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Las Cortes de Aragón reunían en torno al rey a eclesiásticos,

magnates, caballeros, infanzones y representantes de las ciuda-

des, villas y comunidades de aldeas del reino, es decir, los cuatro

estamentos o brazos en que se consideraba dividida su sociedad.

El monarca las preside como señor natural y “cabeza” de una fór-

mula de gobierno que trata de englobar la voluntad y los recursos

de todos. 

Las Cortes, la Diputación del General y el Justiciazgo son los

tres poderes del ordenamiento estatal del reino en la baja Edad

Media y, aunque de forma todavía imperfecta, se constituyen como

órganos institucionales de participación general y expresión de la

soberanía compartida. 

En las asambleas de Cortes los aragoneses juran fidelidad a

sus reyes y reciben de ellos el compromiso de respetar los fueros

y guardar sus privilegios; atienden las peticiones de la monarquía

y sancionan la política emprendida por ella; aprueban las leyes, re-

gulan los impuestos y ordenan los gastos; eligen a gobernantes y

jueces; vigilan la actuación de los funcionarios públicos; exponen

sus agravios y resuelven las diferencias surgidas entre ellos. 

Todos los acontecimientos que marcan el recorrido histórico

del reino y de la Corona son objeto de atención en las Cortes. Los

acuerdos alcanzados por la asamblea afectaban ineludiblemente

a los reyes y a todos los aragoneses de cualquier rango y condi-

ción. Por eso el desarrollo de sus sesiones constituye una fuente

esencial para conocer nuestro pasado. 

El proyecto emprendido por el Grupo de Investigación CEMA

de la Universidad de Zaragoza permite la edición de las actas de

las reuniones y de la documentación fundamental emanada de la

actividad parlamentaria de Aragón y de la Corona en la Edad

Media.
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presentación

En el viejo reino de Aragón calaron con fuerza los nuevos conceptos que 

transformaban las ideas políticas y sociales del mundo occidental. La presencia 

de formas de poder compartido que rodearon a su primera dinastía y la forta-

leza de las tempranas manifestaciones de un espíritu comunitario en el seno de 

la joven sociedad aragonesa, abrieron la posibilidad de hablar de «communitas 

regni» y de «utilitas regni», precisamente cuando el recuperado derecho ro- 

mano comenzaba a difundir principios como «quod omnes tangit ab omnibus 

approbetur». 

El aparato estatal que hace ya un milenio empezó a crearse en torno 

al rey de Aragón se orientó hacia el establecimiento de un órgano de consejo, 

la Curia, en el que la conciencia de colectividad, de pertenencia a un conjunto 

humano con vivencias y proyectos compartidos, fue llevando a todos los súbdi-

tos a considerar el territorio como patria común y a ellos a convertirse en com-

patriotas. La potencia del movimiento urbano y la dinámica de la producción 

campesina rompieron el monopolio del grupo nobiliar y cuando en el siglo XIII 

se estableció un sistema de representatividad, se hizo sentando en la misma sala 

y con similares atribuciones y capacidades a eclesiásticos, magnates, caballeros 

e infanzones y hombres de las ciudades, villas y comunidades de aldeas, los 

cuatro estamentos o brazos en que se consideraba dividida su sociedad. Este 

conjunto fue llamado «General de Aragón» por representar a todo el reino y 

poder hablar en nombre de todos. 

El «General», cuando esté reunido y presidido por el monarca, forma-

rá las Cortes que, aunque todavía de forma imperfecta, constituyen el primer 

órgano de participación en la toma de decisiones y la expresión de soberanía 

compartida. Allí, el rey, aceptado como señor natural, deja de ser señor feudal 
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y se convierte en «cabeza» de una fórmula de gobierno que engloba la volun-

tad y los recursos de todos. El campo de juego político quedaba marcado y las 

reglas aprobadas; lo que pasará después, en los siglos siguientes, dependerá ya 

de las sucesivas generaciones. 

Y lo que pasó fue la historia de Aragón y nos quedan testimonios abun-

dantes de ello en las actas oficiales de las reuniones, una larga serie hasta co-

mienzos del siglo XVI, convocadas por los sucesivos reyes para que los ara-

goneses, ellos solos o junto a los representantes de los demás estados de la 

Corona, prestaran al rey consejo, favor y ayuda en la toma de decisiones que 

en cada ocasión les parecieran más convenientes para todos y sancionaran con 

su acuerdo la política emprendida por la monarquía y sus funcionarios. Todos 

los acontecimientos que marcan el desarrollo histórico de Aragón y la Corona, 

desde las graves declaraciones de guerra exterior y la sucesión de la monarquía, 

hasta las cuestiones y disputas estamentales o las reclamaciones personales y 

locales, fueron objeto de atención en las Cortes y en las asambleas de los bra-

zos. Detalladamente, el canciller y sus notarios anotaban en las actas todos los 

asuntos y las circunstancias, los acuerdos y las desavenencias. Las decisiones 

adoptadas afectaban ineludiblemente a todos los aragoneses de cualquier ran-

go y condición. 

Circunstancias diversas han impedido que los manuscritos en los que se 

escribieron las actas de las Cortes, conservados a duras penas, deteriorados por 

el tiempo y los hombres, se transcribieran y publicasen en su integridad para 

conocer una fuente de información fundamental sobre nuestro pasado. Por fin, 

el trabajo emprendido durante años por los miembros del Grupo de Investiga-

ción CEMA de la Universidad de Zaragoza nos permite disponer del material 

preparado para concluir un proyecto ilusionante para cualquier aragonés que 

se precie. 

El Grupo de Investigación CEMA de la Universidad de Zaragoza, con el 

patrocinio del Gobierno de Aragón a través del Departamento de Educación, 

Cultura y Deporte, y de la Fundación de IberCaja, recogiendo la herencia y el 

espíritu de las antiguas Cortes del Reino, se siente orgulloso de poder reparar 

el agravio secular e impulsar la edición completa de las actas de las Cortes de 

Aragón, en la confianza de que un mejor conocimiento de nuestra historia nos 

permita comprender el presente y preparar el futuro. 
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próLOGO

JUan ii De araGón Y Las cOrtes DeL reinO

El reinado de Juan II de Aragón es atípico y no sólo por suceder a su 
hermano en el trono, sino por la larga experiencia y la fuerte carga de pro-
blemas que aportó al llegar a la corona. Como a la mayoría de los príncipes 
medievales, el destino le vino impuesto por el nacimiento y su vida transcurrió 
en una sucesión de decisiones y acontecimientos impulsados y orientados por 
el linaje y la familia. A pesar de los graves y complicados momentos que tuvo 
que vivir, nunca renunció a su compromiso y a su final, ya octogenario, con más 
o menos aciertos y fracasos, pudo ver cumplidos gran parte de los propósitos 
sucesivamente planteados. Don Juan fue bisnieto, nieto, hijo, hermano, padre 
y abuelo de reyes.

Nacido en Castilla (Medina del Campo, 29 junio 1398), era el segundo 
hijo del príncipe Fernando de Trastámara y Leonor de Albuquerque, señora de 
extensos dominios y destacados títulos. Su abuela paterna era Leonor de Ara-
gón, y por todo ello Juan era nieto de Juan I de Castilla y bisnieto de Pedro IV 
de Aragón y noble castellano por los cuatro costados. Criado en el entorno cor-
tesano de la monarquía y alta nobleza de Castilla, en la que su padre destacaba 
por su capacidad militar en la guerra contra los musulmanes andalusíes y su 
habilidad política para tratar con la poderosa aristocracia del reino, la vida del 
joven Juan, como la de su hermano mayor Alfonso, dio un giro radical cuando 
en 1412 los representantes de Aragón, Valencia, Mallorca y Cataluña, reunidos 
en Caspe, decidieron por unanimidad que el sucesor que debía ocupar el trono 
de Aragón tras la muerte del rey Martín I debía ser el infante Fernando de Tras-
támara, “el de Antequera”, como pariente más próximo del monarca fallecido 
sin sucesión directa. A partir de este momento, Alfonso, Juan, Enrique y demás 
hermanos Trastámara, se convertían en infantes de Aragón. De este modo, sin 
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haber cumplido los quince años, la vida del futuro Juan II fue arrastrada por el 
nuevo rumbo emprendido por su padre y marcada por los intereses de una vieja 
dinastía. 

Desde muy joven cumplió con el papel que el destino le iba sucesiva-
mente señalando. La primera encomienda asignada por su padre estuvo ligada 
con la continuidad de la política expansiva en el Mediterráneo de la Casa de 
Aragón, ámbito en el que las muertes de Martín I y de su hijo Martín el Joven 
habían dejado sin cerrar el contencioso con el papado y el monarca francés, 
permaneciendo vigente la amenaza de un enfrentamiento por Nápoles que po-
día arruinar la política tradicional de la corona. El rey Fernando intentó una 
maniobra para asegurar la influencia aragonesa en toda la región mediante el 
matrimonio del joven Juan con la reina Juana II de Nápoles (25 años mayor), 
buscando, de paso colocar al príncipe en un estado equiparable a su hermano. 
Este primer movimiento se vio interferido, precisamente, por la intervención de 
un pretendiente Anjou, mientras que la presión del papa y de Génova, contra-
rios a la presencia aragonesa en la península italiana, forzó a la reina Juana a 
anular el compromiso con Juan, poniendo el punto final a esa operación.  

El fracaso de este primer intento provocó un cambio definitivo para el 
futuro del infante Juan. En junio de 1420 se decidió su matrimonio con Blanca 
de Navarra (20 años mayor), heredera de su padre Carlos III y viuda de Martín el 
Joven de Aragón. Este compromiso coincidió en el tiempo con la intensificación 
de las dificultades familiares en Castilla, provocadas por parte de la nobleza cas-
tellana en abierta oposición al poder de los infantes de Aragón, y también con la 
decisión del rey Alfonso de alejarse de sus dominios peninsulares y refugiarse en 
Italia. En mayo de ese año 1420 había embarcado rumbo a Cerdeña, dejando 
a su esposa María como su representante al frente de los reinos, iniciando una 
trayectoria que iba a marcar el resto de su reinado e, indirectamente, el destino 
de su hermano menor. La estancia real en Cerdeña y Sicilia, prolongada por su 
instalación en Nápoles fue en un principio grata y satisfactoria para el monarca 
aragonés; la reina Juana, que continuaba sometida a diversas presiones desde 
dentro y fuera de su corte, buscó su protección, y para asegurarse su ayuda lo 
prohijó y designó su heredero, pero unos meses más tarde, las circunstancias 
cambiaron por completo. En 1423, cuando Alfonso llevaba en Italia tres años y 
cuatro meses, según explica la reina María en las Cortes aragonesas reunidas en 
Maella, la nobleza napolitana y la propia Juana comenzaron a intrigar contra él, 
quedando el monarca aragonés en una posición muy comprometida, técnica-
mente prisionero, forzado a pedir socorro para su liberación y, sobre todo, para 
facilitarle un enojoso regreso a sus estados. Una flota catalana enviada desde la 
península acudió en su auxilio, rescatándolo, mientras la asamblea aragonesa 
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se avenía a otorgar una generosa ayuda para pagar a las tropas que le habían 
acompañado.

A su retorno Alfonso pudo comprobar directamente que los tres pro-
blemas que amenazaban la estabilidad de sus reinos cuando partió hacia Italia, 
seguían vivos, colapsando la vida política: angustias financieras de las haciendas 
públicas, necesidad de reformar la administración y la justicia y establecimiento 
urgente de un cauce para canalizar las relaciones entre señores y campesinos. A 
todo ello debía añadirse el cada vez más difícil trance que atravesaban los inte-
reses familiares en Castilla, mientras su hermano Juan, en Navarra, por el falle-
cimiento del rey Sancho (1430) llegaba al trono con su esposa Blanca, debiendo 
prestar mayor atención a sus nuevas obligaciones y a las dificultades surgidas. 

Para Alfonso, que deseaba huir de la presión padecida en sus reinos 
hispanos, la única salida honrosa consistía en retornar a Italia y emprender la 
invasión de Nápoles. Así, en mayo de 1432 embarcó nuevamente en Barcelona 
rumbo a Italia, acompañado de sus hermanos y muchos nobles y tropas, dis-
puesto a comenzar una política expansionista mediante la guerra de conquista 
del reino napolitano. 

Era una empresa concebida como continuación de la emprendida siglos 
antes por la monarquía aragonesa, pero que necesitaba de ingentes medios 
económicos, procurados desde sus reinos patrimoniales, lo que resultaba di-
fícil dada la coyuntura y exigía a su lugarteniente, de momento únicamente 
su esposa María, largas y costosas negociaciones en Cortes. Un posible punto 
de inflexión, que favoreció la continuidad de la empresa, se produjo cuando 
en 1435, unos meses después de la muerte de la reina Juana de Nápoles, la 
flota aragonesa sufrió una derrota frente a la armada genovesa mandada por 
el Duque de Milán, Felipe Visconti, en la batalla de Ponza, cayendo prisioneros 
todos los nobles y caballeros, incluidos el propio Alfonso y sus hermanos Juan y 
Enrique. Por segunda vez, el rey Alfonso, esta vez con todos sus acompañantes, 
tuvo que ser rescatado gracias a la generosa ayuda aportada por los reinos.

A consecuencia de la estancia y de las conversaciones mantenidas du-
rante el cautiverio, el rey y el duque llegaron a la firma de un tratado de paz 
y amistad frente a la liga constituida por el papado, Venecia y Florencia, que 
apoyaban a los Anjou, lo que infundió en los reinos una nueva ilusión por las 
acciones de su soberano y a este a reafirmarse en la política expansiva tradicio-
nal de la dinastía. El simple proyecto de dominar el reino de Nápoles volvía a ser 
un argumento de sintonía entre la monarquía y la sociedad y sirvió para hacer 
posible la larga guerra, que concluyó en junio de 1442, con la conquista del 
reino napolitano y con ella la consagración definitiva del monarca aragonés. La 
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entrada triunfal en la ciudad, con pompa de triunfador romano, debidamente 
difundida, sirvió para mostrar al mundo a Alfonso V de Aragón como el cam-
peón y defensor de Occidente, emprendiendo una progresiva intervención en 
Toscana y Lombardía frente a los intereses del rey de Francia, y contra Génova, 
proyectando ampliar sus dominios en Europa central y tratando de impulsar la 
cruzada contra los turcos, que amenazaban con entrar en Constantinopla.

La política impulsada desde su corte en Nápoles satisfacía plenamente 
los deseos del rey que era visto por sus contemporáneos como un monarca es-
pléndido, alabado por los escritores y artistas que le rodeaban y difundían de él 
la imagen del príncipe renacentista y cosmopolita que los tiempos reclamaban. 
Pero no era, ni mucho menos, la que sus súbditos de Aragón, Cataluña y Valen-
cia necesitaban y esperaban; el abandono que sentían y los cuantiosos esfuer-
zos económicos que les exigía, aumentaban los graves problemas internos que 
arrastraban las sociedades y las viejas estructuras de sus reinos patrimoniales. 
Quizá, el único reflejo positivo que llegó a la península, aparte de la leyenda de 
su rey de la Casa de Aragón, fue el de un comercio que se activó en el Mediterrá-
neo, prolongado medio siglo más, y el desarrollo de la actividad financiera, que 
atrajeron capitales y negociantes extranjeros, aunque no fue Barcelona la más 
favorecida, sino Valencia y Zaragoza, convertidas, sobre todo la primera, en po-
los de atracción de la vida económica de la Corona hasta entrado el Quinientos

Los costosos apoyos económicos de sus súbditos peninsulares, que a 
pesar de las dificultades que atravesaban facilitaron enormes cantidades de mo-
neda a su rey, iban acompañadas de insistentes llamadas para lograr su regreso. 
Su hermano Juan y la reina María, se afanaban en las Cortes por conseguir las 
ayudas solicitadas por Alfonso y seguir, con dificultades, gobernando el país. 
Durante los veinticinco últimos años de su reinado, que se mantuvo alejado de 
sus reinos patrimoniales, sus dos lugartenientes estuvieron reunidos constante-
mente en Cortes con aragoneses, catalanes y valencianos. Desde 1435, Cortes 
Generales de Monzón, presididas por María, los catalanes fueron convocados 
por la reina en 1436-37 en Barcelona, 1440 en Lérida, 1442-43 en Tortosa, 
1446-48 en Barcelona y, finalmente en las largas de 1454-58 por Juan, mien-
tras los aragoneses lo hacían en Alcañiz en 1436, en Zaragoza en 1441 y en 
1442, en las tres ocasiones por María, mientras Juan lo hacía en Zaragoza 1439, 
1446-50 y nuevamente en la de 1451-54; los valencianos fueron convocados 
en Morella, como continuación de la Generales de 1435 y en Valencia en 1437 
y en 1443, prolongadas durante tres años. En todas ellas obtenían ayudas eco-
nómicas para la empresa real, siempre con promesas incumplidas del próximo 
retorno del monarca y accediendo a las condiciones impuestas por los grupos 
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que controlaban las instituciones. Las concesiones hechas particularmente en 
cada caso para seguir atendiendo las demandas del rey iban paso a paso provo-
cando la separación de los aparatos institucionales, corpus jurídicos, fronteras, 
sistemas fiscales, intereses económicos o naturaleza de sus gentes, es decir, 
todo eso que durante siglos había provisto de coherencia y solidez interna a los 
tres territorios históricos que constituían la Corona, dado sentido al poder real 
único, fortalecido los sentimientos compartidos y dotado de objetivos comunes 
al conjunto de los tres estados.

La prolongada ausencia real, constituía una excelente experiencia para 

el futuro Juan II, aunque poco a poco se hacía más evidente que la herencia que 

iba a recibir de su hermano era un legado envenenado, que todavía se podía 

contaminar más al mezclarse con la carga que él aportaría debida a sus propios 

problemas familiares y los generados en el reino navarro, del que desde 1430 

ya era rey.

En 1441, al fallecer su esposa la reina Blanca de Navarra, Juan adoptó, al 

menos, dos decisiones que tendrían en el futuro inmediato gran repercusión. La 

primera, que a pesar de que en los capítulos matrimoniales se incluía que en tal 

caso sería el hijo primogénito, cualquiera que fuese su sexo, quien heredaría la 

corona, Juan se negó a renunciar al trono que le reclamaba Carlos, príncipe de 

Viana, y se mantuvo en él aduciendo derechos de usufructo. Esta actitud chocó 

con los intereses de una gran parte de la nobleza navarra, dando lugar a una 

guerra civil en la que un bando se declaró partidario del padre (agramonteses) 

y otro, igualmente fuerte, favorable al príncipe (beamonteses), cuyo enfrenta-

miento alcanzó elevadas cotas de violencia, se extendió fuera de las fronteras 

navarras involucrando por diferentes motivos a Aragón, Castilla y Francia y, 

como consecuencia lógica, provocó el total distanciamiento de ambos, conver-

tidos en enemigos declarados, hasta el punto de que en la batalla de Aibar, en 

1451, el hijo fue derrotado y apresado durante casi dos años. Después el prínci-

pe de Viana huyó declarándose rebelde a su padre y se refugió en Nápoles, en 

la corte de su tío, y en Sicilia, donde se atrajo el favor y apoyo de los principales 

barones, que lo aprovecharon para reforzar su posición frente a la monarquía. 

No obstante, las negociaciones entre padre e hijo, por medio de sus respectivos 

representantes y con la mediación del rey Alfonso, lograron una aparente tre-

gua para evitar que en ese momento surgiera un foco de guerra que pudiera 

aprovecharse en el exterior. 

La segunda decisión adoptada por Juan fue la de contraer nuevo ma-

trimonio en 1444 con Juana Enríquez, la joven hija del almirante de Castilla, 
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buscando en ese reino un aliado en todos los frentes. La boda se celebró tres 

años más tarde, cuando llegó la dispensa papal, y cinco años después, en 1452, 

nació el infante Fernando, que venía a ser en Aragón, si se cumplía lo esperado 

y su padre sucedía al rey Alfonso, el segundo en la línea de sucesión, tras el pri-

mogénito Carlos, príncipe de Viana, que ya había cumplido 30 años y todavía 

no tenía hijos.

En la década de 1450, era ya un hecho asumido y esperado que Juan 

sería el sucesor de su hermano, aunque se produciría en circunstancias extre-

madamente complicadas. A esa guerra paterno-filial que se arrastraba más o 

menos viva en Navarra, y se reflejaba en las actitudes de Castilla y Francia, que 

se mantenían tensas a la espera de aprovechar la menor ocasión para intervenir 

y hacerla explotar en beneficio propio, se añadía el conflicto heredado con los 

estamentos superiores en la Corona de Aragón, como se puso de manifiesto 

en las últimas Cortes de Aragón (1451) y Cataluña (1454) reunidas estas por 

Juan una vez designado lugarteniente real en el principado, como ya lo era en 

Aragón y Valencia. En ambas reuniones, prolongadas sucesivamente durante 

varios años, Juan pudo sentir el poder de las noblezas y las dificultades con que, 

aunque fuera rey, iba a encontrarse en un futuro próximo. 

En el principado, cuyas instituciones habían visto muy fortalecido su po-

der durante la lugartenencia de la reina María y evidenciado que no estaban 

dispuestas a aceptar sin más la autoridad real delegada. Para presidir su celebra-

ción, Juan hizo su entrada en Barcelona acompañado de su esposa y del niño 

Fernando, de dos años y medio, forzando a que el pequeño fuera oficialmente 

recibido como “hijo común de los señores rey y reina” [de Navarra], tratando 

de compensar el hecho de que la ciudad no festejara el nacimiento del infante 

Fernando, ni su nombre incorporado a la rúbrica de los munícipes barceloneses, 

ignorando en gran medida su existencia. La familia permaneció en la ciudad 

hasta marzo de 1457, más de dos años, durante los cuales Juan presidió las 

Cortes y tuvo que hacer frente a los serios problemas arrastrados durante los 

últimos años, en concreto el de los sindicatos remensas, decidiendo a favor de 

los campesinos la suspensión de los malos usos y servidumbres, lo que le gene-

ró la enemistad de las clases privilegiadas de Cataluña, que lo consideraron un 

adversario político. 

Apenas unos meses después, en esta situación tan cargada de tensio-

nes, se produjo en Nápoles, el 27 de junio de 1458, el fallecimiento del rey 

Alfonso V de Aragón, sin dejar un hijo legítimo que le sucediera en la corona 

heredada de su padre, pero si un testamento en que haciendo uso de sus fa-
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cultades, transfería el reino napolitano por él conquistado a su hijo Ferrante, 

tenido fuera del matrimonio, y designaba a su hermano Juan como heredero 

de todos los demás estados.

Al suceder a su hermano, Juan II tenía 61 años de edad, y podría consi-

derarse que su reinado sería una breve transición hacia el de su hijo primogéni-

to, Carlos; sin embargo, Juan añadirá a su larga lugartenencia, otros 20 años de 

reinado activo, y el príncipe de Viana no sería reconocido nunca como heredero, 

muriendo tres años después. Pero Juan, durante su reinado, más prolongado 

de lo esperado, y también más agitado de lo deseado, iba a ser un protagonista 

eficaz en la política interior de la Corona y su influencia decisiva en el destino 

de los reinos hispanos.

Juan recibió la noticia estando en Zaragoza e, inmediatamente, juró los 

fueros del reino en poder del Justicia de Aragón, omitiendo el ritual de consa-

gración y coronación, y así eludió mencionar a su hijo Carlos, príncipe de Viana, 

como primogénito y sucesor. En cambio, al día siguiente, designó al joven Fer-

nando, de solo seis años, duque de Montblanc, conde de Ribagorza y señor de 

Balaguer, es decir, sus propios títulos que había ostentado desde la muerte de 

su padre. De esta forma, ante los aragoneses, en el momento de ser recibido 

como soberano, mostraba su preferencia a la hora de señalar a su heredero

De momento, sólo se trataba de gestos que no tenían trascendencia 

real, pero en ellos podían intuirse una conexión entre los acontecimientos pro-

vocados en la sucesión del reino de Navarra y las primeras decisiones adoptadas 

en la Corona de Aragón. Por si quedaba alguna duda, la intención del rey se 

puso de manifiesto poco más tarde, cuando en el mes de septiembre de 1459 

se trasladó a Zaragoza y exigió ser coronado junto a su esposa y que el joven 

Fernando fuera jurado como príncipe heredero. Una parte de la nobleza expuso 

su disconformidad, reivindicando el derecho de primogenitura a favor del prín-

cipe de Viana, y aprovechó, además, para plantear antiguos problemas con la 

monarquía que permanecían latentes desde hacía tiempo. De idéntica manera, 

ante peticiones similares, reaccionaron en Valencia y con más vehemencia los 

catalanes, más interesados en desactivar la política real y situar en su lugar, 

como lugarteniente, a su hijo mayor. 

La decisión paterna era contraria a la norma familiar y a lo establecido 

en la Corona de Aragón; el deseo de Juan no tenía ninguna apoyatura, salvo su 

voluntad motivada por el enfrentamiento largamente sostenido con su hijo ma-

yor, y las muestras dadas de desobediencia y falta de sometimiento de este a su 

padre. Juan, con la experiencia acumulada a lo largo de su vida, sería consciente 
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de las dificultades que esta opción podía acarrear; Carlos de Viana ya era mayor 

de edad (tenía 37 años), y nada se oponía a que se cumpliera lo establecido. Si 

el haber sido desplazado de la corona navarra le había provocado una fuerte 

reacción contra su padre, el constatar que también lo sería en Aragón tuvo, en 

el príncipe y en todo el entramado de fieles y enemigos del monarca que le ro-

deaba, un efecto fulminante, sobre todo en Cataluña, cuya clase superior había 

mostrado una falta de sintonía y hasta cierta animadversión contra la persona 

del nuevo rey, que se fue intensificando conforme intervenía en el gobierno del 

principado. 

El conflicto entre padre e hijo, estando en juego nada menos que la su-

cesión en dos coronas, concitaba la atención y los intereses de todo Occidente. 

Los tibios intentos por acercar posturas no podían progresar, en gran medida 

porque las noticias y mensajes que llegaban desde los reinos vecinos no contri-

buían a ello, pero sobre todo porque don Juan, educado desde pequeño en el 

respeto a las decisiones de la familia, de la cual él era el jefe, no estaba dispues-

to a transigir con la traición cometida por su hijo y el tiempo contribuía a que 

las posiciones se fueran enquistando. A lo largo del año 1460, el rey, pensando 

en su capacidad y autoridad, decidió reunir Cortes en cada uno de sus estados 

para buscar apoyos y alcanzar una solución.

A los brazos de Cataluña los convocó en Lérida y a los de Aragón en 

Fraga, lugares próximos para atender las dos asambleas. Resulta difícil creer 

que el rey no estuviera enterado de la dura rebeldía que se había establecido 

en la sociedad catalana a todos los niveles. Desde el arranque de las sesiones 

se vio sorprendido por la presencia de su hijo Carlos y la postura contraria de 

todos los estamentos a sus propuestas, planteándole la creación de un consejo 

formado por miembros de los tres estamentos, dispuestos a actuar como un 

frente opuesto a las decisiones reales, lo cual contribuyó a fortalecer las reivin-

dicaciones del príncipe, que expuso sus exigencias y reclamaciones a su padre, 

el cual, de manera un tanto descontrolada, procedió a arrestarlo, acusado no 

solo de actuar en su contra, apoyándose en Castilla, sino de intentar asesinarlo.

Al margen de si la acusación del rey era o no cierta, sirvió para que todos 

se radicalizasen. En principio, el objetivo principal de los grupos catalanes no 

era la defensa de los derechos de Carlos, ni siquiera oponerse a la ilegalidad de 

no considerarlo el primogénito sucesor, sino debilitar al monarca y luchar por 

la recuperación de lo que llamaban libertades y privilegios del país, para lo que 

optaron por acoger la causa del príncipe como argumento más evidente para 

el enfrentamiento. Y este enfrentamiento, que Juan no fue capaz de prever, ni 
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supo calibrar lo que podía llegar a provocar, tuvo su culminación a comienzos 

de febrero de 1461, en su residencia del palacio episcopal de Lérida, cuando 

fue avisado de que un grupo de “malvados”, iba a asaltarlo con intención de 

matarle a él y a los que le rodeaban. 

La reacción de Juan II fue trasladarse inmediatamente a Fraga, donde es-

taban abiertas las Cortes de Aragón, aunque con escasa asistencia y actividad. 

Hasta allí llegó un grupo armado de catalanes y, según recoge un documento 

conservado en el Archivio di Stato de Milán, leyó al rey un memorial y se repre-

sentó una ceremonia de desafío, incluso con armas en la mano, reclamando 

nuevamente el respeto de las libertades, acusándole de haber derogado los 

privilegios que había jurado y requiriéndole su reposición. Ante el silencio real 

el portavoz de los ya considerados rebeldes, sentenció: “Cataluña entera te 

recuerda el juramento que prestaste y no te obedecerá en nada, ya que cuanto 

juraste no mantienes”. Y fue entonces cuando el rey respondió: “Vosotros, 

catalanes, que siempre fuisteis traidores a la corona, marchaos de mi presencia 

para que no desatéis mi ira”1. Respuesta que el cronista aragonés Gonzalo Gar-

cía de Santamaría, coetáneo de los hechos, interpreta como “la ira del rey es 

mensajera de muerte”2.

Don Juan, tras estas claras muestras de violencia, optó por proponer en 

las Cortes de Aragón, la creación de una comisión de 72 miembros elegidos 

por los brazos y él, que abordaran una serie de asuntos y los plasmaran en una 

colección de fueros que serían aprobados por el pleno de la asamblea cuando 

estuvieran acordados. A continuación, prorrogó la reunión para el mes de junio 

en Zaragoza e, inmediatamente, a Calatayud, donde estuvo reunida hasta el 

14 de diciembre en que se licenció una vez aprobados y publicados los fueros 

que habían sido redactados por los representantes de los cuatro estamentos y 

el monarca.

Estos acontecimientos y la reacción del monarca nos presentan una fa-

ceta inusual del carácter del rey: la de verse sorprendido en una situación muy 

apurada, inesperada, sin disponer de argumentos sólidos de defensa, y respon-

der de forma irreflexiva, sin calcular las consecuencias. De su error se apercibió 

enseguida, y pocos días más tarde liberó a su hijo del encierro en que lo tenía, 

pero para entonces ya le había dotado de una aureola que aún lo hacía más im-

1   La exposición pormenorizada y la publicación del documento en Jaime Vicens Vives, Juan II de Aragón (1398-1470): 
monarquía y revolución en la España del siglo XV, Urgoiti eds., Pamplona, 2003, cap. VIII; idem, Don Fernando el Católico, 
príncipe de Aragón, rey de Sicilia (1458-1478), CSIC, Madrid, 1952, pp. 106-107. 

2   Gonzalo García de Santamaría, Vida del Serenísimo Príncipe don Juan Segundo, rey de Aragón, Colección de Documentos 
Inéditos para la Historia de España, vol. LXXXVIII, p. 186. 
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portante para los opositores al monarca. El príncipe se trasladó inmediatamente 

a Barcelona, donde el 14 de marzo fue recibido en triunfo como un símbolo de 

la derrota del rey, más que como héroe popular, pues apenas había tenido una 

presencia activa en la vida del principado.

Juan II, agobiado y preocupado por la situación, escasamente atendió 

las Cortes de Aragón, desde Lérida, huyó hacia Fraga, para trasladarlas a Zara-

goza y de inmediato, a Calatayud, donde sin estar presente consiguió concluir-

las para regresar a Zaragoza, donde se instaló para  replantearse la estrategia a 

seguir, mientras la reina permanecía en Barcelona tratando de mediar con los 

representantes de la Generalidad catalana para controlar la deriva que adquiría 

la disputa y llegar a una solución negociada. Cuatro meses después, el monar-

ca, forzado por la situación, aceptó las llamadas Capitulaciones de Villafranca 

que recogían las condiciones impuestas por los representantes de la Generali-

dad catalana, en las que se reconocía al príncipe de Viana como primogénito y 

lugarteniente real irrevocable en el principado, con potestad plena, salvo la de 

convocar Cortes y nombrar oficiales, y a Juan II se le prohibía entrar en Cataluña 

sin autorización expresa. 

Prácticamente se anulaba la participación del rey en el gobierno de Ca-

taluña, y se decidía el dominio total sobre la monarquía en el futuro, más allá 

de su reinado, pues las instituciones del principado se reservaban la influencia 

sobre el primogénito, no solo de Carlos, sino también del infante Fernando, 

en previsión de lo que pudiera suceder, caso de que Carlos, cuya salud no era 

buena, siguiese sin poder engendrar un sucesor. Para asegurarse el control del 

sucesor, cualquiera que fuese, en la capitulación se establecía la instalación de 

Fernando en Cataluña, separado de sus padres, lo que el rey no permitió, salvo 

que estuviera acompañado de su madre, para ser educado, atendido y cuidado 

por catalanes, así como la concesión de un patrimonio personal constituido por 

el ducado de Montblanc, condado de Ribagorza y señorío de Balaguer, que lo 

convertía en un poderoso noble catalán. Se aseguraba, así, la catalanidad del 

próximo rey de Aragón.

Tras el torbellino vivido en Cataluña y la aceptación de las condiciones, 

parecía que se iba a entrar en una fase de calma. Una vez apartado el rey del 

gobierno, se introdujo a Carlos de Viana en el entramado de poder del prin-

cipado como lugarteniente, si bien fue convertido por los principales barones 

en una figura inútil, sin poder efectivo y, hasta cierto punto, molesto. Las au-

toridades catalanas le negaron la ayuda económica solicitada para atender las 

elevadas deudas contraídas a su paso por Mallorca y Sicilia y, además, la enfer-
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medad pulmonar que padecía desde hacía tiempo se agravó desde su llegada a 

Barcelona. El 23 de septiembre de 1461, a los cuarenta años de edad fallecía, y 

con su muerte se agotaba el camino abierto por los miembros más radicales de 

la oposición de Cataluña al rey, los cuales, ahora, solo tenían enfrente la figura 

de Juan II.

En llegando a esta situación, Juan, apaciguados los ánimos emprendió 

una lenta recuperación de sus reacciones e inmediatamente puso en marcha un 

plan que, es posible, hubiera pensado un tiempo antes. Solicitó del papa Pio 

II la anulación de su juramento que le impedía entrar en territorio catalán y se 

dirigió a los consejeros y diputados del principado pidiendo el cumplimiento de 

las capitulaciones de Villafranca y que en virtud de ellas el infante Fernando, de 

tan solo nueve años, debía recibir los títulos y derechos que había estado recla-

mando su hermano mayor, y que ahora su padre estaba dispuesto a concederle.

Los diputados, muy a su pesar, debieron aceptar la propuesta real que 

era incuestionable, en coincidencia con lo defendido por ellos mismos unos me-

ses antes. Don Juan, ya en pleno dominio de su estrategia, creyéndose capaz de 

afrontar la situación y recuperar la armonía perdida, quiso mostrarse benévolo 

con todos los implicados, y para poner fin al estado de insurrección del grupo 

de la aristocracia catalana que controlaba las instituciones se manifestó dispues-

to a olvidar todo lo ocurrido absolviendo individualmente a los más destacados, 

extendiendo salvoconductos para que pudieran transitar libremente por todo el 

territorio y ofreció a todas las personas que habían servido al príncipe de Viana 

en Barcelona la posibilidad de continuar sirviendo al nuevo lugarteniente. Ponía 

en marcha una estrategia conciliadora, que aplicará en otras ocasiones y reco-

mendará, años después a su hijo, en lugar de la intransigente e inclemente que 

podía esperarse en esas ocasiones.

Para entonces las Cortes aragonesas, reunidas en Calatayud, en la igle-

sia de San Pedro de los Francos, con la asistencia de la reina y el príncipe, 

juraron a Fernando como primogénito, heredero y sucesor de su padre en la 

Corona de Aragón. A estas sesiones acudieron y sancionaron lo allí decidido, 

los principales nobles, eclesiásticos y representantes de las ciudades del reino, 

con lo que la asamblea quedo dotada de una gran fuerza política y con ella el 

monarca recibió el respaldo del reino que tanto iba a necesitar. 

Las Cortes concluyeron su misión con la publicación de la larga colec-

ción de fueros aprobados, encabezada por el que obligaba a los reyes y los 

lugartenientes, antes de poder ejercer su jurisdicción, prestar el juramento en 

Zaragoza, ante el altar mayor de la iglesia de San Salvador, presentes el Justicia 
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de Aragón, cuatro diputados (uno de cada brazo) del reino, y tres jurados de 

Zaragoza, cumplir los fueron y costumbres del reino y, particularmente, los acor-

dados en las Cortes que ahora concluían. 

El resto de fueros aprobados, en su mayoría confirmaciones de normas 

ya existentes que de alguna manera parecía oportuno revitalizar, o modificarlas 

ligeramente para actualizarlas, nos revelan los deseos del rey de alcanzar una 

sintonía con la sociedad aragonesa y mostrar su interés por fortalecer la identi-

dad foral del reino. Se fijan algunos de los derechos patrimoniales del monarca 

(donaciones y rentas reales, las cenas reales, la dote de las hijas), se legisla 

sobre los oficios y cargos del gobierno (el lugarteniente general y el primogé-

nito, el canciller real, el regente de la gobernación, el Justicia de Aragón, los 

diputados del reino, protonotarios, secretarios y escribanos de la casa del rey, y 

los sobrejunteros), se atiende al Privilegio General, y a cuestiones económicas 

(prohibición de entrada en el reino de vino extranjero) o espirituales (ordenación 

de las fiestas del Corpus Christi, la Inmaculada Concepción de la Virgen), para 

terminar negando jurisdicción a las imposiciones nuevas hechas en Cataluña 

y confirmando el respeto de los derechos derivados del Fuero de Aragón a los 

aforados en el reino de Valencia.

Desde Calatayud, madre e hijo, ya investido como lugarteniente del rey, 

emprendieron camino a Barcelona. El joven Fernando hizo su entrada solemne 

en la ciudad el día 21 de noviembre y la reina esa misma tarde, prestando inme-

diatamente, como tutora del infante, el juramento de guardar las capitulaciones 

de Villafranca y las libertades y privilegios de Barcelona. Doña Juana había des-

oído los consejos del rey, que en repetidas ocasiones a lo largo del viaje le indi-

caba que de Lérida fuese a Tarragona y después a Gerona o cualquier otro lugar 

del principado menos Barcelona, hasta que los diputados de la Generalidad y 

los consejeros de la ciudad, se lo suplicasen, porque dudaba de su sinceridad y 

actitud, y advirtiéndole que “aquella ciudad encara no stá tanto reposada quan-

to menester sería”. Sin embargo, el recibimiento organizado precipitadamente, 

y que por eso repetía el celebrado unos meses antes para la recepción de Carlos 

de Viana, sorprendió a la reina, lo que transmitió con entusiasmo a su esposo, 

asegurándole que “ya somos en concordia” para ejercer la jurisdicción como 

tutora del príncipe. 

El optimismo de la reina no se correspondía con la realidad. La muerte 

del príncipe de Viana había desencadenado un movimiento general en Cataluña 

contrario, precisamente, a la persona de doña Juana, a la que adjudicaba haber 

causado la muerte de su hijastro, al tiempo que elevaba a este a la santidad. 
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Unas semanas después, la parte más violenta de los rebeldes denunciaba a la rei-

na de estar en tratos con los gremios y cofradías, preparar un asalto a Barcelona 

por mar y, finalmente, el 24 de febrero, día de san Matías, le acusaba de inspirar 

un intento de golpe de fuerza. Todo ello iba dirigido a provocar una sublevación 

popular y una guerra contra la monarquía de Juan II y, como objetivo final, con-

tra el mantenimiento del principado en la Corona de Aragón. Desde las institu-

ciones catalanas, controladas por la oligarquía, se reclutó un ejército dirigido por 

el conde de Pallars, y se adoptaron medidas radicales, es decir, no sólo mantener 

la prohibición al rey de entrar en el principado, sino desposeer a la familia real 

y todos sus defensores y colaboradores de sus derechos, declararlos enemigos 

públicos, y ordenar atacar Gerona, en donde a mediados de marzo, huyendo de 

Barcelona, habían buscado refugio la reina y el infante Fernando.

A partir de este momento los acontecimientos se precipitaron rápida-

mente y Juan II se vio impulsado a tomar decisiones mucho más firmes y seve-

ras. Para salvar a su esposa y a su hijo del cerco a que estaban sometidos en la 

fortaleza de Gerona y que, a la vista de la dureza de los ataques, perseguía la 

muerte de ambos y todos los defensores, Juan obtuvo la ayuda del rey de Fran-

cia, ofreciéndole en garantía de la deuda contraída para su pago, los condados 

de Rosellón y Cerdaña, que quedarían bajo su dominio hasta que el rey de Ara-

gón devolviera el préstamo. El conde de Foix, casado con Leonor de Navarra, su 

hija pequeña, al frente de estas tropas, arremetió contra el de Pallars y liberó a 

los rehenes por la fuerza.

Una vez salvada esta situación, que había agravado el problema de fon-

do, todo parecía abocado a una guerra que enfrentaría entre sí a los estados 

de la Corona. Para evitarla, unos mediadores del reino de Valencia propusieron 

a la Diputación catalana alcanzar un compromiso temporal con la creación de 

un consejo formado por representantes de aragoneses, valencianos y catalanes 

que tutelara al príncipe Fernando hasta alcanzar la mayoría de edad. De nin-

guna manera la Generalidad catalana estaba dispuesta a negociar, y se sentía 

con fuerza para tratar de imponer al rey sus condiciones, que pasaban por tres 

premisas irrenunciables: que las tropas francesas que habían levantado el sitio 

de Gerona salieran inmediatamente del territorio, mantener la prohibición a los 

reyes de entrar y permanecer en Cataluña y que el primogénito tuviera fijada 

su residencia en el principado, teniendo como tutor a quien los diputados esti-

masen oportuno.  

Ninguna de las tres exigencias fue admitida, naturalmente, por el rey. La 

fijación de los representantes del principado respecto al control de la persona 
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del príncipe y la ruptura total con el monarca, buscaba irremediablemente una 

guerra contra el rey, pero que arrastraría el resto de la Corona y, seguramente, 

enfrentaría a los propios catalanes. El paso definitivo lo dio la Generalidad el 11 

de agosto, al desposeer al príncipe Fernando de sus derechos al trono y, dando 

ya por roto sus vínculos con el rey Juan y la Casa Real de Aragón, entregar el 

principado a Enrique IV de Castilla.

Esta decisión, totalmente descabellada y fuera de toda lógica política 

tanto para Cataluña como para el monarca castellano, se vio muy pronto con-

denada al fracaso. Enrique IV, a pesar de aceptar el ofrecimiento, no estaba en 

disposición de cumplir con lo que se esperaba de él. Acosado en su propio reino 

por movimientos en su contra que culminarían, poco después, con el patético 

espectáculo de la Farsa de Ávila (1465), renunció al principado en 1463, y su 

abandono fue cubierto por los dirigentes catalanes ofreciendo el condado a Pe-

dro de Portugal, heredero de los Urgel perdedores en el Compromiso de Caspe. 

Aspiraban con ello a dejar más patente la ruptura y forzar una falsa imagen de 

continuidad con el pasado, al llamarlo “rey en Pere IV” de Cataluña3, que llegó 

cargado de optimismo a Barcelona en enero de 1464, pero resultó un mal jefe 

militar y en el tiempo que permaneció en el principado (hasta su muerte en 

1466), sufrió duras derrotas que supusieron la pérdida de Lérida, Villafranca, 

Cervera y Tortosa, que pasaron a control del rey.

Ante la guerra abierta que se había desatado por parte de la Generali-

dad, Juan II, próximo a cumplir 70 años, con serios problemas de salud y con 

una visión muy limitada, demostró conservar la audacia y habilidad política al 

poner en práctica un abanico de jugadas diplomáticas muy efectivas y su acierto 

para encargar a las personas más dispuestas para llevar a cabo las acciones que 

él ya no podía, como la guerra, lo que frenó y encauzó el primer golpe del le-

vantamiento catalán, y en buena medida el futuro de la dinastía y de la Corona.

 En marzo de 1465 designó a su esposa lugarteniente general y a su hijo 

Fernando su representante en Aragón y Valencia para presidir Cortes, lo que 

hizo en las valencianas de San Mateo (febrero de 1466) y en las aragonesas 

de Zaragoza (octubre de 1466), donde prestó el juramento como Gobernador 

General del reino con catorce años. En esta asamblea, aprovechando que en 

el mes de julio se había conquistado Tortosa, lo que dejaba a Barcelona como 

única ciudad importante del bando rebelde, encargó a las Cortes y al príncipe 

que promovieran gestiones de buena voluntad para conseguir un acuerdo de 

3   Todavía cierta historiografía catalana se empeña en referirse Pedro IV el Ceremonioso (1336-1387), como “Pere Tercer”, 
ignorando a Pedro I (1094-1104) y reservando el ordinal IV a este falso “en Pere”, que nunca lo fue de Aragón.
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paz. La asamblea envió una embajada a los diputados de Barcelona con esas 

propuestas, sin que se les permitiera la entrada en Cataluña, ni entregar el 

mensaje; tampoco se quiso recibir el que firmado por Fernando se ofrecía para 

entablar conversaciones de paz, con garantías de perdón, establecimiento de 

relaciones entre las instituciones y la monarquía para el ejercicio del poder y con 

promesas de que en el futuro quedaría restablecido “vuestro nombre, vuestra 

fama y vuestro valor”. Los dirigentes que encabezaban la rebelión se reafirma-

ron en su postura intransigente, se negaron a aceptar cualquier trato con la 

monarquía de Juan II y continuaron la guerra, aun viendo reducirse el territorio 

favorable a su causa.  

Las sucesivas decisiones adoptadas para sustituir al monarca aragonés 

habían sido muy poco afortunadas, lo que unido a la actuación de Juan II y su 

compromiso público de respetar las constituciones y los privilegios de todos 

los catalanes, hicieron cambiar de lado a muchos de los cabecillas iniciales de 

la guerra y todavía más cuando tras la muerte de Pedro de Portugal eligieron 

como príncipe a Renato duque de Anjou, que en 1442 había sido el oponente 

de Alfonso el Magnánimo por el trono de Nápoles, y era el representante de 

una dinastía que durante siglos había sido la enemiga tradicional de la corona 

y, más directamente de Cataluña por sus intereses mediterráneos. Como en el 

caso del de Urgel, con esta nueva elección buscaban dar la impresión de querer 

corregir lo decidido por los compromisarios de Caspe, sin prever que la princi-

pal consecuencia que provocarían no era otra que entregar el principado a la 

monarquía de Francia. Con ello el levantamiento catalán perdía todo el sentido 

histórico y los objetivos y sentimientos con que había comenzado la subleva-

ción, pero los cabecillas que se mantenían al frente del Consell, a pesar de las 

últimas derrotas, continuaban obstinados por seguir con la guerra, convirtiendo 

el territorio en un campo de batalla entre Francia y la Corona de Aragón, que 

aún se prolongó cinco años, con consecuencias desastrosas para el país.

En el verano de 1467 se produjo la llegada de Juan de Lorena a Barce-

lona, como lugarteniente de Renato de Anjou, su padre. Su primer y único ob-

jetivo era militar: recuperar Gerona y dominar el Ampurdán, para garantizar las 

comunicaciones con la Provenza, contando para ello con tropas aportadas por 

el rey de Francia. La dura derrota sufrida por las tropas realistas en la batalla de 

Vilademat, en la que participó el príncipe Fernando, mostró la nueva fortaleza 

de los rebeldes para mantener el pulso contra el monarca. Junto a la mayor po-

tencia del ejército, la llegada de los Anjou al gobierno de la Generalidad supuso 

un cambio en las relaciones exteriores por la amenaza de una alianza lógica 
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franco-castellana, que podía concluir con un reparto del territorio de la Coro-

na, impuesto por la fuerza de las armas, que haría que los reinos de Aragón y 

Valencia pasaran a la soberanía castellana, mientras Cataluña se incorporaría al 

monarca francés y Sicilia y las islas del Mediterráneo quedarían bajo dominio de 

las angevinos.

La nueva fase abierta, se vio muy oscurecida para el rey y el príncipe. 

Unos meses después de la derrota, la reina Juana fallecía (febrero de 1468). 

Juan II, cumplido ya setenta años, perdía con ella un fiel y enérgico colaborador, 

y contaba sólo con la ayuda de su hijo Fernando, que con apenas 16 años ya se 

había convertido en un experto militar y buen negociador. De hecho, tuvo que 

abandonar a su madre muy enferma en Tarragona, para acudir a Zaragoza a 

presidir, en su lugar, las Cortes convocadas a los aragoneses dos años antes. En 

ellas, el príncipe heredero informó a los brazos de la presencia en territorio de 

la Corona de una poderosa fuerza militar francesa y la necesidad de que todos 

juntos contribuyeran a su expulsión, lo que fue entendido perfectamente por 

los diputados, hasta el punto de aprobar el envío de una embajada a Valencia 

para estimular la fidelidad de ese reino, y que se aprestaran a nuevos esfuerzos 

fiscales para financiar la guerra.     

Y es que, si las Cortes durante todo el proceso habían sido fundamen-

tales para mantener la unión y fuerza de la Corona, conforme la guerra abierta 

y declarada se estaba convirtiendo en el factor decisivo, las reuniones en Ara-

gón y Valencia, con las ayudas económicas aportadas para mantener el ejército 

realista, eran necesarias. En estos momentos, el peso de las campañas estaba 

encomendado a Alfonso de Aragón, hijo natural del rey, que intentaba salvar 

Gerona del fuerte asedio que padecía, mientras derrotaba a las huestes ange-

vinas que amenazaban San Juan de las Abadesas y poco después reconquistó 

Berga, una buena prueba del potencial militar del bando real.

Asegurado, en gran medida, el control militar, Juan II, en ese mismo año 

de 1468 puso su atención en el contexto diplomático y lo hizo apoyándose en 

su hijo Fernando. Dos eran los puntos fundamentales que debía controlar para 

mantener la superioridad frente al francés: Sicilia y Castilla, y en ambos los pla-

nes reales se apoyaban en el primogénito. Para asegurarse la fidelidad de los si-

cilianos y alejar los sentimientos independentistas que podían crecer al amparo 

del movimiento catalán, don Juan, siguiendo el consejo de su virrey en Palermo, 

Lope Ximénez de Urrea, transfirió el título real y la corregencia de Sicilia a su 

hijo. Como primer efecto de esta decisión, en abril de ese año 1468, llegó al 

puerto de Tortosa uno de los denominados “barcos de oro” procedente de la 
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isla transportando en esta ocasión 6.400 ducados venecianos, 27.480 carlines 

nuevos de Sicilia, 2.280 alfonsines y 4.820 reales, una auténtica fortuna desti-

nada a financiar las tropas realistas. Un mes más tarde se firmó la pragmática e 

inmediatamente el príncipe Fernando fue coronado en la Seo de Zaragoza rey 

de Sicilia, siguiendo el ceremonial de la coronación de los reyes de Aragón.

La segunda decisión de Juan II adoptada en esos meses centrales de 

1468 consistió en un acercamiento a Castilla para frenar una posible alianza 

con Francia. Con el fallecimiento (5 julio) del hermano de Enrique IV, el joven 

infante Alfonso, que desde hacía unos años servía de cabeza a una sublevación 

nobiliaria que lo había elevado al trono como Alfonso XII, deponiendo a Enrique 

en una ceremonia un tanto grotesca (“la farsa de Ávila”), se abría la sucesión en 

Castilla enfrentando a la hermana de ambos, Isabel, y a Juana, hija de Enrique, 

cuya paternidad era objeto de serias dudas. 

Conseguir el matrimonio de Fernando, que acababa de ser elevado al 

trono de Sicilia y era el heredero de la corona aragonesa, e Isabel, recién desig-

nada princesa de Asturias, suponía para Juan II la garantía definitiva del apoyo 

de Castilla, y daba, además, la oportunidad a su hijo de dar cumplimiento a los 

deseos de su abuelo, Fernando el de Antequera, de reinar en las dos coronas. 

El movimiento rápido y la puesta en marcha de todos los resortes diplomáticos, 

incluido el papado, permitió que el matrimonio, en medio de un cúmulo de 

adversidades, se hiciera realidad y la boda, celebrada el 19 de octubre de 1469, 

rodeada de unas circunstancias dignas de una leyenda, iniciara una etapa llena 

de posibilidades en la historia de España.

Aunque tras la muerte de la reina Juana y la marcha de Fernando a Cas-

tilla, Juan II, quedaba muy desasistido, incluso en lo físico, su carácter robusto 

le permitió seguir luchando para mantener el pulso con los Anjou y Francia en 

la guerra, al tiempo que dar consejo y ayuda a su hijo, que también estaba solo 

en Castilla, haciendo frente a los que atacaban su boda y, además, a los con-

trarios a que fuera Isabel la sucesora de Enrique IV, apoyados por la monarquía 

portuguesa.

La estrategia de Juan II, con Castilla en cierto modo neutralizada y la sen-

sación de que Francia había intensificado el impulso por mantener la conquista 

de Cataluña, pasaba por resistir en las posiciones recuperadas, y fortalecer las 

tropas propias con las aportaciones de toda la Corona. La única manera de 

conseguirlo, dada la ruina absoluta de la hacienda real, era buscar la participa-

ción máxima de los reinos y de la parte de Cataluña incorporada al movimiento 

realista, siendo la fórmula más efectiva la de convocar una reunión de Cortes 
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Generales, explicar la situación, solicitar el esfuerzo económico que necesitaba 

y arbitrar las medidas oportunas en cada caso para incrementar la recaudación 

con la que hacer frente a los costes de los servicios otorgados al rey, ofreciendo 

este los reconocimientos y concesiones solicitados a cambio.
Con fecha 5 de septiembre de 1469, desde Vendrell, se expidieron las 

cartas de convocatoria de las Cortes Generales que se celebrarían en Monzón 
a partir del 15 de octubre. Para garantizarse una participación representativa, 
el número de convocados fue elevadísimo en todos los brazos de los tres reinos 
y el principado, llegando a reclamar la asistencia de 661 representantes (120 
aragoneses, 293 valencianos, 154 catalanes y 94 mallorquines).

La aceptación y puesta en marcha del plan real no era fácil, dados los 
trámites y gastos que conllevaba los traslados a la sede fijada y hacer explícito 
el bando al que se favorecía. El día señalado para el comienzo la asistencia 
fue muy escasa, sólo cuatro procuradores del brazo de la Iglesia y 2 nobles, 
sólo de Aragón. Tras repetidas prórrogas, en las que muy lentamente se fueron 
incorporando algún noble de Valencia y miembros del estamento eclesiástico 
por Cataluña, y delegados de ciudades y villas, el 13 de noviembre, ante un 
auditorio bastante más numeroso, el rey expuso su proposición, a través de 
su protonotario, Antonio Nogueras, haciendo un relato pormenorizado de los 
acontecimientos ocurridos desde antes del comienzo del reinado, con los pro-
blemas planteados con su hijo mayor, como primogénito y sucesor en Navarra 
y Aragón, extendiéndose en el arranque del levantamiento de Cataluña y la 
persecución contra su persona y la de su hijo el príncipe Fernando, heredero ya 
indiscutible de la Corona, presentando estas acciones como la de súbditos re-
beldes deseosos de controlar la autoridad y el poder que le correspondía como 
soberano, los cuales, aprovechando la riqueza lograda cuando anteriormente 
habían conseguido los privilegios forzando a la monarquía, y ahora, trayendo 
al trono un presunto rey extranjero apoyado con tropas invasoras, buscaban 
constituirse como poder único y exclusivo, es decir, aspiraban a “apropiarse de 
la soberanía”.

Juan II ante los asistentes a las Cortes que sabía eran favorables a su 
persona, denuncia a los grupos de poder de Cataluña, especialmente de Bar-
celona, como causantes de la destrucción del orden mantenido durante siglos, 
que habían abierto el principado a las tropas francesas y provocando la ruina del 
resto de la Corona. Para recuperar el territorio ocupado y conseguir el restable-
cimiento de las libertades y la dignidad, el monarca solicita el auxilio de todos 
y la participación para disponer de fuerzas suficientes con que enfrentarse al 
enemigo extranjero.
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La respuesta de los representantes de los reinos y principado se fue ma-
terializando a lo largo del año 1470 con concesiones de ayudas económicas y el 
pago de tropas para incorporarse al ejército realista, alternando con peticiones 
al rey en forma de privilegios, resolución de agravios y otras reclamaciones, que 
Juan II no dudó en conceder. Finalmente, se prorrogaron las sesiones como Cor-
tes particulares, en Zaragoza las aragonesas y en Tortosa las valencianas.

Los acuerdos de las Cortes para hacer frente a lo que ya se considera 
una invasión de tropas extranjeras, abrían una clara posibilidad de victoria rea-
lista, que Juan II reforzó con acciones diplomáticas de alianza con Inglaterra y 
Borgoña para aislar a Francia, con lo que el veterano monarca marcaba la polí-
tica exterior a sus sucesores. Pero también porque la muerte de Juan de Lorena 
en 1470 obligó a nombrar como lugarteniente de Renato de Anjou, a su nieto 
bastardo Juan de Calabria, mucho menos preparado y dispuesto, lo que frenó 
los ímpetus franceses en Cataluña, al tiempo que se hizo efectiva la quiebra de 
la Taula de Canvi de Barcelona por el agotamiento de los recursos económicos 
gastados en la guerra y la consiguiente ruina de los negocios de la ciudad.

Por último, las tropas realistas pusieron sitio a Barcelona, que se rindió 
en octubre de 1472, firmándose pocos días después la capitulación de Pedral-
bes, se anulaba la firmada años antes en Villafranca, iniciándose un proceso de 
concordancia de los dos bandos, con renuncias y acuerdos por ambas partes, 
concluyendo, de hecho, el levantamiento y la guerra. Para el futuro quedaba, 
sin embargo, un largo camino de recuperación de un país enormemente empo-
brecido y fuertemente marcado por rencores, agravios y reivindicaciones.   

Juan II aún tuvo fuerzas para seguir reinando, haciendo frente a la pre-
sencia francesa en Rosellón y Cerdaña, así como ayudar a su hijo en la guerra 
de sucesión castellana y emplearse para recomponer la normalidad en sus rei-
nos peninsulares y en los dominios mediterráneos. Falleció en Barcelona, entre 
las siete y las ocho horas del 19 de enero de 1479. Había cumplido ya ochenta 
años, de los que más de cincuenta ocupando un trono. Su hijo y sucesor orga-
nizó unos funerales pensados para rendir al rey los honores máximos y, sobre 
todo, para hacer participar a los estamentos de Cataluña en una pública y gene-
ral manifestación de acatamiento a la persona de don Juan II, que compensara 
la falta de respeto y entusiasmo que no habían expresado a su llegada. 

Solo después de las ceremonias cargadas de simbolismo que duraron 
tres semanas, el cuerpo fue llevado a su lugar de enterramiento en el monaste-
rio de Poblet. Entonces Fernando emprendió el camino de Aragón para jurar en 
la Seo de San Salvador de Zaragoza y ser jurado como rey de Aragón, sucesor 
de su padre Juan II.   
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MANUSCRITOS E IMPRESOS UTILIZADOS EN LA EDICIÓN*

La elección de manuscritos para la edición de este volumen dedicado 
a las Cortes del reinado de Juan II de Aragón, extendido por una veintena de 
años entre 1458 y 1479, ha requerido un esfuerzo especial por parte de los 
coordinadores generales de la colección, debido a las vicisitudes sufridas por 
la documentación aragonesa de la cancillería de este monarca. Y es que, la-
mentablemente, no ha llegado a nuestros días ninguna copia de los procesos 
de las Cortes de Aragón celebradas durante su reinado —las de Fraga-Lérida-
Calatayud de 1460 -1461, Zaragoza de 1463, la asamblea de Alcañiz-Zaragoza 
de 1466 -1467 y las Cortes de Zaragoza de 1474—. Solamente disponemos, y 
no conservado íntegramente, del registro de las Cortes generales de Monzón-
Zaragoza, celebradas entre 1469 y 1470, que reunieron a los tres estados pe-
ninsulares de la Corona. En el presente tomo se edita la documentación que ha 
sobrevivido de las cuatro reuniones mencionadas, y que, en algún caso como 
son las Cortes de Zaragoza de 1474, resulta extraordinariamente fragmentaria.

Aunque el cronista Jerónimo Zurita, en sus Anales de la Corona de Ara-
gón, hace referencia como Cortes a una reunión de ciudades y villas, celebrada 
en 1472 para aprobar subsidios en vísperas del final de la guerra de Cataluña, 
tal asamblea no ha dejado rastro documental, por lo que difícilmente podemos 
aceptar su existencia como tales Cortes. Lo mismo cabe considerar sobre la pe-
tición de ayuda militar a la ciudad de Zaragoza en 1470, así como otras referen-
cias del cronista del reino a la intervención de la Diputación en la pacificación de 
los enfrentamientos banderizos los años finales del reinado de Juan II, así como 
a una reunión de naturaleza poco clara e inconcluyente en 1476 que derivó, en 
palabras de Zurita «en la peor división de todas, que era decir los unos que era 
Corte y los otros que no lo era, por donde se cerraba todo camino de proceder 
en ella». En todos los casos, es evidente que no tuvo acceso a ningún registro 
de Cortes como fuente.4

Esta penuria en la disponibilidad de registros debe ponerse en relación 
con la historia del Archivo del Reino de Aragón, que, como es sabido, aparece 
ya ideado por las Cortes de Zaragoza de 1348, pero que, en lo que atañe a la 
documentación real relativa al reino, no tuvo ocasión de materializarse hasta 
1420, cuando se crea el cargo de Maestre Racional de Aragón y se ordena 
su archivo en el palacio real de La Aljafería. Disposiciones posteriores de las 

4   J. Zurita, Anales de la Corona de Aragón, XVIII, 32 [1470] y 45 [1472]. M.ª Luisa Sánchez Aragonés, Las Cortes de la Coro-
na de Aragón durante el reinado de Juan II (1458-1479). Monarquía, ciudades y relaciones entre el poder y los súbditos. 
Zaragoza, 2004, pp. 15-16; sobre las referencias de Zurita y la concesión de subsidios, que la autora identifica como Cortes 
de Zaragoza de 1470 y Cortes de Zaragoza de 1475, 1476 y 1478, pp. 406-407. La referencia del cronista a las pseudo-
Cortes de 1476 en Anales, XIX,49. 

*   La descripción de los manuscritos ha sido realizada por María Teresa Iranzo Muñío.
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Cortes de Alcañiz de 1436 organizaron depósitos documentales —que debían 
ocupar otra sede «en ciertas casas de Zaragoza»— para los archivos de las 
instituciones del reino: el Justicia, la Gobernación y la Diputación General. Fue 
precisamente en las primeras Cortes de Aragón convocadas por Juan II tras su 
coronación, las Cortes de Fraga-Zaragoza-Calatayud de 1460-1461, cuando se 
dio forma y contenido al archivo real, al que debían estar destinadas las copias 
de la documentación relativa al reino emanada de la real cancillería, regulando 
su funcionamiento.5 

En efecto, en el fuero Ubi registra domini regis de factis Aragonum de-

beant conservari, se explicita la ubicación del gran archivo que, en los siglos 

sucesivos, va a aunar en las Casas de la Diputación los fondos producidos por 

las instituciones del reino ya mencionadas en la disposición foral de 1436 y los 

registros de la real cancillería relativos al gobierno «de las universidades y singu-

lares del reino y todos los asuntos de Aragón que se acostumbran registrar». El 

fuero establece la regulación básica para el funcionamiento del archivo, a cuyo 

frente sitúa a un notario natural y domiciliado en el reino y residente en la ciudad 

de Zaragoza, una plaza provista de su dotación económica, con responsabilidad 

sobre las llaves y la emisión de copias, ya que los registros no pueden abandonar 

el depósito. Así empezó a funcionar el Archivo de Aragón: el 8 de julio de 1471, 

Domingo de Echo (que había sido protonotario del rey Alfonso y del propio 

Juan), acompañado por Domingo Sebastián, escribano y archivero, y otros fe-

datarios y oficiales de la Diputación, levanta acta del ingreso en el archivo de los 

procesos de Cortes de 14466 y 14517, junto con varios registros y dos cisternos 

de la lugartenencia del mismo Juan de Aragón. La real provisión por la que Juan 

II hace entrega de la documentación real para su custodia establece la realización 

de un inventario y reserva la obtención de copias al rey y su primogénito.8 

Hemos de pensar que las transferencias seguirían cierto ritmo y orden, 

pero lo cierto es que no disponemos de datos fehacientes hasta la noticia que 

ofrece Eduardo Ibarra respecto a que fuera el propio cronista Jerónimo Zurita 

5   Rafafel Conde Delgado de Molina, Reyes y archivos en la Corona de Aragón. Siete siglos de reglamentación y praxis archi-
vística (siglos XII-XIX), Zaragoza, 2008, pp. 68-92 y doc. nº 189-199 especialmente.

6   Acta Curiarum Regni Aragonum, Cortes del reinado de Alfonso V/2, tomo X, Zaragoza, 2016. Carlos Laliena Corbera y Mª. 
Teresa Iranzo Muñío (eds.). Vols. 2º y 3º, pp. 511-1156, Actas del proceso de Cortes de Zaragoza (1446-1450). Accesible 
en línea: https://bibliotecavirtual.aragon.es/i18n/catalogo_imagenes/grupo.cmd?path=3719716 y https://bibliotecavirtual.
aragon.es/i18n/catalogo_imagenes/grupo.cmd?path=3719717

7   Acta Curiarum Regni Aragonum, Cortes del reinado de Alfonso V/3, tomo XI, Zaragoza, 2013, Actas de las Cortes de 
Zaragoza de 1451-1454, ed. de Guillermo Tomás Faci. En la Introducción del editor, pp. XI-XIII se expone la historia archi-
vística de este proceso en concreto. Accesible en línea: https://bibliotecavirtual.aragon.es/i18n/catalogo_imagenes/grupo.
cmd?path=3719718

8   R. Delgado, Reyes y archivos, cit., doc. nº 194.
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quien, hacia 1553, hiciera trasladar los registros desde el archivo de Barcelo-

na al de la Diputación para la realización de copias, que entregó al archivero 

Juan Palacio para su custodia. Esos materiales fueron utilizados por Ustarroz y 

Dormer en su obra, según refieren, y sirvieron a Blancas para la realización del 

Sumario y resumario de las Cortes de Aragón, realizado en 1585 por orden de 

la Diputación del reino, obra en la que tampoco son extractados ninguno de 

los procesos de este reinado.9 El propio Ibarra hace una comparativa entre los 

registros de Cortes existentes en el siglo XVII, los que sobrevivieron al incendio 

de 1809 y aquellos de los que no se conserva ni una sola copia, entre los que se 

hallan los que aquí interesan.10 A mediados del siglo XVIII, cuando José de Yoldi 

inventaría la sección de Cortes del Archivo del Reino, no había ni uno solo de 

los registros de Cortes del reinado de Juan II, advirtiéndose una laguna temporal 

entre las de 1451 y las de 1493.11 Tampoco en el Archivo de la Corona de Ara-

gón, en Barcelona, se ha conservado ninguna copia de estas reuniones (con la 

salvedad de la generales de Monzón, en la serie Generalidad, como se explica 

más adelante).12 De este modo, el panorama en lo que respecta al reinado de 

Juan II es desolador y solo cabe concluir que las copias de las Cortes convocadas 

por Juan II y celebradas a los aragoneses, si existieron, no han sobrevivido.

cortes de Fraga, Zaragoza y calatayud de 1460-1461

El manuscrito de los Fueros de las Cortes de Calatayud, BNE, ms. 852, 

es excepcional. Descrito en el Inventario general de Manuscritos bajo el rótulo 

Fori Aragonum editi per Serenissimum principis dominum loannem Dei gracia 
Regem Aragonum, Navarre, Sicilie et etc.13 es un libro de formato folio, sobre 

pergamino, compuesto por 108 folios más 4 guardas, encuadernado en piel 

labrada sobre tabla y reatos de broches que se adscriben al siglo XVI. Se trata de 

una edición manuscrita de lujo, de cuidada factura, realizada en la misma época 

de la promulgación de los Fueros, ca. 1462.

  9   Biblioteca de la Universidad de Zaragoza, Ms-97

10   Eduardo Ibarra Rodríguez, «Restos del antiguo Archivo de la Diputación del reino de Aragón existentes en el de la actual 
Diputación Provincial de Zaragoza», Anuari de l’Institut d’Estudis Catalans, 1909-1910, pp. 90-129, en concreto pp. 
115-119.

11   Diego Navarro Bonilla, Los fondos documentales del Archivo del Reino de Aragón: estudio y edición crítica del inventario 
de José de Yoldi (1759-1750), Zaragoza, 2000, pp. 128-130.

12   Federico Udina Martorell, «El Archivo de la Corona de Aragón y sus fondos sobre Cortes», Estudios en memoria del 
profesor don Salvador de Moxó, Universidad Complutense de Madrid, 1982, vol. II, pp. 681-694.

13   Inventario General de Manuscritos de la Biblioteca Nacional de España. Madrid,1953-1995. 13 vols. Accesible on line: 
https://www.bne.es/es/Micrositios/Guias/Inventario_Manuscritos/
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Escrito a doble columna en una letra gótica cursiva formada aragonesa 

de gran calidad y legibilidad, lleva las iniciales y los epígrafes que encabezan 

cada fuero en tinta roja; tal como se especifica en el citado Inventario, conserva 

algunos reclamos laterales y correcciones; la foliación aparece en romanos. Sus 

medidas son 290 x 216 mm, con una caja de escritura a dos columnas de 32 

líneas, que mide 200 x 145 mm.

Su estado de conservación es bueno, aunque los folios 4 y 5 tienen pér-

didas en la zona inferior (textos suplidos por los editores) mientras que los pri-

meros folios parecen haber sido restaurados en sus márgenes. Como guardas de 

la encuadernación, se han utilizado los pergaminos recortados de dos páginas 

de un texto de contenido religioso (copia una bula de Martín IV) escrito a doble 

columna en una gótica sentada que podría datarse a mediados del siglo XIV.

Puestos en contacto con la BNE, afirman no saber la procedencia de este 

volumen, cuya signatura antigua es D. 89. Pese a ello, parece evidente que el 

destino de este precioso manuscrito era el de servir como base al juramento de 

los Fueros de Aragón que debían prestar los reyes y sus primogénitos, tal como 

se indica en el final del titulillo: Coram quibus dominus rex et eius locumtenens 
et primogenitus jurare tenentur, prescripción que ha pasado a formar parte del 

conjunto de textos legales 

La consideración de hallarnos ante el original más próximo a la promul-

gación de los Fueros de las Cortes de Calatayud el 12 de diciembre de 1461 

es la que ha conducido a sus editores a elegirlo como base para la presente 

publicación.

cortes de alcañiz-Zaragoza de 1466-1467

Para la edición de los Fueros aprobados en las Cortes de Alcañiz-Zara-

goza de 1466-1467, se ha considerado como más fiable la fuente más próxima 

en el tiempo, que además parece ser la mejor técnicamente, ya que ha deveni-

do en canónica: la impresión realizada en Zaragoza por Enrique Botel y Pablo 

Hurus de la edición de los Fueros de Aragón, atribuida a la iniciativa del forista 

Martín de Pertusa, datada en 1477, que se ha constituido en la base para todas 

las ediciones posteriores de las compilaciones forales aragonesas.14 El ejemplar 

utilizado como base para la edición que presentamos es el Incunable 616 de 

la BNE, un volumen tamaño folio de 380 hojas, impresas a página completa, 

14   Jesús Delgado y M.ª Carmen Bayod, Los Fueros de Aragón, Zaragoza, 2000, p. 69. Insisten los autores en subrayar que 
es el primer corpus legal impreso en la Península, y uno de los más antiguos de Europa.
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de 38-39 líneas, en letra gótica (104g), que deja hueco para las mayúsculas 

iniciales, suplidas en tinta roja, y algún signo de parágrafo que señala el título 

del fuero. Bien conocido y estudiado por los especialistas, es un impreso de 

excelente legibilidad, el más extenso de los incunables realizados en Zaragoza y 

uno de los primeros en salir de las prensas de Hurus.15

cortes generales de Monzón de de 1469-1470

Para el proceso de las Cortes general de Monzón de 1469-1470 se ha 

seguido como manuscrito de referencia el conservado en ACA, Generalitat Se-

rie general (N) 987. Un volumen de 251 folios de extensión, si bien faltan al-

gunos al final, que hubo de ser reencuadernado en pergamino por Próspero 

de Bofarull en 1846. Resultado de la copia de varias manos, pero de carácter 

unitario, se considera una copia coetánea a la celebración de la asamblea. Su 

estado de conservación es bueno, aunque aparecen algunas partes afectadas 

por tintas ferrogálicas.

Para suplir las ausencias detectadas en ese volumen, las actas de las 

sesiones se han completado a partir del manuscrito conservado en la Real Aca-

demia de la Historia, que lleva por título Cuaderno de las Cortes del reino de 
Valencia, celebradas en Cortes generales del reino de Aragón por el rey Juan II, 
de Aragón, el año 1471, según se describe en el Índice de la Colección Salazar 

y Castro formado por Baltasar Cuartero y Antonio de Vargas-Zúñiga y Montero 

de Espinosa, que lo sitúan bajo la rúbrica P-13 (signatura antigua O-56); la refe-

rencia actual en la Academia es RAH CSC-09-01124_c75. 

Se trata de un volumen en folio de 32 x 24, 5 x 7 cm encuadernado en 

pergamino, que en el Índice aparece como compuesto por 298 hojas sin foliar, 

pero que, tras el tratamiento de limpieza y restauración presenta 346 folios 

numerados a lápiz. La responsable de la Biblioteca de la Real Academia, cuya 

buena disposición queremos agradecer expresamente, nos informa de que no 

consta cuándo se hizo esta intervención de conservación, y lo que resulta más 

interesante, que «forma parte de un grupo de dieciséis volúmenes, todos sig-

nados con la letra P, de gran interés para la historia de la ciudad y el reino de 

Valencia». 

Es, efectivamente, una copia muy cuidada, con amplios márgenes y bue-

na separación entre los párrafos, en una escritura humanística de ductus itálico, 

15   Miguel Ángel Pallarés Jiménez, La imprenta de los incunables de Zaragoza y el comercio internacional del libro a fines 
del siglo XV, Zaragoza, 2008.
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cuyas iniciales suelen mostrar estilizadas ornamentaciones, rasgos todos ellos 

que hacen pensar en su destino para la biblioteca real o, efectivamente, el ar-

chivo del reino de Valencia, no solo porque incluye el paso de Cortes generales 

a Cortes particulares, sino porque están copiados todos los nombres de los 

convocados valencianos y, además, en el famoso discurso real de apertura está 

subrayada la frase: Los valencianos, por cierto, haveys usado de tanta virtud en 
aquestos tiempos que ya más se ha mostrado nin preparado offensión ninguna 
dentro del regno que por vosotros  no haya seydo animosamente oppugnada 
e expellida.

En cuanto a su aportación a la edición, el manuscrito CSC-09-01124-c75 

de la RAH ha permitido completar las sesiones finales de la reunión general y 

también suplir muchos fragmentos intermedios, como las siete sesiones cele-

bradas los días 19 a 27 de mayo, que no aparecen en ACA Generalitat, Serie 

general (N) 987. Estas interpolaciones se hacen constar con la referencia a la 

signatura y foliación [RAH, f. ]. Como ya se ha apuntado, la copia valenciana 

prosigue tras el cierre de las Cortes generales y el traslado a Tortosa de las priva-

tivas del reino, aunque queda interrumpida a fecha 6 de marzo de 1470 con las 

prórrogas de las sesiones. Esta parte final del manuscrito también se ha incor-

porado a la publicación para ofrecer todo el contenido del volumen valenciano.

También de manera complementaria, se ha utilizado parte de lo con-

tenido en el registro ACA, Cancillería, Procesos de Cortes, nº 38, un volumen 

misceláneo o facticio que contiene el Proceso común del protonotario del Par-

lamento de Cervera (sept.1468-mayo 1469) y los Capítulos del donativo de la 

corte general de Monzón, además del  Proceso común de la corte de Perpiñán 

(1473-1479).16 Es un volumen bien conservado, pese a que la disparidad de 

formatos que lo integran obliga a que algunas páginas se hallen dobladas y es 

la causa de que convivan hasta tres numeraciones; también fue encuadernado 

por Próspero Bofarull. La aportación más importante son los 56 capítulos de la 

detallada oferta de 300 caballeros que presenta el Principado, que ocupan los 

ff. 1r.-31v. de la segunda numeración de este registro y que no se copiaron en 

el ACA Generalitat, Serie general (N) 987.

Del Registro 3469 ACA, Cancillería, Exercitum et curiarum, también un 

volumen misceláneo del que se ha tomado —ff. 89r.-110v— la relación de los 

convocados del reino de Aragón (o sus nombres) y donde se da la referencia 

a las cartas de convocatoria tanto al reino de Aragón como a otros territorios. 

16   Este publicado por la Real Academia de la Historia en la colección Cortes de los antiguos reinos de Aragón, Valencia y 
principado de Cataluña, vol. 24 y vol. 25, Madrid, 1918 y 1919
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Conocemos la existencia de otras copias, como la procedente del Ar-

chivo Municipal de Vilafranca de Penedès, seguramente destinada a la muni-

cipalidad, también incompleta, y en todo coincidente con las utilizadas como 

manuscritos-base para la transcripción, por lo que ha sido obviada. Lo mismo 

cabe decir respecto al manuscrito del Archivo Municipal de Valencia, ms. yy-23, 

que cita Sánchez Aragonés.17

Esta rápida referencia sobre la procedencia y características de los ma-

nuscritos utilizados da idea de las dificultades que ha planteado su edición, 

incrementada por tratarse de unas Cortes generales en las que las actuaciones 

de cada uno de los estados y las reuniones y debates por separado se acaban 

superponiendo en el entramado cronológico del desarrollo de las sesiones. Pre-

cisamente es uno de los valores más apreciables de la transcripción que ofrece 

Beatriz Canellas, ya que muestra la tensión política que se estaba viviendo en 

toda la Corona de Aragón peninsular, pero muy especialmente en el Principado 

de Cataluña (se trata de la copia para la Generalitat) así como las distintas ac-

titudes e iniciativas de cada uno de los grupos estamentales. A efectos del ob-

jetivo de esta colección de las Actas de las Cortes del Reino de Aragón (ACRA) 

se une el hecho de tratarse, hoy por hoy, del único registro inédito y completo 

de una reunión de Cortes celebrada en el reinado de Juan II en que hubiera 

participación aragonesa.

cortes de Zaragoza de 1474

Los fragmentos documentales que nos han llegado de esta reunión se 

reducen a una carta de la convocatoria real, cursada por Fernando de Aragón 

en nombre de su padre el rey Juan a la Comunidad de aldeas de Teruel, para 

acudir el 1 de noviembre a Zaragoza, en cuyo colofón se anota su inclusión en 

los registros de la Cancilleria Itinerum Aragonum 1º. Acusa los pliegues de la 

misiva, rasgaduras y bastante suciedad; en el reverso se advierte la pérdida del 

sello de cera adherido.

En el Archivo de la Diputación del Reino, Ms. 626-10, ha pervivido un 

cuadernillo, poco más de un bifolio, en el que se recoge el testimonio de las 

sesiones del 9 y 14 de noviembre de 1474 con el listado de asistentes y la pre-

sentación de procuradores, pero se detiene justo antes de copiar la proposición 

real. Su estado de conservación es bastante defectuoso (manchas, arrugas) en 

los folios iniciales y finales que han funcionado como cubiertas, pero no tan 

17   M.ª L. Sánchez Aragonés, op.cit.
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mala en el bifolio central. Lleva un titulillo en letra moderna: Dos pliegos de las 
Cortes celebradas en Zaragoza en 1474 por el rey de Sicilia don Ferando como 
lugarteniente de su padre el rey don Juan, ausente en la guerra con Francia por 
lo del Rosellón, que fue el objeto principal de estas Cortes, como lo expresa 
Zurita lib.19 c.12. 

En ninguno de ambos fragmentos hallamos nada peculiar ni reseñable 

desde el punto de vista de las características físicas. 
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CORTES DE FRAGA, ZARAGOZA Y CALATAYUD 
DE 1460-1461

Certifficacion de actos de Cortes

[f. 1r] A todos et qualesquiere officiales, juges, notarios et otros qualesquiere, al qual o a los 
quales la present pervendra, yo, Jayme Malo, notario publico de la ciudat de Caragoça et de la 
Cort general del regno de Aragon, detenedor de los regestros, actos et scripturas de la dicha 
Cort, çertiffico que el serenissimo rey don Joan, de inmortal memoria rey de Aragon, por letras, 
siquiere provissiones, de mano de su alteza firmadas et con el sillo de aquella en el dorso selladas, 
que dadas fueron en la ciudat de Barchinona, a vint dias del mes de junio del anyo mil CCCCLX, 
convoco Cortes generales a los aragoneses en la villa de Fraga pora el vint y uno dias del mes de 
julio del dicho anyo, en las quales Cortes fueron fechos los actos siguientes.

[18.VIII.1460]  Sucçessivament, dia lunes que se contava XVIIIº dias del mes de agosto del anyo sobredicho, 
al qual las dichas Cortes havian seydo prorrogadas, siquiere continuadas, el muy alto et muy 
poderosso rey e senyor el senyor rey don Joan sobredicho fue personalment constituydo en la 
yglesia de Sant Pedro de la sobredicha villa de Fraga. Et el dicho senyor rey, estando en su solio o 
cadira real, e present el muy honorable et circunspecto varon mossen Ferrer de Lanuça, cavallero 
e consellero del senyor rey, Justicia d’Aragon et juge en las dichas Cortes, e encara estando alli 
de present el muy honorable miçer Loys de Santangel, savio en dreyto, procurador fiscal del dito 
senyor rey, comparecieron por los quatro braços del regno los qui se siguen.

Por el braço de la Yglesia
El noble don fray Huc Bernat de Roquaberti, comendador de Monçon.

Por el braço de los nobles
Tomas del Cami, procurador del noble don Joan de Luna, senyor de Villafelix
Ferrando de Mur, procurador del noble don Miguel Gilbert [f. 1v]

Por el braço de los cavalleros e infançones
Mossen Martin de Lanuça, senyor de Zailla

Scuderos
Ferrer de Lanuça
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Pedro d’Uncastillo
Pero Jurdan d’Urries
Ferrando d’Andues
Anthon Ferriol
Fortunyo d’Açe

Por el braço de las universidades
Loys Camanyas, procurador de la çiudat de Teruel

E assi estando el dicho senyor rey en su cadira real e present el dicho Justicia d’Aragon, judge 
en las dichas Cortes, micer Loys de Santangel, procurador fiscal sobredicho, levantado en pies, 
dixo et propuso tales o semblantes palavras en effecto.

–”Muy alto et muy excelent senyor. Por letras et mandamiento de vuestra alteza son seydos 
citados et clamados a la present Cort a cierto dia ya passado los prelados, religiossos, capitoles, 
personas ecclesiasticas, contes, vizcondes, nobles, messnaderos, cavalleros, infançones, scuderos e 
hombres de las ciudades, villas e lugares del regno de Aragon. E como algunos de los sobredichos 
no comparezcan ni procuradores por ellos con sufficient poder, yo, como procurador fiscal de 
vuestra alteza, suplico a aquella e demando por el Justicia d’Aragon, judge en la present Cort, 
los absentes et no comparescientes e aquellos qui han comparescido con insufficientes poderes 
seyer reputados contumaces e en su contumacia seyer pronunçiado et declarado poder et dever 
seyer [f. 2r] proceydo en los actos de las Cortes con los presentes legitimament comparescientes, 
segunt que en tales et semblantes Actos es acostumbrado proceyr e enantar, et los actos que se 
faran con los presentes legitimament comparescientes valer et comprehender los absentes e los 
presentes no comparescientes legitimament.”

Primera gracia

Et en continent se levanto el dicho muy honorable Justicia d’Aragon, judge en las dichas Cortes, 
el qual, fecha primerament palavra al senyor rey, dixo tales o semblantes palabras contenientes 
en effecto.

– “Yo, assi como Justicia d’Aragon, judge en las presentes Cortes, de voluntat del senyor 
rey e de los de la Cort, spero de gracia los clamados absentes et non comparesçientes poral 
viernes primero vinient, que se contaran XXII del present mes de agosto e asigno a los qui como 
procuradores han comparesçido a fazer fe de sus procuraçiones suffiçientes al dicho dia. No res 
menos, prorruego siquiere continuo las ditas Cortes al dicho messmo dia viernes en este lugar.”

Presentes testimonios fueron a lo sobredicho mossen Miguel Ferriz, cavallero de la orden de 
Sant Joan, et Arnalt Fabra, portero del senyor rey.

Secunda gracia

[22.VIII.1460]  Apres, dia viernes que se contava vintedos del mes de agosto del sobredicho anyo, al qual las 
dichas Cortes fueron prorogadas, siquiere continuadas, en la sobredicha yglesia de Sant Pedro 
de la dicha villa de Fraga, estando el dicho senyor rey en su solio o cadira real, e present el muy 
honorable Justiçia d’Aragon, juge en las dichas Cortes, et encara seyendo alli present el honorable 
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miçer Loys [f. 2v] de Santangel, procurador fiscal sobredicho, compareçieron por los quatro braços 
del regno de Aragon los infrascriptos.

Por el braço de la Yglesia
Don Fedrich d’Urries, dean de la Seu de Huesca

Por el braço de los nobles
El noble don Roger Ladron, senyor de la villa de La Mancanera
El noble mossen Guerau d’Espes, por si et como procurador del noble mossen Ramon d’Espes
Joan Bonet, procurador del muy egregio don Ferrando de Roias, conte de Castro
Tomas del Camin, procurador del noble don Joan de Luna, senyor de Villafelix
Ferrando de Mur, procurador del noble don Miguel Gilbert

Por el braço de los cavalleros e infançones

Cavalleros
Mossen Martin de Lanuça
Mossen Anthon Agostin

Scuderos
Ferrer de Lanuça, fillo de mossen Ferrer de Lanuça
Pero Jurdan d’Urries
Anton Ferriol
Pedro d’Uncastillo
Ferrando d’Andues [f. 3r]

Por el braço de las universidades
Loys Camanyas, procurador de la ciudat de Teruel
Joan Pallas, procurador de la universidat de la villa de Alcanyz

E assi stando el dicho senyor rey en su solio o cadira real e present el dicho muy honorable 
Justicia d’Aragon, judge en la present Cort, miçer Loys de Santangel, procurador fiscal sobredicho, 
levantado en pies, dixo et proposo tales o semblantes palabras en effecto.

–”Muy alto et muy excelent senyor. Por letras e mandamiento de vuestra alteza son seydos 
scitados et clamados en la present Cort a çierto dia ya passado los prelados, religiossos, capitoles, 
personas ecclesiasticas, contes, vizcontes, nobles, mesnaderos, cavalleros, infançones, scuderos 
e hombres de las ciudades, villas, Comunidades e lugares del regno de Aragon ad aquesta villa 
e sperados de gracia para el present dia et como algunos de los sobredichos no parezcan ni 
procuradores por ellos con sufficient poder, yo, como procurador fiscal de vuestra alteza, suplico 
ad aquella e demando por el Justiçia d’Aragon, juge en la present Cort, los absentes et no 
comparesçientes e aquellos qui han comparesçido con insufficientes poderes, seyer reputados 
contumaces et en su contumacia seyer pronunciado et declarado poder et dever seyer proceydo 
en los actos de las dichas Cortes con los presentes legitimament comparesçientes, segunt que 
en tales e semblantes actos es costumbrado proceyr e enantar, e los actos que se faran con los 
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present legitimament comparesçientes valer et comprehender los absentes et los presentes no 
comparesçientes legitimament.”

Segunda gracia (sic).

Et en continent se levanto el dicho muy honorable Justiçia d’Aragon, judge en las presentes 
Cortes, el qual, fecha primerament palabra al senyor rey, dixo tales o semblantes palabras en 
effecto.

–”Yo, assi como Justiçia d’Aragon, judge en las presentes Cortes, de mandamiento del senyor 
rey et de voluntat de los de la Cort, spero de gracia los clamados absentes et no comparesçientes 
[f. 3v] para’l martes primero vinient, que se contara vint y seys del present mes de agosto, et 
asigno a los qui han comparesçido como procuradores a fazer fe de sus procuraçiones suffiçientes 
al dicho dia. E proruego siquiere continuo la Cort et los actos de aquella al dicho dia en este 
mesmo lugar”.

Testimonios fueron presentes a las sobredichas cosas mossen Miguel Ferriz, cavallero de la 
Horden de Sant Joan, e Arnalt Fabre, portero del senyor rey.

[26.VIII.1460]  Consecutivament, dia martes, a XXVI del mes de agosto del sobredicho anyo, al qual las dichas 
Cortes fueron prorogadas et continuadas, en la sobredicha yglesia de Sant Pedro de la dicha villa 
de Fraga, stando el dicho senyor rey en su solio o cadira real e present el muy honorable Justiçia 
d’Aragon, judge en la present Cort, encara seyendo present miçer Loys de Santangel, procurador 
fiscal sobredicho, comparesçieron por los quatro braços del regno los siguientes.

Por el braço de la Yglesia.
El noble don fray Huch Bernart de Rocaberti, comendador de Monçon
Fray Jayme Lubian, de la Horden de Çistells, procurador del abbat de Piedra

Por el braço de los nobles.
El noble mossen Roger Ladron, senyor de La Mancanera
El noble mossen Grau d’Espes, por si et como procurador de mossen Ramon d’Espes
El noble mossen Gaspar d’Espes
Gonçalvo Munyoz, procurador del noble don Pedro d’Urrea
Joan de Artesano, procurador del noble don Joan, senyor d’Ixar [f. 4r]

Por el braço de los cavalleros et infançones.

Cavalleros
Mossen Alfonso Sanper, por si et como procurador de la villa de Exea
Mossen Martin de Lanuça
Mossen Anthon Agostin

Scuderos
Miçer Guillem Agosti
Pedro d’Uncastillo
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Anthon Ferriol
Ferrando d’Andues

Por el braço de las universidades.
Miçer Loys Camanyas, procurador de la ciudat de Teruel
Don Joan Pallas, procurador de la villa de Alcanyz

E assi stando el dicho senyor rey en su solio o cadira real et present el dicho muy honorable 
Justiçia d’Aragon, judge en la present Cort, miçer Loys de Santangel, procurador fiscal sobredicho, 
levantado en pies, dixo tales o semblantes palabras en effecto.

–”Muy alto et muy exçelent senyor. Por letras et mandamiento de vuestra alteza son seydos 
sçitados et clamados a la present Cort a çierto dia ya passado los prelados, religiossos, capitoles, 
personas ecclesiasticas, contes, vizcontes, nobles, mesnaderos, cavalleros, infançones, scuderos 
e hombres de las ciudades, villas, Comunidades e lugares del regno de Aragon ad aquesta villa 
e sperados de gracia para el present dia et como algunos de los sobredichos no conparescan ni 
procuradores por ellos con sufficientes poderes, yo, como procurador fiscal de vuestra alteza, 
suplico ad aquella e demando por el Justiçia d’Aragon, juge en la present Cort, los absentes 
[f. 4v] e no comparesçientes e aquellos qui han comparesçido con insuficientes poderes, seyer 
reputados contumaces et en su contumacia seyer pronunciado et declarado poder et dever seyer 
proceydo en los actos de las dichas Cortes con los presentes legitimament comparesçientes, 
segunt que en tales actos es acostumbrado proceyr et enantar, et los actos que se faran con los 
present legitimament comparesçientes valer et comprehender los absentes et los presentes no 
comparesçientes legitimament.”

Tercera gracia.

Et en continent se levanto el muy honorable Justiçia d’Aragon, judge en las presentes Cortes, 
el qual, fecha primero palavra al senyor rey, dixo tales o semblantes palabras en effecto.

–”Yo, assi como Justiçia d’Aragon, judge en las presentes Cortes, de mandamiento del senyor 
rey et de voluntat de los de la Cort, spero de graçia los clamados absentes et no comparesçientes 
pora’l sabado primero vinient, que se contara trenta dias del mes present de agosto, et asigno a 
los qui han comparesçido como procuradores a fazer fe de sus procuraçiones suffiçientes al dicho 
dia sabado. Et no res menos, proruego siquiere continuo la Cort et los actos de aquella al dicho 
dia sabado en este lugar”.

Testimonios fueron presentes a las sobredichas cosas fray Miguel Ferriz, del Horden de Sant 
Joan, et Joan de Bierge, notario habitant en Caragoça.

Concesion del poder a LXXII personas.

[19.XI.1460]  Sucçessivament, dia miercoles que se contava dizinuebe del mes de noviembre del anyo 
sobredicho de mil quatrozientos sixanta, al qual fue continuada la dita Cort en la dicha yglesia de 
Sant Pedro de la dicha villa de Fraga, fue personalment constituydo el senyor rey, el [f. 5r] qual, 
estando en su solio o cadira real, et present el sobredicho Justiçia d’Aragon, juge en la dicha 
Cort, fue congregada e ajustada la dicha Cort, et los quatro braços de aquella, los quales daron 
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poder a setenta y dos personas pora fazer, determinar todo aquello que la dicha Cort et quatro 
braços de aquella, juntament o departida, fazer podria, segunt en el dicho poder mas largament 
es contenido.

Et el mesmo dia el senyor rey eslio tractadores suyos et por su parte para fazer et contractar 
los actos de la Cort toquantes a su senyoria con los de la Cort. Et son los infrascriptos, los quales 
fueron dados en una çedula por Pedro d’Oliet, secretario.

El vicecanceller
El Justiçia d’Aragon
Miçer Jayme Pau
Miçer Luys de Santangel
Miçer Joan de Goallart
Miçer Pedro de la Cavalleria
Mossen Pero Baqua
El prothonotario
Luys Camanyas
Luys Sanchez de Calatayu
Mossen Bertholomeu de Reus
Pedro d’Oliet

[9.II.1461]  Sucçessivament, dia lunes que se contava nuebe dias del mes de febrero del anyo mil CCCCLXI, 
en la villa de Fraga, en la dicha yglesia de Sant Pedro de la dicha villa de Fraga, fue personalment 
constituydo el senyor rey, el qual estando en su solio o cadira real, et present el susodicho Justicia 
d’Aragon, juge en la present Cort, fue congregada e ajustada la dicha Cort et quatro braços de 
aquella en la forma acostumbrada. Et fueron presentes los que se siguen.

Por el braço de la Yglesia.
El comendador d’Alcanyz [f. 5v]

Nobles
Don Pedro d’Urrea
Miçer Toyuela

Cavalleros
Mossen Belenguer de Bardaxi
Mossen Ferrandiz d’Eredia
[Roto]rbas
Mossen Anthoni Agostin
Miçer Guillem Agosti

Universidades.
Andreu de Loyres

Et assi ajustada et plegada la dita Cort et quatro bracos de aquella, et los dichos setenta y dos 
assi plegados e ajustados, se levanto el muy honorable Justiçia d’Aragon, juge en la present Cort, 
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el qual de mandamiento del senyor rey et de voluntat de la Cort et de los presentes, de los setanta 
y dos diputados representantes la dita Cort, dixo lo que se sigue.

–”Yo, assi como Justiçia d’Aragon, viernes que se contava doze del mes de noviembre del 
anyo mil CCCCLX, continue siquiere porrogue la present Cort et los actos de aquella pora’l 
dezeno dia del mes de febrero del anyo mil CCCCLXI, et como por serviçio del senyor rey et bien 
avenir del dito regno e mejor espediçion de la Cort e otras justas causas sea mucho neçessario 
fazer lo infrascripto, por tanto, con protestaçion que el present acto no pueda ser aduzido en el 
esdevenidor, en consequencia de mandamiento del dicho senyor rey et de voluntat de la dicha 
Cort, por esta vegada tan solament, pronunçio que los actos del present dia por mi, dito Justiçia, 
de mandamiento del senyor rey et de voluntat de la dicha Cort et de voluntat de los [f. 6r] que 
se troban de los setenta y dos representantes la Cort presentes, ayan plena eficaçia e valor, no 
obstant la dicha porrogaçion.”

Continuacion de Cort de la villa de Fraga a la ciudat de Caragoça.

Et fecho lo sobredicho por el dicho Justiçia d’Aragon, juge en la present Cort, el dicho Justiçia 
d’Aragon, de mandamiento del senyor rey et de voluntat de la Cort et quatro braços de aquella et 
de los presentes de la[s] setenta y dos personas representantes la dita Cort, con protestaçion que 
no sea fecho ni [roto] prejudiçio alguno a los Fueros, privillegios, costumbres del regno de Aragon, 
ante romangan en su firmeza et valor en todo et por todas cosas, continuo las ditas Cortes de la 
dita villa de Fraga a la ciudat de Caragoça, es a saber al ultimo dia del present mes de febrero en 
las Casas clamadas vulgarment de la Diputaçion.

Testimonios fueron a lo sobredicho Jayme d’Alos, scudero, et Arnau Carbi, notario, habitantes 
de Fraga.

Continuacion de Cort de la ciudat de Caragoça a la ciudat de Calatayut.

[27.VI.1461]  Subsiguient dia sabado que se contava XXVII del dito mes de junio del susodicho anyo, al qual 
la dicha Cort era continuada siquiere prorrogada en la dicha ciudat de Caragoça, et present el 
senyor rey e el Justicia de Aragon, judge en la dicha Cort, fue plegada e ajustada e continuada la 
dicha Cort et actos de aquella a la ciudat de Calatayut pora’l quinzeno dia del mes de julio primero 
vinient.

Testimonios Arnalt Fabra e Pedro Bellita, porteros habitantes en Caragoça.

Conclusion de Cort.

[14.XII.1461]  Dia que se contava quatorze del mes de deziembre del anyo mil CCCCLXI, en la ciudat de 
Calatayut, fue concluyda e liçençiada [f. 6v] la dicha Cort.

Et porque occupado de otros negocios, los presentes actos en publica forma sacar no he 
podido, fago la present certifficacion scripta de mano de otro et signada con mi acostumbrado de 
arte de notaria sig[signo]no. Consta de rasos virgulados entre las partes do se lehe: alteza, suplico, 
d’Aragon, juge, vulgarment, de la. Et de raso correcto en la linea do se lehe: continuada.
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FUEROS DE LAS CORTES DE FRAGA, ZARAGOZA 
Y CALATAYUD DE 1460-1461

[f 1r] Ihesus.

Fori Aragonum editi per serenissimum principem dominum Ioannes, Dei gracia regem 
Aragonum, Navarre, Sicilie et cetera in Curiis aragonensibus celebratis, convocatis Frage, 
continuatis Cesarauguste et finitis Calathaiubii, qui fuerunt publicati die XIIIIª mense decembris 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo.

Coram quibus dominus rex et eius locumtenentis et primogenitus iurare tenentur.

Por quanto por algunos es puesto en dubdo como nos e nuestros successores somos tenidos 
jurar antes que podamos de alguna jusrisdiccion usar, por tanto, de voluntat de la Cort, statuimos 
que nuestros successores e los lugartenientes generales, en caso que lugarteniente se pueda fazer, 
e primogenitos, antes que puedan usar de alguna jurisdiccion, sian tenidos jurar en la ciudad 
de Çaragoça, en la Seu de Sant Salvador devant l’altar mayor, publicament, present el Justicia 
de Aragon e en poder suyo, e presentes quatro diputados del regno, uno de cada braço, e tres 
jurados de la ciudat de Çaragoça, aquellas cosas que nos e nuestros successores e lugartenientes 
generales e primogenitos en sus casos de fuero e costumbre del regno somos e son tenidos jurar. 
E senyaladament, sean tenidos jurar expressament de servar todos los fueros e actos feytos en la 
present Cort. Por aquesto, empero, no entendemos a prejudicar a qualesquiere otras personas, las 
quales en el dito acto pueden intervenir. Empero, en caso de absencia del Justicia de Aragon del 
regno de Aragon, o en caso de enfermedat o muert de aquel, hayan a jurar en poder del uno de 
los lugartenientes del Justicia de Aragon o regientes el dito officio, presentes los sobreditos. E de 
la dita jura haya a testifficar con carta publica uno de los notarios principales regientes la scrivania 
del Justicia de Aragon. [f. 1v]

De iuramento vendicionum per dominum regem prestando.

Como nuestra voluntat sea servar a solo prejudicio nuestro e de nuestros successores, e no 
a prejudicio de otros algunos, aunque hayan causa de nos e de nuestros predecessores en el 
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regno, assi bien las vendiciones por nos e nuestros predecessores fechas como las donaciones e 
cambios. Empero, por quanto se ha fecho dubitacion si en el jurament que segund fuero somos 
tenidos fazer de servar las cartas de donaciones e cambios por nuestros predecessores fechas se 
comprehenden las cartas de las vendiciones, como no sea menor razon en aquellas, por tanto, a 
mayor cautela, con las protestaciones e reservaciones contenidas en el acto de Cort que comiença 
Et illico prestito dicto iuramento prefati religioso et cetera, de voluntat de la Cort statuimos que 
d’aqui avant qualquiere rey successor nuestro ante que pueda seer jurado, sea tenido, con las 
ditas protestaciones e reservaciones e a solo prejudicio suyo e de sus successores, jurar e jure 
servar las cartas de las vendiciones expressament como las de las donaciones e cambios; el 
qual jurament sia tenido fazer nuestro primogenito e los primogenitos de qualquiere successor 
nuestros e lugartenient general, en caso empero que segund fuero podamos fazer lugartenient. 
E esto ante que pueda exercir jurisdiccion alguna. E por quanto por nos expressament no fue 
jurado, de voluntat de la dita Cort con las ditas protestaciones e reservaciones e a solo prejudicio 
nuestro e de nuestros successores, dando execucion al present fuero, juramos las vendiciones por 
nos e nuestros predecessores fechas de servar aquellas inviolablement, segunt que las cartas de 
las donaciones havemos jurado servar.

De dotibus filiarum domini regis.

De voluntat de la Cort statuimos que ciudades, villas, lugares e personas algunas del dito regno 
de Aragon, aunque sian de las ciudades e Comunidades de Teruel [f. 2r] e Albarrazin, no sian 
tenidos dar, pagar o subvenir a nos ni a nuestros successores ni a otras personas algunas quantias 
algunas de dineros, florines, donos ni subsidios o demandas algunas por causa o razon de dotes 
o matrimonios algunos o despesas de aquellos, excepto tan solament por dotes e matrimonios 
de fillas legitimas e naturales de nos e nuestros succesores de legitimo matrimonio procreadas. 
Queremos, empero, que por el present fuero no sia feyto o causado prejudicio a aquellas ciudades, 
villas o lugares o personas del dito regno que no son tenidos o no han acostumbrado de pagar en 
los ditos dotes e matrimonios de fillas legitimas e naturales e de legitimo matrimonio procreadas 
de nos e de nuestros succesores. E no res menos, de voluntat de la dita Cort, statuimos que dot 
de filla legitima e natural de nos e de nuestros successores no se pueda demandar o exigir antes 
que la dita filla haya excedido edat de dotze anyos complidos e haya contrahido matrimonio por 
parablas de presente e por nos o nuestros successores sera prestada sufficient seguredat que 
dentro de un anyo se solemnizara el matrimonio en faç de sancta madre Eglesia. E en el dito caso 
queremos no se haya a pagar por florin de oro de Aragon sino dieç sueldos.

Ubi regestra domini regis de factis Aragonum debeant conservari.

Querientes dar debida execucion al fuero que comiença Ubi administratores Aragonum 
officiorum domini regis racionem reddere teneantur et in quo loco regestra Aragonum debeant 
remanere, de voluntat de la Cort statuimos que los prothonotarios, secretarios e notarios de 
mandamiento nuestros e de nuestros succesores, lugartenientes generales, en caso que por 
fuero lugartenient se pueda fazer, e de primogenitos hayan a fazer registros apart de todos los 
privilegios, gracias, letras e provisiones al dito regno e a las universidades e singulares de [f. 2v] 
aquel atorgados e atorgadas e que d’aqui avant se atorgaran e de todos los negocios e feytos 
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de Aragon acostumbrados de registrar, los quales registros hayan a meter e lexar en la Casa de 
la Diputacion del regno, en poder de un notario natural aragones, domiciliado en el regno de 
Aragon, habitant e resident en la ciudat de Çaragoça o substituido por el en el qual concorran 
las sobreditas qualidades, salariado por nos e nuestros successores. El qual notario haya a tener 
los ditos registros e scripturas en un archivo los diputados del regno fazedero en las Casas de la 
dita Diputacion. Los quales registros e las claves del dito archivo el dito notario haya a tener e 
guardar por nos e nuestros successores con sagrament e homenage de haverse bien e lealment 
en la custodia e guarda de los ditos registros. El qual notario pueda e haya de mandamiento 
de judge competent a dar copia o transumptos fe fazientes a todos los que darse devan. Los 
quales registros no puedan seyer sacados de las ditas Casas de la dita Diputacion. E si los ditos 
prothonotarios, secretarios, notarios de mandamiento e del dito notario o el substituido por el no 
servaran lo sobredito, que encorran en las penas de los officiales deliquientes en sus officios contra 
fuero, en las quales, de mandamiento de los diputados, ministrada a ellos primero informacion 
de lo sobredito, puedan seyer acusados a expensas del regno por los procuradores de los quatro 
braços delant el Justicia de Aragon e sus lugartenientes por la via privilegiada.

De cenis domini regis.

Por quanto de costumbre del regno la cena de absencia no se puede demandar ni levar en el 
anyo que se paga la cena de presencia, por tanto, de voluntat de la Cort, statuimos que la cena 
[f.3r] de absencia no se haya de la edicion del present fuero avant a pagar a la fin del anyo. E si 
en aquel anyo se havra pagado cena de presencia, que no se haya de pagar por aquel anyo cena 
de absencia. E si la cena de absencia de feyto sera pagada ante que la de presencia, que sia todo 
aquello que sera pagado en la cena de absencia tomado en conto en cena de presencia, en tal 
manera que en un mismo anyo no se pueda exigir cena de absencia e de presencia. E qui el contrario 
fara e executara, pues le sia fecha fe de la solucion de la cena de absencia, sia punido assi como 
official delinquiente contra fuero. E queremos que los collidores, receptores e executores de las 
ditas cenas, assi de presencia como de absencia, hayan de seyer naturales e domiciliados en e del 
regno de Aragon. Queremos, empero, que si el que havra a pagar cena alguna mostrara albaranes 
de tres soluciones mas proximas que, aunque los albaranes sean fechos con protestacion, no se 
puedan demandar las cenas del tiempo anterior. E si nos o nuestros antecessores o successores 
havremos o havran fecho o faran gracia de cena de absencia a alguna persona, que en aquel anyo 
ni durant la gracia no se pague la cena de presencia entro a la quantia de la cena de absencia, de 
la qual sera fecha o se fara la gracia.

De officio locuntenentis generalis et primogeniti domini regis.

De voluntat de la Cort statuimos que sentencias diffinitivas o interlocutorias, o provisiones de 
apellidos, o otras provisiones, procedimientos, o letras en causas criminales que de la edicion del 
present fuero adelant se daran, atorgaran, proveiran o faran por primogenito menor de edat de 
vint anyos, lugartenient general nuestro o de nuestros succesores, o por cancelleres, vicecancelleres 
o regientes las cancellarias de aquel o de aquellos o de alguno dellos, no hayan effecto alguno ni 
se puedan [f. 3v] executar, sino que sean subsignadas de mano de los ditos vicecanceller o regient 
la cancellaria, naturales e domiciliados en e del dito regno e hombres de sciencia o de alguno 
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dellos, o que sean dadas, proveidas o feytas por el dito primogenito menor de la dita edat, o 
lugartenient nuestro, present e consintient el dito vicecanceller o regient la cancellaria, de la qual 
presencia e consentimiento haya de constar por los actos del processo, sentencias o provisiones 
o que se muestre por los processos, sentencias, provisiones o otros actos que feytos seran por 
los ditos vicecanceller o regient la cancellaria. Por la qual subsignacion, en su caso, o presencia 
e consentimiento en el suyo, ordenamos que los ditos vicecanceller e regient la cancellaria si las 
ditas sentencias, provisiones o otros actos dessus ditos que faran seran nullos e desaforados o 
injustos, encorran en todas aquellas penas, civiles e criminales, contra los officiales contrafuero 
delinquientes statuidas. E queremos que las ditas subsignaciones fagan plena fe; en las quales 
los ditos vicecanceller o regient hayan de sus proprias manos a scrivir por letras su nombre e 
sobrenombre e officio; e el prothonotario o secretario o notario que el acto spachara haya a fazer 
mencion como es subsignada de la mano del dito vicecanceller o regient la cancellaria, o de la 
presencia e consentimiento de los ditos vicecanceller o regient la cancellaria, o como fue feyto 
o proveido por los ditos vicecanceller o regient. E que lo sobredito observaran hayan a prestar 
sagrament e homenage en poder del Justicia de Aragon o sus lugartenientes antes de usar de sus 
officios, de lo qual haya a constar por el registro de la cort del dito Justicia.

E si las sobreditas cosas o alguna dellas ommetran (sic) fazer, encorran en las penas de los 
officiales delinquientes en sus officios contra fuero, [f. 4r] de las quales puedan e hayan a seyer 
acusados por los procuradores de los quatro braços del regno o de alguno dellos con la parte de 
qui sera el principal interes o sin de aquella, delant el Justicia de Aragon o de sus lugartenientes 
por la via privilegiada. E que no puedan inhibir a los ditos canceller, vicecanceller o regient la 
cancellaria que no se entremetan de las causas e negocios de los quales entremeterse pueden, 
antes no obstant tal inhibicion, los ditos canceller, vicecanceller e regient puedan e sian tenidos 
en las ditas causas e negocios proceir segund que de fuero e justicia procedir e proveir pueden 
e deven. E si el contrario faran, encorran en las penas de los officiales delin[quientes]1 en sus 
officios con[tra fuero. Por aquesto, empero, no entendemos derogar ni fazer preiudicio alguno 
al fuero disponient que’l primogenito no pueda exercir jurisdiccion sino que haya quatorze años 
complidos. E no res menos, queremos que’l dito primo]genito mayor de quatorze anyos e encara 
menor de la dita edat de vint anyos e el dito lugartenient general puedan por si provedir segund 
fuero appellidos, emparas e recomendaciones de personas en causas criminales.

Providiendo a la punicion de los muchos homicidios, furtos e robos que continuament en el 
regno se cometen e limitando los fueros que el contrario de lo infrascripto quanto a las cosas 
infrascriptas disponen, de voluntat de la Cort statuimos que si por informacion ministrada a los 
dipu[tados del regno tan solament o a la mayor part d’ellos, e no devant otri, empero, seyendo 
los ditos diputados al menos en numero de cinco, en los quales ni haya uno de quada un braço, 
si ya no era que los diputados ecclesiasticos no hi de quisiessen intervenir, porque, en el dito 
caso, queremos lo puedan fazer los quatro de los tres braços restantes, e que sean personalment 
e no por procuradores por alguno] [f. 4v] alguno del qual sera interes e al menos por quatro 
testimonios christianos si aquel contra el qual se ministrara sera christiano, recebida en la forma 
contenida en el fuero que comiença Con qualidades, et cetera, e aun en absencia de la part, de la 
qual haya a constar por actos publicos. E si constara a los ditos diputados aquel contra el qual se 

1   En los ff. 4r-5v falta un tercio de la página por rotura, que se suple con Fori Regni Aragonum, edición de Martín de Pertusa, Enrique Botel 
y Pablo Hurus impresores, Zaragoza, 1477 (ejemplar de la BNE. Inc. 616, ff. 208r-210v.)
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ministrara no seyer noble, cavallero, senyor de vassallos, infançon, de buena fama e buena vida 
e por tal comunament reputado, ciudadano honrado de buena [fama e de] buena vida e por [tal 
comunament re]putado [jurista, notario e que no sia otra persona de buena fama e de buena vida 
de qualquiere ciudat, villa o lugar del regno, e por tal comunament reputado, antes no solament 
no seyer de las ditas condiciones o alguna d’ellas, antes seyer voç comun e fama publica de las 
buenas personas del regno, qui es falsador de moneda e hombre] de mala fama e mala vida e 
por tal por las buenas personas del regno comunament reputado; o seyer homicida voluntario 
e hombre de mala fama e mala vida e por tal por las buenas personas del regno comunament 
reputado; o seyer ladron o robador publico e hombre de mala fama e de mala vida e por tal 
comunament por las buenas personas del regno tenido e reputado; o seyer alcaguet, tenient 
a guanyo publico alguna manceba e por tal comunament por las buenas personas del regno 
tenido e reputado; o seyer albarraneo e vagabundo e hombre de mala fama e mala vida e por 
tal comunament por las buenas personas del regno tenido [e reput]ado; e los testimo[nios que 
deposar]an de las sobre[ditas qualidades] o de qual[quiere d’ellas, hayan de render causa o causas 
probable o probables de sus deposiciones e ditos, que en los ditos casos e quada uno d’ellos, 
los ditos diputados sian tenidos e hayan] [f. 5r] a dar por diffamado al dito denunciado e de la 
dita diffamacion atorgar  sus letras e, en el dito caso, nuestros lugartenientes generales, en caso 
que por fuero los podamos fer, primogenitos menores de edat de vint anyos, regient el officio 
de la governacion, puedan en propias personas, sin intervencion del vicecanceller o regient la 
cancellaria, en su caso, e del assessor del governador, en el suyo, conoscer de las causas criminales 
del dito dado por diffamado por los ditos diputados e fazer executar aquellas. Assi, empero, 
que, en todo caso, hayan a seyer bien confessados por frayre o clerigo missacantano quanto por 
sentencia morran. E queremos que los ordinarios de las ciudades del dito regno e de las villas 
[siguientes] e no otr[os, es assaber] Exea de los C[avalleros, Alcanyiç, Montalban, Taust], Alag[on, 
Sarinyena, Tamarit, Fraga, Monçon, Aynsa, Almudevar, Sos, puedan fazer los processos sobreditos. 
Los quales ordinarios los puedan e hayan a fazer en los subditos a su jurisdiccion e recebir la dita 
informacion e effecto de inviar aquella a los diputados. E no puedan dar a alguno por diffamado 
antes la determinacion de los processos haya a seyer de los diputados. Sean, empero, tenidos los 
ordinarios ensemble con los processos apres que seran fechos enviar sus votos a los diputados 
de su intencion. E los sobreditos diputados, recebidos en su poder los ditos processos o alguno 
d’ellos sian tenidos dentro quince dias dar por diffamados los ditos delinquientes, en caso havran 
a dar por diffamados, o dentro el dito tiempo declarar aquel no dever seyer dado por diffamado. 
En el qual caso de absolucion, sian tenidos en continent los ditos diputados cremar el processo o 
processos, que mas no pareçcan ni copia d’ellos. E queremos que’l ordinario no se pueda aturar 
copia de los ditos processo o processos ni de part de aquellos ni de las attestaciones ni a alguno 
dar-ne copia, antes el original] [f. 5v] processo de todo hayan de enviar los ditos ordinarios closo e 
sellado a los ditos diputados. E si el delicto sera cometido en otra villa o lugar que no sera de los 
de parte de suso nombrados, que en este caso pueda e haya a fazer el dito processo el ordinario 
de la mas propinqua ciudat o villa de las sobreditas en la manera e forma susoditas.

E los ditos diputados e ordinarios, en principio de sus officios, sean tenidos de jurar e juren 
de bien e lealment haverse en todas e cada unas cosas sobreditas, postposado todo amor, odio 
e fa[vor e si] delinquiran en las [sobreditas cosas o alguna d’ellas, puedan seyer acusados como 
officiales en sus officios delinquientes contra fuero. E dure el present fuero entro a las primeras 
Cortes finidas inclusive.



16

C O R T E S  D E  F R A G A ,  Z A R A G O Z A  Y  C A L ATAY U D  D E  1 4 6 0 - 1 4 6 1

De officio cancellarii domini regis.

Cosa es muy pertenecient que’l canceller reyal sia prelado muy preheminent e natural del 
regno de Aragon. Por tanto, de voluntat de la Cort] statuimos que’l canceller nuestro e de nuestros 
successores e de los lugartenientes generales, en caso que lugartenient general se pora fazer, e de 
los primogenitos, haya de seyer e sia, e nos e nuestros successores e los lugartenientes generales 
en su caso e primogenitos, hayamos e hayan a tener en el regno de Aragon de la edicion del 
present fuero adelant arcebispe de Çaragoça o bispe de Guesca o de Taraçona, verdaderament 
nascidos en el regno de Aragon, e de los bispes, doctor, si alguno dellos doctor sera. E si alguno de 
los ditos arcebispe e bispes no havra verdaderament nascido en el dito regno, que, en el dito caso, 
haya de seyer canceller otro prelado del dito regno verdadera[ment] nascido en el dito regno [e 
doctor, si] doctor hi havra, el qual [canceller haya todas aquellas preheminencias,] prerrogativas [e 
emolumentes que los cancelleres nuestros e de los lugartenientes generales e de los primogenitos 
han acostumbrado haver e recebir. E que el canceller nuestro e de nuestros successores,] lugar[f. 
6r]tenientes generales en su caso o de primogenitos que no sea arcebispe de Çaragoça, o bispe 
de Guesca o de Taraçona, e verdaderament nascido en el dito regno, si de los ditos arcebispe o 
bispes hi havra alguno no nascido en el dito regno o prelados en deffecto de aquellos, segund 
dito es, o otro constituido en dignidat no nascido e domiciliado en el dito regno, exercir el dito 
officio ni jurisdiccion alguna.

E por quanto el illustre don Joan, administrador perpetuo del arcebispado de Çaragoça, 
por seyer nuestro fillo, no es comprehenso en la prohibicion del present fuero, por tanto, de 
voluntat de la Cort, declaramos que pueda seyer canceller nuestro e de nuestros successores e de 
lugartenientes generales en su caso e primogenitos.

E statuimos que qualquiere que sera arcebispe de Çaragoça pueda seyer canceller aunque no 
sia doctor.

E que el canceller que sera del regno de Aragon pueda usar del dito officio de canceller en todos 
nuestros regnos e tierras que no tenran special privilegio que canceller de aquel mismo regno e 
tierra haya de exercir el dito officio, con todas las preheminencias, prerogativas e emolumentes 
del dito officio. E statuimos  que si contecera el dito canceller de Aragon ir con nos o nuestros 
successores, lugartenientes generales o primogenitos en los otros regnos e tierras do no tenran el 
dito privilegio, que concorriendo y de otro canceller o cancelleres de otros regnos o regno, que’l 
de Aragon, como cabeça de nuestros regnos, sea preferido e haya a exercir e exercesca su officio 
e no otro alguno.

De officio vicecancellarii domini regis

De fuero e costumbre del regno, los officiales exercientes jurisdiccion, poder o nuda detencion 
en el dito regno han a seyer naturales e domiciliados en el dito regno de Aragon, por tal que sian 
expertos en los fueros e costumbres del dito regno, e que si delinquen contra fuero en sus officios 
mas facilment los regnicolas del regno ne [f. 6v] puedan alcançar justicia, por tanto, de voluntat 
de la dita Cort, statuimos que nos e nuestros successores e lugartenientes generales, en su caso, 
e primogenitos, de la edicion del present fuero adelant hayamos e hayan a tener en el dito 
regno vicecanceller e regient la cancellaria, los quales hayan a ser e sian verdaderament naturales 
nascidos e domiciliados en e del dito regno de Aragon e hombres de sciencia de buena fama e 
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abonados. E que otros que no sean naturales ni domiciliados en e del dito regno e hombres de 
sciencia no puedan exercir los ditos officios ni jurisdiccion alguna en el dito regno. E statuimos 
que los ditos vicecanceller e regient la cancellaria sian comprehensos en el fuero edito en las 
Cortes celebradas en la villa de Maella que comiença Item, attendientes que ya sea de fuero et 
cetera. El qual fuero e todas las cosas en aquel contenidas queremos que hayan lugar contra los 
ditos vicecanceller e regient la cancellaria que no seran naturales e domiciliados en e del dito 
regno e usaran de los ditos officios en el dito regno. E que hayan todas aquellas prerogativas, 
preheminencias, salarios e emolumentes que los otros vicecancelleres e regientes la cancellaria 
han costumbrado de haver. E que el dito vicecanceller que sera del regno de Aragón pueda usar 
del dito officio de vicecanceller en todos nuestros regnos e tierras que no ternan special privilegio 
que vicecanceller de aquel mismo regno e tierra haya de exercir el dito officio con todas las 
preheminencias, perogativas, salarios e emolumentes del dito officio. E statuimos que si contecera 
el dito vicecanceller de Aragon ir con nos o con nuestros successores, lugartenientes generales 
o primogenitos en los otros regnos e tierras do no ternan el dito privilegio, que concorriendo y 
de otro vicecanceller o vicecancelleres de otros regno o regnos, que’l de Aragon, como a cabeça 
de nuestros regnos, sea preferido e [f. 7r] haya a exercir e exercesca su officio e no otro alguno.

E declaramos e a mayor cautela statuimos que si los ditos vicecanceller e regient la cancellaria 
de la edicion del present fuero adelant delinquiran en sus officios contra fuero, que puedan 
seyer acusados delant el Justicia de Aragon o sus lugartenientes por la via ordinaria o privilegiada 
por fuero statuida contra los officiales delinquientes en sus officios contra fuero. Los quales 
vicecanceller e regient la cancellaria, antes que usen e usar puedan de sus officios, sian tenidos 
de jurar, ultra las otras cosas que por fuero son tenidos jurar e prestar homenage de manos e 
boca, que durant los ditos officios no advocaran en cort alguna ni recibran directament o indireca 
pension, cavalleria o subornacion alguna, del qual jurament haya de constar por carta publica, la 
qual el notario aquella testifficant sia tenido dar a los diputados del regno dentro tiempo de dieç 
dias dius pena de privacion de su officio.

De voluntat de la Cort statuimos que sentencias diffinitivas o interlocutorias o provisiones de 
apellidos de recomendaciones, o de emparas de personas presas, o otras provisiones o letras en 
causas civiles que de la edicion del present fuero adelant se daran o faran por nos o por nuestros 
successores, o por lugartenientes generales de nos o suyos, en los casos que lugartenientes se 
pueden fazer, o por primogenitos, o por cancelleres, o vicecancelleres, o regientes las cancellarias 
de nos o de ellos, no hayan effecto alguno ni se puedan executar sino que sian subsignadas 
de mano de los ditos vicecanceller o regient la cancellaria, naturales e domiciliados en e del 
dito regno e hombres de sciencia, o de alguno dellos, o que sean feytas por nos o nuestros 
successores, lugartenientes generales, en su caso, primogenitos, present e consintient el dito 
vicecanceller o regient [f. 7v] la dita cancellaria, de la qual presencia e consentimiento haya de 
constar por los actos del processo o provisiones o que se muestre por los processos o actos feytos 
por los ditos vicecanceller o regient la cancellaria. Por la qual subsignacion, en su caso, o presencia 
e consentimiento, en el suyo, statuimos e ordenamos que los ditos vicecanceller e regient la 
cancellaria si las ditas sentencias diffinitivas o interlocutorias o provisiones o letras seran nullas o 
desaforadas o injustas encorran en todas aquellas penas civiles e criminales que encorrerian si por 
ellos en proprias personas fuessen seidas fechas. E queremos que las ditas subsignaciones fagan 
plena fe; en las quales subsignaciones los ditos vicecanceller e regient la cancellaria hayan de sus 
proprias manos a exprimir su nombre, sobrenombre e officio. E el prothonotario, secretario o 
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notario que spachara la dita provision o letra haya a fazer mencion de su propria mano apres de 
la dita subsignacion como es subsignada de mano del vicecanceller o regient la cancellaria en su 
caso. E hayan a fazer expressa mencion de la presencia e consentimiento de los ditos vicecanceller 
o regient la cancellaria como las ditas sentencias, provisiones o letras son feytas por los ditos 
vicecanceller o regient la cancellaria, en sus casos, de lo qual haya a prestar en poder del Justicia 
de Aragon o de sus lugartenientes o de qualquiere dellos sagrament e homenage; de lo qual haya 
de constar por el registro de la cort del dito Justicia antes que puedan usar de sus officios. E si 
las sobreditas cosas o alguna dellas ommetran fazer, que encorran en las penas de los officiales 
delinquientes en sus officios contra fuero, de las quales puedan e hayan a seyer acusados por los 
procuradores de los quatro braços del dito regno, ensemble con la part de qui sera el principal 
interes o sin de aquella, delant el [f. 8r] Justicia de Aragon o de sus lugartenientes por la via 
privilegiada de fuero.

E que nos e nuestros successores e los ditos lugartenientes generales, en sus casos, e 
primogenitos no podamos ni puedan por via de evocacion ni en otra manera inhibir a los ditos 
canceller, vicecanceller e regient la cancellaria que no se entremetan de las causas e negocios de 
los quales entremeter se pueden. Antes, no obstant tal inhibicion, los ditos canceller, vicecanceller 
e regient la cancellaria puedan e sean tenidos en las ditas causas e negocios proceir, segund que 
de fuero e justicia proceir e proveir pueden e deven. E si el contrario faran, queremos encorran 
en las penas de los officiales delinquientes en sus officios contra fuero. Statuimos encara que si 
algunas sentencias diffinitivas o interlocutorias en causas civiles seran dadas ante de la edicion del 
present fuero por el canceller, vicecanceller o regient la cancellaria nuestros e aquellas no seran 
executadas, que en alguna manera no se puedan executar sino que sian signadas por alguno de 
los ditos vicecanceller o regient la cancellaria.

Querientes devidament proveir que los fueros e libertades del dito regno sian inviolablement 
observadas, de voluntat de la Cort statuimos que, si de la edicion del present fuero adelant, el 
vicecanceller o regient la cancellaria de nos o de nuestros successores o de lugartenient general, 
en caso que lugartenient general se pueda fazer, o del primogenito, o regient el officio de la 
governacion, o su assessor, o algun alguazir, portero, verguero o otro official alguno, o persona 
privada alguna, de mandamiento del primogenito menor de edat de vint anyos, o del lugartenient 
nuestro, o de los ditos vicecanceller, o regient la cancellaria, o regient el officio de la governacion, 
o del assessor del dito regient, o de alguno dellos, o por su mero officio, o alguna persona privada, 
persona [f. 8v] alguna mataran, extemaran o açotaran, matar, extemar o açotar faran, o miembro 
alguno de aquella mutilaran o mutilar faran sin processo e sin sentencia segund fuero dada; o 
tomaran o tomar faran, o mandaran tomar alguno o dreyta via o quasi; a gran prejudicio, vexacion 
o danyo del preso aquel no levaran a la carcel comun o de aquella lo sacaran sino en los casos 
por fuero permesos, e del dito sacamiento se seguira al preso vexacion o danyo; o sentencias 
interlocutorias o diffinitivas o letras o proviciones dadas, atorgadas o proveidas en causas criminales 
por lugartenientes generales, en el caso que lugartenient se puede fazer, primogenito menor de 
edat de vint anyos, o por los ditos vicecanceller, regient la cancellaria o regient el officio de la 
governacion executaran o executar faran, las quales no sean subsignadas de mano de los ditos 
vicecanceller, regient la cancellaria, en su caso, o por lugartenient general o primogenito menor 
de la dita edat, present e expressament consintient el dito vicecanceller o regient la cancellaria del 
primogenito o del lugartenient en el suyo; o que no sian subsignadas de mano del dito assessor, 
en su caso; o que no sian dadas e atorgadas por el regient el officio de la governacion de e con el 
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consello del dito su assessor; o con algun acto exsecutaran de mandamiento del dito primogenito 
menor de la dita edat o del dito lugartenient general o de mandamiento de los ditos vicecanceller, 
regient la cancellaria o del regient el officio de la governacion, sin processo o sentencia subsignada 
en la manera sobredita; o sentencia alguna criminal de mandamiento del primogenito menor de 
la dita edat o del lugartenient o de los anteditos officiales o alguno dellos executaran o executar 
faran a otra hora o en otro lugar sino en el mercado o plaça mas publica de la ciudat, villa o lugar 
do la dita sentencia se dara o en otro lugar [f. 9r] publico acostumbrado en semblantes actos e 
publicament sino de sol a sol; e todos los scientment dantes en las sobreditas cosas e cada una 
dellas consello, favor e ayuda seyendo alli presentes al fazer e perpetrar los ditos crimens, assi 
officiales como otras personas privadas, sean privados de sus officios o feytos inhabiles a obtener 
officio alguno del dito regno. E noresmenos todos los sobreditos officiales encorran en las penas 
contra los officiales delinquientes en sus officios statuidas. E las personas privadas encorran en 
pena de muert natural. Los quales, por los procuradores e advocados del regno, a expensas del 
regno, ensemble con la part de la qual sera el principal interes o sin de aquella, de mandamiento 
de los diputados del regno o de la mayor part de aquellos con que’ndi haya de cada un braço, 
ministrada primero a los ditos diputados informacion del delicto por processo, carta publica o 
dos testimonios, hayan a seyer prosseguidos en la cort del Justicia de Aragon por la jurisdiccion 
privilegiada por fuero statuida contra los officiales delinquientes en sus officios contra fuero e 
quanto a la forma del procedir, iuxta el fuero De homicidiis et aliis criminibus en la present Cort 
edito. La qual jurisdiccion privilegiada e forma de procedir haya lugar assi contra las personas 
privadas como contra los ditos officiales. E que los ditos diputados del regno los hayan a fer 
prosseguir, de lo qual haya a prestar sagrament e homenage los ditos diputados, advocados e 
procuradores. E si los ditos advocados e procuradores requeridos por qui ser interes no instaran, 
enantaran, ordenaran devidament, segund conviene e pertenece a cada uno segund su officio, 
que puedan seyer acusados por qualquiere singular de qui sera interes de perjurio e crebantador 
de homenatge.

E statuimos que todas las penas e forma de acusar e de procedir en el present fuero 
[f. 9v] contenidas hayan lugar e por tal forma pueda seyer proceido contra el vicecanceller e 
otros qualesquiere officiales dessuso nombrados e qualesquiere otros e contra qualesquiere 
privadas personas que persona alguna, encara de mandamiento nuestro, lugartenient nuestro o 
primogenito o de otro judge o en otra manera mataran o matar faran sin fazerla confessar a frayre 
o capellan missacantano o turmentaran o turmentar faran o mandaran alguno en caso por fuero 
no permeso o crebantaran o crebantar faran o mandaran manifestacion de persona alguna. Por 
aquesto empero no entendemos en alguna cosa preiudicar a los fueros contenidos dius la rubrica 
De his que dominus rex, antes queremos que, no obstant el present fuero, los ditos fueros e cosas 
en aquellos contenidas queden en su plena firmeza, efficacia e valor.

De officio regentis officium gubernacionis rubrica.

Pertenecient cosa es a nos como a rey dar forma e manera que el regient el officio de la 
governacion e su assessor, si faran alguna cosa contra fuero, sean punidos e castigados, como por 
terror o miedo de aquellos las partes no gosen prosseguir e demandar su justicia. Por tanto, de 
voluntat de la Cort, statuimos e ordenamos que los advocados, los quales el regno en la present 
Cort constituira por advocar a los regnicolas del dito regno en los casos infrascriptos, sian tenidos 
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de jurar e juren en poder nuestro, present la dita Cort, e fagan sagrament e homenage de haverse 
bien e lealment en el dito officio e en los casos infrascriptos, todo amor, odio, temor e favor apart 
posados e de advocar sin algun salario por ellos recebidero de las partes por qualquiere persona 
o universidat del dito regno que se clamara por el regient el officio de la governacion o assessor o 
alguazir suyo, porteros o vergueros suyos, seyerles fecho algun greuge de los infrascriptos contra 
fuero e libertat del dito regno, toda hora que por los diputados [f. 10r] del dito regno mandado les 
sera o la mayor part, con que ni haya de cada braço uno. Del qual greuge haya primero a constar 
a los ditos diputados por processo o carta publica o dos testimonios, e haya de seyer tal el dito 
greuge que de aquel se haya subseguido muert o pena corporal, o crebantamiento de inhibicion 
del Justicia de Aragon o de sus lugartenientes, o capcion o detencion de alguna persona contra 
firma de dreyto, la qual le sia presentada o intimada; o en caso que’l dito regient, assessor, 
alguazir o otros officiales suyos usaran de jurisdiccion alguna en lugar do usar de aquella, segund 
fuero, no pora, o turmentaran alguno.

E que el dito regient el officio de la governacion, por tal que los ditos advocados millor e mas 
liberament puedan usar del dito officio, no pueda exercir jurisdiccion alguna contra los ditos 
advocados o alguno dellos, assi en las causas principales como en las de appellaciones, sino es en 
la ciudat de Çaragoça,  e sino es con aquellos adjunctos los quales por la dita Cort a nos seran 
demandados, los quales nos damos al dito regient en los ditos casos e en las ditas causas tocantes 
los ditos advocados. E si los ditos adjunctos morran, que nos e nuestros successores siamos e sian 
tenidos dar a los ditos advocados aquellos adjunctos los quales los ditos advocados demandaran, 
e con aquellos, e no sinde aquellos o alguno dellos, el dito regient sia tenido e pueda procedir 
e enantar en qualesquiere causas, apellidos e negocios tocantes a los ditos advocados o alguno 
dellos e en la dita ciudat de Çaragoça e no fuera de aquella. E que los ditos advocados no sian 
tenidos de ayudar a los clamantes sin salario, sino es que todos los ditos diputados o la mayor part 
de aquellos sian concordes en fazer la dita acusacion. 

E no res menos la dita Cort nombrara ciertas personas causidicas, expressaderas en los actos 
de la present Cort e de los diputados de aquella [f. 10v] por la dita razon fazederas, las quales 
sean tenidas tomar e usar la carga e officio de procuracion sin algun salario de las partes de 
aquellas personas que querran acusar a los ditos officiales o alguno dellos en los ditos casos e 
cada uno dellos e cada e quando en la forma susodita sera por los ditos diputados o la mayor 
parte de aquellos concordado deverse fazer la dita acusacion. E que en el dito caso, el regient no 
pueda exercir jurisdiccion contra las ditas personas causidicas o alguna dellas, si no es con los ditos 
adjunctos o alguno dellos en la dita ciudat de Çaragoça en la forma e manera susoditas de los 
advocados. E no res menos en el caso que alguno de los ditos advocados o procuradores morran 
que los diputados del dito regno puedan e hayan a esleyr otro en lugar del muerto. E si los ditos 
diputados no concordaran en la dita eleccion, que los quatro seran de un voto e los quatro de 
otro, en aquel caso los ditos diputados pueda e hayan a haver el jurado en cabo de la dita ciudat, 
el qual haya de votar sobre la dita eleccion, el qual surrogado en el dito caso haya de jurar en 
poder de los ditos diputados.

De voluntat de la Cort statuimos que sentencias interlocutorias o diffinitivas o otras provisiones 
o letras del dito regient el officio de la governacion en causas o feytos civiles e o criminales de la 
edicion del present fuero adelant, no hayan effecto alguno, ni se puedan executar, ni se devan 
obtemperar sino que sian feytas de e con consello del assessor ordinario e general del dito 
regient e natural e domiciliado en e del dito regno e jurista, o substituido por el dito assessor con 
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que sia natural e domiciliado en e del dito regno e jurista. De los defectos, delictos e culpas del 
qual principalment el dito assessor ordinario sia tenido o que sian feytas por el dito assessor en 
su caso, o por el dito substituido en el suyo, residiendo el dito regient en la ciudad, villa o lugar 
[f. 11r] do se faran, de lo qual haya de constar por el processo e actos de las ditas sentencias e 
provisiones, el qual assessor, en su caso, e substituido, en el suyo, antes que usen e usar puedan 
del dito officio sian tenidos de jurar, ultra las otras cosas que por fueron son tenidos jurar e 
prestar homenage de manos e de boca, que durant el dito officio no advocaran en cort alguna 
ni recibran directament o indirecta pension, cavalleria o subornacion alguna. Queremos, empero, 
que el dito regient, no obstant lo sobredito, pueda por si fazer e mandar fazer provisiones de 
apellidos, emparas e recomendaciones de personas citaciones, emparas de bienes doquiere que 
le perteneçca, capciones de personas en fragrancia de crimen, processo de notorio, excepto 
la sentencia e execucion de aquella, cognicion de causas civiles menores de cient sueldos e 
aun cognicion de causas civiles de voluntat de partes que no excedan quantia de mil sueldos e 
seguramientos.

E no res menos statuimos e ordenamos que si los diputados del regno de Aragon no faran las 
cosas que son tenidos fazer segund los fueros de la present Cort e los fueros fechos en la Cort de 
Maella por la reyna dona Maria, de buena memoria, e en la Cort celebrada por ella mesma en la 
ciudat de Çaragoça, que puedan e hayan seyer acusados delant el Justicia de Aragon por la part 
de qui sera interes o por qualquiere procurador de los quatro braços por la via privilegiada como 
officiales delinquientes en sus officios contra fuero. Empero, los diputados ecclesiasticos no puedan 
seyer punidos sino en privacion de officios del regno o occupacion de temporalidades proprias 
dellos e de sus beneficios mientre los tenran. Queremos, empero, que los ditos ecclesiasticos 
puedan en las ditas causas comparecer por procurador.

De officio Justicie Aragonum.

Muy convenient e necessario es que las pro[f. 11v]visiones emanadas de la cort del Justicia 
de Aragon se hayan a executar e no se puedan empachar por alguno. Por tanto ordenamos de 
voluntat de la Cort que si el canceller, vicecanceller, regient la cancellaria nuestros e de nuestros 
successores, del lugartenient general, en su caso, o de primogenito, o el regient el officio de 
la governacion, alguazires o hombres de los officios de cada uno dellos, o otros qualesquiere 
officiales o otra qualquiere persona privada no obtemperaran las provisiones o inhibiciones del 
Justicia de Aragon o de sus lugartenientes, en los casos que segund fuero son tenidos obtemperar, 
o contra ellas venran, o la execucion de aquellas de fecho empacharan o resistiran, encorran en 
las penas de los officiales delinquientes contra fuero. E que el Justicia de Aragon e lugartenientes 
suyos e qualquiere dellos, requeridos e fecha-les fe de lo sobredito sin citacion de part, sian 
tenidos personalmente a sus expensas executar e fazer executar las ditas provisiones e letras e 
las cosas en aquellas contenidas. E que todos los officiales e otras qualesquiere personas, encara 
singulares del dito regno, requeridos sian tenidos ayudar al Justicia de Aragon e sus lugartenientes 
e personalmente a sus proprias expensas seguir fins en tanto que las ditas provisiones por el dito 
Justicia de Aragon e sus lugartenientes sian realment e con effecto executadas e las cosas que 
contra de aquellas seran fechas sean reparadas. E que las expensas fechas por la dita razon se 
hayan de executar realmente en los bienes de aquellos a cuya culpa las ditas provisiones seran 
empachadas, no obstant qualquiere firma de drecho de contrafueros fechos o fazederos, o 
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appellacion, o evocacion, adjunction o inhibicion de aquellas, las quales no empachen la execucion 
de las ditas cosas, pero puedan-se prosseguir segund fuero.

Razonable cosa es que los manifestados por la Cort del Justicia de Aragon sten separadament 
guardados. Por [f. 12r] tanto, de voluntat de la Cort, statuimos que la carcel de los manifestados 
por la cort del dito Justicia haya de seyer en la ciudat de Çaragoça, en lugar competent por el dito 
Justicia e por los diputados del dito regno statuidero. E que en otra carcel los ditos manifestados en 
la dita ciudat no puedan seyer detenidos. Por aquesto, empero, no entendemos tirar al dito Justicia 
e a sus lugartenientes facultat de dar una casa por carcel a los manifestados, segund que ante de la 
edicion del present fuero fazerlo podian. E statuimos que nos e nuestros successores, lugartenientes 
generales, en caso que lugarteniente general fazer podamos, vicecancelleres, regientes las 
cancellarias nuestros e suyos, regient el officio de la governacion e otros officiales nuestros e suyos 
no podamos ni puedan entrar en la dita carcel ni exercir jurisdiccion o poder alguno.

Por voluntat de la Cort statuimos que el Justicia de Aragon e sus lugartenientes sean tenidos 
de fazer la provision que segund fuero fazerse deve en qualesquiere apellidos de manifestaciones 
de personas en continent que dados seran, sin divertir a otros actos e sin dilacion alguna. E 
sian tenidos fazer aquella provision que segund fuero fazerse deve, providiendo o expressament 
pronunciando que no son en caso de provision en qualesquiere firmas de contrafueros feytos 
o fazederos e en qualesquiere otras en continent que dadas seran o a lo menos dentro un dia, 
si no que hayan dubdo provable por el qual de continent o dentro un dia no y puedan fazer 
provision. En el qual caso, sian tenidos fazer-ide la dita provision dentro tres dias juridicos o 
feriados, contaderos de la hora de la oblacion adelant.

E encara queremos que qualesquier judges sian tenidos fazer aquella provision que segund 
fuero fazerse devra en qualesquiere apellidos de manifestaciones de bienes de continent que 
dados seran sin divertir a otros actos e sin dilacion alguna. E sian tenidos [f. 12v] fazer aquella 
provision que segund fuero fazer devran en qualesquiere apellidos de apprehensiones de bienes 
de continent o al menos dentro un dia apres que devida e sufficient informacion sera ministrada 
e por la part offerient el dito apellido los judges seran requeridos que providan el dito apellido, 
si no que hayan provable causa de dubdar o differir el dito apellido, en el qual caso sian tenidos 
aquellos proveir dentro tres dias juridicos o feriados.

E los notarios sian tenidos de exprimir (sic) en todos los ditos apellidos de manifestaciones de 
personas e de bienes, de apprehensiones e en las ditas firmas, los dias de las provisiones.

E los judges e notarios que el contrario faran, encorran en las penas de los officiales delinquientes 
en sus officios contra fuero. E queremos que los notarios hayan de livrar las provisiones dentro un 
dia natural, contadero de la hora que sera fecha la provision. E los que tienen el siello, hayan de 
continent como levada e presentadas les seran sellar las ditas provisiones sin divertir a otros actos. 
E los sobreditos que el contrario faran encorran en las penas de los officiales delinquientes en sus 
officios contra fuero.

Por evitar circuitos (sic), de voluntat de la Cort, statuimos que el Justicia de Aragon e sus 
lugartenientes en las causas de contrafueros feytos puedan e hayan, si demandado les sera, 
reformar las sentencias, provisiones e actos sobre los quales la firma de contrafueros feytos se 
recibra; los otros fueros fablantes de las firmas de contrafueros feytos fincantes en su efficacia e 
valor.

De voluntat de la Cort declaramos que, de fuero e costumbre del regno, solo el Justicia de 
Aragon e sus lugartenientes pueden proveir firmas de desaforamientos fazederos; e que otro 
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alguno no puede conoscer si es seida bien o mal proveida, o de la revocacion de aquella como 
mal proveida. E que de la revocacion de aquella o pronunciacion [f. 13r] que no se deve revocar no 
se puede appellar. E si de feyto s’ende apellara, no se deva haver razon de la inhibicion. E que los 
ditos articlos de la provision de la dita firma o de la revocacion o no revocacion de la dita provision 
e el articlo de la provision del apellido de apprehension por via del capitol Licet de apellitu e del 
capitol Ad nostram de ordine cognitionum, no se pueden evocar ni en aquellas puede intervenir 
adjunto alguno.

Anyadiendo al fuero disponient que los processos sobre las infançonias o possession o quasi 
de aquellas se puedan fazer por el Justicia de Aragon e sus lugartenientes entro a sentencia 
diffinitiva exclusivament, ordenamos que assi la dita sentencia como el processo e la salva recebir 
de aquel se pueda fazer por los ditos lugartenientes assi como por el dito Justicia, aunque los 
mandamientos reyales sobre las ditas infançonias e salvas de aquellas se drecen al Justicia de 
Aragon tan solament.

Forus inquisicionis officii Justicie Aragonum rubrica.

Porque experiencia ha demostrado seyer danyoso al regno que los lugartenientes del Justicia 
de Aragon sian puestos por el dito Justicia revocables a voluntat suya, providiendo por mas libera 
e mas recta expedicion de la  justicia que los ditos lugartenientes se pongan por el regno e de tres 
en tres anyos, e no por el dito Justicia, statuimos de voluntat de la Cort que los ditos lugartenientes 
de la edicion del present fuero avant hayan a seyer successivament unos apres de otros triennales 
electos e creados en la forma infrascripta: que por la dita Cort se haya de fazer una bolsa intitulada 
“Bolsa de los lugartenientes del Justicia de Aragón”, en la qual sian insaculadas personas aptas e 
sufficientes al exercicio del dito officio, e aquella haya a seyer repuesta en la caxa do las bolsas de 
los diputados del regno son puestas.

De la qual bolsa, en la primera apercion [f. 13v] suya, los diputados del regno que presentes 
seran en la ciudat de Calathayut, dos dias apres que la present Cort sera finida, dentro los ditos 
dos dias, sian tenidos abrir la dita caxa en la eglesia de Sant Pedro, presentes todos aquellos que 
entrevenir hi querran, e de aquella sacar la dita bolsa e fazer extraccion de dos redolines en dos 
vegadas, uno en cada una vegada, por tal forma e manera como se faze en los diputados por 
virtut de las ordinaciones cerca la extraccion de aquellas tan solament providientes. La qual forma 
en la dita extraccion queremos sia servada. Los quales assi sacados durant tiempo de tres anyos 
continuament siguientes del dia de la dita extraccion avant sian lugartenientes del Justicia de 
Aragon e hayan todo aquel poder que por fuero han e pueden haver durant tiempo de los ditos 
tres anyos, los quales finidos expiren los ditos sus officios e sian havidos por personas privadas, 
excepto en los casos infrascriptos e no en otros algunos. E apres el ultimo dia de los ditos tres 
anyos se haya a fazer extraccion de dos otros  lugartenientes por otro triennio continuament 
siguient e d’alli avant de tres en tres anyos successivament en el ultimo dia de cada triennio por 
los ditos diputados, los quales o la mayor partida dellos, o aquellos que presentes seran en la 
ciudat de Çaragoça en el dito dia de la dita extraccion, hayan a comparecer de manyana, antes 
de medio dia en las Casas de la Diputacion, do publicament e presentes aquellos que entervenir 
hi querran, haya[n] a abrir la dita caxa e fazer la dita extraccion, segund la forma sobredita. Los 
quales assi extractos sean lugartenientes del dito Justicia durant el triennio de cada unos e hayan 
todo aquel poder que de fuero han e pueden haver durantes los ditos triennios. Pero los que un 
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triennio havran el dito officio excercido, hayan a vacar al menos otro [f.14r] triennio antes que 
pueda por la dita forma a los ditos officios seyer assumptos.

E si alguno o algunos de los que sacado o sacados seran recusara o recusaran acceptar el 
dito officio, por si o por procurador suyo, no puedan seyer compellidos a acceptar aquel, antes 
de continent sea proceido a extraccion de otro o otros en lugar de aquellos. Empero, los que el 
dito officio acceptar recursaran no sean mas a la dita bolsa tornados. E si por absencia o en otra 
manera qualquiere aquel o aquellos que seran sacados de la dita bolsa dentro dieç dias, del dia de 
la extraccion contaderos, personalment en la dita eglesia en su caso o en las Casas de la Diputacion 
en el suyo, no acceptaran el dito officio con carta publica testifficadera por el notario de la present 
Cort, en el caso de la dita primera extraccion e d’alli adelant con el notario de los diputados 
que la hora seran, de continent sia proceido por los ditos diputados a extraccion de otro o otros 
pora el dito officio de lugartenient. Exo (sic) mismo dezimos si los ditos lugartenientes o alguno 
d’ellos por muert o en otra qualquiere manera vacaran, que en los ditos casos se procida por la 
manera sobredita a extraccion de otro o otros lugartenientes en lugar de los muerto o muertos, 
o en otra manera vacantes, pora regir el tiempo tan solament que aquellos en lugar de quien 
seran surrogado o surrogados havian a regir. E entretanto que los ditos officios de lugartenient 
por alguna causa no seran acceptados, el tiempo que vacaran, si sera por deffecto de entramos 
los dos que sacado havbran, rijan los ditos officios los lugartenientes del triennio proximament 
passado. E si vacara el uno tan solament, el otro d’ellos durant el tiempo de la absencia o vacacion 
del collega suyo, sea tenido e haya a regir el dito officio. E los proximament passados en continent 
sian havidos por privadas personas. Pero ante que usen de los ditos sus officios, sian tenidos jurar 
en poder de los ditos dipu[f. 14v]tados o de la mayor partida de aquellos, mediant su notario, 
de servar fueros, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno, todo odio e amor apart 
posados, e que no tenran ni  tomaran pensiones o cavallerias algunas ni advocaran en alguna 
cort ni tomaran subornacion alguna, excepto cosas de comer e de bever, que en pocos dias 
versemblantment el que las recibra las pueda consumir e gastar.

E porque no deve alguno en el dito officio vacar a proprios stipendios suyos, tachamos e 
mandamos dar de salario a cada uno de los ditos lugartenientes en cada un anyo durant el tiempo 
de los ditos tres anyos seys mil sueldos, los quales mandamos pagar por terças en cada un anyo 
de las generalidades del dito regno, sin otra cautela alguna.

E si contecera por voluntat, absencia o muertes o en otra qualquiere manera fallecer todas 
las personas de los insaculados pora el dito officio o quedar en una persona tan solament, que 
en tal caso hayan poder e facultat los diputados del regno que la hora seran o la mayor partida 
de aquellos con que’ndi haya de cada un braço, reformar la dita bolsa de aquellas personas mas 
aptas e mas sufficientes que a ellos sera visto, prestado por ellos primero jurament de insacular 
tales personas por las quales la justicia scientificament e recta sea administrada.

E por quanto la inquisicion cerca el officio del Justicia de Aragon, lugartenientes, notarios e 
vergueros de aquel statuida no ha plenament proveido, por tanto, querientes devidament proveir 
cerca las inquisiciones del dito officio, que d’aqui avant se començaran e faran sobre qualesquiere 
crimens, excessos, delictos e notables neglicencias e grandes deffectos en e cerca su officio o por 
occasion o calor de aquel que d’aqui avant se cometran e faran por los sobreditos e qualquiere 
dellos, de voluntat de la Cort statuimos e ordenamos que los inquisidores del dito officio [f. 
15r] sian tenidos cada un anyo el primero dia del mes de abril personalment star en la ciudat 
de Çaragoça, e en el dito mes de abril e de mayo e ocho dias mas en el mes de junio siguient 



25

C O R T E S  D E  F R A G A ,  Z A R A G O Z A  Y  C A L ATAY U D  D E  1 4 6 0 - 1 4 6 1

en la dita ciudat de Çaragoça en las Casas de la Diputacion del regno, sian tenidos exercir su 
officio en la manera siguient, a saber es, que qualquiere persona, collegio o universidat del dito 
regno, excepto nos e nuestro procurador fiscal e substituidos de aquel, que se pretendra seyer 
agravado por alguno de los sobreditos, haya a dar su denunciacion fasta el dezen dia del mes 
de abril inclusive de cada un anyo devant los inquisidores qui presentes seran en la dita ciudat 
de Çaragoça. E si alguno no’ndi havra de los ditos inquisidores, el dito agravado pueda dar su 
denunciacion devant el notario de los ditos inquisidores o el substituido de aquel. E passados los 
ditos dieç dias, los que querran denunciar e no havran dado sus denunciaciones no sian mas oidos 
aquel anyo. Empero, queremos que les reste salvo el dreyto e poder de denunciar en los anyos 
siguientes, pues den sus denunciaciones dentro los ditos dieç dias del dito mes de abril e no apres.

E dada la dita denunciacion dentro el tiempo sobredito, la part denunciant e o el procurador 
de los quatro braços del dito regno asistient al dito denunciant o principalment prossiguient, si 
lo querra la dita part denunciant, o no lo contradira dentro dieç dias contaderos apres del dito 
dezen dia de abril, hayan a proponer, produzir e provar todo aquello que querran e dentro tres 
dias apres continuament siguientes sian tenidos publicar todo lo provado e produzido, citado 
empero el denunciado al tiempo de la dita publicacion, cara a cara o en la casa de su habitacion. E 
dentro dieç dias continuos contando del dito dia de la dita publicacion avant, el dito notario haya 
a dar copia al dito denunciado de todo el processo e actos fasta la hora feytos, si haverla querra, 
dius pena de privacion de su officio. E [f. 15v]2 dentro de vint e cinco dias apres de los ditos dieç 
dias continuament siguientes, el dito denunciado pueda e sia tenido contradezir, poner, allegar, 
produzir, provar e publicar todo aquellos que querra. E aquellos testimonios que seran citados 
pora fazer testimonio en qualquiere articulos del dito processo, assi por part del denunciant como 
por part del denunciado, si seran apprehensos cara a cara e en el citatorio se expressara tan 
solament como son citados por mandamiento de los inquisidores, si no comparecen e no venran 
a fazer testimonio, que ipso facto encorra cada uno en pena de mil sueldos, los quales los ditos 
inquisidores sean tenidos fazerles execucion e executar durant la discussion de la dita causa; la 
qual execucion no se pueda empachar por firma de dreyto de qualquiere natura, ni appellacion 
ni otra qualquiere inhibicion o deffension. Los quales mil sueldos sian aplicados e dados a la 
part a instancia de la qual citado se havran, si ya no fuesse que los ditos testimonios por justo 
impediment se escusassen legitimament, del qual impediment hayan de fazer pronta fe dentro 
dieç dias contaderos del dia que comparecer devian a testifficar devant de los ditos inquisidores e 
en aquel processo mesmo en el qual se demanda la deposicion de aquellos. E queremos que los 
ditos testimonios sian guiados ipso foro por tiempo de ocho dias apres que seran en el lugar do a 
recebirse havran e veniendo a deposar, stando e tornando a sus casas.

E del tiempo de la publicacion haya tres dias cada una de las partes a dezir, proponer e allegar 
todo lo que dezir, proposar e allegar querra. E apres passados los ditos tres dias, corra a cada una 
de las partes tiempo de siete dias a provar e publicar que quiere que havra dicho e produzido en 
la dita causa. E passados los ditos siete dias, el dito negocio sia havido por renunciado e concluido.

Queremos, empero, que si en la causa de la dita inquisicion alguna [f. 16r] de las partes dira 
que faze fe de algun processo en la cort del dito Justicia o en otra qualquiere cort actitado, 
exprimiendo el titol del dito processo e nombres de las partes entre las quales es seido actitado, 
que del dito processo o copia de aquel fe fazient se pueda e deva haver razon quando quiere 

2   En el margen: “senor muy”.
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que sera produzido o produzida realmente ante de la sentencia diffinitiva, ya sea que ante de la 
publicacion no sia stado produzido o produzida.

En la qual causa de denunciacion queremos e mandamos se haya a proceir todos dias assi de 
fiesta como otros, tarde e manyana, exceptado los dias de domingo e Corpus Christi.

E porque las sentencias en las causas de la inquisicion del dito officio se han muchas vezes 
dilatado e prorogado en grand vilipendio de la justicia e prejudicio insuportable de los regnicolas 
de aqueste regno, por tanto, la dita prorogacion e dilacion totalment stirpantes e porque en las 
ditas causas recta sentencia se pueda dar, statuimos sean fechas bolsas intituladas “Bolsas de las 
dizessiet personas judicantes las inquisiciones del officio del Justicia de Aragon”, en las quales sian 
insaculadas personas aptas e sufficientes a judicar, sentenciar e executar las ditas inquisiciones 
de tres en tres anyos, començando el primer triennio en el ultimo dia del dito primer triennio de 
los ditos lugartenientes e d’alli avant succesivament de triennio en triennio. Los quales hayan de 
salario cada mil sueldos pagaderos de las generalidades sin otra cautela alguna. Las quales ditas 
bolsas sean repositas en una caxa solament dedicada pora aquellas, la qual ste e sea custodida 
en el archivo de las ditas Casas de la Diputacion, la qual tenga cinco claves con cinco cerrallas, 
detenedoras las ditas claves por los diputados e notario de aquellos, segund las claves de la caxa 
de las bolsas dellos se detienen por los ditos diputados e notario.

E los ditos diputados que tenran las claves [f. 16v] de la dita caxa en el ultimo dia del dito 
primero triennio de los lugartenientes e d’alli avant de tres en tres anyos successivament en el 
ultimo dia de cada un triennio, sian tenidos representarse personalment en las Casas de la dita 
Diputacion publicament e presentes todas aquellas personas que entrevenir hi querran en la sala 
mayor de las ditas Casas, e fagan poner en la dita sala un bacin pleno de agua cubierto con un 
trapo de lino de manera que ste alto e patent que por todo los que alli seran se pueda veyer. 
E sian tenidos sacar alli la dita caxa e aquella abrir e sacar las ditas bolsas de las ditas dizessiet 
personas e de cada bolsa de cada un braço sacar los redolines en la manera infrascripta, a saber 
es, que’l notario de los ditos diputados, en presencia de los que alli se fallaran publicament, 
saque todos los rodolines (sic) de la bolsa intitulada de los “Prelados” e aquellos buyte sobre 
la tabla que alli stara; e puestos sobre la dita tabla, un moçuelo que por su aspecto no pareçca 
mayor de dieç anyos los ditos rodolines contando alta voç de uno en uno ponga dentro un bacin 
e fecha revolucion de aquellos, saque el dito moçuelo en la primera extraccion que de los ditos 
dizessiet se fara tres rodolines del dito bacin en tres vegadas de uno en uno, los quales sian 
abiertos publicament por el notario e los nombres que en aquellos trobados seran scriptos sean 
leidos clarament e alta voç por el dito notario. E si alguno de los contenidos en los ditos rodolines 
sera muerto o absent del regno o occupado de tal empacho que pareçca versemblantment 
no poder venir por la jornada, sean tenido lugo fazer-ne sacar de la mesma bolsa otro en la 
manera sobredita. E apres, los rodolines que havran seido abiertos sian refeytos e aquellos e 
los otros todos sean tornados por conto en la dita bolsa e aquella sellada sia tornada fielment 
en la dita caxa. E apres sia sacada otra intitulada de “Capitulares” e por la manera [f. 17r] e 
orden sobreditos de aquella sian sacados dos rodolines e los nombres de aquellos scriptos e 
apres reffeytos e aquellos e los otros todos sian tornados en la dita bolsa, segund dito es de la 
bolsa de prelados, servando en aquesta e en todas las otras extracciones de bolsas la manera 
e orden dessuso recitados. E apres saquen de la bolsa intitulada de los “Nobles” en la manera 
susodita quatro rodolines. E de la bolsa intitulada de los “Cavalleros”, dos rodolines. E de la 
bolsa intitulada de los “Fidalgos”, dos rodolines. E de la bolsa intitulada de los “Ciudadanos de 
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la ciudat de Çaragoça”, dos rodolines. E de la bolsa de las “Otras universidades”, dos rodolines, 
de manera que todos sian en numero de dizessiet personas.

E el otro anyo apres, en la extraccion que se havra de fazer de los ditos dizessiet, saquen de la 
bolsa de los nobles cinco rodolines e de las otras bolsas cada dos rodolines. E la otra extraccion 
apres de los ditos dizessiet, saquen de la bolsa de los cavalleros tres rodolines e de la bolsa de 
los nobles quatro e de todas las otras bolsas cada dos. E la otra vegada que a sacar havran los 
ditos dizessiet, saquen de la bolsa de los fidalgos tres e de la de los nobles quatro e de todas las 
otras cada dos. E la otra vegada apres siguient de la bolsa de Çaragoça tres e de la de los nobles 
quatro e de todas las otras cada dos rodolines. E apres la otra vegada saquen de la bolsa de los 
capitulares tres e de la bolsa de los nobles quatro e de todas las otras cada dos. E la otra vegada 
saquen de la bolsa de los nobles cinco e de todas las otras cada dos. E la otra vegada saquen de 
la bolsa de los fidalgos tres e de la de los nobles quatro. E la otra vegada apres saquen de la bolsa 
de las otras universidades fuera de Çaragoça tres e de la de los nobles quatro e de todas las otras 
cada dos. E assi se haya de servar en la extraccion de los ditos rodolines quantas vegadas a sacar 
s’ende havra d’aqui avant, no contrastant qualquiere otra o diversa o contraria disposicion de las 
ditas cosas o de qual-[f. 17v]quiere d’ellas contenida en el fuero que dispone de la judicatura de 
la dita enquesta ordenado en la present Cort.

E por quanto los que entrevienen en la present Cort por la ciudat de Çaragoça e los de las 
otras ciudades, villas e de las Comunidades del regno son en algunas differencias sobre la part 
que cada uno d’ellos pretiende que deven haver las universidades que ellos representan en la dita 
judicatura, ordenamos que por la graduacion fecha de las ditas universidades en la dita judicatura 
ni por el present acto no sia adquirido ni prejudicado cosa alguna a qualquiere o qualesquiere de 
las ditas universidades, antes todas e cada una dellas sten en aquel dreyto, uso e possession sobre 
las ditas cosas e cada una d’ellas en que eran antes que la present Cort fuesse convocada.

Las quales personas de los tres braços e cinco del otro braço, que todas son en numero 
de dizessiet personas, hayan aquella misma potestat cerca las cosas sobreditas e infrascriptas e 
de aquellas incidentes, dependientes, emergientes e ad aquellas connexas e annexas que nos 
havemos e haver podemos ensemble con la Cort.

E fecha la dita extraccion de las ditas dizissiet personas, el notario de los ditos diputados 
faga otros tantos rodolines e de consemblant peso e manera en los quales ponga los nombres 
de aquellos que seran assi sacados e aquellos devidament torne en las ditas bolsas de do fueron 
sacados e la dita caxa sia cerrada, todo frau e enganyo cessantes.

A las quales dizessiet personas assi esleidas siquiere sacadas, los ditos diputados sian tenidos en 
continent por sus letras intimar la dita eleccion siquiere extraccion e aquellos monestar cara a cara 
o al menos en las casas de su comun habitacion que en las ditas Casas de la Diputacion dentro 
dieç dias apres de la dita intimacion compareçcan personalment al dito su officio devidament 
exercir. Los quales, si legitimo impediment cessant, no compareceran, del qual impediment se 
haya [f. 18r] a star a sola conexiença de todos los ditos diputados o de la mayor partida de 
aquellos conque’ndi haya de cada braço personalment, por actoridat del present fuero privamos 
aquellos que assi no compareceran de voç, assi e en tal manera que en las primeras Cortes en el 
dito regno celebraderas no hayan voç ni puedan officio ni beneficio alguno en aquellas obtener. 
E en el dito caso, aquella persona o personas de las ditas dizessiet extractas qui en el dito termino 
e Casas no compareceran, sean suplida o suplidas por los ditos diputados por extraccion de 
otra o otras en lugar de aquellas que falleceran, siempre supliendo de aquella bolsa e braço 
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de do la persona fallecera affin que’l dito numero de las ditas dizessiet personas sea complido, 
servando en la intimacion de los suplidos la forma suso dicha cerca los extractos primerament e 
assi successivament en otras personas si sera necessario sacar por defecto de los suplidos e assi 
successivament de unos en otros, de manera que’l dito numero sia perfecto.

Empero, si alguna o algunas personas seran extracta o extractas, la qual o las quales havran dado 
alguna denunciacion o denunciaciones contra la persona del Justicia o de los ditos lugartenientes 
o de alguno d’ellos en tal manera que los ditos dizessiet aquella o aquellas havran a judicar, que 
aquella o aquellas personas a toda la dita judicatura no sian admesas, antes en lugar de aquella o 
aquellas de la bolsa e braço do seran sian sacada o sacadas otra o otras en lugar de la defficient 
o defficientes por la dita causa.

E las que un triennio salran o el dito officio exerciran, vaquen otro triennio que, si en aquel 
sallian, no sian admesas, antes sean a la bolsa de do havran sallido tornadas e sean otras sacadas.

Las quales dizessiet personas, en continent que todas personament havran en las ditas Casas 
comparecido, se hayan todas alli ajustar e congregar e assi ajustadas de continent ante todas cosas 
sean tenidas [f. 18v] prestar en poder de los ditos diputados, mediant el notario de aquellos, con 
carta publica el jurament e homenage infrascriptos, es a saber, que juren sobre la cruç de nuestro 
Senyor Jhesu Christo e sobre los sanctos quatro euvangelios por sus manos corporalment tocados 
e presten homenage que se havran bien e lealment en el dito officio e servaran el present fuero e 
los fueros, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno en quanto al present fuero no son 
contrarios ni contrarias, quanto sus judicios alcançaran, segund Dios e sus buenas consciencias, 
sin enganyo, frau e malicia alguna; e que las ditas causas de inquisicion devant ellos trahidas 
diffiniran, determinaran e executaran complidament en la forma e manera en el present fuero 
contenida; e que en las ditas causas e cada una dellas daran sus votos por favas blancas e negras, 
segund en el present fuero se contiene e segund Dios e sus buenas consciencias, sin accepcion de 
personas, toda manera de rogarias, precio, amor, temor, odio, subornacion e favor apart posados. 
E que sus votos ni de los otros, si los sabran, ni de los juristas que con ellos convenran segund 
el present fuero, directament ni indirecta a persona alguna no revelaran ni descubriran. E que 
en las ditas causas de la dita inquisicion e cada una dellas sus votos daran e aquellas finaran e 
determinaran por sentencia diffinitiva e execucion complida inclusivament dentro tiempo de dos 
meses apres que’l dito jurament havran prestado.

E no res menos, de todo lo sobredito el dia que la jura prestaran las dita dizessiet personas 
e cada una d’ellas hayan a recebir sentencia de excomunicacion por el vicario general o official 
ecclesiastico de la diocesi do los ditos dizessiet a exercir el dito su officio residran (sic).

E prestados los ditos jurament e homenage e la dita sentencia de excomunicacion recebida, las 
ditas dizessiet personas sian tenidas dentro de dos meses continuament si-[f. 19r]guientes apres 
que los ditos jurament e homenage prestado havran e sentencia de excomunicacion recebido, en 
las ditas Casas de la Diputacion o alli do segund el present fuero residiran, comparecer cada un dia 
tarde e manyana e las ditas causas de las ditas denunciaciones en la infrascripta manera conoscer, 
sentenciar, diffinir e executar e sus votos en la forma infrascripta dar.

E primerament, de continent, sian tenidas las ditas dizessiet personas esleir por favas blancas e 
negras dos juristas, los menos suspectos e de los sufficientes que les paresceran, faziendo eleccion 
de uno en uno de los que por ellos seran nombrados fasta tanto que por nueu favas blancas al 
menos sia fecha la dita eleccion de los ditos dos juristas. Los quales sian clamados e admesos 
entre los ditos dizessiet a oir en las ditas causas los advocados de las partes e apuntar, discutir e 
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examinar todos los dubdos que en todas las ditas causas e cada una dellas occorreran. Los quales 
sian tenidos dar sus votos expressament e determinativa a la una part o a la otra sobre las ditas 
causas e dubdos cerca aquellas occorrientes, de las quales e de los quales los ditos dos juristas 
por las ditas dizessiet personas seran consultados. Pero que, ante todas cosas, en continent que 
seran clamados e entre los ditos dizessiet admesos, hayan, presentes ellos, mediant el notario de 
los inquisidores, con carta publica, a jurar sobre los sanctos euvangelios a prestar homenage e 
recebir sentencia de excomunicacion del vicario o official sobreditos de bien e lealment consellar 
a los ditos dizessiet e dar sus votos determinadament e expressa, segund dito es, sobre las causas 
e dubdos que seran consultados, segund Dios e sus consciencias, servando fueros, privilegios, 
libertades, usos e costumbres del regno de Aragon. E dados sus votos, sean exclusos de entre los 
ditos dizessiet.

E si sera visto a los ditos dizessiet concordes o a la mayor part dellos, votando por favas, si no 
se concordavan, segund [f. 19v] dito es, los ditos juristas o alguno dellos deverse mudar en alguna 
o algunas de las ditas causas por justos e razonables motivos e devers’ende otro o otros esleir en 
lugar de aquel o aquellos que mudado o mudados seran por la examinacion de las ditas causa o 
causas, que en tal caso, tantas vegadas quantas les sera visto, puedan la dita mutacion e eleccion 
fazer por las ditas favas, si no se’n concordavan; siempre empero el que electo sera haya a jurar e 
prestar homenage e recebir sentencia de excomunicacion e las cosas susodichas servar ante todas 
cosas, segund dito es.

E puedan los dizessiet a todos los juristas que electos seran e en lo sobredito entrevendran 
tachar a cada uno por sus treballos segund visto les sera, pero que todas las tachaciones excedir 
no puedan por todas ultra mil sueldos, los quales, e no mas, entre los que esleiran puedan repartir, 
segund les sera visto. E las ditas tachaciones que faran todas e cada una dellas entro a la dita 
summa mandamos sian pagadas de las generalidades del regno sin otra cautela alguna.

Los quales juristas e advocados de las partes oidos, dentro del tiempo que por los ditos 
dizessiet les sera assignado e exclusos aquellos, cada uno en su caso, e apres discutido e conferido 
plenament entre los ditos dizessiet sobre lo que havran a votar, de continent los ditos dizissiet 
singillatim (sic) hayan e sean tenidos por fava blanca o negra dar sus votos en las ditas causas e 
cada una d’ellas, en cada un dubdo en e cerca de aquellas occorrient en la forma siguient: que a 
cada una de las ditas dizessiet personas sean dadas por el notario que sera alli present dos favas, 
una blanca e otra negra, e aquel que arbitrara el denunciado deverse absolver, secretamente, que 
por alguno de los otros no pueda seyer percebido, ponga en sus saco la fava blanca. E aquel que 
arbitrara el denunciado deverse condemnar, ponga en la manera sobredita la fava negra en el 
dito saco. [f. 20r] E las ditas favas por el notario de los ditos inquisidores alli present sean sacadas 
del dito saco e si seran trobadas nueu favas negras en el dito saco, el dito denunciado en la dita 
causa sia condemnado, e si se trobaran nueu favas blancas, sia absuelto. E en el caso que sera 
havido por condemnado, de continent apres e haya a votar sobre la condicion e qualidat de la 
pena que al dito condemnado se devra imposar por via de las ditas favas, passando e faveando en 
e por cada una de las penas que entre los ditos dizessiet seran puestas en disceptacion, aquellas 
apuntando quales e quantas seran entro a aquella en la qual las favas blancas o negras seran mas, 
en las quales penas hayan a votar todos los dizessiet, aunque por algunos no sia el denunciado 
condemnado. E de continent por los ditos dizessiet todos concordes en el caso de condemnacion 
e imposicion de pena que por nueu favas al menos sera votada, sean tenidos in scriptis promulgar 
sentencia, encara el denunciado absent, en la qual se diga que todos los dizessiet concordes lo 
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condemnan en aquella pena que por nueu favas al menos sera votada. E assimesmo ordenamos 
sia fecho en el caso de la absolucion. Por la qual sentencia en algun caso ni por los ditos dizessiet 
no se pueda fazer restitucion ni solucion de la cosa entre las partes litigada o levada devant del 
dito denunciado, antes aquellas se hayan e pueda fazer por aquellos judges a quien se pertenesce 
e segund por fuero se puede e deve fazer.

E porque en la imposicion de las penas quanto a las personas del Justicia e de los ditos 
lugartenientes sia proveido, statuimos que si sera visto el lugartenient denunciado haver 
delinquido con dolo, que en tal caso en las causas civiles le sia imposada la pena de privacion de 
officio e de los danyos doblados e condemnacion de expensas a la part lesa. E si sera la causa 
criminal, en el dito caso seale imposada la pena ya por fuero statuida. Queremos, empero, [f. 20v] 
que’l dito lugarteniente denunciado en los ditos casos no sia scusado de no seyer en dolo por 
haver proceido, proveido, denegado, pronunciado o mandado proveir pronunciar e executar con 
consello de qualesquiere personas, aun letradas, e quantas quiere sean. E si sera visto a los ditos 
dizessiet o a la mayor part d’ellos en la forma sobredita, el lugartenient denunciado no seyer en 
dolo, sino en culpa por impericia, ignorancia o otra manera, que en tal caso, en causa civil, le sia 
imposada pena de privacion de officio e expensas. E si sera la causa criminal, encorra e le sian 
impuestas las penas por fuero statuidas.

Quanto a la persona del Justicia, statuimos sia tenido, si requerido sera, proveir tan solament 
apellidos de manifestaciones de personas e de bienes. E si se trobara el dito Justicia en ciudad, villa 
o lugar do no havra lugarteniente, si requerido sera, sia tenido provir ultra las ditas provisiones, 
aun firmas de dreyto sobre capciones de personas e no otras ni otros processos o pronunciaciones, 
sino que por su voluntat (pero instant part) (sic) las quiera fazer. E por tanto, en los ditos caso que 
requerido es tenido proveir, si tacitament o expressa no proveira, deviendo proveir, o en los casos 
que no es tenido proveir, proveira contra fuero, haya lugar lo dessuso dicho e statuido contra las 
personas de los lugartenientes. Excepto que, en el caso de la impericia, quando sera sin dolo, no 
haya lugar en la persona del dito Justicia pena de privacion de officio, sino condenacion de danyos 
e expensas a la part lesa.

E porque en la dita judicatura han a intervenir, segund dito es, las personas dessuso scriptas 
por el braço de la Eglesia, las quales si occorrera alguna causa en la qual de justicia se requerira 
sentencia de muert o mutilacion de miembro, no y poran intervenir, que en tal caso los restantes 
de las dizessiet personas o la mayor part d’ellas hayan la dita causa a diffinir, sentenciar [f. 21r] 
e executar en la forma sobredita, siempre faziendo por extraccion de una persona o mas si 
necessario sera, sea el numero de los ditos restantes impar, la qual persona, la prima vegada que 
contecera, se haya a sacar de la bolsa de los nobles e d’alli avant las vegadas que contecera de 
las otras bolsas graduadament servando el orden dessuso scripto en la extraccion de la persona 
que pora complir el numero de los dizessiet se comparte de una bolsa en otra, un triennio 
davant otro. Empero, quanto a las otras causas que entrevenir poran los ditos ecclesiasticos, no 
los entendemos a excludir ni a la persona que saccada sera en aquellas includir ni admeter, sino 
solament en la causa o causas criminales que por defecto de los ditos ecclesiasticos e por fazer 
el numero de los restantes impar sera extracta. La qual persona assi e por la dita causa sacada, 
sia tenida servar e serve en la causa o causas que entrevenra todas e cada unas cosas que por 
el dito present fuero las ditas dizessiet personas son tenidas e deven servar, tener e complir. Exo 
mesmo declaramos quanto a las personas restantes en el dito caso do por ventura no sera el 
numero de dizessiet que sean tenidos fazer complir e observar todas e cadaunas cosas que los 
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ditos dizessiet son tenidos e deven servar. A la qual persona surrogada mandamos dar salario 
que no excida ultra cinccientos (sic) sueldos a arbitrio de los ditos dizessiet, sin diminucion de los 
salarios de los ecclesiasticos.

E por dar orden que la dita judicatura e extraccion de los dizessiet no sia empachada, turbada, 
suspendida ni dilatada ultra el tiempo dessuso prefixo e assignado, ordenamos que, si al tiempo 
de la extraccion de los ditos dizessiet o apres, durant el tiempo de la judicatura de aquellos en 
la dita ciudat de Çaragoça havra mal tiempo de peste, puedan los ditos diputados o la mayor 
partida de aquellos con que’ndi haya de cada braço, mandar e fer sacar la caxa [f. 21v] de las 
ditas bolsas fuera de la dita ciudat e fer la dita extraccion e las otras cosas por el present fuero a 
ellos incumbientes do visto les sera que mas accomodo sea dentro el dito regno. E los dizessiet 
que sacados seran puedan exercir el dito su officio e cosas en el dito fuero contenidas segund la 
forma e disposicion de aquel e con el poder a ellos attribuido en aquel lugar do los ditos diputados 
la dita extraccion fecho havran o en caso que fecha la extraccion en la dita ciudat sobreviniesse el 
dito mal tiempo do a los ditos dizessiet o a la mayor part de aquellos sera visto.

Assimesmo, si el ultimo dia del triennio que la dita extraccion de los dizessiet se ha de fazer 
contecera seyer ya formada la Cort general en el dito regno e aquella sera congregada fuera 
de la dita ciudat de Çaragoça, que en tal caso los ditos diputados hayan a fazer la extraccion 
de los dizessiet en las ditas Casas de la Diputacion en la manera e forma susoditas. E aquella 
fecha, los ditos diputados sean tenidos por sus letras a los dizessiet que extractos seran intimar la 
dita extraccion e monestar e requerirlos que, dentro trenta dias del tiempo de la dita intimacion 
contaderos, sian presentes a exercir el dito su officio en la ciudat, villa o lugar do las ditas Cortes se 
celebraran. Los quales diputados, de continent, con buena e fiel guarda sian tenidos la dita caxa 
de las ditas bolsas a la ciudat, villa o lugar a do la dita Cort sera convocada enviar, do si alguna de 
las dizessiet personas dentro el dito triennio no comparecera a exercir el dito su officio, que en tal 
caso los ditos diputados hayan a suplir las personas de aquellos que defalleceran por extraccion, 
segund en el caso que no seyendo formadas Cortes es dessuso proveido. La qual queremos 
haver lugar en el present caso de Cortes formadas quanto a la dita extraccion, supleccion e 
privacion de voç, officio e beneficio de los que, cessant legitimo impediment, en el dito termino 
no compareceran. [f. 22r]

Damos, empero, facultat a los que havran denunciado de renunciar las denunciaciones que 
dado havran toda hora que querran, pues los tales renunciant o renunciantes sian condemnados 
por los ditos dizessiet o la mayor part d’ellos en las expensas que feyto se havran fasta el dia 
de la dita renunciacion. Pero si constara en alguna manera en el processo de la denunciacion 
renunciada del contrafuero o greuge, crim o delicto en la dita denunciacion contenido que, en 
aquel caso, el procurador o procuradores de los quatro braços del regno por su officio, sin otro 
mandamiento alguno, sian tenidos a expensas del dito regno prosseguir la dita denunciacion 
fasta diffinitiva sentencia e execucion de aquella inclusivament. E no res menos, queremos que 
si algun denunciant succumbira en la causa de la denunciacion e por el processo de aquella 
constara a conexença de los dizessiet o de la mayor part de aquellos el dito denunciant haver 
calumniosament denunciado, que aquel sia tenido pagar todas las expensas que por causa de la 
dita denunciación fecho se havran.

E porque las sentencias que por los ditos dizessiet se daran sin impediment alguno sian 
executadas, ordenamos que aquellas e cada una d’ellas se hayan a executar dentro el dito tiempo 
de los dos meses por las personas, judges e officiales que a los ditos dizessiet o a la part de 
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aquellos sera visto, los quales, por mandamiento o requisicion suya, dius las penas de los officiales 
en sus officios delinquientes contra fuero, sean tenidos las distas sentencias devidament executar. 
Las quales sentencias ni los processos e intermedios de aquellos e aquellas e las ditas execuciones 
con los incidentes, dependientes e emergientes de aquellas, no puedan seyer empachados ni 
empachadas por qualesquiere firmas de dreyto de contrafuero fecho o fazedero, ni por appellacion, 
[f. 22v] adjuncion, evocacion ni por qualquiere inhibicion de aquellas o de cada una d’ellas, ni por 
manifestacion de persona de poder de officiales, ni por otra qualquiere deffension quantoquiere 
justa e razonable, ni por alegaciones o excepciones de no seyer servada la forma del present 
fuero, la qual execucion en su caso se pueda fazer en los bienes del denunciado o condemnado, 
si de tal natura sera la condemnacion, no obstant qualquiere alienacion de bienes fecha por el 
denunciado.

E porque justa cosa es que ninguno sea tenido por las culpas e deffectos de otri, ordenamos 
que’l Justicia de Aragon no sia tenido por los delictos que d’aqui avant se cometran por los 
lugartenientes ni los lugartenientes por el dito Justicia, ni el un lugartenient por el otro.

E por quanto podra seyer, segund la disposicion del present fuero, la dita judicatura por los 
ditos dizessiet contecera fazerse en Cortes, actendiendo que nos e la Cort no la poremos ni 
devremos fazer, sino los ditos dizessiet por nos e la dita Cort; e, por tanto, es cosa razonable que 
nos e la dita Cort conjunctament e departida, segund que a cada uno pertenece, podamos porceir 
a qualesquiere actos de Cort e los ditos dizessiet puedan en la dita judicatura ensemble proceir, 
por esto, ordenamos que, en caso que todas e cada unas cosas sobreditas se hayan a fazer o 
faran en Cort general, segund el present fuero, que la Cort pueda proceir a qualesquiere actos, 
no obstant que en las causas de la dita inquisicion no sia pronunciado ni los dizessiet por la Cort 
no sean en su judicatura empachados, antes nos e la Cort e los ditos dizessiet podamos e puedan 
ensemble concorrer e proceir, los otros fueros fablantes de los inquisidores e de la enquesta del 
Justicia de Aragon, lugartenientes, notarios e vergueros de aquel en quanto al present fuero no 
son contrarios en su firmeza e valor remanientes.

De officio diputatorum regni Aragonum. 

[f. 23r] Querientes proveir cerca la conservacion de los dreytos de las generalidades del 
dito regno, de voluntat de la Cort e a supplicacion de aquella, statuimos que los diputados del 
regno o la mayor part de aquellos, con que’ndi haya de cada braço, pueda guiar e assegurar las 
mercaderias de los strangeros del dito regno que metran en el dito regno o sacaran de aquel, e las 
personas que las ditas mercaderias metran o sacaran de aquel, metiendo e sacando aquellas, de 
qualesquiere danyos que por qualesquiere personas privadas en el dito regno les seran feytos e de 
qualesquiere arcas e otros empachos qualesquiere no prejudicando si a algunas personas del dito 
regno principalment o fideiussoria, criminalment o civil seran obligados. E statuimos que contra 
los crebantantes los ditos guiatges pueda seyer proceido por los ditos diputados civilment como 
proceir se puede contra los turbantes los dreytos de las generalidades del dito regno. E encara 
statuimos de voluntat de la Cort que los ditos crebantantes los ditos guiages (sic) e seguras e los 
que robaran las ditas mercaderias que personas strangeras ponran en el dito regno o sacaran de 
aquel, los procuradores de los quatro braços del regno, de mandamiento de los ditos diputados 
o de la mayor part de aquellos con que’ndi haya de cada braço, del qual mandamiento haya de 
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constar por acto publico, ministrada primero informacion a los ditos diputados de lo sobredito, a 
expensas del regno, puedan e hayan ensemble con la part de qui sera el principal interes o sines 
de aquella acusar civilmente e criminal devant nos o nuestros successores, regient el officio de la 
governacion, Justicia de Aragon o sus lugartenientes por la via no privilegiada e encara delant el 
dito Justicia de Aragon e sus lugartenientes por la via privilegiada de los officiales delinquientes 
en sus officios contra fuero. E queremos que los [f. 23v] ditos diputados, ante que puedan usar 
de sus officios, sian tenidos jurar que se havran bien e lealment en lo sobredito, todo odio, amor, 
favor e subordinacion apart posados. Empero, por aquesto no entendemos a derogar en todo o 
en part a los privilegios de las ciudades, villas o lugares del dito regno, ante aquellos e qualquiere 
d’ellos queremos queden salvos e illesos, no obstant el present fuero, el qual, quanto a aquellos, 
no faga lesion o derogacion alguna, antes las ditas ciudades, villas e lugares puedan de los ditos 
privilegios suyos usar, segund que ante de la edicion del present fuero usar podian, no obstantes 
todas e qualesquiere cosas en el present fuero contenidas.

De prothonotariis, secretariis et scriptoribus domini regis.

Muy necessario es a conservacion de los fueros e libertades del regno que todos los actitantes 
processos judiciarios sian naturales e domiciliados en e del regno de Aragon, por tal que si 
delinquen en sus officios, puedan facilment seyer acusados, e porque los que se pretendran 
agravados sin difficultat puedan haver copias de los actos e relacion de los ditos actitantes los ditos 
actos. Por tanto, de voluntat de la Cort, statuimos que los prothonotarios, secretarios e notarios 
de mandamiento ordinarios e extraordinarios de nos e de nuestros successores, lugartenient 
general, en el caso que lugartenient general se pueda fazer, e primogenitos actitantes processos 
e otros actos judiciales o negocios del dito regno o de los habitantes en aquel e qualesquiere 
otros notarios actitantes processos, provisiones o otros actos o negocios del dito regno o de los 
habitantes en aquel, delant de nos, o de los sobreditos o delant los cancelleres, vicecancelleres o 
regientes las cancellarias o alguazires o judges delegados nuestros o suyos, hayan a seyer naturales 
e domiciliados en e del regno de Aragon e sean comprehensos en el fuero edito en las Cortes de 
Maella [f. 24r] el qual comiença Item, actendientes que ya sia de fuero et cetera.

E los ditos prothonotarios, secretarios, notarios e otros dessuso ditos, dentro de un mes 
apres la edicion del present fuero sean tenidos jurar en poder del Justicia de Aragon o de sus 
lugartenientes mediant carta publica testifficada por uno de los notarios del dito Justicia, la qual 
se haya a poner e inserir en el registro de su cort que no expediran privilegios, comissiones, 
gracias, provisiones e otras qualesquiere cartas sino verdaderament el dia que fueron dados o 
dadas, mandados o mandadas expedir e no con antidata aunque por nos o por los sobreditos 
del contrario hayan mandamiento. E si en lo sobredito deliquiran, puedan seyer acusados por qui 
sera interes devant el dito Justicia o sus lugartenientes como officiales delinquientes en sus officios 
contra fuero por la via ordinaria o privilegiada.

De officio judicis ordinarii.

Muytas vezes acaece que los judges fazen buenas provisiones e por inadvertencia de los notarios 
que no continuan los actos segund passan, son nullas. Por tanto, por tirar calumnias, de voluntat 
de la Cort statuimos que si algun judge d’aqui avant se acusara como official delinquient en su 
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officio contra fuero por alguna interlocutoria o provision que d’aqui avant fara o por la dita razon 
sera acusado, denunciado o inquirido, que no encorra en las penas por fuero statuidas contra los 
officiales delinquientes en sus officios contra fuero e otras, sino que se muestre que por aquel a 
cuyo prejudicio la dita provision sera stada feyta o la dita interlocutoria sera stada promulgada 
haya demandado revocar la dita provision o interlocutoria e el dito judge dentro tiempo del fuero 
no la haya revocada. Excepto que sea tenido a las expensas, si alguna ne havra sostenido entro al 
dia de la revocacion. E queremos que por desaforamiento feyto en causa criminal no haya lugar 
[f. 24v] pena de privacion de officio, sino que s’ende haya seguido pena de muert, mutilacion de 
miembro o de açotes o de exilio o de privacion de officio o otra pena afflictiva al cuerpo o injusta 
absolucion. Queremos, empero, que en el present fuero no se comprehendan interlocutorias o 
provisiones tocantes recepcion o repulsion de firma en causa criminal o capcion o detencion de 
personas. E la dita pena de privacion de officio no haya lugar por contra fuero o desaforamiento 
feyto en causa civil, sino que s’ende haya subseguido danyo excedient suma de tres mil sueldos.

Por remover vexaciones e inmoderadas expensas, ordenamos que por comanda o deudo de 
suma de cient sueldos o de menor quantidat, con que no sea de pension de censal o de tributo, 
se haya de fazer execucion por los judges ordinarios de las ciudades, villas o lugares do habitara el 
executado e por los ministros de aquellos. E no se pueda executar por sobrejunteros, lugartenientes, 
porteros o vergueros, si no es que constasse primero de la neglicencia del dito judge ordinario, la 
qual sea causada por una sola requisicion, la qual haya a constar por carta por carta (sic) publica. 
E que al present fuero no se pueda renunciar ni a lo sobredito pueda prejudicar que’l deudor 
haya renunciado su proprio fuero e judicio ordinario e se haya iusmeso a la jurisdiccion nuestra e 
de otro judge secular. Por esto, empero, no entendemos prejudicar a las ciudades, villas ni a los 
judges ordinarios de aquellas que por privilegios, sentencias, transacciones o consuetud pueden 
e han acostumbrado en sus aldeas e lugares dentro su territorio fazer execuciones de menor o 
mayor quantidat.

De officio judicis delegati rubrica.

De voluntat de la Cort statuimos que comissiones de causas criminales principales que no 
seran evocadas por causas de sospecha de judge [f. 25r] e lugar no se puedan fazer por nos 
ni successores nuestros, lugartenientes generales, en caso que lugartenient se pueda fazer, 
primogenitos, cancelleres, vicecancelleres e regientes las cancellarias nuestros e suyos, regient 
el officio de la governacion o otros judges o officiales a decidir o a pronunciar diffinitivament 
en las ditas causas. E si de las ditas causas se faran comissiones, en el caso que por fuero se 
pueden fazer, a colligir e refferir e los intermedios decidir, que en tal caso el tal comissario no 
pueda pronunciar sobre el articulo de la recepcion o repulsion de la firma, ni sobre la detencion 
o no detencion del acusado en el tiempo de la publicacion. E si las ditas causas seran evocadas 
por causas de sospecha de judge e lugar e se acomandaran en la mas propinqua ciudat, villa o 
lugar, segund fuero, que aquellas se hayan acomandar a jurista que actualment advoque e que 
sea continuo habitador de la tal ciudat, villa o lugar o a los judges ordinarios de aquellas. E si de 
las ditas causas, assi evocadas, por las ditas causas de sospecha no se fara comission en la mas 
propinqua ciudat, villa o lugar, segund fuero, en tal caso de aquellas no se pueda fazer comission 
sino segund que en el principio del present fuero es dispuesto. Los otros fueros fablantes de las 
comissiones de las causas en los otros casos fincantes en su firmeza e valor.
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De adjunctis rubrica.

Statuimos de voluntat de la Cort que los que impetraran adjuncto o adjunctos en los casos 
que por fuero los puedan impetrar, que los hayan a trayer devant el judge a qui seran dados 
adjunctos dentro tiempo de tres dias contaderos del dia que la dita adjunccion presentado havran 
sin fazerles otra assignacion. E si no los traheran, que el judge a qui seran dados adjunctos pueda 
proceir sinse los ditos adjunctos. Queremos, empero, que si apres la dita part que obtendra la dita 
adjunction trahera los ditos adjunctos, sian  admesos en el stado que la dita causa sera e que [f. 
25v] la part obtenient los ditos adjunctos haya a pagar a aquellos el salario que tachado les sera. 
E queremos que si obtendra en la causa e la part adversa sera condemnada en las expensas, que 
aun en aquel caso no cobre el salario de los adjunctos de la part condemnada. E queremos que 
el que presentara la letra de la adjunction, la haya a presentar en el processo sindi (sic) havra e 
la haya liberament lexar en poder del notario del dito processo actitant; o si processo no y de 
havra, la haya a lexar en poder del notario principal del judge a quien la dita letra se presentara, 
por tal que la otra part la pueda liberament presentar al adjuncto o adjunctos. E si no lo fara, 
queremos sia havida por no presentada. E queremos que el que sera revocado de la adjunction 
por causas de sospecha, que no pueda seyer tornado a dar en la dicha causa por adjuncto. E si 
sera de feyto dado, que de la dita adjunction no se haya razon, sino que de voluntat de las partes 
fuesse legitimament dado. E que apres que un adjuncto sera dado e por causas de sospecha sera 
revocado, que de alli avant el que sera dado en lugar del primero no pueda seyer revocado por 
causas de sospecha sino por causas de sospecha provadas por testimonios o carta publica. E assi 
d’alli avant si el tercero o otros se demandaran revocar, no se pueda fazer sino servada la dita 
solemnidat. E que la dita provision cerca la dacion o revocacion de los adjunctos se serve en los 
delegados e comissarios que d’aqui adelant se daran en causas de appellacion e de evocaciones 
por suspicion del judge e del lugar. E que el present fuero se estienda solament a las causas d’aqui 
avant se començaran.

De alguatziriis domini regis et regentes officium gubernationis et ceteris executoribus.

De voluntat de la Cort statuimos que los alguazires nuestros e de nuestros successores, 
lugartenient general, en caso que segund fuero se pueda fazer lugartenient, o del primogenito o 
del regient el officio [f. 26r] de la governacion, sobrejunteros e lugartenientes de aquellos, porteros, 
vergueros e otros qualesquiere executores de qualesquiere judges ordinarios o delegados, o meros 
executores, o carceleros, o guardas de carceles que por razon de sus officios por las capciones de 
las personas o execucion de bienes o en otra manera puedan salarios tomar, no puedan aquellos 
tomar sino de las personas que segund fuero pueden e deven tomar, no obstant qualquiere 
costumbre en aquesto contraria. E que los ditos alguazires, sobrejunteros, lugartenientes de 
aquellos, porteros e vergueros no puedan recebir salario alguno, aunque lo quieran dar, sino 
con albaran publico testificadero por su notario, el qual se haya de continuar en los actos por los 
quales el salario se recibe. En el qual albaran se haya a exprimir el salario que recibe e porque e 
quales dietas lo recibe e de do partio a fazer los ditos actos e que dias hi ha vaccado en fazerlos 
e que por quantas dietas recibe salario por la tornada. El qual albaran haya a dar de continent 
franco a la part sin salario alguno, encara que no le sea demandado. E queremos que por el dito 
albaran e por caplieutas de personas o bienes o cancellacion de aquellas, ni por presentaciones 
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de firmas, los notarios de los ditos sobrejunteros, lugartenientes de aquellos, portero e vergueros 
salario alguno no puedan recebir, excepto que si a su instancia de la part sacaran en forma publica 
la carta publica de la presentacion de la firma o las ditas otras scripturas. En tal caso, sian tenidos 
de pagarlas segund fuero.

E todos los officiales e meros executores e notarios de aquellos que las cosas en el present 
fuero contenidas no servaran, que encorran en las penas de los officiales delinquientes en sus 
officios contra fuero. En las quales penas encorran los ditos officiales e qualquiere d’ellos si por 
tenor del dito albaran o [f. 26v] en otra manera legitimament constara ellos o qualquiere d’ellos 
haver recebido salario alguno de alguna de las partes ultra lo que es por fuero statuido, o si 
constara haver recebido en un dia mas de un salario, aunque hayan fecho diversos de execuciones, 
capciones, manifestaciones o otros en un lugar o diversos. E no res menos, statuimos e ordenamos 
que las sobreditas penas haytan lugar contra los ditos officiales o quaquiere dellos los quales, en 
el caso que por fuero antes de fazer acto alguno son tenidos representarse devant los jurados 
de la ciudat, villa o lugar en do el tal acto havran a fazer, no se representaran de dia, es assaber 
de sol a sol, aunque de noche se representen. E assimismo hayan lugar contra los ditos officiales 
meros executores e notarios que, requeridos por la part de qui sera o qui pretendra interes que le 
den copia fe fazient de las letras o provisiones en virtut de las quales capcionaran, manifestaran, 
executaran o faran otros qualesquiere actos o de los actos por ellos fechos o part de aquellos la 
dita copia no daran dentro un dia natural apres que demandada les sera, pagandogeles segund 
fuero. E contra aquellos, los quales requeridos por la part de qui sera interes, que vayan a exseguir 
las cosas contenidas en las letras o provisiones que presentadas les seran, cessant, empero, justo 
impediment, del qual haya a constar legitimament aquellas todas mora, tarda e neglicencia apart 
posadas no executaran o apres que havran començado la execucion, de aquella desistiran o se 
partiran o no continuaran fasta total conclusion de aquella, si ya no fuesse con voluntat de la part 
de qui sera interes.

E por tal que de los ditos officiales en las sobreditas cosas o alguna d’ellas delinquientes mas 
facilment se pueda alcançar justicia, statuimos que de los ditos crimens e delictos o qualquiere 
d’ellos puedan e hayan a seyer acusados por la [f. 27r.] via privilegiada devant el Justicia de 
Aragon o sus lugartenientes por la part de qui sera interes o por el procurador de qualquiere de 
los quatro braços del regno requerido por la part de qui sera interes, e encara por el procurador 
de la universidat de la ciudat, villa o lugar do el preso o executado tenra su domicilio, o do los 
actos de capciones, execuciones, manifestaciones o otros por los ditos officiales seran fechos. 
E queremos que en los sobreditos crimens no les aproveche remission ni guiage nuestro ni de 
nuestros successores, lugartenient general, en caso do se puede fazer lugartenient, primogenito 
ni de otro qualquiere judge.

De merinis rubrica.

Statuimos de voluntat de la Cort que’l processo sobre la calonia del homicidio no se pueda 
fazer sino dentro de un anyo continuament contadero del dia que’l dito homicidio se dira seyer 
cometido. Pero, si dentro de aquel tiempo, el official que’l dito processo deve fazer sera empachado 
por appellacion o firma, que no le corra el tiempo que sera empachado en la manera sobredita. E 
si el processo dentro el dito anyo sera feyto, que la execucion se pueda fazer apres del dito anyo. 
E el official que contra aquesto fara, encorra en las penas de los officiales delinquientes en sus 
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officios contra fuero. E el official que la calonia del homicidio havra tomado, si por el processo, 
o firma de contrafueros, o por el processo por el dito official feyto sera declarado la dita calonia 
deverse restituir, sia tenido aquella dentro dieç dias apres que la dita declaracion le sera intimada 
restituir a la part de quien aquella havra tomado. E que la dita declaracion el dito executado en 
la dita calonia sia tenido instar dentro tiempo de dos meses contaderos del dia que la dita calonia 
sera levada e d’alli adelant sia tenido fazer cerca la dita declaracion devida diligencia e instancia. E 
si no lo fara, no pueda recebir la dita calonia, sino en la manera e forma e de la persona que antes 
de la [f. 27v] edicion del present fuero recobrarla devia. E que a fazer la execucion de las ditas 
calonias sean admesos el dito merino o officiales un anyo apres fecho el processo sobre aquellas 
e no apres sino que constasse que dentro el dito anyo haviesse fecho devida diligencia. E que 
las partes sean admesas a dar sus deffensiones devant los sobreditos officiales, las quales sean 
tenidos admeter. E assimesmo puedan las ditas deffensiones dar devant del Justicia de Aragon 
por via de firma de contrafueros fechos o fazederos, encara que devant los ditos officiales fuessen 
dadas o no dadas. Empero, que las excepciones e deffensiones que se havran posado davant de 
los merinos o bayle conscient de la calonia del homicidio si a provar aquellas sera sido assignado 
tiempo competent e no seran provadas, no puedan seyer otra veç allegadas davant otro judge 
alguno.

De supraiunctariis.

Statuimos de voluntat de la Cort que qualquiere cuerpo, collegio, universidat o persona 
que querra presentar firma de drecho e otras qualesquiere inhibiciones o provisiones, encara 
ecclesiasticas de fuero no prohibidas, o fazer algunas requestas o presentaciones, oblaciones de 
pecunias a nos o a nuestros successores, lugarteniente general, en su [caso], o al primogenito, 
o a los cancelleres, vicecancelleres o regientes las cancellarias de cada uno d’ellos, o a los otros 
officiales, o personas privadas o universidades si dubdara o temera aquellas fazer, que en tal caso 
los sobrejuncteros o sus lugartenientes en los lugares que son de juncta; o los porteros en los 
lugares que no son de juncta; o los vergueros de la cort del Justicia de Aragon, es assaber, cada 
uno d’ellos dentro su districto requeridos por la part que las ditas presentaciones, requisiciones 
o oblaciones fazer querra, sian tenidos aquellas fazer a expensas del demandant o requirient en 
continent. E si aquellas fazer recusaran o dilataran, encorran en las penas de los offici-[f. 28r]ales 
delinquientes en sus officios contra fuero. E queremos que las ditas presentaciones, oblaciones 
o requisiciones por los ditos officiales assi fechas hayan todo aquel effecto e valor que havrian si 
fuessen fechas por la part mesma personalment. E que los ditos officiales, notario e testimonios 
a fazer los ditos actos indo (sic), stando e tornando e quatro dias apres sean havidos ipso foro 
por segurados e guiados encara de toda obligacion o crim por fuero prohibido e prohibida guiar.

Porque a la execucion de la justicia mas complidament sia satisffecho, statuimos e ordenamos 
de voluntat de la Cort que cada uno de los sobrejuncteros haya quatro lugartenientes, los quales 
e los notarios de aquellos eslian e pongan la Cort e quatro braços de aquella. E en caso de muert 
o privacion de aquellos o de alguno d’ellos, dentro de un mes apres de la dita muert o privacion 
contadero hayan en lugar de aquel o aquellos que muerto o muertos seran esleir e poner otro o 
otros los diputados del regno o la mayor part de aquellos con que’ndi haya de cada braço. E los 
ditos lugartenientes assi esleidos por la Cort en su caso o por los diputados en el suyo, hayan todo 
aquel poder que de fuero los lugartenientes de sobrejuncteros haver pueden e deven.
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De los quales quatro lugartenientes, uno de cada juncta e de la juncta de Çaragoça dos, d’aqui 
adelant, fecha la dita eleccion e nominacion, hayan a star, habitar e tener su continuo domicilio 
e habitacion con su muller e familia en la ciudat de Caragoça, e los otros restantes hayan a star e 
habitar e tener su continuo domicilio e habitacion con su muller e familia cada uno en su juncta 
en las ciudades, villas o lugares que segund fuero star e havitar deven. E si en otra ciudad, villa o 
lugar habitaran, que ipso facto encorran en la penas de los officiales delinquientes en sus officios 
contra [f. 28v] fuero de las quales puedan seyer acusados por el procurador de la ciudat, villa o 
lugar do habitar devran.

Los quales lugartenientes hayan, antes que usar puedan de sus officios, dar fianças sufficientes 
delant del Justicia de Aragon o sus lugartenientes, las quales se hayan a continuar en un registro 
del dito Justicia. E queremos que los sobrejuncteros principales no sian tenidos por lo que faran 
los lugartenienes. Por aquesto empero no entendemos prejudicar a nos ni a nuestros successores 
en la creacion que segund fuero en sus casos fazer podemos. E queremos que qualesquiere 
sobrejuncteros o lugartenientes de aquellos de qualquiere juncta puedan e sian tenidos executar 
e fazer qualesquiere actos de fuero permesos en las personas, bienes e vassallos e bienes de 
aquellos de qualesquiere otros sobrejuncteros o lugartenientes de aquellos en qualquiere de las 
junctas. E que los lugartenientes de los sobrejuncteros sian tenidos sin salario plegar las cenas e 
pasterias del sobrejunctero principal e cada unos en su juncta.

Statuimos e ordenamos de voluntat de la Cort que qualesquiere que se pretendran apres 
la edicion del present fuero seyer gravados por los sobrejuncteros, lugartenientes de aquellos, 
porteros del numero de dotze nuestros, o qualesquiere otros porteros, o vergueros, o qualesquiere 
del officio de los alguazires de nos o nuestros successores, lugartenientes generales, en su caso, o 
primogenitos, o del alguazir del regient el officio de la governacion, Justicia de Aragon o de alguno 
d’ellos, puedan dar en cada un anyos sus denunciaciones contra ellos o qualquiere d’ellos en el 
mes de abril delant de los inquisidores del officio del Justicia de Aragon. Los quales, instant part e 
el procurador de los quatro braços o qualquiere d’ellos, hayan a proceir en e por la forma statuida 
por el fuero en la present Cort edito disponient sobre el processo de la enquesta del officio del 
Justicia de Aragon [f. 29r] entro a sentencia diffinitiva. E feyto el dito processo iuxta la forma del 
fuero, los ditos inquisidores en el anyo apres siguient en los meses de abril e mayo, todos o la mayor 
part de aquellos con que’ndi haya de cada braço, hayan a diffinir e determinar diffinitivament las 
ditas denunciaciones e processo de aquellas, prestado por ellos primero el jurament en el dito 
fuero contenido e statuido quanto a aquellos que han a pronunciar en la enquesta del officio del 
Justicia de Aragon. Los quales inquisidores dentro el dito tiempo, oidas las partes e los advocados 
de aquellas, hayan a dar sus votos e pronunciar en las ditas denunciaciones, segund que en el dito 
fuero quanto al votar e sentenciar en la inquisicion del officio de Justicia de Aragon es proveido e 
ordenado. E queremos que los ditos inquisidores puedan por si e por qualesquiere officiales por 
ellos esleidos, a los quales en el dito caso queremos que obedeçcan executar las sentencias que en 
las ditas denunciaciones e processos de aquellas contra los ditos officiales o alguno d’ellos daran 
e promulgaran, no obstant qualquiere appellacion, firma de dreyto de qualquiere natura sea, 
evocacion, adjunction ni qualquiere otra inhibicion. E ordenamos que por la accusacion de la part 
ni enquesta que nos podamos fer a los ditos sobrejuncteros, lugartenientes de aquellos, porteros 
de numero de dotze e otros officiales sobreditos no res menos se haya a proceir contra los ditos 
officiales o alguno d’ellos segund la disposicion del present fuero. E finque salva a las partes toda 
otra acusacion por fuero pertenecient.
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De comisariis rubrica.

Por quanto experiencia ha demostrado muytos seyer vexados por los comissarios que se dan 
por nos o lugartenient, en el caso que se pueda fazer lugartenient, primogenito o otros officiales 
por judgar, demandar, exigir e levar las calonias o penas que son por fuero statuidas contra los 
que ponen o han puesto iesso [f. 29v] en el vino, tinas o cubas; o contra los que han usado o 
usan de moneda barçalonesa o realetes de Valencia; o contra los que toman o dan o han tomado 
o dado florines a mayor precio de dieç sueldos; o contra los que caçan o han caçado liebres, 
perdizes o francolines, faysanes e otras caças en la forma por fuero prohibida o destruyen nidos 
de aquellas; e pora judgar, exigir o levar otras calonias o penas, por aquesto, de voluntat de la 
Cort statuimos e ordenamos que comissiones en el dito regno no se puedan fazer pora demandar, 
exigir, levar o judgar las ditas penas o calonias ni otras algunas, ni pora derrocar, reparar o adobar 
plaças, caminos, rafes, pueyos, taulas, trapas, bancos, tauleros, aleros, aleras, sallidas, cobertiços, 
puentes, pontarrones, fuentes, rios, cequias, braçales ni otros edificios. E si tales o semblantes 
comissiones, assi generales como particulares, por las sobreditas cosas o alguna d’ellas son feytas 
o se faran por nos o nuestros successores, lugartenient general, en caso que por fuero se puede 
fazer lugartenient, primogenito, regient el officio de la governacion, Justicia de Aragon, bayle 
general o su lugartenient o otro alguno, que ipso foro sian nullas e los ditos comissarios de 
aquellas no puedan usar, e que las gentes del dito regno no sian tenidas obedecer a los tales 
comissarios. E que a demandar las ditas penas o calonias que se pretienden o pretendran seyer 
encorridas o que d’aqui avant se encorreran por razon de haver puesto o d’aqui adelant poner 
iesso, calcina o sal en el vino o en otros lugares prohibidos; e por haver usado o d’aqui avant usar 
de la dita moneda; o haver tomado o dado o d’aqui avant tomar o dar el florin a mayor precio; o 
por razon de las caças o venaciones prohibidas por fuero, no sia admesa part alguna delant nos 
o de nuestros successores, lugartenient general, en su caso, e primogenito o otro judge [f. 30r] 
alguno, exceptado el procurador del concello de aquella ciudat, villa o lugar do tenra su domicilio 
aquel qui se pretendra haver encorrido en las ditas penas o calonias o alguna dellas tan solament, 
ni los acusados o convenidos de las sobreditas cosas o alguna d’ellas sian tenidos de jurar si han 
feyto o perpetrado las ditas cosas o alguna d’ellas por las quales se demandaran las ditas penas o 
calonias o otras algunas. Por aquesto, empero, no entendemos a derogar al fuero que comença: 
Grandes vexaciones, dius la rubrica: De comisariis, ni a las calonias de los homicidios en los casos 
que por fuero e costumbre del regno se pueden levar e executar.

De portariis rubrica.

Por quanto por fuero es statuido que quando a los porteros se presientan algunas letras 
executorias o otras qualesquiere provisiones son tenidos de jurar aquellas en poder del judge 
qui aquellas ha atorgado, e de aquesto no se sigue fruyto alguno ni beneficio, antes se sigue 
damnage e expensas, por aquesto, de voluntat de la Cort estatuimos que d’aqui adelant en el 
tiempo que se presentaran a los porteros las ditas executorias o otras provisiones no sian tenidos 
prestar jurament alguno, antes cumpla el jurament por ellos prestado en el principio de la creacion 
de sus officios. Queremos, empero, que los porteros en el principio de sus officios e antes que 
usen de aquellos quando daran sus fianças que dar deven delant el Justicia de Aragon o sus 
lugartenientes, sean tenidos jurar en poder del dito Justicia o de sus lugartenientes de servar 
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fueros, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno de Aragon, el qual jurament se haya 
a inserir en el registro de la cort del dito Justicia, no obstant el jurament que prestar deven en 
poder nuestro o de nuestro lugartenient general, en su caso, quando son creados. E si usaran ante 
de haver prestado el dito jurament, sian havidos por personas privadas e [f. 30v] puedan seyer 
acusados como officiales delinquientes en sus officios. E aqueste mesmo jurament sean tenidos 
prestar los porteros que ya son creados antes que use de sus officios, dius las ditas penas.

De virgariis curie Justicie Aragonum rubrica.

Querientes moderar el numero de los vergueros de la cort del Justicia de Aragon, de voluntat 
de la Cort statuimos que’l Justicia de Aragon e sus lugartenientes no puedan crear sino ocho 
vergueros, dos privilegiados e seys no privilegiados, los quales dos privilegiados hayan a seyer 
exprimidos, declarados e scriptos en el libro de la Cort. Los quales vergueros hayan a seyer 
personas abonadas e possedientes cada uno d’ellos bienes en el regno de Aragon valientes tres 
mil sueldos. E que el Justicia de Aragon haya a esleir los notarios de los ditos vergueros, los quales 
hayan a seyer personas abonadas, expertas en fuero e possedientes bienes cada no d’ellos en el 
regno valientes tres mil sueldos; e que con otros notarios no puedan fazer actos algunos. E que 
los ditos vergueros, en el tiempo de la creacion, hayan a dar fianças sufficientes e que los bienes 
de los ditos vergueros e fianças sian havidos ipso foro por emparados.

De alcaldis honoris rubrica.

Grandes abusos se fazen en el regno de Aragon por los alcaydes de la honor, diffamando 
muytas mulleres indevidament. Por tanto, de voluntat de la Cort, statuimos que los officios de 
los alcaydes de la honor e el exerccio e la percepcion de las rendas, salarios, emolumentes e 
esdevenimientos de aquellos sean expirados e finidos apres la muert de los qui de present tienen 
las cavallerias de los ditos officios e de qualquiere d’ellos quanto a lo que pora fazer e exercir cerca 
los casados e casada e cerca el exhigir del levantar de los cuerpos de los condenados a muert, pero 
quanto a los otros emolumentes o recepciones de aquellos no sia feyto prejudicio alguno. [f. 31r]

De ponderatoribus lane rubrica.

Por proveir a los abusos de los comprantes lanas, statuimos e ordenamos de voluntat de la 
Cort que todos los comprantes e vendientes lanas sutzias hayan a comprar e vender aquellas 
a peso o a lanas, en la manera que millor trobarse poran. Declarantes, empero, que si alguno 
o algunos compraran de las ditas lanas con dineros anticipados a guanyo cierto o a cierta 
responsion de guanyo, que les fan los vendientes las ditas lanas por el prestamo e anticipacion 
que les fan de los dineros, queremos que aquellos que en tal manera compraran, ni anticiparan, 
ni prestaran dineros sian havidos por usureros publicos e se pueda proceir contra ellos como a 
publicos usurarios.

E queremos que todas las lanas que se vendran a peso se hayan de pesar e no se puedan 
barriscar ni se puedan en alguna otra manera livrar sino a peso en la manera infrascripta, assaber 
es, que en cada ciudat, villa o lugar do la lana se havra de pesar por los jurados de aquella ciudat, 
villa o lugar do la lana se havra de pesar, se hayan a esleir tres personas de buena fama pora pesar 
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e librar las ditas lanas; e que alguna d’ellas no sia de las comprantes ni vendientes las ditas lanas 
ni hayan participio alguno en aquellas. E que las ditas tres personas hayan de jurar en poder de los 
ditos jurados de haverse bien e lealment en el pesar e livrar de las ditas lanas e que daran a cada 
un su dreyto. E que hayan de pesar aquellas de rova en rova con la lengua del carraçon al fino. 
E hayan a pesar con el peso, rova e linçuelo que los ditos jurados les daran; el qual peso e rova 
hayan de seyer senyalados del senyal del regno e comprovados e iguales al peso e rova del regno, 
los quales tenran los administradores del General en las Casas de la Diputacion en Çaragoça. E 
queremos que la rova de lana sutzia haya de seyer [f. 31v] trentaocho libras e no mas ni menos 
por todo el regno de Aragon. E de las ditas tres personas esleidas por los ditos jurados, queremos 
que la una d’ellas pese la dita lana e las otras dos la posen e la tiren del peso e que otra persona 
alguna no se pueda acercar al peso ni tocar en aquel a effecto de pesar ni ayudar a pesar sino las 
ditas tres personas diputadas los los ditos jurados. Las quales, assimateix, hayan a contar las lanas 
que seran vendida a lanas. E queremos que si differencias algunas havra entre los comprantes e 
vendientes en dir que las lanas son mercaderas o no, aquellas queremos que hayan a conoscer las 
ditas tres personas diputadas pora pesar e livrar las ditas lanas.

E queremos que’l vendedor no pueda fer al comprador alguno donativo ni gracia ni inmenda 
ni relaxacion de lana que vendido havra por alguna via directa ni indirecta si ya no l’ende havran 
mandado dar las ditas tres personas diputadas por los ditos jurados, ni imienda por los ditos 
jurados, ni imienda de alguna lana que no sia mercadera.

E si contecera haverse de pesar lana en algun lugar o pardina en do no havra peso, rova ni 
disposicion de jurados pora fer eleccion de personas por pesar la dita lana, en tal caso queremos 
que hayan de ir a pesar con los pesadores, rova e lincuelo del mas propinquo lugar. E queremos 
que los comprantes e vendientes las ditas lana hayan de pagar un dinero por rova los que a peso 
compraran o vendran, e los que a lanas vendran, hayan a pagar de quinze lanas un dinero, del 
qual dinero hayan de pagar la meytat el comprar e la meytat el vendedor, e el dito dinero haya de 
seyer de las ditas tres personas que pesado o livrado havran la dita lana en remuneracion de sus 
treballos e mas non de puedan haver ni prender por alguna via directa ni indirecta. E si alguno 
d’ellos el contrario fara, queremos que encorra [f. 32r] en las penas en el present fuero statuidas, 
assi como si fuesse uno de los comprantes o vendientes las ditas lanas. E queremos que qualquiere 
comprant o vendient la dita lana o pesant o livrant aquella que abusara o crebantar en todo o 
en part el present fuero, que encorra en pena, el vendient, de perder la terça part de la lana 
que vendida havra; el comprant, la tercera part del precio. E queremos que de la dita pena sia la 
tercera part de la ciudat, villa o lugar do cometido havra el dito abuso o crebantamiento del fuero 
e la otra tercera part sia del hospital de la ciudat, villa o lugar do feyto havra el dito contrafuero. 
E si alli no havra lugar ni hospital, sia del lugar o hospital mas propinquo. E queremos que sia part 
legitima a poder acusar las penas statuidas en el present fuero el procurador de los quatro braços 
del regno o el procurador de qualquiere ciudat, villa o lugar do del dito fuero se havra abusado o 
qualquiere persona singular del dito regno de qui sera interes.

De ponderatoribus crocei rubrica.

Querientes proveir a los abusos que en las compras e vendas de los çafranes en el regno se 
cometen, de voluntat de la Cort statuimos que en qualquiere ciudat, villa o lugar do çafranes se 
cullen o do se vendran, hayan los jurados cada un anyo, dius la pena deyuso a los comprador 
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e vendedor statuida, a esleir una persona habil e de buena fama que aquel anyo sea veyedor e 
pesador del çafran que alli se vendera, el qual en poder de los ditos jurados sia tenido jurar e 
tomar pena de excomunicacion de haverse bien e lealment en su officio. E sea-le por los jurados 
dado un peso pora pesar todo el çafran que alli se vendera, el qual peso los ditos jurados hayan 
primero comprovado con el peso que los administradores de las generalidades del regno tenran 
en la Casa de la [f. 32v] Diputacion de la ciudat de Çaragoça. E no pueda alguno comprar ni 
vender çafran que en otra manera lo puedan recebir ni pesar, sino en el dito peso. E que el dito 
pesador haya a pesar el fino e sia tenido de reconoscer el dito çafran sinse seyer-ne requerido 
por el comprador. E si el çafran sera falso en todo o en part, que en tal caso sia tomado el dito 
çafran e puesto en poder de los jurados, los quales puedan aquel cremar si visto les sera o a lo 
menos sian tenidos apartarne el que falso sera e cremarlo. E hayan de dar, assi el comprador 
como el vendedor, un dinero cada uno por libra de çafran al dito pesador por sus treballos, que 
directament ni indirecta otro salario, dono, subornacion ni utilidat alguna no pueda haver, ius 
pena de perjurio e pena de cient sueldos pagaderos por cada vegada que el contrario fara. E si el 
vendedor o el comprador en otra manera çafran comprara o vendera, encorra en pena de cient 
sueldos por cada vegada divididera ut infra.

Empero, los specieros e tenderos que çafran comprado havran, puedan aquel vender por 
menudo en sus botigas sinse cayer en pena alguna, con que no vendan mas de una libra en una 
pesada, car en tal caso hayan a pesar aquel en poder del pesador de la ciudat, villa o lugar do 
seran.

E mas, statuimos que qualquiere mercader o otra persona que çafran del dito regno sacar 
querra en la ciudat, villa o lugar do aquel a la tabla del General manifestara, el collidor del General 
sia tenido reconoscer e veyer el dito çafran, e si trobara que el çafran en todo o en part sera falso, 
hayan en la mesma forma que dicho havemos del pesador a manifestar aquel a los jurados de la 
ciudat, villa o lugar do se trobara e puedan aquel cremar o apartar, segund dito es, de manera 
que’l çafran que salra del regno sia puro, mercadero en no encamarado. E apres que’l dito collidor 
reconoscido lo havra, hayan de cloquillar o [f. 33r] bullar la bala o saco que del dito çafran se fara 
en manera que no si pueda toca e assi haya de sallir del regno. E el collidor que en otra manera 
albaran de sallida de çafran dara, cayga por cada vegada en pena de perjurio e en pena de cient 
sueldos. E aquesta e las otras penas sean assi repartidas: que la tercera part sea del acusador e la 
otra tercera del comun de la ciudat, villa o lugar do se exeguira e la otra tercera del hospital que 
en la dita ciudat, villa o lugar sera, e si no’ndi havra, sia del lugar mas propinquo en do hospital 
havra poral dito hospital.

E queremos que’l dito pesador sea tenido pesar en lugar publico e de dia do por los ditos 
jurados sera ordenado. E que el dito pesador no pueda comprar ni vender çafran, ni haver 
participio en compra ni en venda, ni en barata de aquel directament o indirecta ni en alguna otra 
manera, dius las ditas penas. E que en los lugares de moros do el dito çafran se havra de vender 
do no havra concello de christianos, que el alcayde o procurador del senyor se trobe present con 
los jurados a la eleccion del pesador e a la jura e que hayan a jurar sobre el Alcoram.

E queremos que sia part legitima a poder acusar las penas statuidas en el present fuero el 
procurador de los quatro braços del regno o el procurador de qualquiere ciudat, villa o lugar do 
del dito fuero se havra abusado o qualquiere otra persona singular del dito regno de qui sera 
interes.
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De manifestacionibus personarum.

Cosa es muy necessaria, que los fueros del regno sian inviolablement observados e que los 
maleficios verdaderament cometidos por multiplicacion de manifestaciones de los cometientes no 
finquen impunidos. Por tanto, de voluntat de la Cort, declaramos lo que por loable costumbre del 
regno es introduzido e observado; e a mayor cautela, statuimos que si alguna persona sera presa 
contra firma de dreyto e inhibicion de aquella [f. 33v] en el caso que la dita firma arta el judge o 
official que la tomara o fara prender sia tenido de continent, sin clamamiento de part, liberarla e 
fazerla liberar de la capcion realment sin fazerle pagar expensas o salarios algunos. E si no lo fara, 
encorra en las penas por fuero statuidas contra los officiales crebantantes las inhibiciones de las 
firmas e delinquientes en sus officios contra fuero.

E si la dita persona presa sera manifestada e fara fe al Justicia de Aragon o a sus lugartenientes 
o a alguno d’ellos como es seida presa contra firma de dreyto sin citacion, plenament quanto 
a la prueva e sumariament quanto a la forma de proceir por carta publica o por testimonios 
deposantes que veyeron presentar la firma o que la queria presentar e no ge la querian lexar 
presentar, pues conste que tuviesse firma, aunque no deposen del tenor de aquella o si artava 
o no artava pues que delante del dito Justicia, o sus lugartenientes o alguno d’ellos sea fecha fe 
de tal firma que la dita capcion empachada que en los ditos casos e qualquiere d’ellos sin dar 
firma de dreyto e sin otra liquidacion el dito Justicia de Aragon e sus lugartenientes sean tenidos 
dentro dos dias naturales al mas largo realment liberar e fazer liberar la dita persona presa de la 
dita capcion, car si firma se havia, en el dito caso a dar o otra liquidacion se havia de fazer en el 
entretanto, la libertat del regno fincaria lesa.

E no res menos, statuimos que si alguna persona sera presa no servada la forma de segundo 
o tercero acusador, en los casos que por fuero servarse devia; o sera presa contra tenor del fuero 
que comiença Por quanto algunos regnicolas de apellitu, o sera presa e dentro tres dias juridicos, 
aunque sea manifestada, no se dara la demanda criminal contra la persona presa present en 
judicio; o si sera manifestada; o dada a caplieuta; o le sera dada casa o otro lugar por carcel en 
absencia, aun sin protestacion alguna, [f. 34r] que en los ditos casos e cada uno d’ellos ipso foro 
sia havida por liberada de la presion e nos e nuestros successores lugartenientes generales en el 
caso que lugartenient general se puede fazer, primogenito e otros judges seamos e sean tenidos, 
sin requisicion alguna, aquella en los ditos casos e cada uno d’ellos mandar liberar de la capcion 
sin pagar salarios o expensas algunas. E si no lo faremos o lo faran, e la dita persona presa sera 
manifestada e fara fe al Justicia de Aragon o a sus lugartenientes, sumariament, aun sin citacion, 
por la copia del processo o por el processo manifestado, precedient legitima investigacion segund 
que de fuero se deve fazer, no seyer-le dada la demanda criminal dentro los ditos tres dias e en sus 
casos no seyer servada la forma de segundo e tercero acusador, o constara por carta publica, actos 
o processo seyer seida presa contra tenor del fuero que comiença Por quanto algunos regnicolas 
de apellitu, que en los ditos casos e cada uno d’ellos el dito Justicia de Aragon o sus lugartenientes 
e qualquiere d’ellos, sin dar firma o citacion, e sin otra liquidacion, sian tenidos liberar e fazer 
liberar la dita persona presa de la dita capcion. Sobre la qual liberacion en los ditos casos e cada 
uno d’ellos hayan a pronunciar dentro cinco dias juridicos sin requisicion alguna.

E queremos que si alguna persona sera presa, e dada la demanda contra aquella, e firmado 
devidament segund fuero a aquella, no se daran razones segund fuero contra la dita firma; o en 
el caso que se devia recibir, no se recebira; o en el caso que se devia recebir, se repellira, que en 
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los ditos casos e cada uno d’ellos, si la dita persona presa sera manifestada e fara fe al Justicia 
de Aragon o a sus lugartenientes sumariament, aun sin citacion, por la copia del processo o por 
el processo manifestado, o por actos publicos, precedient legitima investigacion, segund que 
de fuero se deve fazer, de lo sobredito, que en los [f. 34v] ditos casos e cada uno d’ellos el dito 
Justicia de Aragon e sus lugartenientes e qualquiere d’ellos, sin dar firma e citacion e sin otra 
liquidacion, que sian tenidos recebir e admeter la dita firma e liberar la dita persona presa de la 
capcion e meterla en lugar tuto a sus expensas e remeter la causa al judge de poder del qual es 
seida manifestada.

Item, statuimos de voluntat de la Cort que si alguna persona se fara manifestar por la cort 
del Justicia de Aragon de poder de nos o de nuestros successores, lugartenientes generales, 
en su caso, primogenitos o de otros judges o officiales, que en el processo de la manifestcion 
no se pueda proceir sino en los casos en el precedient fuero contenidos e a los effectos en 
aquel contenidos. E en caso que sentencia condemnatoria en todo o en part sera dada contra 
el manifestado, antes si el processo o actos algunos seran manifestados, feyta ocular inspeccion 
e retenida copia en la cort del Justicia de Aragon, se hayan a tornar al judge o notario de cuyo 
poder fueron manifestados, no obstant qualquiere otra manifestacion emparamiento o otro 
qualquiere empacho. E queremos que qualesquiere processo de los crimenes por los quales la 
persona manifestada sera presa o acusada e qualesquiere otros començados o començaderos, 
antes o apres de la manifestacion por qualesquiere crimens, feyta legitima citacion con termino 
de dieç dias, se puedan prosseguir e acabar, assi a instancia del appellidant o de qualesquiere 
acusantes como de la persona manifestada delant judge competent a conoscer de los ditos 
crimens e delictos. E que en todos los processos criminales e en qualesquiere articlos de aquellos, 
la dita persona manifestada durant la dita manifestacion se pueda deffender por procurador e en 
el dito caso que sera manifestada no haya lugar interrogatorio.

E si [f. 35r] seran tales processos en do haya necessario contestaciones de pleyto, si apres 
que sera assignado a responder e sera feyta la declaracion por el acusant de la demanda, en el 
caso que por fuero sera necessaria declaracion, dentro quinze dias el pleyto no sera por el reo 
contestado, la dita demanda sia havida por contestada e negada e se procida adelant en la causa. 
Empero, dentro quinze dias apres que’l pleyto sera havido por contestado, el acusado o delado 
pueda dar sus excepciones e deffensiones. E en los otros articlos del dito processo en los quales 
es necessaria litis contestatio, si despues que sera assignado a responder e sera feyta declaracion 
de las excepciones e deffensiones dentro dieç dias, no sera dada contestacion sobre aquellas, 
las ditas excepciones e deffensiones sian havidas por contestadas e negadas, e las replicaciones 
en el dito caso puedan seyer dadas por el reo dentro ocho dias apres que seran havidas por 
contestadas. Empero, en el caso do el processo sera sumario, segund fuero, el judge conoscient 
de la causa criminal no pueda dar menos tiempo de vint dias pora dezir, proposar e allegar. E no 
res menos, se procida adelant en la causa e en los ditos casos e cada uno d’ellos se pueda dar 
sentencia aun de muert contra el dito manifestado, aunque sia absent del consistorio en do la dita 
causa criminal se levara.

E por dar buena expedicion al processo de la manifestacion, de voluntat de la Cort statuimos que 
en el caso que contra la persona manifestada se dara sentencia en todo o en part condemnatoria, 
que la part acusant que havra obtenida la dita sentencia e todos lo judges e officiales que citar se 
devian sean havidos ipso foro por citados a prosseguir la dita causa de manifestacion e a continuar 
judicio en aquella en todos e cada unos actos entro a sentencia diffinitiva inclusive.
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E que, en el dito caso, la persona manifestada dentro de setantacinco dias contaderos del dia 
apres que la dita sentencia condemnatoria sera dada, sea tenida [f. 35v] present la part acusant e 
el judge o por contumacia absentes, en una o muytas vezes, por firma de desaforamientos feytos 
o por cedulas, con que hi haya firma, deduzir todos los greuges e nullidades por los quales e por 
las quales pretendra la dita sentencia en todo o en part seyer nulla o no seyer bien dada. E encara 
al dito effecto, de demostrar que la dita sentencia es nulla o mal dada, pueda de nuevo deduzir 
todas aquellas deffensiones e impugnaciones que en la causa principal deduzir podia. Pero si en 
la causa principal las havra ya deduzidas e no las havra ya provadas, no las pueda otra veç en la 
causa de la manifestacion deduzir ni provar. E aun pueda deduzir todos los greuges de tortura 
que pretendra seyerle fechos o de haverlo quesido matar sin processo. E pueda deduzir greuge 
de seyer preso sin apellido alguno e sin fragancia de crim. E aun pueda deduzir todos los otros 
greuges tocantes la capcion e detencion de su persona contenidos en el fuero que comiença 
Cosa es muy necessaria, aunque por la via sumaria del dito fuero los haya deduzidos. E que otros 
greuges algunos no pueda deduzir.

E queremos que todos los greuges e cosas que deduzira haya a provar en una o muytas 
vezes e las ditas probaciones haya a publicar dentro el dito tiempo, pero no pueda fazer sino 
una publicacion; e que el dito termino no se pueda prorrogar sino que por causa o fecho de 
judge de cuyo poder fue manifestado o del notario actitant el processo de la causa principal sea 
seido empachado, en el qual caso se pueda fazer la prorrogacion e probacion del impediment, 
segund en el fuero que comiença Contece a vezes de manifiestationibus es contenido. E si dentro 
el dito tiempo la persona manifestada no havra dado firma ni havra cosa alguna provado e 
publicado, sea de continent remetida. E si havra dado firma e havra provado e publicado dentro 
del dito tiempo, en tal caso, dentro de trentacinco dias contaderos continuament del dia que la 
persona manifestada publicado havra, [f. 36r] la otra part sia tenida, si querra contradezir, provar 
e publicar. E del dia de la dita publicacion adelant, la dita persona manifestada pueda, si querra, 
dentro vint dias siguientes recontradezir, provar e publicar. E de la dita publicacion adelant corran 
otros vint dias a la otra part a recontradezir, provar e publicar, segund fuero, si querra.

E feyta la ultima publicacion que en el dito processo se fara, sea havida la causa por renunciada 
e concluida e dentro trenta dias apres de la ultima publicacion que en el dito processo se fara, sin 
otra requisicion, el Justicia de Aragon o sus lugartenientes sean tenidos pronunciar diffinitivament 
en la dita causa. E si por el dito processo se provara la dita persona manifestada seyer stada 
turmentada o si en otra manera por los greuges que segund el present fuero se pueden deduzir 
no se devra remeter, antes se devra liberar, en tal caso sea liberada por el dito Justicia de Aragon 
e sus lugartenientes e mandada poner a expensas de la persona manifestada en lugar a ella tuto 
sin todo empacho.

E si la sentencia en todo o en part le sera mal dada, revoquesse en todo lo que sera mal dada. 
E si en todo o en part se deve reformar, reformesse por el Justicia de Aragon e sus lugartenientes, 
segund se devra reformar. La qual reformacion nos e nuestros successores e otros officiales 
hayamos e hayan a servar e executar por el official a quien sera remeso e de cuyo poder fue 
manifestado. E si liberacion de la dita persona manifestada no havra lugar, ni revocacion de la 
sentencia, antes sera mandada remeter, en tal caso el dito Justicia de Aragon e sus lugartenientes 
sean tenidos la dita persona manifestada remeter al judge e lugar de do e de poder del qual 
fue manifestada, no obstant qualquiere evocacion de la causa principal feyta. E fasta que la 
dita sentencia condemnatoria sea realment executada mas no se pueda manifestar, antes la 
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dita sentencia se haya a executar por el judge que dada sera, no [f. 36v] obstant qualquiere 
appellacion, firma de contrafueros fechos o fazederos de qualquiere natura sea adjunccion, 
evocacion e inhibiciones de aquellas, apres de un dia natural despues que remetido sera en poder 
del dito judge publicament, de sol a sol, sin toda consulta.

De manifestationibus bonorum.

Statuimos e ordenamos que qualquiere judge e excutor, el qual por alguna causa e razon fara 
de manifiesto algunos bienes mobles, no pueda aquellos manifestar sino mediant carta publica e 
con devido inventario fazedero, presentes notario e testimonios. E si aquellos fara de manifiesto 
en algun castillo, casa o habitacion aun no pueda aquellos manifestar sino present aquel qui 
pretendra de poder suyo seyer manifestados, e su muller o familia, e algunos vezinos, ni pueda 
aquellos de alli sacar dentro spacio de dos dias contaderos desde el dia e hora que los ditos 
bienes havra fecho de manifiesto e la execucion de la dita manifestacion por voç de crida sera 
publicada, segund que de la part de yuso se contiene, por tal que ante que de alli saque los ditos 
bienes puedan las partes de las quales sera interes opposarse a la dita manifestacion e offrecer 
caplevadores, de los quales de yuso se faze mencion, antes sea tenido aquellos, por si o por 
caplevadores, o otros guardas, tener bien guardados durant el dito tiempo en aquella casa o 
habitacion en la qual aquellos havra fecho de manifiesto a expensas del appellidant.

Item, statuimos de voluntat de la Cort que si, fecha la dita manifestacion dentro los ditos 
dos dias, uno tan solament se havra opposado a la dita manifestacion, diziendo los ditos bienes 
manifestados seyer suyos e que aquellos e o el castiello, casa o habitacion en el qual o la 
qual fueron manifestados en el tiempo de la manifestacion detenia, e havra dado sufficientes 
caplevadores al official de tener de manifiesto los ditos [f. 37r] bienes o la extimacion de los 
animales muertos a aquel al qual seran mandados restituir, sia tenido el dito official aquellos e 
aquel con inventario e las ditas fianças sufficientes livrar e restituir, encara que sia el appellidant. 
E no pueda el dito official sacar aquellos de poder de aquel, la qual restitucion no pueda fazer 
fasta sean passados los ditos dos dias. Empero, si carne muerta o pan cozido de qualquiere specie 
sia, assi en paniceria o carnicerias como en otras partes contecera seyer manifestado, que aquel 
de continent sin divertir a otros actos se haya a dar a caplieuta al panicero o carnicero o aquel de 
cuyo poder sera manifestado en tal manera que por contencion e question alguna la dita caucion 
no se dilate.

Queremos encara, de voluntat de la Cort, que si seran dentro los ditos dos dias dos contendientes 
o mas opposantes-se a la dita manifestacion e diran los ditos bienes manifestados seyer suyos 
e que aquellos e o el castiello, casa o habitacion en el qual o en la qual fueron manifestados en 
el tiempo de la manifestacion detenian, e offreceran los ditos caplevadores sufficientes, segund 
dessuso es dito, en tal caso el dito official o executor, ante que los ditos bienes del lugar do fueron 
manifestados saque o aquellos restitueçca a alguno o aquellos a fianças dar pueda, sea tenido 
informarse por testimonios que las partes delant de el produziran, no familiares ni domesticos, de 
la qual familiaridat e domesticidat hayan a seyer interrogados, qual de los ditos contendientes, 
o de sus predecessores, o de aquellos de qui tienen dreyto e causa en el tiempo de la dita 
manifestacion e por dotze dias ante havia seido detenedor de los ditos bienes, e qual d’ellos 
detenia sin violencia en el dito tiempo e por dotze dias ante el dito castillo, casa o habitacion en 
el qual o la qual fueron manifestados los ditos bienes. E a aquel qui por los ditos testimonios e 
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senyaladament vezinos millor la dita detencion provara, [f. 37v] aunque sea el appellidant, sea[n] 
tenidos los ditos bienes, con inventario devido e sufficientes fianças, realment delivrar e restituir, 
de las quales cosas haya a constar por actos publicos, e el official sea tenido dar copia de aquellos 
a la part demandant dentro tres dias. E el vencido al vencedor en el dito articlo sia condemnado 
en las expensas por el official o executor, sino que haya havido justa causa de pleytiar. E queremos 
que si el opposant dira que se opposa iuxta el fuero e offrece caplevadores iuxta el fuero, aunque 
sea el appellidant, e los caplevadores diran que se obligan iuxta el fuero, que tanto effecto haya 
quanto havria si specifficament haviessen expressado todo aquello que por tenor del present 
fuero expressar devian e eran tenidos. E si el official o executor pendra fianças no sufficientes 
queremos sea a periglo suyo e de sus fianças. E statuimos que si la execucion de la manifestacion 
se fara dentro la ciudat, villa o lugar o sus terminos en la qual o en el qual sera proveida, que la 
informacion haya de seyer ministrada al judge el dito appellido de manifestacion providient. E el 
dito judge haya a proveir cerca todo lo sobredito. E cerca la dita informacion que no pueda alguno 
de los contendientes produzir mas de cinco testimonios.

Mas avant, statuimos de voluntat de la Cort que si dentro los ditos dos dias no se opposara 
alguno a la dita manifestacion o el opposant o opposantes no daran fianças sufficientes, que 
en tal caso el dito official o executor sia tenido aquellos acomandar con devido inventario a los 
jurados del lugar en el qual la dita manifestacion sera fecha en voç e en nombre del concello de 
aquel, a fin que’l concello del dito lugar sia tenido del fecho de los jurados, los quales jurados sian 
tenidos servar indemne al concello. E aquesto si aquel lugar sera de poblacion de cinco casas o 
mas. E si sera de menos poblacion, en tal caso sia tenido aquellos acomandar a los jurados de la 
mas propinqua [f. 38r] ciudat o lugar de la dita poblacion nuestros o de la Iglesia, los quales sean 
obligados segund dessuso dito es. Los quales jurados, sines de algun salario, sian tenidos los ditos 
bienes mobles devidament custodir e no puedan los ditos bienes en algun caso a otro alguno seyer 
acomandados. E si contecera la dita manifestacion seyer fecha en carrera, plaça o patio e dentro 
alguna ciudat, villa o lugar, aquellos el dito official acomande a los jurados de la dita ciudat, villa o 
lugar. E si sera fecha en carrera o fuera de carrera e fuera de ciudat, villa o lugar, sia tenido aquellos 
acomandar a los jurados de aquel lugar en los terminos del qual la dita manifestacion sera fecha, 
pues que sea de la poblacion sobredita. E si no sera de la dita poblacion, a los jurados de la mas 
propinqua ciudat, villa o lugar, la qual sea de la dita poblacion pues sea nuestra o de Iglesia. E 
que los ditos jurados en los ditos casos e qualquiere d’ellos sian tenidos jurar que bien e lealment 
se havran en la dita custodia e que los ditos bienes a nos o a  nuestros successores, o a nuestros 
successores, o a algun official o persona no daran o livraran directament o indirecta, antes aquellos 
en su poder tenran e aquellos restituiran a aquel a qui restituirse devran sin dilacion alguna. E que 
los ditos jurados, en salliendo de sus officios, si la comission tanto durara, puedan e sean tenidos 
los ditos bienes restituir a los jurados que apres d’ellos succeiran dentro tiempo de ocho dias 
contaderos del dia que los successores seran creados, los quales sian tenidos aquellos jurar recebir e 
darne conto e fazer de aquellos segund dessuso es dito; e assi d’alli avant de unos en otros jurados 
se serve durant la dita comission. E el official o executor qui contra lo sobredito e infrascripto fara, 
encorra en las penas de los officiales delinquientes en sus officios contra fuero e sea de fuero e de 
fecho inhabil a obtener e exercir algun officio nuestro e de nuestros successores e del dito regno. 
E no pueda el dito official de la persona de la qual seran mani-[f. 38v]festados los ditos bienes ni 
de los bienes manifestados prender, recebir, retener o haver, encara d’el querient dar, e solament 
pueda haver el salario e las expensas que havra fecho en guardar los ditos bienes del appellidant.
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Item, statuimos de voluntat de la Cort que, feyta la dita restitucion, dius las ditas caplieutas 
en la forma e manera dessuso dita o alguna d’ellas, e, en su caso, feyta la comission a los ditos 
jurados, las partes contendientes sobre la detencion de los ditos bienes sean tenidos de comparecer, 
menos de otra citacion, delant el judge la dita manifestacion providient dentro spacio de quinze 
dias contaderos del tiempo en el qual sera feyta la dita restitucion con fianças o a los ditos 
jurados en su caso. E dentro los quinze dias, la part o las partes que pretendran seyer privadas de 
la possession de los ditos bienes en virtut de la dita manifestacion sian tenidas dar e offrecer la 
firma sobre la possession de los ditos bienes e sian tenidas e puedan, si querran, dezir, proposar e 
allegar todo lo que querran cerca la possession de los ditos bienes. E si dentro los ditos quinze dias 
uno tan solament dara siquiere offrecera su firma, en tal caso, passados los ditos quinze dias, pues 
sea firmado sufficientment, sea recebida la dita firma e sean realment restituidos los ditos bienes 
o havidos por restituidos, segund de yuso se contiene, a aquel al qual la dita firma se recibra. E 
si dos o mas daran dentro el dito tiempo sus firmas, en tal caso, apres los ditos quinze dias, cada 
una de las ditas partes pueda, dentro seys dias, proponer tan solament sus repplicaciones contra 
lo dito, proposado e allegado por la otra part. E d’alli adelant cada una de las partes pueda provar 
e publicar los ditos proposados, allegados e repplicados dentro dieç dias proximament siguientes. 
E apres, dentro otros dieç dias continuament siguientes, contradezir, provar e publicar. E el judge 
passados los ditos dieç [f. 39r] dias, sea tenido dentro otros dieç dias pronunciar e la firma de 
aquel que millor provara la possession de los ditos bienes manifestados e mas justifficada por 
provacion del dominio o propriedat de los ditos bienes, pues sufficientment haya firmado, recebir, 
e la otra o otras repellir e condemnar el vencido al vencedor en aqueste articlo en las expensas, 
sino que haya havido en este articlo justa causa de pleytiar, o si no, que haya lexado la recepcion 
de la firma de continent a discrecion. E sia tenido los ditos bienes manifestados restituir a aquel al 
qual havra recebido la firma con inventario, si ya la hora con inventario e fianças no los tenia. E si 
ya los tenra, sean havidos ipso foro por restituidos.

E no res menos, statuimos de voluntat de la Cort que, fecha la dita restitucion o havida por 
fecha, segund dito es, sea proceido sobre la propriedat de los ditos bienes en la forma siguient, 
es assaber, que las partes puedan e hayan dentro vint dias contaderos del tiempo de la dita 
restitucion fecha o havida por fecha, segund dito es, dezir, proposar e allegar todo aquello que 
querran sobre la propriedat de los ditos bienes. E si dentro los ditos vint dias uno solo dara su 
demanda o proposicion, en aquel caso, dentro dieç dias, sea tenido provar e publicar e el judge 
apres dentro otros dieç dias sea tenido sobre la propriedat de los ditos bienes pronunciar. E si 
dentro los ditos vint dias, dos o mas daran sus demandas o proposiciones, sean tenidos dentro 
dieç dias apres proposar sus repplicaciones tan solament contra lo dito, proposado e allegado por 
la otra part. E d’alli adelant cada una de las partes pueda provar e publicar lo dito, proposado, 
allegado e repplicado dentro trenta dias. E apres, dentro vint dias, entramas las partes puedan 
contradezir, provar e publicar.

E finidos los ditos terminos, el judge sia tenido sobre la propriedat de los ditos bienes pronunciar 
dentro spacio [f. 39v] de dieç dias. E el que cayera del pleyto, sea condemnado en las expensas, 
si no havra havido justa causa de pleytiar o si no havra lexado lo contenido en la proposicion o 
peticion de la otra part de continent a discrecion. Queremos, empero, que si el appellidant no 
havra obtenido en el articlo de la firma sobre la possession o en el articlo de la propriedat, que en 
tal caso, posado que lo contenido en los ditos articlos haya lexado de continent a discrecion, si 
dentro dieç dias apres de la pronunciacion sobre el articlo de la propriedat no provara haver havido 
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justa causa de apellidar e de fazer manifestar, sia condemnado en todas las expensas de todos 
los articlos en la dita causa fechas por la otra part e en los danyos por la part adversa sostenidos, 
adverados mediant jurament, sino es otra liquidacion o solemnidat, precedient taxacion de judge, 
por las quales sia fecha execucion en las personas e bienes del appellidant e de las fianças.

E por dar breu expedicion al processo de la dita manifestacion, statuimos de voluntat de 
la Cort que el processo, assin sobre la detencion como sobre la possession e propriedat de los 
ditos bienes manifestados e provisiones, pronunciaciones e execuciones de aquellos e aquellas, 
e los intermedios de aquel e aquellas, e la provision e execucion del apellido, e todos los otros 
actos en aquellos o en virtut de aquellos fazederos, no se pueda differir, empachar o dilatar por 
evocacion, appellacion, firmas de dreyto, de desaforamientos fechos o fazederos de qualquiere 
natura que sean, adjuncciones emparamientos o inhibiciones de aquellos e aquellas, ni por alguna 
otra inhibicion, ni por alguna otra manifestacion de nuestra cort o de qualquiere otro judge 
quantoquiere superior, ni por alguna excepcion o deffension, ni puedan los ditos bienes assi 
una veç manifestados fasta sean restituidos realment a la part a la qual seran mandados restituir 
otra veç seyer manifestados, ni la dita real restitucion [f. 40r] pueda seyer empachada en alguna 
manera, antes, no obstantes las ditas appellaciones, evocaciones, otras manfiestaciones, firmas, 
emparamientos o otras cosas sobreditas, los ditos processos se acaben e las ditas execuciones e 
reales restituciones se fagan sin toda consulta e dilacion.

Queremos, empero, que las ditas firmas e appellaciones se pueda sin empachar el dito 
processo e execuciones prosseguir antes e apres de las sentencias, segund prosseguirse pueden 
en las causas de las aprehensiones feytas por el capitol Licet de apellitu. Assi, empero, que el que 
sucumbira en el articlo de la detencion de la possession o en el articlo de la propriedat no pueda 
prosseguir sino una firma o una appellacion en cada uno de los ditos articlos. E que el processo de 
la dita firma o de la dita appellacion no pueda seyer empachado por otra firma o appellacion fasta 
sentencia diffinitiva e real execucion de aquella inclusivament. E que el que obtenra en el articlo 
de la propriedat antes que los bienes manifestados le sean restituidos, sea tenido dar ydonea 
caucion, present el judge pronunciant, que si por sentencia passada en cosa judgada la dita 
sentencia dada sobre el articolo de la propriedat sera revocada, restituira los ditos bienes e lo que 
por las expensas e danyos havra recibido al que la dita sentencia contra el obtenra. E queremos 
que las fianças del que obtenra en el articlo de la detencion e o en el articlo de la possession, 
sean obligados a restituir los bienes manifestados e las expensas, si por sentencia passada en cosa 
judgada las sentencias dadas sobre los ditos articlos seran revocadas.

Queremos, empero, que el que obtenra sentencia diffinitiva en el articlo de la propriedat no 
sea tenido restituir los bienes manifestados a contendient alguno que obteniesse por firma o 
appellacion revocacion de las sentencias dadas sobre la detencion o possession de los bienes ni 
por tal revocacion se faga prejudicio a la sentencia dada sobre la propriedat de los ditos bienes 
antes [f. 40v] que sia passada en cosa judgada ni apres, antes se haya a star a aquella entro a que 
por appellacion o firma sea devidament revocada. E el qui dara el apellido sobre la manifestacion 
de los bienes, sea tenido antes que se provida el apellido dar fianças ydoneas, habitadores del 
lugar en el qual se da el apellido, de prosseguir el dito apellido e de pagar las expensas e danyos 
en su caso. E si aquellas haver no pora, sia tenido ante todas cosas jurar que no troba fianças e 
la hora sia admeso prestando la juratoria caucion e sia tenido prosseguir la causa personalment. 
Empero, si durant el pleyto dara fiança, d’alli adelant pueda prosseguir el pleyto por procurador. E 
queremos que si el apellidant dira que da fianças iuxta fuero, que tanto effecto haya como havria 
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si specifficament exprimia lo sobredito. E si las ditas fianças no seran ydoneas, que sea a periglo 
del providient el dito apellido.

E por evitar supplantaciones e calumnias, statuimos de voluntat de la Cort que, si dados a 
caplieuta los bienes manifestados a alguna de las partes, en su caso, o feyta comission de aquellos 
a los jurados, en el suyo, dentro los quize dias siguientes no se dara firma por alguno o recebida 
la firma, en su caso, dentro los vint dias dessuso expressados, por alguno no sera dada peticion 
o proposicion sobre la propriedat de los bienes manifestados, que en los ditos casos e cada uno 
d’ellos qualquiere de los litigantes o otro opponient pueda, feyta legitima citacion, contra los 
citados en la dita causa e en todos los articlos de aquella proceir iuxta el present fuero. Empero, 
si por alguno de los litigantes sera dada firma, en su caso, o peticion o proposicion, en el suyo, e 
havra o havra (sic) dentro los ditos e otros terminos feyto lo que segund el present fuero fazer devia 
e los otros litigantes o otros no litigantes, los quales se provara legitimament que havia noticia de la 
dita manifestacion, no havran dado firma peticion o proposicion en sus terminos e casos o dentro  
los ditos [f. 41r] o otros terminos no havran feyto lo que segund el present fuero fazer devian, 
que en tal caso, passados los ditos terminos, no sean admesos encara con citacion a fazer lo que 
dentro los ditos terminos fazer devian. Queremos empero que aquellos contra los quales no se 
provara haver havido noticia de la dita manifestacion durant los terminos sin citacion e passados los 
terminos con citacion, puedan antes e apres que si hi haya pronunciado prosseguir los ditos articlos 
de la possession e de la propriedat de los bienes manifestados iuxta el present fuero.

E por tal que los que havran dreyto en los bienes manifestados con manifestaciones secretas 
no sean supplantados, queremos que el dito official o executor manifestant sea tenido con voç 
de crida publica fazedera por los lugares acostumbrados de la ciudat, villa o lugar do o en sus 
terminos se fara la dita manifestacion si sera de poblacion de vint vezinos e si sera de menor de 
aquella o aquel e de la ciudat, villa o lugar mas propinquo a aquella o aquel de la dita poblacion 
el dia mismo que fara la dita manifestacion publicar aquella.

Por conservacion de las generalidades del regno, de voluntat de la Cort statuimos que panes 
algunos de qualquiere natura sean, uvas, vinos, lanas, çafranes e corambres, siquiere sean pora 
vender siquiere no, e las barcas, carretas e bestias que aquellos e aquellas levaran o pora levar 
aquellos o aquellas a alguna part del regno venran, no puedan d’aqui avant seyer manifestados 
o emparados, manifestadas o emparadas, por nos o nuestros successores, lugartenient general, 
en caso que lugartenient se puede fazer, primogenito, regient el officio de la governacion, 
Justicia de Aragon o sus lugartenientes o otro qualquiere judge ordinario o delegado, sino en 
caso que a nos o al judge emparant o manifestant, ante de la concession o provision de la 
dita empara o manifes[f. 41v]tacion, se fara fe por carta publica o dos testimonios ydoneos del 
deudo pertenecient a qui demanda la dita empara o seyer la cosa que se demanda manifestar 
del que insta la dita manifestacion, de lo qual se haya a fazer mencion en la letra emparatoria o 
manifestacion por el qual se demanda fazer el dito emparamiento o manifestacion. E el judge, 
official o executor que el contrario fara, encorra en las penas de los officiales delinquientes e sus 
officios contra fuero. E queremos que’l present fuero dure fasta tanto que por la Cort general 
del regno o por las dos partes de aquella, con que en las dos partes haya las dos partes de cada 
un braço e en cada un braço haya mas de dieç personas, e con que ocho dias antes por la Cort 
sia assignado a fazer la revocacion infrascripta, con nos o nuestros successores o sin nos o ellos, 
sea expressament mediant carta publica testificadera por el notario regient la scrivania de la Cort, 
present el Justicia de Aragon, renunciado al present fuero.
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De emparamentis rubrica.

Por quanto experiencia ha demostrado el fuero que comiença Quando bona fructus et cetera 
seyer util al regno, por tanto, de voluntat de la Cort statuimos que el dito fuero sia havido por 
nuevament feyto e dure fasta tanto que por la Cort general del regno o por las dos partes de 
aquella, con que en las dos partes haya las dos partes de cada un braço e en cada un braço haya 
mas de dieç personas, e con que ocho dias antes por las Cort sia assignado a fazer la revocacion 
infrascripta, con nos o nuestros successores o sin nos o ellos, sea expressament mediant carta 
publica testificadera por el notario regient la scrivania de la Cort, present el Justicia de Aragon, 
renunciado al present fuero.

De manifestacione scripturarum.

Querientes devidament proveir a los abusos que se fazen en las manifestaciones de los 
processos e actos judiciales por los quales los regnicolas del dito regno son [f. 42r] indirectament 
frustrados de los remedios e deffensiones que por fuero les pertenecen, por tanto, de voluntat 
de la Cort, statuimos que nos e nuestros successores, lugartenient general, en el caso empero 
que por fuero se puede fazer lugartenient, primogenito, canceller, vicecanceller, regient la 
cancellaria, nuestros o de nuestros successores, lugartenient o primogenito, regient el officio 
de la governacion, comissario o judge delegado por nos o nuestros successores e otros dessuso 
nombrados o alguno d’ellos, no podamos ni puedan manifestar, o de feyto occupar, o fazer 
manifestar, o de feyto occupar processos, sentencias o actos algunos actitados delant de nos o 
nuestros successores, lugartenient en su caso, primogenito en el suyo, canceller, vicecanceller, 
regient la cancellaria, regient el officio de la governacion, comissarios o delegados por nos o 
por nuestros successores e otros dessuso nombrados, ni de los judges ordinarios locales o de los 
lugartenientes d’ellos o alguno d’ellos, antes, si tal manifestacion se havra de fazer, se pueda 
fazer por la Cort del Justicia de Aragon, a fin que, no obstant aquellas e qualesquiere empachos, 
las partes que de los ditos processos e actos se querran ayudar puedan haver liberament copias 
de aquellos, las quales les hayan a seyer dadas no obstant la dita manifestacion e qualquiere 
empara o empacho.

E queremos que letras o provisiones de manifestaciones de persona e bienes e firmas de 
dreyto o otras provisiones de la cort del Justicia de Aragon, ni otras scripturas por fuero prohibidas 
manifestar emanadas o emanaderas, no puedan seyer manifestadas de poder de algun sobrejuntero 
o lugartenient suyo, o portero, o de alguno otro official o persona privada o en otra manera. E si 
por nos o nuestros successores o otros dessuso nombrados o alguno d’ellos sera feyta, proveida o 
mandada fazer, que ipso facto e foro sea nulla e que official o executor o otra qualquiere persona 
no la pueda executar. [f. 42v] E qui el contrario fara, encorra en pena de official delinquient en su 
officio, de la qual pueda seyer acusado a instancia de la part de qui sera interes, e del procurador 
de qualquiere de los quatro braços como a official delinquient en su officio contra fuero, encara 
que sea persona privada et ipso foro et facto sia inhabil a obtener officio o beneficio nuestro e 
de nuestros successores o del regno, en el qual hayan lugar todas las cosas por fuero statuidas 
en los officialies delinquientes en sus officios. E si de feyto tal manifestacion o occupacion de 
processos, sentencias, o actos o otras cosas susoditas seran actentadas fazer, que el notario o 
aquel o aquellos actitant e la part o official aquellas tenient no sea tenido de obtemperar aquella; 
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e no obstant tal manifestacion, si de feyto era feyta, sean tenidos dar copias fe fazientes de los 
ditos processos, sentencias e actos e otras cosas sobreditas.

Queremos, empero, que por la edicion del present fuero no sea fecho prejudicio alguno a 
los judges locales ordinarios de poder manifestar los processos sentencias e actos qualesquiere, 
segund que fazerlo podian por fuero e costumbre del regno ante del present fuero. Empero, no 
obstant la dita manifestacion o qualquiere empara o otro impediment, sean tenidos dar e fazer 
dar, e los notarios sian tenidos dar copias fe fazientes, de los ditos processos, sentencias e actos 
que por ellos seran manifestados. La qual manifestacion del ordinario en su caso e el processo o 
sentencia de aquella no se pueda evocar por nos, lugartenient en su caso, primogenito, regient 
el officio de la governacion nuestros ni se pueda empachar por adjunccion, appellacion, firmas 
de contrafueros fechos o fazederos e inhibicion de aquellas e cada una de aquellas ni en otra 
qualquiere manera.

De emparamentis scripturarum.

Por emparas fictas las extracciones de las cartas se differecen. Por tanto, de voluntat de la 
Cort, statuimos [f. 43r] que instrument alguno no pueda seyer emparado en poder de notario 
alguno ni la extraccion de aquel en publica forma pueda seyer empachada, sino que, ante de la 
concession del emparamiento o de otro empacho, la part demandant el dito emparamiento o el 
otro empacho faga fe al judge de la solucion o diffinimiento o de otra justa causa por la qual la 
empara se deva atorgar, del qual diffinimiento o de la paga o justa causa en la concession del 
emparamiento o de qualquiere otro impediment, el judge sia tenido fazer mencion como l’ende 
es fecha a el fe. E queremos que si en otra manera sera atorgado, no empache la liberacion o 
tradicion de aquel, ante aquel no obstant lo pueda e sia tenido el notario de darlo. E no res menos 
statuimos que el notario actitant algun processo sia tenido dar copia a la part aquella demandant 
a la qual de fuero se deve dar, no obstant qualquiere mandamiento o emparamiento fecho por 
otro judge superior, ius pena de los officiales delinquientes contra fuero.

De apprehensionibus rubrica.

Por quanto por el fuero Item, por dar forma de apprehensionibus no es seido plenament 
que los verdaderos posseidores no sean luengament privados del comodo de su possession, 
de voluntat de la Cort anyadiendo al dito fuero, statuimos que, si apres que d’aqui avant, 
bienes qualesquiere o dreytos incorporales que apprehenderse pueden o han acostumbrado de 
apprehenderse se mandaran appprehender a manos de la cort por via del capitol Licet de apellitu, 
el apellidant sia tenido dentro tiempo de trenta dias contaderos del dia de la provision del apellido 
de la apprehension adelant fazer fe en el processo del apellido como es seida la apprehension 
devidament executada. E si no lo fara e la otra part la demandara, sia havida la dita apprehension 
por no proveida e no executada. E el judge, a requisicion de la part a sola ostension del processo, 
[f. 43v] sia tenido tirar la dita apprehension. E si alguno querra dar proposicion de lite pendente 
por via del dito capitol Item por dar forma, no pueda aquella dar sino que primero faga fe en el 
processo del apellido de la dita apprehension como es seida executada devidament segund fuero, 
e la hora pueda dar su proposicion, la qual mudar no pueda ni otra ne pueda dar sino dentro de 
quinze dias apres de la oblacion de aquella.
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E dada la dita proposicion, sea tenido con voç de crida publica, fazedera en los lugares 
acostumbrados de la ciudad, villa o lugar do de la dita causa se conoscera e do los bienes 
apprehensos sitiados seran, fazer citar qualesquiere que pretiendan seyer su interes que dentro de 
cinquanta dias contaderos del dia de la dita citacion adelant compareçcan delant del dito judge a 
dar contraria proposicion iuxta el dito fuero e a devidament enantar e proceir en la dita causa de 
apprehension, nombrando las cosas apprehensas, e en todos e cada unos actos de aquella entro 
a sentencia diffinitiva del dito articlo de lite pendente inclusive. E passados los ditos cinquanta 
dias, no sea alguno admeso a dar contraria proposicion, antes en el dito articlo le sia perclusa 
via. Empero, sea tenido dentro de quinze dias apres de la dita citacion exhibir todas las scripturas 
de las quales se querra ayudar a fazer fe de las cosas contenidas en su proposicion e dar caucion 
ydonea o fideiussoria sobre las expensas.

E queremos que qualquiere que pretendra seyer su interes, haya a dar contraria proposicion e 
informacion dentro los ditos cinquanta dias contaderos del dia de la dita citacion adelant, e hayan 
a exhibir todas las scripturas de las quales se querran ayudar a fazer fe de las cosas contenidas en 
su proposicion. E las ditas partes sian tenidas exhibir otra veç las ditas scripturas exhibidas, si lo 
de-[f. 44r]mandaran a effecto de veyer e reconoscer. E hayan a dar caucion ydonea o fideiussoria 
sobre las expensas. E dentro de dieç dias apres de los cinquanta dias, cada una de las partes sea 
tenida de replicar todo lo que querra a enervar lo allegado por las otras partes no poniendo cosas 
algunas de nuevo cerca el articlo de la possession e d’alli avant corran quaranta dias a todas 
las partes a fazer fe de lo contenido en sus proposiciones, e allegado, e replicado, e a provar e 
publicar. E de los ditos quaranta dias avant, nos e nuestros successores en su caso e los otros 
judges en el suyo hayamos e hayan a pronunciar dentro trenta dias.

E queremos que bienes mobles con sedientes ni en otra manera no se puedan apprehender a 
manos de la cort por el dito capitol Licet, sino que sea manifiestos de molinos de olio, draperos, 
de fornos o banyos. E que las oblatas de los apellidos se hayan a testificar e en los apellidos no 
se pueda cosa alguna anyader, antes hayan a seyer guardados fielment por los notarios. E que 
el processo sobre el dito articlo de lite pendente no se pueda evocar ni en aquel si pueda dar 
adjunto fasta la sentencia e execucion del dito articlo inclusive antes, no obstant qualquiere 
evocacion e adjunccion o qualquiere inhibicion de qualquiere natura sea e qualquiere excepcion 
aun de falsia se acabe fasta a la dita sentencia o execucion inclusive con las expensas e execucion 
de aquellas.

E queremos que si los bienes apprehensos seran tributarios que, no obstant qualquiere 
apprehension, se puedan comissar. E posado que los terminos sobreditos o alguno d’ellos sean 
passados o que en articlo de lite pendente sea pronunciado, se pueda dar proposicion de lite 
pendente por el qui havra comissado. Empero, si el comisso sera fecho antes de la apprehension 
executada, que en aquel caso corran los tiempos e terminos dessuso ditos al proprietario o 
comissant. E si apres de la apprehension execu-[f. 44v]tada el comisso se tomara, en tal caso el 
proprietario comissant, aun passados los ditos terminos, se pueda opposar en la causa, encara 
promulgada la sentencia sobre la dita provision de lite pendente. Empero por aquesto no se 
empache el dito processo o sentencia de aquel en el dito articlo entre aquellos que sera començado 
o levado. E aquel que havra obtenido en la dita provision, ultra la caucion ya por fuero statuida, 
sea tenido encara dar caucion ydonea de restituir la cosa apprehensa con los fructos integrament 
a aquel que, por causa del dito comisso en la dita matexa provision obtendra contra el. E no res 
menos, queremos que los bienes apprehensos por deudos anteriores de la apprehension, en los 
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quales los ditos bienes apprehensos sean specialment obligados por persona havient poder de 
obligar, se puedan executar, e el comprador, sin prejudicio de la apprehension, pueda seyer puesto 
en possession. E posado que los ditos terminos sean passados, o sea pronunciado en el articulo 
(sic) de lite pendente pueda dar su proposicion de lite pendente.

E queremos que si algunos officios seculares o temporales d’aqui avant en qualquiere manera 
vacaran e aquellos d’aqui adelant se obtendran, si seran apprehensos, que aquel qui havra millor 
titol obtenga en el articulo de lite pendente e en judicio possessorio de las firmas. E que, provada 
la possession del predecessor e la vacacion e el titol del apellidant, se puedan aprehender. E lo 
sobredito que es dispuesto en los officios seculares, haya lugar en los beneficios ecclesiasticos que 
d’aqui adelant vacaran por muert de aquellos que los obtienen de present o d’aqui adelant los 
obtendran o por libera renunciacion e no por privacion. E aquesto en los casos e cosas que por 
fuero e costumbre del regno los ditos beneficio[s] eclesiasticos e cosas se pueden apprehender. E 
que apprehenssion no se pueda proveir a instancia de procurador sino que primero haya feyto fe 
de su procuracion. [f. 45r]

Grandes abusos se siguen de las comissiones de los bienes apprehensos que a arbitrio de judge 
o de voluntat del apellidant e de aquel contra el qual se apellida se fazen. Por tanto, de voluntat 
de la Cort, statuimos que las comissiones que de la edicion del present fuero adelant se faran 
de qualesquiere bienes o dreytos corporales o incorporales, que apprehenderse havran a manos 
de la cort nuestra o de nuestros successores o de qualquiere judge por via del capitol Licet de 
apellitu o Ad nostrum de ordine cognitionum, o que los frutos son maduros e tempore perituros, 
e que las partes speran venir a armas, o en qualquiere otra manera, en caso alguno no se puedan 
fazer a arbitrio nuestro o de nuestros successores o de judge alguno, ni de voluntat de partes, ni 
en otra manera se puedan fazer a otras personas o concellos, sino a los jurados, en su caso, o a 
los concellos, en el suyo, por fuero statuidos. En el caso, empero, que los jurados e concellos a 
los quales las comissiones se deven segund fuero fazer seran sospechosos e las sospeytas seran 
provadas, en tal caso hayanse de fazer las ditas comissiones a los jurados e concellos de los lugares 
mas propinquos nuestros o de la Eglesia a los quales segund fuero se poran fazer. E queremos que 
los comissarios sobreditos no puedan arrendar o transportar a persona alguna los bienes o dreytos 
apprehensos e los fruytos, dreytos e emolumentes de aquellos, sino con condicion que aquellos el 
arrendador no pueda transportar ni arrendar a alguna de las partes, dius pena de los officiales en 
sus officios contra fuero delinquientes.

Ajustando al fuero Ad nostrum de cognitionum, de voluntat de la Cort statuimos si apres 
que d’aqui avant las partes contendran judicio possessorio iuxta el dito fuero sobre bienes o 
dreytos corporales o incorporales en causas que d’aqui avant se començaran, las partes litigantes, 
o alguna d’ellas o otras opposantes daran proposicion de lite [f. 45v] pendente iuxta el dito 
fuero, que en aquellas pueda demandar el que millor provara seyer en possession de los bienes 
o dreytos corporales o incorporales al tiempo que’l pleyto se compecara e antes obtenga que 
los ditos bienes o dreytos corporales o incorporales sean apprehensos a manos de la cort e sean 
restituidos a aquel, el qual los pueda tener durant el pleyto de la dita apprehension e recebir los 
fruytos de aquellos e convertirlos en sus usos, el qual sea tenido dar la caucion e conto contenidos 
en el fuero Item por dar forma de apprehensionibus, et que’l fuero e todas las cosas en aquel 
contenidas hayan lugar en el dito caso que la dita apprehension lugar havra.

Provedientes a los fraudes que por los comissarios de las cosas apprehensas se fazen sobre la 
vendicion de los fruytos, de voluntat de la Cort statuimos que los ditos comissarios sean tenidos 
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de vender los ditos fruytos e rendas de los bienes apprehensos publicament e con voç de corredor, 
precedient crida publica feyta por los lugares acostumbrados de la ciudat, villa o lugar en do 
los ditos frutos seran, contenient en effecto como tal dia se vendran o trançaran tales fruytos e 
rendas al mas dant. La qual vendicion se haya de fazer mediant carta publica en presencia del 
judge ordinario de la dita ciudat, villa o lugar en do los ditos fruytos e rendas seran en poder del 
qual judge, mediant la dita carta publica, los ditos comissarios sean tenidos de jurar que la dita 
vendicion fazen todo frau cessant e que directament ni indirecta no han ni speran proveyto ni 
utilidat de aquella. E queremos encara que los ditos comissario o comissarios, si alguna de las 
ditas partes lo demandara, sian tenidos en cada un anyo dar conto al judge que la dita causa 
conoscera dentro vint dias despues que clamados seran. E si no lo faran, sia proceido a capcion 
de sus personas e aquellos presos detenidos d’aqui a tanto que’l dito conto havran dado, no 
obstantes [f. 46r] qualesquiere firmas de contrafuero feyto o fazedero, appelaciones e evocaciones 
ni adjuncciones ni otras inhibiciones de aquellas, las quales en las sobreditas e infrascriptas cosas 
queremos no haver lugar. Queremos, empero, que si los comissarios citados a dar conto havran 
a ir fuera de los lugares de sus habitaciones, que vayan a expensas de aquel que les demandara 
el dito conto, las quales les sea tenido pagar, no obstantes las ditas inhibiciones e qualquiere 
d’ellas. Los quales comissarios sian tenidos realment restituir todo aquello que restituir deven a 
aquella personas que en la causa de la apprehension havra obtenido provision de lite pendente o 
sentencia diffinitiva passada en cosa judgada, e aquesto dentro tiempo de trenta dias apres que 
las ditas cosas devidament intimadas les seran. Queremos, empero, el present fuero no haver 
lugar en las apprehensiones de los bienes que se troban seyer feytas e exequntadas (sic) ante de 
la edicion del present fuero.

Declarando el fuero Item por dar forma, en el versiculo que comiença Assimesmo el que 
obtendra et cetera, declaramos e a mayor cautela statuimos de voluntat de la Cort que ya sea 
que por el dito versiculo en el dito fuero contenido el que obtiene en el processo de la provision 
de lite pendente, antes que la cosa apprehensa le sia livrada, sia tenido dar caucion ydonea que, 
en caso que en el processo de la apprehension fuesse dada sentencia diffinitiva contra el que la 
dita provision havra obtenido que passe en cosa judgada, restituira la cosa apprehensa ensemble 
con los fruytos e rendas que de aquella havra recebido a aquel que havra victoria en la dita causa, 
se haya de entender la restitucion seyer fazedera no tan solament en el dito caso que sentencia 
fuesse dada diffinitiva passada en cosa judgada, mas encara quanto por via de appellacion o firma 
de contrafuero feyto o fazedero o revocacion [f. 46v] por contrario imperio la dita provision sera 
revocada o se revocara, car en los ditos casos e cada uno d’ellos declaramos, segund la mente del 
dito fuero, la dita restitucion ser fazedera.

Esso mesmo ordenamos que, si en el processo de las firmas sera dada sentencia diffinitiva 
contra el que la provision havra obtenida, que la dita restitucion se haya de fazer a aquel que 
la dita sentencia havra obtenido, encara que no sea passada en cosa judgada, en tal manera 
que siempre sea detenedor de la cosa apprehensa e de los fruytos e rendas de aquella aquel 
que reportara sentencia de la cosa apprehensa e fruytos e rendas de aquella adjudicatura. Assi, 
empero, que antes que la dita restitucion sea feyta en qualquiere de los ditos casos, aquel al qual 
la dita restitucion se havra a fazer sea tenido dar caucion ydonea delant del judge que havra 
pronunciado que si por via de appellacion, firma de contrafuero feyto o fazedero, la dita sentencia 
diffinitiva o revocacion de la dita provision por las vias suso ditas seran revocadas o en el judicio de 
la propriedat de la cosa apprehensa sera dada sentencia contra el que la dita sentencia en el dito 
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processo de las firmas o provision suso dita havra obtenido, en los ditos casos e cada uno dellos la 
dita restitucion en el dito fuero contenida, segund en el dito fuero se contiene, se haya a fazer no 
obstant qualquiere firma de drecho, appellacion, adjunccion, evocacion e inhibiciones de aquellas 
e de cada una d’ellas salvo dreyto de retractacion en virtut de appelacion o firma de dreyto, las 
quales e cada una d’ellas la part que se pretendra gravada pueda posseguir en la forma que de 
fuero le perteneceran. E queremos que’l present fuero no haya lugar sino en las apprehensiones 
que d’aqui avant se faran e exequtadas seran.

De generalibus privilegiis regni Aragonum.

Statuimos e ordenamos de voluntat de la Cort que el processo de la inquisicion de los 
officiales delinquientes [f. 47r] en sus officios ni la pendencia de aquel ni la sentencia absolutoria 
o condemnatoria promulgada en aquel por nos o nuestros successores, lugartenient general, en 
el caso que por fuero se puede fazer lugartenient, o primogenito o de alguno otro official ni la 
execucion de la dita sentencia no faga prejudicio alguno a la acusacion pertenecient a la part de 
la qual sera el principal interes de acusar al dito inquisido.

Por quanto algunos officiales de algunas ciudades, villas o lugares del regno de Valencia, 
principado de Cathalunya, indevidament pretienden que en virtut de privilegios e con color de 
processo de defension e de son metient e en otras maneras pueden con companya de gentes 
armadas entrar en el dito regno siguiendo malfeytores e aquellos prender e otros actos e 
execuciones fazer e sacar personas e bienes e fer danyos e talas a personas e bienes del dito 
regno e de los habitantes en aquel, e aquesto en grand lesion de los fueros, privilegios, libertades, 
usos e costumbres del dito regno, por tanto, de voluntat de la dita Cort statuimos e ordenamos 
que qualesquiere officiales o personas strangeras que no son del regno de Aragon [que] en 
qualquiere manera entraran en el dito regno prossiguiendo o encalçando algunos malfeytores 
por tomar aquellos o sacarlos del dito regno, o por exercir jurisdiccion alguna, o fazer alguno de 
los actos sobreditos, o fazer danyo alguno dentro el dito regno, que ipso facto encorran en pena 
de muert, de la qual puedan seyer acusados delant de nos, nuestros successores, lugartenientes 
generales, en el caso que por fuero se puede fazer lugartenient, primogenitos, regient el officio 
de la governacion, Justicia de Aragon e sus lugartenientes, o delant del judge de la ciudat, villa 
o lugar do entraran qualquiere d’ellos, a instancia de la part de qui sera interes o del procurador 
o procuradores de los quatro braços del dito regno, o del procurador de la [f. 47v] ciudat, villa 
o lugar do entraran e de qualquiere d’ellos en la manera e forma contenidas en el fuero De 
homicidiis et a taliis criminibus en la present Cort statuido, el qual fuero e todas e cada unas 
cosas en aquel contenidas, posado que expire, queremos e ordenamos que perpetualment hayan 
lugar. E por tal forma pueda seyer proceido contra los acusados de las sobreditas cosas en el 
present fuero contenidas o alguna d’ellas a los quales no pueda aproveytar guiatge ni remission, 
antes les pueda seyer resistido por qualesquiere officiales o singulares personas del dito regno sin 
pena alguna. E las sobreditas cosas hayan lugar e por tal forma sia proceido contra qualesquiere 
officiales o personas del dito regno e fuera de aquel en las sobreditas cosas o alguna d’ellas 
dantes consello, favor e ayuda personalment. E que los ditos officiales e personas privadas por 
lo sobredito puedan seyer acusados delant del Justicia de Aragon e sus lugartenientes como 
officiales delinquientes en sus officios contra fuero por la jurisdiccion o via privilegiada de fuero 
contra los officiales delinquientes en sus officios contra fuero e quanto a la forma del proceir 
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iuxta el dito fuero De homicidiis e que, en su caso, la citacion se pueda fazer voce preconia por 
los lugares acostumbrados de la ciudat de Çaragoça. E que nos e nuestros successores seamos e 
sean tenidos fazer executar la sentencia que contra los cometientes los ditos delictos do quiere 
que dentro nuestros regnos e tierras seran trobados si no es que por justo impediment fuessemos 
empachados fazer la dita execucion.

E declaramos de voluntat de la dita Cort qualesquiere privilegios, costumbres, usos, stilos 
e praticas que en contrario de las sobreditas cosas se pretienda o se pretendran seyer nullos e 
nullas ipso foro. E queremos que las citaciones de los ditos delictos se puedan fazer por voç de 
crida publica fazedera por los lugares acostumbrados de la ciudat, villa o lugar [f. 48r] do o en 
sus terminos el delicto se cometra en su caso o por los lugares acostumbrados de la ciudat de 
Çaragoça en el suyo, las quales citaciones assi feytas hayan tanta efficacia e valor como si cara 
a cara fuessen feytas. E no res menos que’l Justicia de Aragon con los diputados del dito regno 
o la mayor partida de aquellos con que’ndi haya de cada un braço puedan e hayan convocar 
a expensas del regno las gentes del dito regno que les pareceran necessarias pora resistir a 
las sobreditas cosas mano armada e que puedan compellir a aquellos que les sera bien visto 
satisfecho-les de su salario condecent.

De conservacione patrimonii.

Deseante la conservacion del patrimonio nuestro reyal, de voluntat de la Cort statuimos que 
todas las ciudades, villas e Comunidades del dito regno de Aragon, las quales de present son 
nuestras e de present se possiden por nos, e son seidas clamadas a la present Cort o por sus 
procuradores han intervenido en la present Cort, con la jurisdiccion que en aquellas havemos 
e todos los dreytos, preheminencias, fealdat e emolumentes que tenemos en las villas que de 
present son de Eglesia o de orden, las quales son stadas clamadas a la present Cort o por sus 
procuradores han intervenido en la present Cort, aunque las ditas villas se alienen por la Eglesia o 
orden de las quales son, sean havidas e havidos por incorporadas, unidas e annexas, incorporados, 
unidos e annexos al patrimonio e corona reyal, e sean feytos e feytas inalienables, assi como si por 
los investigadores del patrimonio reyal fuessen seidas expressament incorporadas e incorporados 
en el dito patrimonio.

Por aquesto, empero, no entendemos tirar a nos e a nuestros successores que de la jurisdiccion 
e de las rendas, dreytos, emolumentes e esdevenimientos que havemos en las ditas ciudades, 
villas e Comunidades que de present son nuestras e de present se possiden por nos no podamos 
fazer gracias, [f. 48v] relaxaciones, pactos e transacciones, privilegios e otros contractos a las 
mismas ciudades, villas o Comunidades que de present son nuestras e de present se possiden por 
nos, si e segund que antes de la edicion del present fuero fazerlo podiamos.

E statuimos que al present fuero, las ditas ciudades, villas e Comunidades renunciar no 
puedan. E declaramos seyer irrito e nullo quequiere que contra el present fuero o en frau de aquel 
directament o indirecta se fara. Por aquesto empero no entendemos a prejudicar a las cavallerias 
assignadas sobre las ditas rendas e a los cargos e assignaciones otra imposadas sobre aquellas.

Ya sea que por fuero e loable e antiga costumbre del regno es statuido que dreytos o cargos 
nuevos no se pueden imposar ni compartir en el dito regno a los habitantes de aquel o venientes 
con mercaderias o en otra manera a aquel, ni los imposados se pueden prorrogar o augmentar 
por nos ni nuestros successores, lugartenientes generales, en el caso que lugartenientes se 
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pueden fazer, primogenitos, diputados del regno, sin expressa voluntat nuestra e de nuestros 
successores e de la Cort general del dito regno conjunctament e con acto de Cort, pero a 
mayor cautela, de voluntad de la dita Cort, declaramos lo sobredito e statuimos seyer irrito e 
nullo quequiere que en frau del present fuero directament o indirecta, o con qualquiere color, 
por nos e nuestros successores, lugartenientes generales en su caso, primogenitos o diputados 
del regno sera feyto. E que los exigientes los ditos dreytos por nos o nuestros successores, 
lugartenientes generales, primogenitos, o diputados imposados o augmentados sin expressa 
voluntat nuestra e de nuestros successores e de la Cort conjunctament, encorran en las penas 
de officiales delinquientes en sus officios contra fuero, aunque sean personas privadas, de 
las quales puedan seyer acusados delant de nos, regient el officio de la [f. 49r] governacion, 
Justicia de Aragon e sus lugartenientes por la via no privilegiada, e encara delant el Justicia de 
Aragon e sus lugartenientes por la via privilegiada, a instancia de qualquiere persona de la qual 
exhigiran los ditos dreytos e de qualquiere procurador de qualquiere universidat del regno e de 
los procuradores de los quatro braços del regno.

De litibus abreviandis.

De voluntat de la Cort statuimos que nos e nuestros successores e los lugartenientes generales 
en el caso, empero, que por fuero se puede fazer lugartenient, primogenitos, regient el officio de 
la governacion, Justicia de Aragon, lugartenientes del dito Justicia de Aragon e otro qualquiere 
official, hayamos e hayan a pronunciar en las causas criminales precedient una requisicion tan 
solament o una supplicacion demandando seyer pronunciado, sin otra solemnidat, qualesquiere 
sentencias o pronunciaciones, diffinitivas o interlocutorias, e senyaladament sobre la recepcion 
o repulsion de la firma de dreyto delant del ordinario offrecida; e fazer qualesquiere provisiones 
dentro el tiempo e tiempos por fuero statuidos e que no puedan o alguno d’ellos no pueda reeter 
las ditas sentencias, pronunciaciones e provisiones a las Cortes generales o particulares del dito 
regno o haver consello de aquellos o de los representantes la Cort.

De voluntat de la Cort statuimos que cada e quando alguna persona sera astricta a provar 
alguna negativa como yes no seyer preso con apellido, o no seyer dada demanda contra el 
dentro el tiempo del fuero, o otra alguna negativa que se refiera a scriptura o actos judiciales 
de cort, en los casos que de part de yuso specificament no es proveido, e aquesto allegara en la 
audiencia nuestra o de nuestros successores, lugartenientes, en su caso, primogenitos, regient 
el officio de la governacion o en la cort del Justicia de Aragon, o en qualquiere cort de judge 
ordinario o delegado, e [f. 49v] aquel qui sera tenido fazer la dita investigacion pora provar 
la negativa publicament [e] en la dita audiencia o cort havra proposado no seyer preso con 
apellido, o no seyer-le dada la demanda dentro el tiempo del fuero, o no seyer feytos los actos 
los quales quiere provar no seyer feytos, nos e nuestros successores lugartenient general, en su 
caso, primogenito, vicecanceller o regient la cancellaria o otro qualquiere qui la dita audiencia o 
cort tenra e el dito regient el officio de la governacion, si present sera, o el assessor de aquel, o 
el Justicia de Aragon, o su lugartenient o qualquiere judge ordinario o delegado delant del qual 
las ditas cosas assi publicament se demandaran, sia tenido en continent haver relacion de los 
notarios que las horas en la dita audiencia o cort actitantes processos en aquella presentes seran, 
los quales notarios sian tenidos fazer la dita relacion durant la dita audiencia o la dita cort, sinse 
otra dilacion alguna. E si todos los notarios qui necessarios seran a fazer la dita relacion presentes 
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seran e durant la dita audiencia o cort relacion sufficient faran a provacion de la dita negativa, 
sia havida por provada.

Empero, si todos los notarios a fazer la dita relacion necessarios no seran presentes o sufficient 
relacion en la dita cort o audiencia no faran a provacion de la dita negativa, que en el dito caso, 
feyta la dita investigacione en la manera sobredita, dos vegadas en dos dias de audiencia o de cort 
publicamente no se trobara por relacion de los ditos notarios, los ditos actos seyer feytos, que eo 
ipso la dita negativa sea havida por sufficientment provada, e que el demandant haya de obtener 
en lo que demandara, assi como obtener devria si la dita negativa alias fuesse legitimament 
provada, sino es que dentro de los ditos dos dias la part adversa fiziesse fe por actos publicos o en 
otra manera legitimament los actos que se niegan seyer fechos.

En caso, empero, que la dita negativa se demandara [f. 50r] e pretendra de actos de otro judge 
en el qual es seido surrogado o succedient aquel judge devant del qual se demandara la dita 
investigacion, que en el dito caso, si todos los notarios qui necessarios seran a fazer la dita relacion 
presentes seran e durant la dita audiencia o cort faran relacion sufficient a provacion de la dita 
negativa, que en el dito caso, otra dilacion no sperada, la dita negativa sia havida por provada. 
Empero, si todos los notarios a fazer la dita relacion necessarios no seran presentes o sufficient 
relacion en la dita cort o audiencia no faran a provacion de la dita negativa, que en el dito caso 
por tres dias se haya de fazer la dita proposicion, investigacion e relacion, la qual assi feyta haya 
de haver el effecto sobredito, si no es que dentro de los ditos tres dias la part adversa fiziesse fe 
por actos publicos o en otra manera legitimament los actos que niegan seyer feytos.

E en caso que la dita negativa convendra seyer provada en la causa de contrafueros feytos 
o fazederos en la cort del Justicia de Aragon, que en el dito caso, havida relacion de uno de los 
notarios de mandamiento nuestros o de uno de los notarios regientes la scrivania del regient el 
officio de la governacion o del çalmedina de la ciudat de Çaragoça o de otro judge ordinario o 
delegado, haya tanto effecto quanto haver podria si de todos los notarios de mandamiento o 
de todos los notarios regientes las ditas scrivanias perfecta relacion fuesse havida. Queremos, 
empero, que en el el dito caso la part contraria pueda durant el tiempo que le sera assignado a 
contradezir e fazer fe de las cosas contenidas en su contradictorio o en su caso durant el tiempo 
assignado a fazer fe de las cosas contenidas en su contradictorio, si querra provar el contrario 
por exhibicion o produccion de actos publicos, los que se niegan seyer feytos o en otra manera 
legitimament. E queremos que la part que la dita negativa provar querra in continenti o sin otra 
dilacion sia condemnada a pagar a la part [f. 50v] los ditos actos exhibient o legitima provacion 
fazient las expensas que por la dita razon feyto havra, por las quales expensas se haya a fazer 
execucion no obstant qualquiere inhibicion de firma de dreyto o otro qualquiere empacho.

Queremos, empero, que qualquiere official o executor que apres de la edicion del present 
fuero tomara alguna persona en virtut de algun apellido o provios que en el processo del apellido 
o de la provision hayan a fazer relacion dentro un dia natural del dia que havra feyto la capcion 
si en la mesma ciudat, villa o lugar feyta la havra. E si fuera la havra feyta, en el dito processo se 
haya a continuar el dia e poco mas o menos la hora de la capcion e representacion al tiempo de 
la representacion. E si demanda se dara, se haya a dar en aquel mesmo processo. E si por el dito 
processo no constara la dita demanda seyer dada dentro el tiempo del fuero, que en tal caso la 
dita negativa sea havida por provada e el dito preso sea havido ipso foro por labrado de la dita 
capcion e detencion e el judge sin requesta alguna e sin fazerle pagar expensas algunas sea tendio 
aquel liberar e fazer liberar realment.
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E queremos que si alguno d’aqui adelant sera preso por mero officio o en fragrancia de 
crimen, en los casos que por fuero fazerse puede, que el tal official prendient haya a fazer relacion 
dentro un dia natural en el processo que contra el dito preso se compeçara del dita e hora de la 
capcion e por que causa lo havra preso. En el qual processo o principio de aquel se haya a dar la 
demanda, si es caso en el qual por fuero se ha de dar demanda. E si por aquel no parecera seyer 
dada demanda dentro el tiempo del fuero, si era caso en el qual se havia de dar demanda, que 
en tal caso la negativa sia havida por provada e el preso sia havido ipso foro por liberado de la 
dita capcion e detencion e el judge sin requesta alguna e sin fazerle pagar expensas algunas sea 
[f. 51r] tenido aquel liberar e fazer liberar realment. E queremos que los officiales que las ditas 
relaciones en sus casos no faran e los notarios que las ditas relaciones en los ditos processo no 
continuaran o continuadas occultaran, encorran en las penas de los officiales delinquientes en sus 
officios contra fuero.

Statuimos de voluntat de la Cort que sentencias interlocutorias o otras provisiones que per 
totiens quotiens se pueden revocar, no se puedan demandar revocar por la dita via sino dos vezes. 
E que el present fuero se entiende a las causas que d’aqui avant de la edicion del present fuero 
se començaran.

De prohibicione vini extranei.

Considerantes que, por acto de Cort, de qualquier vino que entra en el regno de Aragon se 
ha de pagar seys dineros por cantaro de general, el qual acto en las ciudades e Comunidades de 
Teruel e Albarrazin e en los lugares infrascriptos servar no se puede, por tanto, de voluntat de la 
Cort, statuimos que de qualquiere vino que entrara en el dito regno se haya a pagar seys dineros 
por cantaro de dreyto de general, exceptado que en las ditas ciudades e Comunidades de Teruel 
e Albarrazin e en los lugares situados dentro los territorios de aquellas e en las villas e lugares de 
las Baylias de Cantaviella, Aliaga, Alfambra e Vilell e en las villas e lugares d’El Puerto, Linares, 
Exorcas, Miravet, Mora, Alcala, Vallbona, Olva, Cascant de Villatroix, Camacastiel (sic), Tormon, 
El Cuervo, Exea de Albarrazin, Scrig, e los lugares de la Comunidat de Daroca, en la frontera de 
Teruel, començantes de Blames e Fuentesclaras fins a la tierra de Teruel, pueda entrar vino de 
regno de Valencia pora bever e gastarse dentro aquella e aquellos e sus terminos e territorios 
sin pagar dreyto alguno de general. [f. 51v] Assi, empero, que si del dito vino se sacara fuera de 
las ditas ciudades, villas, Comunidades e lugares pora traher a otras partes del regno, que aquel 
se haya a manifestar en la primera taula del General e de aquel se haya de pagar el dito dreyto 
de seys dineros por cantaro. E que los diputados, administradores e en su caso arrendadores del 
General, sobrecollidores, collidores e guardas de aquel, antes que puedan usar de sus officios sian 
tenidos prestar sagrament e homenage que tenran e servaran e por su poder tener e servar faran 
el present fuero e cosas en aquel contenidas e que del dito dreyto o part de aquel ni de las penas 
en las quales los no pagantes el dito dreyto encorreran, directament ni indirecta no faran gracia 
alguna ni permeteran que la solucion del dito dreyto no se faga o que se dilate. Absolvemos, 
empero, a todos aquellos que fins a la present jornada havran puesto vino stranio en el dito 
regno de Aragon e por aquello havran encorrido en las penas del fuero e seria tenidos a pagar 
la dita imposicion assi de las ditas penas como de la dita imposicion. Por aquesto, empero, no 
entendemos a derogar a los otros fueros prohibientes poner vino strangero en el dito regno, sino 
tanto quanto por el present fuero le es derogado.
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De usufructu rubrica.

De voluntat de la Cort statuimos que la possession del tenient viduidat o usufructo en algunos 
bienes proveyte al proprietario e a sus herederos e a los havientes causa o dreyto d’el o de ellos a 
effecto de apprehender e de obtener en el judicio possessorio en el caso que se provara la viduidat 
finida o el usufructo seyer extincto. E si finida la viduidat o extincto el usufructo, el tenient viduidat 
o usufructuario possedira los bienes de la viduidat o usufructo, no le aproveyte, antes aproveyte 
al proprietario.

De armis multiplicandis. 

[f. 52r] Querientes dar orden a la deffension del regno e a la conservacion e multiplicacion 
de las armas, de voluntat de la Cort statuimos que armas offensivas e deffensivas de qualquiere 
natura sian no puedan seyer por deudos algunos presas, emparadas o executadas, excepto por 
censales o trehudos.

De deposito rubrica.

Item, de voluntat de la Cort statuimos que en los depositos siquiere comandas que d’aqui 
avant se faran e testifficaran haya lugar presumpcion de vint anyos. En la present disposicion, 
empero, no queremos sian inclusos los depositos de la cort ni se entiendan en los menores de 
edat de quatorze anyos.

Item, statuimos de voluntat de la dita Cort que los depositos excedientes suma de cient sueldos 
que en poder nuestro o de nuestra cort o de nuestro lugartenient, en caso que lugartenient por 
fuero podamos fazer, o de nuestro primogenito, o de nuestros successores, vicecanceller, regient 
la cancellaria nuestro e del dito primogenito o de nuestros successores, del regient el officio de 
la governacion, del Justicia de Aragon, lugartenientes de aquel, e del çalmedina de la ciudat de 
Çaragoça, e mayordombres de mercaderes se havran d’aqui adelant a fazer, aquellos e cada uno 
d’ellos se fagan e hayan a venir e deposar en e a poder de los administradores de las generalidades 
del regno de Aragon, tanto quanto administradores hi havra, o de los trasorero o trasoreros del 
regno, quando administradores no y havra, mediant el notario de los diputados del regno en e 
por la forma por fuero statuida quando en poder del Justicia de Aragon depositos se fazian. E que 
en otra manera ni en poder de otras personas los ditos depositos no se puedan fer ni los ditos 
administradores, en su caso, ni los ditos trasorero o trasoreros, en el suyo, los ditos depositos 
tomar e acceptar puedan si no es servada la dita forma. Los quales ditos [f. 52v] administradores 
en su caso e los ditos trasorero o trasoreros en el suyo presten sagrament e homenage que 
mientre los ditos depositos en su poder seran, que de ellos ni de part de aquellos a uso suyo ni de 
otro alguno no usaran ni se ampraran o aprovecharan e que aquellos tenran sellados segund la 
forma del dito fuero. E que toda hora e quando los ditos depositos devan e sean tenidos restituir, 
que aquellos restituiran e livraran sin dilacion alguna o diminucion dentro un dia natural apres 
que por el judge delant del qual seran feytos sean mandados aquellos restituir e livrar a la part 
que aquellos deva haver.

E queremos que los ditos depositos e las causas de aquellos evocar no se puedan ni los ditos 
depositos se puedan manifestar, todos los otros fueros cerca los depositos e causas de aquellos 
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fablantes en su firmeza e valor remanientes sino en quanto por el present fuero a ellos es derogado. 
E no res menos, statuimos que los ditos administradores, en su caso, e los ditos trasoreros, en el 
suyo, sean tenidos antes que puedan usar de sus officios dar sufficientes fianças de restituir en 
sus casos los ditos depositos. E statuimos que por los ditos depositos pueda seyer feyta execucion 
en las personas e bienes de los ditos administradores e trasoreros, en sus casos, e de las ditas 
fianças, no obstant qualquiere firma de qualquiere natura, appellacion, evocacion, adjunccion o 
otro empacho o inhibiciones de aquellas. E que los ditos depositos sten a todo periglo de los ditos 
administradores, en su caso, e de los ditos trasorero o trasoreros, en el suyo. E que de aquellos 
ellos ni el notario salario alguno non de puedan exigir ni tomar. E si los ditos administradores o 
trasoreros no servaran las cosas en el present fuero contenidas, que encorran en las penas de 
los officiales delinquientes en sus officios contra fuero, de las quales puedan seyer acusados por 
los [f. 53r] procuradores del dito regno e de qualquiere universidat e singular de aquel por la via 
privilegiada delant el Justicia de Aragon e sus lugartenientes e en tal caso ipso foro sian privados 
de sus officios e sian feytos inhabiles a obtener aquellos e qualesquiere otros.

De justicia administranda in Domibus Diputacionis regni.

Por quanto convenient cosa es la justicia seyer administrada en las casas de publico, por 
tanto, de voluntat de la Cort statuimos que las audiencias siquiere cort nuestra e de nuestros 
successores e de nuestro lugartenient, caso que lugartenient por fuero podamos fazer, e de 
nuestro primogenito e de nuestros successores, regient el officio de la governacion, Justicia 
de Aragon, e consello de los ditos regient el officio de la governacion e Justicia de Aragon, 
e de qualesquiere alguazires tanto quanto residiremos e residiran en la ciudat de Çaragoça, 
çalmedina de Çaragoça, consello de aquel e de su lugartenient, e judge de menores causas, 
e de los mayordombres de mercaderes de la dita ciudat, se hayan a tener e celebrar e se 
tengan e celebren en las Casas de la Diputacion del regno de Aragon, sitiadas en la ciudat de 
Çaragoça, e en los lugares e horas de part de yuso specifficados e specifficadas, e no en otro 
lugar alguno. E si nos e ellos, residiendo la dita ciudat, en otra part fuera de las ditas Casas, las 
ditas audiencias e cortes o alguna d’ellas se tenran e celebraran o por qualesquiere partes actos 
algunos judiciales contenciosos se faran, que todos e qualesquiere actos contenciosos de part 
que en las ditas audiencias e cortes alguna d’ellas seran feytos fuera de las ditas Casas e de los 
lugares diputados, sian nulos e de ninguna efficacia e valor, si ya no eran actos civiles de causas 
menores de cinquanta sueldos o actos civiles de voluntat de partes feytos. E no res menos los 
officiales contra la disposicion del present fuero fazientes encorran [f. 53v] en las penas contra 
los officiales en sus officios delinquientes contra fuero imposados, de las quales puedan seyer a 
instancia de qualquiere part privada acusados.

E no res menos, statuimos que las audiencias nuestra e de nuestros successores, lugartenientes 
generales en su caso, primogenitos, e del regient el officio de la governacion residiendo en la dita 
ciudat, se hayan a tener apres medio dia en la sala mayor baxa de las ditas Casas de la Diputacion. 
E la cort del çalmedina de la dita ciudat se haya a tener antes de medio dia en la dita sala. E la 
cort del lugartenient de çalmedina e judge de menores causas se haya a tener antes e apres de 
medio dia en la dita sala. E la cort del Justicia de Aragon se haya de tener antes de medio dia en 
la sala menor alta de las ditas Casas. E el consello del dito Justicia se haya a tener en la cambra 
que tiene la puerta en la dita sala. E la cort de los mayordombres de los mercaderes se haya a 
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tener apres de medio dia en la dita sala menor alta de las ditas Casas. E la cort de los alguazires, 
residiendo en la dita ciudat, se haya a tener apres medio dia en la dita sala mayor baxa de las ditas 
Casas. Queremos, empero, que el assessor del regient el officio de la governacion, el dito regient 
residiendo dentro la dita ciudat de Çaragoça, pueda tener audiencia o cort del dito regient en las 
ditas Casas de la Diputacion, assi, empero, que el notario del dito regient haya a continuar en tal 
caso en los actos como residiendo el dito regient en la dita ciudat delant tal assessor se fizieron 
los actos. E queremos que las scrivanias de las ditas cortes e audiencia del regient el officio de la 
governacion e del Justicia de Aragon e çalmedina de la dita ciudat se hayan a tener dentro las 
ditas Casas en los lugares por los diputados del regno diputaderos.

E por tirar toda dubitacion, statuimos que el solio reyal quando las Cortes generales del regno 
[f. 54r] se celebraran en la ciudat de Çaragoça sea en la sala mayor alta de las ditas Casas. E el 
braço de la Eglesia se ajuste en la retreta que es apres de la sala menor alta. E el braço de los 
barones en la retreta apres. E el braço de los cavalleros e infançones en la sala mayor alta. E el 
braço de las universidades en la retreta que es apres de la retreta de los barones.

De in ius vocando in causis civilibus.

Razonable cosa es que las citaciones pervengan en noticia del citado. Por tanto, de voluntat 
de la Cort statuimos que contra qualquiere persona que en qualquiere causa civil no sera por 
la citacion incohativa de la causa citada cara a cara, no se pueda proceir en actos algunos de la 
dita causa ni le corra tiempo alguno por fuero statuido, antes que haya por si o por procurador 
suyo comparecido en la dita causa, si no que primero en contumacia del citado e no apprehenso 
por citacion personalment se mande penyorar e la dita pignoracion se repuerte primero al judge 
que havra mandado fazer la pignoracion en la cort. Empero, quanto a la citacion de nos o de 
nuestros lugartenientes en su caso o primogenito sia havida por sufficient citacion la que se fara 
a nuestro procurador fiscal cara a cara. E que qualquiere verguero, nuncio o official que citara a 
alguno, lo haya de conoscer porque no le pueda seyer supposada una persona por otra. E si no 
lo conoscera, si el citado sera en la ciudat, villa o lugar do sera el judge mandant a aquel citar, lo 
pueda e haya a traher en presencia del dito judge e de algunos a el assistentes que lo conoçcan. 
E si sera en otra ciudat, villa o lugar, lo pueda e haya a traher en presencia del judge ordinario 
o de un jurado de la ciudat, villa o lugar do la dita citacion se fara e de algunos assistentes que 
lo conoçcan, las quales cosas el dito citant haya a exprimir en la relacion de la dita citacion. E 
qualquiere qui citado en la forma dessuso dita non com-[f. 54v]parecera o no continuara judicio 
en la dita causa, sia reputado contumaç e en su contumacia sia proceido segund que de fuero 
se devra proceir. Empero, el present fuero no haya lugar en las causas civiles en las quales otra 
forma de citacion specialment es por otros fueros statuida. E por el present fuero no entendemos 
derogar que las citaciones no puedan compeçar en los procuradores en los casos que por fuero 
compeçar hi pueden.

De feriis rubrica.

Sacrificio muy acceptable es a nuestro Senyor Dios que justicia se ministre. Por tanto, de 
voluntat de la Cort, statuimos que todos los dias sean juridicos excepto el dia de Sant Thomas 
exclusive entro al dia de Sant Julian inclusive; e de la viespra de Ramos fasta el domingo de 
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Quasimodo inclusive; e de la viespra de Pentescostes fasta el domingo de la Trinidat inclusive, los 
quales sean dias feriados sino quanto al dar de la demanda criminal interrogar, e al articulo de la 
firma de la demanda que sean jurisdicos (sic), excepto el dia de Natividat e dos dias siguientes e el 
dia de Cabo de anyo, e de Epiphania, e de Pascua de Resurreccion, e los dos dias siguientes, e de 
Viernes Santo, e de Pentecostes e los dos dias siguientes. E mas, queremos que sian feriados pora 
todas causas los domingos, dias de nuestro Senyor Jhesuchristo, de la gloriosa Virgen Maria, de 
Sant Miguel, de Sant Joan Babtista, de los apostoles, euvangelistas, de Sancta Maria Magdalena, 
de Sancta Anna, de Sant Ivo, de Sant Martin, Sant Jorge, de Sant Lorenç, de Sancta Engracia, Sant 
Sabastian, Sant Christoval, Todos Sanctos e el dia siguient, Sanct Brau[lio], Sant Anton, Sant Blas, 
Sancta Lucia, Sancta Caterina, Sancta Apollonia, Sancta Cruç de mayo e las fiestas que tiene por 
voto cada una ciudad, villa o lugar que sian dias feriados en aquella mesma ciudat, villa o lugar. 
[f. 55r] 

De jure jurando rubrica.

Por evitar muytos perjurios que cerca los juramentes que en las provisiones de las firmas 
de contrafueros feytos e fazederos, en las provisiones de los apellidos de manifestaciones de 
personas en la Cort del Justicia de Aragon e cerca las adveraciones de los impedimentes en 
los terminos probatorios, en la dita Cort e otras indifferentment se prestan e continuament se 
cometen, de voluntat de la dita Cort statuimos que los ditos juramentes, los quales por fuero se 
havran a prestar, ante que las ditas firmas e apellidos de manifestaciones de personas se poran 
proveir e las ditas prorrogaciones de los terminos probatorios se poran obtener, no se hayan a 
prestar. Los fueros fablantes de las provisiones de las ditas firmas e apellidos de manifestaciones 
de personas, fincantes en su efficacia e valor.

De testibus rubrica.

Por proveir quanto podemos, que los testimonios fagan verdaderas deposiciones, de voluntat 
de la Cort statuimos que qualesquiere testimonios que seran produzidos en qualquiere causa 
que ira entre partes, hayan a jurar present el judge e en la cort publicament, sino sean personas 
honorables o notables, debiles o enfermas, o mulleres, e sean tales personas que sean notas a los 
judges, e que el judge recibient, o el comissario en su caso, se hayan a certificar de las personas e 
nombres de los testimonios por los asistentes e otras personas. E si algunos testimonios hi havra, 
los quales el judge o comissario, o por los asistentes o otros no constara de lo sobredito, se haya a 
fazer mencion en el processo, e en el dito caso la part produzient los dittos testimonios incognitos, 
sea tenida aquellos personalment exhibir, si la otra part lo demandara a expensas del demandant, 
una vez en judicio en qualquiere part del pleyto, antes de la renunciacion e conclusion, o antes 
que la causa sea havida por renunciada o concluida, dentro [f. 55v] de treinta dias apres que 
seran demandados. E si aquellos no exhibiran, o al menos no provara seyer muertos o absentes de 
luenga absentia, o en otra manera justament empachados, la qual prueba no reciba contradiction, 
no se haya razon de sus deposiciones. Por aquesto, empero, no se empache o retarde el processo 
principal.

E queremos que en el caso que en alguna causa se havran a recebir testimonios, o en caso 
que en causa civil se fara comision a recebir testimonios que no se pueda fazer sino al notario 
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principal o al substituido por el, el qual sea de buena fama e passe edat de vint anyos, e que sea 
persona abonada e dispuesta para recebir testimonios e por tal havida por el judge de la causa. 
E queremos que el comisario en causa civil no pueda recebir testimonios fuera la ciudat, villa o 
lugar do los testimonios hubieran, sino que fuessen nombrados delant del judge, e fuesse feyta 
comission a recibirlos assi nombrados. E queremos que qualquier comisario, official o notario 
que recibra testimonio alguno en causa civil o criminal, haya extensament scrivir o fazer scrivir 
toda la deposicion quando el testimonio deposara, e apres que la havra scripto la haya a leyer 
al testimonio deponient. E haya a continuar en la deposicion como fue leida al testimonio e 
persevere en aquella. E hayan a seyer interrogados e hayan a deposar por todo aquel anyo en que 
ciudat, villa o lugar, en que casa han habitado, e si han stado en el dito anyo o antes en servicio de 
alguna de las partes litigantes. Empero, por no observacion de todas e cada unas solemnidades, 
el processo no se pueda anullar. Empero, el judge e notario el contrario fazientes, cada uno 
segund lo que’l pertenece, encorran en las penas statuidas contra los officiales delinquientes en 
sus officios. E queremos quel present fuero [f. 56r] no haya lugar sino en las audiencias e cortes 
nuestras e de nuestros sucessores, lugartenientes generales, en caso que lugartenient se puede 
fazer, primogenitos, regient el officio de la governacion, e Justicia de Aragon.

De fide instrumentorum.

Por quanto las excepciones de falsia muytas vezes indevidament dilatan los pleytos, de voluntat 
de la Cort statuimos que, si alguna de las partes litigantes demandara exhibir a fin de redargüir 
de falso alguna carta de procuracion o qualquiere otra, que apres que sera exhibida haya de star 
en poder del notario el processo actitant. E la part aquella redarguyent de falso, haya de dar 
las species de falsia dentro seis dias apres de la dita exhibicion. E si no las dara, sia havido el tal 
instrument por verdadero quanto a prejudicio del demandant aquel exhibir a fin de redargüir de 
falso, e de los havientes causa o dreyto de el, e no pueda seyer mas por el o ellos redargüida de 
falso, e sea condenado en las expensas o calonia de sexanta sueldos aplicaderos al judge de la 
dita causa conosciente, e que la execucion de las expensas e calonias no se pueda empachar por 
inhibicion de firma, appellacion, ni otro qualquiere impediment. E passados los ditos seis dias, se 
haya de tornar el dito instrument a la part aquel exhibient, no obstant qualquiera manifestacion o 
empara, o qualquiera otro empacho en aquel fecho. E si las species de falsia seran dentro los seys 
dias por la part aquel redarguyent de falso dadas, la part aquel exhibient sia tenida aquel dentro 
de un anyo continuament siguiente contadero del dia que las species de falsia seran en judicio 
dadas aquel adverar segund fuero. E si aquel adverado havra, por sola la adveracion obtenga 
sentencia diffinitiva en la causa por su part. E si aquel no adverara, pierda la causa, no sperada 
otra discussion.

Queremos empero que si alguna bulla del papa sellada o bullada sera de falso redargüida, que 
la part produzient aquella no sea [f. 56v] tenida, si no querra aquella adverar, ante la part aquella 
redarguyent de falso, sea tenida si la part produzient no la querra adverar, provar la falsia que dira 
contener la tal bulla segund razon scripta, e en tal caso la part produzient pueda posar o provar 
el contrario segund razon scripta. E queremos lo sobredito haver lugar en los processos de judges 
apostolicos que seran testifficados en Roma o en do el Papa o la cort suya residira, los quales seran 
sellados con bulla plumbea o con siello de alguno de los auditores de la Rota o executor apostolico. 
E esto mesmo haya lugat en las procuraciones testificadas en Roma o en do el Papa o la cort suya 
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residirá, en presencia del vicecanceller del Papa o del uno de los auditores de la Rota, e sera 
sellada con siello del vicecanceller o del dito auditor o qualquiere otro de los auditores de Rota. E 
esto mesmo haya lugar en las bullas, processos, procuraciones, o instrumentes testifficados en la 
isla de Rodas, con que sean selladas o bulladas con el siello del maestre de Rodas o del convento 
quanto a los otros instrumentos que no sean bullas, processos o procuraciones.

E esto mesmo queremos haver lugar en los instrumentos o contratos que en Aragon seran 
testifficados por dos notarios ensemble, o por un notario, con que el efecto del tal contrato por 
otro notario sea testifficado e confessado, e quatro testimonios en cada un caso. E esto mesmo 
haya lugar si el contracto por aquel a cuyo perjudicio sera testifficado sera exhibido personalment 
delant del judge competent de aquel a cuyo mayor perjudicio sera testifficado el instrument en su 
prima figura, e sera en el registro del dito judge inserto.

E no res menos, queremos que si alguno morra fuera de los regnos de Aragon, Valencia e 
principado de Cathalunya, e fara testament o codicillos, o alguno fuera de los regnos e principado 
sobreditos fara alguna procuracion a pleytos o a tomar e continuar possession [f. 57r] alguna e 
se redarguiran de falso, o el notario e testimonios o alguno dellos seran absentes de los ditos 
regnos e principado, que en tal caso la adveracion por los absentes se pueda fazer con letra 
subsidiaria delant del judge de la ciudat, villa o lugar do residiran. Queremos, empero, que 
alguno no sea admeso a redargüir algun instrument de falso, sino que el principal o el procurador 
havient special poder pora aquello, jure en poder del judge delant del qual dize el contracto o 
instrument falso ante de dar las species de falsia, que creye aquel seyer falso, e que maliciosament 
no opposa aquella excepcion. Estatuimos que qui opposara excepcion de falso contra el contracto 
o instrument, si de aquella caera, encorra en pena de cinchcientos sueldos, los quales sia fecha la 
excucion, no obstant qualquiere firma, appellacion e qualquiere otro empacho. Los otros fueros 
fablantes de las adveraciones, en quanto a este no son contrarios, e con este son compatibles, 
remanientes en su firmeza e valor.

E ordenamos de voluntat de la Cort, que excepcion de falsa procuracion en las causas civiles 
no empache processo alguno. Antes aquella no obstant, se procida fasta sentencia diffinitiva 
inclusivament dempta la execucion, salvo drecho de retractacion. E las sobreditas cosas 
queremos haver lugar tan solament en las causas que d’aqui avant se començaran por razon de 
testamentes o codicillos, donaciones, vendiciones e otros contractos o negocios que d’aqui avant 
se testifficaran.

Por proveir a aquel dubdo, si la adveracion de los instrumentes se puede lexar a jura de la 
part, declaramos e a mayor cautela statuimos de voluntat de la Cort, que toda hora e quando 
que instrument, processo, letras o provisiones reyales, bullas del Papa o del maestre e convento 
de Rodas, o qualesquiere otras letras e provisiones de prelados o qualesquiere otras scripturas [f. 
57v] fazientes fe, seran redargüidas de falso, pueda el producient lexarlo a jura del redarguyent 
e el redarguyent, si querra, a jura del produzient, si la dita carta o otras scripturas sobreditas 
fazientes fe son falsas o verdaderas en todo o en part. E sean tenidos assi el redarguyent, 
como el produzient, cada uno en su caso, defferida la dita jura responder por el jurament lo 
que y sabran. E si respondran seyer verdadera, que sia havida por verdadera. E si respondran 
que es falsa, que sea falsa e havida por falsa quanto a perjudicio del jurant tan solament. E si 
respondran que lo ignoran, o que no y saben nada, que en tal caso aquel a quien toca fazer la 
adveracion segund fuero, sea tenido fazerla segund que por fuero es proveido, no obstant la 
delacion del jurament.
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De subsidiis rubrica.

Como de la Sancta Seu apostolica, de la qual de todo el pueblo christiano cabeça es e 
maestra, siempre devotos seamos stados no poco, arbitramos a nos pertenecer con toda cura 
e diligencia proveir que los indulttos e privilegios de aquella en favor e utilidat senyaladament 
de nuestros subditos e de nuestro regno han emanado por persona alguna temerariament no 
sian violados. E como Calisto, de felix recordacion papa tercio, sabiendo e por real experiencia 
habiendo noticia de las calamidades e jarturas de las quales aqueste regno de Aragon en tiempos 
passados es stado affligido por causa de los graves e continuos subsidios que del clero de aquel 
por auctoridat apostolica son stados exhigidos, queriendo el dito Padre Sancto en lo sobredito 
proveir e dar remedio al dito regno, de do el fue natural, e demostrarse a aquel grato e piadoso, 
encara que por el papa Martin en el concilio general de Costança por su decreto districtament 
mandado servar indispensablement haviese proveido, el tenor el qual de verbo ad verbum es tal: 
Martinus et caetera. Precipimus et mandamus jura que prohibent inferioribus a papa decimas 
et alia onera ecclesiis et ecclesiasticis personis imponi distrittius [f. 58r] observari. Per nos autem 
nullatenus imponentur generaliter super totum clerum nisi ex magna et ardua causa et utilitate 
universalem Ecclesiam concernente e de consilio ac assensu et subscriptione fratrum nostrorum 
sancte romane Ecclesie cardinalium et prelatorum, quorum consilium comode poterit haberi. 
Nec specialiter in aliquo regno vel provincia inconsultis prelatis illius regni vel provincia, et ipsis 
non consentientibus vel eorum majori parte. Et eo casu per personas ecclesiaticas et auctoritate 
apostolica dumtaxat tenentur. No res menos, el dito papa Calisto, a supplicacion de los prelados e 
clero de las personas ecclesiasticas, seculares e regulares, e de los ordenes de las cavallerias, e assi 
de hombres como de mujeres de las provincias de Çaragoça e de Tarragona, de do el fue natural, 
e de las ciudades e diocesis de Eviça e Mallorcas, las quales no res menos por causa de los ditos 
subsidios, grandes danyos e intolerables jarturas habian sostenido e de aquellas el dito Calisto 
papa era bien certifficado, atorgo gracia e privilegio, es assaber, que como el segund en sus letras 
apostolicas se contienen, no entienda ni quiera ultra la decima, ni subsidios que las hora eran 
imposados, agravar al clero de las ditas provincias e diocesis, sines que los subsidios o decimas que 
se imposassen fuessen universales por toda la christiandat, e en aquellos contribuyesen todos los 
del universo pueblo christiano, statuyo, quiso e ordeno en las ditas sus letras, si quiere privilegio, 
con bulla plumbea roborado, que dado fue en Roma, apud Sanctum Petrum, anno incarnationis 
domine millesimo quinquagesimo septimo, idus februarii, pontifficatus sui anno tercio, siguiendo 
los vestigios de su predecesor Martin papa quinto, el qual en la provincia de Tarragona havia dado 
cierta forma de retachar los beneficios de aquella provincia a don Dalmau, de buena memoria 
las horas arcebispe de Tarragona, que cada un diocesano con [f. 58v] los capitoles de las eglesias 
metropolitanas e catedrales de las ditas provincias subditos al dominio podiessen, esliessen e 
diputasen una o dos personas graves e expertas e que temiesen a Dios, las quales bien vista la 
retachacion por el dito don Dalmau, per actoridat apostolica feyta, si a ellos constava que algunos 
de los beneficios por el reduzidos fuessen apres en la valor suya diminuidos, actendido el comun 
valor e extimacion de aquellos otra veç, assi como el dito arcebispe havia feyto, reduziessen e 
retachassen. En los otros empero beneficios que no serian diminuidos, confirmassen la reduccion e 
retachacion feyta por el dito arcebispe don Dalmau. E los que no havrian stado retachados iuxta la 
forma que havia servado el dito don Dalmau, aquellos reduziessen e retachassen, e que aquestas 
retachaciones todas se scriviessen en ciertos libros, subscriptos por mano de notario publico. E 
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que de alli avant decima o subsidio que se haviesse a imposar, se pagasse tan solament iuxta 
forma de la dita reduccion assi feyta, e no en otra manera, e que aquella por verdadera e integra 
tacha, assi quanto a la cambra apostolica, como en qualquiere otra manera fuesse reputada, 
reprobando el dito Sancto Padre qualesquiere tachaciones de valores de los fructos de las eglesias, 
monesterios e qualesquere otros beneficios de las ditas provincias feytas por qualquiere actoridat 
por los abades de Sanctas Creus e de Valdigna, del orden de Cistels de la diocesi de Tarragona e 
de Valencia, quando el dito Padre Sancto dio poder a ciertas personas que la sobredita retacha 
pues assi fecha fuesse por actoridat apostolica confirmassen. 

 Encara mas, statuyo e ordeno el dito papa Calisto, e declaro que d’aqui avant sobre 
aniversarios, distribuciones, ofertorios, oblaciones, fabricas, missas cotidianas, oraciones por 
los deffunctos e otras semblantes obras pias, decima o subsidio [f. 59r] no se pueda imposar, 
ni subsidios segund que de las sobreditas cosas que a nos son stadas mostradas, e por nos 
ocularment vistas, leidas e entendidas por privilegio si quiere letras del dito Calisto mas 
largament consta e parece, al qual dito Calisto, siguiendo el sanctissimo en Christo padre Pio, 
por divina providencia papa segundo, agora felizmente a la iglesia universal president, por sus 
letras con bulla plumbea dadas en Roma apud Sanctum Petrum, anno incarnationis dominice 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo, kalendas novembris, pontificatus sui anno 
primo, las ditas letras, si quiere privilegio, de Calisto de cierta sciencia suya confirmando al clero 
de la provincia de Çaragoça, encara mas atorgo que a la sobredita reduction e tacha de los 
beneficios se podiesse proceir juxta la forma de las ditas letras de Calisto, o juxta la forma de 
cierta facultat o poder en tiempo passado dado por el papa Benedicto XIIIº, en su obediencia 
assi clamado, segund que en las ditas letras del dito papa Pio mas largament se contiene. E 
como a la reduction e retachacion de los beneficios de todo el regno de Aragon segund la forma 
de las ditas letras apostolicas ya sia stado proceido, e los ditos beneficios ya sean reduzidos e 
retachados, e la sobredita reduction e retachacion e todas e cada unas otras cosas en las ditas 
letras si quiere bullas apostolicas atorgadas redunden e sian en grand utilidat e provecho, no 
solament del clero, mas encara de todo el dito nuesto regno de Aragon, el qual por causa de 
los ditos grandes subsidios entro aqui quasi continuament exigidos, sea depauperado de toda 
materia de pecunias e monedas, las quales realment son stadas sacadas de dito regno, sean 
stadas e son grantment damnificadas, e las negociaciones perdidas. Pues digna cosa reputamos, 
que las sobreditas letras, si quiere privilegios apostolicos de los ditos Calisto e Pio, con el dito 
decreto de Costança, assi sanctament e util e con grand misericordia [f. 59v] e compassion de los 
ditos danyos al dito clero e en favor e utilidat de toda la cosa publica del dito regno e de los ditos 
privilegios assi como los fueros otros del dito regno, fagamos perpetuament observar e proveir 
con toda cura e diligencia que por personas algunas no sian infringidos ni crebantados. E por 
tanto, de voluntat e consentimiento de la Cort, prometemos en nuestra buena fe reyal e encara 
juramos sobre la cruç de nuestro Senyor Jhesu Christo, e los sanctos quatro evangelios devant nos 
posados e por nos manualment tocados, que toda frau e enganyo apart posados, guardaremos 
e observaremos por nos e por nuestros officiales e otros qualesquiere observar faremos el dito 
decreto de Costança, e las sobreditas gracias, privilegios, si quiere letras apostolicas por los 
ditos padres sanctos Calisto e Pio al dito clero atorgadas e todas e cada unas cosas en aquellas 
contenidas e las cosas en virtut de aquellas executadas e seguidas, a las que se seguiran e 
executaran, no solament quanto a las reductiones e retachas de los beneficios feytas en virtut de 
las ditas gracias e privilegios, mas encara quanto a todas las otras cosas en aquellos contenidas, 
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que contienen la utilidat e proveyto del dito clero e regno, segund en las ditas bullas e decreto se 
contiene, e senyaladament las de yuso por nos specificament ordenadas e statuidas en favor de 
los ditos privilegios. E que contra las sobreditas e infrascriptas cosas ni alguna o part de aquellas, 
directament o indirecta no venremos ni consentiremos, ni procuraremos, ni permeteremos que 
por persona alguna publicament ni occulta sea contravenido. Queremos encara e ordenamos 
que nuestros successores en el dito regno o nuestro primogenito o qualquiere dellos, e los 
lugartenientes generales, Governadores e regientes el officio de la governacion, Justicia de 
Aragon e sus lugartenientes qui por tiempo seran, sian tenidos prestar semblant jurament [f. 
60r] antes que usen ni usar puedan en el dito regno de sus officios ni de alguna juridiction civil 
o criminal, del qual jurament haya a constar por instrument publico que se haya a testificar por 
el notario del regno.

E por quanto que los ditos decretos de Costança, privilegios e gracias e todas e cada unas 
cosas de alli seguidas e se seguiran, sean bien observadas, redunda en grand interes nuestro e del 
dito regno, e por via alguna no se deve permeter que en cosa alguna sean violadas e crebantados, 
e como mas sea temido lo que specialment se prohibece e vieda, que lo que generalment se 
statuece, e de la intencion e mente de los ditos decreto e privilegio procidan las cosas infrascriptas. 
Por aquesto, de voluntat de la dita Cort, statuimos e perpetuament observar mandamos que en 
el dito regno decima o subsidio alguna de qualquiere natura que sea, no se pueda publicar ni del 
clero de aquel exigir, sino en caso que aquel tal subsidio sea general por todo el universal mundo, e 
en aquel contribueçca e se exigeçca del universal de la Christiandat, realment e de feyto, e encara 
en tal caso no se pueda publicar ni exigir sino segund las ditas reducciones e retachas feytas en 
el dito regno segund los ditos decretos, privilegios e gracias, e no en otra manera, ni segund 
otras tachas ni adveraciones de beneficios feytas ni fazederas segund que en los ditos privilegios 
e decreto se contiene. E no res menos que por anyo, si quiere cada un anyo, no se pueda exigir 
sino una decima, es assaber o sueldos por libra, o segund sera imposado segund las libras de las 
dita retachas e no mas, como aquello sea la intencion de los ditos indultos, si quiere privilegios 
apostolicos. E assi mesmo, que la dita publicacion ni exaccion no se pueda fazer de algun subsidio 
o decima sobre missas, aniversarios, ni otras cosas en los ditos privilegios mencionadas. E por tal 
que las sobreditas cosas sean millor observadas, e el efecto [f. 60v] de aquellas mas fructuosament 
se repuerte, a corroboracio e ajutorio de los ditos decreto de Costanza e privilegios a todas e 
cada unas personas, assi ecclesiasticas como seculares, de qualquiere dignidat, ley, orden, grado, 
stamiento e condicion sian, requerimos, monestamos, dezimos e mandamos que no gosen ni 
presuman en derogacion del present fuero e de los ditos decretos e privilegios, ni de las cosas 
en aquellos contenidas, ni partida de aquellos presentar ni executar, advocar, procurar, ayudar 
e patrocinar o consellar, favor, consello o ayuda dar directament ni indirecta en alguna manera, 
ni scrivano o notario alguno, o executor o subexecutor, o ministro o persona alguna qualquiere, 
ecclesiastica o seglar, no gose ni presuma presentaciones de bullas, letras, cartas o provisiones, 
requestas, protestaciones, monestaciones, processos e otros qualesquiere actos fazer contra el 
present fuero e cosas en aquel contenidas, decreto e privilegio sobreditos, ni proceir a fazer, recebir 
ni testifficar enantamientos, letras, relaciones, ni otros qualesquiere actos publicos o privados en 
alguna manera. E si por ventura por alguno o algunos sera feyto o attentado el contrario de 
las sobreditas cosas o alguna dellas, qualquiere de aquellos sea preso en persona por los ditos 
nuestros officiales e qualquiere dellos, e por qualquiere ordinario de qualquiere ciudat, villa o 
lugar del dito nuestro regno. E si seran legos, sean puestos en prision reyal, e si seran clerigos sean 
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remesos al ordinario de los ditos actos o la capcion seran feytos detenederos por aquel en prision. 
E los notario e scribano sean privados de los officios de la notaria por todos tiempos, e agora por 
la hora los privamos, e encorran en pena de mil florines de oro de Aragon applicadores al comun 
del dito regno irremisiblement e alguno no los presuma dar, soltar ni dar [f. 61r] a caplieuta, ni otra 
seguridat alguna. Empero, quanto a los prelados a los quales por razon de su pontiffical dignidat 
queremos defferir, ordenamos tal pratica seyer servada: es assaber que si contra el present fuero, 
decreto e privilegios sobreditos o qualquiere cosa en aquel contenida venran, consentiran fazer 
venir o consentir permetran en alguna manera, si monestados o requeridos por qualquiere official 
reyal no desistiran en continent de las cosas contra el present fuero e otras dessuso ditas, feytas 
o atentadas en perjudicio o derogacion de los ditos decreto e privilegios apostolicos, e aquellos 
no revocaran, les sian occupadas e presas las jurisdicciones de las temporalidades e aquellas sean 
tanto e tan luengament detenidas e regidas entro a tanto que los actos feytos contra las cosas 
sobreditas seran por ellos revocados e a las partes de qui sera interes sia devidament satisffeyto de 
qualesquiere intereses, messiones e danyos.

E por tal que las cosas sobreditas e en el present fuero contenidas haya mas devida execucion, 
statuimos e ordenamos de voluntat de la dita Cort que los procuradores de los quatro braços 
del dito regno  qualquiere dellos, e qualesquiere otros procuradores de qualesquiere eglesias, 
ciudades, villas o lugares, e qualesquiere singulares puedan fazer part contra los fazientes o 
venientes en alguna cosa contra tenor del presente e que los officiales e qualesquiere otros que 
requeridos no faran e con diligencia compliran todo lo que a sus officios pertenece segund lo 
que es contenido en el present fuero, que puedan por los sobreditos e qualesquiere dellos seyer 
acusados e sean punidos como officiales delinquentes en sus officios contra fuero. E por preveir 
a la indemnidat del dito regno, la qual en las sobreditas cosas entre las otras debe muyto mas 
seyer guardada por el grandissimo e irreparable danyo que del contrario a aquel [f. 61v] se poria 
seguir, statuimos e ordenamos que el present fuero e todas e cada unas cosas en aquel contenidas 
pora corroboracion e adjutorio del dito decreto e privilegios apostolicos sobreditos, dure e sia 
observado perpetuament.

De tabellionibus rubrica.

Statuimos de voluntat de la Cort que si alguna de las partes litigantes exhibira o produzira alguna 
carta o scriptura en algun processo, assi en nuestra audiencia como en cortes de qualesquiere 
judges e de continent de aquella dara copia, el notario el dito processo actitant sia tenido aquella 
corregir e conprovar con el original e en el dito processo meter. E que por la dita copia quanto 
quiere sea spessa, no sea tenida la part exhibient ni la otra pagar, sino a razon de ocho dineros 
por pieça. E assimesmo, si la part exhibira en paper scripta, si quiere sia original, si quiere copia 
signada e fe fazient, e demandara que aquella sia posada en processo, que el dito notario sia 
tenido aquella en processo adjungir. E en tal caso, el exhibient o produzient, ni la otra part, no 
sian tenidos por aquella alguna cosa pagar por processo original, sino solament por copia, en 
caso que copia de todo el processo o de aquella part demandaran. E que en las causas que en 
nuestra audiencia o delant qualesquiere judges se levaran, exceptado en la cort del çalmedina 
de la ciudat de Çaragoça o lugartenient suyo, judge de menores causas de la dita ciudat o otros 
judges los quales tienen sus praticas e stilos de recebir menores salarios de cinquanta sueldos 
entro a cient sueldos, el notario actitante el processo o memorial no pueda prender de salario de 
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original ultra cinco sueldos d’aqui a dozientos sueldos inclusive, solament no pueda prender ultra 
diez sueldos. Exceptado que si testimonios si de havran a recebir por la recepciones o deposiciones 
de aquellos hayan seis dineros por pieça tan solament, e que de las ditas [f. 62r] causas no pueda 
formar processo, antes por via de memorial se hayan de actitar las tales causas. E que en las 
copias que los ditos notarios assi de la cort del çalmedina como de la nuestra e de qualesquiere 
otros judges, de los processo o part de aquellos o de cedulas o otras cosas en aquellos producidas 
daran e en los originales processos e en los actos que los comissarios pora recebir testimonios 
faran, sian tenidos meter en cada plana vint lineas. E que las scripturas exhibidas una vegada e 
copiadas en el processo no se puedan mas copiar ni inserir en el processo, encara que sian otra 
vegada exhibidas e producidas. E si otra vegada las ditas scripturas seran copiadas o insertas en 
el processo, que las partes no sian tenidas pagar salario alguno por la dita segunda insercion. Por 
aquesto, empero, no entendemos a derogar ni fazer perjudicio a las universidades que entre si 
tienen sentencias arbitrales a lo sobredito en alguna cosa contrarias, es assaber en aquello que 
contrarias se trobaran.

A la creacion de los notarios devidament querientes proveir, de voluntat de la Cort statuimos 
que notario alguno d’aqui avant no pueda seyer creado por nos o nuestros successores o otras 
qualesquiere personas, universidades, cuerpos o collegios que han facultat de crear notarios, 
sino que a nos o al creant conste por legitima informacion, el que quiere seyer creado notario 
haya a excedir edat de vint anyos e haver praticado de art de notaria por tiempo de dos anyos 
en scrivania de alguna cort o con algun buen notario de ciudat o villa. E queremos que antes que 
pueda seyer creado haya a seyer examinado devidament segund fuero. E queremos que de la 
dita informacion e examinacion haya a constar por los actos de la dita creacion. E que donacion, 
vendicion, alienacion u otro contracto o carta excedient quantia o valua de lo que en aquel o 
aquella se contendra de cinch cientos sueldos o procuracion pora fazer las sobreditas cosas [f. 
62v] que d’aqui avant se testifficara por notario creado o que d’aqui avant se creara por senyor 
de vassallos a perjudicio de alguna universidad que no sera del dito senyor de vassallos creant, 
o a perjudicio de alguno que no sea vassallo del dito senyor de vassallos creant, sea nullo e nula 
ipso foro.

Statuimos de voluntat de la Cort, que si finida la Cort, por informacion recebida por los 
diputados del regno les constara algunos notarios del regno, entro a numero de quatro inclusive, 
seyer publicament diffamados de fabricacion de cartas falsas e seyer voç comun e fama publica 
e comun opinion e credencia que han fabricado cartas falsas, que en tal caso los ditos diputados 
puedan e hayan a mandar a los procuradores de los quatro braços del  regno, que a expensas del 
regno, a efecto de privacion del officio de notaria tan solament, acusen los ditos notarios, entro al 
dito numero de quatro, si de tantos sera recebida devida informacion, delant judge competent o 
delant el Justicia de Aragon o sus lugartenientes, por la via privilegiada del fuero edito en la Cort 
de Çaragoça dius la rubrica De notariis, el qual comiença Como de pocos dias aca, et caetera, 
el qual quanto a los crimens en aquel comprehensos que seran cometidos de la edicion del dito 
fuero entro aqui, prorrogamos entro a las primeras Cortes inclusive,

De caplevatoribus rubrica.

Por dar orden a la expedicion de la justicia que los creedores no sean defraudados, statuimos 
que quando quiere que por deudo de universidat de qualquier natura sea, se fara execucion 
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en bienes de universidat o de singulares de aquella, los jurados de la universidat en do la dita 
execucion se fara sian tenidos tomar a caplieuta los bienes executados, los quales sian tenidos 
assi en nombres propios, como en nombre e voç de la dita universidad, a la real restitucion de 
los ditos bienes executados. E pueda seyer fecha execucion en las personas e bienes de los ditos 
jurados, officiales o singulares [f. 63r] de la dita universidat por la dita caplieuta. E los ditos 
jurados hayan e sean tenidos dar e asignar corredor con efecto pora preconizar e vender los 
ditos bienes executados. E assi mesmo hostal, si quiere posada, a los ditos officiales o executores, 
e a los testimonios que levaran en su companya, e vituallas por justo precio. E sino se trobara 
comprador en el dito lugar do la dita execucion sera fecha, el dito executor sin consulta alguna 
pueda sacar los bienes executados e levar a vender aquellos en otro lugar, los quales en el dito 
caso con sola intimacion fecha en casa de la part executada e no res menos a los jurados de la 
ciudat, villa o lugar de do se han a sacar los bienes executados, si cara a cara no sera trobada la 
part de qui sera interes o al uno de los jurados quando los sacara por levarlos a vender a otra part, 
sinse otra citacion los pueda vender e del precio de aquellos pagar al creedor. E queremos que’l 
dito executor o su notario no puedan demandar ni tomar salario ni cosa alguna por las caplieutas 
ni tranças, ni por las otras scripturas que en las ditas execuciones faran, exceptado de las cartas 
publicas de presentaciones de firmas de drecho e de las ditas cartas de tranças que requeridos por 
las partes de qui sera interes sacaran en publica forma. E si sera requerido por la dita universidat 
el dito executor, sea tenido mientre corran los dias por fuero statuidos, a fazer las almonedas e 
prorrogaciones, no star sobre la execucion, ni pueda a ella tornar fins passado el dito tiempo, 
sinse fazer almonedas e prorrogaciones. E si la dita execucion sera differida, si quiere dilatada, en 
perjudicio del creedor e se allegara contra el dito executor, e sera acusado por la part de qui sera 
interes de haver seydo negligent en la dita execucion, si por el processo de aquella no constara 
del justo impediment, sia havido ipso facto por provado el dito executor haver delinquido en su 
officio contra fuero. [f. 63v]

De sarracenis rubrica.

Grandissimo cargo es de consciencia que’l nombre de Mahoma reprobado, sia invocado en 
tierra de christianos en zomas. Por tanto, de voluntat de la Cort, statuimos que la dita invocacion 
del nombre de Mahoma, e otras cosas que sian acostumbradas de fazer fasta aqui en zomas, 
no se puedan fazer dentro del regno de Aragon, ni en part alguna de aquel, en zomas ni en 
otros lugares publicos. Antes, los clamamientos que los moros havran a fazer a sus mezquitas 
los hayan a fazer con trompeta o atabal o tamborino o bozina, si querran davant la puerta de la 
mezquita. E que zomas de moros e otros edificios pora fazer las ditas invocaciones no puedan 
fazer, e que el contrario fara encorra por cada vegada en pena de dozientos sueldos applicaderos 
al senyor de la aljama en do el contrario se fara. La qual pena el dito senyor no pueda vender, 
arrendar o alienar o transportar o en alguna manera remeter, antes haya aquella realment exigir 
e levar. E los senyores de las aljamas que contra esto venran en qualquiere manera, directament 
o indirecta, encorran en pena e sentencia de excomunicacion, promulgadera de voluntat nuestra 
e de la Cort por el official de Çaragoça agora por la hora que el contrario sera fecho. E comience 
el present fuero en efecto de la dita execucion dos meses apres de la edicion e publicacion del 
present fuero.
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De creatione militum rubrica.

Interes muy grand es de las universidades del regno la multiplicacion de los cavalleros. Por 
tanto, de voluntat de la Cort statuimos que nos e nuestros succesores, lugartenientes generales, 
en el caso que lugartenient general se puede fazer, primogenitos o comissarios nuestros o suyos, 
no podamos ni puedan crear d’aqui avant cavalleros alguno, ni adalides, sino que sean infançones 
e en possession o quasi de su infançonia, e descendientes de infançones havientes origen de 
[f. 64r] infançones antes de la edicion del present fuero, excepto en batalla. E no podamos ni 
puedan por privilegios o en otra manera fazer infançones, ni dar libertat de infançones a algunos. 
Por aquesto, empero, no entendemos en cosa alguna perjudicar a los privilegios de las ciudades 
por los quales los ciudadanos de aquellas pueden seyer en la forma en aquellos contenida e 
acostumbrada promovidos a cavalleros. E que el que havra seyer creado cavallero de otra natura 
e condicion de las sobreditas, haya a tener armas e cavallo suyo.

De homicidiiis et aliis criminibus.

 Como cerca la punicion de los homicidios, los quales por muytos continuament se cometen, 
de fuero no es proveido plenerament, e por las luengas dilaciones de los pleytos a las devengadas 
los de mas remanen no castigados, e a otros es dado oso de cometer aquellos. Por aquesto, de 
voluntat de la Cort statuimos que si alguno de qualquiere grado, stado, sexo, ley o condicion sia, 
de homicidio uno o muytos, que d’aqui adelant se cometran sera acusado o por la dita razon 
sera preso o citado, que compareçca personalment en continent dada la demanda contra aquel 
o aquellos por aquel o aquellos de qui sera interes, sia interrogado dentro dos dias naturales 
juridicos o feriados, contaderos de la hora que sera dada la demanda, present el acusado, por el 
judge que conoscera del pleyto sobre las cosas contenidas en la acusacion, si quiere concorran 
los casos del fuero, si quiere no. E si dentro el dito tiempo no sera interrogado, que sea havido 
por interrogado e por negada la demanda, e pueda el acusado procedir en el articulo de la firma 
como si interrogado fuesse. E si aquel que assi sera citado o preso firmara de dreyto delant del 
judge que sera acusado present la part demandant sia tenida si querra dar las razones contra la 
dita firma de dreyto e de aquellas fazer fe dentro ocho dias por processo o processos, carta o 
cartas publicas o, encara, por testimonios, los quales [f. 64v] la part demandant havra producido 
e el judge havra publicado present la part acusada o por contumacia absent dentro el dito tiempo, 
los quales testimonios el judge sia tenido por si mismo examinar e recebir scribiendosse toda 
la deposicion en presencia del judge e los ditos testimonios si quiere sus deposiciones en actos 
reduzidas no reciban contradiccion alguna en aquesti articulo, sino es excepcion de parentesco 
dentro quarto grado, el qual parentesco se haya a deduzir por sus grados distinctos, los quales se 
hayan a provar a lo menos por quatro testimonios o familiaridat domestica e comensal del acusant 
en el tiempo de la deposicion o antes por tiempo de un anyo, la qual fe haya de provar a lo menos 
con dos testimonios o excepcion de inimicicia capital del testimonio contra el acusado, la qual 
se haya a deduzir e provar al menos con dos testimonios, specificando las species e causas de la 
inimicicia capital subseguidas antes que el crimen se pretendra comeso o apres, con que si apres 
seran subseguidas, se haya a deduzir e provar como se son subseguidas a culpa del testimonio 
e no son procuradas por el acusado. Queremos empero que si por dos testimonios produzidos 
por el acusant a repulsion de la firma se provara plenament algunos de los crimens en el present 



74

C O R T E S  D E  F R A G A ,  Z A R A G O Z A  Y  C A L ATAY U D  D E  1 4 6 0 - 1 4 6 1

fuero contenidos seyer cometidos por el acusado seyendo interes deduzible del acusant, e por 
dos o mas testimonios, en los quales haya de haver un jurado de aquella ciudat, villa o lugar do 
la acusacion se fara, se provara seyer fama publica el acusado haver cometido el dito crimen, o 
seyer alcaguet publico, o hombre que sea comunament diffamado de haver fecho o cometido 
homicidio o furto, o de seyer hombre de mala fama e mala vida, e acostumbrado de mover 
voluntariament bregas e bolicios, que en los ditos casos e cada uno dellos en el dito articulo no 
se puedan posar ni provar [f. 65r] contra los ditos testimonios las ditas excepciones de inimicicia 
capital, e familiaridat domestica e otras algunas, excepto la dita excepcion de parentesco.

E queremos quel dito notario dentro seys dias continuos contaderos de la publicacion avant, 
haya a dar al dito acusado copia de todo el processo, exceptado de la interrogacion e de la 
responsion, dius pena de privacion de officio ipso facto. E dentro los ditos seis dias, e quatorze 
dias apres de los seis continuament siguientes, el acusado haya a dar contradictorio, si darlo 
querra, e fer fe de las cosas contenidas en aquel. E assi mesmo, los testimonios que sobre aquesto 
se produziran, haya el judge por si mesmo a examinar e recebir segund dito es. E aquesta ultima 
probacion no reciba objeto alguno, sino de las cosas que ya constasen por processo, e que los 
testimonios que seran citados pora fazer testimonio en los sobreditos articulos o alguno dellos, si 
seran aprehensos facie ad faciem, e en el citatorio se specificara specificament la causa o articlo 
sobre que son citados e la pena infrascripta si no comparecen e no venran a fazer testimonio, 
que ipso facto encorran cada uno en pena de cinchcientos sueldos, los quales sian applicados 
a la part que aquellos havra feyto citar, si ya no fuesse que los ditos testimonios por justo 
impediment se escusassen legitimament, del qual impediment hayan de fazer pronta fe dentro 
dieç dias contaderos del dia que comparecer devran a testificar delant de aquel judge por cuyo 
mandamiento citados seran, e en aquel processo mismo en el qual se demanda la deposicion 
de aquellos. E queremos que los testimonios sian guiados ipso foro por tiempo de ocho dias 
desque seran en el lugar do el judge a recebirlos havra e en viniendo a deposar e tornando a sus 
casas. E despues que’l dito pleyto romandra en deliberacion sobre la recepcion de la dita firma 
de dreyto, sia [f. 65v] tenido pronunciar dentro el tiempo ya por fuero statuido. E apres de la dita 
pronunciacion en el dito pleyto, sia proceido breument, simple, sumaria e de plano, sin estrepitu 
e figura de judicio, malicias e dilaciones del todo fueragitadas. Empero, que las excepciones e 
deffensiones legitimas sian admesas, e d’alli avant en el dito pleyto sia proceido, absolviendo o 
condenando, segund que los meritos del processo de la dita causa lo requeriran.

E si pora ventura el qui por razon del homicidio sera citado que compareçca personalment 
delant del judge, no comparecera o compareciendo no continuara judicio personalment, sia 
reputado contumaç e en su absencia, si quiere contumacia, no contrastant, pueda seyer proceido 
en los meritos de la causa e a todos los otros actos contra aquel, si el acusador lo demandara, 
entro a sentencia diffinitiva absolutoria o condenatoria inclusivament. E si el que sera mandado 
citar no sera apprehenso personalment por la citacion, sia citado por voç de crida publica feyta en 
los lugares acostumbrados de la ciudat, villa o lugar do acostumbre habitar, o en la ciudat, villa 
o lugar do, o en sus términos, el homicidio sera perpetrado, que compareçca personalment el 
quinzeno dia apres de la preconizacion delant el judge qui le mandara citar. E si no comparecera 
en el dito termino delant del judge personalment, sia reputado contumaç e en su contumacia 
procedasse en los meritos de la causa segund dessuso es statuido contra el citado e apprehenso 
de la dita citacion personalment. Empero, si ante o apres de la sentencia personalment devant el 
judge comparecera o se representara parellado proceir e defenderse, e no firmara a la demanda, 
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sia preso e preso detenido. E si firmara de dreyto, la part demandant sia tenida, si querra, razones 
ofrecer e dar, e de aquellas fe fazer, si la provacion de la causa principal no sera encara publicada 
en el dito processo, e el [f. 66r] reo a contradezir e fe fazer servada la forma e el tiempo sobreditos, 
e sia admeso a dar todas sus defensiones, assi como si a principio haviesse comparecido, e hayasse 
a pronunciar en el dito processo segund los meritos de aquel.

E do tal sentencia condenatoria sia dada contra el acusado absent e voluntariament se metra 
en poder del judge, sia executada contra aquel quando quiere que preso sera, al qual sian 
tenidos e puedan prender qualesquiere judges e officiales o executores a fazer tales o semblante 
execuciones ya por fuero statuidos, si por letras nuestras o de nuestro lugartenient general, en el 
caso que podemos fer lugartenient, primogenito, si seremos o seran personalment en el regno, 
regient el officio de la governacion en Aragon o sus lugartenientes o por la part requeridos sera 
o seran. Las quales letras nos e el lugartenient, en su caso primogenito, rigient el officio de la 
governacion e Justicia de Aragon o sus lugartenientes siamos e sian tenidos de continent e sines 
otra dilacion, feyta fe de la sentencia, dar. E si los ditos regient el officio de la governacion e 
Justicia de Aragon o sus lugartenientes no lo faran, que sian encorridos en las penas contra los 
officiales delinquientes contra fuero statuidas e ordenadas. E aquel preso, sian tenidos remeter al 
judge qui la dita sentencia havra dado.

Queremos, empero, que si aun dada la sentencia el dito reo voluntariament se metra en poder 
del judge conoscient de la causa, que en tal caso sea admeso a dar todas sus defensiones e 
contradicciones, assi como si a principio de la causa haviesse comparecido e haviesse continuado 
judicio, e en tal caso hayasse, no obstant la dita sentencia a tornar a pronunciar en la dita causa 
segund los meritos de aquella. E porque facilidat de diffugio da oso de delinquir, queremos que’l 
acusado del dito homicidio no se pueda salvar en lugar alguno o casa privile-[f. 66v]giada. Ante, 
por la dita razon, pueda de alli seyer sacado e contra aquel seyer proceido segund que dessuso 
es contenido.

E queremos las ditas cosas haver lugar e por tal forma seyer proceido contra aquellos que 
seran acusado en homicidio acordado, haber acordadament dado ayuda seyendo alli presentes 
al perpetrar del homicidio, e contra aquellos qui seran acusados haverlo mandado fazer d’aqui 
adelant con que del mandamiento conste legitimament, e contra aquellos qui seran acusados 
haver sin jurisdiccion apresonado e violentment o forcina con si levado alguna persona libera 
contra su voluntat, e en caso de fuero no permeso. E contra aquellos que seran acusados d’aqui 
avant haver comeso crim de carcel privada, encara contra aquellos que seran acusados que dentro 
ciudades, villas o lugares del dito regno, con ballestas, arcos flecheros, bombardas, colobrinas o 
canyones havran d’aqui avant lançado o tirado contra otros o otros encara que muert o plaga 
no s’ende sea subseguida, sino que aquesto sia feyto en defension de castiello, casa o lugar. Assi 
mesmo, contra aquellos qui acusados seran haver d’aqui avant meso fuego o meter faran, e en el 
meter seyendo presentes daran auxilio, favor o ayuda, o aquel meter mandaran, aun en absencia 
de alli, en ciudades, castiellos, villas o lugares, heredades o bienes de otro, provado legitimament 
quanto al mandamiento. E haya assi mesmo lugar contra aquellos qui seran acusados haver dado 
d’aqui avant pociones, si quiere yerbas mortiferas o mandado dar, constando del mandamiento 
legitimament, a alguna persoa por matar o danmificar aquella, encara que muert no s’ende 
haya subseguido. E contra aquellos qui acusados seran en robar o furtar d’aqui avant haver 
dado favor e ayuda, seyendo alli presentes al furtar o robar. Queremos, empero, que la prueba 
del furto e el articulo de la firma se pueda fazer assi privilegiadament segunt que [f. 67r] en la 
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causa principal se puede fazer segund fuero. E contra aquellos qui seran acusados haver d’aqui 
avant cometido crim de resistencia o de mutilacion de miembro. E contra aquellos qui seran 
acusados haver d’aqui avant paç, si quiere tregua, entre partes firmada o segura dada devant 
judge, violada, si quiere crebantada. E contra aquellos qui seran acusados haver d’aqui adelant 
conbatido casa de otri sitiada dentro de ciudat, villa o lugar, o fuera de aquella. E contra aquellos 
qui seran acusados haver injuriado d’aqui avant alguno actualmente dentro en su casa, o dentro 
la casa do habitara, si quiere la casa sia dentro de ciudat, villa o lugar, si quiere no. E contra 
aquellos que seran acusados d’aqui avant haver fabricado falsa moneda, o en el fabricar haver 
dado ayuda, seyendo presentes al fabricar. E contra aquellos que seran acusados de d’aqui avant 
haver decepado o depopulado vinya o huerto de otri. E contra aquellos que seran acusados d’aqui 
avant haver receptado scientment persona condenada a muert natural por crebantamiento de 
paç, si quiere tregua voluntaria, o seguramiento delant de judge, o por haver cometido crim de 
furto o roberia. E el que receptara en los sobreditos casos encorra en pena de star cinquenta dias 
en la carcel publica o haya a pagar cinco mil sueldos si querra aplicaderos a la part de qui sera 
interes, e aquesto por cada vegada que contra lo sobredito fara, e que la dita pena no se pueda 
remeter, e que en caso que esleira star los cinquenta dias en la carcel comun, que otra casa o 
lugar no le pueda seyer dada por carcel, ni pueda seyer dado a caplieuta o fianças, sino con 
voluntat de la part de qui sera interes. Empero, que en la dita pena de los ditos receptantes no 
sian inclusos padre, madre, fijos, marido, mujer, ermanos. E, por tal que los acusantes no sian en 
la consecucion de su justicia en las personas de los [f. 67v] acusados de los ditos delictos o alguno 
d’ellos fazedera defraudados, queremos que el acusado de los ditos delictos o alguno d’ellos no 
pueda seyer ni sia admeso a composicion alguna pecuniaria, ni la condenacion personal pueda 
seyer convertida o conmutada en pena pecuniaria, antes hayan a seyer los malfeytores segund 
sus meritos, e si tal composicion, conmutacion o diffinicion se fara, no valga e sia havida por no 
feyta. Antes queremos e ordenamos que a los sobreditos acusados de los ditos crimens o algunos 
d’ellos no les proveche ni puedan haver remission o guiatge en alguna manera durant el tiempo 
que debe durar el present fuero, sino que fuesse satisfecha la part lesa, e de qui es interes, e de 
voluntat de aquella,  e no en otra manera. E los officiales que el contrario faran, encorran en las 
penas contra los officiales delinquientes en sus officios statuidas.

Empero, queremos que por forma privilegiada del present fuero se pueda proceir en los ditos 
crimens tan solament, e que en la demanda que de aquellos se fara se pueda fazer mixtura de 
otros crimens cometidos por el acusado. Empero, si no se provaran algunos de los crimens en el 
fuero contenidos, aunque se prueve algunos de los otros, en el articulo de la firma no se repellezça 
la dita firma, e en la sentencia definitiva sea absuelto el acusado. E declaramos, e a mayor cautela 
statuimos, que contra todos aquellos que seran acusados durante el fuero De homicidiis et aliis 
criminibus ultimament edito en las Cortes finidas en la ciudat de Çaragoça por la senyora reyna, 
la hora lugartenient del senyor rey don Alfonso, ermano nuestro de inmortal memoria, haver 
perpetrada los crimens en el dito fuero contenidos, o  alguno dellos, pueda seyer proceydo [f. 68r] 
juxta el dito fuero, el qual fuero quanto a los ditos crimens en el dito fuero contenidos, e de la 
edicion del dito fuero entro a hoy perpetrados, prorrogamos entro a las primeras Cortes inclusive. 
E queremos que’l present fuero pueda seyer revocado por nos e por la Cort conjunctament, o 
por la Cort sense nos, con que en la dita revocacion fazedera por la Cort sense nos, hayan de 
seyer e sian concordes a lo menos sexanta personas nemine discrepante, es assaber dieç personas 
del braço de la Iglesia, e dieç personas del braço de los nobles, e vint personas del braço de 
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los cavalleros e infançones, e vint personas del braço de las universidades, todos unanimes e 
concordes, e no en otra manera.

De usuris rubrica.

Deseantes proveir a la salut de las animas e al grant danyo que a los del dito regno se sigue 
por la voracidat de los prestantes a usura o fazientes con frau contractos de usura, statuimos de 
voluntat de la Cort que todo christiano o christiana de qualquiere condicion o stado que sia, que 
de la edicion del fuero que comiença Deseantes proveir et caetera, edito en la Cort de Çaragoça, 
el qual havemos en todo por spirado fasta hoy, havra prestado o havra feyto o consentido que 
le sea feyta obligacion o otro contracto usurario o usuraria, o en frau de usura deducible en 
judicio contencioso a nombre suyo o de otri, o de aquel scientement havra usado en nombre 
suyo proprio o otro, o d’aqui adelant prestara a usura con albaranes blancos o sobre penyoras 
o en otra manera, o fara o consentira que le sea feyta obligacion o otro contracto en frau de 
usura deducible en judicio contencioso a nombre suyo o de otri o de aquel scientment usara en 
nombre suyo proprio, procuratorio, tutorio o otro, sia havido por infame e privado de officio de 
jurisdiccion e poder, e de otro qualquiere officio publico que obtenga en el dito regno, e inhabil 
a obtener otro alguno, e ultra aquesto, pierda el deudo e la pecunia specifficada en el [f. 68v] 
contracto usurario o concebido en frau de usura, el qual deudo e la qual pecunia specifficada 
en el contracto, sea ipso foro acquirida al deudor, o a aquel en cuyo perjudicio el dito contracto 
sera feyto. E si sera pagado el dito deudo o la quantia specifficada en el contracto, que pueda 
seyer repetido e repetida por el deudor. Excepto que la seysena part sea de la universidat e del 
procurador de aquella do habitara el deudor quando la accusacion se fara por el dito procurador.

De los quales crimens sobreditos e infrascriptos, los christianos e los jodios e moros comprantes 
o vendientes a dineros anticipados, segund de la part de yuso se contiene, puedan seyer acusados 
ante el Justicia de Aragon o de sus lugartenientes stantes en la ciudat de Çaragoça, o delant de 
los judges ordinarios de los que acusados seran. La procuracion del qual crimen se pueda fazer 
por cartas o testimonios, encara que sean mulleres, corredores christianos o jodios, con que los 
jodios juren con el rotulo al cuello, o confession del acusado. E contra los diffamados de fazer 
contractos usurarios por judicios indubitados, fama o argumentes de verdat. E que a provar el 
dito crimen de usura sian compelidos a fazer testimonio el corredor o corredores christianos o 
jodios qui en los ditos actos havran intervenido, encara por capcion de persona, no obstante, 
qualesquiere juramente por ellos prestado de tener secreto o alios. E que en lo sobredito se 
procida breument, sumaria, simple e de plano, sin strepitu e figura de judicio, attendida solament 
la verdat del fecho. E que los processos, assi de las causas principales como de appellaciones e de 
firmas de desaforamientos fazederos en sus casos, no puedan seyer empachados ni dilatados por 
appellacion o firma de dreyo de desaforamientos feytos o fazederos, evocaciones por causas de 
sospechas de judges o de lugares o en otra manera, o adjuncciones, ni por [f. 69r] inhibiciones 
que en virtut de aquellas ni alguna dellas seran emanadas. Antes, no obstant aquellas, se pueda 
proceir en las ditas causas entro a sentencia diffinitiva, assi de las causas principales como de 
las appellationes e de las causas de las firmas de los dasaforamientos fazederos en sus casos 
inclusivament, excepta la execucion. Empero, el acusado del dito crimen no sia tenido conparecer 
personalment, sino en el tiempo de la interrogacion fazedera, la qual queremos siempre haver 
lugar quando del dito crim sera acusado e que, por apellido, demanda criminal que dada sera por 
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el dito crim, no pueda seyer preso o preso detenido antes que sia dada sentencia diffinitiva contra 
el, antes pueda en toda la dita causa responder por procurador, excepto en la dita interrogacion, 
sino que el dito acusado venra a responder a la dita interrogacion. E assi mesmo, los testimonios 
que venran a deposar en la dita causa, sian havidos por guiados en venir, star o tornar por 
respecto de otros crimens e deudos en que sian obligados quanto a las capciones de sus personas, 
havida consideracion al tiempo que raonablement deven vacar en lo sobredito. E que sobre el dito 
crim no se pueda dar remission o guiage por nos o nuestros successores ni por otri, sin expressa 
voluntat del deudor, de su heredero en su caso, o procurador de la universidad que acusara. 
Antes, si de fecho se dava, no valga, ni tenga.

E que a fazer la dita acusacion sian admesas aquellas personas de qui sera interes e, ensemble 
con ellas o sin ellas, el procurador de aquella ciudat, villa o lugar en do el deudor o su heredero 
si muerto sera, tenra su continuo domicilio o habitacion a expensas de la universidat, el qual 
procurador no pueda fazer en lo sobredito part, sino de mandamiento de los jurados de la dita 
ciudat, villa o lugar en do el dito deudor habitara, o de la mayor part de aquellos, del qual [f. 69v] 
haya a constar por el processo o acto publico, el qual mandamiento no puedan fazer sino que 
por informacion a ellos ministrada les pareçca el dito crim de usura seyer cometido o al menos 
aquel que se demandara acusar del dito delicto seyer diffamado de fazer contractos usurarios. 
Declaramos, empero, que pues conste del dito mandamiento no pueda empachar e dilatar la dita 
acusacion diciendo que no es seida ministrada la dita informacion.

E no res menos, queremos que las sobreditas cosas no hayan lugar en los contractos de censales 
o treudos que son e seran vendidos por universidades o collegios o otras personas singulares con 
cartas publicas a christianos a razon de dieç mil sueldos por millar, o de alli a suso. Ni hayan lugar 
en contractos de quitamientes que por exoneracion de los censales cargados sobre universidades 
algunas son o seran feytos entre christianos.

E assi mesmo, que por el processo que en virtut del present fuero se fara, las execuciones 
civiles de los ditos contractos o deudos por virtud de los quales las ditas acusaciones se faran, 
no se puedan empachar ni dilatar, sino tanto quanto se empacharian o dilatarian si el present 
fuero feyto no fuesse. E todo lo sobredito queremos haver lugar contra aquellos que en virtut de 
contractos debitorios o de comanda, feytos entro aqui, exigiran o tomaran usura e excientment 
exigiran alguna cosa que ultra la principal suert sia obligada en frau de usura. E encara, contra 
qualesquiere christianos, jodios o moros que d’aqui adelant comprara o comprar faran panes, 
vino, uvas, olivas, olio o çafran a dineros anticipados, segund que a comun precio valran, es 
assaber, los panes por todo el mes de agosto entro a Sancta Maria de setiembre. E las uvas por 
todos los meses de setiembre e octubre. E el vino de Todos Santos entro a Sant Martin. Las olivas 
e olio por los meses de fe-[f. 70r]brero e de março. E el çafran por todo el mes de noviembre apres 
siguientes. E, encara, queremos que todo lo sobredito haya lugar contra qualesquiere christianos, 
jodios o moros que vendran o vender faran panes a spera mayor precio que a comun precio mas 
valdran en los meses de abril e de mayo del dito anyo en la ciudat, villa o lugar do se vendran.

E queremos que todas las cosas en el present fuero e en el proximament subsiguient hayan 
lugar, aun en el caso que sobre el deudo o obligacion de aquel se haya dado sentencia present 
el deudor o su procurador. E queremos quel present e siguiente fueros, e cosas en aquellos 
contenidas no puedan seyer renunciadas. E declaramos qualesquiere juramentes que se faran o 
prestaran en frau o lesion de aquellos, o seran a aquellos contrarios, seyer nullas e nullos ipso 
foro. E queremos quel present fuero dure fasta tanto que por la Cort general del regno, o por las 
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dos partes de aquella, con que en las dos partes haya las dos partes de cada un braço, e en cada 
un braço haya mas de dieç personas, e con que ocho dias antes por la Cort sia assignado a fazer 
la revocacion infrascripta con nos o nuestros successores, o sin non e ellos, sea expressament 
mediant carta publica testifficadera por el notario regient la scrivania de la Cort, present el Justicia 
de Aragon, renunciado al present fuero.

De voluntat de la Cort statuimos que violarios o annuos redditos a vida o vidas de alguno 
d’aqui avant por universidades del dito regno o por personas habitantes en aquel, no se puedan 
vender a menor precio de dieç mil sueldos por millar.

Contece muytas vezes los creedores, apres que han recebido todo el deudo o part de aquel, o 
han feyto algun contracto usurario, o han recebido alguna usura, o han fincado alguna condicion 
o alguna cosa en fe suya, porque no hayan a jurar sobre lo sobredito, transpuertan el deudo 
en otros, de lo [f. 70v] qual se han seguido muytos abusos. Por tanto, de voluntat de la Cort 
statuimos que quando quiere que algun deudo que d’aqui adelant se fara, se demandara por el 
principal creedor, o por aquel que ha dreyto o causa de el, si el deudor querra lexar a jura del dito 
principal creedor, las sobreditas cosas o alguna dellas, o otras semblantes, que el dito principal 
creedor, si quiere haya transferido el dito deudo en otro, si quiere no, haya a jurar a perjudicio 
suyo sobre las ditas cosas lexadas a su jura, no obstant que’l dito deudo sia sentenciado e en la 
contestacion las ditas cosas no seran allegadas. E si no querra jurar, sia havido por confesso en 
el mismo processo que ira sobre el deudo. E en tal caso segund lo que jurara, o en el caso que 
sera havido por confesso, sea pronunciado contra el dito principal creedor sin otra liquidacion e 
sollemnidat. E queremos que de qualquiere legitima excepcion de la qual constara por carta, se 
haya razon aun apres de la sentencia dada con el procurador, posado que en la contestacion no 
sea stada allegada. Empero, las sobreditas cosas en el present fuero contenidas o algunas dellas, 
no empachen la excucion de la causa. E queremos que la liquidacion de las ditas cosas sia sumaria. 
E que las ditas cosas no hayan lugar en contractos de censales o treudos.

De usuris judeorum rubrica

Statuimos e ordenamos de voluntat de la Cort, que si jodio alguno, por si o por otri, d’aqui 
adelant prestara pecunia o otras cosas a usura, ultra quatro dineros por libra por mes, o fara o 
consentira que le sia feyta obligacion o otro contracto en nombre suyo o de otri, en frau o por 
tomar mayor usura de los ditos quatro dineros por libra, o tomara pecunia o cosa alguna de su 
deudor ultra los ditos quatro dineros por libra, o de las usuras que corrido havran fara o consentira 
que a el, en nombre [f. 71r] suyo o a otri sia feyta obligacion, o en contracto o instrument mesclara 
la usura con la suert principal por mas tiempo de un anyo, o ultra quatro dineros por libra por mes, 
faziendosele obligar principalment, que en los ditos casos e cada uno dellos pierda el deudo e la 
pecunia e otra cosa prestada, o a el obligada, e sia acquirida ipso facto al deudor. En los quales 
casos sobreditos e infrascriptos se haya proceir delant el Justicia de Aragon e sus lugartenientes 
o devant los judges ordinarios de los ditos jodios e qualquiere dellos, breument, sumaria, simple 
e de plano, e que los corredores assi christianos como jodios sean tenidos fazer testimonio de 
verdat, no obtantes qualesquiere juramentes prestados por ellos de tener secreto. E las cosas 
susoditas e infrascriptas queremos haver lugar si por vigor de los contractos feytos fins aqui exigira 
o tomara usura ultra los ditos quatro dineros por libra, e que por via de prossequcion de firma de 
dreyto o por otras vias al deudor permesas, pueda el deudor de las cosas susoditas contra los ditos 
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jodios a los ditos efecto excebir e si le sera visto principalment de las cosas susoditas a los ditos 
efectos acusar el dito jodio e intentar sus acciones delant de los ditos judges e qualquiere dellos. 
E que si las ditas cosas o alguna dellas seran lexadas a jura del jodio, sea tenido sobre aquellas 
jurar con el rotol al cuello o en poder de algun jodio sobre la ley de Moysen si el deudor aquella 
esleira. E que una vegada en cada un anyo, en el mes de janero, en presencia del bayle o otro 
judge a aquesto competent e en poder de un jodio, sia tenido jurar con el rotulo en el cuello que 
servara el present fuero e todas e cada unas cosas en aquel contenidas, e que no fara, ni fazer 
fara, directament o indirecta, las sobreditas cosas o alguna dellas por las quales fazer encorreria 
en la susodita pena, e que no tomara usura ni exercira usuras directament ni indirecta a utilidad 
de christiano alguno [f. 71v] ni, encara, de otro jodio. E que sia tenido de jurar jura propria que de 
la dita jura no havra ni demandara absolucion o soltura, e de lo sobredito en el dito mes recibra 
Aladmo e nitduy, de lo qual haya de constar por instrument publico testifficadero por el notario 
regient la scrivania del dito judge e se haya a inserir en el registro de su cort. E el jodio que la dita 
jura e Aladmo e entramas ellas no prestara, pierda los deudos todos que en el dito anyo antes de 
prestada la dita jura e Aladmo feyto havra.

E ordenamos que los jodios no puedan formar ni comprar censales ni treudos por si ni por 
interpositas personas, sobre personas singulares del dito regno, ni bienes de aquellos a precio 
alguno, excepto que sobre nobles, cavalleros o infançones puedan compra censales de precio de 
dotze mil por mil e de alli a suso. E que si requerido el dito jodio no atorgara albaran publico en 
poder de aquel notario que el deudor querra, de lo que recibra ultra de los [col. B] quatro dineros 
por libra, o si pagado todo el deudo no atorgara albaran publico de todo el deudo, o ultra los 
ditos quatro dineros por libra, mas de tiempo de un anyo en el contracto mesclara, hayan lugar 
las cosas susoditas. Empero, por el present fuero no entendemos de nuevo statuir ni de nuevo dar 
facultat a los jodios de tomar usura alguna ni de fazer contractos usurarios.

 De guerreantibus in civili.

Item, como de algunos tiempos aca haya contecido que los guerreantes no solament en los 
bienes de aquellos con qui guerrean, mas encara de los otros del regno, fan danyos, talas, robos, 
destrucciones e meten fuego en ciudades, castiellos, villas, lugares, casas, heredades e bienes 
de otros guerreantes e no guerreantes, e esto sia contra fuero, uso e costumbre del regno. Por 
esto, statuimos de voluntat de la Cort que aquellos e qualquiere dellos que las sobreditas cosas o 
alguna d’ellas faran, co-[f. 72r]metran o perpetraran o mandaran fazer, sian tenidos de satisfazer e 
emendar los danyos dados doblados a la part lesa. E se pueda proceir e se procida a instancia de la 
part de qui sera el principal interes o de los procuradores de los quatro braços, e de qualquiere de 
ellos, ensemble con la dita part de qui sera el principal interes, o sin de aquella, de mandamiento 
de los diputados del regno o de la mayor part dellos, con que endi haya uno de cada braço, 
ministrada a ellos primero informacion por la qual conste del delicto, a expensas del regno, por 
el Justicia de Aragon e sus lugartenientes, e qualquiere dellos, por la jurediccion privilegiada 
por fuero statuida contra los officiales delinquientes en sus officios contra fuero, breument, 
sumaria, simple e de plano, sin strepitu e figura de judicio, todas malicias e difugios fueragitadas, 
excepciones, empero, e defensiones legitimas admesas. Por los quales danyos doblados se haya 
e pueda seyer feyta execucion e compulsa en los bienes de aquellos qui faran los danyos, robos, 
incendios e otras cosas sobreditas, que possidran corporalment en tiempo que qualesquiere de 
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los ditos delictos e crimens cometran e despues, no obstant qualquiere donacion o otra alienacion 
que se trobasse antes del delicto o depues seyer feyta de aquellos por los delinquientes. E encara 
pueda, por razon de la emienda de los ditos danyos doblados, seyer presa la persona e personas 
de los ditos delinquientes desque sera feyta la condenacion, no sperada la execucion de los 
bienes, e tanto e tan largament seyer detenidas e presas, entro a que los ditos danyos doblados sia 
integrament pagados. Esta manera de proceyr haya lugar contra los dantes auxilio, favor o ayuda, 
seyendo alli presentes a fazer e perpetrar los ditos crimens. E contra aquellos que monestados 
por judge competent los condennados [f. 72v] de los ditos delictos scientment receptaran, apres 
de la dita monestacion, la qual scientia se haya a provar legitimament e contra los bienes d’ellos, 
e de qualquiere d’ellos, que possidran corporalment al tiempo de los ditos crimens e excessos o 
despues, no obstant qualquiere donacion o alienacion que de aquellos se trobasse seyer feyta 
segund que dessuso y es dito. E en cada uno de los ditos casos el que danyo recibra, precedient 
judicial tachacion, sea creido por su propia jura de la extima del robo o danyos dados, provada 
primerament la invasion o violencia.

En esto, empero, no entendemos seyer compresos los legitimament guerreantes segund fuero 
e valedores dellos que se faran danyos en cavallos, lugares o casas que se assignaran a fazer 
guerra. E queremos que’l present fuero dure fasta tanto que por nos o nuestros successores de 
voluntat de la Cort general del regno, o por la dita Cort sin nos o nuestros successores, con que en 
cada un braço haya a lo menos, mas de dieç personas, e ocho dias antes sia por la Cort assignado 
el dito ocheno dia a fazer la dita revocacion, sea expressament mediant carta publica testifficadera 
por el notario regient la scrivania de la Cort, present el Justicia de Aragon, renunciado el present 
fuero. Queremos, empero, que si los ditos diputados no recibran la dita informacion o recibida 
aquella, e costando del delicto, no mandaran fazer la acusacion a los ditos procuradores del 
regno, o apres que la havran mandada fazer, faran desistir de aquello, o faran sobresseyer en 
aquello, o los ditos procuradores feyto el dito mandamiento no prosseguiran la dita acusacion, 
que encorran en las penas de los officiales delinquientes en sus officios contra fuero, de las quales 
puedan seyer acusados a instancia de la part de la qual sera el principal interes delant el dito 
Justicia de Aragon e sus lugartenientes e qualesquiere d’ellos por la dita jurisdiction privilegiada.

[f. 73r] Item, que nos e nuestros successores e el lugartenient general, en el caso e empero que 
se pueda fazer segund fuero lugartenient, podamos e puedan, instant part o por su officio, los 
guerreantes no precedient legitimo desafiamiento segund fuero, fer desistir de la dita guerra, e si 
se ajustaran fer desplegar. E queremos que los diputados del regno puedan, instant part o por su 
officio, cara a cara o por sus letras, los ditos guerreantes, no precedient legitimo desafiamiento, 
segund fuero, fer desistir de la dita guerra. E si se ajustaran, fer desplegar por capciones de 
personas e ocupaciones de cavallos e armas, e por occupacion del castiello o lugar do se ajustaran. 
Lo ditos cavalleros e armas, e el dito castiello o lugar los ditos diputados e qualquiere d’ellos 
puedan tener ocupados entro a tanto que hayan desplegado e dado paç, o al menos tregua de 
seis meses, e mas avant no puedan tener los ditos bienes, antes, en continent que la dita paç o 
tregua sera firmada, hayan a restituir los ditos bienes a aquel que la dita paç o tregua firmara, 
pagadas las despesas justas por la detencion e custodia de los ditos cavallos, castiello o lugar 
feytas. E si algunos en las sobreditas cosas no obedeceran a los diputados o alguno d’ellos, que 
sean havidos por resistentes, de la qual resistencia puedan seyer acusados por los procuradores 
del regno e qualquiere dellos, e no por el procurador fiscal nuestro, ni por otra persona, delant el 
Justicia de Aragon o sus lugartenientes e qualquiere d’ellos por la jurisdiccion privilegiada contra 
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los officiales delinquientes en sus officios contra fuero, e que en este caso no haya lugar el fuero 
Verum de consultoriis. E queremos que’l present fuero dure fasta tanto que por nos o nuestros 
successores, de voluntat de la Cort general del regno, o por la dita Cort sin nos o nuestros 
successores, con que en cada un braço haya a lo menos mas de dieç personas [f. 73v] e ocho dias 
antes sea por la Cort assignado el dito ocheno dia a fazer la dita revocacion, sea expressament, 
mediant carta publica testifficadera por notario regient la scrivania de la Cort, present el Justicia 
de Aragon, revocado el present fuero.

De guerreantibus in criminali.

Como por los fueros disponientes sobre los guerreantes no sea plenament satisfecho en e 
cerca los abusos que de algunos tiempos aca se fazen en grand lesion de los fueros, usos e 
costumbres del regno por los ditos guerreantes, e por dar orden que la loable e antiga costumbre 
de aqueste regno en el guerrear sea observada, por tanto, de voluntat de la Cort statuimos 
que si vassallo o servidor continuo, comensal de algun noble, baron, cavallero o de otro alguno 
senyor de vassallos del dito regno, aunque no pareçca ser fecho de mandamiento de alguno de 
los sobreditos u otro alguno, pues conste ser fecho de mandamiento de los ditos noble, baron, 
cavallero u otro senyor de vassallos, o de alguno dellos, matara, ferira o damnificara a otro o otros 
vassallo o vassallos o servidor o servidores, continuo comensales de otro noble, baron, cavallero 
o de otro qualquiere senyor de vassallos del dito regno, que el senyor de aquel muerto o ferido 
o damnificado o sus parientes, o el dito ferido o damnificado, u otro por el, no puedan proceir, 
ni fazer proceir, ni mandar proceir, directament ni indirecta, a tomar vindicta alguna por propia 
actoridat de fecho, contra el tal o tales delinquient o delinquientes, ni contra otro o otros vassallo 
o vassallos, ni servidor o servidores continuos, comensales o bienes de aquellos o del senyor de 
los ditos delinquient o delinquientes, ni bienes de aquel, ni en alguna otra manera, antes sia 
tenido el senyor de aquel muerto o ferido o damnificado intimar mediant carta publica a los 
diputados del regno la hora residentes en la ciudat de Çaragoça, e [f. 74r] devant ellos ministrar 
informacion, aun por indicios o conjeturas, como tal danyo, muert o ferida es fecha e perpetrada 
en vassallo o vassallos suyos, continuo, comensales o bienes de aquellos. La qual intimacion e 
informacion assi fecha e ministrada, si por aquella de la dita muert o ferida o danyo constara a 
lo menos versemblantment o presumptiva, de continent los ditos diputados sean tenidos mandar 
e requerir al senyor del tal o tales assi delinquient o delinquientes por letras suyas, a la puerta 
de la habitacion del senyor del tal delinquient affixas, que aquel o aquellos dentro ocho dias 
contaderos apres que’l dito mandamiento le sera presentado, exhibeçca e ponga realmente en 
poder nuestro o del regient el officio de la governacion o Justicia de Aragon o lugartenientes 
suyos, o aquel o aquellos expelleçca e fueragite de su tierra perpetualment, no obstant firma de 
dreyto de qualquiere natura sea, appellacion, adjunccion, evocacion e inhibicion de aquellas, el 
qual expulso o los quales, no pueda alguno receptar ni acullir mas de un dia natural scientment, 
jus pena de crim de receptador de persona condenada a muert, segund que en el fuero De 
homicidiis en la present Cort edito es proveido. E si de la dita sentencia se lexara a jura del tal 
receptador, que aquel sia tenido por su jura sufficientment responder, en otra manera, si en 
responder sera contumaç, sia havido por confesso del dito crim.

E si recusara el dito senyor exhibir e poner realment en poder de uno de los sobreditos, 
segund dito es, el tal delinquient o delinquientes, que el tal senyor de vassallos incida en el 



83

C O R T E S  D E  F R A G A ,  Z A R A G O Z A  Y  C A L ATAY U D  D E  1 4 6 0 - 1 4 6 1

mesmo crim que el reeptador es imposado, del qual en continent sia acusado por uno de los 
procuradores de los quatro braços, a mandamiento de los diputados o de la mayor part d’ellos, e 
a expensas del regno devant nos o del regient el officio de la governacion, Justicia de Aragon, o 
lugartenientes suyos, por la forma e manera en el fuero [f. 74v] De homicidiis en la present Cort 
edito contenida, el qual e las cosas en el contenidas, queremos hayan lugar en el dito crim. Con 
esto que el processo, sentencia e la execucion de aquel no sia empachado o empachada por firma 
de dreyto de qualquiere natura sea, appellacion, evocacion, adjunccio, inhibicion de aquellas e 
cada una dellas o en otras qualquiere deffension. E no res menos, en tal caso pueda el senyor 
del damnificado, aun no precedientes legitimos desafiamientos, tomar vindicta e reintegra del tal 
delinquient o delinquientes, o del senyor de vassallos que aquel o aquellos receptara o emparara, 
al qual hayan e sian tenidos los diputados ayudar de feyto e mano armada a expensas del regno 
como contra persona fueragitada de la carta de la paç, fasta condigna satisfacion e vindicta del 
danyo dado, fins a tanto que la dita exhibicion o expulsion se faga. E queremos que si el dito 
senyor fara la dita exhibicion segund dito es, que en continent los ditos diputados sian tenidos 
mandar a uno de los procuradores de los quatro braços fazer instancia contra los ditos delinquent 
o delinquentes devant de aquel en poder de quien seran exhibido o exhibidos a expensas del 
regno, fins a sentencia diffinitiva e execucion de aquella inclusivament, de la qual no puedan los 
ditos diputados, ni procurador, desistir, sino de voluntat del senyor cuyo sera el muerto, ferido 
o damnificado. E queremos que el dito proceso, fins a sentencia diffinitiva inclusive, se faga 
segund la forma del dito fuero De homiciis, e las cosas en el contenidas queremos hayan lugar 
en el dito caso. E queremos que el processo, sentencia e execucion no se empachen por firma 
de dreyto, appellacion, adjunccion, evocacion e inhibicion de aquellas o alguna dellas, ni por 
otra qualquiere deffension. E si los ditos diputados, fechas las ditas intimacion e intimaciones, 
o exhibicion no procediran e procedir faran en la forma de ssuso conte-[f. 75r]nida, encorran 
en las penas de los officiales delinquientes en sus officios contra fuero statuidas, de las quales 
puedan seyer acusados por la via privilegiada delant el Justicia de Aragon o de sus lugartenientes, 
a instancia del procurador de los quatro braços a expensas del regno, precedient mandamiento 
del Justicia de Aragon, el qual sia tenido fazer el dito Justicia al dito procurador e administradores 
del regno, fendo-le fe de la negligentia de los ditos deputados, instant el dito senyor de vassallos 
cuyo sera el damnificado, la qual instancia sea tenido fer en continent que los ditos diputados 
en lo sobredito seran negligentes. E sean tenidos los ditos administradores ministrar las expensas 
necesarias al dito procurador, e el dito procurador fazer la instancia contra los ditos diputados en 
la forma e manera que en los casos sobreditos es statuido a mandamiento del dito Justicia e de 
sus lugartenientes, segund dito es.

E por tal que las sobreditas cosas millor se observen, vedamos que algun montero, vedalero, 
çavacequia, açutero, comissario o otro official, alcayde, guardador de terminos, montes e aguas 
e pexcas de qualquiere senyor de vassallos, exerciendo los ditos sus officios, per penyoras o otras 
cosas a sus officios pertenecientes, en personas o bienes de algun vassallo o vasallos, servidor 
o servidores, continuo, comensales de qualquier otro senyor de vassallos, en virtut de los ditos 
sus officios no haya facultat ni pueda al tal vassallo o vassallos, servidor o servidores, continuo, 
comensales aunque les resistan en librarles las ditas penyoras, matar, ferir o damnificar de fecho 
e mano armada. Pero en tal caso, si las ditas penyoras fazer no poran, los ditos officiales a sola 
relacion suya, medio jurament, en poder del senyor cuyo es el vassallo que se devia penyorar, 
prestado, se haya a star e se haya a executar el tal vassallo o servidor, continuo, comensal e bienes 
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de que’l en la calonia devida por el senyor [f. 75v] cuyo es, el qual si la dita execucion no fara 
dentro tres dias contaderos apres de la dita relacion, aquella hayan a fazer los ditos diputados 
requeridos a expensas del dito senyor que la dita execucion no havra feyto, no obstant qualquiere 
firma de dreyto, appellacion e inhibicion de aquellas.

Por aquesto, empero, no entendemos a empachar a aquellos senyores de vassallos que por 
sus privilegios o por sentencias arbitrales o otras, o otros drechos, puedan mano armada defender 
e cobrar las aguas, pexcas, montes e paxtos que les pertenecen, e penyorar por aquellas. Lo 
sobredito, empero, no se estienda en los terminos, montes e aguas sobre las quales en dreyto 
de propiedat o de uso o possession de ademprivios ha contencion entre partes. Car en aquellos 
e aquellas, las partes fagan segund que antes del present fuero podian e les pertenecia fazer, 
no atribuyendo por aquesto mas dreyto a aquellas que les pertenece. E el present fuero e cosas 
en  aquel contenidas haya lugar en los ecclesiasticos o de orden, senyores de vassallos, en los 
quales tienen jurisdiccion civil e criminal, anyadiendo, empero, quanto a los ditos ecclesiasticos 
e de orden, en el caso que, segund la disposicion de aqueste fuero, procediran a expulsion de 
algun vassallo o vassallos, servidor o servidores, continuo, comensales suyos, si aquel o aquellos 
poner no se querran, o los ditos senyores de Iglesia o de orden poner no los querran, en poder 
de alguno de los officiales sobreditos, segund es dito, que los ditos senyores ecclesiasticos o de 
orden puedan e sian tenidos fazer la dita expulsion por actoridat e en virtut del present fuero, no 
obstant firma de dreyto de qualquiere natura sea, appellacion, adjuncterio, evocacion e inhibicion 
de aquellas e de cada una d’ellas, e otras qualquiere deffension. Pero, por la dita expulsion al 
expulso o expulsos en su caso, quanto a los bienes que tenran en la villa o lugar de do seran 
expellido, no pueda seyer fecho danyo o perjudicio al-[f. 76r]guno. Pero en el present fuero ni en 
las cosas en aquel contenidas no entendemos seyer compresas nuestras universidades, encara que 
sian senyoras de vassallos.

De confiscacione bonorum.

Querientes declarar lo que algunos officiales nuestros nuevament han quesido poner en 
dubdo, de voluntat de la dita Cort statuimos que confiscacion de bienes no haya lugar en las 
ciudades e Comunidades de Albarrazin e Teruel, ni en los terminos e territorios de aquellas, sino 
en los casos tan solament que por fuero e costumbre del regno confiscacion de bienes ha lugar 
en el dito regno de Aragon.

Forus concepcionis beate Marie Virginis et Sancti Georgii rubrica.

Por honor e gloria de la virgen sagrada Maria, de voluntat de la Cort statuimos e ordenamos 
que la fiesta de la Concepcion de la Virgen Maria, que caye a gueyto dias del mes de diciembre, 
sea en el regno nuestro inviolablement e perpetua guardada e celebrada solemnement, bien assi 
como las quatro fiestas principales de la dita Virgen Maria en el dito regno e por todo el universo 
se guardan e celebran. E prohibimos e mandamos que alguna persona de qualquiere ley, stado 
o condicion, no sia osada, publicament ni oculta, disputar, afirmar, aseverar, predicar o dezir 
que la Virgen Maria fue o es concebida en pecado original. E qui el contrario fara sia punido 
por su ordinario ecclesiastico arbitrariament. E assi mesmo, ordenamos que la fiesta del glorioso 
martir senyor Sant Jorge, que caye a vint e tres dias de abril, sia en el dito regno inviolablement 
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e perpetua guardada, observada e celebrada solemnement bien assi como los dias domingo e 
otras fiestas mandadas guardar. E todos los prelados del dito regno sian tenidos aquella mandar 
guardar e observar jus aquellas penas mesmas que deven e son tenidos fazer, observar e guardar 
los domingos e otras fiestas.

De processu super notorio rubrica.

Modifficando el fuero que comiença Statuimos [f. 76v] de voluntat de la Cort que el processo 
‘De notorio et caetera’, edito en la Cort de Çaragoça dius rubrica De processibus super notorio, 
statuimos de voluntat de la Cort que por injurias verbales ditas dentro el ambito de la casa o 
posada en do nos o nuestros successores o lugartenient general, en el caso que lugartenient 
general se puede fazer, con que no sian ditas en vista o conspecto nuestro o suyo, no haya lugar 
la forma de procedir como en notorio. E queremos que por injuria verbal dita en conspecto 
de judge, no se pueda imposar pena afflictiva de cuerpo, ni pecuniaria que excida quantia de 
cinchcientos sueldos, antes pueda seyer menor segunt la qualidat del judge e de las paraulas 
injuriosas, o del qui las dira e a qui se diran. E queremos que por paraulas injuriosas ditas a nuestro 
canceller, vicecanceller o regient la cancelleria de nos o de nuestro primogenito o lugartenient, en 
caso que lugartenient podamos fazer, regient el officio de la governacion, Justicia de Aragon o 
de sus lugartenientes no se pueda imposar pena afflictiva del cuerpo, ni pecunia que excida dos 
mil sueldos. E si se diran a judge inferior que no excida la pena de mil sueldos. Empero, que en 
arbitrio del judge si querra condenar o no condenar si querra en menor pena. Queremos empero, 
que los ditos judges superiores e preeminentes si querran lexada la pena pecuniaria, puedan por 
causa de las ditas injurias prender e preso detener al injuriant por tiempo de trenta dias, e los 
inferiores judges por tiempo de quinze dias. E imposadas las ditas penas, puedan aquellas seyer 
moderadas por los ditos judges devant o a qui seran ditas las ditas injurias. E por causa de la 
dita pena pecuniaria, pueda el injuriant seyer preso detenido fasta realment haya pagado la dita 
pena, no obstant appellacion, evocacion, adjunccion, firma de dreyto, de contrafueros fechos o 
fazederos, ni por inhibicion de aquellas, ni por otro empacho alguno.

De crimine falsi.

Como de pocos dias aca algunos notarios del dito [f. 77r] regno sian stados diffamados de 
haver fabricado cartas falsas, los quales por las dificultades emergientes en la accusacion  que de 
aquellos se debe fazer, las personas damnificadas por las ditas falsias ommeten aquellos acusar, e 
por aquesto los ditos malos notarios mayor oso toman de en su officio delinquir. Por tanto, de 
voluntat de la Cort statuimos e ordenamos que si algun notario de qualquiere grado o stado que 
sia, sera acusado haver fabricado o feyto testament, codicillo, procuratorio, instrument debitorio, 
carta de comanda, censal o otra qualquiere carta o contracto falsa o falso, e por la dita razon sera 
en poder de la cort del dito Justicia de Aragon preso, o por mandamiento de la dita cort citado, 
que compareçca personalment en continent dada la demanda contra aquel, por aquel o aquellos 
de que sera interes, sia interrogado por el Justicia de Aragon o por su lugartenient qui conoscera 
del pleyto sobre las cosas contenidas en la acusacion, si quiere hi concorran los casos del fuero, si 
quiere no. E si aquel que sera citado o preso firmara de dreyto delant del Justicia de Aragon o  su 
lugartenient, la part denunciant sia tenida, si querra, dar razones contra la dita firma de dreyto e 
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de aquellas fazer fe dentro ocho dias, por processo o processos, carta o cartas publicas, e encara, 
por testimonios. E si el reo sera diffamado del crim que sera acusado, o de otro o otros semblantes 
por comparacion de letras, argumentes e indicios indubitados e otros vestigios de verdat, las 
quales probaciones la part acusant sia tenida publicar present la part acusada o por contumacia 
absent, dentro el dito tiempo, e los ditos testimonios si quiere sus deposiciones en actos reducidas 
no reciban contradiccion alguna en aqueste articlo, sino es excepcion de parentesco dentro quarto 
grado, posado por grado e provado al menos con quatro testimonios, o familiaridat domestica del 
acusant, provado a lo menos con quatro testimonios, o inimicicia capital [f. 77v] del acusado 
havient origen antes de la perpetracion del crimen, provada a lo menos con tres testimonios, los 
quales hayan a deposar de la specie de inimicicia capital e dar razon como lo saben. E que el 
notario el processo actitant, dentro seis dias continuos contando de la publicacion avant, haya a 
dar copia de todo el processo, excepto la interrogacion o la responsion, jus pena de privacion de 
officio ipso facto. E dentro los seis dias e quatorze dias apres de los seis continuament siguientes, 
el acusado haya a dar, si querra, contradictorio e fer fe de las cosas contenidas en aquel. E el dito 
notario durant el dito tiempo pueda poner e provar feyto contrario, e las defensiones concernientes 
al feyto principal. E aquesta ultima probacion no reciba objecto alguno, sino de las copias que ya 
constasen por processo. E que los testimonios que seran citados pora fazer testimonio en los ditos 
articlos o alguno dellos, si seran aprehensos facie ad faciem, e en el citatorio se expressara 
specifficadament la causa sobre que son citados, e la pena si no comparecen e no venrran a fazer 
testimonio, que ipso facto encorra cada uno en pena de cinchcientos sueldos, los quales sian 
aplicados a la part que aquellos havra feyto citar, si ya no fues que los ditos testimonios por 
impediment se escusassen legitimament, del qual impediment hayan a fazer pronta fe dentro diez 
dias delant del judge por mandamiento del qual citados seran, e en el qual se demanda la 
deposicion de aquellos. E queremos que los ditos testimonios sean guiados ipso foro por tiempo 
de ocho dias desque seran en el lugar do el judge a recebirlos havra, e veniendo a deposar e 
stando e tornando a sus casas. E desque el dito pleyto romandra en deliberacion sobre la recepcion 
de la dita firma de dreyto, hayasse de pronunciar sobre la recepcion o sobre la repulsion de la dita 
firma dentro el tiempo ya por fuero statuido. E depues en el dito pleyto sia proceido breument, 
simple, sumaria e de plano, sin stre-[f. 78r]pitu e figura de judicio, malicias e dilaciones del todo 
fueragitadas. Empero, que la excepciones e defensiones legitimas sian recebidas e admesas, e 
d’alli adelant, en el dito pleyto sia proceido absolviendo o condenando, segund los meritos del 
processo de la dita causa lo requeriran, e assi como por el dito Justicia de Aragon o lugartenient 
suyo puede seyer proceido de fuero e costumbre del regno contra los officiales exercientes 
jurisdiccion o poder en sus officios delinquientes, exceptado que de la diffinitiva sentencia, e de la 
interlocutoria sobre la admission o repulsion de la firma se pueda por las partes litigantes appellar, 
e la appellacion debidamente proseguir. Asi por ventura, el que por razon de la dita falsia sera 
citado que compareçca personalment devant el Justicia de Aragon o sus lugartenientes, sera 
apprehenso cara a cara por la citatoria e no comparecera personalment o no continuara judicio 
personalment en los casos que por fuero es tenido continuarlo personalment, sia reputado 
contumaç e su absencia, si quiere contumacia non contrastant, pueda seyer proceido en los 
meritos de la causa a todos los otros actos contra aquel, si el acusador lo demandara, entro a 
sentencia diffinitiva condenatoria de muert o absolutoria inclusivament. E si el que sera mandado 
citar no sera apprehenso personalment por la citatoria, sia citado por voç de crida publica feyta 
por los lugares acostumbrados de la ciudat, villa o lugar do acostumbra de habitar, o en la ciudat, 
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villa o lugar do, o en sus terminos, de do sera el notario, acusado en su signatura seyer habitador, 
que compareçca personalment el quinzeno dia apres de la citacion, devant el Justicia de Aragon 
o sus lugartenientes que lo mandara citar. E si no comparecera al dito termino devant el Justicia 
de Aragon o de sus lugartenientes personalment, sia reputado contumaç, e en su contumacia 
procidasse en los meritos de la causa segund que de suso es statuido contra el citado e apprehenso 
por la citacion personalment e contumaç. [f. 78v] Empero, si ante de la sentencia personalment 
delant el Justicia de Aragon o sus lugartenientes comparecera, e se presentara parellado procedir 
e defenderse, sia admeso en aquel puncto, si quiere stado, en el qual el dito pleyto sera. E si no 
firmara a la demanda, sia preso, e preso detenido. E si firmara de dreyto, la part demandant sia 
tenida si querra razones ofrecer, e de aquellas e fazer si la probacion de la causa principal no sera 
encara publicada en el dito processo, e el reo a contradezir e fe fazer, servada la forma e el tiempo 
sobreditos. E do tal sentencia condenatoria sera dada contra el absent, sia executada contra aquel 
quando quiere que preso sera. El qual sian tenidos e puedan prender qualesquiere judges, officiales 
o executores a fazer tales e semblantes execuciones ya por fuero statuidos, si por letras del dito 
Justicia de Aragon o lugartenient suyo requeridos seran. E el regient el officio de la governacion e 
otros qualesquiere officiales del dito regno, a solo requisicion del dito Justicia o lugartenient suyo, 
sian tenidos el assi condenado prender, e preso remeter al dito Justicia de Aragon o lugartenientes 
suyos, jus las penas statuidas por fuero contra los officiales delinquientes en su officio, e esto a 
expensas del dito acusant. E porque facilidat de diffugio da oso de delinquir, queremos que’l 
acusado de la dita falsia no se pueda salvar en qualquiere lugar o casa quanto quiere privilegiada, 
ante, por la dita razon pueda de alli seyer sacado e contra aquel seyer proceido segund que de 
ssuso es contenido. E por tal que los acusantes no sian en la acusacion por ellos fazedera del dito 
crimen defraudados, queremos que el acusado del dito delicto no pueda seyer ni sia admeso a 
alguna composicion o pena pecuniaria, ni la condenacion personal pueda seyer convertida o 
conmutada en pena pecuniaria. Antes, hayan a seyer los tales malfeytores, segund sus deméritos, 
personalment punidos. E que a los tales acusados del dito [f. 79r] crimen no les pueda aproveytar 
ni valer remission ni guiage alguno, antes queremos que no obstant remission o guiage alguno, 
el processo contra los ditos notarios se pueda fazer e acabar, e la sentencia contra ellos dada, 
devidament executar. E en la forma sobredita queremos que pueda seyer proceido contra aquellos 
que havran fabricado o mandado fabricar falso instrument o processo, o otra publica escritura 
falso o falsa. E queremos que las sobreditas cosas hayan lugar e por tal forma pueda seyer proceido 
contra aquellos que d’aqui avant scientment e dolosa deposaran falso a perjudicio de alguno en 
el substancial de su deposicion e no sera persona abonada o por tal comunament reputada, ante 
sera hombre pobre de mala fama e mala vida, e por tal comunament reputado. E contra aquellos 
que d’aqui adelant produziran jodios o moros en testimonio como christianos. E contra aquellos 
que seyendo jodios o moros juraran e deposaran como christianos. E contra aquellos que d’aqui 
avant scientment faran jurar a unos por testimonios e faran deposar a otros. E contra aquellos que 
sabiendo que no han jurado, deposaran como testimonios. E contra aquellos que d’aqui avant 
deposando como testimonios o en testifficacion de procura o de fiança o en oblacion de apellido 
o en testifficacion de otra carta se mudaran el nombre o sobrenombre que antes comunament se 
solian nombrar, si no que lo hayan feyto con justa causa e no exprimiran la ciudat, villa o lugar do 
la hora verdaderament habitaran, si de aquellos interrogados seran. Queremos, empero, que la 
dita acusacion assi privilegiada no se pueda fazer sino devant el Justicia de Aragon o lugartenientes 
suyos. No res menos, queremos que el acusant que en la acusacion contra los notarios succumbira, 
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e haver acusado calumniosament se mostrara, deva seyer punido en pena de talion por aquel 
mismo processo. E queremos quel present fuero dure si et prout el de homicidios. [f. 79v]   

De raptu mulierum rubrica.

Por quanto la palabra “violentment” contenida en el fuero edito en las Cortes de Teruel que 
comiença De voluntat de la Cort statuimos, ha frustrado en grand part el efecto del dito fuero, por 
tanto, de voluntat de la dita Cort tiramos la dita paraula, “violentment”, puesta en el dito fuero, 
e queremos que d’aqui avant sia havida assi como si puesta no y fuesse. Las otras cosas en el dito 
fuero contenidas fincantes en en su efficacia e valor.

De remissionibus et guidaticis.

Por tal que los acusantes con remissiones e guiages en los casos que por fuero se pueden 
atorgar no sian damnificados en las expensas que faran en las acusaciones, de voluntat de la 
Cort statuimos que si alguna persona pora empachar la cognicion de algun crimen cometido de 
la edicion del present fuero adelant, o la execucion de la pena de aquel, presentara remission o 
guiage, en el caso que remission o guiage havra por fuero lugar, que haya a seyer condemnada 
en las expensas que el acusant en la prossecucion de la causa en la qual la dita remission o guiage 
se presentara o por causa de aquella havra feyto, en la taxacion de las quales sean taxadas todas 
las dietas que el acusant por la dita razon havra vacado. E si el que presentara la dita remission o 
guiage sera preso, no sea liberado de la dita presion fasta las ditas expensas haya pagado realment, 
no obstant qualquiere empara o empacho. E si no sera preso, pueda seyer por la dita razon preso, 
e preso detenido, e pueda seyer feyta execucion en sus bienes, no obstant, qualquiere firma de 
qualquiere natura sea e appellacion e inhibiciones de aquellas, e qualquiere otro empacho, e que 
la capcion de la persona no empache la execucion de los bienes.

De appellitu rubrica.

Con qualidades de nobles, officiales, senyores de vassallos o cavalleros, o de infançones 
habitantes en lugares que no son nuestros o de otras personas, las quales solo son de la [f. 80r] 
jurisdiccion nuestra e del primogenito, regient el officio de la governacion e Justicia de Aragon, o 
de albarraneos, o de mixturas de officiales, o de universidades, o de cavalleros, o de infançones 
habitantes en lugares que no son nuestros, o de fraction de apprehension, o de empara, o 
resistencia, o con otras mixturas o qualidades, muytos regnicolas del dito regno son indevidament 
presos e sacados de los lugares o territorios do habitan, en gran lesion de los fueros e libertades 
del dito regno. Por tanto, de voluntat de la dita Cort statuimos que si alguno apellidara delant 
de nos o de nuestros successores, lugartenientes generales en su caso, primogenito, regient el 
officio de la governacion, Justicia de Aragon o lugartenientes suyos, contra alguna persona, 
e en el dito appellido se deduzira alguna de las qualidades de nobles, senyores de vassallos, 
officiales o cavalleros, o infançones habitantes en lugares que no son nuestros, o de albarraneos, 
o alcaguetes, vagabundos, o otras personas las quales solo son de la jurisdiccion nuestra, o del 
primogenito o del regient el officio de la governacion, o del Justicia de Aragon, tal appellido no se 
pueda provedir, ni la provision de aquel caso que feyta fuesse se pueda executar contra alguno, 
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si no es el caso que antes quel dito appellidant haya feyto fe por sumaria informacion por el 
ministrada delant aquel el qual dito appellido se dara de las qualidades sobreditas o alguna dellas, 
con que sia legitima pora fundar la cognicion del judge delant el qual el dito appellido se dara, 
al menos con dos testimonios o con otras legitimas probaciones. E queremos que en caso que 
se appellidara contra alguno de los dessuso nombrados o con mixtura de universidat o otra, no 
se pueda proveir el dito appellido, ni proveido se pueda executar, si no es que el dito appellidant 
haya feyto fe devant el judge de crimen en el appellido mencionado con un testimonio o con 
dos testi-[f. 80v]monios deposantes seyer voç comun e fama publica, haver seido comeso el dito 
crimen. E aquesta mesma disposicion haya lugar si por sola qualidat del crimen se pretendra el 
appellidado seyer de nuestra jurediccion o de los sobreditos o de alguno dellos.

Empero, en los ditos casos e cada uno dellos queremos que las capciones puedan seyer 
empachadas por firmas de dreyto e presentaciones de aquellas, assi como podian seyer antes 
de la edicion del present fuero. E en todos los anteditos casos e cada uno dellos, si por un 
testimonio constara el appellidado haver cometido alguno de los crimens contenidos en el fuero 
de los homicidios, en la present Cort edito, e de la qualidat en interes del appellidant pueda seyer 
proceido capcion del dito appellidado, no obstant qualquiere firma de dreyto de qualquiere natura 
sea. E queremos que cada e quando se appellidara sense qualidat alguna de las suso ditas, devant 
nos o devant nuestro primogenito o de nuestro lugartenient general, vicecanceller o regient la 
cancellaria nuestra o del dito primogenito, o del lugartenient nuestro en su caso o devant el 
regient el officio de la governacion, Justicia de Aragon o devant de otro qualquiere official o judge 
ordinario de alguno de los crimens contenidos en el dito fuero De homicidiis, e por deposicion de 
un testimonio o por otra legitima probacion constara el appellidado haver cometido alguno de 
los ditos crimens, que pueda seyer proceido a capcion de la persona del appellidado, no obstant 
qualquiere firma de dreyto de qualquiere natura sea. E el appellido en qualquiere de los ditos 
casos en otra manera proceido sia nullo, e los officiales aquel en otra manera providientes sian 
punidos como officiales en sus officios delinquientes, las deposiciones de los quales testimonios 
en todos los casos en el present fuero contenidos, aquel mesmo judge delant del qual el dito 
appellido se dara, haya a recebir, interrogandolos de los nombres o sobrenombres [f. 81r] e de 
do son naturales e do habitan, la qual informacion de continent haya a recebir e de aquella haya 
a consta por los actos del dito appellido. E queremos que el official en otra manera providient 
e el notario, encara devant nos o de qualquiere de los sobreditos recibient la dita informacion, 
e no recibient las ditas interrogaciones, sian punidos como officiales delinquientes contra fuero. 
E queremos que en las ditas letras o provisiones del appellido, se haya a fazer mencion como 
es segund fuero proveido, en otra manera no se pueda executar, e el executor aquel executant 
encorra en las penas de los officiales delinquientes en sus officios. Queremos, empero, que si el 
judge ommetra fazer la dita interrogacion a los ditos testimonios de los nombres o sobrenombres, 
e de do son naturales, e de do habitan, que encorra en las ditas penas. Pero que por la dita razon, 
el dito appellido no sia nullo. E queremos que por injurias verbales o por fraccion de empara, no se 
pueda proceir a capcion de persona alguna antes de la sentencia diffinitiva, excepto en los casos 
en los quales por fueros en la present Cort editos el contrario es statuido.

E no res menos, statuimos que qualesquiere appellidos con las ditas qualidades o mixturas o 
fines de aquellas, en qualquiere manera por causa o razon de qualesquiere crimens o delictos fins 
a la publicacion del present fuero, dados o proveidos e las provisiones de aquellos, sian ipso foro 
nullos e nullas, e no se puedan executar. E queremos que en la dita informacion e en qualesquiere 
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otras informaciones que pora provisiones de appellidos o de recomendaciones o emparas de 
personas presas se ministraran los testimonios no puedan deposar, ni sus deposiciones se puedan 
prender, sobre crimens algunos que no se pretiendan cometidos por el appellidado en interes de 
appellidant, sino en los casos que se havra de provar seyer voç comun e fama publica el ap-[f. 81v]
pellidado seyer homicida o seyer ladron o robador o falsador o cercenador de moneda o alcaguet 
o a los efectos sobreditos e tanto quanto a los effectos sobreditos a deposar havra e no mas, e 
que la dita informacion no haya efecto alguno, sino solo quanto a la provision del appellido. E 
si los testimonios de estendran en las ditas deposiciones de la dita informacion a deposar contra 
el appellidado, sino a los efectos sobreditos, e tanto quanto a los efectos sobreditos estender se 
havran sobre otros crimens cometidos por el appellidado que no sean cometidos por el appellidado 
en interes del appellidant, o que el dreyto de aquellos acusar principalment no pertenece al 
appellidant, o se extendran contra otro alguno, e las ditas estensiones se estimaran3, que en 
tal caso el judge recibient e el notario actitant el acto de la deposicion encorran en las penas 
contenidas en el fuero edito en la Cort de Çaragoça, jus la rubrica de Prohibita inquisiciones, el 
qual comiença Como de poco tiempo aca, el qual fuero queremos haver lugar en el dito caso 
contra los ditos judge e notario. E queremos que el present fuero dure fasta tanto que por nos o 
nuestros successores de voluntat de la dita Cort conjuntament, o sin nos o ellos por la dita Cort 
concorde, o por la mayor part de cada un braço, expressament, mediant carta publica testificadera 
por el notario regient la scrivania de la Cort, present el Justicia de Aragon, sea renunciado el 
present fuero.

Experiencia ha demostrado que por la clausula general acostumbrada meter en las provisiones 
de los appellidos que los complices sean presos entro a numero de dieç o de alli a yuso, se han 
seguido grandes vexaciones a los regnicoles del dito regno, a los quales por el fuero ultimo De 
appellitu, que comiença Por la clausula et caetera, no se ha remediado, antes se ha dado occasion 
a perjurios. Por tanto, de voluntat de la Cort statuimos que en virtut de la dita clausula, ni otra 
[f. 82r] semblant, ni de algun appellido dado o dadero, ni de provision de aquel, no pueda seyer 
proceido o mandado proceir a capcion de alguna persona, sino que aquel o aquellos contra el 
qual o los quales como contra complices e secaces, o en otra manera, se appellidara, sean por sus 
nombres proprios e sobrenombres expressament nombrados.

Por appellidos fictos o citaciones fictas, los regnicolas del regno sostienen vexaciones grandes. 
Por obviar a las quales statuimos que nos e nuestros successores e lugartenientes generales, en 
el caso que lugartenientes generales se pueda fazer, e primogenitos, siamos e sian tenidos jurar 
que por appellido alguno que sepamos o creamos, o sepan o crean, que no sia verdadero, o que 
sea ficto, no mandaremos ni mandaran, ni faremos, ni faran, ni mandaremos fazer, ni mandaran 
fazer, citaciones a conparecer personalment que sepamos o creamos, sepan o crean, que no 
sean verdaderas o que sian fictas. E que los vicecancelleres nuestros e de nuestros successores 
o lugartenientes, en el caso que podamos fazer lugartenient, e del primogenito, e del regient el 
officio de la governacion, Justicia de Aragon, e todos e qualesquiere otros oficiales exercientes 
jurediccion e los lugartenientes e assessores de aquellos, ante que puedan usar de sus officios sian 
tenidos jurar que no procuraran que appellido alguno que sabran o creeran que no es verdadero, 
o que es ficto, no mandaran ni faran proceir a capcion de persona alguna, ni faran ni mandaran 
fazer o proveiran, citaciones a comparecer personalment que sepan o crean sean no verdaderas 

3   Al margen: als. continuaran.
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o que sian fictas. E que el advocado nuestro fiscal e de nuestros successores, del regient el officio 
de la governacion e todos los otros advocados ante que usen de sus officios sian tenidos jurar que 
no ordenaran, ni ordenar faran, consellaran, procuraran ni faran que de aqui avant sean dados 
o dadas appellidos o demandas criminales que sepan sian no verdaderos [f. 82v] o verdaderas, 
o que sepan o crean sian fictos o fictas, ni faran fazer citaciones a comparecer personalment 
que sepan o crean no seyer verdaderas, o sepan o crean las ditas citaciones seyer fictas. E que el 
procurador fiscal nuestro e de nuestros successores, e del regient el officio de la governacion, e 
qualesquier personas que de aqui adelant usaran de officio de procuracion, e la part principal que 
dara el appellido al tiempo de la oblacion del appellido, sian tenidos jurar que no daran, ni dar 
faran, consellaran, ordenaran, procuraran se den appellidos o demandas criminales que sepan 
o crean que no sian verdaderos o verdaderas, o que sepan o crean que sean fictos o fictas, ni 
faran fazer ni procuraran sian feytas citaciones a comparecer personalment que sepan o crean 
sian no verdaderas, o que sepan o crean seyer fictas, e que letras, citaciones o carteles a oir 
demanda criminal o a comparecer personalment por algun crimen contra alguna persona, no se 
puedan atorgar ni dar o librar por  notarios algunos, antes se hayan a atorgar por nos o nuestros 
successores o otros judges delant los quales se citan. E queremos que ante que se puedan atorgar, 
el que las querra obtener haya a dar caucion ydonea con fiança o fianças sufficient o suficientes 
de prosseguir la dita citacion e la causa de aquella, o de pagat las expensas e danyos en su caso 
doblados. E si la dita caucion no sera ydonea, que sia a periglo del providient. Queremos, empero, 
que en qualquiere citacion, diziendo que da fiança segund fuero, e que la fiança se contituece 
fiança segund fuero, que las ditas paraulas hayan tanto efecto como si specifficament fuessen 
ditas todas las paraulas que segund fuero dezirse deven. E que los notarios intervinientes en los 
ditos appellidos sian tenidos, antes que usen de sus officios, de jurar e juren de avisar-ne al dito 
judge ante que el appellido sia proveido, si aquel sabran o creeran seyer ficto. E si el appellidant 
jurara que no trova fiança ydonea, en aquel caso [f. 83r] queremos que sia admeso a apellidar 
prestando caucion juratoria. Queremos, encara, que assi contra las personas del appellidant e de 
sus fianças e los bienes de aquellos, si el appellidant no prosseguira la causa, pueda e deva seyer 
fecha execucion pro expensis et damnis in duplum, adveradas e adverados por solo jurament 
precedient legitima taxacion, sin otra liquidacion, no obstant qualquiere firma, appellacion, 
adjunccion, evocacion e inhibiciones de aquellas. E que si el appellidant o fiança no assignara 
bienes a la execucion de las ditas expensas e danyos, haya a seyer proceido a capcion de sus 
personas sin otra liquidacion. E que a los presos por la dita razon no pueda seyer dada casa por 
carcel, ni puedan seyer dados a caplieuta, antes hayan a star en la carcel comun entro a tanto que 
las ditas expensas o danyos havran pagado.

Anyadiendo al fuero que comiença Querientes proveir de appellitu, de voluntat de la Cort 
statuimos que la exhibicion quel procurador juxta el dito fuero ha de fazer, haya lugar posado que 
el procurador no haya appellidado, pues en la causa haya feyto acto alguno como procurador 
del appellidant o del accusant. E queremos que la dita exhibicion, e todas las cosas en el fuero 
dito contenidas hayan lugar encara en el caso que la causa criminal compeçara con citacion e 
no por apellido. Queremos, empero, que si dentro los quinze dias en el dito fuero contenidos, 
el procurador no exhibira su principal, pero provara su principal haver havido justa causa de 
appelidar en su caso, o de acusar en el suyo, que en tal caso, el dito procurador no sia condenado 
en las expensas. E queremos que si el appellidant o accusant dara la demanda criminal contra el 
appellidado o acusado, e apres por vint dias continuos en qualquiere part del processo cessara 
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de procedir en la dita causa criminal, que en tal caso, instant el appellidado o acusado, pueda 
e haya seyer assignado al appellidant o accusant o a su procurador, tiempo de quinze dias a 
provar como ha [f. 83v] havido justa causa de apellidar o acusar. E si fe non de fara, haya lugar 
la condemnacion de las expensas e danyos e las otras cosas en el dito fuero contenidas, si no 
que la dita causa haya cessado de voluntat de partes. E la condenacion e execucion de las ditas 
expensas en caso que lugar hayan, no se puedan empachar con firma de dreyto de natura alguna, 
apellacion, evocacion, adjunccion ni otra qualquiere inhibicion o empacho.  

   
De firmis juris rubrica.

Contece muytas vezes que al tiempo que se da la demanda criminal al acusado, no tiene la 
fiança priesta para que pueda firmar a aquella, por la qual razon se manda detener e por quanto 
por algunos es puesto en dubdo si apres debe seyer admeso a firmar, e sin el dito mandamiento 
de detener, justiffica la capcion si en otra manera era nulla. De voluntat de la Cort statuimos 
que, si el acusado no firmara a la demanda en el tiempo que el present se dara la demanda, 
que no se mande detener simplement, sino tanto quanto no firmara antes de la publicacion. E 
queremos que si apres querra firmar antes de la publicacion, que sia admeso assi como lo fuera si 
al tiempo que le fue dada la demanda huviesse firmado. E que el dito mandamiento de detener 
no justiffique la capcion, si en otra manera era nulla.

Declaramos de voluntat de la Cort, que de costumbre del regno la execucion de las penas, 
si quiere calonias, no excedientes quantia de sexanta sueldos, imposadas por statutos contra los 
comprehensos en los ditos statutos, e de las penas si quiere calonias, no excedientes la dita suma, 
imposadas por fuero contra los dantes danyo en heredades o bienes, no se pueda empachar por 
inhibicion de firma de desaforamientos fazederos, obtenida o obtenedera antes de encorrer en las 
ditas penas, si quiere calonias, por qualesquiere paraulas concebidas e aunque los statutos sean 
en aquella impugnados. Queremos, empero, que quanto a las penas o calonias excedientes la dita 
suma, si la firma tocara al caso ante posado, que antes de haver encorrido en las ditas penas, si 
quiere calonias [f. 84r] sea obtenida.

 De appellacionibus.

Por quanto por algunos es puesto en dubdo pendient la causa de la appellacion el preso en 
poder de qual judge debe star, de voluntat de la Cort statuimos que si algun preso sera acusado 
criminalment delant judge ordinario e en la dita causa sera dada sentencia diffinitiva e de aquella 
se appellara el condenado o accusant, que durant la dita causa de la appellacion el dito preso haya 
de star en poder del judge que de la causa principal conoscido havra. E esto mesmo haya lugar 
en las appellaciones de las interlocutorias de las ditas causas, e en el caso en do la dita sentencia 
diffinitiva se demande revocar por via de nullidat o como desaforada delant de qualquiere superior, 
excepto en caso de manifestacion, a la qual no entendemos por el present fuero en res derogar.

De reivendicacione rubica.

Con zelo de administrar justicia, desseantes tirar las dilaciones de los pleytos, statuimos de 
voluntat de la Cort, que en todas las causas civiles en las quales castiellos, lugares o otros bienes 
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sedientes seran reivindicados o se demandaran, el actor, al dia e termino de la citacion del reo, sia 
tenido dar su peticion o proposicion en judicio publicament a la hora acostumbrada de tener cort. 
E apres, dentro quinze dias de la hora de la oblacion de la peticion o proposicion contados, haya 
a exhibir todas las scripturas de las quales se querra ayudar pora provar lo contenido en su 
proposicion o demanda. Las quales scripturas hayan a fincar en poder del notario por tiempo de 
quinze dias, dentro del qual tiempo la otra part haya facultat de veyer e reconoscer aquellas en 
poder del notario. Los quales ditos quinze dias passados, las ditas scripturas sian restituidas por el 
notario en continent al dito actor demandant aquellas al notario, no obstant qualquiere 
emparamiento o manifestacion. Los quales emparamiento o manifestacion prohibimos seyer de 
aquellas feytos, entro a que realment sian restituidas, e no obstant qualquiere otro impediment o, 
sino que el reo diga querer aquellas redargüir [f. 84v] de falso, en el qual caso queremos que se 
observen las cosas que por el fuero en la present Cort fecho son statuidas. La qual restitucion de 
las ditas scripturas haya en continent seyer fecha quando seran producidas al tiempo de la 
probacion e al tiempo de la publicacion, no obstant qualquiere manifestacion o emparamiento u 
otro empacho, sino que la part diziesse querer aquellas redargüir de falso segunt dito es. E la part 
agent sia tenida dentro los ditos quinze dias fazer fe de la potestat del procurador que havra fecho 
part en la causa, e prestar caucion sobre las expensas, sinse otra peticion. Sobre la qual caucion el 
judge en continent haya a pronunciar seyer o no seyer sufficientment cauto. E en caso que el 
judge pronunciara no seyer sufficientment cauto, sia proceido adelant en la causa si el reo lo 
demanda. E no res menos, la part del actor sia compellida por los remedios de fuero a dar sufficient 
caucion segund fuero. E si el reo no querra que la causa se procida, la vegada sia denegada la 
audiencia al actor, entro a que la dita caucion haya prestado, dentro de los quales quinze dias 
pueda el actor otra proposicion o peticion dar si querra, o a la primera peticion o proposicion 
anyader, detraher o corregir o emendar quequiere que querra. E si en todo mudara la substancia 
de la peticion o proposicion sia condemnado en las expensas. E passados los ditos quinze dias, el 
actor no pueda nueva peticion o proposicion dar, ni a la peticion o proposicion ya dada cosa 
alguna anyader, detraher, corregir ni emendar, ni de alli avant alguna cosa poner de aquellas que 
pertenecen a la substancia de la peticion principal. E el reo pueda opposar, si querra, excepciones 
declinatorias o de prevencion o en otra manera qualesquiere dilatorias a el pertenecientes. Las 
quales, empero, si de fuero empacharan el processo ir adelant en la causa principal, que, en 
aqueste caso, dentro de vint dias contaderos de la fin de los quinze dias en su caso, o del dia en 
el qual el actor la caucion sobre las expensas prestara en el suyo, el actor [f. 85r] pueda dentro 
tiempo de dieç dias continuament siguientes replicar contra las cosas excebidas en manera de 
dilatorias o declinatorias por el reo, de alli avant cada una de las partes dentro tiempo de treinta 
dias haya de provar e publicar, e el judge sia tenido sobre las ditas excepciones interlocutoriament 
pronunciar dentro vint dias continuament siguientes. E en caso que en la causa sera pronunciado, 
no obstantes las ditas excepciones o alguna dellas, deverse procedir, e de la dita pronunciacion 
sera appellado o firmado por contrafuero fecho o fazedero, e la inhibicion sera presentada en el 
dito caso sia en obcion del actor de procedir en la causa principal con periglo de retractacion si la 
dita pronunciacion sera revocada por el judge de la appellacion o de las ditas firmas. E no res 
menos, el reo pueda proseguir su appelacion o firma en tal manera que el un processo no empache 
el otro, e el succumbient en qualquiere de las ditas instancias sia condennado en las expensas 
segund fuero, e el reo pueda e sea tenido dentro novanta dias continuos contaderos en su caso 
del tiempo de la dita pronunciacion e en su caso contaderos de la fin de los ditos quinze dias al 
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actor dessuso assignados, a exhibir sus scripturas, e en su caso apres que la caucion de las expensas 
sera prestada proposar todas las excepciones peremptorias e defensiones a el pertenecientes, 
tocantes al fecho principal, e exhibir qualesquiere scripturas de las quales se querra en la causa o 
empara ayudar, la quales hayan a fincar en poder del notario, e seyer restituidas segund que 
dessuso en el actor es dito, no obstant qualquier manifestacion o empara u otro qualquiere 
impedimento, Dentro de los quales novanta dias, la part del reo sia tenida fazer fe de la potestat 
de los procuradores que por su part havran fecho part en la dita causa, e sia tenido de continent 
de pronunciar sobre la dita caucion. E en caso que sera pronunciado no seyer sufficientment 
cauto, sia proceido avant [f. 85v] en la causa si el actor lo demandara. E no res menos, la part del 
reo sia compellida por remedios de fuero a prestar sufficient caucion segund fuero. E si el actor no 
querra que en la causa sia proceido, la vegada sia denegada la audiencia al reo fasta que la dita 
caucion sufficientment haya prestado. Los quales novanta dias passados, el actor, dentro de vint 
dias continuos e siguientes, pueda replicar e dezir quequiere que querra. E el reo, aquellos 
passados, pueda dentro de otros vint dias triplicar e dezir lo que querra. Los quales terminos assin 
passados, cada una de las partes pueda dentro termino de dieç dias dezir lo que querra contra lo 
repplicado e tripplicado, e despues el actor e el reo sian tenidos probar, e las probaciones publicar, 
dentro termino de otros novanta dias continuos e siguientes. E fecha la dita publicacion, cada una 
de las partes pueda, si querra, contradezir, provar e publicar dentro termino de cinquanta dias 
todo lo que querra. Lo qual assi fecho, cada una de las partes pueda dentro termino de trenta dias 
recontradezir, provar e publicar segund que de fuero recontradezir e provar puede. Los quales 
assin passados, la dita causa sia havida por renunciada e concluida, e el judge sia tenido 
diffinitivament pronunciar en la dita causa, dentro sexenta dias. E los terminos sobredito no se 
puedan prorrogar e la part del actor e del reo, las quales intentan accion o se deffienden en el 
nombre de otri, hayan e sian tenidos fazer fe de sus procuraciones entro al tiempo de la primera 
publicacion. E aquellos que començaran fazer part apres de la primera publicacion, sean tenidos 
fazer fe de su potestat antes que la causa sea havida por renunciada e concluida, e si fe no’nde 
faran, sian presos de continent encara sin appellido, a instancia empero de la otra part. E si el 
preso dentro de vint dias contaderos del tiempo de la capcion no fara fe de su potestat, sia punido 
por el judge assi como falsario por aquella misma instancia e processo, e sia condemnado en el 
interes de la causa e en las expensas, e sia fecha execucion [f. 86r] por las cosas suso dichas, no 
obstant qualquiere appellacion o firma de dreyto o inhibicion o otro qualquiere impediment. E si 
ante que sera havida la causa por renunciada e concluida no sera feyta fe de la potestat por 
alguna de las partes, en tal caso, si la otra part demandara se anulle quequiere que sera actitado 
con el procurador de la potestat del qual no se fara fe, en tal caso anullesse quequiere que sera 
actitado con el dito procurador de la potestat del qual no se fara fe. E queremos que si en las ditas 
causas seran offecidos recursos o resumpciones, sean servados e servadas en aquellos e en 
aquellas, aquellas cosas que por el fuero edito en la present Cort que comiença De voluntat de la 
Cort statuimos que las causas que d’aqui avant se començaran et caetera, son statuidas. E aquello 
mesmo sea guardado quando quiere que bienes sedientes e mobles ensemble se demandaran. En 
qualquiere caso, empero, sia en obcion del actor si querra seyer proceido por la forma aqui 
contenida o segund que antes de la edicion del present fuero podia seyer proceido segund fuero 
e costumbre del regno. La qual obcion la part del actor haya de fazer en la primera peticion o 
proposicion, la qual eleccion o obcion, si fecha no sera, sia havida por esleida la forma del procedir 
del present fuero, e apres no pueda variar. Queremos, empero, que en qualquiere de los ditos 
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casos, en aquellas cosas las quales por tenor del present fuero no son comprehensas, sean 
servados los fueros antigos. E las cosas sobreditas hayan lugar tan solament en las causas que 
d’aqui avant se començaran por causa de testamentes, codicillos, donaciones, vendiciones, 
successiones ab intestato, e otros contractos e negocios, los quales d’aqui avant se testifficaran o 
se faran o se subseguiran. 

Item, statuimos de voluntat de la Cort, que en las causas civiles mere personales, excedientes 
quantia de dozientos sueldos, e en las otras causas civiles en las quales ya por los fueros editos en la 
present Cort o en otras Cortes, no es dada cierta e limitada forma de proceir [f. 86v] sumariament, 
e en las causas en las quales se demandaran seyer por algunos restituidas quantias algunas, o 
seyer vendidos o desemparados los bienes specialment obligados, o havidos por obligados, e en 
las causas en las quales se demandaran divisiones de bienes, sea proceido en la manera siguiente: 
es assaber, que el actor, el dia de la citacion sia tenido ofrecer e dar su peticion o proposicion e 
d’alli avant, dentro termino de dieç dias continuament siguientes, sia tenido exhibir las scripturas 
en las quales se entiende ayudar a provar las cosas contenidas en la peticion o proposicion, las 
quales scripturas hayan a fincar en poder del notario de la cort por tiempo de dotze dias, dentro 
de los quales terminos la otra part haya facultat de veyer aquellas e reconoscerlas en poder del 
notario. Los quales dotze dias passados, realment por el notario sian en continent restituidas al dito 
actor aquellas demandant al dito notario, no obstant qualquiere manifestacion o emparamento, 
las quales prohibimos de aquellas seyer fechas, fasta que sean realment restituidas e no obstant 
qualquiere otro impedimento, sino que el reo diga querer aquellas redargüir de falso, en el qual 
caso queremos se hayan a servar aquellas cosas que por los fueros en la present Cort editos son 
statuidos. La qual restitucion de los ditos instrumentes se haya de continent a fazer quando seran 
produzidos en manera de probacion, e al tiempo de la publicacion, sino quando la part dira 
querer aquellos redargüir de falso, las ditas manifestacion e emparamiento, e otro qualquiere 
impediment no obstantes, segund dito es. E la part agent sia tenida, dentro de los ditos dotze 
dias, fazer fe de la potestat del procurador que por su part en el dito processo havra feyto part. E 
sia tenida prestar caucion sobre las expensas sense otra petición, sobre la qual el judge sia tenido 
pronunciar de continent seyer o no seyer sufficientment cauto. E si el judge pronunciara no seyer 
sufficientment cauto, sia en aque caso proceido adelant en la causa si el reo lo demandara. E 
no res [f. 87r] menos, la part del actor sia compellida por los remedios de fuero a dar sufficient 
caucion segund fuero. E si el reo querra que en la causa no se procida la vegada sia denegada la 
audiencia al actor fasta que la dita caucion haya prestado. Dentro de los quales dotze dias pueda 
el actor otra peticion o proposicion dar si querra, o a la primera peticion o proposicion anyader, 
o detraher, o corregir, o emendar quequiere que querra. E si en todo mudara la substancia de 
la peticion o proposicion, sia condemnado en las expensas. E passados los ditos dotze dias, el 
actor no pueda nueva peticion o proposicion dar, ni a la peticion o proposicion ya dada alguna 
cosa augmentar, detraher, corrgir o emendar, ni nada d’alli avant poner de aquellas cosas que 
pertenecen a la substancia de la principal peticion, e el reo pueda, si querra, opposar excepciones 
declinatorias de prevencion o otras qualesquiere dilatorias a el pertenecientes, las quales, empero, 
si de fuero empachassen el processo ir adevant en la causa principal, que en aqueste caso dentro 
termino de dieç dias contaderos de la fin de los ditos dotze dias, e en su caso contaderos del dia 
que el actor la dita caucion sobre las expensas havra prestado, el actor pueda dentro termino de 
seis dias continuament siguientes, repplicar contra lo excebido por el reo. E d’alli avant, cada una 
de las partes dentro termino de vint dias haya de provar e publicar, e el judge sia tenido sobre 
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las ditas excepciones interlocutoriament pronunciar dentro termino de dieç dias continuament 
siguientes. E quando en la causa sera pronunciado, no obstantes las ditas excepciones o alguna 
d’ellas, deber seyer proceido avant en la dita causa, si de la dita pronunciacion sera appellado o 
firmado por contrafuero fecho o fazedero, e la inhibicion sera presentada, en el dito caso sia en 
obcion del actor proceir en la causa principal con periglo de retractacion si la dita pronunciacion 
sera revocada por el judge de la appellacion o de las firmas. E no res menos, pueda el reo proseguir 
la appellacion o firma en tal manera que el un processo no em-[f. 87v]pache el otro, e el que 
sucumbira en qualquiere de las ditas instancias, sia condemnado en las expesas segund fuero. E 
el reo sia tenido dentro termino de sexanta dias continuament contados en su caso de los ditos 
dotze dias al actor dessuso assignados a exhibir sus scripturas, e en su caso contaderos del dia 
que sera prestada la caucion sobre las expensas, proposar todas las excepcions peremptorias e 
deffensiones a el pertenecientes, tocantes el negocio principal e exhibir qualesquiere scripturas 
de las quales se querra en la causa ayudar con las copias de aquellas, si aquellas dar querra, los 
originales de las quales hayan a queda en poder del notario e restituirse segund que dessuso en 
el actor es dito, no obstant qualquiere manifestacion o empara u otro qualquiere impedimento. 
Dentro de los quales sexanta dias la part del reo sia tenida prestar caucion sobre las despesas, e 
el judge sia tenido de continent pronunciar sobre la dita caucion. E si sera pronunicado no seyer 
sufficientment cauto, sia proceido en la causa avant si el actor lo demandara. E no res menos, la 
part del reo sia compellida por los remedios de fuero a prestar sufficient caucion segund fuero. 
E si el actor no querra que en la causa se procida, la vegada sia denegada la audiencia al reo, 
fasta que haya prestado la dita caucion. Los quales passados, el actor haya termino de ocho dias 
para replicar contra lo opposado e excebido por el reo. E de alli avant, el reo haya otros ocho dias 
pora triplicar contra lo replicado por el actor. E apres, cada una de las dits partes haya termino 
de seis dias a dezir quequiere que dezir querra contra lo replicado e triplicado. E apres, cada 
una de las ditas partes haya de provar e publicar dentro termino de sexanta dias continuament 
siguientes. E fecha la dita publiacion, cada una de las partes pueda si querra contradezir, provar 
e publicar dentro de quaranta dias. E apres dentro termino de trenta dias cada una de las ditas 
partes pueda recontradezir, provar e publicar segund que por fuero ya [f. 88r] fazer lo podia. Los 
quales passados, la causa sia havida por renunciada e concluida, e el judge, dentro de sexanta dias 
continuament siguientes, sinse otra peticion e requisicion, sia tenido diffinitivament pronunciar en 
la dita causa, e los terminos susoditos no puedan seyer prorrogados.

E la part del actor e del reo, los quales intentan accion o deffienden en nombre ageno, hayan 
e sian tenidos fazer fe de sus procuraciones fasta el tiempo de la primera publicacion; e aquellos 
que començaran a fazer part apres de la primera publicacion, sian tenidos fazer fe de su potestat 
antes que la causa sia havida por renunciada o concluida, e si fe no’nde faran, sian presos de 
continent sinse algun appelido, e aquesto a instancia de la otra part. E si apres el que sera preso 
dentro tiempo de vint dias contaderos del tiempo de la capcion, no fara fe de su potestat, sia 
punido por el judge como falsario en aquella mesma instancia e processo, e sia condemnado 
en las expensas e interes de la causa, e sia fecha execucion en las cosas sobreditas, no obstant 
qualquiere appellacion, firma de dreyto e inhibiciones de aquellas, e otro qualquiere impedimento. 
E si antes que sera havida la causa por renunciada o concluida, no sera fecha fe de la potestat por 
alguna de las partes, en aquel caso, si la otra part lo demandara, sia anullado todo aquello que 
sera actitado con el dito procurador de la potestat del qual no sera fecha fe. E si en las ditas causas 
seran dados recursos o resumpciones, sian guardadas en que’l caso aquellas cosas que por fuero 
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son statuidas servarse en la present Cort. Empero, en qualquiere de los ditos casos, sia en eleccion 
del actor si querra proceir por la forma en el present fuero contenida o segund que antes de la 
edicion del present fuero se podia proceir segund fuero e costumbre del regno, la qual eleccion 
la part agent haya a fazer en la primera peticion o proposicion, si peticion o proposicion hi havra 
necessario. La qual eleccion, si como dicho es, fecha no sera, en aquel caso, sia havida por 
esleida la forma de procedir del [f. 88v] present fuero, e apres no pueda variar en alguno de los 
ditos casos. Queremos, empero, que si el actor querra proceir por letra executoria, que lo pueda 
fazer segund antes del present fuero fazerlo podia, con que lo faga antes de dar la demanda 
o proposicion. E queremos que si la causa sera mayor de cient sueldos e menor de dozientos 
sueldos, o de dozientos sueldos, que en tal caso todos los terminos en el present fuero contenidos 
sian reduzidos a la meytat. E las sobreditas cosas hayan lugar tan solament en las causas que 
d’aqui avant se començaran por causa de testamentes, codicillos, donaciones, vendiciones o otros 
quales quiere contractos o successiones ad intestato, o negocios que d’aqui avant se testificaran 
o faran o se subseguiran.

De voluntad de la Cort, statuimos que las causas que d’aqui adelant se començaran, no 
puedan empachar, dilatar o differir por causa que el contenido diga, pretienda o demuestre haver 
recurso o regresso contra algunas personas, collegio o universidat e haver dreyto de compellir 
aquellas a deffender el dito convenido e tomar el cargo del pleyto contra el agent, antes, no 
obstantes las cosas sobredita e qualesquiere recursos que en las ditas causas se daran, sia proceido 
e enantado en las ditas causas quanto toca al interes del demandant e principalment convenido 
assi como si los ditos recursos no fuessen demandados. En caso, empero, que alguna persona 
ultra el principalement convenido por interes suyo, del qual sia tenido fazer pronta fe, querra 
asistir a la dita causa e al dito reo que aquesto pueda muy bien fazer, pues por la intervencion e 
deffension suya no se dilate la dita causa. E por tal que los convenidos no sean defraudados en 
los dreytos que havran contra sus autores, queremos e ordenamos que si a alguna persona sera 
intimado mediant publico instrument enta fuera de judicio, la mala voç o question que se mueve 
sobre la cosa que el es tenido a deffender, requiriendolo devidament publico instrument mediant 
dentro [f. 89r] spacio de vint dias contaderos del dia que la requisicion sera fecha adelant, venga 
a deffender la dita causa o pleyto que sobre la dita cosa sera movida, pues la dita intimacion se 
demuestre seyer feyta legitimament dentro de vint dias contaderos continuament del dia que 
el actor havra dado la demanda contra el reo present o por contumacia absent, e el requerido 
o recursado no deffendra legitimament la dita causa, que, en el dito caso, el processo, actos 
e provaciones, excepta confession del reo, que se actitaran e faran entre los ditos actor e reo 
principales, fagan fe e preiudicio contra el dito denunciado e requerido, e las sentencias que en la 
dita causa se daran perjudiquen al dito requerido e intimado quanto al interes del actor e agent 
e quanto al principal convenido, assi como si fuesse seido present en la dita causa. E provando el 
dito reo en aquel mismo processo como el dito denunciado e requerido era tenido a deffender 
la dita causa e question, el judge que la dita sentencia contra el reo dado havra, sia tenido de 
condemnar al dito denunciado en aquello que havra mostrado e feyto fe deber seyer el dito 
denunciado condenado, servada la forma de proceir entre el reo denunciado e requerido siguient 
e infrascripta. E queremos que el dito reo haya deposar su intencion a effecto de demostrar como 
el dito denunciado era tenido deffender aquel en la dita causa, todo lo que dezir querra, dentro 
tiempo de dieç dias continuament contaderos del dia que el denunciado e requerido en iudicio 
present o por contumacia absent sera, el qual requerido e denunciado haya assimismo deposar las 
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deffensiones a el pertencientes sobre el dito articulo dentro dieç dias inmediatament siguientes, 
e el reo recusant, si querra, pueda dezir todo lo que querra per viam replicationis dentro de seis 
dias apres subsiguientes e el recursado dentro de otros seis dias pueda dezir lo que querra contra 
lo dito e allegado por el dito recursant. E passados los ditos terminos, entramas las ditas partes 
hayan e sian tenidas de provar e publicar dentro tiempo de sexanta dias empues de los [f. 89v] seis 
ultimos dias contaderos. E del dia de la publicacion adelant, las ditas partes dentro de treinta dias 
continuament contaderos, hayan de contradezir, provar e publicar. E apres de la dita publicacion 
puedan las ditas partes dentro quinze dias recontradezir, provar e publicar segund fuero. E apres 
dentro de quinze dias contaderos continuament el judge sia tenido pronunciar en el dito recurso.

Aqueste mismo processo queremos haver lugar e deverse fazer contra todas e qualesquiere 
personas, collegios e universidades que seran requeridas, instrument publico mediant, que vengan 
a deffension de las ditas causas, si quiere las requestas se fagan por el requerido a instancia 
del principal reo, si quiere a instancia de otros assi requeridos e intimados, con que las ditas 
informaciones e requisiciones se demuestren seyer feytas con instrument publico congruament e 
por vint dias antes que al principalment convenido sia passado el tiempo que segund fuero le es 
assignado a posar sus deffensiones e con que en cada una de las requisiciones haya spacio de vint 
dias pora venir a deffender la dita causa o pleyto e cada uno de los ditos denunciados e requeridos 
pueda assistir a la deffension de la causa principal e de la causa de recurso, e a interes de aquella e 
deffender aquella sin perjudicio alguno de su dreyto como dessuso es dito en el primer recursado. 
Queremos, empero, que los que faran las ditas requisiciones, antes de fazer aquellas, fagan fe 
en la dita causa como aquel o aquellos al qual o a los quales se faran las ditas requisiciones o 
sus predecessores eran tenidos al dito requirient o a aquellos de qui el ha el dreyto o causa de 
eviccion por contracto testifficado antes de la inchoacion de la dita causa, que en los ditos casos 
e cada uno d’ellos durant el tiempo de los vint dias de las ditas requisicion o requisiciones no 
corran los terminos de la causa principal al dito reo, ni a los nombrados en los ditos recursos. E 
queremos que si el processo contra los recursados se fara durant el processo contra [f. 90r] el 
actor e el principalment convenido, que aquel se haya a fazer apart e no ensemble con el processo 
principal. E los processos que se faran por los recursados contra otro o otros recursados, no se 
haya de mesclar con el processo que el reo principal faze contra el primero recursado, antes se 
hayan de fazer adepart, e el un processo al otro no empache ni dilate. E en caso quel processo 
entre los recursados contecera començarse a fazer apres dada la sentencia entre el actor e el 
principalment convenido, que en el dito caso el dito processo se haya a fazer e continuar apres de 
la dita sentencia dada en la causa principal, e dada la sentencia contra el recursado sia executada 
feyta fe de la senencia condemnatoria entre el actor e reo principales. E las sobreditas cosas 
hayan lugar solament en las causas que d’aqui avant se començaran por razon de testamentes, 
codicillos, donaciones, vendiciones o de otros qualesquiere contractos o successiones ab intestato, 
e negocios que d’aqui avant se faran o testifficaran.

De firmis juris rubrica.

Por dar breu expedicion a las causas possessorias, de voluntat de la Cort statuimos que en 
todas las causas de firmas sobre possession e en qualesquiere causas possessorias de alcançar, 
retener, si quiere recuperar possession o quasi, e en qualesquiere otro judicio possessorio, exceptas 
proposiciones de litis pendentia, item excepta causa de apprehension, se procida en esta manera, 
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es assaber: que el dia de la citacion, la part agent, si quiere a judicio provocant, sia tenida de dar 
su firma, demanda o proposicion en judicio publicament a la hora acostumbrada de enantar en 
las causas, e dentro dieç dias d’alli adelant contaderos, haya a exhibir todas las scripturas de las 
quales se entiende de ayudar a provar lo contenido en la dita firma, demanda, si quiere proposicion, 
los originales de las quales hayan a fincar en poder del notario por tiempo de dieç dias, dentro de 
los quales la part haya facultat de veyer e reconoscer aquellas en poder del notario, [f. 90v] los 
quales dieç dias passados, los ditos originales por el dito notario de continent se hayan a restituir 
al dito actor aquellas demandant al dito notario, no obstant qualquiere manifestacion o 
emparamiento que de aquellas en todo caso seyer fechas prohibimos, fasta tanto que sean 
realment restituidas, e no obstant qualesquiere empacho otro, sino fues que’l reo dixiesse querer 
aquellas redargüir de falso, en el qual caso se hayan a observar aquellas cosas que por los fueros 
en la present Cort fechos son statuidas. La qual restitucion de los ditos instrumentes se deva de 
continent fazer quando seran produzidos en manera de prueva e en el tiempo de la publicacion, 
sino quando la part dita querer aquellos redargüir de falso, e qualsequiere otro empacho no 
obstantes. E si procurador levara la causa, sia tenido fazer fe de su potestat, e el o el dito su 
principal, sia tenido dar caucion sobre las expensas, sines otra peticion, dentro los ditos dieç dias, 
sobre la qual el judge sia tenido de pronunciar de continent, seyer o no seyer sufficientment 
cauto. E si el judge pronunciara no seyer sufficientment cauto, sia en aquel caso proceido adelant 
en la causa si el reo lo demandara. E no res menos, la part del actor sia compellida por los 
remedios de fuero a dar sufficient caucion segund fuero. E si el reo querra que en la causa no se 
procida, la vegada sia denegada la audiencia al actor, fasta que la dita caucion haya prestado, 
dentro de los quales dieç dias pueda el actor otra peticion, firma o proposicion dar si querra, o a 
la primera firma, peticion o proposicion anyadir, detraher, corregir o emendar quequiere que 
querra. E si en todo mudara la substancia de la firma, peticion o proposicion, sia condenado en 
las expensas. E passados los ditos dieç dias, el actor no pueda dar nueva firma, peticion o 
proposicion, ni a la ya dada alguna cosa anyader, detraher, corregir o emendar, ni nada de alli 
avant poner de aquellas cosas que pertenecen principalment a la substancia de la firma, peticion 
o proposicion [f. 91r] principal. E el reo pueda si querra opposar excepciones declinatorias de 
prevencion o otras qualesquiere dilatorias a el pertenecientes, empachante, empero, el processo 
dentro termino de dieç dias contaderos de la fin de los otros dieç dias. E el actor pueda, dentro 
termino de seis dias continuament siguientes, replicar contra lo excebido por el reo. E d’alli avant, 
cada una de las partes, dentro termino de dieç dias, haya de provar e publicar. E el judge sia tenido 
sobre las ditas excepciones interlocutoriament pronunciar dentro termino de dieç dias continuament 
siguientes. E quando en la causa sera pronunciado, no obstantes las ditas excepciones o alguna 
dellas, dever seyer proceido avant en la dita causa, si de la dita pronunciacion sera appellado o 
firmado por contrafuero fecho o fazedero, e la inhibicion sera presentada, sia en obcion en el dito 
caso del actor prosseguir o proceir en la causa principal con periglo de retractacion si la 
pronunciacion sera revocada por el judge de la appellacion o firma. E no res menos, pueda 
prosseguir la appellacion o firma, en tal manera que el un processo no empache el otro. E el que 
sucumbira en qualquiere de las ditas instancias, sia condemnado en las expensas segund fuero, e 
el reo sia tenido dentro termino de trenta dias continuament contaderos en su caso del tiempo de 
la dita pronunciacion, e en su caso de la fin de los ditos dieç dias al actor dessuso assignados, a 
exhibir sus scripturas, o en su caso, contaderos del dia que sera prestada la caucion sobre las 
expensas de firma, peticion o proposicion, si querra dar, offrecer o proponer, todas excepciones 
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peremptorias e deffensiones a el pertenecientes tocantes el negocio principal e exhibir qualesquiere 
scripturas de las quales se querra en la causa ayudar, los originales de las quales hayan a quedar 
en poder del notario, e restituirse segund que dessuso en el actor es dicho, no obstant qualesquiere 
manifestacion o empara o otro qualquiere impedimento. Dentro de los quales trenta dias [f. 91v] 
la part del reo si a nombre alieno levara la causa, sia tenido de fazer fe de su potestat, e el, o el 
dito su principal, dar caucion sobre las expensas. E el judge sia tenido de continent pronunciar 
sobre la dita caucion, e si sera pronunciado no seyer sufficientment cauto, sia proceido en la causa 
avant, si el actor lo demandara. E no res menos, la part del reo sia compellida por los remedios de 
fuero a prestar sufficient caucion segund fuero. E si el actor querra que en la causa no se procida, 
la vegada sia denegada la audiencia al reo fasta que haya prestada la dita caucion. Los quales 
passados, el actor haya termino de dieç dias pora replicar e dezir lo que dezir querra. E el reo, 
passados los ditos dieç dias pueda dentro otros dieç dias, triplicar e dezir lo que querra contra lo 
replicado e triplicado por el actor. E apres, el actor e el reo sian tenidos de provar, e las provaciones 
publicar dentro quaranta dias continuament siguientes. E fecha la publicacion, cada una de las 
partes pueda si querra contradezir, provar e publicar dentro quaranta dias lo que querra. E apres, 
cada una de las ditas partes haya termino a contradezir, provar e publicar si e segund que de fuero 
recontradezir e provar poria dentro de trenta dias, los quales passados, la causa sia havida por 
renunciada e concluida e el judge sia tenido, sinse otra requisicion o peticion de part, pronunciar 
diffinitivament en la causa dentro de sexenta dias. E los terminos sobreditos no puedan seyer 
prorrogados. E la part del actor e del reo, los quales intentan accion e deffienden en nombre 
ageno, hayan e sian tenidos fazer fe de sus procuraciones fasta el tiempo de la primera publicacion 
de sus provaciones. E aquellos que començaran a fazer part apres de la primera publicacion sian 
tenidos fazer fe de su potestat antes que la causa sia havida por renunciada o concluida. E si fe 
no’nde faran, sian presos de continent sinse algun appellido e aquesto a instancia de la otra part. 
E si apres que sera preso dentro tiempo de vint dias contaderos del tiempo de la capcion, no fara 
fe de su potestat, sia punido por el judge como falsario [f. 92r] en aquella misma instancia e 
processo, e sia condemnado en las expensas e interes de la causa, e sia fecha execucion en las 
cosas sobreditas, no obstant qualquiere appellacion, firma de dreyto e inhibiciones de aquellas e 
otro qualquiere impedimento. E si ante que sera havida por renunciada e concluida no sera fecha 
fe de la potestat por alguna de las partes, en aquel caso, si la otra part lo demandara, sia anullado 
todo aquello que sera actitado con el dito procurador de la potestat del qual no sera fecha fe. E 
queremos que las ditas cosas hayan lugar e por tal forma sea proceido en qualesquiere causas de 
cavallerias. E encara, queremos que las ditas cosas hayan lugar tan solament en las causas que 
d’aqui adelant se començaran en virtut de testamentes, codicillos, donaciones, vendiciones o 
otros contractos o successiones ab intestato, si quiere negocios que d’aqui adelant se faran o 
testifficaran.

De resumpcionibus rubrica.

Statuimos que en las causas de las resumpcionis se procida de aquesta manera, que la part 
demandant la resumpcion pretendient haver causa de resumir tan solament por contracto fecho 
entre vivos, sia tenido ensemble con la proposicion de la resumpcion fazer fe del drecho que 
pretiende haver en resumir la causa; en otra manera no sia admesa a fazer la dia resumpcio, e 
corra a la otra part tiempo de dieç dias a dezir lo que querra dezir e allegar, provar e publicar contra 
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lo contenido en la dita proposicion. E apres, corran otros dieç dias a la otra part a contradezir, 
provar e publicar. E el judge, dentro dieç dias siguientes, sia tenido pronunciar sobre la dita 
resumpcion. E si pretendra el drecho de resumir pertenecerle por muert de alguno tan solament, 
o por muert e contracto ensemble, sia tenido dentro vint dias contaderos del dia que havra dado 
la dita proposicion de resumpcion fazer fe del drecho que pretiende haver en resumir e de la suert 
que allegara, al menos por fama, e que tal muerto que se allegara sia havido por muerto entre los 
parientes e conoscidos suyos. E la otra part, dentro de vint dias [f. 92v] apres que seran passados 
los ditos vint dias, haya a deduzir fecho contrario si querra e proposar, provar e publicar lo que 
querra, e d’alli adelant el judge sia tenido pronunciar, sines de alguna requisicion de part, sobre la 
dita resumpcion dentro de cinco dias continuament siguientes, e los terminos de la causa principal 
no corran pendient la discussion de la dita resumpcion, e por quinze dias antes quando por 
muert de alguno se demandara la resumpcion. E las sobreditas cosas hayan lugar tan solament 
en las causas que d’aqui avant se començaran en virtut de testamentes, codicillos, donaciones, 
vendiciones o otros contractos o successiones ab intestato, si quiere negocios que d’aqui adelant 
se faran o testifficaran.

De advocatis rubrica.

Anyadiendo al fuero fecho en la villa de Alcanyiç, ius la rubrica De advocatis, statuimos e 
ordenamos que qualquiere advocado que sera pensionado por qualquiere persona del dito regno, 
sia tenido advocar por aquel de quien es pensionado en todas las causas tocantes a el, excepto 
contra padre, madre, fillos, nietos e otros ascendientes e descendientes e colaterales del dito 
pensionado entro a quarto grado inclusive, e excepto contra aquellos de quien sera primerament 
pensionado.

De firmis juris rubrica.

Querientes dar buena expedicion a los processos de las firmas de contrafueros feytos e 
fazederos que d’aqui avant se obtenran, de voluntat de la Cort statuimos que, apres que el 
condemnado o por provision de algun judge o official ordinario mandado executar, havra esleido 
querer proseguir firma de dreyto de contrafueros feytos o fazederos en causa civil o criminal 
juxta los fueros editos, con que si la causa sera criminal e el firmant no sera manifestado, la part 
que havra obtenida la sentencia, si quiere sia diffinitiva, si quiere interlocutoria, con que sia tal 
que por los fueros editos en la present Cort la firma se pueda proseguir, e todos los judges [f. 
93r] e officiales que citados ipso foro pora el quinzeno dia contadero del dia de la dita eleccion 
adelant a prosseguir la dita causa de la dita firma e a continuar judicio en aquella en todos e cada 
unos actos fasta a sentencia diffinitiva inclusive. E que en el dito caso, el dito firmant, dentro de 
sixanta dias contaderos del dia apres que la dita eleccion sera feyta, sia tenido, present la otra 
part e el judge, o por contumacia absent, en una o muytas vezes, por firma o por cedulas con 
que hi haya firma, deduzir todos los greuges e nullidades por lo quales e por las quales pretendra 
la dita sentencia o provision en todo o en part seyer nulla, o no seyer bien dada, e todos los otros 
greuges que pretendran seyer feytos. E encara, al dito effecto de demostrar que la dita sentencia 
es nulla o mal dada, pueda de nuevo deduzir todas aquellas deffensiones e impugnaciones que 
en la causa principal deduzir podia. Empero, si en la causa principal los havra ya deduzido, e no 
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las havra provado, no las pueda otra veç en la dita causa de la dita firma deduzir, e aunque las 
deduga, de aquellas no se pueda haver razon. Queremos, empero, que si la causa principal sera 
criminal, en tal caso el firmant pueda deduzir aquellos greuges tan solament que por los fueros 
editos en la present Cort deduzir poria si fuesse manifestado, e no otros algunos. E queremos 
que todos los ditos greuges e cosas que deduzira haya a provar en una o muytas vezes, e las ditas 
provaciones haya a publicar dentro el dito tiempo, pero no pueda fazer sino una publicacion. 
E que el dito termino no se pueda prorrogar, sino que por causa o fecho del judge de la causa 
principal, o del notario actitant el processo de la dita causa principal, sia seido empachado, en 
el qual caso se pueda fazer la prorrogacion segund que en el fuero que comiença Contece a 
vezes de manifestationibus, es contenido. E si dentro el dito tiempo el dito firmant no havra 
dado firma, ni havra cosa alguna provado e publicado, sia la dita [f. 93v] causa havida por 
renunciada e concluida, e dentro ocho dias repelleçcasse la firma. E si havra dado firma, o se 
havra provado e publicado por el firmant dentro el dito tiempo, en tal caso dentro tiempo de 
quaranta dias continuament contaderos del dia que’l dito firmant publicado havra, la otra part 
sia tenida, si querra contradezir, provar e publicar, e del dia de la dita publicacion adelant, el 
dito firmant pueda, si querra, dentro vint dias siguientes, recontradezir, provar e publicar. E de 
la dita publicacion adelant corran otros vint dias a la otra part a recontradezir, provar e publicar 
segund fuero, si querra. E feyta la ultima publicacion que en el dito processo se fara, sea havida 
la causa por renunciada e concluida. E dentro trenta dias apres de la ultima publicacion, el 
Justicia de Aragon o sus lugartenientes, sian tenidos pronunciar diffinitivament en la dita causa. 
E las sobreditas cosas quanto a las causas civiles hayan lugar en las causas que d’aqui avant se 
començaran por contractos o quasi testamentes, codicillos, ultimas voluntades, successiones ab 
intestato o negocios que d’aqui avant se testifficaran o accaeceran.

De voluntat de la Cort, statuimos que si a empachar alguna execucion o pignoracion civil, que 
d’aqui adelant se mandara fazer por nos o nuestro succesores o otros qualesquiere judges, se 
presentara o obtenra firma de desaforamientos fazederos de la cort de Justicia de Aragon por el 
condemnado o por otro alguno o alguazires, sobrejunteros o lugartenientes de aquellos, porteros, 
vergueros o otros executores o officiales, apres que las partes seran en judicio presentes, o la una 
sera present e la otra sera absent e legitimament contumaciada, la part contra la qual sea firmado 
o que querra se repelleçca la firma, sia tenida dentro de sexanta dias contaderos del dia que las 
partes seran presentes en judicio, o la una presente, la otra por contumacia legitima absent, dezir, 
proposar, allegar, provar e publicar [f. 94r] quequiere que querra a demostrar de caso manifiesto 
sufficient a repulsion de la dita firma. E el dia de la dita publicacion adelant, dentro otros sexanta 
dias el dito firmant pueda contradezir, allegar, provar e publicar que quiere que querra a demostrar 
que la dita firma se debe recebir. E del dia de la dita publicacion adelant, dentro vint dias, la otra 
part pueda si querra recontradezir, provar e publicar lo que querra. E del dia de la dita publicacion 
adelant corran otros vint dias al firmant a recontradezir, provar e publicar segund que por fuero 
recontradezir pora. E feyta la ultima publicacion que en el dito processo se fara, sia havida la 
causa por renunciada e concluida. E dentro trenta dias apres de la ultima publicacion el Justicia 
de Aragon o sus lugartenientes, sian tenidos pronunciar diffinitivament en la dita causa. E las 
sobreditas cosas hayan lugar quanto a las causas que d’aqui avant se començaran por contractos 
o quasi, testamentes, codicillos, ultimas voluntades, successiones ab intestato o negocios que 
d’aqui avant se testifficaran o accaeceran tan solament.
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De firmis juris rubrica.

Querientes occorrer a las calumnias de los litigantes, por las quales las sentencias se retardan, 
toda manera de dilacion extirpantes, de voluntat de la Cort statuimos que qualesquiere judges o 
officiales conoscientes de causas assin principales como de appellaciones o por via de firmas de 
contrafuero fazedero por appellaciones o inhibiciones de aquellas, o por firmas de contrafuero 
feyto o fazedero de la cort del Justicia de Aragon, por qualquiere forma de parablas concebidas 
e inhibiciones de aquellas a ellos en los processos de las ditas causas presentadas, no se puedan 
empachar, antes, no obstantes, las ditas firmas, appellaciones e inhibiciones de aquellas puedan 
e sean tenidos proceir e enantar en las ditas causas e processos d’aqui a sentencia diffinitiva 
inclusivament, excepta la execucion, no contrastantes las ditas firmas, [f. 94v] appellaciones e 
inhibiciones de aquellas. Empero, la appellacion o firma de dreyto sobre la admission o repulsion 
de la firma sobre el articulo de la jurisdiccion si el judge es competent o no, o si s’en puede 
entremeter o no de la causa, o sobre la pronunciacion en judicio feyta por la qual alguno sera 
mandado prender o preso detener, o sobre la provision del articulo de lite pendente en las causas 
de apprehension por via del capitol Licem de apellitu o Ad nostrum de ordine cognicionum se 
puedan proseguir, prossiguiendosse la causa principal, assi que la una a la otra no empache. E si 
se revocara la pronunciacion de la admission o repulsion de la firma o la pronunciacion sobre la 
capcion o detencion, o sobre la jurisdiccion en los casos suso dichos, o sobre la dita provision de 
la lite pendente, que en los ditos casos o de cada uno dellos se revoque e anulle todo aquello que 
depiende de la valor o invalidat de la dita pronunciacion o provision o las otras cosas separadas, 
que de si pueden valer menos de subsistencia de la dita pronunciacion de la qual sera appellado, 
no obstant la dita revocacion, romangan en su firmeza e valor, reservadas las otras appellaciones 
o firmas de qualquiere natura sean, de las otras interlocutorias interposadas e presentadas en la 
prossecucion de la diffinitiva. Las quales se puedan proseguir en la appelacion de la diffinitiva o 
en la firma de contrafuero fecho o fazerdero de la dita diffinitiva, e no antes, ni separadament, 
e apart de la appellacion o firma dela dita diffinitiva. E las sobreditas cosas queremos haver lugar 
en las causas criminales que de aqui avant se començaran en virtut de los crims o delictos en el 
fuero de los homicidios en la present Cort edito contenidos, e en los otros que por fuero se puede 
proceir segund la disposicion del dito fuero de homicidios, los quales d’aqui avant se cometran 
e perpetraran, e en las causas civiles que d’aqui avant se començaran en virtut de contractos o 
quasi, o testamentes o ultimas voluntades, o successiones ab intestato que d’aqui avant se faran 
e accaeceran, e negocios que d’aqui [f. 95r] avant se començaran, pues no hayan dependencia 
de contractos o quasi, testamentes, o ultimas voluntades fechos o fechas, o por successiones ab 
intestato antes de la edicion del present fuero.

De execucione rei judicate.

Querientes a los empachos de las execuciones de las sentencias diffinitivas en las causas assi 
civiles como criminales, devidament proveir, statuimos de voluntat de la Cort, que la sentencia 
diffinitiva assi civil como criminal, en la causa principal dada, se pueda devidament executar, sino 
que en el proceso de la dita causa e do la dita sentencia sera dada, aquel que contra si havra 
la dita sentencia reportado, haya appellado e inhibicion de appellacion o firma de contrafuero 
fecho o fazecero empachantes la execucion interposado e presentado en el processo de la dita 
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sentencia sera dada, en los quales casos e cada uno dellos queremos sia en eleccion del appellant 
o firmant prosseguir la appellacion o firma de drecho, qual mas esleira. Pero que dentro dieç [col. 
B] dias contaderos del dia que la sentencia sera dada, sia tenido la dita eleccion fazer en el dito 
processo do la dita sentencia sera dada. La qual fecha, no pueda haver recurso a otro remedio, 
en otra manera las ditas appellaciones e firma de drecho de qualquiere natura sea, todas e cada 
unas dellas, sian desertas e tiradas, e no obstantes aquellas, la dita sentencia se haya a executar. 
Las quales appellaciones o firma de contrafuero fecho o fazedero en el caso que las sobreditas 
cosas seran servadas, se hayan a prosseguir en la forma e manera, e dentro el tiempo o tiempos 
que por los fueros en la present Cort editos es statuido. E dada la sentencia en el processo de 
la firma, o en la appellacion en su caso, si aquella sera confirmatoria en todo o en part de la 
sentencia diffinitiva que en la causa principal sera dada, que en tal caso la dita sentencia por 
el judge aquella pronunciant, si en todo, o si en part, sia executada, no obstantes qualesquiere 
firmas de dreyto de contra-[f. 95v]fuero feyto o fazedero, appellaciones e inhibiciones de 
aquellas manifestaciones, excepciones o deffensiones qualesquiere. E si la sentencia diffinitiva 
se dara en la causa de la dita appellacion, si appellacion se havra esleido proseguir, segund es 
dito, sera en todo o en part infirmatoria o revocatoria de la dita sentencia diffinitiva que en la 
causa principal sera dada, que en los ditos casos e cada uno dellos, aquel que contra si reportara 
sentencia en todo o en part de la primera revocatoria o infirmatoria en causa de appellacion, 
si appellacion se havra prosseguido, pueda haver contra de aquella recurso por via de firma 
de contrafuero feyto o fazedero de la cort del Justicia de Aragon, o por via de appellacion si 
la dita sentencia infirmatoria o revocatoria de la primera sera dada por el Justicia de Aragon o 
sus lugartenientes, la cual appellacion o firma e otras qualesquiere que havra presentado en el 
processo de la dita appellacion, sia tenido prosseguir dentro el tiempo e por la forma segund es 
statuido en los fueros en la present Cort editos. E si la sentencia diffinitiva que en el processo 
de la dita firma o appellacion en su caso se dara confirmant la sentencia diffinitiva en la dita 
causa de la dita appellacion dada en todo o en part, que en aquello que sera confirmado por 
el judge aquella pronunciant se haya a executar en continent, no obstantes qualesquiere firmas 
de dreyto, appellaciones, adjunciones, evocaciones e inhibiciones de aquellas, e manifestacion 
e otras qualesquiere excepciones e deffensiones, salvo dreyto de retractacion en las excepciones 
retractables en la forma infrascripta del primer fuero, la qual sea servada si la sentencia diffinitiva 
en la causa principal dada sera confirmada, car aquella se haya a executar, no obstantes firmas 
de dreyto, appellaciones e inhibiciones de aquellas e otro qualquiere impediment. E queremos 
que si el que havra recurso contra sentencia diffinitiva que en la causa principal sera dada lo 
havra esleido segund dito es, por firma de contrafuero fazedero [f. 96r] e la sentencia diffinitiva 
se dara en la dita firma sera en todo o en part infirmatoria o revocatoria de la dita sentencia 
diffinitiva que en la causa principal sera dada, que de la tal sentencia que en la causa de la dita 
firma sera dada, pueda de aquella appellar, la qual appellacion sia tenido interposar segund 
dito es, e prosseguir aquella por la forma e manera, e dentro del tiempo por los fueros en la 
present Cort editos statuido. E si la sentencia que en la causa de la dita appellacion se dara 
sera confirmatoria en todo o en part de la sentencia que dado se havra en el processo de la 
firma, que aquella en quanto sera confirmada se haya a executar. Exo mesmo queremos si sera 
confirmatoria en todo o en part de la sentencia que en la causa principal se dara, que aquella 
en quanto sera confirmada se haya a executar, no obstantes e cada uno de los ditos casos 
qualquiere firma de dreyto de qualquiere natura sia, appellacion, e inhibicion de aquellas e 
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manifestacion en su caso, e otro qualquiere impediment, salvo el dito dreyto de retractacion 
segund es dito, de manera que aquel que contra si en qualquiere causa assi civil como criminal 
havra reportado dos sentencias conformes en todo o en part, encara que no sian una apres de 
otra consecutivament obtenidas, que la execucion de aquellas no se pueda empachar, antes 
se hayan a executar en quanto seran conformes en continent que seran dadas, no obstantes 
qualesquiere firmas, appellaciones, evocaciones, adjunciones e inhibiciones de aquellas, e 
manifestacion, excepcions e otras qualesquiere deffensiones segund dito es. E no obstant que 
aquel contra qui las ditas dos sentencias seran dadas de alguna interlocutoria o gravament ante 
de la prolacion de las ditas sentencias o alguna dellas haya appellado o contra aquellas firmado 
por firma de contrafuero feyto o fazedro, la causa de la dita appellacion o firma sera prosseguible 
e propose que pienda encara apres de la prolacion de las ditas sentencias, car no obstant la dita 
appellacion o firma o pendencia de aquellas queremos que la execucion de las ditas sentencias 
[f. 96v] por aquello no sea empachada, todo impediment cessant, salvo dreyto de retractacion en 
las execuciones retractables en su caso, por la qual sia tenido aquel por quien las sentencias faran 
antes que se executen prestar caucion ydonea de restituir la cosa judgada con los fruitos entro 
a la hora recebidos plenament, en el qual caso por la dita restitucion quando havra lugar pueda 
seyer executada la dita caucion ydonea, no obstant qualquiere firma de dreyto, appellacion e 
inhibicion de aquellas o de alguna dellas, u otro qualquiere impediment. E queremos que la dita 
retractacion se pueda e haya a demandar por via de appellacion o firma de dreyto de contrafuero 
feyto o fazedero, si contra aquella se pora firmar, e assi d’alli avant en la sentencia diffinitiva 
que se dara se pueda haver recurso contra aquella segund dito es, entro a tanto que la una de 
las partes haya contra la otra obtenido tres sentencias conformes, encara que no sia una apres 
de otra consecutivament obtenidas, las quales si obtendra el demandant la dita retractacion, 
aquella se haya a executar segund dito es, e no antes, imposando silencio sempiterno a aquel 
contra quien las dos sentencias sean dadas.

Exo mesmo haya lugar en la part contra quien la dita retractacion se demandara, si las ditas 
tres sentencias en la manera suso dita obtendra, de manera que aquel que contra si en qualquiere 
causa havra reportado tres sentencias conformes en todo, e aun en parte, aunque no sian una 
apres de otra consecutivament obtenidas, que no sia admeso contra aquellas agendo, oponiendo 
o excibiendo, ni en qualquiere otra manera por qualquiere via impugnar las ditas sentencias, ni 
alguna d’ellas, antes aquellas, en quanto seran conformes, se hayan a executar, no obstant firma 
de dreyto de qualquiere natura sia, appellacion, adjunccion, evocacion, inhibicion de aquellas o 
de cada una dellas, ni manifestacion en su caso, ni otra qualquiere deffension, o si la execucion 
sera fecha en su caso, aquella se haya a confirmar o cancelar e tirar [f. 97r] la caucion prestada, e 
imposar en la question silencio sempiterno, contra lo qual recurso alguno por qualquiere remedio 
de fuero haver no se pueda.

E ordenamos las sobreditas cosas hayan lugar en las sentencias interlocutorias emanadas 
sobre el articulo de la jurisdiccion si el judge es competent o no, o si se puede entremeter de 
la causa, o sobre el articulo de la recepcion o repulsion de la firma, o sobre la provision de 
lite pendente en las causas de apprehension e otras qualesquiere por los fueros en la present 
Cort editos, prossequibles ensemble con el processo de la causa principal. En las otra sentencias 
interlocutorias, las appellaciones o firmas dellas se hayan a prosseguir con la appellacion o firma 
de la diffinitiva, e no antes, ni separadament, ni apart no se puedan prosseguir otras appellaciones 
o firmas de contrafuero feyto o fazedero, e inhbiciones de aquellas, sino solament aquellas que 
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son presentadas e interposadas en la difinitiva sentencia, con las quales las ditas appellaciones 
e firmas de las interlocutorias proximament ditas se hayan a prosseguir e finir. E las sobreditas 
cosas queremos haver lugar en las causas criminales que d’aqui avant se començaran en virtut de 
los crimens o delictos en el fuero de los homicidios en la present Cort edito contenidos, e en los 
otros que per fuero se puede proceir segund la disposicion del dito fuero De homicidiis, los quales 
d’aqui avant se cometran e perpetraran, e en las causas civiles que d’aqui avant se començaran en 
virtut de contractos o quasi, e testamentes, e ultimas voluntades, o successiones ab intestato que 
d’aqui avant se faran o accaeceran, e negocios que d’aqui avant se començaran, pues no hayan 
dependencia de contractos o quasi, testamentes o ultimas voluntades fechos o fechas antes de a 
edicion del present fuero.

De jure coronacionis.

De voluntat de la Cort, ordenamos que el dreyto de coronacion pertenecient a los successores 
nuestros, e mujeres de aquellos, no se pueda demandar ni exigir de aquellas universidades, 
collegios e personas de quien se pertenece, sino es pora fazer, e en caso que se fara [f. 97v] tan 
solament, la fiesta e solemnidat acostumbrada de la dita coronacion, en los terminos e tandas 
siguientes, es assaber: que antes de la celebracion de la dita fiesta sean tenidos el successor 
nuestro e muller de aquel, prestar ydonea e sufficient caucion un anyo antes de la dita fiesta 
que dentro un anyo apres del dia de la dita caucion faran la dita fiesta e solemnidat de la dita 
coronacion effectualment en la ciudat de Çaragoça, segund es acostumbrado. E las universidades, 
cuerpos, collegios e otras personas a quien perteneçca pagar el dreyto de coronacion, sian tenidos 
pagar la meytat que a cada uno tocara del dito dreyto de coronacion seis meses apres de la dita 
caucion e no antes, e la otra meytat sian tenidos pagar e paguen realment un mes antes de la 
dita fiesta, prestada semblant caucion de la sobredita, que dentro un mes apres de la dita caucion 
contadero se fara la dita fiesta segund dito es. E que de lo que havran de pagar no hayan a pagar 
por florin d’oro, sino dieç sueldos por florin d’oro.

De cavalleriis rubrica.

A la confirmacion de las cavallerias providiendo, statuimos de voluntat de la Cort, que las 
personas diputaderas por la Cort puedan e sian tenidas capbrevar todas las cavallerias que son de 
honor e de mesnada, e de present se pagan pacifficament. E encara, todas aquellas cavallerias de 
honor e de mesnada, o acostumbradas dar como de honor o de mesnada, que se trobaran seyer 
pagadas por tres soluciones continuas de vint anyos aca pacifficament, oidas las partes de qui 
sera interes en sus deffensiones, pues troben aquellas deverse pagar, sian tenidos los ditos judges 
capbrevar. Empero, aquellas cavallerias que no se pagan por alienacion de las rendas o lugares do 
eran assignadas, que aquellas no se puedan capbrevar, ni de aquellas se pueda conocer.

De procuratore fiscali rubrica.

Item, statuimos e ordenamos de voluntat de la Cort, que en caso que se trobara el procurador 
fiscal nuestro e de nuestros successores apellidar fictament o a instancia suya se citara alguno [f. 
98r] fictament, o no prosseguira el appellido o la citacion, que sia condenado en las expensas, 
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las quales se hayan a executar en los bienes reyales, no obstant qualquiere firma de dreyto de 
qualquiere natura sia, appellacion e inhibicion de aquella.

De officialibus alienigenis rubrica.

Por quanto los aragoneses por los actos fechos e firmados entre nos e los del principado 
de Cathalunya son exclusos a intervenir en consellar en los fechos tocantes el principado de 
Cathalunya, collegios, universidades e singulares de aquellos, e ste en razon que entre las ditas 
nasciones sea servada egualdat, por aquesto, por acto de Cort, e de voluntat de la Cort, statuimos 
que los ditos cathalanes no puedan intervenir ni consellar en las cosas e causas de los ditos 
aragoneses, universidades, collegios e singulares del regno de Aragon, cada e quanto se tractaran 
devant nos o devant de nuestro primogenito, lugarteniente nuestros e de nuestros successores 
dentro el dito regno de Aragon. Queremos, empero, que cada e quando los aragoneses seran 
admesos a consellar en los feytos de Cathalunya, que en aquel caso los cathalanes sian admesos 
a consellar en los feytos de Aragon. En el present acto no queremos sean compresas las personas 
de los canceller e vicecanceller tanto quanto durara la dispensacion por nos a la dita Cort d’ellos 
fecha.

Actus Curie super juribus noviter in Cathalonia impositis.

Por quanto los cathalanes del Principado de Cathalunya han imposado o entienden a imposar 
drechos nuevos no acostmbrados de imposar por ellos en las mercaderias e cosas que a ellos es o 
sera visto, e porque han statuido o entienden a statuir tacitament o expressa que los aragoneses 
no puedan obtener ni posseir prelaturas, dignidades, comandas o qualesquiere beneficios 
ecclesiasticos en o del Principado de Cathalunya, e porque a causa de los cathalanes prohibientes 
que los aragoneses no hayan officios en la casa del senyor rey, primogenito e successores d’ellos 
en Cathalunya, en la present Cort se es proveido consemblantment contra los cathalanes que no 
hayan officios de la casa del dito senyor [f. 98v] rey, primogenito e successores de aquellos en 
Aragon, a efecto de tirar las ditas imposiciones e prohibiciones, marcas e otros inconvenientes que 
por lo sobredito porian accaecer entre los ditos regno e Principado. Por tanto, el senyor rey, de 
voluntat de la Cort, comete fazer e da comission a los setanta e dos representantes la Cort general 
de Aragon que la hora vivos seran, e a los diputados del regno que la hora seran, a imposar drechos 
nuevos, si quiere imposiciones nuevas, tan solament en las mercaderias e cosas que visto les sera, 
e tantas vegadas quantas les sera visto, durant el poder infrascripto e en la forma infrascripta, e a 
proveir, statuir e ordenar que los cathalanes del dito Principado no puedan obtener, haver, tener 
ni posseir comandas, preceptorias e otras qualesquiere prelaturas o dignidades del Orden de Sant 
Joan de Hierusalem, e otros ecclesiasticos beneficios en e del regno de Aragon, en tantas vezes 
como les sera visto las ditas cosas e cada una dellas faziendo, e aquellas revocando si visto les 
sera, e pora revocar el fuero o acto de Cort edito en la present Cort providient que los cathalanes 
e otros no tengan officios en la Casa del senyor rey ni del primogenito en Aragon. En caso, 
empero, si los ditos cathalanes revocaran la prohibicion por ellos feyta de los aragoneses que 
no tengan officios en Casa del senyor rey e del primogenito e successores dellos e de cada uno 
dellos, e no en otra manera al fin e efecto sobredito. En tal forma, empero, que a fazer las cosas 
sobreditas e cada una d’ellas, e a aquellas fechas revocar tantas vezes quantas les sera visto, los 
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ditos diputados e setanta e dos aquellos que de los ditos setantados vivos seran, sean clamados en 
las casas de su habitacion por los diputados, e aquellos de los setantados que la hora se trobaran 
en la ciudat de Çaragoça, los quales assi clamados sian tenidos comparescer en las Casas de la 
Diputacion de la dita ciudat dentro tiempo de trenta dias continuament contaderos del dia que 
las letras a cada uno seran presentadas, de la qual presentacion se este a relacion del nuncio 
aquellas presentant, dentro el qual tiempo a algunos actos no sea proceido, pero passado aquel, 
los que seran presentes [f. 99r] de los ditos setantados, con que al menos haya ocho de cada 
braço, personalment ensemble con los ditos diputados o la mayor part de aquellos, con que’ndi 
haya personalment de cada braço, todos los dicho ocho de cada braço, o las partes de aquellos, e 
los ditos diputados, todos o la mayor part de aquellos, con que en la mayor part ne haya de cada 
braço, e sean alli personalment, puedan las ditas cosas todas e cada una dellas fazer, e todas e 
qualesquiere cosas de aquellas incidentes e emergientes e annexas e connexas con aquellas, al fin 
e effecto sobreditos dentro vint dias contaderos apres de los ditos trenta por cada vegada que a 
fazer lo sobredito se aplegaran. E porque no es razon a proprias expensas, sin salario, vacar a las 
sobreditas cosas, ordena el dito senyor rey, de voluntat de la Cort, se puedan los ditos setantados 
que vivos seran, tachar salario equivalent a la expensa que por la dita razon havran fecho, e no 
mas. En el caso, empero, que las ditas imposiciones se havran gitado porque de aquellas se pague, 
e no de otras pecunias. E dure el dito poder entro a las primeras Cortes inclusivament.

De prohibita alienacione.

Statuimos de voluntat de la Cort, que en nos ni en la illustrissima reyna, mujer nuestra, 
primogenito, infantes e infantas e successores nuestros e de aquellos, o alguno dellos, no pueda 
fazer impigneracion, donacion, vendicion, permutacion, alienacion o transportacion, encara por 
via de testament, codicillo, donacion causa mortis o otra ultima voluntat, de bienes que seran 
litigiosos, los litigios de aquellos pendientes al menos por citacion, intimada a la part. E si el 
contrario se fazia, aquello sia irrito, nullo e casso, e havido por no fecho, de lo qual todo judicio 
e audiencia denegamos. E queremos que las ditas impigneracion, alienacion o tranportacion en 
las maneras susoditas, no obtantes la execucion que por las sentencias que de los ditos litigios se 
daran, se hayan e puedan fazer en poder de todos e qualesquiere de los sobreditos, no havida 
razon alguna de la dita impigneracion, alienacion o transportacion, aunque no sia fecho el pro-[f. 
99v]cesso con ellos o alguno d’ellos a los quales la dita impigneracion, alienacion o transportacion 
sera fecha.

De salariis notariorum.

Ya sea por fuero cierto salario sia statuido a los actitantes processos, assi de originales como de 
copias. Empero, muchos no dubdan recebir salarios excessivos, e las frequentes illicitas exacciones 
de aquellos se esfuerçan deducir en costumbre e stilo. Por aquesto statuimos, que los notarios o 
scrivanos, assi de nuestra audiencia, como de nuestros lugartenientes, en el caso que podemos 
fer lugartenient, primogenito o qualesquiere comissarios, delegados nuestros o suyos, no puedan 
exigir ni recebir, aunque las partes voluntariament ge los quisiessen dar, ni dius color de drecho de 
sentencia, ni por otra via directament o indirecta, sino tan solament el salario por fuero statuido. 
E los notarios o scrivanos qui el contrario faran o actentaran, encorran en las penas contra los 
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oficiales por fuero statuidas e ordenadas, delinquientes en sus officios contra fuero. E los ditos 
notarios ante que puedan actitar los ditos processos, ni recebir salario alguno de aquellos, sian 
tenidos jurar lo contenido en el present fuero dius las ditas penas.

De ratihabicione rubrica.

Muchos processos son anulados por causa que el que havia fecho part como procurador no 
tenia potestat en el tiempo que los ditos actos fizo, porque de fuero no havia lugar ratihabicion 
en las causas e actos iudiciales, de que se han subseguido muytos e diversos danyos a los del dito 
regno. Por esto evitar, ordenamos que en qualesquiere pleytos e causas que de la edicion del 
present fuero adelant se començaran o levaran devant nos, o de qualquiere judge o comissario, 
aunque el que como procurador del actor o del reo, en e tiempo que fara part en el processo o 
causa no sera procurador, si aquel por qui se havra dicho procurador o fecho part, apres ante de 
la renunciacion o conclusion de la causa lo constituira procurador, ratifficando los actos fechos por 
el, la dita ratihabicion sia de tanta efficacia e vigor [f. 100r] como si a principio de fazer part en la 
causa lo huviesse constituido procurador con general o special poder a fazer los ditos actos. E que 
apres de la renunciacion e conclusion no se pueda fazer la dita ratifficacion.

 De tutoribus rubrica.

La muller tutriç relicta de sus fillos en el testament o codicillo de su marido pueda administrar la 
tutela, aunque se case. Car no queremos que la tutela testamentaria expire por haver convolado o 
passado a otro matrimonio, sino que por el dito testador fuesse ordenado en otra manera. Aquesto 
mesmo haya lugar en el marido lexado tutor de sus fillos en el testament o codicillo de su muller. E 
el sobrevivient de los ditos conjuges, si querra tener, nodrir e alimentar a sus proprias expensas sus 
fillos, no le puedan seyer tirados por otro alguno. E si los ditos pupillos no ternan padre ni madre, 
o el padre o la madre no los querra alimentar a sus proprias expensas, el aguelo los pueda tener 
e alimentar a sus proprias expensas. E concorriendo en lo sobredito dos aguelos, sia preferido el 
aguelo de la part del padre al de la part de la madre, e qualquier aguelo sia preferido a aguela.

De successionibus ab intestato.

Muytas vezes acaece el padre o la madre fazen vendicion o alienacion de sus bienes en todo o 
en part al fillo o filla, o el ermano al ermano o ermana, e aquesto por algunas causas o necessidades 
occorrientes, e apres, si muere el fillo o el ermano en su caso, sin fillos, intestado, el padre o 
madre o ermano sobrevivientes trobanse frustrados de lo suyo, por quanto los bienes del muerto 
descendiendo pervienen en otros, no en el padre o madre o ermano qui ha fecho las vendiciones 
o otras alienaciones, e como aquesto sia contra equidat e razon natural, de voluntat de la Cort 
statuimos que en tal caso, si el fillo o fillos en qui el padre o la madre tal vendicion o alienacion 
havran fecho, morran intestados e sin fillos, que tornen los bienes dados, vendidos o alienados al 
alienant, sino que fillo muerto lexasse fillos legitimos. Aquesto mismo queremos haver lugar de 
ermano a ermano, quando [f. 100v] entre ellos tales contractos se faran. E queremos quel present 
fuero se estienda tan solament a las vendiciones e a las alienaciones que d’aqui avant se faran e 
testifficaran.
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De pannis lane et serici rubrica.

De poco tiempo aca se comete grand frau en la mercaderia de los trapos de lana e seda, los 
quales o los mas d’ellos enta la part de los vendos o ximolsas son fechos e se fazen studiosament 
floxos e mas largos que no son, midiendo por la squina, de manera que los compradores son 
en grand part defraudados. Por aquesto, por obviar a tales e semblantes actos fraudes que son 
contra el bien publico del regno, de voluntat de la Cort statuimos que d’aqui avant todos los 
trapos de lana e de seda de qualquiere materia o specie sian, se hayan a vender coudeando por 
la esquena o echando plano el trapo sobre una tabla, e sin tirar pont, poniendo el coudo mas 
cerca enta la esquena del trapo que de las ximolsas. E qui el contrario fara, encorra por cada veç 
en pena de sexanta sueldos, applicadera la tercera part a la part de qui sera interes; la otra tercera 
al almutaçaf, e la otra al hospital de la ciudat, villa o lugar do el trapo se vendra. La execucion 
de la pena no pueda seyer empachada por firma de dreyto de qualquiere natura o inhibicion 
de aquella, ni otra inhibicion o impediment, antes, el almutaçaf de la dita ciudat, villa o lugar la 
haya a executar sin remedio alguno. Empero, los bienes que executara por la dita pena no pueda 
vender fasta sian passados tres dias juridicos apres que la dita execucion se havra fecho, dentro 
los quales, la part executada pueda recorrer tan solament a los jurados de la universidat do el 
frau sera cometido, los quales jurados, o la mayor part d’ellos, puedan e sian tenidos determinar 
qualquiere dubdo que en lo sobredito accaecera, e se haya a star a la determinacion de aquellos.

De evocacionibus rubrica.

Las causas e litigios reciben grandes dilaciones por razon de las evocaciones que de aquellas 
se fazen. Por lo qual evitar, statuimos que causas algunas o pleitos civiles o criminales que de 
la edicion del present fuero [f. 101r] adelant se començaran, no puedan seyer evocadas ni por 
alguna evocacion por nos o lugartenient nuestro en el caso que podemos fazer lugartenient, 
primogenito, regient el officio de la governacion, empachadas o differidas fasta la sentencia 
diffinitiva. E qualesquiere judges o officiales, assi ordinarios como delegados, conoscientes de 
las ditas causas e pleytos puedan e sian tenidos proceir en los ditos pleytos e causas, fasta a 
la sentencia diffinitiva, no obstant qualquiere evocacion. Empero, quando el processo de las 
ditas causas e pleytos sera en puncto de sentencia diffinitiva, en tal caso se pueda fazer la dita 
evocacion, la qual solament empache la dita sentencia diffinitiva. E las sobreditas cosas hayan 
lugar en las causas que por contractos, testamentes que d’aqui avant se testifficaran e negocios 
que d’aqui avant se començaran.

De alienigenis ad officia non admitendis.

Limitando el fuero edito en la ultima Cort celebrada en la villa de Maella, que comiença 
Item, attendientes que ya sea de fuero et caetera, e providiendo a los grandes abusos que de lo 
infrascripto se han seguido, de voluntat de la Cort statuimos que a firmar de dreyto, excebir e allegar 
contra alguno que no es natural e domiciliado en el regno, sean part legitima los procuradores 
de los quatro braços e los procuradores de cada una ciudat, villa o lugar del regno mayor de vint 
fuegos, ensemble con los procuradores de los quatro braços e qualquiere dellos, e sin ellos si part 
fazer no y querran, e qualquiere d’ellos e no otra persona o otro alguno. Queremos, empero, 
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que qualquiere persona del regno pueda excebir e allegar contra qualquiere otra no seyer natural 
e domiciliado del regno, pero por la dita excepción e allegacion no sea inhibido o empachado 
de usar de officio alguno, antes que sia provado no seyer natural e domiciliado del regno. E 
que pronunciacion alguna feyta en favor de aquel contra el qual se excibira o allegara no seyer 
natural e domiciliado del regno, no le aproveyte contra otros, los quales no seran seidos citados 
en la causa, sino que sea feyta por el Justicia de Aragon o sus lugartenientes, o alguno d’ellos, 
por la jurediccion privilegiada por fuero contra [f. 101v] los oficiales en sus officios contra fuero 
delinquientes, citados los diputados del regno o alguno dellos, e citados e oidos los procuradores 
de los quatro braços o alguno dellos. E queremos que del dia apres que las partes seran e presentes 
en judicio, o la una por contumacia absent, cada una de las partes haya a dezir, proposar e allegar 
todo lo que dezir, proposar e allegar querra, dentro tiempo de quinze dias, a efecto de veyer si 
durant el pleyto deve usar o no usar, e dentro cinco dias hayan a replicar lo que querran cerca 
el dito articlo. E dentro otros quinze dias hayan a provar e publicar, e el Justicia de Aragon o sus 
lugartenientes o alguno d’ellos, dentro siet dias apres, haya a pronunciar sobre el dito articulo, 
si pendient el dito pleyto deve usar o no deve usar. E apres de la dita pronunciacion, las ditas 
partes hayan a dezir, proposar e allegar en la causa principal todo lo que dezir, proposar e allegar 
querran dentro trenta dias. E del dito dia adelant corran cinco dias a replicar todo lo que replicar 
querran cerca lo dito, proposado e allegado. E apres, dentro de otros trenta dias hayan a provar 
e publicar. E apres de la publicacion, dentro quinze dias hayan a contradezir, provar e publicar. E 
apres, dentro de dieç dias hayan a recontradezir, provar e publicar. E apres la dita causa sia havida 
por renunciada e concluida, e dentro vint dias se haya a pronunciar diffinitivament en la dita 
causa. E queremos que de confessiones que se faran en favor de aquel contra el qual se excibira 
o allegara no seyer natural e domiciliado del regno, no se haya razon alguna. E que el virtoal 
vencedor sia condenado en las despesas, sino que haya havido justa causa de litigar. Empero, la 
dita condenacion de expensas no haya lugar cuando por el procurador de los quatro braços antes 
del pleyto no sera stado excibido e allegado el official no seyer natural e domiciliado del Resgo, 
antes sera stado citado por el official. E queremos que por inhibicion de firma de desaforamientos 
feytos o fazederos de qualquiere natura sea, ni por otra inhibicion, ni por otra excepcion de no 
seyer natural e domiciliado del regno, jurado alguno no pueda seyer empachado de usar de su 
[f. 102r] officio de jurada durant la discussion de la dita firma, o de la dita excepcion de no seyer 
natural e domiciliado.

Actus dispensacionis cancelarii et vicecancellarii.

El senyor rey, de voluntat de la Cort, por algunos buenos respectos dispensa en las personas 
de los reverend don Jayme de Cardona, obispo de Gerona, e del magnifico micer Joan Pages, 
que no obstantes los fueros editos en la present Cort providientes que canceller e vicecanceller 
hayan de seyer aragoneses, pueda el dito don Jayme seyer canceller, e el dito micer Joan Pages, 
vicecanceller, a beneplacito del dito senyor rey e durant vida del dito senyor tan solament. E que si 
antes en qualquiere manera vacaran los ditos officios o qualquiere dellos, per cessum o decessum 
d’ellos, aut alios, que la dita dispensacion expire. E que los ditos canceller e vicecanceller, apres 
de la edicion del present acto, no puedan usar de los ditos officios entro a tanto que hayan dado 
fianças ydoneas en poder del dito senyor rey. Todas las otras cosas en los ditos fueros e otros 
statuidas remanientes en su firmeza, efficacia e valor. E que en los ditos canceller e vicecanceller 
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hayan lugar e sian tenidos aquellos observar como si fuesen verdaderament nascidos e domiciliados 
en e del regno de Aragon.

De pedaticis rubrica.

A los abusos de los peajeros querientes proveir, de voluntat de la Cort statuimos que qualquiere 
que sera franco de lezda o peaga o peso, si una veç en el anyo presentara por si o por procurador 
suyo con special poder a presentar su franqueza [añadido al margen: e jurar que no fara frau en 
la lezda, si quiere peaje o peso, su franqueza], si quiere letra testimonial de la ciudat, villa o lugar 
do habitara, en la qual se narre como es habitant o vezino de la tal ciudat, villa o lugar, e como los 
habitantes e vezinos de aquella o de aquel son francos de lezda, si quiere peaje o peso, inferiendo 
el kalendario del privilegio o privilegios, e jurara que directament ni indirecta no fara frau en la 
dita lezda, si quiere peaje o peso, no haya mas vezes en el dito anyo a presentar su franqueza, ni 
se pueda excibir que todos los privilegios no son insertos en aquella. [f. 102v]

De voluntat de la Cort statuimos que si persona alguna franca de lezda, si quiere peaje, 
comprara en los regnos de Castilla, Navarra o en otra tierra que no sea de la senyoria nuestra, 
ganados o mercaderias algunas, e aquellos o aquellas ponra en el regno, si mostrara haver pagado 
los drechos que pagar devia fuera del regno, e el o el procurador que los sacara jurara haverlas 
sacadas seyendo verdaderament del dito franco a todo su risch, el qual jurament el procurador 
haya a prestar en anima suya e de su principal con special poder, que en tal caso el tal franco no sia 
tenido pagar lezda, si quiere peaje. E queremos que ganados grossos e menudos que se traheran 
a las puertas de la ciudat, villa o lugar do se culle peage, si quiere lezda, si se manifestaran al 
peajero por el que debe pagar lezda, si quiere peaje, o por el franco o por su procurador al collidor 
de la lezda, si quiere peaje, no sea tenido aquellos passar por la tal ciudat, villa o lugar.

El senyor rey, de voluntat de la Cort, statuece e ordena, que todos los judges assignados e que 
d’aqui adelant se assignaran por el senyor rey pora determinar las questiones de los peadges al 
dito senyor rey pertenecientes, e los cullidores e arrendadores de los ditos peajes, ante que puedan 
usar de los ditos sus officios, sean tenidos prestar sagrament e homenaje en poder del notario 
regient la scrivania de la ciudat, villa o lugar do el peaje se collira, de bien e lealment haverse en 
sus officios, e que servaran, e quanto en ellos sera servar faran, los capbreves de los peages feytos 
por los judges de la cort, e que los ditos judges determinaran las questiones de los ditos peages 
breument, simple e de plano, sin strepitu et figura judicii, e sinse scriptura, sola la verdat del fecho 
attendida, e quanto mas anteporan, todo odio, temor, favor, amor e subornacion apart posados. 
E semblant jurament sian tenidos prestar e fazer los judges assignados e assignaderos por los 
barones e otros havientes dreyto de peage en el regno de Aragon pora judgar [f.103r] los ditos 
peadges, e los arrendadores e collidores de los ditos peages, e encara, por los ditos senyores de los 
ditos peadges. E quiere el senyor rey, de voluntat de la Cort, que si algunas mercaderias entraran 
o salran del regno de Aragon sin pagar dreyto de General, e sin pagar peaje, que si primo seran 
occupadas por el General o collidor de aquel, que sia tenido el collidor del General fazer pagar 
de aquellas mercaderias el doble dreyto del peaje. E si primero seran occupadas por el collidor o 
arrendador del peaje, que los peajeros o collidores del peaje, e arrendadores de aquel, hayan a 
pagar e fazer pagar de las ditas mercaderias al General e collidores de aquel, el dreyto de General 
doblado, e el residuo sia del primero occupant. E si en un tiempo occuparan entramos, pagados 
los dreytos, que se partan por eguales lo que resta.
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De luctus habitu rubrica.

Las faldas que rastran de las gramayas que se lievan por los difunctos, que se nombran 
vulgarment gramayas de duelo, trahen vexacion e dispendio. Pora lo qual evitar, statuimos que 
de la edicion del present fuero adelant, las ditas gramayas se hayan a fazer e cortar redondas, e 
que no rastren por tierra, ni se puedan levar ni vestir en otra manera. E si el contrario sera fecho, 
el sastre que la dita gramaya cortara encorra en pena de sexanta sueldos, aplicaderos al judge 
que la dita pena executara, e al que la tenra vestida le sia de continent por el judge de la ciudat, 
villa o lugar en do contecera, aun sin instancia de part, tirada, e sia aplicada al hospital de la dita 
universidat, e mas encorra en pena de sexanta sueldos, aplicaderos al dito judge, si por su officio 
los executara, o a la part a cuya instancia la dita execucion se fara.

De venatoribus rubrica.

Ordenamos, de voluntat ds la Cort, que alguno no sia osado matar onsos o puercos salvatges 
con ballesta, ni conparança alguna, sino tan solament a correcan, dius pena el contrafazient de 
star tres dias en la carcel comun, la qual pena no pueda seyer conmutada, ni por composicion 
pecuniaria, ni en [f. 103v] otra manera relaxada. E sia part a acusar al contrafazient el procurador 
de la ciudat, villa o lugar do el contrafazient habitara. Lo sobredito, empero, no haya lugar en 
todas las montanyas del obispado de Huesca e de arcipestrado de la Valdonsella. E asimesmo, 
no pueda alguno, ni sea osado, matar perdices ni francolines con perdiz ni perdigon de gabia, 
ni con reclamo, dius la dita pena. Ni aun pueda matar palomas de palomar, salvo con ballesta 
tan solament, en el caso, enpero, que las ditas palomas stuviessen apartadas luent del palomar 
trezientas passadas. E si mas cerca staran de trezientas passadas del palomar, no las pueda alguno 
matar, ni aun con ballesta, dius la dita pena applicadera segund dessuso es ordenado.

De citacionibus et monitionibus.

Por evitar los abusos precludientes las legitimas deffensiones a los convenidos o por letras 
monitorias como herederos o detenedores de bienes de otros obligados que paguen la quantidat 
en la monitoria contenida, o dexen los bienes, o passados los dias en las monitorias contenidos 
sian executados et caetera, que aquel o aquellos a qui tal o semblant mandamiento por letra 
monitoria o en otra maera sera intimado o presentado, si dentro el dito tiempo dara razones 
contra la dita letra o monicion, aunque no firme de drecho durant la discussion de la causa, no 
se pueda proceir a execucion alguna contra el assi monestado, ni contra sus bienes, e el Justicia 
de Aragon, o otro qualquiere judge que havra atorgado la dita monicion, sia tenido mandar o 
proveir por sus letras que no se procida mas avant a execucion alguna durant la discussion de la 
dita causa. Por lo sobredito, empero, no entendemos attribuir jurediccion a los ditos judges, mas 
ni en otras causas que les pertenecia ante de la edicion del present fuero.

De populatis ad forum Aragonum in regno Valencia.

El senyor rey, vista la supplicacion a su majestat dada por part de los poblados en el regno de 
Valencia a fuero de Aragon, de voluntat de la dita Cort provide e manda el portant [f. 104r] vezes 
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de governador del regno Valencia, e a su lugartenient, e a los justicias e officiales qui agora son 
o por tiempo seran de las universidades del regno de Valencia poblados a fuero de Aragon, que 
juren servar fueros, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno de Aragon, a los perlados, 
contes, viçecontes, nobles, cavalleros e infançones, universidades e otras personas del regno de 
Valencia poblados a fuero de Aragon. E si presentado a ellos el dito mandamiento recusaran o 
dilataran fazer la dita jura, que quanto a los ditos poblados a fuero de Aragon sian habidos los 
ditos portanvezes e lugartenient, e los otros judges e officiales sobreditos por personas privadas, 
e los ditos poblados a fuero de Aragon, sinse pena alguna, puedan no obedecer a ellos ni a sus 
letras, mandamientos o provisiones. E sobre aquesto atorga sus letras necesarias e opportunas.

Actus super inquisicione usurarum.

El muy alto e muy escellent senyor rey, de voluntat de la Cort, promete e jura a nuestro 
Senyor Dios e a sus sanctos quatro evangelios por sus manos corporalment tocados, que por si, 
ni interposita persona, publicament o occulta, directament o indirecta, no impetrata, ni impetrar 
fara, comission o rescripto alguno, o otra qualquiere provision del Padre Sancto que es, o por 
tiempo sera, o de otro judge o persona ecclesiastica, por la cual o el cual se pueda inquirir o 
proceir contra alguna persona del regno, de o por crimen de usura. E que si algunas, alguna o 
alguno ne havra obtenido de aquellas o aquel, no usara, ni usar fara, antes aquellas e aquel si los 
terna, e a sus manos e poder vernan, restituira a los diputados del regno dentro un mes contadero 
apres de la edicion del present acto. E que por si, ni interposita  persona, directament o indirecta, 
no fara, ni fer fara o procurara, que inquisiciones sian feytas, o las comencadas se prossigan por 
judges o commissarios o otros qualesquiere sobre crimen de usura contra las persons del regno de 
Aragon o alguna dellas. E que no deman-[f.104v]dara ni procurara que le sea dada, ni aunque se 
le dasse liberament, tomara o tomar fara que por alguno o algunos en nombre suyo o a utilidat 
de su alteza, sia presa pecunia o otra cosa alguna jus qualquiere color, de los emolumentes e 
obvenciones que por causa de los ditos processos e sentencias sobre el dito crimen de usura fechos 
o fazederos, dados o daderos, o alguno dellos o dellas que de aquellos pervendran o pervenir 
poran. E que directament o indirecta, no impetrara o impetrar fara, relaxacion o absolucion del 
dito jurament. E statueçe el dito senyor rey, de voluntat de la Cort, que semblant jurament sian 
tenidos prestar sus successores e qualquiere lugartenientes generales, en caso que lugartenientes 
generales se pueda fazer, e primogenitos, antes que puedan usar de jurediccion alguna.

Actus in favore censualium veterum.

El senyor rey, de voluntat de las setantados personas representantes la Cort general del 
regno de Aragon, statuece que si contra qualesquiere barones, nobles, cavalleros, infancones, 
universidades, cuerpos, aljamas, collegios e singulares de aquellas o aquellos, o otros singuares 
del dito regno de Aragon, las quales e los quales son obligados en censales formados a nombre 
de christianos antes del fuero de Teruel edito sobre los censales, los quales se devian e deven 
de present, e un anyo ante de la edicion del present acto a personas naturales e domiciliadas 
en e del dito regno algun creedor que hoy es o por tiempo sera de los ditos censales, en el qual 
concorren o concorreran las ditas qualidades, apellidara o instara empara o manifestacion de 
bienes o citacion criminal contra las personas e o bienes de los deudos de los ditos censales, que 
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fendo fe del contracto del dito censal o de la sentencia de aquel, en el qual creedor de censal 
concorran o concorreran las ditas qualidades, e fendo fe de la solucion de la pension de tal 
censal, como es pagado de cinco anyos aca, a lo menos una vegada, por apoca o albaran publico, 
testifficado antes de un anyo de la edicion del present acto, e jurado que el appellido, citacion 
criminal, empara o manifestacion [f. 105r] no se da o procura dar por otra alguna vexacion, sino 
por recuperacion del dito censal, que en tal caso el dito senyor rey o su lugartenient general, o 
en su caso regient el officio de la gobernacion, Justicia de Aragon, e qualesquiere otros oficiales, 
hayan a proveir, e los ditos oficiales sian tenidos proveir el tal appellido, empara, citacion criminal 
o manifestacion de bienes, que contra los deudores de tal censal se dara o se daran o instaran o 
preveir se demandaran, no servada la forma de los fueros editos jus las rubricas De appellitu, De 
emperamentis et de manifestacionibus bonorum en la present Cort editos, dius las penas de los 
oficiales delinquientes en sus officios contra fuero, no obstantes los ditos fueros e qualesquiere 
fueros e juramentes lo contrario de lo sobredito disponientes. A los quales, el dito senyor rey, de 
voluntat de los ditos setantados representantes la dita Cort, expressament deroga quanto a los 
effectos sobreditos e servado lo sobredito. En todas las otras cosas, e en todos los otros effectos 
e cosas fincantes en su efficacia e valor. E queremos que las aljamas de los jodios e moros, assi 
reales, como no realencas, que deven censales viellos, formados antes del dito fuero de Teruel, 
que los tienen a menor precio de quaranta mil por mil, si querran fazer censal nuevo a precio 
de quaranta mil por mil, se puedan alegrar de los fueros De appellitu, Manifestatione bonorum 
mobilium et de emparamentis et caetera. E las aljamas que seran cargadas de censales e seran 
reduzidos a razon de quaranta mil por mil, faziendo censales nuevos, hayan a reducir a razon de 
cinquanta mil por mil, reduzexcan a razon de sixanta mil. E todas las ditas aljamas hayan de servar 
la forma suso dita en el reducir. Las quales assi reduziendo se puedan alegrar de los ditos fueros.

Guidaticum personarum et rerum ad nundinas et mercata concurrentium.

Deseantes conservar las utilidades del regno nuestro de Aragon, las quales por grand part 
provienen a los regnicolas del dito regno por causa de los ganados e ferias que son e se [f. 105v] 
fazen en las ciudades, villas e lugares de aquel. Por tanto, de voluntat de la Cort statuimos e 
ordenamos que todos e qualesquiere ganados, assi grossos como menudos, que de present son 
e por tiempo seran en el dito regno, e todos los que a aquel venran de fuera del regno, sian 
ipso foro guiados e habidos por guiados en tanto que alguna persona de qualquiere stado, ley 
o condicion sia, no gose damnificar notablement, robar o matar aquellos o part dellos. E qui 
el contrario fara, encorra en pena de muert natural, e de crebantamiento de seguramiento e 
guiadge foral, de la qual nos, ni nuestro primogenito, ni nuestro lugartenent general, en caso que 
por fuero lugartenient general se puede fazer, no podamos ni puedan dar guiadge, ni remission 
alguna, ante aquel o aquella, do caso que sea dado o dada, sia irrito, casso e vano, irrita, casa e 
vana, e de ninguna efficacia e valor, e sia satisfecho plenament de los danyos dados a la part o 
parte lesa o lesas, de los bienes de los delinquientes e de cada uno d’ellos. E queremos que en 
la prossecucion de las sobreditas cosas puedan fazer part, la part o partes, lesa o lesas, e aun el 
procurador de los quatro braços, e de qualquiere dellos, ministrada informacion a los diputados 
del dito regno, e de mandamiento d’ellos o de la mayor partida dellos, del qual haya a constar por 
acto publico. E queremos que en los ditos casos e qualquiere d’ellos se haya a proveir por la forma 
privilegiada statuida en el fuero de los homicidios. Empero, queremos que, si caso era que los 
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senyores de los ditos ganados seran tenidos, si quiere obligados, proprio nomine vel fideiussorio a 
algunas personas, que por via de justicia a aquellos libero, quede el drecho a poderlo demandar. 
E aun queremos que por aquesto no sea fecho perjudicio a las deguellas, si quiere calonias, que 
por fuero o costumbre del regno, o en otra manera fazerse pueden. E por semblant manera, en el 
dito guiadge queremos sean compresas, si quiere compresos, las personas, mercaderias e bienes 
de aquellos que de la edicion del present fuero adelant venran a las ferias, retornos e mercados 
de las ciudades, villas e lugares del regno de Aragon, andando, stando e tornando a en [f. 106r] e 
de aquellas, en los quales casos e qualquiere dellos queremos que todas e cada unas cosas en el 
present fuero contenidas hayan lugar e por semblant manera se procida. E, empero, por aquesto 
no entendemos a derogar en todo o en part a los privilegios de las ciudades, villas e lugares del 
dito regno, ante, aquellos e qualquiere d’ellos, queremos queden salvos e illesos. E por cosas 
statuidas en el present fuero, no entendemos tirar facultat ni poder a la parte o partes de quien 
sera interes de prosseguir, demandar e enantar, aun en los casos en el present fuero contenidos e 
en qualquiere dellos, por todas aquellas vias e formas que por fuero e costumbre del regno o en 
otra manera, ante la edicion del present fuero fazerse podia.

De veneracione Corporis Christi.

Convenient cosa es e assaç necessaria proveir a los excessos que por los judios e moros se 
fazen e dizen de cada dia en grand vituperio e injuria del cuerpo sagrado de nuestro Senyor 
Jhesu Christo, e en grand menosprecio de la catholica religion. Por tanto, de voluntat de la Cort, 
statuimos que quando quiere que el Corpus Christi passara por la carrera de qualquier ciudat, villa 
o lugar del regno de Aragon, todos los judios e moros que en la vista de aquel seran, de necessidat 
sian tenidos e hayan de apartarse, o si no se apartaran, se hayan de agenollar. E el judio o moro 
que el contrario fara, sia levado por el judge ordinario de la ciudat, villa o lugar do el caso havra 
caecido, e fecho levar a la carcel comun de la dita ciudat, villa o lugar sobreditos, en la qual sia 
puesto e haya de star e ste alli todo un dia natural. E esto pueda e haya a fazer el sobredito judge 
ordinario de su mero officio o a instancia de qualquiere christiano del dito regno. E el judge no 
pueda dar a caplieuta el tal delinquient, ante haya de passar e passe la sobredita pena. E si el dito 
judge omietra de servar en todo o en part el present fuero e cosas en el contenidas, encorra en 
las penas de official delinquient en su officio contra fuero, e pueda seyer acusado por qualquiere 
singular del dito regno.

De formulis sublatis.

Statuimos de voluntat de la Cort que defecto, vicio o ineptitud, si quiere ommission de qual-[f. 
106v]quiere solemnidat por fuero e costumbre del regno introduzida, no anulle ni faga de menos 
valor ni efficacia el appellido, firma de dreyto, demanda, proposicion o acto otro qualquiere 
de qualquiere natura sia, pues por la ordinacion de aquellos e aquellas se comprenda, aun por 
impropriacion de parablas, la intencion del appellidant, firmant o demandant en qualquiere 
manera, o otro acto fazient de qualquiere natura sia. Empero, que los ditos appellidos, firmas, 
demandas, proposiciones, cedulas, actos e otras qualesquiere ordinacciones, no se puedan dar 
ni offrecer, e si seran dadas no hayan effecto alguno, si no es que en la fin dellos e dellas sia 
subsignado por nombre proprio e sobrenombre de aquel o aquellos que las ditas ordinaciones 
havran ordenado principalment, faziendo mencion expressa, si las han ordenado como procurador 



117

C O R T E S  D E  F R A G A ,  Z A R A G O Z A  Y  C A L ATAY U D  D E  1 4 6 0 - 1 4 6 1

o advocado de la causa. E queremos que alguno no pueda seyer advocado e procurador, ni 
procurador e advocado en causa alguna, ni el advocado tomar salario suyo e de procurador, ni el 
procurador, de procurador e advocado.

De vassallis non mutandis rubrica.

Anyadiendo al fuero De vassallis non mutandis edito en la Cort de Alcanyiç, que comença 
Statuimos et caetera, de voluntat de la Cort ordenamos que la disposicion de aquel fuero haya 
lugar en qualesquiere que teniendo sus domicilios o habitaciones en algun lugar de senyorio, 
antes de mudar su domicilio o habitacion en otro lugar, se faran vassallos o se querran alegrar 
de vassallage de otro senyor, en frau e perjudicio de la senyoria do tenran sus domicilios o 
habitaciones, se alegraran de otro vassallage de otro lugar o senyor, en los quales casos e cada 
uno d’ellos, e en todos e cada unos casos contenidos en el dito fuero, puedan seyer expellidos el 
tal vassallo o vassallos del lugar en el qual las ditas cosas se cometran, e, no res menos, encorran 
en pena de cient sueldos aplicaderos al senyor del lugar. La qual expulsion e pena puedan seyer 
executadas por el dito senyor o por sus oficiales de la villa o lugar sobreditos, no obstant firma de 
dreyto de qualquiere natura, appellacion, evocacion, adjunccion e inhibicion de aquellas e de cada 
una de aquellas. E declaramos en lo sobredito seyer compresos [f. 107r] los lugares e senyorios 
reyales e de la iglesia e ecclesiasticas personas. Empero que las sobreditas cosas no se estiendan a 
los que seran tierras tenientes tan solament.

Actus Curie super censualibus veteribus judeorum et sarracenorum.

El senyor rey, de voluntat de la Cort statuece e ordena que todos e qualesquiere censales 
fechos e formados en e sobre las aljamas de jodios e moros del senyor rey, los quales de present 
su majestat tiene e posside. Si los ditos censales contecera d’aqui avant reducir a quaranta mil por 
mil, o de alli a suso, que aquellos tales censales assi reduzidos, por evitar expensas a las partes 
no cumpla aquellos sentenciar de nuevo, ante quiere hayan todo aquel privilegio que han los 
censales nuevos formados e sentenciados apres del fuero de Teruel fecho sobre los censales, e 
sian assi privilegiados como si fuesen sentenciados apres del dito fuero de Teruel, no contrastant 
en res el dito fuero, ni otros disponientes el contrario de lo sobredito.

Actus Curie super redditibus regalibus.

De voluntat de la Cort, statuimos que si por nos o nuestros successores se fara fe, encara en 
absencia de part, delant del Justicia de Aragon o de sus lugartenientes, o alguno dellos, alguna 
ciudat, villa o lugar del regno nuestro o de la Eglesia que de present se posside por nos o por 
la Eglesia, haver pagado en el matrimonio de la illustrissima dona Leonor, reyna de Portogal, 
ermana nuestra, o haver pagado en las coronaciones del illustrissimo rey don Alfonso, de inmortal 
memoria, o del excellentissimo rey don Ferrando, de gloriosa memoria, padre e ermano nuestros, 
o del illustrissimo rey don Martin, de gloriosa memoria, o de la una d’ellos, o de dieç anyos aca 
haver pagado dos vezes cena de presencia o de absencia pertenecient a nos o al primogenito o 
governador general del dito regno, o de trenta anyos aca haver pagado dos vezes maravedi a 
nuestros pre[de]cessores, e se fara fe en cada uno de los ditos casos, como se havra obtenido 
firma de dreyto de la cort del Justicia de Aragon a empachar en todo o en part la execucion de 
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matrimonio de filla legitima e natural nuestra e de nuestros successores o de coronacion, cena o 
maravedi que entro aqui son seidos demandados, o d’aqui adelant per nos o nuestros successores 
se demandaran, que en cada uno de los ditos casos, singula singulis referendo, feyta fe de lo 
sobredito, podamos e puedan prosseguir [f. 107v] la dita firma delant del dito Justicia de Aragon e 
de sus lugartenientes, o alguno d’ellos, iuxta la forma del fuero edito en la present Cort jus la rubrica 
De firmis juris, que comença De voluntat de la Cort statuimos et caetera, e los otros fueros en la 
present Cort editos, los quales en los ditos casos hayan lugar quanto a la prossecucion, decision e 
execucion e las otras cosas en los ditos fueros contenidas. E queremos que si a empachar alguna 
solucion de peadge, si quiere lezda o peso, o cueços, nuestro o nuestra, o alguna pena o calonia 
de homicidio que d’aqui adelant se perpetrara, a nos o a nuestros successores pertenecient, se 
presenta firma de dreyto de la cort del Justicia de Aragon, que la tal causa se haya a decidir, 
prosseguir e executar segund los ditos fueros por el dito Justicia de Aragon o sus lugartenientes o 
alguno d’ellos. E queremos que las execuciones que por las ditas causas o alguna d’ellas se faran 
antes de sentencia passada en cosa judgada, ni se puedan trançar ante de dieç dias apres que 
feytas seran. E las que se faran apres de sentencia passada en cosa judgada, se puedan trançar no 
sperados los ditos dieç dias. Todos los fueros acerca las demandas de matrimonios, coronaciones, 
cenas, maravedi, peages, lezdas e cueços favlantes, en las otras cosas fincantes en su efficacia 
e valor. Queremos que’l articulo de fazer fe o provision de aquel, no se pueda empachar por 
oposicion de part, ni por excepcion alguna, quanto quiere justa, ni por appellacion, ni inhibicion de 
aquella, antes se haya a star a la dita provision. E queremos que en las ditas appellaciones que en 
las ditas causas quando se levaran por los fueros nuevos editos en la present Cort, se interposaran 
nos e nuestros successores hayamos e hayan a dar en judge un jurista natural aragones, abonado 
e domiciliado en la ciudat de Çaragoça, e las provaciones feytas que en el dito articulo se faze fe, 
no sea en causa principal. E por los abusos e contrarios usos que d’aqui adelant se faran no sea 
derogado a los privilegios atorgados o atorgaderos por los reyes de Aragon.

De sigillis et salariis scripturarum.

De voluntat de la Cort statuimos que los protonotarios, secretarios, scrivanos de mandamiento 
e de registro, e otros detenedores de siellos nuestros e de nuestros succe-[f. 108r]ssores, 
lugartenientes generales, en el caso que lugartenient general se puede fazer, e primogenitos, 
sian tenidos servar el fuero edito po el illustrissimo rey don Pedro, de gloriosa memoria, el qual 
comiença Cupientes circa notarios qui ut plurimum et caetera, dius rubrica De tabellionibus, e sian 
tenidos en las otras gracias, letras e provisiones servar las taxas fechas por los illustrissimos reyes 
de Aragon predecessores nuestros de inmortal memoria. E antes que puedan usar de sus officios, 
hayan a jurar de servar el dito fuero e el present, e las ditas taxas. E queremos que en los dreytos 
de siello que no havra cierta taxa, e cerca los salarios de los protonotarios, secretarios, scrivanos 
de mandamiento e de registro, por las expeditas, mandamientos, registrar e otros actos, si alguno 
se tenra por agraviado de la taxa fecha por el protonotario o su lugartenient o otros sobreditos, o 
de lo que por aquellos sera demandado por expedicion, mandamientos e otros actos, que en tal 
caso el canceller o vicecanceller o regient la cancellaria en su caso, prothonotario o su lugartenient 
quanto a los scrivanos de mandamiento, de registro e otros ministros de la ploma de la cancellaria, 
excepto de los secretarios, el que esleira la part a la qual se demandaran los drechos de sillo e 
salario de scripturas susoditas, e se pretendra agreviada, haya simplement, sumaria e sin scriptura, 
dentro un dia, declarar, si la dita tacha sera bien feyta o si lo que demandan es razonable o no, o 
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en su caso moderar aquella. La qual declaracion se haya a servar. Los cuales canceller, vicecanceller, 
regient la cancellaria, protonotario e su lugartenient, hayan a jurar que servaran el present fuero, 
e que se havran bien e fielment en lo sobredito, todo odio, amor, temor e favor apart posados. 
De los quales juramentos suso specificados haya constar por actos publicos continuados en el 
registo del maestre racional del regno de Aragon. E que el present fuero se estienda tan solament 
quanto a los regnicolas del regno de Aragon, letras, privilegios e provisiones de aquellos que de 
hoy adelant se atorgaran.

Actus Curie super filiis regnicolarum extra regnum natis et super filiis non regnicolarum intra 
regnum natis.

E porque de los casos infrascriptos han insurgido e porian insurgir dubdos, declaramos que si 
alguno o algunos nascidos en e del regno de Aragon, qui por causa de seguir la cort reyal o por regir 
algun officio que hayan obtenido o obtenran, o por causa de negociacion o por qualquiere otra 
causa o razon se han absentado o se absentaran del regno de Aragon, han feyto o faran residencia 
de quanto quiere tiempo en otra [f. 108v] qualquiere part de la senyoria nuestra o fuera de aquella, 
e stando alla de qualesquiere mulleres que havian o havran, les havran nascido o nasceran fillo o 
fillos, los tales fillo o fillos assi nascidos fuera del dito regno de Aragon e que d’aqui avant nasceran, 
sian habidos por naturales e nascidos en e del regno de Aragon, bien assi como si fuesen nascidos 
en aquel. E queremos se alegren de todos los officios, beneficios, privilegios, honores, libertades e 
inmunidades in omnibus et per omnia que los nascidos e domiciliados en e del regno de Aragon 
se pueden e deven alegrar, pues que los padres de aquellos durant su vida hayan tornado con los 
ditos sus fillos e con su familia al dito regno de Aragon, o muertos los padres fuera del dito regno, 
o menos de los ditos padres encara durant su vida los ditos fillos con su familia se hayan transferido 
al dito regno. E viceversa, si alguno o algunos no nascidos en el regno de Aragon, por causa de 
seguir la cort reyal de Aragon o por negociacion o por qualquiere otra causa o razon, seran venidos 
o venran al dito regno de Aragon, e havran traido o trayran al dito regno las mulleres que havran de 
otra part, o havran contracto o contractaran matrimonio en el dito regno, e les seran nascidos o les 
nasceran fillo o fillos de qualquiere de los ditos matrionios en el dito regno de Aragon, los tales fillo 
o fillos assi nascidos en el dito regno de Aragon no se puedan alegrar de los beneficios e libertades 
de los quales los nascidos e domiciliados en e del regno de Aragon se pueden e deven alegrar, si 
los padres de aquellos durant su vida despues nascidos los ditos fillo o fillos se seran absentados 
con su familia del dito regno de Aragon, o los tales fillos, muertos los padres en el dito regno de 
Aragon, o viviendo aquellos se absentaran de aquel con su familia, aunque despues tornen al dito 
regno. Declaramos empero, que la persona del reverendissimo don Joan de Aragon, administrador 
perpetuo del arcebispado de Çaragoça, por seyer fillo nuestro, e los otros fillos nuestros no sean 
comprehendidos en la prohibicion de los fueros de Maella, ni en otro qualquiere fuero o acto de 
Cort feyto contra los no nascidos e domiciliados en e del regno de Aragon, antes declaramos 
que aquellos no contrastantes, puedan obtener qualesquiere officios e beneficios, e se puedan 
alegrar de todos los privilegios e libertades del regno, bien assi como qualquiere regnicola nascido 
e domiciliado en e del dito regno se puede de aquellos alegrar.

Finito libro laus sit et gloria Christo
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FUEROS DE LAS CORTES DE ALCAÑIZ-ZARAGOZA 
DE 1466-1467

[1467.V.23]  In Curiis quas serenissima domina regina Joanna, consors et locumtenens generalis serenissimi 
domini Joannis, regis Aragonum, Naverre, Sicilie et cetera, Ceserauguste Aragonensibus celebravit, 
de voluntate sexdecim personarum habentiunt posse a dicta Curia reparandi et reformandi 
forum subscriptum, et infra tempus eisdem sexdecim personis prefixum, reparavit et reformavit 
dictum forum et alium de novo fecit, que fuerunt publicati de voluntate totius Curie et quatuor 
brachiorum eiusdem die vicesimotercio mensis maii anno a nativitate Domini MºCCCCº LXVIIº.

Forus inquisitionis officii Justicie Aragonum.

Porque experiencia ha demostrado seyer danyoso al regno que los lugartenientes del Justicia 
de Aragon sian puestos por el dito Justicia irrevocables a voluntat suya, providiendo por mas libera 
e mas recta expedition de la justicia e porque aquella sia bien administrada que los lugartenientes 
se pongan por el regno annuales de anyo en anyo, e no por el dito Justicia, statuimos de voluntat 
de la Cort que los ditos lugartenientes, de la edicion del present fuero avant, hayan a seyer 
successivament unos apres de otros annuales, electos e creados en la forma infrascripta: que por 
los diputados del regno se hayan a fazer dos bolsas, intituladas “Bolsas de los lugartenientes del 
Justicia de Aragon”, es a saber, bolsa primera e segunda. E en la primera bolsa sian insaculadas 
personas juristas e letradas aptas e sufficientes al exercicio del dito officio, las quales por las 
XVI personas son nombradas en el present fuero, empero por aquesto no sian removidos los 
insaculados en la Cort de Calathaiut; e en la segunda bolsa sian insaculadas personas legos, 
discretos, expertos e dispuestos al exercicio del dito officio, las quales por las sedze personas son 
nombradas. Las quales bolsas hayan seyer repuestas en la caxa intitulada “Caxa de los officios 
de los dizessiet judges judicantes las enquestas del Justicia de Aragon e sus lugartenientes”. De 
las quales bolsas en la primera apercion suya, los diputados del regno que presentes seran en la 
ciudat de Çaragoca, el primero dia del mes de abril del anyo que se contara a Nativitate Domini 
Mº CCCCº LXVIII sian tenidos abrir la dita caxa en la sala mayor de las Casas de la Diputacion del 
regno, presentes todos aquellos que intervenir hi querran, e de aquella sacar la bolsa intitulada 
“Bolsa primera de lugartenientes de Justicia de Aragon, juristas e letrados” e fazer extraction 
de dos rodolines en dos vegadas, uno en quada vegada, por la forma e manera como se faze 
la extraction en los diputados, por virtut de las ordinaciones cerca la extraction de aquellos tan 
solament providientes, la qual forma en la dita extraction queremos sia servada. Los quales assi 
sacados, durant tiempo de un anyo continuament siguient del dia de la dita extraction avant, 
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sian lugartenientes del Justicia de Aragon e hayan todo aquel poder que por fuero han e pueden 
haver durant tiempo del dito anyo, el qual finido expiren los ditos sus officios, e sian havidos por 
personas privadas, excepto en los casos infrascriptos e no en otros algunos. 

E apres el ultimo dia del dito anyo se haya a fazer extraction de dos otros lugartenientes pora 
otro anyo continuament seguient, e d’ali avant de anyo en anyo successivament en el ultimo 
dia de quada anyo por los ditos diputados, los quales o la maior partida dellos o aquellos que 
presentes seran en la ciudat de Çaragoça en el dito dia de la dita extraction hayan a comparecer 
de manyana antes de medio dia en las Casas de la Diputacion, do publicament e presentes 
aquellos que intervenir hi querran, hayan a abrir la dita caxa e fazer la dita extraction segund la 
forma sobredita. Los quales assi extractos sian lugartenientes del dito Justicia durant el dito anyo 
e hayan todo aquel poder que de fuero han e pueden haver durant el dito anyo. Pero, los que 
un anyo havran el dito officio exercido hayan a vacar dos anyos antes que puedan por la dita 
forma a los ditos officios seyer assumptos. E si alguno o algunos de los que sacado o sacados 
sera, recusara o recusaran acceptar el dito officio, por si o procurador suyo, no puedan seyer 
compellidos a acceptar aquel, antes de continent sia proceido a extraction de otro o otros en lugar 
de aquellos. Empero los que el dito officio acceptar recusaran no sian mas a la dita bolsa tornados, 
e si tornados seran quando quiere que se fara extraction de la dita bolsa e salran aquel o aquellos 
que el dito officio acceptar havran recusado, no sian de alli avant a la dita bolsa tornados, antes 
las ceduletas de aquellos sian cremadas, e feytos inhabiles perpetuament pora obtener el dito 
officio. E si por absentia o en otra manera qualquiere aquel o aquellos que seran sacados de la dita 
bolsa dentro de quize dias, del dia de la intimation feyta personalment a ellos o en las casas de su 
principal habitacion contaderos personalment en las Casas de la Diputacion no acceptaran el dito 
officio con carta publica, testificadera por el notario de los diputados o substituido que la hora 
sera, de continent sia proceido por los ditos diputados a extraction de otro o otros pora el dito 
officio de lugartenientes. Esso mesmo dezimos si los ditos lugartenientes o alguno dellos por muert 
o en otra qualquiere manera vacaran, que en los ditos casos se procida por la manera sobredita 
a extraction de otro o otros lugartenientes en lugar de los muerto o muertos, o en otra manera 
vaccantes pora regir el tiempo tan solament que aquellos en lugar de quien seran surrogado o 
surrogados havian a regir. Empero el surrogado o surrogados assi extracto o extractos por causa 
de la dita surrogacion, no hayan vacacion entretanto que los ditos officios de lugartenientes por 
alguna causa no seran acceptados, el tiempo que vacaran si sera por defecto de entramos los 
dos que sacado havran, rijan los officios los lugartenientes del anyo proximament passado; e si 
vacara el uno tan solament, el otro dellos durant el tiempo de la absencia o vacacion del collega 
suyo sia tenido e haya a regir el dito officio e los proximament passados, encontinent sian havidos 
por privadas personas. Pero antes que usen de los ditos sus officios, sian tenidos jurar en poder 
de los ditos diputados o de la mayor partida de aquellos mediant su notario de servar Fueros, 
Observancias, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno, todo odio, amor apart posados, 
e que tenran ni tomaran pensiones o cavallerias algunas, ni advocaran en alguna cort, ni tomaran 
subornacion alguna, excepto cosas de comer e bever que en pocos dias versemblantment el que 
las recibra las pueda consumir e gastar. 

E porque no deve alguno en el dito officio vacar a proprios stipendios suyos, taxamos e 
mandamos dar de salario a quada uno dellos lugartenientes en quada un anyo siet mil solidos, los 
quales mandamos pagar por terças de las generalidades del dito regno, sin otra cautela alguna. 
E si contecera por no acceptar el dito officio, voluntat, absentia o muertes, o en otra qualquiere 
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manera fallecer todas las personas de los insaculados en la bolsa intitulada “Bolsa primera de 
lugartenientes de Justicia de Aragon, juristas e letrados” pora el dito officio o remanir en una 
persona tan solament, que en tal caso hayan poder e facultat los diputados del regno que la 
hora seran, o la mayor partida de aquellos con qu’endi haya de quada un braço, de reformar e 
insacular juristas letrados en la dita bolsa, segund e por la forma que es dispuesto e ordenado 
en el present fuero, en el capitol que comiença Item ordenan que si contecera que las bolsas de 
los lugartenientes et cetera. E si caso sera que por la dita reformacion o reformaciones de los 
ditos diputados o por otra qualquiere manera, no trobaran juristas pora regir e exercir el dito 
officio, que en aquel caso los ditos diputados, o la mayor partida de aquellos con qu’endi haya 
de quada un braço, hayan e sian tenidos sacar la Bolsa segunda de los lugartenientes de Justicia 
de Aragon legos, e de aquella sacar por la forma sobredita los ditos lugartenientes de Justicia de 
Aragon, servando en la dita extraction e suplecion la forma de suso dada en la dita bolsa primera. 
Empero queremos que los ditos lugartenientes legos assi extractos hayan aquella mesma facultat 
de acceptar o no acceptar los ditos officios de lugartenientes con las mesmas penas e qualidades 
que a los lugartenientes de Justicia de Aragon juristas son impuestas en el present fuero, los 
quales lugartenientes legos, que assi como dito es seran extracto o extractos, hayan quada uno 
dellos de salario sobredito de los ditos siet mil sueldos e ultra los siet mil sueldos, mil sueldos mas 
avant pora haver relador o concello si le sera visto. 

E por quanto no parece cosa condecent ni razonable que si alguno o algunos de los ditos 
lugartenientes que seran extracto o extractos havran seydo advocados en alguna causa o 
causas, hayan de seyer judges en aquellas, por tanto ordenamos que en las tales causa o causas 
el dito lugartenient o lugartenientes no puedan pronunciar ni sentenciar, antes en tal caso, el 
otro lugartenient que no sera stado advocado de las ditas causa o causas haya de pronunciar e 
sentenciar aquellas. E si contecera que los ditos lugartenientes entramos sian stados advocados de 
las ditas causa o causas, que en aquel caso los diputados del dito regno, instant part, sian tenidos 
fazer extraction de uno de aquella mesma bolsa de do los ditos lugartenientes seran extractos en 
la forma sobredita, el qual haya a decidir, determinar e sentenciar la dita causa. Empero, antes 
de proceir en la dita causa ni meritos de aquella, haya de jurar de servar Fueros, libertades e 
Observancias del regno, segund e en la forma que los lugartenientes de Justicia de Aragon son 
tenidos jurar en el principio de sus officios. E si el dito extracto no querra acceptar la dita judicatura, 
en tal caso sian tenidos los ditos diputados, siempre instat part, sacar otro. E si no querra acceptar 
el tal la judicatura, los ditos diputados saquen otro e otros fasta tanto sia la causa vista, descidida, 
determinada e sentenciada e el dito judge, dada sentencia diffinitiva, o havient fuerça de aquella 
en la dita causa, haya de salario por la dita razon XII dineros por libra, VI dineros de quada una de 
las partes, pero quantoquiere sia la causa grande, no pueda el dito salario excedir de quatro mil 
sueldos arriba. Queremos empero el dito iudicant sia tenido e obligado por la dita causa e razon a 
todas aquellas penas civiles e criminales que los lugartenientes de Justicia son tenidos, e pueda seyer 
contra el denunciado, inquirido, proceido, iudicado, sentenciado e executado si e segund contra 
los lugartenientes de Justicia de Aragon puede e debe seyer denunciados, inquiridos, proceido, 
iudicado, sentenciado e executado. Queremos empero que la part que succumbira sia tenida pagar 
la part del salario que la otra part pagado havra. E si sera la causa criminal o que no sia de pecunia, 
que en tal caso los diputados del regno hayan facultat de taxar del salario que a ellos visto sera.

Item ordenamos e isleimos (sic) que sian lugartenientes de Justicia de Aragon don Joan Donat, 
jurista de la ciudat de Daroca, e micer Joan de Toyuela de la ciudat de Caragoça, e comience el 
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dito su officio finido el tiempo del anyo de los presentes lugartenientes de Justicia de Aragon 
del present anyo. E por quanto es dispuesto que la extraction de los ditos lugartenientes se ha 
de fazer el primero dia del mes de abril por el present anyo, que se contara a nativitate Domini 
Mº CCCCº LXVIIIº en un anyo. Por tanto, queremos que hayan a tener e regir el dito officio 
començando a la fin del tiempo de los presentes lugartenientes fins al dito primero dia de abril, 
e del dito primero dia de abril del anyo M CCCC LXVIII en un anyo, e hayan a jurar iuxta la 
disposicion por fuero statuido. E finido el dito tiempo de los ditos don Joan Donat e micer Joan de 
Toyuela, de los ditos officios se haya de fazer la extraction de lugartenientes por el present fuero 
statuida, successivament de anyo en anyo, no obstantes a la sobredita election e nominacion de 
las ditas personas e quada una dellas qualesquiere actos de cort e ordenaciones de los officios 
sobreditos e de otros qualesquiere a lo sobredito contrariantes e repugnantes, a los quales 
expressament derogamos en quanto a lo sobredito son contrarios o contrarias en qualquiere 
manera. E por quanto han facultat los presentes lugartenientes de Justicia de Aragon renunciar 
el dito officio, queremos los ditos electos lo hayan a tomar e regir, caso que lo renunciassen los 
presentes lugartenientes, e hayan la prorata del salario que les viene del tiempo que regiran mas 
de un anyo, a respecto del salario que por el present acto o fuero es constituido.

Item por quanto experiencia ha demostrado que la justicia es stada dilatada por fazer mutacion 
de los processos de un lugartenient de Justicia de Aragon en otro, por tanto ordenamos que 
quada uno de los lugartenientes sia tenido e haya de pronunciar e sentenciar en el tiempo por 
fuero statuido en quada uno de los processos que por su letra le viene o venra, e no se pueda 
mudar de un lugartenient en otro, sino en el caso en el present fuero permeso. Pero por aquesto 
no entendemos a tirar si alguna preheminencia e prorogativa de fuero tiene el Justicia de Aragon 
en las causas que el personalment querra pronunciar a instancia de part, e no en otra manera. 
E en tal caso que la dita causa en si assumira, sia tenido el dito Justicia de pronunciar dentro del 
tiempo que de fuero el dito lugartenient es tenido pronunciar, con las penas por fuero contra el 
dito Justicia statuidas, dentro del tiempo del fuero el dito lugartenient es tenido pronunciar en el 
dito processo o un mes apres.

Como de razon scripta las causas devant el judge que se inician, devant aquel se devan mediar, 
finir e determinar, por tanto ordenamos que las sentencias diffinitivas daderas d’aqui avant por 
los lugartenientes o alguno dellos no se remetan ni se puedan remeter a pronunciar aquellas 
ni alguna dellas a la Cort o Cortes generales que en el dito regno se celebran o celebraran 
d’aqui avant. E si el contrario faran, que encorran en aquella pena o penas contra los officiales 
delinquientes en sus officios de fuero impuestas.

Item por conservacion e tuicion de las libertades del dito regno, ordenamos que qualesquiere 
personas que sian o seran insaculadas en las bolsas de los lugartenientes de Justicia de Aragon, 
que de present tienen o d’aqui avant tenran o regiran officios reales, si quiere aquellos obtienga 
del senyor rey, de su lugartenient general en el caso que segund fuero lugartenient general puede 
fazer, si quiere del primogenito o de qualquiere dellos, que aquel o aquellos, quanto quiere sian 
extractos de las bolsas de los ditos lugartenientes o de alguna ellas, que aquel o aquellos assi 
extractos no puedan obtener los ditos officios de lugartenientes tanto quanto los ditos officios 
reales tenran e exerciran.

Por quanto los officios de judicaturas que son regidos e exercidos por mas graves personas, 
tanto son de mayor actoridat e preheminencia, por tanto statuimos e ordenamos que ninguno 
quanto quiere sia perito, o si sera laico haya experiencia de causas, que si aquel tal es menor de 
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vint e cinco anyos complidos, no pueda quanto quiere sia extracto de las ditas bolsas o de alguna 
dellas obtener el dito officio de lugartenient de Justicia.

E porque cerca la inquisicion del officio del Justicia de Aragon, lugartenientes, notarios e 
vergueros de aquel no se ha plenament proveido, por tanto queriendo devidament proveir cerca 
las inquisiciones del dito officio que d’aqui avant se començaran e faran sobre qualesquiere 
crimines o excessos, delictos notabiles, negligencias e grandes defectos en e cerca su officio e por 
occasion o calor de aquel, que d’aqui avant se cometran o faran por los sobreditos e qualquiere 
dellos, de voluntat de la Cort statuimos e ordenamos que los inquisidores del dito officio sian 
tenidos en quada un anyo, el primero dia del mes de abril, personalment star en la ciudat de 
Çaragoça, e en el dito mes de abril e de mayo e ocho dias en el mes de junio siguient, en la dita 
ciudat de Çaragoça, en las Casas de la Diputacion del regno, sian tenidos exercir sus officios en 
la manera siguient, assaber es: que qualquiere persona, collegio o universidat del dito regno, 
excepto nos o nuestro procurador fiscal e substituidos de aquel, qui pretendra seyer agravado por 
alguno de los sobreditos haya a dar su denunciacion, la qual haya de seyer ordenada en romanç, 
e el processo que en virtut de la dita denunciacion se fara e se subseguira se haya de ordenar 
en romanç e no en otra manera, e encara que no sian scriptas las ditas denunciaciones de mano 
de advocados o procuradores qui aquellas ordenaran, por aquello no sian nullas, antes aquellas 
sian admesas e surtan su effecto, no obstant qualquiere otra disposicion foral quanto quiere sia 
contraria. La qual denunciacion haya a dar fasta el dezen dia del mes de abril inclusive quada 
un anyo devant los inquisidores el dito agravado, present el notario de los ditos inquisidores o el 
substituido de aquel; e passados los ditos dieç dias, los que querran denunciar e no havran dado 
sus denunciaciones, no sian mas oidos en aquel anyo. Empero, queremos que les romanga salvo 
el dreyto e poder de denunciar en los anyos siguientes, pues den sus denunciaciones dentro los 
dieç dias del dito mes de abril e no apres. 

E dada la denunciacion dentro el tiempo sobredito, la part denunciant e el procurador de los 
quatro braços del dito regno assistent al denunciant o no lo contratira, dentro dieç dias contaderos 
apres del dito dezen dia de abril, hayan a proponer, produzir e provar todo aquello que querran; e 
dentro tres dias apres continuament siguientes, sian tenidos publicar todo lo provado e produzido, 
citado empero el denunciado al tiempo de la publicacion cara a cara o en la casa de su habitacion. 
E dentro de dieç dias continuos, contando del dito dia de la dita publicacion avant, el dito notario 
haya a dar copia al dito denunciado de todo el processo e actos fasta la hora feytos, si haverla 
querra, ius pena de privacion de su officio. E dentro de vint e cinco dias apres de los ditos dieç dias 
continuament siguientes, el dito denunciado pueda e sia tenido contradezir, proponer e allegar, 
provar e publicar todo aquello que querra. E aquellos testimonios que seran citados pora fazer 
testimonio en qualesquiere articulos del dito processo, assi por part del dito denunciant como del 
dito denunciado, si seran apprehensos cara a cara, e en el dito citatorio se expressara como son 
citados por mandamiento de los inquisidores, si no comparecen a fazer testimonio, que ipso facto 
encorra quada uno en pena de mil sueldos, los quales los ditos inquisidores sian tenidos fazer la 
execucion e executar durant la discussion de la dita causa, la execucion no se pueda empachar 
por firma de dreyto de qualquiere natura ni appellacion ni otra qualquiere inhibicion o defension, 
los quales mil sueldos sian applicados e dados a la part a instancia de la qual havran seido citados, 
si ya no fuesse que los ditos testimonios por justo impediment se excusassen legitimament, del 
qual impediment hayan a fazer pronta fe dentro de dieç dias contaderos del dia que comparecer 
devian a testificar delant los inquisidores en aquel processo mesmo en el qual se demanda la 
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deposicion de aquellos. E queremos que los ditos testimonios sian guiados ipso facto por tiempo 
de ocho dias apres que seran en el lugar do recebirse havran en viniendo a deposar, stando e 
tornando a sus casas. E del tiempo de la publicacion, hayan tres dias quada una de las partes a 
dezir, proponer e allegar todo lo que dezir, proposar e allegar querran. E apres passados los ditos 
seys dias, el dito negocio sia havido por denunciado e concluido. Queremos empero que, si en 
la causa de la dita inquisicion alguna de las ditas partes dira que faze fe de algun processo en la 
cort del dito Justicia actitado, o en otra qualquiere cort, exprimiendo el titol del dito processo e los 
nombres de las partes entre las quales es seido actitado, que del dito processo o copia de aquel 
se fazient se pueda e deva haver razon quando quiere que sera produzido realment, ante de la 
sentencia diffinitiva, ya sia que ante de la publicacion no sia stado produzido o produzida. En la 
qual causa de denunciacion queremos e mandamos se haya a procedir todos dias, assi de fiesta 
como otros, tarde e manyana, excepto los domingos e dia de Corpus Cristi.

E porque las sentencias en las causas de la inquisicion del dito officio se han muytas vezes 
dilatado e prorogado en grand vilipendio de la justicia e preiudicio insuportable de los regnicolas 
de aqueste regno, por tanto la dita prorogacion e dilacion totalment stirpantes, e porque en las 
ditas causas recta sentencia se pueda dar, statuimos sian reparadas e suplidas las bolsas intituladas 
“Bolsas de las dizessiet personas judicantes las inquisiciones del officio del Justicia de Aragon”, 
a fin que el present fuero no puede e sea frustrado, ni el exercicio de aquel, en las quales sian 
insaculadas personas aptas e sufficientes a judicar, sentenciar e examinar las ditas inquisiciones 
de anyo en anyo, començando el primer anyo el vint e uno dia del mes de abril del anyo primero 
vinient, que se contara a nativitate Domini M CCCC LXVIIIº e de alli avant, successivament de anyo 
en anyo, los quales hayan de salario quada mil sueldos, pagaderos de las generalidades sin otra 
cautela alguna. Las quales ditas bolsas sian repuestas en la cassa intitulada “Caxa de los dizessiet 
judges judicantes las enquestas del Justicia de Aragon e sus lugartenientes”, la qual caxa ste e sia 
custodida en el archivo de las ditas Casas de la Diputacion, la qual tienga cinco claves con cinco 
çarrallas, detenederas las ditas claves por los diputados e notario de aquellos, segund las claves 
de la caxa de las bolsas dellas se detienen por los ditos diputados e notario. 

E los ditos diputados que tenran las claves de la dita caxa, el primero dia del mes de abril del 
anyo que se contara a nativitate Domini Mº CCCCº LXVIIIº sian tenidos representarse personalmet 
en las Casas de la Diputacion publicament, presentes todas aquellas personas que entrevenir 
hi querran, en la sala mayor de las ditas Casas, fagan poner en la dita sala un bacin pleno de 
agua, cubierto con un trapo de lino, de manera que ste alto e patent, por tal que por todos los 
que alli seran se pueda veyer, e sian tenidos sacar la dita caxa e aquella abrir e sacar las ditas 
bolsas de las ditas dizessiet personas e quada bolsa de un braço sacar los rodolines en la manera 
infrascripta. Assaber es, que’l notario de los diputados o su substituto, en presencia de los que alli 
se fallaran, publicament saque todos los rodolines de la bolsa intitulada “De prelados” e aquellos 
buyte sobre la tabla que alli stara, e puestos sobre la dita tabla, un moçuelo que por su aspecto 
no pareçca mayor de dieç anyos, los ditos rodolines contando alta voç, de uno en uno ponga 
dentro un bacin e, feyta revolucion de aquellos, saque el dito moçuelo, en la primera extraction 
que de los ditos dizessiet se fara, tres rodolines del dito bacin en tres vegadas, de uno en uno, 
los quales sian abiertos publicament por el dito notario o su substituto. E los nombres que en 
aquellos trobados seran scriptos, sian leidos clarament e alta voç por el dito notario. E si alguno 
dellos contenidos en los ditos rodolines sera muerto o absent del regno de Aragon, o occupado 
de tal empacho que pareçca versemblatment no poder venir pora la jornada, sian tenidos luego 
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fazer ne sacar de la mesma bolsa otra en la manera sobredita. E apres, los rodolines que havran 
seido abiertos sian refeytos, e aquellos e los otros, todos sian tornados por conto en la dita bolsa 
e, aquella silla[da], sia tornada fielment en la dita caxa. E apres sia sacada la otra bolsa intitulada 
“De capitulares” e por la manera e orden sobreditos, de aquella sian sacados dos rodelines, e los 
nombres de aquellos scriptos, e apres refeytos, e aquellos e los otros, todos sian tornados en la 
dita bolsa, segund dito es de la bolsa “De prelados”, servando en aquesta manera e en todas 
las otras extracciones de bolsas la manera4 e orden dessuso recitados. E apres saquen de la bolsa 
intitulada “De los nobles”, en la manera sobredita, quatro rodelines; e de la bolsa intitulada “De 
los cavalleros”, dos rodelines; e de la bolsa intitulada “De los infanciones”, dos rodolines; e de la 
bolsa intitulada “De los ciudadanos de la ciudat de Çaragoça”, dos rodolines; e de la bolsa “De las 
otras universidades”, dos rodolines, de manera que todas sian en numero de dizessiet personas. 
E el otro anyo apres, en la extraccion que se havra de fazer de las ditas dizessiet personas, saquen 
de la bolsa de los nobles cinco rodelines, e de las otras bolsas, quada dos rodelines. E la otra 
extraccion apres de los ditos dizessiet, saquen de la bolsa de los cavalleros tres rodolines, e de la 
bolsa de los nobles quatro, e de todas las otras bolsas quada dos. E la otra vegada que a sacar 
havran los ditos dizessiet, saquen de la bolsa de los infantiones tres, e de la de los nobles quatro, 
e de todas las otras quada dos. E la otra vegada apres saquen de la bolsa de Çaragoça tres, e de 
la de los nobles quatro, e de todas las otras quada dos rodolines. E apres la otra vegada, saquen 
de la bolsa de los capitulares tres, e de la de los nobles quatro, e de todas las otras quada dos. E 
la otra vegada, saquen de la bolsa de los nobles cinco, e de todas las otras quada dos. E la otra 
vegada, saquen de la bolsa de los infantiones tres, e de la de los nobles quatro, e de todas las 
otras quada dos. E la otra vegada apres, saquen de la bolsa de las otras universidades fuera de 
Çaragoça tres, e de la de los nobles quatro e de todas las otras quada dos. E assin se hayan de 
sacar en la extraccion de los ditos rodolines quantas vegadas sacar s’ende havra d’aqui avant, no 
contrastant qualquiere otra diversa disposicion de las ditas cosas o de qualquiere dellas contenida 
en el fuero que dispone de la judicatura de la dita enquesta, ordenada en la present Cort. 

E por quanto los qui intervenien en la present Cort [por la]5 ciudat de Çaragoça e por las otras 
ciudades, villas e lugares e comunidades del regno son en algunas differencias sobre la part que 
quada uno dellos pretiende que deven haver las universidades que ellos represientan en la dita 
judicatura, ordenamos que por la graduacion feyta de las ditas universidades en la dita judicatura 
ni por el present acto no sia acquirido ni preiudicada cosa alguna por qualquiere o qualesquiere 
de las ditas universidades, antes todas e quada una dellas sten en aquel dreyto, uso e possession 
sobre las ditas cosas e quada una dellas en que eran antes que la present Cort fuesse convocada. 
Las quales personas de los tres braços, e cinco de otro braço, que todos sian en numero de 
dizessiet personas, hayan aquella mesma potestat cerca las cosas sobreditas e infrascriptas e de 
aquellas incidientes, dependientes e emergientes e a aquellas annexas que nos havemos e haver 
podemos ensemble con la Cort. E feyta la dita extraccion de las dizessiet personas, el notario de 
los diputados o su substituido faga otros tantos rodolines e de consemblant peso e manera, en 
los quales ponga los nombres de aquellos que seran assi sacados e a[que]llos devidament torne en 
las ditas bolsas de do fueron sacados, e la dita caxa sia tancada, todo frau e enganyo cessantes. 
A las quales dizessiet personas assi esleidas siquiere sacadas, los ditos diputados sian tenidos 

4   Aquí se repite e en todas las extracciones de bolsas, la manera.

5   Omitido en el impreso.
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encontinent por sus letras intimar la dita election siquiere extraction, e aquellos monestar cara a 
cara o al menos en las casas de sus habitacioes, que en las Casas de la Diputacion compareçcan el 
vinteno dia del mes de abril personalment al dito su officio acceptar, jurar e devidament exercir, e 
assistir e dar conclusion en aquel. Los quales, si legitimo empediment cessant no compareceran, 
del qual impediment haya a constar a sola conexença de todos los diputados o de la mayor part 
de aquellos, conqu’endi haya de quada braço, personalment, por actoridat del present fuero 
privamos aquellos que el dito dia no compareceran de qualquiere officio que tiengan o tenran del 
senyor rey o de su lugartenient general, en el caso que segund fuero lugartenient puede seyer, o 
del primogenito o de qualquiere dellos, e de qualquiere officio del regno o de qualquiere ciudat, 
villa lugar o comunidat que tienga e haver pora, e sian feytos inhabiles pora poder obtener los 
ditos officios e exercicio de aquellos, la qual privacion e inhabilitacion dure fins a las primeras 
Cortes que en el dito regno se celebraran. 

E si todas las ditas dizessiet personas extractas, en el dito dia comparecido havran e el dito 
officio acceptado havran, encontinent sian tenidas exercir el dito officio e fazer las cosas que 
son tenidos iuxta tenor del present fuero. E si por ventura contecera que de las ditas dizessiet 
personas extractas, no havran comparecido sino el numero de las tredze, que en el dito caso 
las ditas tredze personas pueden e hayan a exercir el dito officio, e fazer la dita judicatura por 
la forma que los ditos dizessiet la pueden fazer. E si del dito numero de las dizessiet personas 
havran comparecido las sedze, que en tal caso las ditas sedze personas puedan e hayan a tomar 
uno de los diputados del dito regno, porque el dito numero sia impar, de aquel braço de do la 
tal persona de los dizessiet fallecera, con que el tal diputado no sia jurista. E si del dito numero 
de las dizessiet personas havran comparecido las quatorze, que en aquel caso las ditas quatorze 
personas puedan e hayan a tomar e assumir uno dellos diputados del dito regno de la condicion 
de do la quinzena persona del dito numero fallecera, e si no’ndi havra, de aquella condicion de 
do la tal persona fallecera, en tal caso puedan tomar de los otros braços e condiciones de los 
ditos diputados, començando primero al braço de la Eglesia, apres al braço de los nobles, apres 
al braço de cavalleros e gentiles hombres, apres al de las universidades. E si sera que del numero 
de las ditas XVII personas extractas, el dito vinteno dia a ellas assignado no havra comparecido 
iuxta la intimacion a ellos feyta, fins a complimiento de numero de tredze personas, en tal 
caso los ditos diputados de continent sian tenidos proceir a extraction o supleccion de otras 
personas en lugar de aquellas que falleceran, supliendo de aquellas personas e braço de do las 
ditas personas del dito numero de los XVII falleceran, fins a complimiento del dito numero de 
las XVII personas. 

Queremos empero que las ditas personas que por la primera extraction seran sallidas e havran 
comparecido e acceptado el dito vinteno dia a ellos assignado no pueda absentarse de la ciudat 
de Çaragoça o de alli do segund el present fuero la dita judicatura se puede fazer fins a tanto 
que hayan dado complimiento a la dita judicatura iuxta tenor del dito fuero, a las quales personas 
assi suplidas e extractas los ditos diputados sia tenidos de continent por sus letras intimar la dita 
supleccion e eleccion e aquellos monestar cara a cara o en las casas de sus habitaciones, que 
en las Casas de la Diputacion compareçcan dentro de seys dias apres que la dita intimacion les 
sera feyta en la forma sobredita. E conteciendo que assi los primero extractos como los suplidos 
todos no bastara, a lo menos a numero de tredze, que en tal caso los ditos diputados en aquel 
anyo no hayan de fazer mas extraction, ni suplecion de las ditas bolsas de los dizessiet, empero 
que puedan tomar e esleir los del dito numero de los dizessiet de los diputados del regno de la 
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condicion que mas fallaran e en la dita ciudat de Çaragoça presentes seran o do la dita judicatura 
iuxta tenor del dito fuero se fara. E si de la dita condicion e braço de do fallecen no se trobaran, 
que en el dito caso puedan tomar de los diputados de los otros braços que en la dita ciudat 
presentes se trobaran o do la dita judicatura se exercira, servando la forma sobredita. Assaber 
es, començando al braço de la Eglesia, e assi por orden de los otros braços e assi successivament 
sia servada la dita forma en quadaun anyo. E que los ditos dizessiet, quinze o tredze en la forma 
sobredita, o la mayor part del numero dellos, siempre hayan a determinar e sentenciar, e executar 
las ditas causas de inquisicion segund que por el present fuero es dispuesto e ordenado. Empero 
declaramos que juristas algunos no hayan ni puedan haver el officio de la dita judicatura, exceptos 
los que son ya insaculados por los fueros o actos ultimament ordenados en la Cort de Calathaiut. 
E porque las ditas personas extractas del numero de los dizessiet millor e con mas voluntat puedan 
exercir su officio, havemosles taxado quada mil sueldos a quada uno de aquellos que de las ditas 
bolsas seran extractos, por quada un anyo; a a aquellos de los diputados del dito regno que al 
dito numero de los dizessiet, de los quize o tredze electos seran en la dita judicatura e quada 
uno dellos, cinchcientos sueldos, ultra del salario de su diputacion. Los quales salarios taxados, 
mandamos sian pagados de las pecunias de las generalidades del dito regno en quada un anyo, 
encontinent que la dita judicatura feyta sera, sin otra cautela alguna.

Item ordenamos que si contecera que las bolsas de los lugartenientes de Justicia de Aragon, e 
de los dizessiet judicantes las enquestas del Justicia de Aragon o alguna dellas seran evacuadas, 
que en aquellas no havra personas pora los ditos officios e qualquiere dellos, que en tal caso los 
diputados del regno o la mayor part dellos, conqu’endi haya de quada braço, puedan insacular 
personas aptas e sufficientes, exceptadas aquellas que segund el dito fuero no pueden obtener los 
ditos officios, pora los ditos officios e qualquiere dellos, con que los ditos diputados antes de fazer 
la dita insaculacion, presten iurament e homenage, exceptado los ecclesiasticos ,que no presten 
homenadge, e reciban sentencia de excomunicacion de insacular en los ditos officios personas 
aptas e sufficientes al exercicio de aquellos, e que en lo sobredito se havran bien e lealment todo, 
odio, amor e subornacion apart posados. Las quales dizessiet personas en su caso, o quinze, o 
tredze en el suyo, encontinent que todas personalment havran en las ditas casas comparecido, 
sian alli todas aiustadas e congregadas, e asi aiustadas de continent ante todas cosas sian tenidas 
prestar en poder de los ditos diputados, mediant el notario de aquellos o su substituido con carta 
publica de jurament e homenage infrascriptos, es assaber que juren sobre la cruç de nuestro 
Senyor Ihesu Christo e sobre los sanctos quatro Evangelios por sus manos corporalment tocados, 
e prestado homenadge que se havran bien e lealment en el officio, e servaran el present fuero e 
los Fueros, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno en quanto al present fuero no son 
contrarios, sin enganyo e sin malicia alguna, e que las ditas causas de inquisicion devant dellos 
trahidas diffiniran, determinaran e executaran complidament en la forma e manera contenida en 
el present fuero, e que en las ditas causas e quada una dellas daran sus votos por favas blancas 
o negras segund en el present fuero se contiene, segund Dios e sus buenas consciencias e sin 
accepcion de persona, toda manera de rogarias, odio, amor, temor, subornacion e favor apart 
posados, e que sus votos, ni de los otros si los sabran, ni de los juristas que con ellos convenran, 
segund el present fuero, directament ni indirecta a persona alguna no revelaran ni descobriran, 
e que en las ditas causas de la dita inquisicion, e en la dacion de sus votos, aquellas finaran e 
determinaran por sentencia diffinitiva e execucion complida dentro tiempo de XL dias apres que’l 
dito iurament havran prestado.
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E noresmenos de todo lo sobredito, el dito dia que la jura prestaran las ditas XVII personas en 
su caso, o quinze en el suyo o XIII personas en el suyo e quadauna dellas hayan a recebir sentencia 
de excomunicacion por el vicario general o official ecclesiastico de la diocesi do las ditas personas 
residiran e el dito officio exerciran. Queremos empero que no obstant que los ditos XL dias en la 
dita judicatura sian passados a que en tal caso no expire la potestat de los judicantes en lo que 
pronunciado e declarado havran fasta en tanto que a devida execucion sian finidas e executadas 
con effecto las sentencias e declaraciones de los ditos judicantes. E prestados los ditos iurament e 
homenage, e la dita sentencia de excomunicacion recebida, las ditas dizessiet personas, quinze o 
tredze en los casos sobreditos e de la part de suso expressados, sian tenidos dentro de quaranta 
dias continuament siguientes, apres que los ditos iurament e homenadge6 prestado havran, e 
sentencia de excomunicacion recebido havran, en las ditas casas de la Diputacion o alli do segund 
el present fuero residiran, compacecer quada un dia tarde e manyana en las ditas Casas, e las ditas 
causas de las ditas denunciaciones en la infrascripta manera conoscer, sentenciar, diffinir, executar 
e sus votos en la forma infrascripta dar. Empero, si antes de seyer complidos los ditos quaranta 
dias, las ditas causas de inquisicion sentenciado, finido, determinado e executado havran, que no 
sian tenidos los ditos judicantes comparecer tarde e manyana en las ditas Casas de la Diputacion 
ni alli do segund el present fuero la dita judicatura exerciran.

E primerament de continent sian tenidos los ditos judicantes las ditas enquestas esleir por 
favas blancas o negras dos juristas los menos suspectos e de los mas sufficientes que les parecera, 
faziendo eleccion de uno en uno de los que por ellos seran nombrados entro a tanto que por la 
mayor part de las favas blancas sia feyta la dita eleccion de los ditos dos juristas, los quales sian 
clamados e admesos entre los ditos iudicates a oir las ditas causas, los advocados de las partes 
apuntar, discutir e examinar todos los dubdos que en todas las ditas causas e quada una de aquellas 
occorreran, los quales sian tenidos dar sus votos expressament e determinada a la una part o a la 
otra sobre las ditas causas e dubdos cerca aquellos occorrientes, de las quales o de los quales los 
ditos dos juristas porlos ditos judicantes seran consultados, pero que ante todas cosas encontinent 
que seran clamados e entre los ditos judicantes admesos, hayan presentes ellos, mediant el notario 
de los inquisidores con carta publica a jurar sobre la cruç e sanctos quatro Euvangelios, e prestar 
homenage e recebir sentencia de excomunicacion del vicario general o official sobreditos, de bien 
e lealment consellar los ditos judicantes, e dar sus votos determinadament expressa, segund dito 
es, sobre las causas e dubdos que seran consultados segund Dios e sus consciencias, servando 
Fueros, privilegios, libertades, usos e costumbres del regno de Aragon; e dados sus votos, sian 
exclusos d’entre los ditos judicantes. E si sera visto a los ditos judicantes concordes o a la mayor 
part dellos, votando por favas si no se concordavan, segund dito es, los ditos juristas o alguno 
dellos deverse mudar en alguna o algunas de las ditas causas por justos e razonables motivos, e 
deverse’nde otro o otros el sleir en lugar de aquel o aquellos que mudado o mudados seran pora 
la examinacion de las ditas causa o causas, que en aquel caso tantas vegadas quantas les sera 
visto puedan la dita eleccion e mutacion fazer por las ditas favas si no se concordavan, siempre 
empero el que electo sera haya a jurar e prestat homenage e recebir sentecia de excomunicacion, 
que las cosas suso ditas servara ante todas cosas, segund dito es. E puedan los ditos judicantes 
a todos los juristas que electos seran e en lo sobredito entrevenran taxar a quada uno por sus 
treballos segund visto les sera, empero que todas las excepciones excedir no puedan por todas 

6   En el impreso, homanadge.
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ultra de mil sueldos, los quales e no mas entre los que se esleiran puedan repartir segund les sera 
visto. E las ditas taxaciones que faran, todas e quada una dellas entro a la dita suma, mandamos 
sian pagados de las generalidades del regno sin otra cautela alguna.

Los quales juristas e advocados de las partes, oidas dentro el tiempo que por los ditos judicantes 
les sera assignado, exclusos aquellos quada uno en su caso, e apres discutido e conferido 
plenament entre los ditos judicantes sobre lo que havran a votar, de continent los ditos judges 
singillatim hayan e sian tenidos por favas blancas o negras dar sus votos en las ditas causas e 
quada una dellas, e en quada un dubdo e en cerca de aquellas occorrient en la forma siguient: 
que quada uno de los ditos judicantes sian dadas por el notario que alli sera present dos favas, 
una blanca e otra negra, e aquel que arbitrara el denunciado deverse absolver secretamet que 
por alguno de los otros no pueda seyer percebido, ponga en un sacco la fava blanca, e aquel 
arbitrara el denunciado deverse condemnar, ponga en la manera sobredita la fava negra en el 
dito sacco e las ditas favas por el notario de los ditos inquisidores alli present sian sacadas del dito 
sacco, e si seran trobadas la maior part de las favas negras, en el dito caso el dito denunciado en 
la dita causa sia condemnado; e si se trobaran la mayor part de las favas blancas, sia absuelto. 
E en el caso que sera havido por condemnado, de continent apres se haya a votar sobre la 
condicion e qualidat de la pena que al dito condemnado se havra de imposar por via de las ditas 
favas, faveando e passando en e por quada una de las penas que entre los ditos judicantes seran 
puestas en disceptacion, apuntando quales e quantas seran entro a aquella en la qual las favas 
blancas o negras seran mas, en las quales penas hayan a votar todos los ditos judicantes, aunque 
por algunos no sia el denunciado condennado, e encontinent por los ditos judicantes, todos 
concordes en el caso de condenacion e imposicion de pena que por las mas favas sera votada, 
sian tenidos in scriptis promulgar sentencia, encara el denunciado absent, en la qual se diga que 
todos los judicantes concordes lo condemnan en aquella pena que por las mas favas sera votada. 
E assimesmo ordenamos sia feyto en el caso de la absolucion, por la qual sentencia en ningun 
caso, ni por los ditos judicantes no se pueda fazer restitucion ni absolucion de la cosa entre las 
partes litigada o levada devant del dito denunciado, antes aquellas se hayan e puedan fazer por 
aquellos judges a quien se pertenece segund que por fuero se puede e deve fazer.

E porque en la imposicion de las penas quanto a las personas del Justicia e de los ditos 
lugartenientes sia proveido, statuimos que, si sera visto el lugartenient denunciado haver 
delinquido con dolo o subornacion, que en tal caso en las causas civiles le sia imposada pena 
de privacion de qualquiere officio que tenga o pueda haver o obtener assi del senyor rey como 
de su lugartenient general, en el caso que lugartenient general se puede fazer segund fuero O 
del primogenito o de qualquiere otro officio de qualquiere ciudat, villa lugar o Comunidat del 
dito regno e de los danyos doblados, e condenacion de expensas a la part lesa; e si sera la causa 
criminal, en el dito caso siale imposada la pena ya por fuero statuida. 

Queremos empero que el dito lugartenient denunciado, en los ditos casos no sia excusado 
de no seyer en dolo, por haver proceido, proveido, denegado, pronunciado o mandado proveir, 
pronunciar e executar con concello de qualesquiere personas, aun letradas, e quantas quiere 
sian. E si sera visto a los judicantes o a la mayor part dellos en la forma sobredita el lugartenient 
denunciado no seyer en dolo sino en culpa por impericia, ignoracia o en otra manera, en tal 
caso en causa civil, le sia imposada pena de privacion de qualquiere officio que tienga, pueda 
haver o obtener assi del senyor rey como de su lugartenient general, en el caso que lugartenient 
general se pueda fazer segund fuero O del primogenito e de qualquiere otro officio del regno, e 
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condenacion de danyos e de expensas; e si sera la causa criminal, encorra o le sian impuestas las 
penas por fuero statuidas. Quanto a la persona del Justicia, statuimos sia tenido, si requirido sera, 
proveir tan solamet apellidos de manifestaciones de personas e de bienes, e si se trobara el dito 
Justicia en ciudat villa o lugar do no havra lugartenient, si requerido sera, sia tenido proveir ultra las 
ditas provisiones, aun firmas de dreyto sobre capciones de personas e no otras, ni otros processos 
o pronunciaciones, sino qui por su voluntat, pero instant part los quera fazer. E por tanto en los 
ditos casos que requerido es tenido proveir si tacitamet o expressa no proveira deviendo proveir 
o en los casos que no es tenido proveir, proveira contra fuero, haya lugar dessuso dito e statuido 
contra las personas de los lugartenientes, excepto que en el caso de la impericia quando sera sin 
dolo, no haya lugar en la persona del dito Justicia pena de privacion de officio sino condemnacion 
de danyos e expensas a la part lesa.

E porque en la dita judicatura han a intervenir segund dito es las personas suso scriptas por el 
braço de la Eglesia, las quales si occorrera alguna causa en la qual de justicia se requerira sentencia 
de muert o mutilacion de miembros no poran intervenir, que en tal caso los restantes de los ditos 
judicantes las ditas enquestas, o la mayor part de los hayan la dyta causa diffinir, sentenciar e 
executar en la forma sobredita, siempre faziendo que’l dito numero de los judicantes sia impar, 
e si contecera que’l dito numero de los judicantes no sera complido por la dita razon e impar, 
en aquel caso los ditos judicantes de continent puedan esleir una persona o mas si necessario 
sera, o las que necessarios seran, de los inquisidores del Justicia de Aragon e sus lugartenientes, 
aquellas que a los ditos judicantes o a la mayor part dellos pareceran, e assi se haya de servar 
en quada un anyo que tal caso hi occorrera. Empero quanto a las otras causas que entervenir 
poran los ditos ecclesiasticos, no los entedemos a excludir, ni a las persona e personas de los 
inquisidores que esleidos seran includir ni admeter, sino solament en la causa o causas criminales 
que por defecto de los ditos ecclesiasticos, e por fazer el numero de los restantes impar, sera o 
seran esleida o esleidas, las quales persona o personas assi esleidas sian tenidas servar e serven 
en la causa o causas que entrevenran, todas e quada unas cosas que por el present fuero los 
ditos judicantes son tenidos e deven servar, tener, complir. Exo mesmo declaramos quanto a las 
personas restantes de los ditos judicantes en el dito caso do por ventura no sera el numero impar, 
que sian tenidos fazer complir e observar todas e quada unas cosas que los ditos judicantes son 
tenidos e deven servar. A las quales persona o personas por los ditos judicantes esleida o esleidas 
mandamos dar salario a quada una dellas que no excida ultra cinchcientos sueldos a arbitrio de los 
ditos judicantes, sin diminucion de los salarios de los ecclesiasticos. E si caso sera que exerciendo 
la dita judicatura alguno o algunos de los judicantes moria, o por enfermedat de su persona, o 
por qualquiere otro caso fallecera, ordenamos por los ditos judicantes puedan seyer suplida o 
suplidas las persona o personas que por los ditos casos falleceran, de los inquisidores que mas 
sufficientes les pareceran que en la ciudat de Çaragoça en el dito tiempo de la judicatura seran, 
o en el lugar do la dita judicatura se exercira, a conoscimiento de los judicantes, o de la mayor 
part de aquellos, los quales sian tenidos de fazer e servar las cosas que los ditos judicantes son 
tenidos fazer e servar, a las quales persona o personas por los ditos judicantes esleida o esleidas 
mandamos dar de salario a quada una dellas que no excida ultra cinchcient sueldos a arbitrio de 
los ditos judicantes o de la mayor part de aquellas.

Por dar orden que las ditas judicatura e extraccion de los judicantes las ditas enquestas no 
sia turbada, empachada, suspendida, ni dilatada ultra del tiempo desuso prefixo e assignado, 
ordenamos que si al tiempo de la extraction de los ditos judicantes, o apres durant el tiempo de la 
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iudicatuta de aquellos, en la dita ciudat de Çaragoça havra mal tiempo de peste, puedan los ditos 
diputados del regno o la mayor partida de aquellos, con qu’endi haya de quada braço, mandar 
e fer sacar la caxa de las ditas bolsas fuera de la dita ciudat, e fazer la dita extraction e las otras 
cosas por el present fuero a ellos incumbientes do visto les sera, que mas acomodo sia dentro 
del dito regno. E los judicantes que sacados seran puedan exercir el dito su officio, e cosas en el 
dito fuero contenidas segund la forma e disposicion de aquel e con el poder a ellos attribuido, en 
aquel lugar do los ditos diputados la dita extraction feyto havran o, en caso que feyta la extraction 
en la dita ciudat sobreveniesse el dito mal tiempo,7 do a los ditos judicantes o a la mayor partida 
de aquellos sera visto.

Asimesmo, si el primero dia de abril que la dita extraccion de los judicantes se ha de fezer, 
contecera seyer ya formada Cort general en el dito regno e aquella ya congregada fuera de la 
dita ciudat de Caragoça, que en tal caso los ditos diputados hayan a fazer la extraccion de los 
judicantes en las ditas Casas de la Diputacion en la forma e manera sobreditas, e aquella feyta, 
los ditos diputados sian tenidos por sus letras a los ditos judicantes que extractos seran intimar la 
dita extraccion e monestar e requerirlos que dentro trenta dias del tiempo de la dita intimacion 
contaderos sian presentes a exercir el dito su officio en la ciudat, villa o lugar do las ditas Cortes 
se celebraran. Los quales diputados de continent con buena e fiel guarda sian tenidos la dita caxa 
de las ditas bolsas a la ciudat, villa o lugar ado la dita Cort sera convocada embiar, do si alguna 
de las ditas personas judicantes dentro el dito tiempo no comparecera a exercir el dito su officio, 
que en tal caso sia servada la forma de dar complimiento al numero de los judicantes de la part 
dessuso recitado en el capitol que comiença E porque las sentencias en las causas de la inquisicion 
et cetera, la qual queremos haver lugar en el present caso de Cortes formadas quanto a la dita 
extraccion, suplecion, privacion de officios, que cessant legitimo impediment en el dito termino 
no compareceran.

Damos empero facultat de los que havran denunciado de renunciar las denunciaciones que dado 
havran toda hora que quieran, pues los tales renunciant o renunciantes sian condenados por los 
ditos judicantes o la mayor partida dellos en las expensas que feyto se havran fasta el dia de la dita 
renunciacion. Pero si constara en alguna manera en el processo de la denunciacion, del contrafuero 
o greuge, crim, o delicto en la dicta denunciacion contenido, que en aquel caso el procurador o 
procuradores de los quatro braços del regno, por su officio, sin otro mandamiento alguno, sian 
tenidos a expensas del dito regno prosseguir la dita denunciacion fasta a diffinitiva sentencia e 
execucion de aquella inclusivament. E noresmenos queremos que si algun denunciant succumbira 
en la causa de la denunciacion, e por el processo de aquella constara a conexença de los judicantes 
o de la mayor part de aquellos, el dito denunciant haver calumniosament denunciado, que aquel 
sia tenido pagar todas las expensas que por causa de la dita denunciacion feyta se havran.

E porque las sentencias que por los ditos judicantes se daran sin impediment alguno sian 
executadas, ordenamos que aquellas e quada una dellas se haya de executar dentro del tiempo de 
los ditos quaranta dias, por los ditos judicantes o por las personas e officiales o executores que a 
los ditos judicantes o a la mayor part dellos sera visto. Los quales officiales, personas e executores, 
por supplicacion, instancia o requisicion de los ditos judicantes, ius las penas de los officiales en 
sus officios delinquientes contrafuero, sian tenidos las ditas sentencias devidament e complida 
executar e a devido effecto e complido deduzir e assistir. Las quales sentencias sian executadas por 

7   En el impreso, teimpo.
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la via privilegiada que las generalidades del dito regno se costumbran e puedan executar, e que 
las ditas sentencias ni los processos e intermedios de aquellas e aquellos, e las ditas execuciones 
con los incidentes, dependientes e emergientes de aquellas  no puedan seyer empachadas ni 
empachados por qualesquiere firmas de dreyto, encara que sian de tercero o de terceras persona 
o personas o de contrafuero feyto o fazedero, ni por apellacion, adiunccion, evocacion, remission 
ni por qualquiere inhibicion de aquellas o de quada una dellas, ni por manifestacion de persona, ni 
de bienes, de poder de officiales ni por otra qualquiere defension de fuero, de dreyto, observança, 
uso e costumbre del regno de Aragon quantoquiere justa e razonable, ni por allegaciones o 
excepciones, de no seyer servada la forma del present fuero. La qual execucion, en su caso, se 
pueda e haya de fazer en los bienes del denunciado, o condenado si de tal natura sera la dita 
condenación, no obstant qualquiere alienacion de bienes feyta por el denunciado. E queremos 
que’l denunciado sia tenido personalment de presentarse en la ciudat de Çaragoça, en las Casas 
de la Diputacion o alla do la dita judicatura se fara, devant de los ditos judicantes toda hora que 
clamado sera, personalment o en la casa de su habitacion. E si no comparecera pora la hora que 
clamado sera e se citara, que en el dito caso sia havido por confesso e convicto de las cosas que 
sera denunciado, e encorra en las penas de las quales denunciado sera e de exilio perpetuo de 
todo el regno de Aragon. E si crebantara el dito exilio, sia proceido a capcion de su persona, e 
sia detenido por tanto tiempo fins a tanto que haya satisfeyto a la part denunciant iuxta la dita 
denunciacion dada contra el. E que por la dita razon no se pueda saluar en baronia ni en otro 
qualquiere lugar quanto quiere privilegiado.

Porque justa cosa es que alguno sia tenido por las culpas e defectos de otri, ordenamos 
que el Justicia de Aragon no sia tenido por los delictos que d’aqui avant se cometran por los 
lugartenientes, ni los lugartenientes8 por el dito Justicia, ni el un lugartenient9 por el otro.

Por quanto pora seyer segund la disposicion del present fuero que la dita judicatura por los 
ditos judicantes contecera fazerse en Cortes, antedido (sic) que nos ni la Cort no la podemos ni 
devemos fazer sino los ditos judicantes por nos e la dita Cort, por tanto es cosa razonable que 
nos e la dita Cort coniunctament e de partida, segund que a quada uno pertenece, podamos 
proceir a qualesquiere actos de Cort. E los ditos judicantes puedan e hayan en la dita judicatura 
ensemble proceir. Por aquesto, ordenamos que en caso que todas e quada unas cosas sobreditas 
se hayan de fazer o faran en Cort general, segund el present fuero, que la dita Cort pueda proceir 
a qualesquiere actos, no obstant que en las ditas causas de la dita inquisicion no sia pronunciado, 
ni los ditos judicantes por la Cort no sian en su judicatura empachados, antes nos e la Cort e los 
ditos judicantes podamos e pueden ensemble concorrer e proceir. 

Los otros fueros fablantes de los inquisidores e de la enquesta del Justicia de Aragon, 
lugartenientes notarios e vergueros de aquel, en quanto al present fuero no son contrarios, en su 
firmesa e valot romanientes.

Algunas veses ha contecido la sentencia del present fuero seyer en algunas partes mudada 
e la intelligencia de aquel seyer interpretada, de la qual han surtido algunos dubdos. Por tanto 
queriendo proveir cerca los dubdos e interpretaciones que del dito fuero porian insurgir, ordenamos 
que si en el present fuero occurreran algunas cosas, que aquellas hayan a seyer entendidas e se 
entiendan segund yasen a la letra, sinse otra interpretacion alguna, e no en otra manera.

8  En el impreso, lugartanientes.

9  En el impreso, lulugartenient.
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Item ordenamos que’l dito fuero comprenda a los lugartenientes de Justicia de Aragon en 
las pronunciaciones e sentencias que por los lugartenientes de Justicia de Aragon del dia de la 
edicion, reparacion e reformacion del dito fuero adelant se fara. E si los lugartenientes de Justicia 
de Aragon qui de present son el dito officio no querran, e aquel renunciar querran, que sia en 
facultat de poder renunciar el dito officio, dentro quinze dias con que en los ditos quinze dias 
pronunciacion alguna no puedan fazer, e en tal caso de continent por los diputados del dito regno 
sia proceido a extraccion de otros lugartenientes de Justicia de Aragon.

Por quanto no es cosa justa ni condecent que en la causa propria del padre, ni que sia en 
alguna otro advocado, que el fijo deva assistir, consellar, votar, ni judicar ni en la causa propria 
del fijo, o sia advocado en alguna, el padre deva assistir, consellar, votar ni judicar. Por tanto, la 
senyora reyna de voluntat de la dita Cort statuece e ordena que en las causas que se agitaran e 
levaran assi en la cort del Justicia de Aragon e de sus lugartenientes, como en la causa propria 
del padre o sia advocado en alguna que’l fijo no sia admeso en consello de los ditos Justicia e 
lugartenientes a votar ni consellar en aquella. E si la causa es propria del fijo, o es advocado en 
alguna, que el padre no pueda seyer admeso en consello de los ditos Justicia lugartenientes a 
votar ni consellar.

Item assimesmo, attendientes e considerantes que los votantes e consellantes, assi en la cort 
del Justicia de Aragon, como de sus lugartenientes, como en la judicatura de los dizessiet, porian 
caver subornaciones e corrupciones por pecunias en los votos e consellos e en otra manera, lo 
qual es grand detrimento de la justicia. Por tanto la dita senyora reyna de voluntat de la dita 
Cort ordena que si d’aqui adelant sera trobado alguno de los votantes e consellantes en los ditos 
concellos, del Justicia de Aragon e de sus lugartenientes, e de la judicatura de los dizessiet, que assi 
el votant por corrupcion o por subornacion como el subornant o corrompient incidan o encorran 
en la pena o penas de fuero statuidas contra los officiales delinquientes en sus officios impuestas. 
E ultra lo sobredito, el votant assi por subornacion sia privado del concello e cort del Justicia de 
Aragon e de sus lugartenientes, e de la dita judicatura de los ditos dizessiet; e assimesmo el votant 
en la dita Judicatura de los ditos dizessiet sia privado e extracto de la bolsa de la dita judicatura. E 
queremos que en las tales penas pueda seyer proceydo contra los tales, instant el procurador del 
regno o la part cuyo sera interes, e pueda seyer enantado, proceido, pronunciado e executado por 
la via privilegiada de fuero devant el Justicia de Aragon o de sus lugartenientes o del ordinario. 
En aquestas mesmas penas encorra e hayan lugar en el advocado que en una mesma causa sera 
advocado de las dos partes litigantes e contrarias.

De crimine falsi.

Por quanto es gran perturbacion de la justicia e total enervacion de aquella, en grand danyo e 
destruction del regno e de los singulares de aquel produzir cartas falsas en los processos, por donde 
la justicia e la verdat es perecida. Por tanto la senyora reyna de voluntat de la dita Cort statuece 
e ordena que qualquiere notario o notarios que d’aqui avant contracto siquiere instrument,10 
procuracion, testament o qualquiere otra ultima voluntat o otro qualquiere contracto siquiere 
instrument de qualquiere natura sia falso fara, testificara siquiere fabricara encorra en las penas 
por fuero statuidas e se pueda proceir e se procida contra el tal notario, instant la part de quien 

10  En el impreso, instruement.
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sera interes, o el procurador de los quatro braços del regno a expensas del dito regno, por la 
forma privilegiada del fuero De homicidiis edito ultimament en la cort de Calathayut, e esto 
devant el Justicia de Aragon, o lugartenientes del Justicia, o qualquiere dellos o devant el ordinario 
de aquella ciudat, villa o lugar o territorio de do sera o habitara el dito notario. E las sobreditas 
cosas hayan lugar, e por tal forma e manera sia proceido contra qualesquiere personas que d’aqui 
avant fabricaran o fabricar faran, o fer faran o produziran scientment las ditas cartas falsas o faran 
falsos testimonios, o produziran aquellos scientment.
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ACTAS DE LAS CORTES GENERALES DE MONZÓN 
DE 1469-1470

Proceso común del Protonotario de la Corte General de Monzón

[5.IX.1469]  [f.1r] In nomine Sancte et individue Trinitatis, Patris et Filii et Spiritus Sancti et gloriosissime 
Virginis Marie. Cunctis pateat et sit notum quod cum serenissimus princeps et dominus domnus 
Joannes, Dei gracia rex Aragonum, Navarre, Sicilie, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, 
comes Barchinone, dux Athenarum et Neopatrie, ac eciam comes Rossilionis et Ceritanie, pro 
conservacionis honoris sue regalis diadematis et pro deffensione tuicioneque regnorum et 
terrarum suarum ac bono publico et tranquillo statu eorundem, necnon expulsione ducum Renati 
et Joannis, eius filii, qui manu hostili et tiranica cum armor gentibus regnorum Francie et aliarum 
terrarum nacionum ipsa regna et terras invadere et occupare conantur. Et etiam pro reduccione 
ad obedienciam et fidelitatem suam illos ex catalanis, qui in eundem dominum regem suum 
dominum naturalem tam inique conspirarunt et in sua conspiracione animo persistunt indurato, 
ac insuper pro aliis magnis et arduis negociis honorem et incrementum corone sue non parum 
concernentibus, Curias generales omnibus regnicolis et gentibus regnorum et terarum suarum, 
scilicet Aragonum, Valencie, Maioricarum cum insulis ei adiacentibus ac principatus Cathalonie, 
in villla Montissoni, prehunte maturo et digesto consilio, celebrare decrevisset. Propterea, idem 
serenissimus dominus rex, constitutus personaliter in loco del Vendrell, die videlicet quinto mensis 
setembris anno a nativitate Domini millesimo CCCCº LXVIIIIº per convocacione dictarum Curiarum 
generalium fieri et expediri mandavit literas seriey huiusmodi:

Et primo secuntur litere misse ad prelatos et alias eclesiasticas personas regni Aragonum. Et 
primo reverendisimo archiepiscopo Sesarauguste (sic): [f.1v]

“Joannes, Dei gratia rex Aragonum, Navarre, Sicilie, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, 
comes Barchinone, dux Athenarum et Neopatrie, ac etiam comes Rossilionis et Ceritanie, illustri 
ac reverendo Joanni de Aragonia, perpetuo administratori ecclesie Sesaraugustanense, filio nostro 
carissimo, salutem et paterne dileccionis affectum.

Quia nos pro conservacione honoris et regalis diadematis nostri et pro defenssione tuicioneque 
regnorum et terrarum nostrarum ac bono pubblico et tranquillo statu eorumdem nechnon 
expulsione ducum Renati et Joannis eius filii, qui manu hostili et tiranicam cum armorum gentibus 
regnorum Francie et aliarum ex terarum, nacionum, regna et terras ipsas invadere et occupare 
conantur, nec minus reduccionem ad hobedienciam et fidelitatem nostram eorum ex catalanis qui 
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in nos regem suum et naturalem dominum tam inique conspirarunt et in sua conspiracione animo 
persistunt indurato, ac etiam pro aliis magnis et arduis negociis, honorem et incrementum corone 
nostre non parum consernentibus, Curias generales omnibus regnicolis et gentibus regnorum et 
terrarum nostrarum, scilicet Aragonum, Valencie et Maioricarum cum insulis et adiacentibus ac 
principatus Cathalonie, celebrare intendimus, ad quamquidem celebracionem villam Montissoni et 
diem quintadecima mensis octobris proxime futuri cum dierum sequentium continuacione huius 
serie assignamus. Ideo vobis dicimus et mandamus vosque requirimus et monemus quatenus 
celebracionem dictarum Curiarum generalium die et loco memoratis intersitis. Nos enim ibidem 
dicta die presencialiter erimus, dante Deo.

Datum in loco d’El Vendrell die quinto mensis septembris anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo nono. Rex Joannes. Dominus rex mandavit michi Joanni de 
Coloma.”

Sub simili forma fuit scriptum sequentibus regni Aragonum: [f. 2r] 
Venerabili in Christo patre G[uillelmo], divina miseracione episcopo Oscense et ceterisque 

episcopis dicti Aragonum regni et Castellano Amposte, ut in processu Curie facto per prothonotarii 
continentur.11

Venerabili in Christo patri P[etri], divina miseracione episcopo Tirasonense
Venerabili in Christo patri episcopo Sogobricense et Sancte Marie de Albarrazino
Venerabili religioso, nobili et dilecto nostro fratri Bernardo Ugonis de Rupebertino, castellano 

Emposte.
Sub simili forma fuit scriptum abbatibus regni predicti, videlicet:
[col. A] Montisaragonum
Beate Marie de Verueli
Monasterii Fontisclari
Monasterii de Rocha (sic por Rotha)
[col. B] Beate Maria de Petra
Monasterii Sancte Fidis
Sancti Joannis de la Penya
Monasterii Sancti Victoriani
Sub simili forma fuit scriptum comendatoribus et prioribus dicit Aragonum regni.
Et primo, religioso et dilecto nostro fratri Joanni de Rebolledo, comendatori maiori ville Alcanicii
Religioso et dilecto nostro fratri Anthonio Olzina, comendatori Montisalbani
Priori Sancte Christine de Sumo Portu
Priori ecclesie Sancte Marie Maioris civitatis Serauguste
Priori monasterii de Roda

Capitulis ecclesiasticarum, catedralium digni regni fuit scriptum sub forma sequenti. Et primo, 
priori capitulo et canonicis Sancti Salvatoris civitatis Serauguste:

“Joannes et cetera. Religiosis et dilectis nostris priori, capitulo et canonicis Sancti Salvatoris 
civitatis Cesarauguste, salutem et dileccionem. Quia nos pro conservacione et cetera, ut in 

11   De ACA. Cancillería, reg. 3469, Exercitum et curiarum, folios 89r-110v.  se toma la relación de los convocados del reino de Aragón o sus 
nombres, insertos aquí en cursiva. También se copiaron las cartas de convocatoria.
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prima usque “vosque requerimus et monemus et cetera, quatenus constituatis vobis yconomos 
et procuratores, plena potestate suffultos, qui die et loco memoratis celebracioni Curiarum 
generalium intersint et cetera pertotum. Dominus rex mandavit michi Joanni de Coloma”. [f. 2v]

Religiosis et dilectis nostris priori capitulo et canonicis sedis Oscense
Item decano, capitulo et canonici sedis Tiraçonense; decano, capitulo et canonici sedis 

Sogorbricense et Sancte Marie de Albarratzino ecclesiasticarum invicem vintarum; priori, capitulo 
et conventu monasterii Montisaragonum, capitulo et canonicis ecclesie Beate Marie de Pilari 
civitatis Sesarauguste; decano, capitulo et canonicis ecclesie civitatis Jacce.

Baronibus vero et magnatibus fuit scriptum sub sequenti forma. 
Et primo illustrisime regi Sicilie, primogenito, in hunc qui sequitur modum:
“Joannes et cetera. Illustrisimo Ferdinando, regi Sicilie, principi Gerunde, duci Montisalbi et 

cetera, primogenito nostro carisimo, salutem et paterne benedictionis affectum. Quia nos et 
cetera usque hic in prima et postea fac ideo mentem nostram vobis aperiente, vos rogamus et 
ortamur quatenus loco et die memoratis et cetera, per vos vel vestrum legitimum procuratorem 
plena potestate et cetera. Datum et cetera. Dominus rex mandavit michi Joanni de Coloma”.

Ceterum fuit scriptum baronibus dicti regni. 
Et primo comiti Aliague12

Vicecomiti de la Mancanera [f. 3r] 
Eximeno d’Urrea, vicecomiti de Biota et omnibus baronibus et nobilibus dicti regni Aragonum, 

ut in processu domini regis facto per prothonotarium continetur.13

Nobili et dilecto nostro Luisio d’Ixar 
Nobili et dilecto nostro Petro de Luna
Nobili et dilecto nostro Artaldo d’Alagon
Nobili et dilecto nostro Philippo Galcerando de Castro
Nobili et dilecto nostro Luppo Ximino d’Urrea
Nobili et dilecto nostro Petro d’Urrea
Nobili et dilecto nostro Luppo d’Urrea
Nobili et dilecto nostro Raymundo de Cervillione, militi
Nobili et dilecto nostro Matheo de Montecateno
Nobili et dilecto nostro Gueraldo d’Espes, militi
Nobili et dilecto nostro Joanni de Luna, cuius esse dicitur locus de Villaelig
Nobili et dilecto nostro Raymundo d’Espes, militi
Nobili et dilecto nostro Leonardo d’Alagon
Nobili et dilecto nostro Michaeli Gilbert, militi
Nobili et dilecto nostro Rogerio d’Erill, militi
Nobili et dilecto nostro Petro Gilbert
Nobili et dilecto nostro Guillermo de Pallaffoix
Nobili et dilecto nostro Karolo d’Eztunyega

12  La carta de convocatoria dirigida al duque de Aliaga, de idéntico contenido, en ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 90v.

13  Convocados según ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 101.
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Insuper fuit scriptum militibus dicti Aragonum regni sub simili forma. 
Et primo Michaeli d’Urrea, militi14

Ferrario de Lanuça, militi, Justicia Aragonum
Martino de Torelles, militi, et cetera, ut in processu dicti domini regis continetur.
Item fuit scriptum sub eadem forma scutifferis dicti regni.
Dilecto nostro Joanni d’Urries, militi 15

Dilecto nostro Jacobo Cerdan, militi
Dilecto nostro Geronimo Cerdan, militi
Dilecto nostro Berengario de Bardaxino, militi
Dilecto nostro Martino de Lanuça, baiulo generali Aragonum, militi
Dilecto nostro Philippo d’Urries, militi
Dilecto nostro Jacobo d’Urries, militi
Dilecto nostro Bartholomeo de Reus, militi
Dilecto nostro Bernardo de Cosco, militi
Dilecto nostro Anthonio d’Embun, militi
Dilecto nostro Joanni d’Embun, militi
Dilecto nostro Joanni de Torrellas, militi
Dilecto nostro Garssie d’Eredia, militi
Dilecto nostro Raymundo Cerdan, militi
Dilecto nostro Joanni Luppo de Gurrea, militi
Dilecto nostro Joanni de Sese, militi
Dilecto nostro Galaciano de Sese, militi
Dilecto nostro Joanni Petro Calvillo, militi
Dilecto nostro Anthonio Agosti, militi
Dilecto nostro Joanni de Gurrea, cuius esse dicitur locus de Argavieso
Dilecto nostro Martino de Lanuça, minori dierum, militi
Dilecto nostro Francisco d’Arinyo, militi
Dilecto nostro Alfonso de Samper, militi
Dilecto nostro Joanni d’Altarriba, militi
Dilecto nostro Petro de Pomar, militi
Dilecto nostro Joanni de Heredia, militi, cuius esse dicitur locus de Sisamon.

Et primo Joanni Ferdinando d’Eredia, scutiffero, maiori dierum16

Item, Ferdinando d’Eredia, dierum minori
Francisco Sanxes Mungnoz
Raymundo de Mur, scutifferis, et cetera fuit in processu Curie regis, ut predicitur continuati.
Dilecto nostro Ferdinando de Bolea, scutiffero17

Dilecto nostro Alfonso de Mur, scutiffero
Dilecto nostro Martino Doz, scutiffero

14  Carta de convocatoria a los caballeros, dirigida a Miguel de Urrea, en ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 91v.

15  Convocados según ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 102r-v.

16  La carta de convocatoria a los escuderos, dirigida a este, en ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 102v.

17  Convocados según ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 103r
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Dilecto nostro Joanni Frances d’Arinyo, scutiffero
Dilecto nostro Joanni de Gurrea, jurisperito, scutiffero
Dilecto nostro Peregrino de Jassa, scutiffero
Dilecto nostro Garssie Perez de Pisa, scutiffero
Dilecto nostro Garssie Lopez de la Puent, scutiffero
Dilecto nostro Gaspari de Pomar, scutiffero
Dilecto nostro Berengario de Jassa, scutiffero
Dilecto nostro Joanni de Contamina, scutiffero
Dilecto nostro Sancio de Latras, scutiffero
Dilecto nostro Gueraldo Avarqua, scutiffero
Dilecto nostro Anthonio de Bardaxi, scutiffero
Dilecto nostro Anthonio de Vera, scutiffero
Dilecto nostro Joanni Cosco, cuius esse dicitur locus de Moçota 
Dilecto nostro Joanni Ferdinando d’Eredia, cuius esse dicitur locus de Botorrita
Dilecto nostro Joanni de Cosco, maiori dierum, scutiffero

Etiamque fuit scriptum universitatibus dicti Aragonum regni, sub forma simili.
Et primo, juratis et probis hominibus civitatis Cesarauguste18

Juratis et probis hominibus civitatis Osce
Juratis et probis hominibus civitatis Jacce, ut in dicto processu est latius deductum, ad quem 

me reffero.19

Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Turoli 
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Calataiubii
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Tirassone
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Daroçe
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Barbastri
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Sancte Marie de Albarrazino
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus civitatis Burgie
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Alcanicii
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Exee Militum
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus Comunitatum aldearum Turolii
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus Comunitatum aldearum Calataiubii
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus Comunitatum aldearum Daroçe
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Montisalbani
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Montissoni
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Frage
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Aynse
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville d’Uncastiello
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Saranyene
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Tamariti de Litera
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Alagonis

18  Carta de convocatoria dirigida a los representantes de Zaragoza en ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 103v.

19  Universidades convocadas según ACA. Cancillería, reg. 3469, f. 104r-104v.
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Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Sadava
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Tahusti
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Alquecar
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Sancte Stephani de Litera
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Magallon
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Sos
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Almudevar
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Bolea

Valencia. 
Ecclesiasticis vero [tachado: prelibatis] prelatis, baronibus, militibus et universitatibus regni 

Valencie fuit scriptum [f. 3v] per dictum dominum regem sub forma predicta.20

Et primo ecclesiasticis, videlicet:
Reverendisimo in Christo domino R[oderico], cardinali et episcopo Valentinense Venerabili et 

religioso abbati de Beniffaçano
Venerabili et religioso abbati Sancti Bernardi extra muros Valencie
Comendatori Beate Marie de Mercede et cetera, ut in eodem loco continentur. [RAH, f. 8v] 

Religioso et dilecto nostro fratri [en blanco], comendatori del Barrach
Illustri ac reverendo filio nostro administratori abbaciatus Vallisdigne
Religioso et dilecto nostro [en blanco], fratri comendatorio de Fradell
Religioso, magnifico et dilecto nostro comendatori comande de Montealbo
Venerabili religioso viro fratri Luisio Despuig, magistro ordini et milicie Beate Marie de Montesia 

et Sancti Georgii
Religioso et dilecto nostro fratri [en blanco], comendatori de Castell et de Castell
Religioso et dilecto nostro fratri Dominico Maynar, maiorali de Quart
Religioso et magnifico viro fratri Raymundo Siscar, comendatori Valentiniense
Religioso et dilecto nostro fratri comendatori de Sagra
Venerabile et religiose ac dilecte nostre abbatisse monialium monasterii Minorissarum civitatis 

Xative
Venerabili in Christo Patri et dilecto consiliario nostro episcopo Sogobricense
Religioso et dilecto nostro fratri [en blanco], comendatori Vallisdigne.21

Capitulis vero ecclesiasticarum [tachado: digni] dicti regni sub forma predicta
Et primo, decano et capitulo Valencie
Item, decano et capitulo sedis Segorbicense. Et non fuerunt expedite isti regno in statu 

ecclesiastico plures litere, ut in dicto processu continentur

Nobilibus vero et baronibus personis fuit sub dicta forma scriptum.
Et primo infanti Enrico, inclito nepoti nostro carissimo
Item, Manueli Lançol

20   En el manuscrito RAH CSC-09-01124-c75, ff. 8-12r (en regular estado), están los nombres de convocados de los brazos del reino de 
Valencia y las cartas de convocatoria; se completan con este documento los que faltan indicando RAH. f.

21  Sigue aquí texto de ACA, 987, f. 3v.
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Ugoni de Cardona
Eximeno Perez d’Arenos
Mateo Lancol
Grisogono de [tachado:S]Centelles et cetera, ut in eodem processu continentur. 
[RAH, f. 9r] Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Royz de Corella
Nobili magnifico et dilecto nostro Lencol
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Rochafall
Spectabili et magnifico viro Ferdinando de Roias et de Santdoval, comiti de Castro et de Denia, 

nobis dilecto
Nobili magnifico et dilecto nostro Johanni de Muncada
Nobili magnifico et dilecto nostro Ginerio Rabaza
Nobili magnifico et dilecto nostro Manueli Diez
Nobili magnifico et dilecto nostro Galbano Pardo
Nobili magnifico et dilecto nostro Luisio Bellvis [RAH, f. 9v] 
[…]22 Nobili magnifico et dilecto nostro Bartholomeo de Centelles
Nobili magnifico et dilecto nostro [en blanco] Castella
Nobili magnifico et dilecto nostro Luysio Boyl
Nobili magnifico et dilecto nostro Carrocio de Vilaragut 
Nobili magnifico et dilecto nostro Berengario Vives Boyl
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Boyl Ladro
Nobili magnifico et dilecto nostro Philippo d’Arenos
Nobili magnifico et dilecto nostro Francisco de Bellvis
Nobili magnifico et dilecto nostro Raymundo de Vilaragut
Nobili magnifico et dilecto nostro [en blanco] de […]
Nobili magnifico et dilecto nostro Johanni [roto]ntagut
Nobili magnifico et dilecto nostro Anthonio de Vilaragut
Nobili magnifico et dilecto nostro Luysio de Calatayud
Nobili magnifico et dilecto nostro Raymundo de Vilanova
Nobili magnifico et dilecto nostro Francisco Maca de Licana
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Pardo
Nobili magnifico et dilecto nostro Thome de Proxida
Nobili magnifico et dilecto nostro Baltasari Ladro
Nobili magnifico et dilecto nostro Latroni Ladro
Nobili magnifico et dilecto nostro Nicholao de Proxida 
Nobili magnifico et dilecto nostro Luysio de Vilanova
Nobili magnifico et dilecto nostro Raymundo de Rochafull
Nobili magnifico et dilecto nostro Johanni de Bellvis 
Nobili magnifico et dilecto nostro Luysio Ladro
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Sanchez
Nobili magnifico et dilecto nostro Elfo de Proxida
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro d’Ixar

22  RAH, f. 9v primeras seis lineas ilegibles, por pérdidas del soporte. 



148

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Maca de Licana [RAH, f.10r]23

Nobili magnifico et dilecto nostro […] Bellvis
Nobili magnifico et dilecto nostro […]nueli
Nobili magnifico et dilecto nostro …Johanni de […]
Nobili magnifico et dilecto nostro Gilaber[to] 
Nobili magnifico et dilecto nostro Raymundo Bo[…]
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro de Tous
Nobili magnifico et dilecto nostro Anthonio de Tous
Nobili magnifico et dilecto nostro Petro Boyl
Nobili magnifico et dilecto nostro Johanni Anthonio de Ribelles
Nobili magnifico et dilecto nostro Matheo de Moncada
Nobili magnifico et dilecto nostro Francisco de Vilanova
Nobili magnifico et dilecto nostro Guillermo Raymundo Centelles
Nobili magnifico et dilecto nostro Didaco Faiardo
Spectabili et magnifico viro Francisco Gilaberto de Centelles, comiti Olive, nobis dilecto
Spectabili magnifico et dilecto nostro Sancio Royz de Lirii, vicecomiti de Gallano
Spectabili magnifico et dilecto nostro Rogerio Ladro, vicecomiti de Vilanova et de Xelva.24

Militibus vero regni antefacti fuit scriptum sub simili forma.
Et primo Joanni Despuig, militi
Joanni Olzina, militi
Joanni Montagut, militi
Bernardo Sanç, militi, et cetera, ut in processu dicto continentur. [RAH, 10r]
Dilecto nostro Andree de Vallterra, militi
Dilecto nostro Berengario Mercader, militi
Dilecto nostro Salelles Montpalau, militi
Dilecto nostro Petro d’Eslava, militi [RAH, f.10v] 

[….]25 Dilecto nostro Petro [roto]
Dilecto nostro Jacobo de Sant Boy, [militi]
Dilecto nostro […] Tolsa, militi
Dilecto nostro Jacobo Perfeta, militi
Dilecto nostro Jacobo Mercader, militi na.. minori
Dilecto nostro Francisco d’Eslava, militi
Dilecto nostro Luysio Johanni, militi
Dilecto nostro Guillermo de Pertusa, militi
Dilecto nostro Gilaberto Canoguera, militi
Dilecto nostro Jacobo del Bosch, militi
Dilecto nostro Luysio Venrell alias Santroman, militi
Dilecto nostro Johanni Vives, militi
Dilecto nostro Jaufrido de Montpalau, militi

23  Primeras tres líneas RAH, f. 10r. ilegibles por pérdida de soporte.

24  Sigue aquí el texto de ACA, 987, f. 3v.

25  RAH, f. 10v, primeras cuatro líneas ilegibles por pérdidas del soporte.
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Dilecto nostro Jacobo Rochamola, militi
Dilecto nostro Francisco de Sant Boy, militi
Dilecto nostro Luisio Masco, militi
Dilecto nostro Jacobo Mazquefa, militi
Dilecto nostro Jacobo Roquamora, militi
Dilecto nostro Petro Saranyo, militi
Dilecto nostro Johanni Gras, militi
Dilecto nostro Francisco Mascaros, militi
Dilecto nostro Johanni Vich, militi
Dilecto nostro Francisco Stanya, militi
Dilecto nostro Luysio de Castellvi, militi
Dilecto nostro Gabrieli Navarro, militi
Dilecto nostro Petro Guasch, militi
Dilecto nostro Jacobo d’Artes, militi
Dilecto nostro Luysio Jofre, militi
Dilecto nostro Johanni Martorell, militi
Dilecto nostro Bernardo d’Almunia, militi
Dilecto nostro Johanni Olzina, militi
Dilecto nostro [en blanco] Mercader, militi [RAH, f.11r] 

Dilecto nostro Johan [..., militi]26

Dilecto nostro […]lleriola, [militi]
Dilecto nostro Pe[tro .. ]roquera, militi
Dilecto nostro Ausie Ferrer, militi
Dilecto nostro Jacobo Mal[…],…, militi
Dilecto nostro Michaeli Johan, militi
Dilecto nostro Michaeli Julian, militi
Dilecto nostro Petro Mara, militi
Dilecto nostro Ludovico Figuerola, militi
Dilecto nostro Jacobo Valles, militi
Dilecto nostro Johanni Roquamora, militi
Dilecto nostro Petro Pelegri, militi
Dilecto nostro Petro d’Odena, militi
Dilecto nostro Luysio de Soler, militi
Dilecto nostro Gal[ceran]do de Boria, militi
Dilecto nostro Gra[cian]o de Montsoriu, militi
Dilecto nostro Petro Fabra, militi
Dilecto nostro Petro Raymundo de Muntsoriu, militi
Dilecto nostro Petro Ferrer, militi
Dilecto nostro Andree Figuerola, militi
Dilecto nostro Petro Mazquefa, militi
Dilecto nostro Johanni de Castellvi, militi
Dilecto nostro Bertrando de Sent, militi

26  RAH, f. 11r, primeras cuatro líneas ilegibles por pérdidas del soporte.
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Dilecto nostro Christoforo de Castellar, militi
Dilecto nostro Petro Sanc, militi
Dilecto nostro Galcerando de Soler, militi
Dilecto nostro Johanni de Civera, militi
Dilecto nostro Geraldo de Castellbert, militi
Dilecto nostro Johanni Guillermo Catala de Vallenola, militi
Dilecto nostro Johanni Canoguera, militi
Dilecto nostro Luysio Ferrer, militi
Dilecto nostro Geraldo Bor, militi [RAH, f. 11v]
[….]27 [Dilecto nostro] Johan […, militi]
[Dilecto nostro F]rancisc[o…, militi]
[Dilecto] nostro Johanni de […,] militi
[Dilecto nostro] Bartholome […, militi]
Dilecto nostro Petro Serra, militi
Dilecto nostro Anthonio Teres, militi
Dilecto nostro Petro de Castellvi, militi
Dilecto nostro Petro Piera, militi
Dilecto nostro Anthonio Johan, militi
Dilecto nostro Petro Sparca, militi
Dilecto nostro Johanni de Valltierra, militi
Dilecto nostro Galcerando Roiz [tachado: militi] de Corella, militi
Dilecto nostro Baltesario Bou, militi
Dilecto nostro Petro Mercader, militi
Dilecto nostro Luysio de Montagut, militi
Magnifico et dilecto nostro Luysio de Vich, militi
Dilecto nostro Jacobo Martorell, militi

Pro domicellis28

Similes litere fuerunt expedite domicellis eiusdem Valencie regni. [f. 4r] 
Et primo, Joanni Sanç, domicello
Francisco del Bosch, domicello
Joanni Royç, domicello
Joannoto de la Serra, domicello, et cetera, ut in processu iam dicto. [RAH, f.12r] 
[….]29 Dilecto nostro [roto]rdo de [domicello]
Dilecto nostro Berenga[rio…] de [do] domicello
[Dilecto no]stro Petro […], domicello
[Dilecto] nostro Luppo de Soler, domicello
Dilecto nostro Johanni Sanc, domicello
Dilecto nostro Joannoto Ram alias Scriva, domicello
Dilecto nostro Johannoto Fabra, domicello

27  RAH, f. 11v, primeras siete líneas ilegibles por pérdidas del soporte.

28  Sigue aquí ACA, 987, f. 3v.

29  RAH, f. 12r, primeras cuatro líneas ilegibles por pérdidas del soporte.
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Dilecto nostro Luysio Tolsa, domicello
Dilecto nostro Francisco Jafer de Loriz, domicello
Dilecto nostro [roto]cifie, domicello
Dilecto nostro Luysio Masco, domicello
Dilecto nostro Francisco Marti, domicello
Dilecto nostro Johanni de Soler, domicello
Dilecto nostro Bernardo Dezpuig, domicello
Dilecto nostro Luppo Roqua, domicello
Dilecto nostro Gaspar Fabra, domicello
Dilecto nostro [roto] Marrades, domicello
Dilecto nostro Genisio Silvestre, domicello
Dilecto nostro Johanni Carbonell, domicello
Dilecto nostro Jaufrido Vallerrola, domicello
Dilecto nostro Jacobo Marti, domicello
Dilecto nostro Luysio Sanc, domicello
Dilecto nostro Eximino Perez Scriva, domicello
Dilecto nostro Johanni Ferrandez d’Eredia, domicello
Dilecto nostro Johanni Aguilo, domicello
Dilecto nostro Francisco de Soler, domicello
Dilecto nostro Jaufrido de Vilarig, domicello
Dilecto nostro Jacobo Torres, domicello
Dilecto nostro Johanni de Soler, domicello [RAH, f.12v] 
[Dilecto nostro] Fran[cisco] […]30

[Dilecto nostro] Ferd[inando] Ximenez, [domicello]
[Dilecto nostro] Francisco de […]erra, domicello
[Dilecto nostro] Francisco Munyoz, [domi]cello
Dilecto nostro Raymundo [T]olsa, domicello
Dilecto nostro Petro Marti, [d]omicello
Dilecto nostro Manueli Marti, domicello
Dilecto nostro Luysio de Soler, domicello
Dilecto nostro Johanni d’Escavya, domicello
Dilecto nostro Johanni Roquamora, maiori, domicello
Dilecto nostro Petro Tolsa, domicello
Dilecto nostro Georgio Alamanya, domicello
Dilecto nostro Nicholao Marti, domicello
Dilecto nostro Petro Sanc, domicello, maiori dierum
Dilecto nostro Francisco de Malferrit, domicello
Dilecto nostro Francisco Burgunyo, domicello
Dilecto nostro Francisco Silvestre, domicello
Dilectis nostris heredibus Martini Roiz, quondam, domicellis
Dilecto nostro Nicholao Serra, domicello
Dilecto nostro Jacobo Morelles, domicello

30  RAH, f. 12v, primeras cuatro líneas ilegibles por pérdidas del soporte.
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Dilecto nostro Gemsio Terres, domicello
Dilecto nostro Petro Bonjuern, domicello
Dilecto nostro Ludovico Marti, domicello
Dilecto nostro Jacobo Pascual, domicello
Dilecto nostro Gaspari Rolf, domicello
Dilecto nostro Johanni Munyoc, domicello
Dilecto nostro Raymundo Sanc, domicello
Dilecto nostro Bernardo Guillermo Catala, domicello
Dilecto nostro Johanni Roiz, domicello [RAH, f.13r]
Dilecto […]31

Dilecto […]cisco Sol[…], [domicello]
Dilecto nostro [Joha]nni Des[…],[domicello]
Dilecto nostro Jacobo Mar[…], domicello
Dilecto nostro Fran[cisco] Rubio, domicello
Dilecto nostro Johanni Domenech, domicello
Dilecto nostro Johanni Lafim, domicello
Dilecto nostro Jaufrido de Blanes, domicello
Dilecto nostro Martino d’Esparça, domicello
Dilecto nostro Francisco de Sant Feliu, domicello
Dilecto nostro Bernardo Vives, domicello
Dilecto nostro Guillermo Raymundo de Vilarasa, domicello
Dilecto nostro Bartholomeo Morelles, domicello
Dilecto nostro Johanni Borgunyo, domicello
Dilecto nostro Petro [tachado: Bon, domicello] Bonjuern, domicello
Dilecto nostro Petro Eximenez, maiori, domicello
Dilecto nostro Joanoto de Castellvi, domicello
Dilecto nostro Petro Pascual, domicello
Dilecto nostro Johanni de Vilafranqua, domicello
Dilecto nostro Francisco Marti, domicello
Dilecto nostro Galcerando de Montagut, domicello
Dilecto nostro Arnaldo Ferrer, domicello
Dilecto nostro Johanni Mazquesa, domicello
Dilecto nostro Jacobo Eximenez, domicello
Dilecto nostro Johanni Roquamora, domicello
Dilecto nostro Bernardo [en blanco], domicello
Dilecto nostro Thome Pascual, domicello
Dilecto nostro Luysio Castellar, domicello
Dilectis nostris filiis Jacobi de Pertusa, domicellis et cetera
Commitentur cetera alia nomina domicellorum prout continetur in processu prothonotario.32

Universitatibus autem regni predicti fuit scriptum per dictum dominum regem sub eodem 
modo. 

31  Primeras cuatro líneas ilegibles por pérdidas del soporte.

32  Sigue aquí ACA, 987, f. 4r.
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Et primo juratis et probis hominibus civitatis Valencie
Juratis et probis hominibus civitatis Xative
Juratis et probis hominibus civitatis Oriole, et cetera, ut in eodem processu ad quem referendum 

est continetur, et hoc cum non [tachado: con]tangat interesse catalaronum fidelium domini regi 
pro quo seu statu ecclesiastico illius intersum

[RAH, f. 13v]33 [Fidelibus nostris juratis et probis hominibus…] Morelle
[Fidelibus nostris juratis et probis hominibus…] ville Ali[gezire]
[Fidelibus nostris juratis et probis hominibus…] ville Burriane
[Fidelibus nostris juratis et probis hominibus…] [Ontin]yen
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Sexone
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Liria
Fidelibus juratis et probis hominibus ville Castilionis Planiciey
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Cullarie
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Bocayren
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Biar
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Villareal
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Ademuz
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Alpont
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Alicantis
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Penaguila
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Alcoy
Fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Castellfabis.34

Principatus Cathalonie.
Prelatis vero ecclesiasticis personis, baronibus, nobilibus, militibus et universitatibus principatus 

Cathalonie fuerunt expedite et misse litere sequentes:
“Joannes, Dei gratia rex Aragonum, Navarre, Sicilie, Valencie, Maioricarum, Sardinie et 

Corsice, comes Barchinone, dux Athenarum et Neopatrie, ac eciam comes Rossilionis et Ceritanie. 
Reverendissimo in Christo patri domino L. cardinali, episcopo Illerdense, salutem et dileccionem. 
Quia nos pro conservacione honoris ac regalis diadematis nostri, et pro deffensione tuicioneque 
regnorum et terrarum nostrarum ac bono publico et tranquillo statu eorundem necnon expulsione 
ducum Re-[f. 4v]nati et Joanni, eius filii, qui manu hostili et tirannica cum armorum gentibus 
regnorum Francie et aliarum ex terarum, nacionum, regna et terras ipsas invadere et occupare 
conantur nechiminus reduccione ad hobedienciam et fidelitatem nostram eorum ex cathalanis qui 
in nos regem suum et naturalem dominum tam inique conspirarunt et in sua conspiracione animo 
persistunt in durato, et etiam pro aliis magnis et arduis negociis honorem et incrementum corone 
nostre non [tachado: par corn] concernientibus Curias generales regnicolis et gentibus \regnorum/, 
terrarum nostrarum, scilicet Aragonum, Valencie et Maioricarum cum insulis ei adiacentibus ac 
principatus Cathalonie celebrare intendimus ad [tachado: quas] quamquidem celebracionem 
villam Montissoni et diem quintam decimam mensis octobris proxime future cum continuacione 

33   En RAH, f. 13r, la carta de convocatoria al brazo real del reino de Valencia, dirigida a los jurados y prohombres de la ciudad de Valencia; 
la lista, en f. 13v, primeras líneas ilegibles.

34  Sigue aquí ACA, 987, f. 4r.
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dierum sequentium huius serie assignamus. Ideo vobis dicimus et mandamus vosque requirimus 
et monemus quatenus die et loco memoratis celebracione Curiarum generalium predictarum 
intersitis. Nos ibidem dicta die presencialiter erimus, Deo dante. Datum in loco del Vendrell, die 
quinto septembris anno a nativitate Domini millesimo sexagesimo nono. Rex Joannes. Dominus 
rex mandavit michi Joanni de Coloma”.

Sub simili forma fuit scriptum infrascriptis, videlicet:
Reverendissimo in Christo dilecto consiliario nostro, domino P[etro], archiepiscopo Terracone 

et patriarche Alexandrino.
Venerabili in Christo patri et dilecto consiliario nostro Oto de Montecateno, episcopo 

Dertusense. [f. 5r]. 
Venerabili religioso dilecto consiliario et elemosinario nostro, abbati monasterii Sancte Marie 

de Populeto.
Venerabili religioso dilecto elemosinario et capellano maiori nostro, abbati Sanctarum Crucium.
Venerable religioso nobili et dilecto consiliario nostro, fratri Bernardo Ugoni de Rupebertino, 

castellano Emposte, hordinis Sancti Joannis Jerosolomitanensis
Dilecto nostro vicario generali Urgelensis, sede vacante.
Venerabili religioso ac dilecto nostro fratri [en blanco] abbati monasterii de Pulcro Podio de les 

Avellanes.
Venerabili religioso et dilecto nostro abbati monasterii Agerense
Venerabili religioso et dilecto nostro abbati monasterii de Sanserni
Venerabili religioso et dilecto nostro fratri [en blanco] abbati monasterii Sancti Petri de 

Busulduno
Venerabili religioso et dilecto nostro fratri [en blanco] abbati monasterii de Vilabertrando
Venerabili religioso et dilecto nostro fratri [en blanco] abbati monasterii Sancti Joannis de 

Abatissis
Venerabili religioso et dilecto nostro fratri [en blanco] abbati monasterii Campi Retundi
Venerabili religioso et dilecto nostro priori Cathalonie hordinis Hospitalis Sancti Joannis 

Iherolosomitani vel dictum prioratum regenti.
Venerabili in Christo patri et dilecto consiliario et confessori nostro G. episcopo Auguriense, 

abbati de Sancti Micaelis de Fluviano
Venerabili religioso ac dilecto nostro abbati monasterii de Scarpo
Venerabili religioso et dilecto nostro abbati de Gerre
Venerabili religioso et dilecto nostro abbati monasterii de la O [f. 5v]

Similes litere fuerunt expedite directe capitulis infrascriptis:
“Joannes, Dei gratia et cetera. Dilectis nostris canonicis et capitulo sedis Urgelensis, salutem. 

Quia nos et cetera, ut in prima directa ecclesiasticis, usque “ideo”, et postea “quatinus constitutis 
ex vobis yconomos et procuratores plena potestate suffultos, qui die et loco memoratis celebracioni 
Curiarum” et cetera. Nos et cetera. Datum et cetera. Dominus rex mandavit michi Joanni de 
Coloma”.

Item fuit scriptum per dictum dominum regem sequentibus capitulis:
Dilectis nostris capitulo et canonicis ecclesie Illeredense
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Dilectis nostris camerario et capitulo ecclesie Terraconense
Dilectis nostris priori, canonicis et capitulo ecclesie Dertusense

Brachio vero baronum et nobilium dicti principatus fuit scriptum sub forma sequenti:
“Joannes et cetera. Egregio dilecto consiliario et generali capitaneo nostro Joanni, comiti 

Montanearum de Prades, salutem et dilectionem. Quia nos et cetera, ut in prima usque “vobis 
dicimus et mandamus quatenus die et loco memoratis” et cetera “celebracioni Curiarum 
generalium predictarum intersitis. Nos enim” et cetera”.

Idem
Similes litere fuerunt expedite, directe infrascriptis: [f. 6r]
Nobili et dilecto consiliario nostro Mateo de Montecateno
Nobili et dilecto consiliario nostro Geraldo d’Espes
Nobili et dilecto nostro Joanni d’Espes
Nobili et magnifico et dilecto consiliario nostro Francisco de Pinosio
Spectabili, magnifico et dilecto consiliario nostro Galcerando de Fanollet et de Pinosio, 

vicecomiti de Insul[tachado:c]a et de Caneto
Spectabili, magnifico et dilecto consiliario nostro [en blanco], vicecomiti d’Evol
Egregio et dilecto consiliario nostro comiti de Cardona
Nobili et dilecto consiliario nostro et camarlanquenquo Filipo Gualcerando de Castre
Nobili et dilecto consiliario nostro Geraldo de Queralt
Nobili et dilecto consiliario nostro Dalmacio de Queralt
Nobili et dilecto consiliario nostro Petro de Queralt
Nobili et dilecto consiliario nostro Joanni de So
Nobili et dilecto nostro [en blanco] Josa, cuius esse dicitur locus de Mediona
Nobili et dilecto consiliario nostro Antonio de Cardona
Nobili et dilecto consiliario nostro Francisco de Erill
Nobili et dilecto consiliario nostro G[uillerm]o Raymundo de Erill
Nobili et dilecto consiliario nostro Francisco de Perilionibus
Nobili et dilecto nostro lo bastard de Cardona
Nobili et dilecto consiliario nostro Arnaldo Guillermo de Cervilione, vulgo dicto lo baró de 

Ceverlo (sic)
Nobili et dilecto consiliario nostro [en blanco] baro de Crudillis
Nobili et dilecto consiliario nostro Berengario Joanni de Requesens
Nobili et dilecto consiliario nostro Requesenno de Soler
Nobili et dilecto consiliario nostro Arnaldo G[uillerm]o de Bellera [f. 6v]
Nobili et dilecto consiliario nostro Petro Vaqua
Nobili et dilecto consiliario nostro Dalmacio de Rupebertino
Nobili et dilecto consiliario nostro Petro de Rupebertino
Nobili et dilecto consiliario nostro Yvanno de Castre et de So
Nobili et dilecto consiliario nostro Joanni de Gamboa
Magnifico et dilecto consiliario nostro Thome de Boxados, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Joanni Gonsalez Portugues, militi
Magnifico et dilecto nostro consiliario nostro Bernardo Çaportella, militi
Magnifico et dilecto nostro Joanni Aymerich, militi
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Magnifico et dilecto nostro [en blanco] Cardona, militi
Magnifico et dilecto nostro Joanni d’Altarriba, militi
Magnifico et dilecto nostro Benedicto Marquo, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Joanni de Vilafrancha, militi
Magnifico et dilecto nostro [en blanco] Piquer, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Petro Climent, militi
Magnifico et dilecto nostro Francisco Terre, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Gualcerando Durall, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Michaeli de Gualbes, militi
Magnifico et dilecto nostro Baltasari de Marchena, militi
Magnifico et dilecto nostro Joanni de Monbuy, militi
Magnifico et dilecto nostro Ludovico de Avinyo, militi
Magnifico et dilecto nostro Bernardo d’Esplugues, militi
Magnifico et dilecto nostro G[uillerm]o Raymundo Caplana, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Berengario de Muntpalau, militi [f. 7r]
Magnifico et dilecto nostro Gisperto de Guimera, militi
Magnifico et dilecto nostro Michaeli Petro, militi
Magnifico et dilecto nostro Berengario Joanni de Masdovelles, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Sthefano Gaço, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Bernardo Calbo, militi
Magnifico et dilecto nostro [en blanco] Agullo, militi
Magnifico et dilecto nostro Joanni Ycart, militi, in civitate Illerde domiciliato
Magnifico et dilecto nostro Joanni Laurencio Gralla, militi
Magnifico et dilecto nostro Ludovico d’Ulvia, militi
Magnifico et dilecto nostro Geraldo d’Ulvia, militi
Magnifico et dilecto nostro Joanni de Vilafranca, militi
Magnifico et dilecto nostro Jacobo Janer, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro [tachado: Gabrieli] Bernardo Gabrieli de Xatmar, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Petro Dezbach de Rochabruna, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Petro Torroella, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Joanni de Valguarnera, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Francisco de Perapartusa, militi
Magnifico et dilecto consiliario nostro Bernardo Margarit, dierum maiori, militi
Magnifico et dilecto nostro Joanni Camps, militi
Magnifico et dilecto nostro Anthonio Petro de Rochacrespa, militi [f. 7v]
Magnifico et dilecto nostro Petro Dezpuig, militi, in civitate Dertuse domiciliato
Magnifico et dilecto nostro Jaufridi Torrent, militi

Pro domicellis:
Dilecto nostro Geraldo de Guimera, domicello
Dilecto nostro Andree Bisbal, domicello
Dilecto nostro Grabieli Joanni Ycart, domicello
Dilecto nostro Joanni Ycart, domicello in civitate Dertuse domiciliato
Dilecto nostro Joanoto Gener, domicello
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Dilecto nostro Berengario Arnaldo Morell, domicello
Dilecto nostro [en blanco] d’Olzinelles, domicello
Dilecto nostro Ludovico d’Olzinelles, domicello
Dilecto nostro Alamando de Çacirera, domicello
Dilecto nostro [en blanco]erdes, domicello
Dilecto nostro Gualcerando de Vilalonga, domicello
Dilecto nostro Joanni del Pinell, domicello
Dilecto nostro [en blanco] de Vilalonga d’Estarach, domicello
Dilecto nostro Guilermo d’Ivorra, domicello
Dilecto nostro Joanni Copons, domicello
Dilecto nostro Berengario d’Oliva, domicello
Dilecto nostro Francisco de Caldes, domicello
Dilecto nostro Berengario de Copons, domicello
Dilecto nostro Antonio de Vilaplana, domicello
Dilecto nostro Gualcerando Cacirera, domicello [f. 8r]
Dilecto nostro Joanni d’Ivorra, domicello
Dilecto nostro Petro Dezcallar, domicello
Dilecto nostro Francisco de Verntallat, domicello
Dilecto nostro Dalmacio Cacirera, domicello
Dilecto nostro Ludovico d’Ivorra, domicello
Dilecto nostro Gualcerando del Pinell, domicello
Dilecto nostro Raymundo de Copons, domicello
Dilecto nostro Berengario Raymundo dez Lorach, domicello
Dilecto nostro Francisco dez Lorach, domicello
Dilecto nostro Joanni Despilles, domicello
Dilecto nostro Rogerio de Foix, domicello
Dilecto nostro [en blanco] Gravalosa, domicello
Dilecto nostro Joanni Roger Toralla, domicello
Dilecto nostro Ludovico Oliver, domicello
Dilecto nostro Joanoto de Reiadell, domicello
Dilecto nostro Joanni Bernardi Terre, domicello
Dilecto nostro Paulo de Tamarit, domicello
Dilecto nostro Gualcerando de Sentmanat, domicello
Dilecto nostro Aymerico des Prats, domicello
Dilecto nostro de [en blanco] Vilanova de Sot, domicello
Dilecto nostro Bernardo de Sant Dionis, domicello
Dilecto nostro [en blanco] de Vilanova, domicello
Dilecto nostro Joanni d’Allo, domicello
Dilecto nostro Bartholomeo Alamany de Bellpuig, domicello
Dilecto nostro [en blanco] d’Altarriba, domicello, filio Bernardi Guillermi d’Altarriba, quondam, 

militis [f. 8v]

Brachio universitatum seu regali dicti Cathalonie principatus fuit scriptum sub sequenti forma:
“Joannes et cetera. Dilectis et fidelibus nostris paciariis, probis hominibus et universitati civitatis 
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Illerde, salutem et dileccionem. Quia nos pro conservacionem honoris ac regalis diadematis nostri 
et pro deffensione tuicioneque et cetera, usque Ideo et post: “Ideo vobis dicimus et mandamus 
quatenus constituatis ex vobis sindicos seu procuratores plena potestate suffultos qui die et loco 
memoratis celebracioni Curiarum generalium intersint. Nos enim” et cetera. Datum ut supra et 
cetera. Dominus rex mandavit michi Joanni de Coloma”.

Sub simili forma fuit scriptum sub sequentibus:
Dilectis et fidelibus nostris procuratoribus probis hominibus et universitati civitatis Dertuse.
Dilectis et fidelibus nostris paciariis, probis hominibus et universitati nostre ville Cervarie.
Dilectis et fidelibus nostris paciariis, probis hominibus et universitate ville Pratorum Regis.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus et universitati ville de Çarreal. [f. 9r]
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus et universitati ville de Talarn.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus et universitati ville de Cambrils.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus et universitati Villefranche Penitensis. 
Dilectis et fidelibus nostris consulibus et probis hominibus et universitati ville de Olot.
Dilectis et fidelibus nostris universitati et probi hominibus ville de Campredon.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de Arbucio.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville Berge.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus ville de [tachado: Buldis] Busuldino.
Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus castrorum de Cubells et loco de la Bealtru.
 
Pro Maioricarum regno.

Prelatis, ecclesiasticis et aliis vero [tachado: rerid] religiosis per-[f. 9v]sonis, militibus, domicellis 
et universitatibus Maioricarum regni fuit scriptum per dictum dominum regem sub sequenti forma. 

Et primo ecclesiasticis:
“Joannes et cetera [en blanco] in Christo patri et dilecto consiliario nostro F. episcopo 

maioricense, salutem et dileccionem. Quia nos pro conservacione honoris et regalis diadematis 
nostri et pro deffensione tuicioneque regnorum et terrarum nostrarum ac bono publico et cetera, 
ut in prima facta [tachado: cra] cardinali et episcopo Illerdense per totum. Datum ut supra et 
cetera. Dominus rex mandavit michi Joanni de Coloma”.

Sub simili forma fuit scriptum venerabili et religioso fratri [en blanco] abbati monasterii de 
Regali extra muros civitatis Maioricarum Cisterciensis hordinis.

Sub simili forma fuit scriptum per dictum dominum regem canonicis et capitulo ecclesie 
Maioricense et clero diocesis eiusdem, ut in alia directa capitulo Terrachonense vel aliis dicti 
principatus. [f. 10r]

Brachio militari dicti Maioricarum regni fuit scriptum per dictum dominum regem sub forma 
huiusmodi:

“Joannes et cetera. Dilectis et fideli nostro Ugoni de Sancto Joanni, militi, salutem et 
dileccionem. Quia nos pro conservacione honoris et regalis diadematis nostri et pro deffensione 
tuicioneque et cetera. Ideo vobis dicimus et mandamus quatenus et cetera. Nos enim et cetera. 
Datum ut supra et cetera”.
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Similis litere fuerunt expedite directe infrascriptis:
Dilecto et fideli nostro Paulo Sureda, militi
Dilecto et fideli nostro Bernardo de Pachs, militi
Dilecto et fideli nostro Michaeli de Pachs, militi
Dilecto et fideli nostro Blasio de Tagamanent, militi
Dilecto et fideli nostro Mateo Çanglada, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Fuster, maiori dierum, militi
Dilecto et fideli nostro Philipo Fuster, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Fuster, minori dierum, militi
Dilecto et fideli nostro Georgio Sureda, militi
Dilecto et fideli nostro Arnaldo Sureda, militi [f. 10v]
Dilecto et fideli nostro [tachado: Arnaldo] de Sant Joan, militi
Dilecto et fideli nostro Petro de Sant Joan, militi
Dilecto et fideli nostro Raymundo de Sant Marti, militi
Dilecto et fideli nostro Nicholao de Pachs, militi
Dilecto et fideli nostro Gualcerando Gener, militi
Dilecto et fideli nostro Bernardo de Tagamanent, militi
Dilecto et fideli nostro Gabrieli de Loscos, militi
Dilecto et fideli nostro Ludovico Ledo, militi
Dilecto et fideli nostro Petro Raymundo Caforteza, militi
Dilecto et fideli nostro Burgesio Burgues, militi
Dilecto et fideli nostro Anthonio Roig, militi
Dilecto et fideli nostro Micaeli Morell, militi
Dilecto et fideli nostro Francisco Burgues, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Armadans, militi
Dilecto et fideli nostro Guillermo de Puigdorfila, militi
Dilecto et fideli nostro Bernardo de Puigdorfila, militi
Dilecto et fideli nostro Salvatori [tachado: nostro] Sureda, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Moix, militi
Dilecto et fideli nostro Raymundo Umot, militi
Dilecto et fideli nostro Mateo Sala, militi
Dilecto et fideli nostro Petro Jorda, militi
Dilecto et fideli nostro Petro Caslar, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni de Meto, militi [f. 11r]
Dilecto et fideli nostro Gaspari de Meto, militi
Dilecto et fideli nostro Lorenzo de Mari, militi
Dilecto et fideli nostro Berengario de Sancta Sicilia, militi
Dilecto et fideli nostro Alvaro Ums, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Miro, militi
Dilecto et fideli nostro Jacobo Joanni de Loscos, militi
Dilecto et fideli nostro Francisco Exalo, militi
Dilecto et fideli nostro Georgio Castell, militi
Dilecto et fideli nostro Bartholomeo de Veri, militi
Dilecto et fideli nostro Petro Roig, ville de Ciutadilla, militi
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Dilecto et fideli nostro Gaspari de Deu, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Sala Dolcet, militi
Dilecto et fideli nostro Joanni Sala Petroperdo, militi
Dilecto et fideli nostro [en blanco] Soldevila, militi
Dilecto et fideli nostro Georgio Brondo, militi

Pro domicellis:
Dilecto et fideli nostro Roderico de Sancto Martino, domicello
Dilecto et fideli nostro Egidio de Sancto Martino, domicello
Dilecto et fideli nostro Joanni de Tagamanent, domicello
Dilecto et fideli nostro Ferrario de Galiana, domicello [f. 11v]
Dilecto et fideli nostro Mateo Roig, domicello
Dilecto et fideli nostro Vincencio Roig, domicello
Dilecto et fideli nostro Jacobo de Galiana, domicello
Dilecto et fideli nostro Karolo Bach, domicello
Dilecto et fideli nostro Joanni de Galiana, domicello
Dilecto et fideli nostro Raphaeli de Puigdorfila, domicello
Dilecto et fideli nostro Petro de Santa Silia, domicello
Dilecto et fideli nostro Anthoni\o/ de Puigdorfila, domicello
Dilecto et fideli nostro Mateo de Puigdorfila, domicello
Dilecto et fideli nostro Joanni de Puigdorfila, domicello
Dilecto et fideli nostro Bernardo Çaverdera, domicello
Dilecto et fideli nostro [en blanco] de Sant Iscle, domicello
Dilecto et fideli nostro Pelayo Fuster, domicello
Dilecto et fideli nostro Bartholomeo Fuster, domicello
Dilecto et fideli nostro Nicholao de Meto, domicello
Dilecto et fideli nostro Michaeli de Sant Joan, domicello
Dilecto et fideli nostro Petro Alberti, domicello
Dilecto et fideli nostro Arnaldo Alberti, domicello
Dilecto et fideli nostro Georgio Alberti, domicello
Dilecto et fideli nostro Roderico Torroella, domicello
Dilecto [tachado: nostro Jo] et fideli nostro Joanni Torroella, domicello
Dilecto et fideli nostro Petro de Puigdorfila, domicello
Dilecto et fideli nostro Petro Mari, domicello [f. 12r]
Dilecto et fideli nostro Luisio Çanglada, domicello
Dilecto et fideli nostro Francisco Exalo, domicello
Dilecto et fideli nostro Petro Umot, domicello
Dilecto et fideli nostro Joanni Umot, domicello
Dilecto et fideli nostro Martiano Cafforteza, domicello
Dilecto et fideli nostro Petro Cafforteza, domicello
Dilecto et fideli nostro Bernardo Cafforteza, domicello
Dilecto et fideli nostro Raymundo Cafforteza, domicello
Dilecto et fideli nostro Joanni de Loscos <de Loscos>, domicello
Dilecto et fideli nostro Albertino de Meto, domicello
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Dilecto et fideli nostro Nicolao de Quint, domicello
Dilecto et fideli nostro Fortunyo de Ruesta, domicello
Dilecto et fideli nostro Gaspari Thomas, domicello

Universitatibus vero dicte insule et regni Maioricarum cum insulis ei adiacentibus videlicet 
Minorisse et Evice fuit scriptum per dictum dominum regem sub forma simili.

“Joannes et cetera. Dilectis et fidelibus nostris juratis et probis hominibus consilio generali et 
universitati civitatis et regni nostril Maioricarum, salutem [f. 12v] et dileccionem. Quia nos et cetera, 
ut supra, vobis ideo dicimus et mandamus quatenus constitutis ex vobis sindicos et procuratores 
plena potestate suffultos qui celebracioni Curiarum generalium predictarum intersint. Nos et 
cetera. Datum et cetera ut supra et cetera. Dominus rex mandavit michi Joanni de Coloma”.

Sub simili forma fuit scriptum infrascriptis:
Dilectis et fidelibus nostris iuratis et probis hominibus universitati insule nostre Evice.35 [f. 13r] 

[15.X.1469]  Ihesus. Adveniente autem die dominica que computabatur quintadecima mensis octobris anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo nono ad celebracionem dictarum 
Curiarum generalium per dictum regem assignatam in dicta villa Montissonii, magnifico viro 
Joanne Pages, milite, legum doctore, consiliario et vicecancellario serenisimi dicti domini regis 
personaliter constituto, adque ad subscripta per serenisimi dictum dominum regem specialiter 
deputato, cum litteris seu provisione dicti serenissimi domini regis que ei presentata fuit, que est 
tenoris sequentis:

[al margen] Comissió feta a micer Johan Pages, vicecancellarius, de prorogar.
“Joannes, Dei gracia rex Aragonum, Navarre, Sicilie, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, 

comes Barchinone, dux Athenarum et Neopatrie, ac eciam comes Rossilionis et Ceritanie. Magnifico 
et dilecto consiliario et vicecancellario nostro Joannni Pages, legum doctori, salutem et dilectionem. 
Cum sicut vos novisse iam credimus nos Curias generales omnibus regnicolis regnorum nostrorum 
Aragonum, Valencie et Maioricarum cum insulis ei adiacentibus ac principatus Cathalonie ad 
quintadecimam presentis mensis octobris et villam Montissoni duxerimus indicendas, et hesitemus 
an in dicta villa die predicta valeamus adesse, mandamus vobis quem quo ad hec ad uberiorem 
cautelam in locumtenentem nostri cancellarii huius serie deputamus, quatenus si nos in dicta 
Montissoni non erimus, vos vice nostra et ad ulteriorem cautelam ut locumtenens cancellarii 
nostri, tam presentibus quam absentibus, prorogetis ad decimam nonam huius mensis octobris. Et 
postea de die in diem vel ad illud tempus quod vobis videbitur supradictas Curias generales donech 
nos assimus in dicta villa pro celebracione earum. Nos enim vobis ac dicto nomine ad cautelam, ut 
preffertur, super hiis ac deppendentibus inde vel hiis necessariis vices nostras comitimus plenarie 
cum presenti, perquam supplemus omnem deffectum ac solemnitatem si quis vel que appareat vel 
de est super istis de regia plenitudine potestatis. Datum in villa Tarrege die terciodecimo octobris 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo nono. Rex Joannes”. 

In exercitum et [curiarum] in Iº. [13v] 

Vigore eiusmodi literarum seu provisionis idem dominus vicecancellarius et comissarius et ad 
uberiorem cautelam locumtenens cancellerie dicti domini regis in eisdem literis sive provisione 

35  Al margen inferior izquierdo, llamada para el segundo cuadernillo: “Adveniente autem die dominica que computabatur”
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mencionatus, ex parte dicti serenissimi domini regis iussit ac fieri fecit et mandavit publicari per 
dictam villam Montissoni, voce seu preconio Alfonsi Garcie, curritoris sive preconis publici dicte 
ville Montissoni, preconitzacionem sequentem:

[al margen: Proclama] “Ara hoiats que·us fa hom assaber, per part del molt alt príncep e senyor 
lo senyor rey, que com per ell Corts generals de tots sos regnes e terres sien assignades en la vila 
de Moncó al die present qui’s compte quinze dies del present mes de octubre, perco tots aquells 
qui clamats son stats a les dites Corts sien vuy a la vuytena hora aprés mig jorn en la sglesia de 
Sancta Maria en la present vila de Moncó”.

Et ipsa eadem die, paulo post predicta, dictus Alfonsus Garcia, preco publicus dicte ville 
Montissoni, virtute juramenti per eum prestiti in principio sui officii, retulit et fidem fecit dicto 
magnifico domino vicecancellario, comissario et ad uberiorem cautelam locumtenenti regii 
cancellarii dictam preconitzacionem publice fecisse et publicasse, voce tube seu anafili per 
loca solita eiusdem ville Montissoni, ut est moris, ad quam relacionem fuerunt testes presentes 
venerabli et discreti Anthonius Bonet, scriba mandati dicti domini regis, et Anthonius Bonet, eius 
filius, de regia scribania.

Post hec autem ipsa eadem die que, ut preffertur, computabatur quintadecima dicti mensis 
octobris et anno predicto a nativitate Domini Mº CCCCº sexagesimo nono, predictus magnificus 
dominus vicecancellarius comissarius et ad uberiorem cautelam locumtenens cancellarii dicte 
domini regis, in ecclesia predicta Sancte Marie dicte ville Montissoni personaliter constitutus, 
existens sedensque pro tribunali presenti honorabili et provido viro Guillermo Benet, jurisperito, 
locumtenente magnifici et providi viri domni Ferrarii de Lanuça, militis, dicti domini regiis consiliarii 
et Justicie regni Aragonum, et presentibus personis subscriptis, videlicet: [f. 14r]

[col. A] Pro brachio ecclesie regni Aragonum:
Domino Michaele Calvo, decretorum doctore, canonico et infirmario sedis Cesarauguste, qui 

se affirmavit procuratorem illlustrisimi et reverendisimi domini Joannis de Aragonia, administratoris 
perpetui archiepiscopatus Cesarauguste et yconomum ac procuratorem honorabile capituli dicte 
sedis.

Domino Arnaldo de Luch, canonico sedis Oscense, qui se asseruit yconomum et procuratorem 
honorabilis capituli dicte sedis.

Frater Petrus Alverez, monacus monasterii Sancte Fides, qui se asseruit yconomum et 
procuratorem abbatis et conventus eiusdem monasterii.

Frater Joanne, monaco monasterii Sancti Victoriane, interviniente in hiis ut asseruit pro ipso 
monasterio, sede vaccante, et ut procuratore abbatis de la O.

Pro brachio nobilium dicti regni Aragonum:
Hugone de Peralta, qui se asseruit procuratorem nobilium Petri de Luna, domini de illueca, et 

Petri Gilbert.
Berengario de Fet, qui se asseruit procuratorem nobilis Petri Vaca, militis.

Pro brachio milittari regni Valencie:
Nobili Jacobo de Pallars Ladro.
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Francisco de Castellvi, domicello, pro se et ut sindico seu procuratore asserto dicti brachii 
milittaris regni Valencie.

[col. B] Pro brachio milittum et infançonum dicti regni Aragonum:
Domino Bartholomeo de Reus, militte

Pro brachio ecclesie principatus Cathalonie:
Reverendo domino Gondisalbo, episcopo Auguriensi, abbate Sancti Micaelis de Fluviano. [f. 

14v]

Domino Joanne d’Arinyo, milite
Blasio Ram, scutiffero.
Bernardo Porquet, scutiffero.

Pro brachio universitatum dicit regni Aragonum:
Joanne de Gracia, cive Cesarauguste, asserto sindico civitatis Albarratzini et eius Comunitatis.
Michaele Perez d’Almaçan, legum doctore, asserto sindico civitatis Calathaiubii.
Dicto Hugone de Peralta, asserto sindico dicte ville Montissoni.

Pro brachio universitatibus dicti regni Valencie:
Bartholomeo Abat, asserto sindico civitatis Valencie.

[al margen: Prorogatio] Pulsata iam octava hora post meridiem ipsius quintedecime dierum 
octobris, ad interessendum in dictis Curiiis voce preconis ut preffertur proclamata, ut per 
relacionem dicti Alfonsi Garcia, preconis publici et jurati et aliorum qui ibidem presentes erant, 
dicto domino vicecancellario, comissario et ad uberiorem cautelam locumtenente dicti regii 
cancellarii, constitit et pulsata eciam campana ad ipsam Curiam denotandam et congregandam 
solita pulsari, idem magnificus dominus vicecancellarius, comissarius et ad uberiorem cautelam 
locumtenens qui supra, mandavit et in omnium prenominatorum presencia legi et publicari fecit 
per me, Joanne Girgos, dicti serenisimi domini regis scribam, regiaque auctoritate notarium 
publicum per totam eius terram et dominacionem, litteras seu provisionem regiam comissionis 
et seu facultatis et locumtenencie ei atribute et facte per dictum dominum regem, ut preffertur 
superius insertam. Quibus litteris seu provisione regia in presencia omnium predictorum per me 
dictum regium scribam et notarium publicum lecta et publicata, prelibatus [f. 15r] magnificus 
dominus vicecancellarius, comissarius et locumtenens cancellarii memoratus, preposuit in effectu 
talia vel similia verba: “Quod cum dictus dominus rex Curias generales omnibus regnicolis et 
gentibus regnorum et terrarum suarum, scilicet, Aragonum, Valencie et Maioricarum cum insulis ei 
adiacentibus, ac principatus Cathalonie ad presentem quintadecimam diem huius mensis octobris 
et villam Montissoni predictam dixisset indicendas. Et ipse dominus rex, occupatus aliis arduis 
negociis maximum servicium et beneficium magestatis et status sui regnorum et terrarum suarum 
consernentibus (sic), ad hanc diem et villam pro ipsis Curiis celebrandis venire non potuerit. Ideo, 
de mandato serenisimi domni regis et virtute potestatis in preinsertis literis seu provisione dicti 
domni regis ey atribute, et ad cautelam uberiorem ut locumtenens cancellari predicti, presente 
dicto honorabili Guillermo Benet, locumtenente dicti domini Justicie Aragonum, presentibusque 
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omnibus aliis prenominatis, dixit quod prorrogabat et prorrogavit dictas Curias et convocacionem 
ipsarum ad decimam nonam presentis mensis octobris. Mandans dicto Alfonso Garcia seu preconi 
publico dicte ville Montissoni quatenus dictam porrogacionem (sic) dictarum generalium Curiarum 
per plateas et loca solita dicte ville alta voce publicaret. Presentibus ad hec pro testes honorabilis 
Blasio Ram, archidiachono Terentone, et Jacobo Ram, mercatore dicte ville Montissoni”.

[al margen: Protestació o salvetat feta a la prorogació] Et predictis sich gestis inmediate 
adque ad alios actus non divertendo, predictus domnus Bartholomeus de Reus, pro se et aliis 
dicti regni Aragonum ad predictas generales Curias convocatis, tam presentibus ibidem quam 
absentibus premissis respondens, verbo dixit et protestatus fuit per hec vel similia verba in effectu 
videlicet: “Que si e quanto la dicha porrogacion e actos de Cort sean o puedan seyer contra los 
fueros, privilegios, usos e libertades generales e particulares, e observanças del regno d’Aragon e 
regnicoles de aquel, o preiudicassen o preiudicar pudessen en alguna manera a los dichos fueros 
e privilegios, usos e libertades e observancies en universal o particular, que a la dicha prorogacion 
e otros actos no consiente, antes expressamente dissiente, protestando assimismo expressament 
que por la dicha razon aquel o aquellos no sea o sean vistos en alguna manera seyer preiudicados 
o preiudicadas, antes romangan e sten en su plena firmeza, fuerca e valor”. [f. 15v]

Et illud predictus Franciscus de Castellvi, pro se et ut sindicus assertus predictus ac nomine 
aliorum dicti brachii militaris regni Valencie, dicte prorrogacione et actis illius disssentiendo et 
protestando tradidit michi dicto Joanni Girgos, regio scribe et notario predicto, et per me dictum 
notario coram domino vicecancellario, comissario et ad uberiorem cautelam locumtenente 
cancellarii regii, et aliis de dicta Curia ibidem presentibus, legi et publicari petiit et requisivit, atque 
inde sibi et dictis principalibus suis et nulum ipsorum confici et tradi publicum instrumentum et 
publica instrumenta, ad memoriam rey geste in futurum habendam, papiri cedulam seu scripturam 
tenoris sequentis:

[al margen: Dissentiment] Per vos molt magnifich micer Joan Pages, cavaller, doctor en cascun 
Dret, conseller e vicecanceller de la sacra maiestat del molt alt senyor rey, per comissió que·us 
diets haver del molt alt senyor rey siats vengut a la present vila de Moncó en lo quinzen dia del 
corrent mes d’octubre, dia assignat a la convocació e celebració qu·es diu faedora de les Corts 
convocades per la dita maiestat, al dit quinzen dia es diu volets porrogar e fer porrogacio del dit 
terme per a selebració de Cort, mossen Pere de Castellvi, en nom de sindich del bras militar e 
regne de València e o Franci de Castellvi, donzell, fill e loctinent de aquell, en lo dit nom, diu que 
com la dita convocació sie stada feta per letres dades en lo loch del Vendrell, lo qual no es del 
regne de València, e no·s puxe ni deia fer convocació de Corts, segons furs e privilegis del regne 
de València sino per a la ciutat de València e ab letres dades dins lo dit regne, per tal, diu lo dit 
mossèn Pere de Castellvi, cavaller, e o lo dit Franci en lo dit nom, que compar al terme e quinzen 
dia assignat a la convocacio contenguda en les dites letres e que no consent ni consentir enten, 
tacitament ni expressa, en prorrogació alguna que per vos se vulla e entena fer o.s faça o sie feta, 
considerat que segons furs del dit regne, prorrogació alguna de Corts no·s puxa fer per negun 
comissari ni per neguna altra persona, sino solament per la sola persona del molt alt senyor rey, 
com sie acte personalissim de la persona del molt alt senyor rey e, en cars de neccesitat, de son 
primogenit. [f. 16r] E per có diu que en quant la dita porrogació e qualsevol actes en virtut de 
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aquella fets o faedors sien o fossen vists fer contra furs o privilegis del regne de València, usos, stils 
e bones custumes e libertats del bras militar e de singulars de aquells e de lurs terres e haretats 
(sic), ab la present scriptura, protestació e dissentiment, diu que no consent en la dita porrogació 
o porrogacions per vos fetes o faedores, ans los dits furs, privilegis, usos, stils e bones costumes 
sien e romanguen en lur integra forca e valor, e que per la dita porrogació e porrogacions fetes 
o faedores no sie ni puxe esser en res derogat als e privilegis del dit regne de València. Requirent 
les dites [punteada: porrogació], protestació, dissentiment e contradicció esser tot continuat en 
actes del procés qu·es deu fer per rahó de la dita convocació, e que ara o com al dit síndich serà 
plasent o loctinent o qualsevol singular del bras estament militar li·n sia liurada carta publica, una 
e moltes e tantes com haver-ne volrà, requirint encara esser-ne feta e continuada carta publica.

Qua papiri scriptura, per me, dictum notarium et scribam regium, lecta et publicata, inmediate 
dictus Bartholomeus Abat, assertus sindicus dicte civitatis Valencie, nomine universitatis eiusdem 
civitatis dissentiendo et protestando traddidit michi, dicto regio scribe et notario, ac per me 
coram dicto domino vicecancellario, comissario et locumtenente predicto et aliis de dicta Curia 
legi et publicari utique requisivit papiri cedulam tenoris inferius inserti, petens inde sibi et dicte 
universitati fieri et tradi publicum instrumentum et publica instrumenta ad rey geste memoriam in 
futurum habendam. Cuiusquidem papiri scripture tenor sequitur prout ecce: 

“Com vos molt magnifich micer Joan Pages, vicecanceller del molt alt senyor rey, en virtut de 
certa comissió per la preffata magestat a vos feta per lo dit senyor a fer porrogació de les Corts 
generals per sa serenitat al present dia de vuy convocades en la present vila de Moncó haiats 
fet [f. 16v] porrogació de la dita Cort o convocació de aquella, la qual per disposició de Furs del 
regne de València no ha ni porie haver loch, com neguna persona sinó del senyor rey o de son 
primogènit no poden fer acte de Cort algú. Per tal, Barthomeu Abat, [tachado: sindich] notari 
síndich de la ciutat de València, diu que no consent en la dita porrogació per vos dit magnífich 
vicecanceller ne per alguna altra persona feta, en quant aquella sie contra los furs, privilegis, usos 
e bons costums del dit regne, ans expressament hi dissent e contradiu, protestant que per aquella 
ne per la convocació del loch com convocació de Corts no puxa esser feta sinó dins lo regne de 
València, no sie fet preiuhi algú als furs e privilegis, ans aquells resten en sa plena forca e valor, 
requirent de predictis per conservació carta pública una e moltes”.

Et lecta dicta papiri cedula per me dictum notarium et scribam regium, prout michi fuerat 
requisitum, illico dictus Bartholomeus Abat, dicto nomine, aliam michi tradidit papiri scripturam, 
quam eciam coram dicto domino vicecancellario, comissario et locumtenente predicto et aliis 
predictis per me legi et publicari requisivit adque inde sibi et dicte universitati fieri et tradi publicum 
instrumentum et publica instrumenta quamque ego dictus scriba regius et notarius coram dicto 
domino vicecancellario, comissario et locumtenente qui supra et aliis supradictis inmediate legi et 
publicari, cuius tenor talis est: “A audiencia de Barthomeu Abat, síndich de la ciudat de València, 
és novament pervengut que vos, molt magnífich micer Joan Pages, vicecanceller del molt alt senyor 
rey, ab comissió de aquell havets feta porrogació del quinzen dia per la dita magestat assignat a 
la celebració de les Corts generals per sa senyoria convocades a la present vila de Moncó per al 
denoven dia del present mes d’octubre, la qual porrogació haveu feta ab assistència del magnífich 
Justicia de Aragó o loctinent de aquell, pretenent deures fet segons la disposició de Furs d’Aragó. 
E com les presents Corts sien generals a tots los regnes d’Aragó, de València, de Mallor-[f. 17r]



166

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

ques e del principat de Cathalunya, e no particulars, per có les leys e furs del regne d’Aragó ne de 
negun altre no poden ligar los altres regnes e terres del dit senyor, segons dispossició de justicia. 
E per conseguent, lo dit magnifich Justicia d’Aragó ne loctinent de aquell no poden ne deven 
entrevenir en la porrogació o porrogacions n·els deu esser consentit en neguna manera ne en 
aderència de alguns actes en les Corts faedors, los quals se solen e han acostumat fer e celebrar 
per la sola e real magestat del dit senyor rey sens adarència del dit Justicia de Aragó e loctinent de 
aquell, com tals sien los stils e pràtica de Corts generals fetes e convocades e celebrades, axí en 
la present vila e altres parts e si’s mostrara es pot mostrar per los processos de les dites Corts e en 
altra manera. Supplique per tal lo dit Barthomeu Abat en lo dit nom que lo dit Justicia o loctinent 
de aquell repelliscats e no admetats en alguna manera, e la qu·es diu assistència no haian per feta, 
sinó en quant per justicia fer se deia. Supplicant que sie de vostre mercè preservar tot e qualsevol 
dret pertanyent al dit síndich e al bras real, que per les dites assistència e porrogacions no sie fet 
ni engendrat preiuhí algún[tachado:s] als furs, privilegis, usos e bons costums, ans aquells no 
obstant resten en lur força e valor, requirint de predictis carta pública una e moltes”.

Predictus autem reverendus dominus Gondissalbus, episcopus Auguriensis, abbas Sancti 
Michaelis de Fluviano, pro se et omnibus aliis de brachio ecclesiastico et aliorum brachiorum seu 
stamentorum dicte Cathalonie principatus, predicte porrogationi et actis Curie dissentiendo, verbo 
dixit et protestatus fuit quod si et inquantum dicta porrogatio et acta Curie sint seu esse possint 
aut modo aliquo venire contra constituciones, privilegia generalia vel particularia dicti principatus, 
Usatica Barchinone, capitula, usos et stilos Curiarum et alias ipsum principatus libertates aut in 
preiudicium earum vel eorum illis minime consentiebat, ymo dissentiebat expresse protestatus 
etiam expresse quod propterea eisdem consti-[f. 17v]tutionibus, privilegiis, usaticus, capitulis, 
usibus, stilis et libertatibus nullum inferatur aut inferri valeat preiudicium aut lesionem, quinymo 
ille et illa ac illi in sui firmitate permaneant ac plenioribus robore et valore.

Quibus sic gestis protestatiss et requisitis, predictus dominus vicecancellarius, comissarius et ad 
uberiorem cautelam locumtenens cancellarie, dicta dissentimenta, protestaciones, requisiciones 
tam verbo quam scriptis per prenominatos modo et forma superius contentis factas non 
admittebat, sed quod remittebat provisionem et responsionem inde faciendam dicto serenissimo 
domino regi, cum fuerit presens in dictis Curiiis generalibus. Mandans expresse michi, dicto scribe 
regio et notario, quod predicta requisita instrumenta nullatenus claudenda aut claudere possum 
donech super hiis per dictum dominum regem responsum et provisum fuerit.

Et predicti dissentientes et protestantes dixerunt quod ipsi, nominibus quibus supra stabant et 
perseverabant in dissentimentis, protestationibus et requisitionibus de super per eos factis, singula 
singulis refferendo.

Predictus vero dominus vicencancellarius, comissarius et locumtenens predictus dixit quod 
stabat et perseverabat in porrogacionem predictam, non admissione protestacione mandato et 
aliis de super per eum factis.

Et sich tam predicti dissentientes, protestantes et requirientes et quemlibet eorum quam dictus 
dominus vicecancellarius, comissarius et locumtenens predictus steterunt et perseverarunt, scilicet 
quilibet eorum in dictis gestis et factis per eos, ut superius est contentum. Ad que fuerunt testes 
presentes superius nominati Blasius Ram, archidiaconum Tarencone, et Jacobus Ram, mercator 
dicte villle Montissoni.
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Preterea, ipsa eadem die in continenti post predicta, coram dicto domino vicecancellario, 
comissario et locumtenente predicto, presente dicto locumtenente Justicie Aragonum et aliis 
predictis seu nominatis superius, venerabilis [f. 18r] et discretus Egidius Dolç, civitatis Cesarauguste, 
regia auctoritate notarius publicus per totam terram et dominacionem dicti serenissimi domini 
regis, fecit fidem quod in eius posse et sub kalendario duodecime diey presentis mensis octobris 
fuit factum et firmatum procuracioniis instrumentum per illlustrissimum et reverendissimum 
dominum Joannem de Aragonia, administratorem perpetuum archiepiscopatus Cesarauguste, 
dicto domino Michaeli Calvo, canico (sic) et infirmario sedis Cesarauguste, ad interveniendum in 
dictis Curiis iuxta Forum Aragonum.

Et nichilominus dictus honorabilis Michael Calvo fecit fidem de yconomatu et procuracione 
ac potestate sibi atributis per dictum honorablem capitulum sedis Cesarauguste per quoddam 
publicum instrumentum quod est insertum in quoddam volumine seu quaterno, in quo alia 
procuracionum instrumenta aliorum procuratorum ad dictas Curias destinatorum sunt inserta, 
cuiusque quaterni seu voluminis tenor inferius est insertus.

Et dictus Arnaldus de Luch, yconomus et procurator dicti honorabli capituli Oscense, fecit 
fidem sui yconomatus seu procuracionis per quoddam publicum instrumentum, cuius tenor in 
dicto quaterno seu volumine insertus est.

Et venerabilis et religiosus frater Petrus Alveres, monacus Sancte Fidey, yconomusque et 
procurator assertus abbatis et conventus eiusdem monesterii, fecit fidem sui yconomatus seu 
procuracionis et potestatis per quoddam publicum instrumentum cuius <tenor> in dicto quaterno 
insertus est.

Et dictus Berengarius de Fet, procurator dicti nobilis Petri Vaca, militis, fecit fidem de sua 
potestate per quoddam publicum instrumentum, cuius tenor in dicto quaterno insertus est.

Et dictus Michael Perez d’Almaçan, sindicus dicte civitatis Calathaiubiii, fecit fidem de dicto 
eius sindicatu seu potestate inde sibi atributa per quoddam publicum instrumentum cuius eciam 
tenor in dicto quaterno insertus est. [f. 18v]

Predictus itaque Egidius Dolç, notararius, fecit fidem quod in eius posse die terciadecima 
eiusdem mensis octobris fuit firmatum procuracionis instrumentum per dictum nobilem Petrum 
de Luna, dominum de Illueca, per dicto Hugoni de Peralta ad interveniendum in dictis Curiis iuxta 
Forum Aragonum.

Tenor autem preconitzacionis superius fieri mandate per magnificum dictum vicecancellarium 
comissarium et locumtenentem cancellerie predictum quam porrogacionem Curiarum generalium 
et convocacionis publicari dicti preconis voce mandavit, ut preffertur, sequitur prout ecce: 

“Hoyt que vos faze assaber lo serenisimo senyor, lo senyor rey, que como Cortes generales 
fuessen e sean clamadas por mandamiento suyo a los prelados, personas ecclesiasticas, nobles, 
caballeros, scuderos e hombres de ciutades e villas de los regnos e tierras suyos, co es, de los regnos 
de Arago, Valencia, Mallorques e yllas al dicho regno de Mallorques adiacentes, e principado de 
Cathalunya, a la vila de Monçon por el present dia que se compta a quinze dies del mes d’octubre, 
e por algunas justas razones el dicho senyor non pueda seyer el dicho present dia a la celebracion 
de las dichas Cortes, por sto porrogua aquelles al XVIIIIe dia del present mes d’octubre. E por que 
la dicha porrogacion non pueda alguno pretender ignorancia, mando seyer publicada en la forma 
acustumbrada por la dicha villa e logares acustumbrados de aquella”.



168

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Et ipsa eadem die quintadecima octobris, dictus Alfonsus Garcia, preco publicus e juratus dicte 
ville Montissoni, retulit et fidem fecit michi, dicto Joanni Girgos, scribe regio et notario publico, 
dictam preconitzacionem fecisse et publicasse voce tube seu anfili per plateas et loca eiusdem 
ville Montissoni, ut est moris. Ad quam relacionem fuerunt testes presentes predictus Anthonius 
Bonet, regius scriba, et Anthonius Bonet, eius filius.

[19.X.1469]  Deinde autem die jovis que computabatur decimanona dicti mensis octobris anno a nativitate 
Domini Mº CCCCº sexagesimo nono ad quam dicta generalis Curia et seu eius convocacio 
fuit porrogata, ut superius continetur, dictus magnificus domnus Joannes Pages, consiliarius 
et vicecancellarius regius comissarius et ad uberiorem cautelam locumtenens cancellerii regii 
predictus, personaliter [f. 19r] constitutus in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni, presente 
acto honorabile Guillermo Benet, locumtenente dicti magnifici domni Ferrarii de Lanuça, consiliarii 
regii et Justicie Aragonum, et presentibus personis infrascriptis, videlicet:

[col. A] Pro brachio ecclesiastico regni Aragonum
Domino Michaele Calvo, ca<no>nico et infirmario sedis Cesarauguste, procuratore illustri et 

reverendisimi domni Joannis de Aragonia, administratoris perpetui archiepiscopatus Cesarauguste 
et ycomomo et procuratore honorabilis capituli dicte sedis.

Domino Jacobo Romeu, asserto procuratore honorabili domni Joannis de Sanguessa, prioris 
Marie Beate de Pilari civitatis Cesarauguste.

Pro brachio militari regni Valencie
Nobili Jacobo de Pallars Ladro.
Francisco de Castellvi, domicello, pro se et ut sindico et procuratore asserto dicti brachii militaris 

regni Valencie.

Pro brachio militum et infanconum dicti regni Aragonum
Domino Joanne d’Arinnyo, milite.

Pro brachio universitatum dicti regni Aragonum
Alfonsus de Bielsa et Laurencius Bernat, cindici (sic) et procuratores civitatis Barbastri.

Pro brachio universitatum regiarum regni Valencie
Bartholomeus Abat, assertus sindicus civitatis Valencie.

[col. B] Pro brachio ecclesie principatus Cathalonie
Reverendo domino Gondissalbo, episcopo Auguriense, abbate Sancti Michaelis de Fluviano. 

[f. 19v]

Procedendo subscriptam porrogacionem faciendam, conmemorandoque aliam per ipsum iam 
factam et quomodo sibi atributa erat et est potestas faciendi porrogaciones durante absencia dicti 
domini regiis de die in diem vel ad illud tempus quod sibi videretur, vigore eiusmodi potestatis 
ac nomine et vice dicti serenissimi domini regis, porrogavit dictam generalem Curiam et seu 
convocacionem illius ad diem martis proximi veniente, que computabatur vicesima quarta ipsius 
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presentis mensis octobris, mandans dictam porrogacionem notifficari voce publica per loca solita 
dicte ville, ut est moris.

Et inmediate, dictus domnus Michael Calvo, nominibus qui supra ac nomine et pro parte 
ac de voluntate aliorum dicti regni Aragonum ad dictam Curiam convocatorum qui ibidem 
presentes erant, tradidit michi dicto Joanni Girgos, regio scribe et notario publico antedicto, 
quandam papiri cedulam seu scripturam dissentimentum, protestacionem et requisicionem et alia 
in se continentem, quam per me dictum notarium coram dicto magnifico domno vicecancellario, 
comissario et locumtenete cancellarii predicto, in presencia dicti honorabili locumentente dicti 
magniffici Justicie Aragonum et aliorum ibidem presencium legi et publicari adque in actis 
eiusdem Curie continuari requisivit, et sibi ac dictis principalibus suis et cuilibet ipsorum ac aliis 
quorum intersit inde sibi tradi copiam seu copias auctenticas. Necnon inde sibi et dictis suis 
principalibus aliisque predictis quorum intersit et cuiuslibet ipsorum publicum et publica confici et 
tradi instrumenta tot et quod inde petierunt et habere voluerint, cuiusquidem papiri cedule seu 
scripture tenor sequitur sub hiis verbis:

“E micer Miguel Calvo, doctor en Decrets, canonge e infermero de la Seu de Caragoça e 
procurador del illustre e reverendisimo senyor arcebispo de Caragoça e sindico e procurador del 
capitol de la dita Seu, stando e perseverando en todas e cada unas salvetades e protestaciones por 
el magnifico mossen Barthomeu \de/ Reus, cavaller, ante vos, muy magnifico e circunspecto micer 
Joan Pages, vicecanceller si quiera logartenient de canceller del senyor rey e de vos, honorable 
micer Guillem Benet, logartenient de Justicia de Arago, fechas e permesas en la porrogacion 
ultimamant fecha por [en blanco] porrogacion del termino de la convocacion de las dichas Cortes 
e de las dichas protestaciones, no partiendose en los [f. 20r] dichos nombres e cada uno dellos, 
en nombre e voz de todo el dicho reyno de Aragon e quatro braços e singulares de aquell, 
universalment e particular, e tanto e quanto lo infrascripto toqua e toquar pueda al dicho reyno 
o singulares de aquell, en universal o en particular o coniunctament o departida, dize que tanto 
quanto la present porrogacion es fecha del termino de la dicha convocación e es contrario a los 
fueros e privilegios, observanças, usos e costumbres del dicho regno de Aragon e es o pueda seyer 
contraria ad aquellos o aquellas o alguno dellos o dellas, assi en general como en particular, que la 
dicha porrogacion e actos se subseguiran no consente, antes dissente e expressament contradize 
e protesta que los dichos fueros, observanças, privilegios, usos e libertades del dicho regno, assi 
en universal como en particular, no sean lesos o preiudicados ni vistos en alguna manera seyer 
preiudicados o preiudicadas, antes romanguen e finquen en su plena [punteado: firmeza] fuersa, 
efficacia e valor, bien assi como si la dicha porrogacion e otros actos fechos no fuessen. E requiere 
la present seyer inserta en los actos e registros que sobre aquesto se fazen e por vos Gil Dolz, 
notario, e por los otros notarios los actes de la present continuantes e actuantes por el interes del 
dicho regno de Aragon apart seyer ne fecha carta publica, una e muchas, tantes e quantes por 
el dicho regno e singulares de aquell en universal o en particular demandades seran, et cetera.”

Et illico prelibatus Bartholomeus Abat, assertus sindicus dicte civitatis Valencie, dicto nomine 
dissentiendo prorrogacioni predicte et aliis infrascriptis in sua cedula seu scriptura contentis, stando 
et perseverando protestandoque et requiriendo prout in ea continetur, tradidit michi dicto regio 
scribe et notario publico atque per me coram dicto magnifico domino vicecancellario comissario 
et locumtenente legi et publicari requisivit atque in actis processus dicte Curie continuari petens 
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eciam inde sibi dicto nomine fieri et tradi publiccum instrumentum et publica instrumenta papiri 
cedulam seu scripturam tenoris sequentis: [f. 20v]

“Com la maiestat del molt alt senyor rey hage convocades Corts generals als regnes de Aragó, 
València, Mallorques e principat de Cathalunya en la present vila de Monçó per al quinzén dia 
del mes de octubre, lo qual terme per absència del dit senyor rey es stat prorogat per vos molt 
magnifich micer Joan Pages, vicecanceller, per el present dia de vuy quis’compta denou dias del dit 
mes, en virtut de la decomissió per la preffata a vos feta, la qual porrogació en quant és contrària e 
exorbitant als furs, privilegis, bons costums del regne de València, és stat discutit, e per conservació 
de aquells benignament protestat ab scriptura devant vostra magniffència (sic) offerta e posada en 
lo dit quinzen dia del present mes d’octubre, a la qual se reffer e en aquella stant e perseverant, la 
qual repetex ab la present e vol haver per repetida. E com lo present dia de vuy sia lo terme assignat 
per a la celebració de les dites generals Corts, en lo qual preffata maiestat no es pogut ne pot venir, 
occupada en la subvenció del loch de L’Aprunyà, situat en lo principat de Catalunya, e obsès per 
lo tirà duch Joan per la iniqua rebellió de cathalans e ab letra sua vos ha manat que lo dit terme 
de la celebració de les dites Corts sie per vos porrogat, e axí és stada feta per vos porrogació per 
al vint e quatre dias, en la qual assistex lo magnifich loctinent de Justicia d’Aragó contra expressa 
disposició de justicia, stil e pràtica del dit regne de València e de Corts generals dels dits regnes, 
per tal, Barthomeu Abat, notari, en lo dit nom de síndich de la dita insigne ciutat de València, en 
les dites porrogacions per vos dit molt magnífich [tachado: micer] vicecanciller e assistència del dit 
magnífich loctinent de Justicia d’Aragó fetes, diu que no consent en aquelles ni en alguna cosas 
alguna de aquelles, ans expressament hi dissent e contradiu en quant aquelles sien contràries 
als furs, privilegis e libertats, usos e bons costums de la ciutat dita e regne de [f. 21r] València, 
protestant benignament no obstant aquelles, les dits furs e privilegis resten en lur força e valor. 
Requirint que la dita scriptura e [tachado: porrogació] protestació sia continuada en lo procés de la 
Cort e feta carta pública, una e moltes, per haver memòria en sdevenidor”.

Predicti vero episcopus Auguriensis, abbas Sancti Micaelis de Fluviano, per se et aliis dicti 
principatus Cathalonie ad predictam Curiam convocatis, et Franciscus de Castellvi, nomine suo 
propio et ut assertus sindicus predictus dicti brachii militaris dicti regni Valencie, dixerunt verbo 
quod predicte porrogationi et actis illius dissentiebant, protestabant et requirebant eis scilicet, 
modo et forma ac prout quilibet ipsorum in actis prime porrogacionis antedicte dissenserunt, 
protestati fuerunt et requisierunt, stantes et perseverantes scilicet quilibet ipsorum in suis 
dissentimento protestacionibus et requisicionis antedictis.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius comissarius et locumtenens memoratus, 
habens pro lectis et publicatis dictis papiri scripturam, stando et perseverando in non admissione, 
remissione et aliiis per eum dictis et provisis circa dissentimenta, protestaciones et requisiciones 
dicte prime porrogacionis seu eidem factis, verbo dixit prout iam dixerat in disssentimentis, 
protestacionibus et requisicionibus dicte prime porrogacioni factis, videlicet, quod huius modi 
dissentimenta, protestaciones et requisiciones, tam scriptis quam verbo factis per prenominatos, 
non admitebat prout nech illas priores admisit sed quod remitebat provisionem et respontionem 
inde fiendam dicto serenisimo domino regi, cum fuerit presens in dictis Curiis generalibus. 
Mandans [f. 21v] expresse michi, dicto regio scribe et notario, ut copiam atque instrumenta inde 
requisita nullatenus claudam nech tradam absque responsione et provisione regia antedictis.

Et sich tam predicti dissentientes, protestantes et requirientes in suis dissentimentis, 
protestacionibus et requisicionibus quod dictus dominus vicecancellarius, comissarius et 
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locumtenens predictus in non admissione mandato et aliis predictis per eum de super factis 
steterunt et perseverarunt. Presentibus ad predicta pro testibus honorabilibus Gaspare Xatmar, 
abbate Sancti Felicis Gerunde, et Joanne Suar, magistro capelle dicti domini regis presbitero.

Preterea [Alfonsus] de Bielsa et Laurencius Bernat, sindici dicte civitatis Barbastri, faciendo fidem 
de eorum sindicatu seu potestate obtulerunt et produxerunt quoddam publicum instrumentum, 
cuius tenor in dicto quaterno seu volumine ubi alia procuracionum instrumenta continuantur est 
insertus, presentibus testibus proxime dictis.

Postea autem ipsa eadem dia decimanona octobris, Alfonsus Garcia, preco publicus dicte 
ville Montissoni predictus, in presencia discreti Anthoni Bonet, regii scribe, et Joannis Domini, 
scriptoris, testium ad hec vocatorum et assumptorum, dixit et retulit michi, dicto regio scribe et 
notario, subscriptam fecisse per loca solita dicte ville, anaffilis clangentibus: 

“Ara hoiats que us fa hom assaber, de part del mol alt e molt excellent senyor lo senyor rey, 
que com les Corts generals, les quals per sa maiestat son stades convocades e en aprés porrogades 
lo dia de vuy que comptam denou de octubre any mil CCCC LXVIIIIº de la dita present jornada, e 
prorrogades a la present jornada [tachado: sien stades lo dia de vuy] [f. 22r] porrogades a dimarts 
primer vinent, que comptarem vint e quatre del dit e present mes d’octubre, per que lo dit senyor, 
per occupació de alguns arduus negocis no es pogut venir, la dita e present jornada en la present 
vila de Monçó personalment, per ço ab veu de la present publica crida ho notiffique a tothom 
generalment, perque algú no puxe ignorància allegar”.

[24.X.1469]  Item, die martis intitulata vicesima quarta dicti mensis octobris et anno predicto a nativitate 
Domini Mº CCCCº LXVIIIIº, dictus magnificus dominus Joannes Pages, vicecancellarius, comissarius 
et locumtenens cancellarius, qui supra intus dictam ecclesiam Beate Marie ville Montissoni propter 
porrogacionem subscriptam, personaliter constitutus, presente ibi dicto honorabile Guillermo 
Bonet, locumtenente dicti magnifici domini Justicie Aragonum necnon personis subscriptis, 
videlicet:

[col. A] Pro brachio nobilium regni Aragonum
Hugone de Peralta, procuratore nobilis Petri de Luna

Pro brachio militari regni Valencie
Nobile Jacobo de Pallas Ladro, milite

[col. B] Pro brachio ecclesiastico Cathalonie principatus
Reverendo domino Gondissalbo, episcopo Auguriense, abbatte Sancti Micaelis de Fluviano.

Pro brachio militari dicti Principatus
Domino Bernardo Margarit, milite, dierum maiore. [f. 22v]

Pro brachio militum et infançonum regni Aragonum
Domino Joanne d’Arinyo, milite
Petro de Sesse, scutiffero
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Pro brachio universitatum dicti regni Aragonum
Discreto Hugone de Peralta, ut sindico asserto dicte ville Montissoni
Egidio Dominguez de Occon, sindico asserto Comunitatis aldearum civitatis Turolli

Pro brachio universitatum regiarum regni Valencie
Bartholomeo Abat, sindico asserto civitatis Valencie

Idem dominus vicecancellarius, comissarius et locumtenens predictus, virtute potestatis 
preinserte sibi per dictum dominum regis atribute, ac vice et nomine ac in personam sue [tachado: 
persone] magestatis porrogavit dictam generalem Curiam et seu convocacionem illius ad diem 
jovis proxime venientem, que computabitur vicesima sexta presentis mensis octobris.

Qua porrogacione facta, predictus Bartholomeus Abat, sindicus assertus qui supra, pretendens 
eiusmodi porrogacionem et acta esse contra foros et privilegia, bonos [f. 23r] usus, consuetudines 
et libertates ipsius regni Valencie, eisdem dissentiit, stando eciam et perseverando in dissentimentis, 
protestacionibus et requisicionibus iam per ipsum in scriptis superius factis, que et quas ibi in 
omnibus et per omnia vult habere pro repetitis inde sibi et dicte universitati dicte civitatis Valencie 
conficique fieri et tradi unum et plura publicum et publica instrumenta per me dictum scribam 
regium et notarium ad habendum memoriam rey geste futurorum.

Dictus vero Egidius Dominguez d’Occon, sindicus dicte Comunitatis aldearum Turolli, 
faciendo fidem de sua potestate, traddidit michi dicto regio scribe et notario quoddam publicum 
instrumentum, cuius tenor in premencionato quaterno seu volumine procuracionum insertus est. 
Et nichilominus, dicto nomine protestatus fuit quod in quantum huiusmodi porrogacio et acta 
Curie sunt seu medio aliquo esse videantur contra foros et privilegia aut particularia dictarum 
civitatis et comunitatis Turolli ac bonos usus, consuetudines et liber[tachado:a]tates earundem, 
quod eiusdem non consentiebat, ymo dissentiebat expresse protestatusque fuit quod eiusmodi 
fori, privilegia, boni usis, consuetudines et libertates remaneant semper atque in omnibus et per 
omnia salvi et salva et illesa salveque et illese, requirens eciam dissentimentum et protestaciones 
eiusmodi in actis Curie continuari per me dictum scribam regium et notarium.

Ceteri vero de Curia superius nominati, qui idem [f. 23v] presentes erant, dixerunt se stare et 
perseverare in dissenti-[tachado:bus]mentis, protestacionibus et requisicionibus iam superius per 
eos factis in aliis porrogacionibus, habentes et haberi volentes illa et illas in huiusmodi porrogacione 
et actis pro expresse repetitis.

Et dictus dominus vicecancellarius, comissarius et locumtenens cancellerie qui supra, dixit se 
stare et perseverare in porrogacione predicta per ipsum die presenti facta, mandando eam more 
solito publicari et quod non admitebat eiusmodi dissentimenta, protestaciones et requisiciones 
sed remittebat responsionem et provisionem earundem et eorum dicto domino regi, mandando 
michi dicto notario ut predictum et requisitum instrumentum seu requisita instrumenta nullatenus 
claudam seu claudere possim absque responsione dicti domini regis adque omnia. 

Fuerunt testes presentes honorables Jacobus Camaso, decretorum doctor, canonicus et sacrista 
maior ecclesie Gerundense, et Anthonius Bonet, dicti serenissimi domini regis scriba.
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Post predicta vero [tachado: ipsa] eadem die, dictus Alfonsus Garcia, preco publicus, retulit et 
fidem fecit michi dicto regio scribe se dictam porrogacionem eadem die vociferasse et publicasse 
per loca solita dicte ville Montissoni et more solito aneffilis claugentibus, per hec verba que sibi 
antea tradita fuerant in quadam papiri cedula <cedula> scripta tenoris sequentis:

“Ara hoiats que us fa hom assaber per part del molt alt e molt excellent senyor lo senyor rey 
que, com les Corts generals per sa maiestat sien stades convocades [f. 24r] en la present vila, e 
en aprés porrogades a la present jornada, sien stades porrogades lo dia de vuy, que comptan vint 
e quatre de octubre any mil CCCC LXVIIIIº, ço és, de la dita e present jornada a digous primer 
vinent que comptaren vint e sis del present mes de octubre, per tant, com lo dit senyor, occupat 
de alguns arduus negocis, no es pogut venir a la dita e present jornada a la present vila de Monçó 
personalment, per co, ab veu de la present publica crida ho notiffique a tothom generalment que 
algú no puxe ignorància allegar.”

Testes fuerunt ad hec presentes Anthonius Bonet, de regia scribania, et Joannes Domingo, 
scriptor Illerde.

[26.X.1469]  Deinde autem, die jovis que computabatur vicesima sexta dicti mensis octobris et anno a 
nativitate Domini Mº CCCCº LXº nono iam dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius, 
comissarius et locumtenens cancellarii memoratus, intus dictam ecclesiam Beate Marie ville 
Montissoni, ex causa porrogacionis subbscripte personaliter constitutus, presente dicto honorabile 
Guillermo Benet, locumtenente dicti magnifici Justicie Aragonum, et aliis suscriptis, videlicet:

[col. A] Pro brachio ecclesiastico regni Aragonum:
Dicto domino Michaele Calvo, procuratore dicti illustri reverendissimi domni Joannis de 

Aragonia, administratoris perpetui archiepispiscopatus Cesarauguste et yconomo ac procuratore 
honorabili capituli sedis Sesarauguste necnon ut asserto procuratore reverendi abbatis de Petra.

Francisci Pelagri, presbitero, procuratore reverendi domni episcopi Oscense.

[col. B] Pro brachio nobilium dicit regni Aragonum:
Dicto Hugone de Peralta, procuratore nobilis domni Petri de Luna, domni de Illueca
Nicolao Bernat, procuratore nobilis domni Guilermi de Pelafoix, domini de Fariza, et ut 

procuratore asserto nobilium dominorum Roderici de Reboledo, militis, et Martini de Reboledo et 
eciam, ut actore et procuratore asserto tutoris nobilis domni Lupi de Gurrea, alias de Rebolledo. 
[f. 24v]

Martino de Vall, procuratoris nobilis domni Micaleis Gilbert.

Pro brachio militari regni Valencie:
Nobili domino Jacobo de Pallars Ladro, milite

Pro brachio militum et infanconum dicti regni Aragonum:
Domno Joanne de Arinyo, milite
Petro Cesse, scutiffero

Pro brachio ecclesiastico Cathalonie principatus:
Reverendo domno G[ondisalbo], episcopo Auguriense, abbate Sancti Micaelis de Fluviano. 
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Pro brachio universitatum dicti regni Aragonum:
Petro de Moros, sindico civitatis Osce.
Ludovico de Campos, cindicus civitatis Turolli.
Dicto Hugone de Peralta, ut sindico asserto dicte ville Montissoni.
Micaele Bitrian et Anthonio Naharro, sindicis Comunitatis Calataiubii.
Dicto Egidio Dominguez de Occon, sindico aldearum Turolli

Pro brachio universitatum dicti regni Valencie:
Dicto Bartholomeo Abat, sindico asserto civitatis Valencie.36 [f. 25r]

Vigore potestatis ipsi atribute per dictum dominum regem ac vice et nomine et in persona 
ipsius serenissimi domni regis, porrogavit dictam generalem Curiam et seu convocacionem illius 
ad diem lune proxime venientem que computabitur tricesima ipsius presentis mensis octobris, 
mandando eiusmodi porrogacionem more solito publicari.

Et dicta porrogacione facta, inmediate prelibatus domnus Micael Calvo, nominibus quibus 
supra ac nomine et pro parte aliorum prenominatorum de regno Aragonum ad dictam generalem 
Curiam convocatorum seu qui ibidem ex causa convocacionis eiusmodi presentes erant, et de 
voluntate eorum secum in hiis aderencium verbo dixit stare et perseverare in dissentimentis, 
protestacionibus et requisicionibus iam et eum tam [tachado: per eum] verbo quam scripte factis 
in aliis porrogacionibus superius continuatis seu in illis earum in quibus ipse interfuit, a quibus, 
ut dixit, discedere non intendit tacite vel expresse, ymo voluit eas hic pro repetitis et continuatis 
haberi et ita requisivit.

Et dictus reverendus episcopus Auguriensis, abbas Sancti Micaelis de Fluviano, dixit quod 
stabat et perseverabat in dissentimentis protestacionibus et requisicionibus de super per [tachado: 
aliis] eum in aliis porrogacionibus factis, a quibus, ut dixit, discedere non intendit, sed illas voluit 
hic haberi pro repetitis.

Predictus vero Ludovicus de Campos, sindicus [f. 25v] dicte civitatis Turolli, faciendo fidem 
de sua potestate, traddidit michi dicto regio scribe et notario quoddam publicum instrumentum 
cuius tenor insertus est in dicto quaterno seu volumine, ubi alia procuracionum instrumenta inde 
per alios dicte Curie predicta continuata sunt. Et nichilominus dixit quod in quantum porrogacio 
huiusmodi et acta sunt seu esse possint aut modo aliquo venire contra foros, privilegia generalia 
aut particularia, bonos usus, consuetudines et libertates dicte civitatis Turolli et Comunitatis 
aldearum eiusdem quod illis nullatenus consentiebat, ymo dissentiebat expresse protestatusque 
fuit quod semper eiusmodi fori, privilegia, boni usus, consuetudines et libertates salvi salveque et 
salva remaneant et illesa et ita continuari requisivit.

Dictus autem Egidius Dominguez de Occon, sindicus dicte Comunitatis aldearum Turolli, dixit 
se stare et perseverare in dissentimentis, protestacionibus et requisicionibus iam per eum factis 
superius continuatis, que et quas hic haberi voluit pro repetitis.

Et dictus Bartholomeus Abat, sindicus assertus dicte civitatis Valencie, pretendens huiusmodi 
porrogacionem et acta esse contra foros, privilegia, bonos usus, consuetudines et libertates ipsius 

36  Margen inferior izquierdo, llamada para el siguiente cuadernillo: “Vigore potestatis et cetera.”
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dicti regni Valencie eisdem disentiit, stando eciam et perseverando in dissentibus, protestandibus 
et requisicionibus iam per eum, tam scriptis quam verbo factis, ut superius continetur, que et quas 
ibi in omnibus et per omnia voluit haberi pro repetitis inde sibi et universitati dicte civitatis Valencie 
confici fierique et tradi publicum instrumentum et instrumenta publica per me dictum notarium et 
scribam regium ad rei geste memoriam in futuris habendam.

Preter hec prelibatus Franciscus Pelagri, procurator dicti reverendi oscensis episcopi, fecit fidem 
de sua potestate per quoddam publicum instrumentum insertum in dicto quaterno seu volumine 
procuracionum seu ubi illarum instrumenta inseruntur.

Et insuper prelibatus Nicolaus Bernat fidem fecit de procu-[f. 26r]racione seu potestate quam 
habet a dicto nobili Guilermo de Palaffoix per quoddam publicum instrumentum, cuius tenor est 
insertus in memorato quaterno seu volumine procuracionum.

Preterea dictus venerabilis et discretus dictus Egidius Dolcz, civitatis Sesarauguste auctoritate 
regia notarius publicus per totam terram et dominacionem dicti serenisimi domini regis, qui ibidem 
presens erat, fecit fidem dicto domino vicecancellario, comissario et locumtenente qui supra et 
michi dicto regio scribe et notario quod in eius posse et sub kalendario [en blanco] presentis 
mensis octobris fuit factum et firmatum procuracionis instrumentum per dictum nobilem domni 
Micaeli Gilbert, dicto Martino de Vall ad interveniendum in dicti Curiis generalibus iuxta Forum 
Aragonum.

Et nichilominus dictus Petrus de Moros, sindicus dicte civitatis Osce, fecit fidem de sua 
potestate per quoddam publicum instrumentum, cuius tenor insertus est in quaterno seu volumine 
procuracionum.

Et eciam dicti Micael Bitran et Micael Naharro, sindici dicte Comunitatis aldearum dicte civitatis 
Calathaiubii, fecerunt fidem de eorum potestate per quoddam publicum instrumentum insertum 
in dicto quaterno seu volumine ubi alie procuraciones predicte et sindicatum instrumenta 
continuantur.

Quibus sich gestis, dictus magnificus domnus vicecancellarius, comissarius et locumtenens 
predictus dixit se stare et perseverare in prorogacione predicta per ipsum die presenti facta. Et 
quod non admitebat dissentimenta, protestaciones et requisiciones eiusmodi, sed remittebat 
responsionem et provisionem earumdem dicto domino regi, mandando mihi, regio scribe et 
notario, ut predictum requisitum instrumentum seu requesita instrumenta non claudam seu 
claudere [f. 26v] possem absque responsione dicti domini regis.

Testes fuerunt ad omnia predicta presentes venerabili et dicretus Antonius Bonet, regius scriba, 
et Joannes Rocha, portarius regius.

Postmodum autem, ipsa eadem die predictus Alfonsus Garcia, preco publicus et juratus dicte 
ville Montissoni, retulit et fidem fecit michi dicto regio scribe et notario se dictam porrogacionem 
eadem die fecisse et publicasse per loca solita dicte ville et, ut moris est, anaffilis claugentibus 
atque per verba que sibi antea tradita fuerunt in quadam papiri cedula, cuius series sic se habet: 

“Ara hoiats que·us fa hom assaber de part del molt alt e molt excellent senyor lo senyor rey, 
que com les Corts generals, las quals per sa maiestat son stades convocades en la present vila e 
en aprés porrogades a la present jornada, sien stades porrogades al dia de vuy que comta vint 
e sis d’octubre any mil CCCCLXVIIIIIº, ço és, de la dita e present jornada a diluns primer vinent 
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que comptarem trenta del dit e present mes d’octubre. Per tant, com lo dit senyor, occupat de 
alguns arduus negociis, no es pogut venir a la dita e present jornada a la present vila de Monçó 
personalment, per çó, ab veu de la present publica crida ho notiffique a tothom generalment 
perque algú no puixa ignorància allegar”.

[30.X.1469]  Adveniente autem die lune que computabatur tricesima dicti mensis octobris et anno predicto 
a nativiitate Domini millesimo quadringentessimo sexagesimo nono, predictus magnificus [f. 27r] 
dominus Joannes Pages, vicecancellarius, comissarius et locumtenens cancellarie memoratus, 
existens personaliter constitutus intus dictam ecclesiam Beate Marie ville Montissoni ex causa 
subscripte porrogacionis faciende, presente ad hec dicto honorabili Guilermo Benet, locumtenente 
dicti magnifici Justicie Aragonum, et presentibus eciam de convocatis ad Curiam generalem 
predictam personis suscriptis, videlicet:

[col. A] Pro brachio ecclesiastico regni Aragonum:
Domino Philipo d’Escaray, priore de Bolea, yconomo et procuratore honorabilis capituli et 

conventus monasterii Montis Aragonum.

Pro brachio nobilium eiusdem regni:
Hugone de Peralta, procuratore domni Petro de Luna, domini de Illueca.
Berengario de Fet, procuratore nobilis Petri Vaca, milite.

Pro brachio militari regni Valencie:
Domino Jacobo de Pallas Ladro, milite.

Pro brachio militum et infanconum Aragonum:
Domino Joanem de Arinyo, milite.
Bernardo Porquet, scutiffero.
Petro de Cesse, scutiffero.

[col. B] Pro brachio ecclesiastico principatus Cathalonie:
Reverendo domino G[ondisalbo], episcopo Auguriense, abbate Sancti Micaelis de Fluviano.

[Pro brachio militari dicti principatus]:
Domino Bernardo Margarit, dierum maiore, milite.
Domino Francisco de Perapartusa, milite.

Pro brachio universitatum dicti regni Aragonum:
Dominico Martin de Sancheznar et Bartholomeo de Lutperola, sindicis civitatis Daroce.
Anthonio Naharro, altero sindicis aldearum civitatis Calataiubii, et ut sindico aldearum civitatis 

Daroce.
Martino de Vera, ut sindico ville Alcayicii.
Dicto Hugone de Peralta, sindico asserto dicte ville Montissoni. [f. 27v]

Pro brachio universitatum regiarum regni Valencie:
Bartholomeo Abat, sindico asserto Valencie.
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Joanne Allepus et Tomas Garau, sindicis assertis ville et aldearum Morelle.
Petro Loret, notario, sindico asserto ville de Ontiyen.

Vigore potestatis sibi ipsi atribute per dictum dominum regem ut preffertur, ac vice et nomine 
et in personam ipsius domini regis, porrogavit dictam generalem Curiam et seu convocacionem 
illius ad diem jovis proxime venientem, que computabitur secunda mensis novembris proxime 
futuri. Mandans eiusmodi porrogacionem more solito publicari.

Qua porrogacione facta, omnes superius nominati, tam de regnis Aragonum, Valencie quam de 
principatu Cathalonie, exceptis personis inferius scriptis quarum alique maiori quadam expressione 
verbaliter et alie in scriptis sua fecerunt dissentimenta protestaciones et requisiciones ut inferius 
continetur, dixerunt se stare et perseverare su dissentimentis protestacionibus et requisicionibus 
iam superius per eos seu aliquos eorum factis, que et quas hic pro expresse repetitis habere 
voluerunt et ab eis nullatenus viscedere singula singulis refferendo.

Predicti vero dominus Philipus d’Ascaray, dicto [f. 28r] nomine, Dominicus Martin de Sancheznar 
et Bartholomeus de Loberola, sindici dicte civitatis Daroce, et Martinus de Vera, sindicus seu 
subsindicus dicte ville Alcanicii, necnon dictus Anthonius Naharro, ut sindicus seu subsindicus dicte 
Comunitatis aldearum Daroce, dixerunt quod in quantum porrogacio et acta huiusmodi sunt seu 
esse possunt aut modo aliquo venire contra foros, observancias, privilegia generalia aut particularia, 
usus, libertates et consuetudines dicti regni Aragonum eiusmodi porrogacionem et actis minime 
consentiebant, ymo dissentiebant expresse protestatique fuerunt expresse quod propterea eisdem 
foris, observanciis, privilegiis, usibus, libertatibus et consuetudinibus nullum inferatur aut inferri 
valeat preiudicium aut lesionem, quiymo illi illa et ille in sui firmitate remaneat et valore steteruntque 
nichilominus et perseverarunt in dissentimentis, protestacionibus et requisicionibus per alios dicti 
regni Aragonum tam die presenti quam alias superius factis. Requirientes hec in actis huiusmodi 
continuari eisdemque dissentimentis, protestacionibus et requisicionibus seu principalibus eorum 
confici et traddi unum et plura publicum et publica intrumenta per me dictum regium scribam et 
notarium ad memoriam rey geste in futuris habendam.

Et cum hiis dictus dominus Philipus d’Escaray fecit fidem de sua potestate per quoddam 
publicum instrumentum in quaterno seu volumine ubi alie potestates et procuraciones per alios 
predicte continuantur insertum.

Et nichilominus predicti sindici dicte civitatis Daroce [f. 28v] fecerunt fidem de eorum potestate 
per quoddam publicum instrumentum insertum in quaterno seu volumine antedicto.

Et dictus Martinus de Vera, sindicus seu subsindicus Alcanicii, fecit fidem de sua potestate per 
quoddam publicum instrumentum in dicto quaterno seu volumine inserto.

Et dictus Anthonius Naharro, ut sindicus seu subsindicus dicte Comunitatibus Daroce, fecit 
fidem de eius potestate per aliud publicum instrumentum in dicto quaterno seu volumine insertu.

Dicti autem Joannes Allepus et Thomas Guarau, asserti sindici dictarum ville et aldearum 
Morelle, et Petrus Moret, assertus sindicus dicte ville Ontinyen, nomine eiusmodi universitatum et 
nomine etiam et pro parte aliarum universitatum dicti regni Valencie qui ad hec aderere voluerunt 
dissentientes predicte porrogacioni et aliis inde factis per dictum dominum vicecancancellarium 
tradiderunt michi dicto regio scribe et notario ac per me coram eo et omnibus convocatis predictis 
ibidem presentibus legi publice requesiverunt quandam papiri cedulam seu scripturam eiusmodi 
dissentimenta necnon protestaciones et requisiciones in se continentem, cuius tenor sequitur 
prout ecce: 
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“Comparent los honorables en Joan Allepuç e an Thomas Guarau, sindichs de la vila, e altres 
de Morella e Pere Loret, de la vila de Ontinyen, a la general Cort per la magestat del senyor rey 
en la present vila de Moncó convocada per al quinzén dia del present mes de octubre [f. 29r] 
prop passat, lo qual dia, per absència del dit senyor, occupat en altres grans e maiors negocis, 
es stat segons se diu porrogat per al present dia de vuy qu·es compte tenta del dit mes per vos 
molt magniffich micer Joan Pages, loctinent e vicecanceller, en virtut de comissio qui·ns pretenets 
de la preffata magestat, la qual porrogació de convocació no porie haver loch per disposició de 
furs, privilegis, libertats, usos e bons custums del regne de València. E per có los dits sindichs per 
la dita universitat e per les altres universitats que al dit acte o scriptura que adereir volrán, dien 
que en la dita porrogació o porrogacions per vos fetes o faedores, en quant sien contra los dits 
furs, privilegis, usos e bons custums del dit regne no consenten, ans expressament hi dissenten e 
protesten dels drets de la dita universitat, e que per aquellas o per qualsevol altre actes no·ls sie 
fet, causat ni engendrat preiuhí algú en lo dret de possessió o propietat que a ells o a les dites 
universitats pertanguen o pertanyer puxen per disposició dels dits furs, privilegis, libertats, usos 
e bons costums del dit regne, ans aquelles resten salvos e illesos. Requerint de predictis carta 
publica, una e moltes, per haver memòria en sdevenidor”.

Qua papiri cedula per me dictum scribam regium et notarium, de mandato dicti domini 
vicecancellarii, comissarii et locumtenenti predicti et [tachado:ut] prout michi erat requisitum 
lecta atque promissis omnibus sic, ut superius contentum est, actis et gestis, dictus dominus 
vicecancellarius, comissarius et locumtenens [f. 29v] cancellarie memoratus dixit se stare et 
perseverare in porrogacione predicta per ipsum facta, et quod non admittebat protestaciones 
et requisiciones eiusmodi, sed responsionem et provisionem earumdem remittebat dicto domino 
regi. Mandavitque michi dicto regio scribe et notario ut predicta requisita instrumenta aut aliquod 
eorum non claudam seu claudere possem absque [tachado: provisione] responsione dicti domini 
regis.

Testes fuerunt ad [tachado: hec] omnia predicta presentes, venerabili et discreti Anthonius 
Bonet, regius scriba, Petrus Masala, notarius, et Jacobus Cattorra, mercator dicte ville Montissoni.

[31.X.1469]  Postmodum vero, die martis intitulata trissesima prima et ultima dicti mensis octobris, dictus 
Alfonsus Garcia, preco publicus et juratus dicte ville Montissoni, retulit et fidem michi dicto regio 
scribe et notario se eadem die dictam prorogacionem vocifferace et publicasse per loca solita 
dicte ville Montissoni et, anaffilis claugentibus, ut est moris, iuxta et prout sibi in scriptis fuit antea 
traditum quequidem scriptura eidem preconi tradita est tenoris qui sequitur: 

“Ara hoiats que·us fa hom assaber de part del molt alt e molt excellent lo senyor rey, que com 
las Corts generals, les quals per sa maiestat son stades convocades en la present vila de Moncó, 
en aprés porrogades per ayr, que ere diluns que comptavem trenta del present d’octubre, any mil 
quatrecents sexanta nou, e aprés del dia de hir sien stades porrogades, ço és de la dita jornada 
a digous primer vinent que comptarem dos del mes de noembre primer vinent. Per tant, com lo 
dit senyor, occupat de [f. 30r] altres negocis, no es pogut entrevenir la dita jornada a la present 
vila de Moncó personalment, per có, ab veu de la present publica crida ho notiffique a tothom 
generalment affi que algú no pugue ignorància allegar”.

Testes dictus Anthonius Bonet et Joannes Domingo, scriptor Illerde.
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[2.XI.1469]  Ceteris die jovis que que computabatur IIª dicti mensis novembris et anno a nativitate Domini 
Mº CCCCº LXº nono iam dictus magnifficus dominus Joannes Pages, vicecancellarius, comissarius 
et locumtenens cancellarie regii, cancellarius memoratus ex causa subscripte porrogacionis 
faciende intus dictam ecclesiam Beate Marie ville Montissoni personaliter constitutus, presente 
dicto honorabile Guillermo Bonet, locumtenente dicti magnifici Justicie Aragonum et presentibus 
eciam de convocatis ad Curiam generalem eiusmodi inscriptis, videlicet: 

[col. A] Pro brachio nobilium regni Aragonum:
Hugone de Paralta, procuratore nobili domini Petri de Luna, domini de Illueca

Pro brachio militari regni Valencie:
Nobili domino Jacobo de Pallas Ladro, milite

Pro brachio ecclesiastico Cathalonie principatus:
[col. B] Reverendo domino Gondisalbo, episcopo Auguriensi, abbate Sancti Micaelis Fluviano.

Pro brachio militari dicti principatus:
Domino Bernardo Margarit, dierum maiore
Domino Francisco de Perapertusa

Pro brachio militari et infanconum dicti regni Aragonum:
Petro de Cesse, scutiffero [f. 30v]

Pro brachio universitatum dicti regni Aragonum:
Dominico Martino de Sancheznar et Bartholomeo de Luperuela, sindicis civitatis Daroce
Martino de Vera, sindico ville Alcayicii.
Dicto Hugone de Paralta, ut sindico asserto ville Montissoni.
Anthonio Naharro, altero ex sindicis Comunitatis aldearum Calataiubii, et ut sindico Comunitatis 

aldearum Daroce.

Pro brachio universitatum regni Valencie:
Bartholomeo Abbat, sindico asserto civitatis Valencie.
Joanne Allepuç et Thoma Garau, assertis sindicis ville et aldearum Morelle.
Petro Loret, notario, sindico asserto ville de Ontinyen.

Virtute dicte facultatis et potestatem per dictum regem sibi, ut preffertur, atribute ac dicte 
nomine et in personam sue magestatis, porrogavit dictam generalem Curiam et seu convocacionem 
illius ad diem sabati proxime [f.31r] venientem que computabatur quarta presentis et subscripti 
mensis novembris. Mandans eiusmodi porrogacionem more solito publicari.

Et huiusmodi porrogacione facta, inmediate omnes superius nominati nominibus quibus 
in hiis interveniunt dixerunt se stare et perseverare scilicet quilibet eorum in dissentimentiis 
protestacionibus et requisicionibus iam per eum et seu eos tam verbo quam scriptis in aliis 
porrogacionibus actenus factis et continuo superius factis et expressis que et quas hic pro expresse 
repetitis et continuatis habere voluerunt.
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Et dictus magnificus dominus vicecancellarius, comissarius et locumtenens cancellerie 
antedictus dixit quod stabat et perseverabat in porrogacione predicta die presente ut premittitur 
facta et aliis per eum provisis et mandatis in aliis porrogacionibus predictis ad eo dicto nomine 
actenus factis, que dicta hic haberi voluit pro repetitis et continuatis.

Ad que omnia fuerunt testes presentes venerabilis et discretus Anthonius Bonet, regius scriba, 
et Joannes Sominici, scriptor civitatis Illerde.

[3.XI.1469]  In crastinum vero, que erat tertia dicti mensis novembris, dictus Alfonsus Garcia, preco publicus 
et juratus dicte ville Montissoni, retulit et fidem fecit michi dicto Joanni Girgos, regio scribe et 
notario publico antedicto, se eadem die predictam porrogacionem vociifferace et pubblicasse per 
loca solita dicte ville Montissoni, et anaffilis claugentibus, ut est moris, iuxta et prout sibi antea 
fuerat in scriptis traditum, cuiusquidem scripture tenor talis est: [f. 31v]

“Oyt que vos fazen assaber de part del muy alto e muy excellente senyor rey, que como 
las Cortes generales, las quales por su magestad son stades convocades en la present villa de 
Moncón, e aprés porrogades al dia de yr, que era jueves e·s comptava dos del present mes de 
noviembre e de la dicha jornada de jueves sean stadas porrogades al sábado más cierca venidero 
que se comptará quatro del dicho e presente mes de noviembre, por quanto el dicho senyor, 
occcupado de algunos arduus negocios, no es podido venir a la dicha jornada a la present villa de 
Moncón, por tanto, con voz de la present crida ho notiffique a todo hombre generalmente, affin 
que alguno no pueda ignorancia allegar”. 

Testes dictus Anthonius Bonet et Joannes Dominici.

[4.XI.1469]  Successive autem die sabati, que computabatur quarta dicti mensis noviembris et anno a 
nativitate Domini Mº CCCCº LXVIIIIº, dictus serenissimus dominus rex personaliter constitutus in 
castro dicte ville Montissoni ad quam villam applicuerat ipsa eadem die, prospecto, ut dixit, quod 
nondum incole regnorum et terrarum dicti domini regis vocati ad dictas Curias erant congregati 
nec venerunt ad ipsarum Curiarum celebracionem, devitis paucis superius et inferius descriptis, 
mandavit dictas Curias modo subscripto porrogari per dictum magnifficum Joannem Pages, sue 
magestatis viccecancellarius, nomine et vice ac in personam eiusdem magestatis. Presentibus hec 
pro testibus egregio et magnificis viris domini Dionisio de Portugal, Hugone d’Urries et Petro 
Torroella, militibus, consiliariis dicti domini regis. [f. 32r]

Et ipsa eadem die, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius, constitus personaliter 
intus ecclesiam predictam Beate Marie ville Montissoni, presente ibidem dicto honorabili Guillermo 
Benet, locumtenente dicti magniffici Justicie Aragonum ac eciam presentibus advenientibus 
comparentibus et constantibus ibidem infrascriptis, videlicet:

[col. A] Pro brachio ecclesiastico regni Valencie:
Joanne Sunyer, procurator religiosi fratris Raymundi de Ciscar, comendatoris de Torrent et 

domus Sancti Joannis Iherolosomitani.

Pro brachiis nobilium militum et infanconum regni Aragonum et militari dicti regni Valencie:
Nobili Jacobo de Pallas Ladro, milite
Pascasio de Betes, procuratore nobilium dominorum Arnaldi d’Alagon, domini villarum de Pina 

et de Sastago.
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Hugoni de Peralta, procuratore nobilis Petri de Luna, domini de Illueca.
[col. B] Berengario de Fet, procuratore nobilis Petri Vaca
Domino Joanne d’Arinyo, militis

Pro brachiis universitatum dictorum regnorum Aragonum et Valencie:
Bartholomeo de Luperola, altero ex sindicis civitatis Daroce.
Bartholomeo Abat, sindico asserto civitatis Valencie.
Martino de Vera, sindico ville Alcanicii.
Joanne Allepuc et Thoma Garau, si[n]dicis ville et aldearum Morelle
Dicto Hugone de Peralta, ut sindico asserto dicte ville Montissoni.
Petro Loret, asserto sindico viille de Ontinyen. [f. 32v]

Nomine ac vice ac in personam dicti serenissimi domini regis Curias generales predictas seu 
proposicionem in ipsis per dictum dominum regem faciendam et alias celebracionem earum ad 
dicta lune proxime veniente porrogavit.

Et hiis peractis ta[n]centibus cunctis, surrexit dictus Bartholomeus Abat, assertus sindicus 
dicte civitatis Valencie, qui dixit quod, attento quod dictus dominus rex erat presens in dicta 
villa Montissoni per eum dicte Curie debebat prorogari. Et propterea dixit quod si et inquantum 
porrogacio eiusmodi et acta eiusdem sint contra foros, privilegia, libertates dicti regni Valencie, 
eisdem porrogacioni et actis dissentiebat. Et nichilominus protestatus fuit quod propterea 
nullum fiat aut inferatur preiudicium foris, privilegiis et libertatibus eiusdem regni, usibusque, 
consuetudinibus et practicis eiusdem, quinymo salvi semper et omnino salvaque et salve remaneant 
et serventur.

Quibusquidem dissentimentis et protestacionibus adeserunt in continenti omnes superius 
nominati de regno Valencie, nominibus quibus in hiis interveniunt.

Prenominati vero aragonensis, audito dicto Bartholomeo Abat, sindico asserto dicte civitatis 
Valencie, similiter dissenserunt dicte porrogacioni et actis illius in quantum sint contra foros, 
privilegia, observancias, bonos usus, consuetudines et libertates dicit regni Aragonum. Et 
fuerunt eciam protestati quod propterea eisdem foris, privilegis, observanciis, bonis usibus, 
consuetudinibus et libertatibus nullum inferatur preiudicium sed semper et omnino illesi illesaque 
et illese serventur. [f. 33r]

Et cum hiis prelibatus Joannes Sunyer, procurator dicti fratris Raymundi de Ciscar, fecit fidem 
de sua potestate per quoddam publicum instrumentum, cuius tenor insertus est in dicto quaterno 
seu volumine ubi alia procuracionum instrumenta inseruntur.

Et nichilominus fecit fidem de sua potestate dictus Pascasius de Betes, procurator dictorum 
nobilium dominorum Artaldi de Alagon et Leonardi d’Alagon, per quoddam publicum 
instrumentum cuius eciam tenor in dicto quaterno seu volumine inseruntur.

Peractis itaque omnibus supradictis, dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit se stare 
et perseverare inde super per eum factis nomine et vice dicti domini regis et de eius mandato.

Testes fuerunt ad predicta presentes: venerabilis et discretus Anthonius Bonet, regius scriba, et 
Ferdinandus Roiz, loci de Hahoyts, regni Navarre.
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[6.XI.1469]  Postmodum autem, die lune sexta dicti mensis novembris anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo nono, ad quam dicta generalis Curia fuerat, ut premittitur, 
porrogata, dictus serenissimus dominus rex in dicto castro Montissoni personaliter constitutus, 
quia nondum omnes vocati ad dictam Curiam venerant, mandavit porrogari dictam generalem 
[Curiam] per dictum magnifficum Joannem Pages, vicecancellarius, nomine et vice ac in personam 
sue magestatis, ad diem mercuri proxime venientem. [f. 33v] Presentibus ad hec pro testibus 
illustri domino Alfonso de Aaragonia (sic), filio dicti domini regis, et Joanne Cabastida, milite, 
gubernatore camere reginalis Sicilie.

Et ipsa eadem sexta mensis novembris, predictus dominus Joannes Pages, vicecancellarius, 
in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni personaliter constitutus, presente dicto honorabile 
Guillermo Benet, locumtenente dicti magniffici Justicie Aragonum, et presentibus eciam aliquibus 
de convocatis ad ipsam Curiam, videlicet:

[col. A] Pro brachio ecclesiastico regni Valencie:
Joanne Sunyer, procuratore religiosi fratris Raymundi de Ciscar, comendatoris de Torrent, et 

domus Sancti Joanni Iherolosomitani Valencie.

Pro brachio ecclesiastico Cathalonie principatus: 
Reverendo domino Gondissalbo, episcopo Auguriense, abbate Sancti Micaelis de Fluviano.

Pro brachiis nobilium regni Aragonum et militari regni Valencie:
Nobili Jacobo de Pallas Ladro, milite
[col. B] Pascasio de Betes, procuratore nobilium dominorum Artaldi d’Alagon et Leonardi 

d’Alagon.
Hugone de Peralta, procuratore nobilis Petri de Luna.
Berengario de Fet, procuratore nobilis Petri Vaca. [f. 34r]

Nomine et vice ac in personam dicti domini regis et pro execucione mandati sua magestatis 
seu virtute eiusdem generalem Curiam antedictam seu proposicionem per dictum dominum 
regem faciendam et alias eiusmodi Curie celebracionem ad dictam die mercuri proxime venientem 
porrogavit.

Et incontinenti omnes superius nominati, tam de regno Aragonum quod de regno Valencie, 
nominibus quibus supra, dixerunt se stare et perseverare scilicet quilibet eorum in dissentimentis 
et protestacionibus ab eo factis ut superius in alia porrogacione proxime facta continentur.

Predictus vero episcopus auguriensis dixit quod inquantum porrogacio hec sit seu veniat contra 
constituciones, privilegia, capitula Curiarum, libertates, usus et consuetudines dicti Cathalonie 
principatus, stillosque et praticas Curiarum quod eidem et actis illius dissentiebat, protestatusque 
fuit quod propterea nullum ipsis constitucionibus, privilegiis, capitulis Curiarum, libertatibus, stillis 
et practicis preiudicium aut lesio inferatur sed serventur omnino illese illesaque et illesi.

Et predictis sic gestis, dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit se stare et perseverare 
inde super factis per eum nomine et vice et in personam dicti domini regis et de eius mandato. 
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Testes fuerunt ad predicta presentes, magnificus Bartolomeus de Verino, consiliarius et regens 
cancellerie dicte dominis regis, Petrus Castellar, presbiter, et Franciscus Lenyader, dicte ville 
Montissoni. [f. 34v]

[8.XI.1469]  Item, die mercuri que computabatur octava dicti mensis novembris anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo nono ad quam, ut pretangitur, dicta generalis Curia 
fuerat porrogata, predictus serenissimus dominus rex in dicto castro ville predicte Montissoni 
personaliter constitutus ex causis in aliis porrogacionibus supra proxime factis contentis, mandavit 
dictam generalem Curiam porrogari per dictum magnificum dominum vicecancellarius, nomine et 
vice ac in personam sue magestatis, ad diem veneris proxime venientem. Presentibus ad hec pro 
testibus, illustri domino Alfonso de Aragonia, filio dicti domini regis, magnifficis Joanne Cabastida, 
milite, gubernator camere reginalis Sicilie, et Petro Joanne de Sancto Clemente, consiliariis dicti 
domini regis.

Et ipsa eadem diem, predictus dominus Joannes Pages, vicecancellarius, in dicta ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni personaliter constitutus, presente dicto honorabili Guillermo Benet, 
locumtenente dicti magnifici Justicie Aragonum, et presentibus eciam aliquibus convocatis ad 
ipsam Curiam, videlicet:

[col. A] Pro brachiis ecclesiasticis regnorum Aragonum et Valencie:
Reverendo fratre Dominico Maynar, abbate Sancte Fidis.
Joanne Sunyer, procuratore fratri Raymundi Ciscar, comendatoris de Torrent et Sancti Joannis 

civitatis Valencie.

[col. B] Pro brachiis nobilium et militari regni Valencie:
Nobili Jacobo de Pallas Ladro, milite
Hugone de Peralta, procurato nobilis domini Petri de Luna. [f. 35r]

[col. A] Pro brachio universitatum regnorum Aragonum et Valencie:
Bartholomeo de Luperola, altero ex sindicis civitatis Daroce.
Bartholomeo Abat, sindico asserto civitatis Valencie
[al margen] Petro Loret, sindico asserto ville de Ontinyen

Pro brachio ecclesiastico Cathalonie principatus:
Reverendo Gondisalbo, episcopo Auguriensi, abbate Sancti Micaelis de Fluviano.
Fratre Jacobo Roiz, magistro in sacra pagina, procuratore reverendi abbatis Populeti et prioris 

Sancti Vincencii Valencie.

[Pro brachio universitatum regnorum Aragonum et Valencie]37:
Martino de Vera, sindico ville Alcanicii
Joanne Allepuz et Thoma Guarau, sindicis assertis ville Morelle et aldearum ipsius.
Dicto Hugone de Peralta, ut sindico asserto dicte ville Montissoni. [f. 35v]

37  Suplimos espacio en blanco en ambos mss.
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Nomine ac vice ac in personam dicti domini regis et pro execucione seu virtute mandati predicti 
sue magestatis porrogavit dictam generalem Curiam seu proposicionem per dictum dominum 
regem fiendam et alias eiusmodi Curie celebracionem ad dictam diem venenris proxime venientem.

Et incontinenti omnes superius nominati, tam de regnis Aragonum et Valencie quam de 
principatu Cathalonie, nominibus quibus supra, dixerunt se stare et perseverare in dissentimentis 
et protestacionibus per eos seu aliquos eorum [en blanco] in aliis porrogacionibus proxime scriptis 
seu continuatis factis singula singulis refferendo.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit se stare et perseverare in desuper factis per 
eum, nomine et vice ac in personam dicti domini regis et de eius mandato. 

Testes fuerunt ad predicta presentes magnificus dominus Bartholomeus de Verino, regens 
cancellerie dicti domini regis, Raymu[n]dus Labo, de scribania regia, et Petrus Goncalbo, notarius 
civitatis Valencie.

[10.XI.1469]  Item, die veneris que computabatur decima dicti mensis novembris anno a nativitate Domini 
Mº CCCCº sexagesimo nono, ad quam ut premittitur dicte Curie fuerant porrogate, iam dictus 
serenissimus dominus rex in eodem castro ville predicte Montissoni personaliter constitutus ex 
causis in aliis porrogacionibus supra proxime factis [f. 36r] contentis, mandavit dictas generales 
Curias porrogari per dictum magnificum dominum vicecancellarius, nomine et vice ac in personam 
sue magestatis, ad diem lune proxime venientem presentibus ad hec pro testibus honorabilibus 
Joanne Christian et Joanne Navarro, regiis secretariis.

Et ipsa eadem die, predictus dominus Joannes Pages, vicecancellarius, in dicta ecclesia 
Beate Marie Montissoni personaliter constitutus, presente dicto honorabile Guillermo Benet, 
locumtenente dicti magnifici Justicie Aragonum, et presentibus eciam aliquibus de convocatis ad 
ipsas Curias, videlicet:

[col. A] Pro brachio ecclesiastico regni Aragonum:
Reverendo fratre Dominico de Maynar, abbate Sancte Fidis

Pro brachio nobilium et militari regni Valencie:
Nobili Jacobo de Pallas Ladro, milite
Hugone de Peralta, procuratore nobilis domni Petri de Luna

[col. B] Pro brachiis universitatum Aragonum et Valencie:
Bartholomeo de Luperola, sindicus civitatis Daroce.
Bartholomeo Abat, asserto sindico civitatis Valencie.
Martinus de Vera, sindicus ville Alcanicii
Joanne Allepuç et Thoma Guarau, sindicis ville et aldearum Morelle.
Dicto Hugone de Paralta, sindico asserto ville Montissoni. [f. 36v]

[col. A] Petro Loret, sindico asserto ville de Ontinyen
Anthonio Naharro, sindico Comunitatis Calataiubii et subsindico Daroce

[col. B] Pro brachio eccliastico (sic) Cathalonie principatus:
Reverendo Gondissalbo episcopo Auguriense, abbate Sancti Micaelis de Fluviano
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Fratre Jacobo, magistro in sacra pagina, procuratore asserto reverendi abbatis Populeti, priore 
Sancti Vincencii.

Nomine et vice ac in personam dicti domini regis et virtute mandati predicti sue magestatis, 
porrogavit dictas Curias generales seu proposicionem per dictum dominum regem fiendam et 
alias eiusmodi Curiarum celebracionem ad dictam die[tachado:te] lune proxime venientem.

Et incontinenti, omnes superius nominati, <tam de> tam de regnis Aragonum et Valencie 
quam de principatu Cathalonie, nominibus quibus supra, dixerunt se stare et perseverare in 
dissentimentis protestacionibus per eos seu eorum aliquos iam factis in aliis porrogacionibus supra 
proxime factis singula singulis refferendo.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius [f. 37r] dixit se stare et perseverare in desuper 
per eum nomine et vice dicti domini regis et de eius mandato factis. 

Testes fuerunt ad predicta presentes, magnificus Bartholomeus de Verino, regens cancellerie 
dicti regis, Agustinus de Salavert, scriptor, et Anthonius Lobet, civiitatis Valencie.

[13.XI.1469]  Adveniente autem die lune que computabatur XIIIª dicti mensis novembris et anno predicto 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo nono ad quam dicta generalis Curia 
fuerat, ut superius continetur, porrogata, iam dictus serenissimus dominus hordinavit et iussit fieri 
per dictam villam Montissoni preconitzacionem sequentem:

“Ara hoiats que·us fa assaber lo molt alt e molt excellent senyor lo senyor rey a tots los 
convocats a les Corts generals en la present vila de Moncó, que lo dit senyor rey mane que lo 
present dia, tocades tres ores aprés mig jorn, siats en la sglésia de Sancta Maria de la present vila 
de Moncó, a la proposició per lo dit senyor rey faedora.”

Et ipsa eadem die paulo post predicta, Alfonsus Garcia, preco publicus dicte ville Montissoni, 
retulit michi Anthonio Nogueras, regio prothonotario et huiusmodi Curiarum processus scribe 
seu vice et nomine meis dicto Joanni Girgos, re-[f. 37v]gio scribe, se ipsa eadem die fecisse sono 
tube precedente per loca solita eiusdem ville Montissoni preconitzacionem proxime insertam ad 
quam relacionem fuerunt presentes Anthonius Bonet, regius scriba, et Joannes Domini, [scriptor]38 
oriundus Illerde.

Postmodum autem ipsa eadem die post terciam horam post meridiem in quinta ora eiusdem 
die vel inde circa, predictus serenissimus dominus rex personaliter constitus intus ecclesiam Beate 
Marie ville Montissoni in qua dictas desliberaverat seu decreverat Curias celebrare, regalique sedens 
solio, prelatis ecclesiasticis, baronibus, militibus et aliis personis generosis seu eorum procuratoribus 
a dextris et sinistris ipsius regalis solii, ex ordinacione dicti serenissimi domini regis, morem et 
ordinacionem regum preteritorum predecessorum suorum in hiis sequi volentis, in scannis ex parte 
qualibet in longum positis regulariter consedentibus, necnon sindicis et procuratoribus civitatum, 
villarum et locorum regalium regnorum et terrarum dicti domini ibidem existentibus in scannis eciam 
ante tronum seu solium regium in transverso positis et erga illum aspicientibus in dicta ecclesia 
Beate Marie per medium ipsius ecclesie libero transitu inter scanna eadem relicto, ita ut ab altari 
maiori ipsius ecclesie usque ad solium regium liber transitus haberetur, in quibusquidem scannis 

38  RAH add.
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aragonenses et valentini ad partem dexteram, ad partem vero sinistram cathalani et maioricenses 
[qui ibi adherant]39 consederunt, presentibus vicecancellario dicti domini regis, necnon Guillermo 
Benet, locumtenente Justicie Aragonum, et aliis [f. 38r] officialibus et consiliariis eiusdem domini 
regis a dextris et sinistris, comparuerunt et fuerunt personaliter constituti prelibati ecclesiastice 
persone, comites, nobiles, barones, milites, domicelli et generosi seu eorum procuratores et sindici 
et procuratores civitatum, villarum et locorum regalium dictorum regnorum Aragonum, Valencie, 
[Maioricarum et Cathalonie principatus]40 sic et prout inferius continetur:

Et primo pro regno Aragonum comparuerunt et fuerunt presentes ii qui secuntur:
[col. A] Et primo, nobilis et reverendus Bernardus Hugo de Rupebartino, castellanus Emposse, 

comendator ville Montissoni.
Reverendus frater Dominicus de Maynar, abbas monasterii Sancte Fidis.
Berengarius Daroca, prior ecclesie Beate Marie de la Penya, civitatis Calathaiubii, ut procurator 

reverendi episcopi Tarasonense.
Joannes Sunyer, procurator comendatoris Valencie et de Torrent, hordinis Sancti Joannis 

Iherolosomitani. [f. 38v]
[col. A] Jacobus Petri Romeu, procurator prioris Beate Marie de Pilari civitatis Cesarauguste

Pro brachiis ecclesiasticis principatus Cathalonie et regni Maioricarum:
Reverendus dominus F[rancisc]us, episcopus Maioricensis.
Reverendus dominus episcopus auguriensis, abbas Sancti Micaelis de Fluviano
[blanco: Johannes] de Ribes, abbas Beate Marie de la Real.
Venerabilis Gaspar Xatmar, abbbas Sancti Felicis gerundensis
Reverendus frater Jacobus Royz, procurator abbatis Populeti
Joannes Camaso, canonicus et sacrista maior gerundensis, pro capitulo dicte sedis.

[col. B] Pro brachiis nobilium, militum et infanconum et domicellorum regnorum Aragonum 
et Valencie:

Nobilis Raymundus Boil, ut hereditatus in regno Aragonum.
Nobilis Petrus Sancius de Sintillis.
Hugo d’Urries, miles, tanquam procurator egregii domini comitis Ripacurcie
Martinus de Val, ut procurator nobilium Petri de Luna et Micaelis Gilbert, aragonensium.
Berengarius de Fet, procurator nobilis Petri Vaca.
Bernardus Guillermus Catala, miles, ut procurator egregii comitis d’Oliva et nomine proprio.
Hugo d’Urries, miles, nomine propio.
Joannes Camerega, miles.
Bernardus Porquet, domicellus.
Petrus Masquesfa, miles, nomine proprio et ut procurator (sic) [f. 39r]

[col. A] Nobiles, milites et domicelli regni Maioricarum et Cathalonie principatus:
Joannes de Gamboa

39  RAH add.

40  RAH add.
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Petrus de Rupebartino, maior dierum.
Joannes de Cruilles.
Joannes Almugaver, procurator egregii domni comitis de Prades et nomine propio.

Bernardus Margarit, maior dierum.
Petrus de Torroella.
Franciscus de Perapertusa.
Gispertus de Guimerano.
Joannes Vallgornera.
Galcerandus de la Roca.

Joannes de Leo.
Guillermus de Cellano
Bernardus de Sancto Dionisio.
Rogerius d’Esparça
Galdericus Climent Pages [f. 39v]

[col. A] Pro brachiis universitatum Aragonum et Valencie:
Ludovicus de Custello, juratus et sindicus civitatis Cesarauguste.
Bartholomeus Abbat, sindicus civitatis Valencie.
Ludovicus de la Noya, Anthonius Sanchez de Calathayut, sindici Sesarauguste.
Bernardus de Sancto Angelo, sindicus Tirassone.
Joanne Allepuc et Thoma Guarau, sindici ville Morelle.
Bartholomeus de Luperola, sindicus civitatis Daroce.
Petrus de Loret, [sindicus] ville de Ontinyen.
Dictus Bernardus de Santangell, sindicus civitatis Burgie.
Martinus de Vera, sindicus ville Alcanicii.
Joannes Pugol, sindicus ville Frage.

[col. B] [en blanco], sindicus ville Magalionis.
Petrus de Fatas, sindicus ville Tamariti de Litera.
Egidius Dominici d’Ocon, sindicus Comunitatis aldearum Turolli.
Anthonius Naharro, sindicus Comunitatis aldearum Calathaiubi.
Dictus Anthonius Naharro, sindicus Comunitatis aldearum Daroce. [f. 40r]

Et sich dictis prelibatis ecclesiasticis personis, nobilibus, milittibus, domicellis, sindicis civitatum, 
vilarum et comunitatum, ut premittitur, consedentibus iam dictus serenissimus dominus rex ibidem 
in eadem ecclesia Beate Marie, ut premittitur, congregatis, in vulgari linga more [suo]41 verbo dixit 
et exposuit eisdem prout sequitur in effectu, videlicet: quod magestas sua convocaverat istas 
Curias generales ad hanc villam Montissoni ex causis eis satis notis et quamvis de rebus omnibus 
que eis temporibus succeserant, sicut credebat, noticiam habuissent et haberent, verum tamen 
quod ampliorem animorum suorum informacionem et sue celsitudinis iustifficacionem, maturo et 

41  RAH add.
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digesto consilio prehunte omnia et singula, ut opus erat in scriptis, redigi fecerat et mandaverat 
iuxta formam in quadam cedula seriosius contenta, quam per me Anthonium Nogueras, eius 
prothonotarium, alta et intelligibili voce legi et publicari mandavit, cuius cedule seu proposicionis 
series de verbo ad verbum sequitur et est talis: [en blanco f. 40v] [f. 41r]

“Como quiera que manifesto sean los insultos e danyos del nuestro principado de Cathalunya 
no seer a culpa nuestra venidos, porque en dar vos razon de aquellos mostremos aquella benignidad 
e amor assemeiantes vassallos devida. E assi mismo, por entender con vosotros ensemble en la 
provisión necessaria e convenible, havemos deliberado convocar las presentes generales Cortes 
e dezir vos como, despues de muerto el senyor rey don Alfonso, ermano nuestro, digno de 
recordación gloriosa, recebidos nos en la successión de aquestos senyoríos e regnos con la voluntad 
e obediencia pertinescente e devida, considerados por nos algunos agravios e injusticias resultados 
de la luenga absencia del dito senyor en las senyorias d’aqua, attendiendo en la refformación de 
aquellos, convocamos Cortes a los aragoneses, cathalanes, preparándolas a los valencianos. Las 
quales Cortes continuando, fuemos avisados por personas a quien se devía dar fe qu’el príncipe 
don Karlos, fijo nuestro, tractava con algunos adversarios nuestros en Castilla algunas cosas, 
contrariando al stado nuestro e al pacífico vivir de vosotros. E por quanto ya en días passados 
los dichos adversarios tractando las semeiantes cosas havían puesto el regno de Navarra en total 
perdición e havían contra nos, padre, a ell, fijo, puesto en tanta inobediencia que era venido 
pelear con nos a campal batalla, recelando nos de aquestos regnos la mesma destrucción que 
de Navarra e que, faziendo a ell absentar de nos tornassamos a los passados males, deliberamos, 
con el conseio de algunos principales de los nuestros regnos, por evitar unos tales inconvenientes, 
detener la persona del dicho príncipe, affín que con la detención de aquell e con la intervención e 
conseio de los aiustados en las Cortes podessemos en todo devidamente remediar. 

E puesto en aquest stado las cosas, algunos de Barchinona, elevados e ensuperbecidos por las 
muchas extremas riquesas, axi particulares como generales, haviendo ya en lo passado sostraidos 
entre las necessidades de sus príncipes tantos e a tales privilegios que quasi toda la suprema 
juridicción de potestat havían assí transfferida, se desdenyavan ya de tener superior ninguno, e 
puesto que lo tuviessen, quisieran que fuesse solamente de nombre, los quales, la hora que vieron 
por [f. 41v] la detención de nuestro fijo algún tanto comovidos los pueblos, entendieron luego en 
excitar e avolatar aquellos, affín que de aquesto resultassen alunas novidades, mediante las quales 
diminuendo la nuestra pudiessen augmentar la potestat suya. E de fecho, en virtut de general se 
formó un Conseio de vint y sete personas dentro la ciudat de Barchinona, regido e agabellado por 
los sobredichos comovedores, la postestat del qual amplificaron tanto que en respecto d’aquela 
restava la nuestra casa quasi ninguna. E de aquesto Conseio preceyó una embaxada a nos sobre la 
detención del príncipe, por medio de la qual nos fueron explicadas paravablas (sic) e razones tales 
que eran más dispuestas provocarnos a indignación que a benignidat, segund el intento d’aquellas 
por quien eran embiadas. Con todo, empero, justificando las causas de la dicha detención, dimos 
de nos aquella razón que al caso convenía. E por más comodament poder las cosas negociar, 
venimos, e los embaxadors con nos, a Lérida e aquí disposimos e dimos orden a las cosas por ellos 
supplicadas, sobre lo qual, consultados sus principales, que discordia deseavan, sots color de fazer 
repuesta multiplicaron nombre de sexanta los primeros embaxadores, affín que más refforcados 
en una pudiessen e hosassen executar meior sus pravos e malvados conceptos, siempre que 
requeridos fuessen. Los quales querer contractar humilmente con nos, significaron e de fecho con 
ora cercamus e fuemos de acuerdo, segunt por la forma por ellos mesmos instada e supplicada. 



189

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

E en aquest stado fuemos subitamente avisados que algunos malvados de los embaxadores, 
armados ensemble con el pueblo de la ciudat, venían la vía de nuestro palacio en fin de poner las 
manos an nos e matar todos los principales de nuestra casa que allí se fallarían, por la qual cosa 
convenió a nos foyr scondidamente la vía de Fraga, restando tanto turbados e maravillados de tant 
feo e detestable insulto que, puesto lo veessemos nos, no-s lexaría creyer. Mas ahún por [f. 42r] 
provar si en aquesto algún remedio fallar se podiera, embiamos a la infanta dona Beatriç, nuestra 
ermana, a Lerida e a Barchinona, el mestre de Muntesa e al vis[o]rey de Sicilia, don Lop Exime[ne]
z d’Urrea, profferiendo de nuestras partes todas e qualesquiera cosas que assí a la detención del 
príncipe como a todos los otros inconvenientes satisfazer podiessen. Los caborales, pero, del dicho 
Conseio, desseando siempre no concordia más rompimento, en lugar de requesta, gente armada 
a cavallo e a pie contra nos embiaron. Nos empero, por no dar lugar assus perversos e infidos 
acometimentos, a Caraguoça volbiemos e recordamos de las cosas contra el príncipe apuestas, 
por ser nos fijo, ser de clemencia dignos, liberamos aquell. E por provar si con benignidat e 
complasimientos podieran reconsiliar a nos los amiguos42 de los sobredichos caporales, embiamos 
el dicho nuestro fijo a ellos e la reyna nuestra muger con él. Aquellos empero que, puesto fingissen 
que si desseaven muy poco la deliberación del dicho príncipe, visto que sots aquella color tenían 
el Conseio e las armas en manos suyas, veyendo que las cosas fechas por nos no conferian punto 
con la intención suya mudaron conseio e, abscondidamente del príncipe, entraron en nuevas 
contractaciones con la reyna,43 forjando una cierta capitulación tal que no quedava más senyoría 
en Cathalunya a nos de quanto a ellos pluviesse, e que el príncipe no uviesse en ellos sino el nombre 
sólo de senyor. La penositat de la qual capitulación, ahunque por nos bien conoscida fuesse, por 
squivar maiores inconvenientes, veyéndoles dispuestos a qualesquiera maldades, deliberamos 
firmar. E assí [tachado: ancalsa] alcansado por ellos el fin desseado de poder absolutamente 
regir [f. 42v] reteniendo el príncipe consigo de poca e quasi ninguna jurisdicció, dexándole usar 
aquesto molestament, soffrendo, quexando44 en mortal dolencia finió sus dias. 

Después la muerte del qual, haviendo provado los sobredichos quanto plaziente cosa era sots 
velo de senyor detener la senyoria consigo, veyendo el príncipe don Ferrando, fijo nuestro, de 
onze anyos [d]e edat, dispuesta para ellos meior a la voluntat suya regir, embiaron por él, segund 
ya en la dita capitulación havían proveído, el qual, venido en Barchinona con la reyna su madre, 
fecha por ella alguna contradicción en su absoluto govierno, comensaron a preparar e mover 
nuevos scandalos. Aconteció, pero, en est medio tiempo levantarse algunos pageses de remensa 
en las partes de Ampurdà contra los senyores suyos, e conseiando, stando e requiriendo los 
dichos caborales la reyna ensemble con el príncipe fueron la via de Gerona por castigar e punirlos 
tales insultos. E aquesto fue stado e aconseiado, segund pareció, después que aquellos fuera de 
la ciudat pudiessen meior conduzir sus iniquos e males conceptos al fin deseado. E legados la 
reyna [e] el príncipe a la ciudat de Gerona, procediendo contra los dichos pageses, fizo enforcar 
dos dellos qui se fallavan culpables. E tomando scusa los sobredichos caborales que no fazía 
la justicia assí riguorosa como se devía, soldearon gente de armas de pie e de cavallo, capitán 
dellos el conde de Pallas, e sots color de castigar los pageses, embiaron aquell la vía de Gerona, 
dentro la qual ciudat tenendo concierto con algunos los fueran ubiertas las portas e con las armas 

42  En RAH, “ánimos”.

43  Índice al margen.

44  En RAH, “molestamente sofferiendo, cayendo”.
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furiosamente entrando, falleció muy poco de tomar la reyna e príncipe, stando descuydados 
dessús iniquos intentos. Los quales, recogidos dentro la Fuerça vera45 de la dita [f. 43r] ciudat, 
fueron luego por los dichos adversarios sitiados, entrando con lombardas e mucha otra artallería, 
dando muy fuertes e continuos combates, trabaiavan con suma diligencia de tomar aquellos, 
usando de tanta inhumanidat e cruesa que fazían muy a menudo tirar la dicha artallaría a la 
posada a donde sabían que los senyores suyos stavan, sin que mas vianda alguna fasta una poca 
de fruyta al tierno ninyó consentieron que fuesse dada. E maravellandose la reyna de casos tanto 
detestables, embió a dezir con mossen Cartella le rogava le dexassen yr a ella, su fijo e a todos los 
otros, que los lexaría liberamente la Fuerça, e si no, dixessen qué demandavan. La respuesta fue 
que como fuessen entrados le respondrían, e sabemos havían delliberado que entrada la Fuerça 
fuessen puestos a la spada ensemble con todos los otros nuestra muger e fijo. 

Aquestas cosas todas notifficadas a nos en Caragoça, restamos no poco conguoxados por 
ver en tanta pressura las personas a nos tanto caras. Con todo, empero, quesimos provar si 
pacífficamente se podiera remediar, e de fecho dimos orden que los embaxadores del rey don 
Ferrando, sobrino nuestro, e ahún otros de nuestro regno de Valencia, fuessen a Barchinona e 
dixessen a los del conseio los plasiesse lexar yr del sitio a nuestra muger e fijo, e a los que con 
ellos eran, offreciendo de nuestras partes que si negunos agravios o sinrazones pretendessen o 
gracias algunas demandassen, serían reparadas e satisfechas, segund por la forma que los dichos 
embaxadores apuntarian con ellos e donde no, declarassen qual era la intención suya. Mas ellos, 
axí los embaxadores como los offrecimientos desdenyando, significaron asaz claramente ninguna 
otra [f. 43v] cosa plazerles, sino la senyoría. E veendo nos que drecho, razón e ahún lealtat eran 
totalmente apartados de los ánimos suyos, e que el remedio restava solamente en las armas, 
nos desposimos a ellas. E sentiendo que [el] rey de Castilla se preparava aiudar contra nos a los 
rebelles, concordamos con el rey de Francia que, valiéndonos con siscentas lancas fasta haver 
reduzidos a [hobediencia]46 nuestros vasalles, le daríamos doszientos mil scudos, en tanto que no 
se pagarían tuviese en poder las rentas de Rossellón. Los quals pactos de juramiento rompiendo 
después se ha usurpado iniustamente e sin nuestro consentimiento el comdado (sic) de Rossellón 
e de Cerdanya. E viniendo nos a Balaguer affin de soccorrer nuestra muger e fijo e a tantos 
buenos con ellos enserrados, socorridos en este medio por la gente francesa, fueron liberados de 
sus crueles manos. 

En tanto pero que las sobredichas cosas passavan, veyendo los caporales del Conseio que 
la maldat suya era del todo descubierta, servando infinidas cautelas, stucias e falcedades, 
tomada secreta intelligencia con los regidores de las ciutades e villas, pusieron la mayor parte de 
Cathalunya en manifesta rebellión. E finalmente, tomando forma de común regimiento tanto por 
ellos desseado, principiaron cosa enorma e detestable e inaudita: que ellos, vassallos, publicaron 
[e pregonaron]47 a nos, su natural senyor, por capital enemigo. E tomadas las armas ubiertamente 
contra nos fueron mediante la divina justicia siempre vencidos, en tal manera que fallándose 
perdidos del todo e fustrados de sus superbas e vanas presumpciones, invocaron por adiutor e 
senyor el rey de Castilla. E después que fueron por ell desechados, embiaron para se dar al rey 
de Francia, la qual cosa sentida por los menudos pueblos, avorrescendo la senyoría francesa, 

45  En RAH, “vieja”.

46  RAH add.

47  RAH add.
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intitularon rey d’Aragón a don Pedro de [f. 44r] Portugal, después de la muerte del qual, nuestro 
santo padre Paulo, quisiendose interposar a pacifficación dellos con nos, les embió nuncio propio 
con breve suyo bullado e portándoles a concordia con nos, su rey e senyor. E ellos menospreciando 
tan santa e honesta monestación, no solamente lo recusaron fazer, mas ahún, endurecidos en 
su pertinacia, proclamaron de nuevo por rey e senyor el duque [tachado: Joan] Reyner. En todo 
aquesto discusso de tiempo han seydo por nos muchas vezes rogados, exortados e requeridos, 
assí por religiosas personas como por otras, quiessen dar lugar a pacifficación e concordia, más 
nin por haver mostrado tanta pasciencia en sos malvados insultos, nin por haver usado de mucha 
clemencia en los vencimientos, nin por haver los fechos grandes e pacífficos offrecimientos, nin 
por otras infinidas vías amonestados podido havemos mitigar ya más la malignidad suya, antes ha 
convenido a nos como forçado garrear en48 nuestros mesmos vasallos e destroyr e gastar nuestros 
propios bienes. E ultra de aquesto, nos ha convenido, affín de alcansar paç, prosseguir en tal 
manera la guerra que, dexando aparte tota natura de plazeres, sin perdonar a nuestra edat nin 
guardar a la real preheminencia, havemos offrecida la persona a qualesquiera trabaios, periglos e 
infortunios, sin que en verdat no havemos perdonado a los bienes, antes havemos tantos gastados 
e consumados en la presente guerra, que passen sin dudo muchos millares de florines. 

En todas estas cosas, pero, ahunque universamente havemos seydo de vosotros acompado 
siempre, car los aragoneses haveys servido en general con tantas gentes e tales que han 
principalmente deffendido el estado nuestro [f. 44v] e en singular haveys assí virtuosamente 
hobrado en esta guerra, poniendo con entera affección las personas e bienes que quedays por 
exemplo de lealdat entre todas las naciones. Los valencianos, por cierto, haveys usado de tanta 
virtud en aquestos tiempos que ya más se ha mostrado nin preparado offensión ninguna dentro 
del regno que por vosotros no haya seydo animosamente oppugnada e expellida. E havemos 
seydo assí bien servido de muchas gentes en singular e universal que no solamente nos, mas los 
decendentes nuestros, quedan en obligación de vosotros. De los mallorquines havemos recebido 
por la mar tales e tantas valences que han mostrado non passarles en voluntat ningunos de los 
otros vassallos. Qué diremos de los cathalanes, sino que por cierto no ha seydo tanta la infidelidat 
e maldat de los rebelles que la cinteritat e bondat de vosotros fieles no haya seydo mayor, car no 
solamente haveys49 derramada la sangre e offrecido las vidas muchas vezes por la deffensión del 
stado nuestro, más pospossando a la honor todas la otras cosas, haveys desenparado vuestras 
casas, perdidos vuestros patrimonios, e abandonado vuestros parientes, mugeres e fijos, nos 
haveys aiudado quanto haveys podido de vuestros propios bienes. 

E finalmente podemos con verdat dezir que no fue ni ha podido esser ya más en el mundo 
senyor mayor de subiecto[s] servido, nos havemos fallado a vosotros en fidelidat, vasallos; en 
las subvenciones, amigos; en obediencia, fijos. Con vosotros ensemble havemos ganada Lérida, 
tomado Cervera, cobrado Tortosa e finalmente gran part de Cathalunya. Como, empero, el devido 
laor de las cosas consista en el fin de aquellas, visto que los principios e medio han seydo tanto 
loables, trabaiamos e entendamos conduzirlos al [f. 45r] devido fin, el qual devemos sin ninguna 
duda sperar, si consideramos de quanta justicia es acompanyado, quales armas fueron jamás 
más justamente tomadas que contra vasallos entendiendo e pugnando continuamente quitar el 
stado e vida a su natural senyor, sin que de tiranía de justicia ni de crueldat, Dios loado, puedan 

48  En RAH: “con”.

49  Un índice al margen señala esta frase.
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dar ninguna razonable querela. La superbia suya ha seydo tanto extrema que no solamente los 
ha traydo a tan iniqua rebellión contra nos, mas ahún han presumido de haver, quitar e poner 
rey al arbitrio suyo a regnos tanto insignes, e dar senyor a personas tanto preheminentes que 
muchos de vosotros teneys meyores servidores que ellos no son. E no cessando ahún, trabayan 
continuamente que vosotros, de tantas gentes conquistadores, hayays desser conquistados a 
mano suya de franceses, antigos enemigos vuestros, la dura e superbia senyoria de los quales 
pudo ya más ninguna nación soportar, quanto más vosotros, de quien recuerdan los tantos 
vencimientos, las tantas offensas, con tantos derramientos de sangre fechos en ellos por vuestros 
antecessores, la vengança de los quales cosas persseguiendo son ya con las armas [tachado:mas] 
no solamente dentro la patria, más asaz vezinos de aquí. 

Por tanto, vos rogamos, encargamos, e exortamos como affieles e buenos vassallos que, pues 
tenimos causas no sólo justas mas necessarias de garrear por aconseguir paç e reduzir los que 
andan assí errados a vera obediencia de nos, su rey e senyor natural, se entienda con aquella 
diligencia e promptitut que el caso requiere dar expedición a las cosas a los fines sobredichos 
necessarias e opportunas. En quanto a la gente, es scusado buscarla [f. 45v] car por cierto, entre 
todas las naciones del mundo soys vosotros en el exercicio de las armas dispuestos singularmente; 
assimismo, havemos vituallas asaz; aquello que principalmente fallece son pecunias e dar orden 
a la distribución de aquellas, faziendo entre las otras provisiones algún número de gente effuerço 
por mar e por tierra, la qual sea continuamente pagada fasta sean expellidos los enemigos e 
tornados a la devida obediencia los vassallos qui han querido e queren con proterindat deniar de 
la casa d’Aragón. 

Las quales cosas son muy fáciles si drechamente e concordablemente seran perseguidas, e 
otramente quasi inpossibles, car la recta intención en las voluntades conforma faze de las cosas 
pequenyas, grandes; atrahe a prospado fin los principios diffíciles. De quanto tocara al trabaio 
de la persona nostra e a la disposicion de nuestros emolumentos e rentas, dexamos al arbitrio de 
vosotros, en mano e poder de los quales, encomendando el stado nuestro, vos recuerdamos que 
con vuestras delliberaciones querays considerar aquello que a la honor e virtut vuestra conviene, 
e guardar aquello que a la nuestra real dignidat es pertinesciente e devido. Siempre sobre todas 
cosas confiando en la infinida bondat de nuestro senyor Dios, que mediante la intercessión de la 
gloriosa Verge Maria, madre suya, no permetrá nuestra clara e buena justicia peresca. E no res 
menos de todos vosotros tenemos tal e tan firma confiança que fareys anta nos, vuestro rey e 
senyor natural, aquello que vosotros e vuestros antecessores con acostumbrada fidellitat e virtut 
haveys acostumbrado fazer vers los otros reyes de gloriosa memoria, e nos de que se seguirá 
servicio gran a nuestro senyor Dios, tranquilitdat e reposo a la re pública de todos nuestros regnos 
e tierras, renombre, fama inmortal de todos vosotros.” [f. 46r]

Et lecta proposicione predicta et publicata per me dictum Anthonium Nogeras, regium 
prothonotario, modo et forma superius designatis, incontinenti Bartholomeus Abat, assertus 
sindicus civitatis Valencie, verbo dixit et petiit ab illis de brachiis eclesiastico et militari dicti regni 
Valencie, qui in ibi congregati erant et consedebant, si aliquis eorum volebat aliquit dicere et 
tacentibus illis et ceteris aliis dicte Curie surrexit et, pede stans, obtulit reverenter quandam papiri 
cedulam, quam supplicavit domino regi ut per me, dictum prothonotarium, legi et publicari 
mandaret, prout mandavit, et in presenti processu inseri et continuari, cuius series sich se habet:

Venia petita et obtenta.
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“Molt alt e molt excellent senyor.
Per occasió de la guerra que los duch d’Enjou, Reyner e Joan, fill d’aquell, fan publicament et 

cetera” ut est in processu dicti domini regis prothonotari continuatum.

Quaquidem papiri cedula per me dictum prothonotarium ad mandatum dicti serenisimi domini 
regis lecta et publicata, ilico dictus dominus rex mandavit legi per me dictum prothonotarii pro 
responsione ad eandem papiri cedulam papiri cedulam tenoris sequentis:

“Lo senyor rey ha feta la convocació e congregació de la [f. 46v] present Cort per les rahons 
en las letres de la convocació en la proposició contengudes, e no fonch ni es intenció sua de fer 
algun preiuhi als regne de València ni als singulars de aquella universalment ni particular, ans plau 
e consent lo dit senyor que per la dita convocació e per qualsevol actes en la present Cort fets 
e faedors no sia fet algún preiuhí al dit regne de València ni a Furs, privilegiis ni altres drets del 
dit regne generalment e particular. E que la present celebració de Cort e finament de aquella no 
puguen esser trets a consequència en sdevenidor ni facen algun preiudici al dit senyor rey ni a 
sas regalies, drets, pertinències e superioritats sues. E que lo dit senyor e lo dit regne e singulars 
d’aquell sien e romanguen en aquell dret e stament que eren abans de la convocació sobredita, 
romanents la present Cort e los actes faedors en aquella en sa plena forca e valor. E mana la dita 
cèdula e present resposta esser insertada e continuada en lo procés de la present Cort.”

Peractis igitur supradictis, prelibati omnes de dicta generali Curia ibidem congregati surrexerunt, 
et separati ad unam partem dicte ecclesie, suum habuerunt colloquium seu deliberacionem. Et 
paulo post predicta reverendus dompnus frater Bernardus Hugo de Rupebartino, castellanus 
Empo[s]te et comendator Montissoni, qui ad bancum ubi consedebant illi de brachio ecclesiastico 
regni Aragonum consedebat no-[f. 47r]mine et pro parte tocius generalis Curie antedicte, verbo 
reverenter explicavit et fecit ad proposicionem predictam dicti domini regis responsionem, cuius 
tenor seu effectus talis est:

“Muy alto, excellente principe rey e senyor. 
Los convocados en las presentes Cortes generales, oydas las cosas por vuestra excellencia 

proposades, humilment suppliquen aquella le placia dar licencia de conferir entre \ellos/ porque 
concordablement, delliberada e consulta, puedan responder a vuestra gran senyoría, hoviendo 
speranca farán tales delliberaciones acerca la deffensión destos vuestros fidelíssimos regnos que 
principalmente nuestro senyor Dios será loado e vuestra senyoría, servido [e la] 50 paz e reposo de 
vuestros vassallos e súbditos se porá devidamente procurar.”

Et facta dicta responssione, domnus serenissimus dominus rex seu de eius mandato et in 
eius personam magnificus Joannes Pages, miles, legum doctor, eius vicecancellarius, dixit quod 
dictus dominus rex expectabat de gracia absentes qui, citati, non venerant seu comparuerant 
hinc ad diem sabati proxime venientem. Et nichilominus assignavit omnibus illis qui nomine alieno 
comparuerant et fidem de procuratoribus et sindicatibus eorum non fecerant ad faciendum fidem 
de eisdem intra tempus <tempus> proxime prefinitum.

Et statim hoc facto, dictus serenissimus dominus rex mandavit legi et publicari per me, dictum 
prothonotarium, quandam parvam papiri cedulam tenoris sequentis: [f. 47v]

50  En RAH.
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“Lo senyor rey proteste expressament que no entén admetre en la present Cort ara e per avant 
algú o alguns qui no-y puguen ni-y degen entrevenir e esser admesos per qualsevol causa o rahó.”

Qua papiri cedula lecta, dictus dominus rex seu in eius personam dictus magnifficus Joannes 
Pages, vicecansellarius, ad eius mandatum et ordinacionem continuavit dictam Curiam per hec 
verba:

“Lo senyor rey continue la present Cort per a dimecres primer vinent en aquest matex locs.”
Ad que omnia et singula supradicta fuerunt testes presentes reverendus dominus Dalmacius, 

electus Siracussanus, nobilis et magniffici domnus Jacobus de Pallars Ladró, camarlengus, 
Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellariam, Petrus Joannes de Santo Clemente 
et Petrus [d’Oliet],51 secretarius, regii consiliarii, et alii in multitudine copiosa.

[14.XI.1469]  Deinde autem, die martis XIIIIª eiusdem mensis novembris anno quo supra, venerabilis dominus 
Berengarius de Roca, procurator domini episcopi Tirasonensis, faciendo fidem de sua potestate 
obtulit coram dicto domino Joanne Pages, vicecancellarius, et produxit quoddam publicum 
instrumentum pergameneum sigillatum, ut ex eo deprenditur sigillo dicti domini episcopi 
Tirasonensis quod continuatum est in quaterno seu volumine ubi alia procuracionis instrumenta 
inserta sunt.

[15.XI.1469]  Post hec autem die mercuri subsequenti XVª [tachado: XVIª] eiusdem men-[f. 48r]sis 
novembris, Joannes Puiol, mercator dicte ville Montissini, ut sindicus ville Frage, faciendo fidem 
de sua potestate tradidit Joanni Girgos, regio scribe, vice et nomine mei dicte Anthonii Nogueras, 
prothonotario, quoddam instrumentum quod insertum est in dicto quaterno seu volumine.

[17.XI.1469]  Deinde vero, die videlicet veneris intitulata XVIIª novembris eiusdem anni millesimi CCCCº 
LXVIIIIº in eadem villa Montissoni nobilis Raymundus Boyl, ut procurator nobilis Raymundi de 
Moncada, fecit fidem de sui potestate coram domino vicecancellario, quam tradidit Joanni 
Girgos, regio scribe, vice et nomine mei dicti Anthonii Nogueras, prothonotarii, per quoddam 
instrumentum quod insertum est in dicto quaterno seu volumine.

Et similiter eadem die in eadem villa Montissoni, Petrus Mazqueffa, miles, procurator Anthonii 
de Galbe et Jacobi Mazqueffa, militum civitatis Oriole, faciendo de eius potestate coram 
dicto magniffico domino vicecancellario, tradidit dicto Joanni Girgos, vice et nomine mei dicti 
prothonotarii, quoddam procurationis instrumentum quod insertum est in volumine seu sisterno 
aliarum procuracionum.

Nichilominus dicta eadem die in eadem villa, prelibatus Petrus Mazqueffa, miles, procurator 
Joannis de Soler Bargallo, Joannis de Soler, et Loduvici de Soler, habitatoris civitatis Oriole, 
faciendo fidem de eius potestate coram domino vicecancellario tradidit Joanni Girgos, vice et 
nomine mei Nogueras, regii prothonotarii, quoddam procuracionis instrumentum quod insertum 
et continuatum est in dicto caterno seu volumine aliarum procuracionum. [f. 48v]

Et ulterius, dicta die et anno, in dicta villa Montissoni, magister Bernardus de Santo Angelo, 
procurator et sindicus consilii universitatis civita[tis] Tirassone, coram dicto domino vicecancellario 
faciendo fidem de sui potestate, tradidit Joannni Girgos, regio scribe, vice et nomine mei dicti 

51  Add. RAH.
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Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, quoddam procuracionis et sindicatus instrumentum quod 
insertum et continuatum est in sisterno seu volumine aliarum procuracionum.

Dicta eadem die in eadem villa Montissoni, prelibatus Bernardus de Santo Angelo, tanquam 
procurator substitutus et Martino de la Fariça, altero ex si[n]dicis civitatis Burgie, faciendo fidem 
de sui potestate coram dicto magnifico domino vicecancellario, tradidit dicto Joannni Girgos, 
regio scribe, vice et nomine mei dicti Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, quoddam publicum 
procuracionis instrumentum quod insertum et continuatum est in volumine seu sisterno aliarum 
procuracionum.

Necnon eciam eadem die in dicta villa Montissoni, Petrus Loret, sindicus et procurator ville de 
Ontinyen, faciendo fidem de sui potestate coram domino vicecancellarius, tradidit dicto Joanni 
Girgos, regio scribe, vice et nomine mei dicti Anthonii Nogueras, regii prothonotarii quoddam 
sindicatus instrumentum quod continuatum est in sisterno seu volumine aliarum procuracionum.

Et ulterius eadem die et in dicta villa Montissoni, Joannes Allepuz, alter ex sindicis ville 
Morelle, [f. 49r] faciendo fidem de sui potestate tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
prothonotario quoddam sindicatus instrumentum quod descriptum et continuatum est in sisterno 
seu volumine aliorum procuracionum.

[15.XI.1469]  Subsequenter vero die videlicet mercurii intitulata quintadecima mensis novembris anno 
predicto, ad quam dicta generalis Curia fuerat prorogata et continuata, dictus magnifficus dominus 
Johannes Pages, vicecancellarius, presente dicto honorabile Guillermo Benet, locumtenente 
Justicie Aragonie, in dicta ecclesia Beate Marie Montissoni personaliter constitutus presentibus, 

Pro brachiis ecclesie Aragonum et Valencie:
Abate Sancte Fides
Michaele Calvo, procuratore domini archiepiscopi Cesarauguste et procuratore comendatoris 

de Torrent et procuratoris domini episcopi Oscensis

Et pro brachio ecclesiastico predicti principatus Cathalonie et regni Maioricarum:
Reverendo episcopo Auguriensi, abbate Beate Marie de Fluviano
Reverendus magistro Jacobo Roiz, procuratore abbatis Populeti, et fecit fidem de eius 

procuracione quod est continuata in sisterno aliarum procuracionum.
Et fratre Jacobo Lerua, procuratore abbatis Sanctarum Crucum.

Et pro brachiis nobilium Aragonum et Valencie:
Raymundo Boyl, ut hereditato in regno Aragonum.
Jacobo Pallas Ladro
Bernardo Catala, domicello, ut procuratore spectabilis [f. 49v] domini comittis d’Oliva, qui fecit 

fidem de eius procuracione, continuate in sisterno aliarum procuracionum.
Gisperto de Tolosa, procuratore nobilis Mathei de Montechateno, de cuius procuracione fidem 

fecit, et est continuata in sisterno aliarum procuracionum.
Et Johanne Canoguera, procuratore nobilis Ludovici de Villanova.

Et pro milittibus et domicellis Aragonum et Valencie:
[tachado: Raymundo Boyl]
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Bernardo Catala, domicello,52 nomine suo proprio et procuratorio Petri Exarch, Galcerandi de 
Boria et Ludovici Monyoz, nou de Borja, et Ludovici Ferrer, domicellorum, in una procuracione, et 
in alia procuracione procuratore Johannis Catala de Valleriola, militis, fratris sui, de quibus fidem 
fecit et sunt continuate in sisterno procuracionum continetur.

Johanne Canoguera, nomine suo proprio.
Petro de Castellvi, milite, nomine suo proprio et ut sindico et procuratore brachii militaris regni 

Valencie.53

Francisco de Castellvi, domicello.

Pro milittibus et domicellis Cathalonie et regni Maioricarum:
Bernardo Margarit, maiore dierum, milite.
Gisperto de Guimerano, milite.
Gauderico Climent Pages, domicello.

Pro brachio universitatum regni Aragonum et Valencie:
Anthonio Sanchez de Calataiubeo, sindico civitatis Cesarauguste, qui fidem fecit de eius 

potestatis et aliorum sociorum suorum est continuata in sisterno aliarum [f. 50r] procuracionum.
Bartholomeo Abbat, subsindico civitatis Valencie.
B[er]nardo de Sancto Angelo, sindico universitatuum civitatum Tirassone et Burgie.
Johanne Alepuz, sindico ville Morelle.
Bartholomeo de Loperuelo, sindico civitatis Daroce.
Hugone de Peralta, sindico ville Montissoni.
Dominico Verdu, sindico ville Montisalbani et aldearum suarum, et fecit fidem de sua potestate, 

que est continuata in sisterno aliarum procuracionum.
Petro Fatas, sindico ville Tamariti de Littera.
Egidio Dominguez d’Ocon, sindico Comunitatis aldearum Turolii.
Anthonio Naharro, sindico Comunitatum aldearum Calataiubii et Daroce.

Volens idem magnificus Johannes Pages, cancellarius, procedere ad continuacionem dictarum 
Curiarum, per Petrum de Castellvi, militem brachi militaris regni Valencie, fuit oblata quedam 
cedula coram dicto domino vicecancellario, qui habuit eam pro lecta provisionem eidem cedule 
faciendam remisit ad dictum dominum regem seu eius presenciam, cuiusquidem cedule tenor 
sequitur sub hiis verbis:

Venia petita et obtenta.
“Molt alt e molt excellent senyor. Per la iniqua rebellió dels catalans a vostra celsitud feta, 

la qual ha donat causa de grans e innumerables dans axí a la vostra real corona com encara a 
la re publica del principat de Cathalunya e de vostres terres e regnes, los quals, ab la diligència 
que poden, no contents de lo que fins a huy es stat fet e per aquells ocupat, encara ab molta 
gent d’armes e francesa han mès e de continuament meten en lo dit principat54 [f. 50v] de 
Cathalunya per portar a effecte lo lur mal propòsit. E vos, molt virtuosíssim senyor, per obviar 

52  RAH add. militum.

53  RAH add. Jacobo d’Artes, milite, nomine suo proprio.

54  La última línea del folio fue borrada.
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tants mals e portar e reduhir a la hobediència vostra los dits cathalans rebelles, e per deffensió 
de la re pública de aquells de vostres terres e regnes, haveu convocades Corts generals a vostres 
fidellissimos regnes de Aragó, València, Mallorques e als hobedients del principat de Cathalunya, 
celebradores en la present vila de Moncó per al quinzen dia del mes de octubre proppassat, en 
lo qual terme vostra maiestat occupada en grans e ardus negocis no hi pogué esser. E per co, ab 
comissió vostra manàs al vostre vicecanceller que com a loctinent de canceller porrogàs la dita 
assignació de convocació de generals Corts. A la qual dita porrogació e actes en aprés subseguits 
es stat protestat per en Francesch de Castellví, donzell, com a síndich substituhit per lo síndich 
del strenu bras militar del vostre regne de València. E per la dita rahó, en lo present dia de huy 
qu·es comta quinze del present mes de noembre, comp[ar]ent mossèn Pere de Castellvi, cavaller, 
síndich y come procurador del dit strenu braç militar, ans de subjuntar en la present general Cort e 
celebració de aquella, diu humilement que stà e persevere en les protestacions per lo dit en Franci 
de Castellví en lo dit nom fets en la propdita scriptura, les quals ab la present repeteix e vol haver 
per repetides. E encara ab la present reverentment protesta que si la dita convocació de Corts 
generals e qualsevol altres actes fins a huy fets, e los quals de ací avant se subseguiran o altre de 
aquells sie o seran vist esser preiudicials, directament o indirecta per si o el altra manera, causa o 
rahó ha contra los furs, privilegis, libertats, consuetuts e bons usos del regne de València o del dit 
brac militar, axí en general como en singular, axí per les letres de la dita convocació o de qualsevol 
palaures en aquelles aposades, del dit loch assignat a la celebració de les dites Corts com per les 
porrogacions de la dita convocació per vostre canceller en virtut de pretesa comisió fetes, com 
encara per la asssistència del Justicia de Aragó o lochtinent de aquell. 

E per qualsevol respecte e sguard que dir se puxa de present o en sdevenidor per los dits actes 
o algú de aquells no puxa esser fet ni engendrat preiuhí algú, ne sia vist preiudicar, consentir ne 
derogar ni en alguna manera causar, fer o engendrar preiuhí algú al dit [f. 51r] strenu brac militar 
ne particular de aquells, ne als dits lurs privilegis, usos e bons costums del dit regne, ne puixen los 
dits actes algú ni algú de aquells esser trets a vos ne a consequència, hara o en sdevenidor, contra 
lo dit brac militar o algún particular de aquell, ne per los dits actes vel aliter no puixa esser causat 
algun dret en proprietat o posessió a vos, senyor, ni a nengun altra persona o persones contra 
lo dit strenu brac militar e drets de aquell, axí en general com en particular, ans aquell o aquells 
no·ls puixen moure ni preiudicar, restants los dits furs, privilegis, libertats, usos e bons costums de 
aquells en lur plenera forca e valor, e que al dit brac militar e als singulars de aquell sia e romangua 
tot lur dret salvo e il.lès, los dits actes fets e fahedors e qualsevol de aquells en alguna manera no 
obstants. 

Suplicant lo dit síndich que per vos, senyor, sia feta salvetat dels dits furs e privilegis, libertats, 
usos e bons costums del dit braç militar e singulars de aquell e del dit regne. E que la present 
protestació sia continuada ab la resposta per vostra celsitud fahedora en lo procés de la general 
Cort, e per vostre prothonotari feta carta pública, una e moltes, ab vostre segell pendent munida 
e liurada al síndich del dit brac tota ora e quant demanada serà, per haver memòria en sdevenidor. 
E jatsia, senyor, les dites coses proceesquan de justicia, encara lo dit suplicant vos ho haurà a 
singular gràcia e mercè. Altissimus et cetera.

Et Bartholomeus Abbat, subsindicus civitatis Valencie, dixit coram dicto domino vicecancellario 
talia vel similia verba in effectu, scilicet, quod cum actus dicte continuacionis huiusmodi Curiarum 
sit actus personalis et fieri debeat personaliter per dictum dominum regem, non consentiebat in 
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dicta continuacione si et in quantum sit contra foros, privilegia et libertates, bonos usus et stilos 
regni et civitatis Valencie.

Et dictus magnifficus dominus vicecancellarius, mandato dicti domini regis sibi facto, presente 
dicto Guillermo Benet et aliis superius designatis, continuavit dictam Curiam sub forma sequenti: 
[f. 51v]

—“Lo senyor rey continue la present Cort e actes de aquella al dissabte primer vinent en 
aquest mateix loch.”

Et ilico multi de predictis de Curia qui ibidem congregati erant, inter quos fuit Gispertus 
de Guimerano, miles, dixerunt se non consentire in dicta continuacione, et perseverare in 
protestacionibus et salvitatibus per eos superius factis.

Et dictus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in dicta continuacione per 
eum facta.

Testes fuerunt predictis presentes magniffici Bartholomeus de Verino, regens cancellariam, et 
Lehonardus Parrot, legum doctores, et Anthonius Bonet, scriba domini regis.

[18.XI.1469]  Adveniente autem die sabbati intitulata XVIIIª novembris antedicti anno quo supra a nativitate 
Domini millesimo CCCCº LXº VIIIIIº, ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, in eadem 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni, dicto serenissimo domino rege in eius regali solio sedente 
ac presente dicto honorabile Guillermo Benet, locumtenete Justicie Aragonum, convenerunt et 
fuerunt presentes coram dicto domino rege et in dicta generali Curia prelati, ecclesiastice persone, 
nobilis, militis infancones seu domicelli, sindici universitatuum villarum et locorum Aragonum, 
Valencie, principatus Cathalonie et regni Maioricarum ut sequitur:

Pro brachiis ecclesiasticis Aragonum et Valencie:
Reverendus dominus Bernardus Hugo de Rupebertino, castellanus Amposte, comendator 

Montissoni. [f. 52r]
Reverendus dominus frater Dominicus Maynar, abbas monasterii Sancte Fidus.
[en blanco], abbas monasterii Beate Marie de la O.
Michael Calbo, procurator illustri et reverendi domini archiepiscopi Cesarauguste ac capituli 

sedis eiusdem domini episcopi Oscensis ac prioris Sancte Christine de Summo Portu.
Jacobus Exarch,55 procurator reverendisimi domini cardinalis et episcopi Valencie.
Berengarius Daroca, prior Beate Marie de la Penya, civitatis Calataiubi.
Frater Anthonius Giner, procurator reve[re]ndi magistri Montesie et Sancti Georgii.
Petrus de Campo, archidiachonus de Lores, procurator capituli et canonicorum sedis Jacce.
Ennecus de Bolea, procurator canonicorum et capituli Beate Marie de Pilari.
Jacobus Petri Romero, procurator prioris Beate Marie de Pilari civitatis Cesarauguste.
Frater Johannes de Mur, procurator et vicarius generalis monasterii Sancti Victoriani.

Pro brachiis ecclesiasticis Cathalonie et Maioricarum:
Reverendus dominus Franciscus, episcopus Maioricarum.

55  En RAH: “Joannes Camarena”.
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Reverendus episcopus Auguriensis, abbbas Sancti Michaelis de Fluviano
Reverendus Gaspar de Xatmario, abbas Sancti Felicis Gerundensis
Venerabilis Johannes de Ripis, abbas Beate Marie de la Reyal
Reverendus frater Jacobus Roiz, procurator reverendi domini abbatis Populeti.
Johannes Camasso, sacrista maior Gerunde. [f. 52v]

Pro brachio nobilum regnorum Aragonum et Valencie:
Raymundus Boyl, tanquam nobilis in regno Aragonum hereditatus.
Petrus Maca de Licana.
Jacobus Pallas Ladro.
Ludovicus Cornell.
Hugo d’Urrias, procurator illustri domin Alfonsi de Aragonia, comittis Rippacurcie, de qua 

procuracione fidem fecit Johannes de Sent Jordi, regius scriba, qui eam testifficatus fuit sub forma 
fori Aragonum.

Raymundus Castella.
Ludovicus de Fozes.
Bernardus Catala, miles, procurator egregii domni comitis Olive.
Hugo de Peralta, procurator nobilium Johannis de Luna et Petri de Luna. 
Martinus de Vall, procurator nobilis Michaelis Gilbert.
Berengarius de Fet, procurator nobilium Eximini d’Urrea et Petri d’Urrea et Petri Vacca.
Tristandus de la Porta, procurator vicecomitis de Biota.
Franciscus Çorita, procurator nobilis Johannis de Montcada.

Pro brachiis nobilium Cathalonie et Maioricarum:
Baltesar de Queralt.
Johannes Almugaver, procurator egregii comitis de Prades.

Pro brachiis militium infanconum seu domicellorum Aragonum et Valencie:
Milites:
Hugo d’Orrias, nomine proprio.
Bernardus Catala, nomine proprio.
Bernardus Vives.
Johannes Canoguera.
Jacobus d’Artes.
Crespi Valldaura.
Petrus de Castellvi, ut sindicus brachii militaris regni Valencie, et nomine suo proprio.
Anthonius Johan.
Michael Johan.
Petrus Raymundi de Montsoriu. [f. 53r] 

Domicelli:
Bernardus Porquet
Guillermus Crespi Valldaura
Guillermus d’Altarriba
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Ludovicus Jofre
Johannes de Santboy.

Pro brachiis milituum et domicellorum Cathalonie et Maioricarum:
Bernardus Margarit, dierum maior.
Johannes Vallgornera
Petrus Torroella
Johannes Cabastida
Gispertus de Guimerano
Franciscus de Perepertusa
Johannes Almugaver, nomine proprio.
Gaudericus Climent Pages, domicellus.

Pro brachiis universitatuum regnorum Aragonum et Valencie:
Ludovicus de Castello, juratus et sindicus Cesarauguste.
Jacobus de Fachs, juratus et sindicus civitatis Valencie.
Ludovicus de la Nava, sindicus Cesarauguste.
Guillermus Caera, sindicus Valencie.
Jacobus Garcia Aguilar, sindicus Valencie.
Bernardus de Santangel, sindicus civitatum Tirassone et Burgie.
Johannes Alepuz, sindicus ville Morelle.
Bartholomeus de Loperuelo, sindicus civitatis Daroce, qui iterum fidem fecit de suo sindicatu 

quem iam produxerat.
Petrus Lorent, sindicus de Ontinyent.
Johannes Petrus de Toyuella, sindicus civitatis et Comunitatis Sancte Marie de Albarrazino et 

villarum de Bolea et de Loarre et aldearum suarum, qui fecit fidem de suis sindicatibus qui sunt 
inserti et continuati in sisterno aliarum procuracionum.

Dominicus Verdun, sindicus ville Montisalbani et aldearum suarum.
Dominicus Cervera, sindicus ville Alcanici. [f. 53v]
Tristandus de la Porta et Franciscus Lenyater, jurisperiti, sindici ville Montissini.
Petrus Fatas, sindicus villarum Tamarite et Malquecar.
Johannes Pugol, sindicus ville Frage.
Egidius Dominguez d’Ocon, sindicus Comunitatum aldearum Turoli.
Anthonius Naharro, sindicus Comunitatum aldearum Daroce et Calataiubii.

Et premissis sich stantibus, Petrus de Castellvi, sindicus brachii militaris regni Valencie, pede 
stans iterum obtulit et presentavit dicto domino regi et per me dictum Anthonium Nogueras legi 
requisivit quandam papiri cedulam que iam fuerat hestrenua die oblata per eum coram dicto 
domino vicecancellario, que incipit:

Venia petita et obtenta.
“Molt alt e molt excellent senyor. Per la iniqua rebellió dels cathalans” et cetera, est superius 

inserta, quequidem papiri cedula fuit habita pro lecta et publicata.

Et eodem quasi instanti [en blanco] Crimarena, canonicus Valencie, procurator reverendisimi 
cardinalis et episcopi Valentini, pro parte brachii ecclesiastici regni Valencie obtulit coram dicto 
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domino rege quandam cedulam quam per me dictum Anthonium Nogueras eius prothonotarius, 
legi publice voluit quequidem habita fuit pro lecta et est huiusmodi seriey:

Venia petita et obtenta.
“Molt alt e molt excellent senyor.
Per causa de la rebellió a vostra maiestat feta per la ciutat de Barchinona e per los cathalans a 

aquells adherents”. Inseratur. Est supra et in processu prothonotarii.

Ad quasquidem duas cedulas superius proxime designatas, dictus serenissimus dominus rex 
pro responsione tradi, mandavit michi dicto Anthonio Nogueras, eius prothonotario, quedam 
papiri cedula est seriey sequentis: [resto en blanco] [f. 54r]

Et eadem die dictus <Et eadem die dictus> Berengarius Fet, procurator nobilium dompni Petri 
d’Urrea, faciendo fidem de sui potestate obtulit coram dicto domino rege et michi dicto Anthonio 
Nogueras, eius prothonotario, tradidit quoddam publicum procuracionis instrumentum, quod 
insertum est in sisterno aliarum procuracionum.

Et ipsa eadem die dictus Ennecus de Bolea, procurator et yconomus capituli Sancte Marie 
de Pilari civitatis Cesarauguste, faciendo fidem de sui potestate tradidit michi dicto Anthonio 
Nogueras, regio prothonotario, quoddam publicum instrumentum quod est continuatum in 
sisterno aliarum procuracionum.

Et ulterius, dictus nobilis Petrus Maca de Licana, procurator Francisci et Genisii Silvester, Johannis 
Masqueffa, Jacobi Masquefa et Petri Molins, civitatis Oriole, faciendo fidem de sui potestate 
tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, quoddam publicum instrumentum 
quod est continuatum in sisterno aliarum procuracionum.

Nechnon ipsa eadem die, dictus Petrus Fatas, sindicus ville Tamariti de Litera et eius aldearum, 
faciendo fidem de sui potestate tradidit michi dicto Anthonio No-[f. 54v]gueras, regio prothonotario, 
instrumentum dicti sindicatus quod insertum est in sisterno aliarum procuracionum.

 
Ulterius eciam eadem die dictus Johannes Puiol, sindicus substitutus a sindico ville Frage, faciendo 

fidem de sui potestate tradidit michi dicto prothonotario instrumentum dicte substitucionis quod 
est insertum in sisterno aliarum procuracionum.

Nichilominus eciam ipsa eadem die, dictus Berengarius Fet, procurator dicti Lupi Ximenez 
d’Urrea, faciendo fidem de sui potestate tradidit michi dicto prothonotario instrumentum dicte 
procuracionis quod insertum est in sisterno aliarum procuracionum.

Et eciam ipsa eadem die Hugo de Peralta et Jacobus de Peralta, procuratores nobilis Johannis 
de Luna, faciendo fidem de sui potestate tradiderunt michi dicto prothonotario dictis procuracionis 
instrumentum quod insertum est in sisterno aliarum procuracionum.

Et eciam dictus Berengarius Fet, ut procurator nobilis Lupi Ximenez d’Urrea iunioris, faciendo 
fidem de sui potestate tradidit michi dicto prothonotario instrumentum sue procuracionis quod 
insertum est in sisterno aliarum procuracionum.

Et peractis predictis dictus serenissimus dominus rex seu de eius mandato et in eius personam 
magnifficus Johannes Pages, miles, vicecancellarius sue maiestatis, dixit quod dictus dominus rex 
expectabat de gracia absentes qui citati non venerant seu comparuerant hinc ad diem mercuri 
proxime venientem. Et nichilominus assignavit omnibus illis qui nomine alieno comparuerant, 
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et fidem de procuracionibus et sindicatibus non fecerant ad faciendum fidem de eisdem intra 
tempus proxime perfunctum.

Et statim hiis peractis de mandato dicto domino regis et in eius personam dictus magnificus 
vicecancellarius continuavit dictam Curiam sub forma sequenti:

—“Lo senyor rey continue la present Cort e actes de aquella de ací a dimercres primer vinent 
en aquest mateix loch.”

Testes fuerunt presentes ad omnia et singula predicta reverendus domnus [en blanco], electus 
Siracussanus, nobiles et magnificus Rodericus de Rebolledo, camerlengus, Ludovicus de la [f. 55r] 
Cavalleria, generalis thesaurarius, Petrus Johannes de Sancto Clemente, consiliarius, et Petrus 
d’Oliet, secretarius dicti domini regis.

[21.XI.1469]  Deinceps autem, die martis XXI novembris anno predicto in dicta villa Montissoni, dictus religiosus 
frater Anthonius Giner, procurator dicti reverendi domini magistri Montesie, faciendo fidem de 
eius potestate obtulit et tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, quoddam 
publicum procuracionis instrumentum quod est insertum in sisterno aliarum procuracionum.

Et eadem enim die et in dicta villa Montissoni honorabilis Guillermus Serra, canonicus et 
sindicus capituli sedis Valencie, faciendo fidem de eius potestate tradidit michi dicto Anthonio 
Nogueras, regio prothonotario, quoddam sindicatus instrumentum quod insertum est in sisterno 
aliarum procuracionum.

Et die eadem superius proxime designata dictus Johannes Talayero, procurator substitutus ab 
honorabile Francisco de Sancta Fide, jurisperito, procuratore religiosi fratris Petri de Cervellon, 
comendator de La Frayneda, tutoris et curatoris filiorum56 nobilium Raymundi et Johannis de 
Cervilione, quondam, faciendo fidem de sui potestate tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, 
regio prothonotario, quoddam publicum substitucionis instrumentum quod est insertum in 
sisterno aliarum procuracionum.

[22.XI.1469]  Deinceps autem, die mercuri intitulata XXII novembris anno quo supra manifici Jacobus de 
Fachs, juratus, Guillermus Caera, racionalis, et Jacobus Garcia, legum doctor, sindici civitatis 
Valencie, facientes fidem de eorum potestate tradiderunt michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
prothonotario, quoddam publicum sindicatus instrumentum quod insertum est in sisterno aliarum 
procuracionum.

Et ipsam eadem die, dictus nobilis Johannes de Pallas, procurator dicti nobilis vicecomitis 
de Gallano, faciendo fidem de sui potestate obtulit et produxit quoddam publicum pro-[f. 55v]
curacionis instrumentum et michi dicto Anthonio Nogeras, regio prothonotario, tradidit, quod est 
insertum in sisterno aliarum procuracionum.

[22.XI.1469]  Successive vero proxima dicta die mercuri XXIIª novembris anno predicto, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dicto domino rege in suo regali solio sedente in eadem ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni, congregata in eadem ecclesia dicta generali Curia aragonensium, 
valentinensium, maioricensium et principatus Cathalonie, presente et asistente magniffico viro 
domino <viro domino> Ferrario de Lanuca, milite, Justicia Aragonum, ex eo quia fuerat concordata 

56  RAH add. “et pupillorum”.
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quedam scriptura in et super exercenda jurisdiccione per dictum dominum regem in dicta villa 
Montissoni et eius terminis, fuit lecta et publicata per me dictum Anthonium Nogueras, regium 
prothonotarium, alta et intelligibili voce dicta scriptura seu cedula, cuius series de verbo ad verbum 
talis est:

“El noble e reverend don fray Bernat Hugo de Rochaberti, castellan de Amposta e comenador 
de Moncón, e Hugo de Peralta, jurado, síndico e procurador de las Cortes de la dicha villa de 
Moncón, los quales en los dichos nombres, es a saber, el dicho castellan e comanador [tachado: 
de Moncon] por el interesse de su orden, e el dicho jurado, síndico e procurador, por el interesse 
de la dicha villa, dizen que les plazía e plaze que la maiestat del senyor rey, durant el tiempo de 
la celebración de las presentes Cortes generales que se celebran en la dicha villa, pueda exarcir 
jurisdicción en aquella e sus términos, empero que ja por aquesto non sea fecho o engendrado 
preiudicio, novación, lesión o derogación a los privilegios, libertades e preeminencias del orden 
de Sant Johan ne de la dicha villa, antes aquellos finquen salvos e illesos, e con protestación 
que aquesto non pueda ser trahido a consequencia en el tiempo venidero. E el dicho senyor rey 
admiso las dichas protestaciones, con protestación empero que ja por aquesto [f. 56r] no fuesse 
ni pueda ser fecho ni engendrado preiudicio alguno a las regalias, preeminencias o prerogativas 
del dicho senyor rey ni aquesto pueda ser traydo a consequencia en tiempo venidero.”

Quaquidem cedula, sich ut premittitur lecta, statim surrexit Johannes de Pallas, sindicus et 
procurator universitatis ville Frage, et stans pedes dixit talia vel similia verbo: quod ipse dicto 
nomine sindicario non consentiebat neque consensiit si et inquantum dictus Hugo de Peralta se 
asseruit sindicum et procuratorem ad Curias dicte ville Montissoni ex eo quia prout sindicus et 
procurator ipsius ville Montissoni non debet nec potest intervenire in dictis Curiis cum brachio 
universitatum regni Aragonum. Ymo protestatus fuit quod propter hoc nullum fieret aut generetur 
preiudicium dicte ville Frage nech brachio universitatum dicti regni.

Cuiquidem dissentimento et protestacioni adhesit magnificus Ludovicus de Castello, juratus 
et sindicus civitatis Cesarauguste, et omnes alii sindici universitatum regni Aragonum qui ibidem 
adherant.

Et dictus Hugo de Peralta in dictis dissentimento et protestacionibus dixit se non consentire 
cum sindicus et procurator ville Montissoni posset et deberet, ut dixit, intervenire in dictis Curiis.

Et peractis predictis, dictus serenissimus dominus rex seu in eius personam magnifficus dominus 
Johannes Pages, vicecancellarius sue maiestatis, dixit quod eciam dictus dominus rex expectabat 
de gracia absentes qui citati non venerant seu comparuerant hinc ad diem lune proxime venturam. 
Et nichilominus assignavit omnibus illis qui nomine alieno comparuerant, et fidem de sindicatibus 
et procuracionibus non fecerant ad faciendum fidem de eisdem dictam diem lune assignavit. [f. 
56v] Et ulterius dixit quod dictus dominus rex continuabat dictas Curias generales et omnes et 
singulos actus illius ad eandem diem lune proxime venturam in eadem ecclesia Beate Marie. 

Testes magniffici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellariam, Petrus Johannes 
de Sancto Clemente, et Johannes Cabastida, milites, consiliarii dicti domini regis.

Et factis premissis, statim continuata dicta Curia, subscripti et inferius nominati, faciendo fidem 
de suis potestatibus, produxerunt et tradiderunt michi Anthonio Nogueras, regio prothonotario, 
processum huiusmodi generalis Curie actitanti, procuraciones et sindicatus suos et sunt qui secuntur:



204

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Ludovicus Crespi de Valldaura, ut procurator Nicholay Serra, domicelli, habitantis Valencie 
civitatis.

Dictus Ludovicus Crespi de Valldaura, ut procurator Francisci Marti, maioris dierum, domicelli 
habitantis civitatis Xative.

Jacobus Ferrarii, sindicus et procurator ville Talarni.
Martinus Fabra, domicellus, habitator civitatis Valencie, dominus loci de Bolbayt, procurator 

Johannis Tolsa, domicelli [domini] 57 loci et castri de Navarres in regno Valencie. [f. 57r]
Anthonius Ferriol, procurator substitutus una cum honorabile Johanne d’Embun, milite, a 

Ferdinando Sesse, scutiffero habitantis ville Alagonis et sindico et procuratore ipsius ville.
Alfonsus de Bielsa, scutifer, dominus de Moriello, et Laurencius Bernat, civis Barbastri, seu 

eorum alter procuratores substituti a Ferdinando de Lisa, habitantis ville de Aynsa, ac sindico et 
procuratore ipsius ad dictas Curias.

Hugo de Peralta, juratus, et Tristandus de la Puerta, jurisperitus, sindici ville Montissoni.
Bartholomeus de la Cueva, sindicus una cum aliis in procuracione nominatis ville Sarinyene et 

aldearum ipsius.
Petrus de Mathicam, scutifer, habitator et alcaydus loci de Sentgarren, ut procurator substitutus 

ab honorabile Alfonso de la Cavalleria, jurisperito Cesarauguste, procuratore nobilis domini Enneci 
Lopez de Mandoza, comitis de Tendilla in regno Castelle et domini baronie de Sentgaren in regno 
Aragonum.

Johannes Pallas, sindicus ville Frage, una cum Dominico Agustin, cive Cesarauguste.
Martinus de la Cambra, sindicus et procurator civitatis Jacce.
Tristandus de la Porta, jurisperitus, una cum aliis procurator substitutus ab Stephano de Gurrea, 

notarius cive Cesarauguste, procuratore nobilis domini Eximini d’Urrea, vicecomite de Biota et 
domini loci de Cestrica in regno Aragonum. [f. 57v]

Martinus de la Cambra, sindicus et procurator substitutus a Martino d’Ampiedes, natu minore, 
ville de Sos, justicia, sindico et procuratore ville de Sos.

Quequidem procuraciones et sindicatus inserti et continuati sunt in sisterno aliarum 
procuracionum et sindicatum.

[23.XI.1469]  Deinceps autem subsequenti die jovis intitulata XXIII novembris eiusdem anni Johannes 
Sagarra, domicellus, ut procurator Ludovici Sag[ar]ra, militis, fratris sui, faciendo fidem de sui 
potestate, tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, instrumentum dicte sue 
procuracionis continuatum est in sisterno aliarum procuracionum.

Et eciam ipsa eadem die, dictus Johannes Sagarra, ut procurator Johannis Corberan Dalet, 
militis, habitantis Valencie, fecit fidem de sua potestate, ut in sisterno aliarum procuracionum 
dictum eius procuratorium insertum continetur.

Jacobus Morillo, sindicus ville de Almudevar. Dicta enim die dictus Jacobus Morillo, ut sindicus 
ville de Almudevar, virtute sue potestatis sibi atribute, substituhit procuratorem suum et verius 
dicte universitatis, Petrum de Moros et Martinum de la Camera, sindicos civitatis Osce, presentes, 
et cetera, dans et tribuens eis similem potestatem et talem et tantam qualis sibi et quanta fuit 
atributa per dictam universitatem.

Testes honorabiles Petrus Forner et Raymundus Lebo, de scribania domini regis. [f. 58r]

57  RAH add.
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[24.XI.1469]  Et denique enim die veneris intitulata XXIIII novembris anno predicto honorabili Gispertus de 
Guimera, miles, procurator egregii comitis de Cardona, faciendo fidem de sui potestate tradidit 
michi Anthonio Nogueras, regio prothonotario, instrumentum procuracionis quod insertum est in 
sisterno aliarum procuracionum.

Et eadem die, religiosus frater Raymundus Siscar, ordinis milicie beati Johannis Hierosolomitani, 
procurator illustri et reverendi domini archiepiscopi Cesarauguste, administrator perpetuus 
ecclesie Beate Marie Vallisdigne, ordinis Cisterciense, diocesis Valencie, faciendo fidem de sui 
potestate obtulit quoddam procuratorium instrumentum et michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
prothonotario, tradidit, quod est insertum in sisterno aliarum procuracionum.

Et ipsa eadem die, honorabli Bernardus Vives de Canamaz, procurator infrascriptorum, 
faciendo fidem de suis potestatibus, tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, 
instrumenta dictarum suarum procuracionum, que sunt inserta in sisterno aliarum procuracionum.

Est procurator:
Petri Siscar, militis
Bernardi Canell, domicelli
Johannis Vives de Canamaz, militis
Johannis de Vilarasa, militis
Jacobi Martinez Dezlana, militis
Galcerandi Dezlana
Gisperti de Valleriola, militis
Melchioris de Claramunt, militis
Garcie de Montsoriu, militis
Ludovici Masco, militis [f. 58v]
Jacobi Manyoc, domicelli
Francisci Manyoc, domicelli
Johannis Manyoc, domicelli
Johannis Aguilo, domicelli
Francisci Lopiz de Teyca, domicelli
Joannis de Sentfeliu, domicelli58

Johannis de Torrellas, militis

Et ipsa eadem die, Johannes de Sant Jordi, scriba dicti domini regis, fecit fidem michi Anthonio 
Nogueras, regio prothonotario, quod, presentibus pro testibus ad hec vocatis et assumptis venerabili 
Raymundo Siscar, comendatore Orte, ordinis Beate Johannis Hierosolomitani, ac Johanne de 
Arinyo, ordinis Sancti Jacobi de Spota, illustri dompnus Alfonsus de Aragonia, comes Rippacurcie, 
die XXII novembris et anni predicti, in dicta villa Montisssoni, fecit et constituhit procuratorem 
suum ad actus Curiarum generalium predictarum et ad interveniendum in eisdem iuxta formam 
fori honorabili Bernardum Porquet, licet absentem tanquam presentem, concessitque eidem 
procuratori suo plenum posse ut vice et nomine suis possit intervenire in dictis Curiis et in actibus 
inde faciendis consentire et alia facere que ipse facere posset.

[26.XI.1469]  Ulterius autem, die intitulata XXVI mensiss novembris anno predicto, persone inferius 
designatis facientes fidem de eorum potestatibus tradiderunt michi Anthonio Nogueras, regio 

58  RAH add.



206

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

prothonotario, eorum procuratoria instrumenta que sunt continuata in sisterno procuracionum: 
[f. 59r]

Spectabilis Rogerius Ladro, vicecomes de Mancanera, procurator incliti domini infantis Enrici
Ugo de Peralta, sindicus universitatis ville Magallonis
Ludovicus de Fenollet, procurator comitis de Cocentayna
Petrus de Campos, yconomus decani canonicorum et capituli sedis Jacce
Nobilis Sentlir Centelles, procurator nobilis Guillermi Raymundi de Bellvis
Nobilis Bartholomeus Sentlir de Centelles, procurator nobilis Manuelis Diez
Dictus nobilis Sentlir de Centelles, procurator magnifici Peroti Loriz, alias de Jaffer
Idem nobilis de Sentlir de Centelles, procurator nobilis Jacobi Romeu

Johannes Almugaver, procurator egregii comittis Montanearum de Prades, faciendo fidem 
de sui potestate, tradidit michi Anthonio Nogueras, regio prothonotario, quandam papiri literam 
quam scriptam fuisse dixit manu Johannis Alfonsi, notarii secretarii Gubernatoris Cathalonie, 
quam in presenti processu inserti et continuari requisivit, que est tenoris sequentis:

“Mossèn molt magnífich e en estima de mestre. 
Esta nit he aguda vostra letra e jatsia ma voluntat fins ací sia stada spatxar vostra procura, 

però altres faenes del governador mo han destorbat. Ara, perque veig la suma necessitad que és 
haiau la dita procura, siau cert ab molta [f. 59v] diligència me hauré en despatxar-la e ja sta nit 
la haguera feta sino que a mitga nit he de partir. Un poch seré tornat despus demà e vengut, la 
primera cosa serà aqueixa. E per lo primer, forsa yo mateix la us portaré, e a maior cautela ab la 
present scrita de ma mà faz fe com vos sou procurador del egregi comte a intervenir en la Cort e 
a consentir o a disentir, et cetera. E manau, mossèn, lo que·us placia. De Leyda, a XIII de noembre. 
Al molt magnífich mossèn e enestima de mestre mossèn Johan Almogaver, procurador del egregi 
comte de Prades. Mossènyer lo vostre, al qui maneu prest, Johan Alfonso.”

[27.XI.1469]  Deinceps autem, die lune intitulata XXVII mensis novembris anno quo supra, persone inferius 
designatis, facientes fidem de eorum potestatibus, tradiderunt michi Anthonio Nogueras, 
regio prothonotario, eorum procuratoria instrumenta que sunt continuata in sisterno aliarum 
procuracionum:

Petrus Masquefa procurator nobilium Raymundi Honofri et Ludovici de Rochafull.
Johannes Canogera, procuratr [tachado: Eximini] Berengarii Dalmacii, alias Gilabert Canoguera.
Idem, Johannes Canogera, procurator Eximini Petri Scriva et Johannoti Ram.
Idem, Johannes Canogera, procurator nobilis Ludovici Vilanova. [f. 60r]
Januarius Rabaca, procurator infrascriptorum:
Eximini Perez de Calataiubi
Christofori del Castellar
Nobilis Ludovicis Cornell de Ladro
Nobilis Petri Pardo de la Casta, canonici de Vilaragut
Nobilis Carrocui de Vilaragut
Galbandi Pardo
Raymundi Torrellas, militis 
Nobilis Johannis de Proxida
Jaufridi de Boria, militis
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Stephani Costa, procuratoris nobilis Johannis del Mila, militis
Nobilis Johannis de Montagut
Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regis
Michael de Pachs, miles, sindicus et procurator civitatis et regni Maioricarum
Magister Petrus Miquael, procurator illustri Gastonis, principis Navarre ac vicecomitis Castriboni.
Franciscus de Menaguerra, procurator Petri et Ludovici Tolsa et Johannon de la Serra
Idem, Franciscus Menaguerra, procurator Guillermi Raymundi d’Esplugues, Johannis de 

Castellvi, Ludovici de Castellvi, fratrum Bernardi et Francisci de Castellvi, germanorum 
Petri Salelles de Montpalau, Ludovici de Castellvi, domicelli [f. 60v]
Ludovicus de Montagut, miles, procurator Monteacuti de Monteacuto, domicelli.
Frater Anthonius Giner, ordinis milicie Beate Marie de Montesia et Sancti Georgii, ut procurator 

substitutus a reverendo domino Montesie, procurator fratris Sancii d’Aynsa, militis ordinis de 
Calatrava, comendatoris comande de Gexeix.

Michael Vicent, [notario]59 procurator et sindicus ville de Ademuc.
Idem, Miquael Vicent, procurator et sindicus ville Castrifabis.

Et die antedicto Johannes de Sant Jordi, notarius, scriba dicti serenissimi domini regis, fecit 
fidem michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, quia die antedicto cum instrumento 
per eum recepto presentibus pro testibus honorabilibus Bartholomeo Abbat, subsindico civitatis 
Valencie, et Michaele Raiadell, de scribania dicti serenissimi domini regis, venerabilis frater 
Dominicus, abbas monasterii Sancte Fidis, constituhit procuratorem suum iuxta formam fori 
venerabilem fratrem Bernardum Cardona, locumtenentem capellani maioris dicti domini regis, ad 
interveniendum pro eo et eius nomine in dictis Curiis et actibus eiusdem et in eis consentiendum.

Deinde vero, ipsa eadem die lune intitulata quo supra, XXVIIª mensis novembris, dicto 
serenissimo domino rege, in suo regali solio sedente, in dicta ecclesia Beate Marie dicte ville 
Montissoni ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata ac congregata [f. 61r] in eadem ecclesia 
dicta generali Curia aragonensium, valentinensium, maioricensium et principatus Cathalonie, 
dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius dicti domini regis, vice et nomine 
sue maiestatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, pedibus 
stans, dixit verbo, quia dictus dominus rex gracias concessit absentibus et non comparentibus 
ad comparendum in huiusmodi Curiis et alis qui nomine alieno comparuerant et fidem de 
eorum potestatibus non fecerunt infra terminos in huiusmodi processu designatos. Attamen ad 
maiorem graciam dictus dominus rex spectabat de gracia absentes qui citati non comparuerant 
seu venerant hinc ad crastinam diem que erit martis et computabitur XXVIIIIª presentis mensis 
novembris. Et nichilominus assignavit omnibus illis qui nomine alieno comparuerant et fidem de 
eorum potestatibus non fecerant, ad faciendum fidem de eisdem dictam diem martis. Et eciam 
dixit quod dictus dominus rex continuabat dictas Curias et omnes et singulos actus illarum ad 
dictam diem martis in dicta ecclesia Beate Marie. 

Testes magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellariam, Petrus Johannes 
de Sancto Clemente, et Johannes de Sant Jordi, scriba dicti serenissimi domini regis.

59  RAH add.
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Et ipsa eadem die post continuacionem dicte Curie, Bernardus Almunia, miles, procurator 
Garcie de Loriz, militis, et alii inferius designati, facientes fidem de eorum potestatibus, tradiderunt 
michi dicto Anthonio Nogueras, regio [f. 61v] prothonotario, eorum procuratoria instrumenta, 
que sunt continuata in sisterno aliarum procuracionum.

Frater Frederics Roig, procurator abbatis monasterii Beate Marie de Veruella.
Nobilis Petrus Maça de Licana, procurator Galcerandi Roiz de Corellla, domicelli.
Bernardus Almunia, procurator Johannis de Sentfeliu, domicelli.
[en blanco] de Mur, sindicus et yconomus monasterii Sancti Victoriani.
Gabriel Ferrer de Busquets, sindicus et yconomus capituli Oscense

[28.XI.1469]  Demum enim, die martis intitulata XXVIIIª mensis novembris anno quo supra, infrascripti, 
facientes fidem de eorum potestatibus, tradiderunt michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
prothonotario, eorum procuratoria instrumenta, que inserta sunt et continuata in sisterno aliarum 
procuracionum:

Michael Calbo, procurator et yconomus capituli prioris et canonicorum sedis Cesarauguste, 
qui iam alias ut superius continetur fidem de sui potestate fecerat.

Nobilis Januarius Rabaca de Perellos, procurator nobilis Petri Ladro.
Guillermus Raymundi de Montcada et prior maior sedis Dertuse, procurator nobilis Petri de 

Montcada.
Idem, Guillermus Raymundi de Montcada, procurator reverendi episcopi Dertusensis. [f. 62r]

Et ipsa eadem die martis superius proxime intitulata, dicto serenissimo domino rege in eius 
regali solio intus ecclesiam Beate Marie Montissoni sedente, ac aliis de dicta generali Curia 
congregatis coram dicto domino rege in suius propiis sesionibus consedentibus, fuit disceptatio 
inter honorabilem Anthonium Riquer, civitatis Ilerde sindicum, et magnificum Michaelem de Pachs, 
militem, sindicum civitatis et regni Maioricarum, quis videlicet eorum in sedendo alterum preferret 
et diutius super hiis altercato cum ad concordiam reduci sese nequirent. Dictus dominus rex eis 
in eorum rationibus auditis tandem super huiusmodi disceptacione suam fecit declaracionem 
quam per magnificum dominum Johannem Pages, militem, eius vicecancellarius ordinari et michi, 
dicto Anthonio Nogueras, eius prothonotario, tradi mandavit quiquidem dominus vicecancellarius 
tradidit michi dicto Anthonio cedulam scriptam seriey sequentis: [f. 62v en blanco] [f. 63r]

Subsequenter autem dicta eadem die martis superius proxime intitulata ad quam dicta 
generalis Curia fuerat continuata, serenissimo domino rege, in eius regali solio in dicta ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni sedente, presente dicto magniffico domino Ferrario de Lanuca, 
milite, Justicia regni Aragonum, comparuerunt et fuerunt presentes inferius descripti et nominati, 
quorum plurimi ex eis nominibus propriis nonnulli vero ex eis nominibus propriis et procuratorio 
aliorum pro quibus comparuerant, et de suis potestatibus fidem fecerant ut superius in presenti 
processu continetur.

Pro brachis ecclesiasticis Aragonum et Valencie:
Reverendus dominus Guilelmus, episcopus Oscensis
Venerabilis Johannes Camarena, procurator reverendissimi domini cardinalis et episcopi 

Valencie
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Reverendus en (sic) nobilis frater Bernardus Hugo de Rochaberti, Castellanus Amposte et 
comendator Montissoni.

Frater Raymundus Siscar, comendator de Torrent.
Venerabilis Michael Cabo, procurator illustri et reverendi domini archiepiscopi Cesarauguste ac 

capituli sedis eiusdem.
Frater Anthonius Giner, procurator reverendi domini magistri Montesie et Sancti Georgii.
Venerabilis Berengarius Darocha, prior Beate Marie de la Penya, procurator reverendi domini 

episcopi Tirasone.
Venerabilis Guilelmus Serra, canonicus et sindicus capituli sedis Valencie.
Venerabilis frater Johannes de Mur, procurator monasteri Sancti Victoriani, vaccante abbaciatu.
Venerabilis frater Fredericus Roiz, procurator abbatis de Veruela.
Venerabilis frater Bernardus Cardona, procurator abbatis Sancte Fidis. [f. 63v] 

Pro brachiis ecclesiasticis Maioricarum et Cathalonie:
Reverendus dominus [tachado: episcopus] Franciscus, episcopus Maioricarum.
Reverendus dominus Gondisalvus, episcopus Auguriensis, abbas Sancti Michaelis de Fluviano.
Venerabilis Johannes de Ribes, abbas monasterii de Regali.
Venerabilis Gaspar Xammar, abbas Sancti Felicis Gerunde.
Venerabilis Johannes Sorts, vicarius generalis reverendissimi [tachado: cardinalis et episcopi] 

domini patriarche Alexandrini et archiepiscopi Tarracone.
Venerabilis Andreas Raffart, canonicus et vicarius generalis reverendissimi cardinalis et episcopi 

Illerdensis.
Nobilis Guilelmus Raymundi de Montcada, prior maior sedis Dertuse, procurator reverendi 

domini episcopi Dertusensis
Venerabilis Manuel de Montsuar, canonicus et decanus Illerdensis ac sindicus capituli illius.
Venerabilis frater Petrus Guardia, procurator reverendi domini Castellani Amposte.
Venerabilis magister Jacobus Roiz, procurator reverendi domini abbatis Populeti.
Venerabilis Jacobus Camaso, canonicus et sacrista gerundense, pro capitulo illius.

Pro brachiis ecclesias nobilium Aragonum et Valencie:
Nobles:
Nobilis [en blanco] Ladro, vicecomes de Chelva, ut hereditatus in regno Aragonum.
Nobilis Petro Maca de Licana
Nobilis Rodericus de Rebolledo
Nobilis Jacobus Pallas Ladro
Nobilis Raymundus Boyl, hereditatus in regno Aragonum
Nobilis Petrus Sancii Centelles
Venerable Bernardus Porquet, procurator illustri domni comittis Rippacurcie. [f. 64r]
Nobilis Ludovicus Cornell
Berengarius de Fet, procurator nobilium Lupi Ximenez d’Urrea, maioris natu.
Luppi Ximenez d’Urrea et Petri d’Urrea, fratrum, ac nobilis Petri Vacca
Nobilis Raymundus Castella
Hugo de Peralta, procurator nobilium dominorum Johannis de Luna, Petri de Luna et Petri Gilbert.
Nobilis Santlir Centelles
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Nobilis Johannes Bastida de Vilaragut
Tristandus de la Porta, procurator nobilis vicecomitis de Biota
Nobilis Ludovicus Boyl
Gispertus de Tolosa, procurator nobilis Matei de Montecateno
Nobilis Ludovicus Vilanova
Petrus de Vera, procurator nobilium Raymundi et Geraldi d’Espes
Nobilis Genesius de Perellos
[en blanco] Lunell, jurisperitus, procurator nobilium Guilelmi de Palafoix, Luppi de Gurrea et 

Rebolledo et Martini de Rebolledo.
Nobilis Raymundi Boyl, ut hereditatus in regno Valencie 
Johannes Talayero, ut procurator nobilium Ludovici de Fozes, Johannis et Raymundi de Cervello.

Pro brachiis nobilium Maioricarum et Cathalonie:
Nobilis Johannes de Gamboa
Magister Petrus Miquaelis, procurator illustri domni comitis de Fuxo et vicecomitis Castriboni
Gispertus de Guimerà, miles, procurator egregii domini comitis Cardone
Johannes Almugaver, miles, procurator egregii domni comitis de Prades. [f. 64v]

Pro brachiis milituum et infanconum regnorum Aragonum et Valencie:
Martinus de Gurrea, alias Torrelles, miles.
Petrus de Castellvi, miles, nomine proprio et ut sindicus brachi militaris Valencie.
Hugo d’Urrias, miles.
Ludovicus de Montagut, miles.
Johannes de Arinyo, miles.
Petrus Raymundi de Montsoriu, miles.
Jacobus d’Ortes, miles.
Ferdinandus Ram, domicellus.
Antonius Johann, miles.
Franciscus Corita, domicellus.
Johannes Canoguera, miles.
Franciscus d’Altarriba, domicellus.
Franciscus Jardi de Menaguerra, miles.
Anthonius Ferriol, domicellus.
Ludovicus Jofre, miles.
Michael Johan, miles.
Johannes de Vich, miles.
Crespi de Valldaura, miles.
Gilabertus Canosa, miles.
Petrus Masquefa, miles.
Johannnes de Cagra, miles.
Johannes Sanc, miles.
Ludovicus Fenollet, Ludovicus Fenollet et Franciscus Fenollet, eius filii.
Martinus Fabra, domicellus.
Guilelmus Crespi Valldaura, [tachado: miles] domicellus.
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Gaspar Fabra, domicellus.
Franciscus Castellví, domicellus. [f. 65r]
Ludovicus Castellví, domicellus

Pro milittibus et domicellis Maioricarum et Cathalonie:
Bernardus Margarit, miles.
Petrus Torrellas, miles.
Johannes Vallgornera, miles.
Carolus Dezbach, miles, pro se et ut procurator militum et domicellorum regni Maioricarum.
Gallardus de la Rocha, miles.
Poncius Dezcallar, domicellus.
Bernardus de Sentdionis, domicellus.

Pro brachiis universitatuum Aragonum et Valencie:
Ludovicus Castellon, juratus et sindicus civitatis Cesarauguste.
Jacobus de Fachs, juratus et sindicus civitatis Valencie.
Ludovicus de La Naia, sindicus Cesarauguste.
Guilelmus Caera, racionalis et sindicus Valencie.
Petrus de Castello, sindicus Cesarauguste.
Johannes Alepuz, sindicus ville Morelle.
Martinus de la Cambra et Petrus de Moros, sindici civitatis Osce.
Petrus Loret, sindicus ville de Ontinyent.
Magister Bernardus de Sancto Angelo, sindicus civitatum Tirasone et Burgie
Michael Vicent, sindicus villarum Castrifabis et de Ademuc. [f. 65v]
Laurencius Bernardi, sindicus civitatis Barbastri et ville de Aynsa.
Michael de Almacan, sindicus civitatis Calataiubii.
Dominicus Martini de Sancheznarum et Bartholomeus de Loperuelo, sindici civitatis Daroce.
Johannes de Toyuela, sindicus civitatis Albarrazino et aldearum suarum ac villarum de Bolea 

et de Loarri.
Anthonius Naharro, sindicus Comunitatum aldearum Calataiubi et Daroce.
Egidius Dominici Docon, sindicus Comunitatis aldearum Turoli.
[en blanco] de Vera, sindicus ville Alcanicii et villarum de Magallon et de Alagon.
Dominicus Verdun, sindicus viille Montisalbani.
Hugo de Peralta, sindicus ville Montisoni.
Johannes de Pallas, sindicus ville Frage.
Petrus Fatas, sindicus ville de Alqueçar.
Petrus Sagarra, sindicus ville Tamariti de Littera.
Bartholomeus de la Cueva, sindicus ville Sarinyene.
Petrus Queso, sindicus ville Sancti Stephani de Littera, qui fecit fidem de sua potestate.

Pro universitatibus Maioricarum et Cathalonie:
Anthonius Riquer, sindicus civitatis Ilerde.
Michael de Pachs, miles, sindicus civitatis et regni Maioricarum.
Anthonius Farran, sindicus ville Pratorum Regis.
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Quibus omnibus predictis sich ut premittitur in dicta generali Curia congragatis, dictus dominus 
rex iussit [f. 66r] per me Anthonium Nogueras, prothonotarius eius, legi et publicari, alta et 
intelligibili voce, quandam papiri cedula que cum omnibus bracchis dicte Curie fuerat concordata, 
cuius series de verbo ad verbum est talis:

“El senyor rey, attendido que algunos prelados e ecclesiasticas personas, nobles, cavalleros e 
infancones, procuradores e síndicos de las ciudades e villas de los dichos reynos, de principado 
e otras comunitades que a las dichas Cortes citados e clamados eran no eran venidos ni 
comparezcan, ahunque sian sperados de gracia por algunas veguadas, segunt que aquesto de 
part de suso por el tenor del present processo manifiestament parece. Por aquesto, por tal que 
pueda ser procehido e enantado a los actos de las dichas Cortes, e que lo que en aquellas se fará 
sea firme e valedero e pueda comprender e comprenda assí a los absents como a los presents, 
su maiestat reputa contumaces a todos aquellos que a las dichas Cortes citados e clamados son 
e no han comparescido ni comparecen, e en su contumacia pronuncia e declara poder e dever 
seyer proceydo e enantado con los presentes a los actos de las dichas Cortes. Assí empero, que 
si por ventura algún prelado o ecclesiástica persona, noble, cavallero o infanción o procurador o 
síndico de ciudad o villa o otros convocados o quien intervenir puedan en las dichas Cortes de los 
dichos reynos e principado e o de cada uno de aquellos, durant la celebración de las dichas Cortes 
vendrán o comparecerán por sí o por sus procuradores, aquellos empero que tienen facultad de 
fazer procuradores a las dichas Cortes, agora por la hora de voluntat e consentiment de las dichas 
Cortes, el dicho senyor rey los admete a los actos de aquellas en el stado que las dichas Cortes 
starán. Con aquesto empero que los actos que serán fechos en las dichas Cortes persistan en su 
effica-[f. 66v]cia e vigor e liguen, obliguen e compreendan los absentes assí como si fuessan stados 
presientes en aquellas, e a maior cautela los tales que aprés del present dia a les dichas Cortes 
vendrán sean tenidos e haian loar e aprovar los actos fechos fasta el dia que comparecerán.”

Et lecta et publicata dicta papiri cedula per me dictum prothonotario, dictus magnificus 
dominus Johannes Pages, vicecancellarius, vice et nomine ac in persona dicti domini regis et 
de eius mandato, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuca, Justicia Aragonum, continuavit 
dictam Curiam et actus omnes illius ad diem crastinam mercurii in eadem ecclesia Beate Marie 
Montissoni.

Testes magnificus Bartholomeus de Verino, legum doctoris, regens cancellarie, Petrus Johannis 
de Sancto Clemente, consiliarii, et Dalmacius Ferrer, uxerius armorum dicti domini regis, et alii in 
multitudine copiosa.

[29.XI.1469]  Deinceps autem die mercuri intitulata XXVIIIIª mensis novembris anno quo supra, venerable 
Guillermus Raymundi de Montechateno, prior maior sedis Dertusensis, procurator reverendi 
domini episcopi dicte sedis, substituhit procuratorem suum ad actus Curie venerablem Johannem 
de Ribes, abbatem de la Reyal, presentem, dans et concedens sibi talem et tanta potestatem 
qualis et quanta per dictum eius principalem sibi fuit atributa.

Testes Raymundus Lebo et Jacobus Ximenez, de scribania domini regis.

Eadem die, honorabilis [en blanco], procurator substitutus ab honorable Martino de Montagudo, 
jurisperito, habitantis in villa Sancti Stephani de Littera, sindico et procuratore eiusdem ville, 
faciendo fidem de sui potestate, obtulit et produxit ac michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
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prothonotario, tradidit instrumenta sue procuracionis et substitu-[f. 67r]cionis que sunt inserta in 
libro seu sisterno aliarum procuracionum.

Pro brachio militari principatus Cathalonie: 

Eadem vero die intitulata XXVIIIIª mensis et anni, infrascripti de brachio militari principatus 
Cathalonie de Curia et residentes in ea convocati de quolibet statu intus dictam ecclesiam Beate 
Marie Montissoni, pulsante cimbalo et seu campana inde pulsari solita, existentes in eorum brachii 
militaris statione fecerunt et prestiterunt simile juramentum de bene et fideliter consulendo ac 
gesta secreta tenendo, ita et quemadmodum residentes in dicta Curia et in eadem personaliter 
reperti et congregati fuerunt et superius scripti, sub kalendario quintadecime mensis et anni 
predictorum, fecerunt, promiserunt et prestarunt. Nechnon eciam fecerunt ut ipsi Curie licet et 
fuit alias usitatum crearunt, constituerunt, ordinarunt et assignarunt in promovetorem dicti eorum 
brachi militari magnificum Gispertum de Guimerano, militem, presentem, et honus huiusmodi iuse 
sponte suscipientem, cui dederunt et contulerunt similem et eandem potestatem et comisionem 
quas et prout alias fuit ceteris promovetoribus concessa et atributa in similibus, prestito tamen 
prius per ipsum Gispertus de Guimerano juramento in forma debita de bene diligenter et fideliter 
se habendo in dicto officio prout in similibus fieri est solitum et assuetum. Quorum nomina 
secuntur prout ecce:

Spectabilis vir vicecomes Evolis, miles
Nobilis Philipus de Castre filius
Nobilis [en blanco], filius vicecomitis Evolis 
Nobilis Franciscus d’Oso [f. 67v]
Milites:
Magnifici Bernardus Margarit
Johannes de Vallgornera
Franciscus de Perapertusa
Petrus de Torroella
Johannes Almugaver
Domicelli: 
Poncius Dezcallar
Johannes de Leo
Bernardus de Sancto Dionisio
Johannes d’Avinyo et
Ludovicus Celba

[2.XII.1469]  Adveniente autem dicta die sabbati intitulata secunda die decembris anno a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXº VIIIII, ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata in ecclesia predicta 
Beate Marie Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, magnifficus dominus 
Johannes Pages, vicecancellarius predicti serenissimi domini regis et de eius mandato, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit dictam Curiam 
generalem ad diem lune proxime subsequentem in eodem loco.

Et statim magnificus Jacobus Garcia Agusti, alter ex sindicis civitatis Valencie, nomine et pro 
parte dicte civitatis dixit quod in dicta continuacione et eciam in ea que die per dictum magnificum 
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dominum vicecancellarium facta fuerunt non consentiebat, ymo expresse protestatus fuit quod 
propter hoc non fieret preiudicium foris, privilegiis et libertatibus dicte civitatis et regni Valencie, 
prout iam alias diffusum et protestatum fuit per subsindicum dicte civitatis. [f. 68r]

Et similiter, magnificus Petrus de Castellvi, sindicus brachii militaris dicti regni Valencie, disensiit 
et protestatus fuit, prout supra et sicut alias de super fuit disensum et protestatum per eum 
prefato nomine ut superius continetur.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat et stetit et 
perseveravit in dicta continuacione per eum de super facta.Testes magnificus Bartholomeus de 
Verino, legum doctoris, regentis cancellarie, Petrus Johannes de Sancto Clemente, consiliarius, et 
Dalmacius Ferrer, uxerius armorum dicti domini regis.

Eadem die, magnificus Johannes Almugaver, qui iam supra procuratorem se asseruerat domini 
comitis de Prades, faciendo fidem de eius potestate, tradidit michi, dicto Anthonio Nogueras, 
regio prothonotario, quoddam procuracionis instrumentum quod insertum est in sisterno aliarum 
procuracionum.

Post hec vero, dicta die sabbati intitulata secunda mensis decembris anno predicto millesimo 
CCCCº LXº VIIII, convocatis et congregatis ad sonum campane more solito Curiarum generalium 
predictarum pulsari solite in ecclesia predicta Beate Marie prefate ville Montissoni, in quadam 
videlicet capella Sancti Salvatoris vulgariter nuncupata, tribus stamentorum Curie principatus 
Cathalonie memorati, puta ecclesiastici, militari et regali sive universitatuum illis presertim 
de convocatis qui tunch in ipsa villa Montissoni residebant, personaliter conferentibus sive 
confabulantibus de contentis in proposicione per magestatem regiam inde facta ac superius 
in huiusmodi processu inserta et continuata, et considerantibus [f. 68v] prout dixerunt quod 
principaliores ex convocatis ad dictas generales Curias dicti principatus absunt nech ad ipsas huc 
usque convenerunt Curias, quorum presencia et intervencio valde comodosa ymo et summe 
necessaria erat, non solum in finali stabilicione et conclusione tam ardui negocii propter quod 
prefate convocate fuerunt Curie generales, sed eciam et in prosequcione medii et finis eiusdem, 
sine quibus eciam comode procedere seu enantare impresenciarum nullatenus intendebant. Pro 
tanto, unanimes, nemine ipsorum discrepante, decreverunt scribendum fore dictis absentibus sub 
forma sequenti.

Pro statu ecclesiastico fuit primo scriptum reverendum in Christo patri et domino domno 
patriarche et archiepiscopo Terrachone sub hac forma:

“Reverendissimo pare en Crist e senyor. Lo sennyor rey, aprés les tres gràcies que son stades 
als convocats a la present Cort donades, ha acusat la contumàcia als absents e declarat ab exprés 
consentiment de la dita Cort aquells e sos procuradors, tota hora que vinguen, puixen en aquella 
entrevenir, lohant empero e aprovant totes les coses fetes per los presents fins en aquella jornada. 
E perquè als que hi son per lo principat de Cathalunya convé fer molta instància als altres convocats 
de Aragó, València e Mallorques per expedició de les coses proposades per la maiestat del dit 
senyor e soplir a la tanta necessitat que aquí occorre es stada tramesa embaxada per part dels tres 
staments del dit principat als sobredits convocats de Aragó e de València sobre les dites coses. E 
dels aragonesos decontinent es stada cobrada resposta, son contents fer per sa part ab promptitut 
lo que mester sia per [f. 69r] a la deffensió del dit principat, ha se sentiment faran offerta molt 
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prest de CC homens d’armes e CC ginets, los quals pagaran per cinch anys o si ans la ciutat de 
Barchinona era reduhida no sen mes obligats a la dita offerta. La maiestat prefata demana al dit 
principat cent homens d’armes e docents ginets e Mallorqua, quaranta homens d’armes e sexanta 
ginets; a València, docents ginets e cents homens d’armes. E promet residir assí personalmente 
tant fins greuges purgats [e] privilegis sien atorgats, e coses justes a petició de la Cort ministrades. 
E per quant aquesta matèria porta grandissima instància e s’estreny ab diligència, axí per la nova 
que s’ha de enemichs que venen, una part la via de Vilafrancha, altra de Cardona, per donar 
més prest subvenció a la terra e resistir als dits enemichs. Per tant, havem deliberat avisar-ne la 
reverendíssima paternitat vestra perquè totes coses senta. E si los fets deixa frontera talment ho 
consenten, li placia venir per entrevenir en la dita Cort a la qual serà molt comodosa la presència 
sua. E sia reverendíssimo senyor la sancta Trinitat guarda de vostra persona. De Muntsó a dos de 
deembre del any mil CCCCLXVIIIIº. Los convocats a la Cort general que de present se celebra en 
la vila de Monsó per la maiestat del senyor rey representants lo principat de Cathalunya a vostra 
ordinació aparellats.”

Similis littera in effectu fuit expedita et missa reverendo domino abbati monasterii Beate Marie 
de Sanctis Crucibus. [f. 69v]

Similis littera in effectu fuit expedita et missa reverendo domino abbati monasterii Beate Marie 
de Populeto.

Similis littera fuit missa honorable capitulo Urgelli.
Similis littera in effectu fuit expedita et missa capitulo ecclesie Dertuse.
Ad statum militarem:
Sub simili forma in effectu fuit scriptum egregio comiti de Prades.
Similiter fuit missa similis littera nobilibus baronibus:
Matheo de Montcada
Anthonio de Cardona
Dalmacio de Queralto et
Francisco d’Erill
Similis in effectu littera fuit missa magnifficis viris milittibus et domicellis domiciliati in vicariis 

Ilerde, Tarrage, Cervarie et Terrachone, videlicet una littera similis in qualibet vicaria.
Ad statum regale.
Fuit eciam expedita et missa alia littera universitatibus infrascriptis: [f. 70r]
Et primo procuratoribus civitatis Dertuse, sub forma sequenti:
“Molt magnifichs e savis senyors. Molta admiració se ha per la tarda de la venguda del vostre 

síndich ho síndichs en aquesta Cort, la qual stà en gran statura de expedició quant en les coses 
concernent a la defensió del principat. E perquè vostres savieses sien informades de la congoxa 
en que stam, certificam aquelles com dimarts proppassat la maiestat del senyor rey, pus passades 
eren les accusacions de contumàcies e dilacions de gràcia atorgades, declarà los absents èsser 
contumaces e deure·s procehir en los actes de la Cort, lur absència no contrestant, però, ab 
consentiment de la Cort, venint los absents, fossen admesos aprovant los actes fets fins a la Jornada 
de llur admissió. Aprés, per causa de les novitats que sentien, axí en la frontera de Vilafrancha 
e Gualada com en les muntanyes, nosaltres e lo regne de Mallorcha junts denunciam aquelles e 
totes les congoxes del principat als regnes de Aragó e de València, juntantglos a deffensió nostra. 
Per lo regne de Aragó, dins una hora nos fonch feta resposta ab molta voluntat, no solament voler 
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nos aiudar a la defensió, mas a la expulsió e total extermini dels enemichs e reducció dels rebelles, 
e que de continent e ab promptitut tots entrassem en tractar del modo e forma com se farie tal 
potència, la qual havem sentiment volen fer fins que Barchinona sie reduhida. La maiestat del 
senyor rey ha feta offerta liberament reparar qualsevol interessos ans de la dissolució d’aquesta 
Cort, e que ab [f. 70v] molta sollicitut en la provisió per los aragonesos offerta se entenés. Som 
molt instats, sollicitats e congoxats per la dita maiestat e per los aragonesos convidats e sollicitats 
que promptament sia feta. Pensen vostres savieses quanta confusió és en aquest principat que 
nostro bé e deffensió haiam a dilatar per falta de aquells qui hic deurien esser primers e principals. 
Pregam-vos perço, e requerim ab molta cuyta facau venir vostre síndich ho síndichs, entretant per 
nosaltres serà procehit en la expedició del negoci a lahor de nostre senyor Deu, servici del senyor 
rey e beneffici del principat. Lo regne de València stà en bona disposició de fer tot benefici en la 
dita deffensió. E sia nostre senyor Deu en vostra custòdia. Dada en la vila de Munsó a dos dies de 
dehembre any mil CCCCLXVIIII. Lo principat de Cathalunya congregat en les Corts generals de 
Muncó a vostra honor promptes.”

Similis littera fuit expedita et missa paciariis ville Cervarie pro eorum sindico.
Similis littera fuit missa universitati, juratis et probis hominibus Villefranche Penitensis ut eorum 

sindicum mitterent.

[4.XII.1469]  Preterea vero die videlicet lune intitulata quarta mensis eiusdem decembris anno quo supra, in 
dicta ecclesia Beate Marie [f. 71r] Montissoni, coram dicto serenissimo domino rege personaliter 
constituti Petrus Roderici, maestre sindicus civitatis Oriole, parte ex una, et Johannes Allepuz, 
sindicus ville Morelle, partibus ex altera, attento quod erat et est differencia et controversia inter 
dictas partes super precedencia et situ sindicorum dictarum universitatuum in dicta Curia et que 
earum alteram precedere deberet, ex eo quia dicto domino regi constabat et constitit clare per 
actum Curie per suam maiestatem factum, presentibus sindicis supradictis in Curiis celebratis 
ultimo valentinis in villa Sancti Mathei, de quo fidem [fecit]60 Bartholomeus Abbat, notarius, scriba 
brachi regalis dicti regni Valencia, die videlicet XXVIª mensis januarii anni millesimi CCCC LXVII, 
per quequidem actum constabat fuisse declaratum quod dicta civitas et villa sederent una earum 
una die ad dexteram partem Valencie et altera ad partem sinistram, secundum quod in dicto 
actu dicitur et continetur. Auditis dictis sindicis, exsequendo [tachado: dictam] declaracionem per 
eandem regiam maiestatem in dictis Curiis Sancti Mathei factam, dictus dominus rex declaravit 
et pronunciavit quod proxime dicta die lune civitas Oriole et seu eius sindicus sederet ad partem 
dextera Valencie et prior quam dicta villa Morelle et seu eius sindicus eiusdem, et subsequenti die 
dicta villa Morelle et seu eius sindicus sederet ad partem dexteram dicte civitatis Valencie et prior 
quam dicta civitas Oriole, et dicte civitas Oriola et seu eius sindicus eiusdem sederet ad partem 
sinistram dicte civitatis Valencie et post dictam villam Morelle et seu sindicus eiusdem, et quod ita 
de cetero continuaret modus sedendi alternans vicibus donech per dictum dominum regem super 
dicta differencia et controversia aliter declaratum foret. Attamen dicti sindici civitatis Oriole et 
ville Morelle protestati fuerunt quod juribus cuilibet earum perinentibus tam in proprietate quam 
possesione sedendi. Et statum dictus dominus rex salvavit eisdem partibus quodcumque ius eis et 
utrique earum pertinentibus que salvare posset et deberet per justiciam, [f. 71v] mandans quod 

60  RAH add.
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huiusmodi declaracio per dictam suam maiestatem facta servetur inconcusse a partibus supradictis 
et utraque earum. Presentibus pro testibus ad predictam magnificis Sancio de Paternoy, magistro 
racionali Curie regie in regno Aragonum et Petro Johanne de Sancto Clemente, regiis consiliariis.

Et ilico factis premissis, dicta eadem die in dicta sacrestia ecclesie Beate Marie Montissoni cum 
declaracio supra declarata fieret per dictum dominum regem reperiretur, presens Johannes Piquer, 
notarius, tanquam sindicus ville Alzezira, et per eum assereretur quod huiusmodi declaracio erat 
multum preiudicialis sibi et dicte universitati ville de Alzezira, cum ipsa villa seu eius sindicus 
precedere deberet in sedendo dictam civitatem Oriole, et ita reperiebatur in posessione de 
qua, ut dixit et asseruit constabat per stilos antiquos Curiarum generalium celebratarum. Ideo 
pro conservacione juris dicte universitatis ville de Alzezira dixit quod non consentiebat in dicta 
declaracione cum esset preiudicialis eidem universitati ville Alzezire, imo expresse disenssiit et 
protestatus fuit pro salvitate illius. Et nichilominus dixit quod dabat prout dedit et obtulit dictam 
protestacionem in scriptis coram dicta regia maiestate, que est tenoris sequentis:

“Serenissimo senyor.
En la present Cort és moguda e suscitada questió entre lo misatger o síndich de la vila de 

Morella, de una part, e lo misatger o síndich de la ciutat de Oriola, de la part altra, per causa de la 
precedència de seure e votar en lo brac de les ciutats e viles reals del vostre regne de València, axí 
[f. 72r] en la present Cort general com en les Corts particulars del dit regne de València, pretenent 
lo dit síndich de Oriola que la dita ciutat de Oriola ho lo síndich de aquella deu esser preferit a la 
dita vila de Morella en los dits actes e en totos altres actes comuns del dit vostre regne per esser 
heregida en ciutat, la qual controvèrsia o questió concerneix graument interès e preiuhí de la 
dita vostra vila de Alzezira. Car és axí senyor molt excellent que del temps de la conquesta del dit 
regne a ençà, tostemps en los predits e semblants actes la dita vila de Alzezira ha prefferit a la dita 
ciutat de Oriola, olim vila, e axi senyor és ordonat per tots los Furs dels alts reys de Araguó (sic), 
predecessors vostres, fets, e per los libres e processos de totes les Corts passades, axí generals com 
particulars. E jatsia que novament ho de poch temps ençà la dita vila de Oriola, per concessió o 
privilegi del alt rey don Alfonso de inmortal memòria, sia stada intitulada ciutat, aco empero es 
fet e entés esser fet sens preiuhi e derogació dels drets de la dita vostra vila de Alzez[ira]. E si de 
dignitat o merits se havia a tractar, de no menys merit e dignitat es la dita vostra vila de Alzezira, 
la qual és clau del dit regne, que la dita ciutat de Oriola com entre les altres coses en donatius 
e en totes altres contribucions en maior e mes quantitat contribueix la dita vila de Alzezira, que 
contribueix per mil e siscents fochs, que la dita ciutat de Oriola, que sols contribueix per mil fochs, 
e paga a vostra senyoria set milia sous de peyta real e Oriola non pague gens. E etiam en altres 
rendes reals la dita vostra vila de Alzezira pague a vostra maiestat entorn de quinze milia sous 
poch més ho menys. E com sia pervengut a noticia de Johan Piquer, notari, síndich de la vostra 
vila de Alzezira que vostra maiestat vol fer certa declaració sobre la dita questió e differència, la 
qual poria venir en preiuhí o derogació de la [f. 72v] dita vila de Alzezira e de les prerogatives 
e drets de aquella, per tal lo dit Johan Piquer, notari, síndich qui dessús parlant ab la humil e 
subiecta reverència que de vostra maiestat se pertany, diu que en quant la dita declaració puixa 
venir en derogació e preihuí de la dita vila de Alzezira e dels drets e prerrogatives de aquella, diu 
que no·y consent, e proteste que per aquella dita provisió ni per la execuxió ni observanca de 
aquella no sia preiudicat o derogat a la dita vila de Alzezira ni als drets e prerogatives de aquella. 
Suplicant humilment vostra gran senyoria sia mercè de vos, senyor, admetre lo present protest 
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e dissentiment e salvar a la dita vila de Alzez[ira] tots sos drets e prerogatives. Et licet et cetera, 
altissimus et cetera.”

Et dictus dominus rex dixit quod stabat prout stetit in declaracione per suam celsitudinem 
proxime facta, quam voluit et mandavit a partibus supradictis inconsusse servari. Testes proxime 
dicti.

Et nichilominus, ipsa eadem die paulo post predicta, Johannes Piquer, notarius, sindicus ville 
Alzezire, et Anthonius Brotons, sindicus ville Saxone, facientes fidem de eorum sindicatibus 
tradiderunt michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, sindicatus instrumenta que fuit 
inserta in sisterno aliarum procuracionum.

Et ipsa eadem die lune intitulata quarta decembris anno quo supra, honorabilis Petrus de 
Mora, legum doctor, sindicus assertus civitatis Xative, et Johannes Piquer, notarius, sindicus ville 
Alzezire, in presencia mei Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, processum huiusmodi Curie 
generalis actitantis, et in presencia tes-[f. 73r]tium infrascriptorum, nominibus quibus supra, 
dixerunt quod laudabant et aprobabant prout laudarunt et aprobarunt omnes et singulos actus 
usque in diem presentem factos in dicta Curia, ita quod persisterent in eorum efficacia et vigore, 
et ligent, obligent et comprehendant ipsos et principales suos et dictas universitates ac si in actu 
convocacionis illorum dicti sindici presentes affuissent. 

Testes honorabiles Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellarie et Sancius de 
Paternoy, magister racionalis Curie domini regis in regno Aragonum.

Et ipsa eadem die lune superius proxime intitulata quarta eiusdem mensis decembris ad quam 
dicta generalis Curia fuerat continuata, in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni, illis de 
dicta generali Curia ibidem congregatis, magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis in eius personam et de eius mandato, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, continuavit dictam Curiam generalem 
ad diem sabbati proxime sequentem in eodem loco, cum protestacionibus et salvitatibus assuetis. 
Testes magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellarie dicti domini regis, 
Dalmacius Ferrarii et Alvarus de Garma, milites, uxerii armorum dicti domini regis.

[5.XII.1469]  Succesive autem die martis intitulata quinta mensis decembris anno quo supra, honorabilis 
Petrus Roiz, mestre sindicus civitatis Oriole, de cuius potestate fidem fecit, ut in sisterno 
procuracionum continetur, honorabilis Ludovicus Jofre, domicellus civitatis Valencie, nomine suo 
proprio et procuratorio honorabilis [f. 73v] Johannis Jofre, militis, et Nicholay Jofre, domicelli, ac 
eciam venerabilis Johannes Laurencii, abbas monasterii Beate Marie de Benifaca in regno Valencie, 
nominibus quibus supra, in presencia mei Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, processum 
huiusmodi Curie generalis actitantis, et testium infrascriptorum, dixerunt quod laudabant et 
aprobabant prout laudarunt et aprobarunt omnes et singulos actus usque in diem presentem 
factos in dicta Curia, ita quod persisterent in eorum eficacia et vigore et ligent, obligent et 
compreendant ipsos et eorum principales ac si in actu et confeccione eorum presentes fuissent. 
Testes honorabiles Artos de Cantaviella et Ferdinandus de Commor, de scribania domini regis.
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[6.XII.1469]  Adveniente autem die mercuri intitulata sexta sexta mensis decembris anno predicto, nobiles 
et magnificus viri de brachio seu statu militari, videlicet:

Nobiles:
Vicecomes d’Illa
Vicecomes d’Evol
Yvannus d’Evol
Ludovicus de Castellet
Milites:
Bernardus Margarit
Petrus de Torroella
Gispertus de Guimera
[en blanco] Vallgornera
Franciscus Pertusa
Johannes Almugaver
Johannes d’Arinyo, domicellus [f. 74r]

Congregati in unum intus ipsius brachi militaris stacionem, que est in capella Sancti Spiritus 
ecclesie memorate Beate Marie ville Montissoni prefate, in qua generales Curie regnorum et 
principatus predictorum celebrantur, elegerunt et nominarunt in eorum immo verius status 
militaris iamdicti advocatum egregium virum dominum Anthonium de Bardaxi, legum doctorem 
civem Ilerde.

Et succesive eadem die paulo post predictam:
Reverendus episcopus Auguriensis
Reverendus abbas de Scarpio
Andreas Rafart, procurator reverendissimi in Christo prioris et domni don Ludovici Johannis, 

tituli Sanctorum Quatuor Coronatorum sacrosancte romane ecclesie presbiteri cardinalis et 
episcopi Ilerdense

Magister Jacobus Roiz, procurator reverendi domini abbatis Populeti.
Manuel de Muntsuar, canonicus et decanus ac sindicus capituli Ilerdense et
Jacobus Çamaso, canonicus et sacrista sedis Gerundense, fecerunt et crearunt promotorem 

ecclesiastici status venerabilem providumque virum dominum Johannem Andream Sorts, canonicum 
et prepositum vicariumque in spiritualibus et temporalibus generalem ecclesie Barchinone, sede 
vaccante. Et advocatos dictos Jacobum Camaso et Manuelem Muntsuar, et scribam in eodem statu 
venerabilem et discretum Bartholomeum Martinez, secretarium reverendissimi domini patriarche 
archiepiscopi Terrachonense. [f. 74v]

Successive autem dicta die sexta dicti mensis decembris anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXº nono, congregatis de statu seu brachio regali aut universitatuum regiarum 
dicti principatus Cathalonie in dicta videlicet capella in ecclesia iam dicta Beate Marie Montissoni, 
constructa sub invocacione Sancte Lucie, videlicet magnificis et providis viris, videlicet sequentibus:

Anthonio Riquer, legum doctore, cive et sindico civitatis Ilerde.
Petro Boquet, decretorum doctore, habitantis et sindico ville Cervarie et
Anthonio Ferran, notario ville Pratorum Regalium.
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Fuerunt per eosdem unanimes et concordes electi, videlicet, Michael Boteller, mercator, 
sindicus civitatis Dertuse, absens, in promotorem et dicti Anthonius Riquer et Petrus Boquet in 
advocatus, et Johannes Solsona, secretarius serenissimi domini regis in scribani dicti stamenti sive 
brachi regalis.

[7.XII.1469]  Ceterum die jovis intitulata septima mensis decembris anno predicto iamdicta Curia et qui 
in eadem presentes erant, considerantes quia vigore litterarum preinsertarum ab ipsa Curia 
emanatarum sub data secunde die mensis et anni predictorum principalis persone et alie quam 
plures preheminentes in statu ecclesiastico et militari ad ipsam Curiam venire distulerant, quarum 
presencia et intervencio in eadem summe utiles et valde necessaria erat. Pro tanto, prefati 
residentes et asistentes de quolibet statu, in unum super hiis concordantes, mandarunt eciam 
scribi quibusdam sub hac forma: [f. 75r]

Et primo, pro statu ecclesiastico fuit scriptum reverendisimo domino patriarche archiepiscopo 
Tarrachone, ut sequitur:

“Reverendissim pare en Christ e senyor. La necessitat que occorre en aqueix principat, e lo perill 
en que aquell stà, impelleixen la regia maiestat ab gran instància fassa sollicitar tots los convocats 
donen compliment a la proposició per aquella feta. E perco dels aragonesos se ha ja sentiments 
faran CCCC rosins pagats per hun gran temps, dels valencians se reporten bons motius, e per 
que nosaltres qui som en la oppressió e devem als altres donar exemples no siam vists vaguar, en 
aquests dies passats se es ruminat tot lo que lo dit principat fer pora ne de hon e com pagarà, e 
què li és possible offerir per sa porció. E totes vies pensades, és haut per més saludable, ans de 
entrar en altres coses, refformar la Depputació e donar principi en aquella com sia lo total repòs 
e beneffici del dit principat e recuperació de les coses tiranitzades de aquell segons speriència en 
altres temps ha mostrat. E per quant aquesta matèria importa molt e la intervenció e consell de 
vostra reverendissima senyoria hi faria gran bé intimant-la, us la pregam lo més prest puixa li placia 
venir, o altrament nos avise, que certament no és possible differir aquests fets hun dia per los 
respectes mencionats. E sia la santa Trinitat guarda de vostra persona reverendissima. De Muntcó, 
a VII de deembre LXVIIII. 

Los convocats a la Cort general que de present per la maiestat del senyor rey se celebra en la 
vila de Munsó, lo principat de Cathalunya representants, a vostra ordinació aparellats.” [f. 75v]

Similis littera fuit missa ex parte dicte Curie reverendo abbati de Populeto.
Similis littera fuit missa reverendo abbati de Sanctis Crucibus.
Similis littera fuit missa capitulo Terrachone ut eorum sindicum yconomum et procuratorem ad 

dictam Curiam transmittant.
Similis littera fuit missa capitulo ecclesie Dertuse sub dicta forma.
Similis littera fuit transmissa sive emanata pro sindico capituli sedis Urgellense.

Pro statu militari. Eciam fuerunt expedite littere pro absentibus brachii sive militaris status. 
Et primo egregio comitti de Prades, sub forma sequenti:
“Molt egregi senyor. La necessitat que occorre en lo principat e lo perill en que stà impellexen 

la regia maiestat ab gran instància faca sollicitar tots los convocats donen compliment a la 
proposició per aquella feta. E per co dels aragonesos se han ja sentiments faran CCCC rocins 
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pagats per hun gran temps, dels valencians se reporten bons motius, e perque nosaltres, qui som 
en la oppressió e devem als altres donar eximpli, no siam vists vagar, en aquests dies passats se 
és ruminat tot lo que lo dit principat fer porà ni de hon e com pagarà, e què li és possible offerir 
per sa porció. E totes vies pensades és haut per més saludable, ans de entrar en altres coses, 
refformar la Depputació e donar principi a aquella com sia lo total repós e benefici del dit principat 
e recuperació de les coses tiranitzades de aquell, segons speriència en altres temps ha mostrat. E 
per quant aquesta matèria importe molt, e la intervenció e consell de vostra egregia senyoria hi 
faria gran [f. 76r] bé, intimant la·y pregam-la affecuosament lo més prest puixa li placia venir, ho 
altrament nos avise, que certament no stà en facultat nostra diferir aquests fets hun dia, per los 
respectes mencionats. E sia la Sancta Trinitat guarda de vostra molt egregia persona. De Muntsó, 
a VII de deembre any mil CCCCLXVIIII. Los convocats a la Cort et cetera ut supra.”

Similis littera fuit missa nobili Anthonio de Cardona.
Similis littera fuit missa nobili barono Matheo de Montechateno, domino baronie de 

Miquinenca.
Similis littera fuit missa nobili barono Dalmacio de Queralt, domino baronie de Queralt.
Similis littera fuit missa nobili barono Francischo d’Erill, domino baronie de Anglesola.
Similis littera fuit missa magnifico viro domino Bernardo Caportella, militti, deputato generalis.

[8.XII.1469]  Die veneris VIIIª decembris anno quo supra.
Honorabilis Dominicus Verdun, sindicus ville de Montalban et aldearum suarum, virtute 

potestatis sibi atribute substituhit procuratorem et subsindicum suum et dicte universitatis 
honorabilem Gil Dominguez, sindicum comunitatis Turoli, et honorabilem Johannem Perellos, 
ville Frage, licet absentes, dans eisdem similem potestatem ac talem et tantam qualis et quanta 
per dictos principales suos sibi fuit atributa. Testes, Artos de Cantaviella et Johannes Salat, de 
scribania domini regis. [f. 76v]

Denique autem die intitulata VIIIª mensis decembris anno quo supra, honorabilis Anthonius 
Johan, miles, procurator una cum aliis honorabilis Galcerandi Bou, domicelli, faciendo fidem de 
sui potestate tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, instrumentum sue 
procuracionis quod insertum est in sisterno aliarum procuracionum.

[9.XII.1469]  Et ulterius, die sabbati intitulata VIIIIª mensis decembris anno quo supra, [tachado: honorabilis 
Anthonius Joh] in eadem villa Montissoni, illustri dominus Alfonsus de Aragonia, filius dicti serenissimi 
domini regis, comes Rippacurcie, constituhit procuratorem suum honorabilem Anthonium de 
Bardaxino, legum doctorem civitatis Ilerde, presentem ad interveniendum vice et nomine suo in 
Curiis generalibus que nunc celebrantur in villa Montissoni pro terris videlicet que possidet et 
ad eum pertinent quovis iure titulo sive causa in principatu Cathalonie et ad consentiendum in 
omnibus actibus faciendis et componendis in dictis Curiis cum plenissima potestate.

Testes, magnifici Ferdinandus Ram, domicellus ville Alcanici, et Petrus d’Oliet, secretarius 
domini regis.

Et ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata, honorabilis Michael Calbo, canonicus 
sedis Cesarauguste, procurator reverendi domini episcopi Sogurbi et Sancte Marie de Albarratzino, 
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qui de eius potestate fidem fecit ut in libro seu sisterno procuracionum continetur. Nechnon etiam 
dictus Michael Calbo, ut procurator venerabilis abbatis monasterii Beate Marie de Piedra, diocesis 
Tisanense, de cuius potestate fidem fecit, ut in libro seu sisterno procuracionum continetur, 
nominibus quibus supra in presencia mei Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, et testium 
infrascriptorum dixit quod laudabat et aprobabat, prout de facto laudavit et aprobavit, omnes 
et singulos actus usque in diem presentem factos in dicta Curia, ita quod persisterent in eprum 
eficacia et vigore et ligent obli-[f. 77r]gent et comprehendant dictos eius principales ac si in actu 
et confeccione eorum presentes fuissent. 

Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellaria, Johannes Navarro, 
secretarius, et Dalmacius Ferrari, miles, uxerius armorum dicti domini regis.

Et ipsa eadem die sabbati paulo post predicta superius proxime designatis intitulata nona 
mensis decembris anno quo supra ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, in dicta 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, magnificus 
dominus Johannes Pages, miles, vicecancellarius dicti domini regis, et de eius mandato, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, continuavit dictam 
Curiam generalem ad diem martis proxime sequentem in eodem loco.

Et magnificus Jacobus Garcia Aguilar, sindicus civitatis Valencie, nomine dicte civitatis et 
comunitatum civitatum et villarum regni Valencie et brachi regalis dicti regni, dixit quod non 
consentiebat in dicta continuacione, ymo protestatus fuit quod propterea non fieret preiudicium 
foris, privilegiis, libertatibus dicte civitatis et regni Valencie.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat prout stetit et 
perseveravit, in continuacione per eum facta de dicta Curia.

Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellarie, Dalmacius Ferrari, 
uxerius armorum, et Johannes Navarro, secretarius dicti domini regis.

[11.XII.1469]  Deinceps vero die lune intitulata undecima mensis decembris anno predicto, convocatis 
more solito ad sonum campane personis de Curia dicti Cathalonie principatus, congregatis per 
singulos status, ut inde fieri et congregati solitum est, intus ecclesiam predictam Beate Marie ville 
Montissoni, in qua generales Curie [f. 77v] prefate celebrantur, in quaquidem congregacione 
intervenerunt et presentes fuerunt hii qui secuntur:

De statu ecclesiastico:
Primo, reverendus dominus Auguriensis episcopus.
Item, reverendus frater Stephanus, abbas de Scarpio.
Item, nobilis Guilelmus Raymundus de Muntcada, prior maior ecclesie Dertusense
Item, venerabilis providusque vir Andreas Raffart, procurator reverendi in Christo patris et domni 

domini Ludovici Johannis, miseracione divina tituli Sanctorum Quatuor Coronatorum sacrosancte 
romane ecclesie prebiteri (sic) cardinalis, episcopi Ilerdense, ut constat de eius procuracione 
instrumento publico acto Ilerde XVIIII die mensis aprilis anno a nativitate Domini Mº CCCCº LXº 
Vº, clausoque et subsignato per discretum Francischum Berengarii, vicinum Ilerde, publicum regia 
auctoritate notarium per totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum 
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notarium, sigillo pendenti ipsius domini cardinalis munito, et vicarius eciam in spiritualibus et 
temporalibus generalis eiusdem domini cardinalis.

Item, venerabilis providusque vir dominus Johannes Andreas Sort, canonicus et prepositus 
ecclesie Barchinone ac vicarius in spiritualibus et temporalibus generalis reverendisimi in Christo 
patris et domini domni patriarche Alexandrini et archiepiscopi Tarrachone, necnon et ecclesie 
predicte Barchinone, sede vacante.

Reverendus magister Jacobus Roiç, magister in sacra theologia, procurator assertus reverendi 
domini abbatis de Populeto.

Venerabilis religiosus frater Petrus Guardia, ordinis seu milicie Sancti Johannis Hierosolomitani, 
procurator ut asservit reverendi domini Castellani de Amposta, eiusdem ordinis et milicie.

Reverendus abbas de Regali.
Venerabilis Manuel de Montsuar, canonicus et decanus ac sindicus ecclesie et capituli Ilerdense, 

ut asservit. [f. 78r]

De statu militari sequenti milites:
Magnifici viri Bernardus Caportella, deputatus generalis.
Bernardus Margarit
Bernardus de Albano
Lehonardus Parrot
Petrus de Torroella
Gispertus de Guimerano
Johannes Vallgornera
Franciscus Pertusa
Guilelmus Raymundus Caplana
Johannes Almugaver

De statu regali:
Magnifici viri Anthonius Riquer, legum doctor, sindicus civitatis Ilerden
Petrus Boquet, legum doctor, sindicus ville Cervarie
Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regis

Omnes dicti tres status per staciones suas ut predicitur existentes per medium ambaxiatorum 
unanimiter super hiis concordes fecerunt et concordarunt actum sequentem:

Primerament, la Cort fa delliberació e determena fer despesa de trescentes lliures per 
sosteniment de la bastida de Muntfalcó, per quant la despesa és vista redundar en gran servey 
de la maiestat del senyor rey, benefici e repós no solamente de la vila de Cervera e circunvehins 
en aquella, más encara del dit principat e de la cosa públiqua de aquell, maiorment com se 
haia sentiment lo dit castell de Muntfalcó star en gran stretura e per retre’s si la dita bastida és 
sostenguda de gent per a temps de hun mes.

E com altrament pus utilment e ab menys dampnatge del dit principat e General de aquell no·s 
trobassen pecúnies per [f. 78v] haver les dites CCC lliures, legittima discussió sobre acó precedent, 
que per la via deius scrita, per tant dellibera la dita Cort esser haudes e preses les dites CCC lliures 
a cambi ab aquell menys interès que·s trobaran per a València, pagadores per tot lo mes de juny 
primer vinent, com de aquí lavors bonament no haia disposició a la dita Cort d·on comodament 
pogués traure pecúnies per a pagar les dites CCC lliures.



224

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Encara dellibera la dita Cort com altrament e ab menys dannos poguessen trobar los dits 
diners fer letra de cambi de la dita quantitat, pregat als magnífichs mossèn Johan Andreu Sorts, 
misser Manuel de Montsuar, per lo brac ecclesiàstich, mossèn Bernat Caportella, mossèn Bernat 
Celba per lo brac militar, micer Anthoni Riquer e micer P[ere] Boquet per lo brac real, se obliguen 
en lo dit cambi en los dits noms e encara en noms lurs propriis, per indempnitat dels quals la dita 
Cort los feu e ferma la seguretat e indempnitat deius scrita per acte de Cort entre los staments de 
aquella sens discrepància alguna legittimament concordants, ut et cetera.

E com sia justa cosa e deguda los dits obligats e tenguts pagar les dits CCC lliures valencianes 
per la dita letra de cambi no reportar dan algú de la obligació que per complir aquell faran, per 
tant, la dita Cort promete servar indempnes als sobredits mossèn Johan Andreu Sorts, mossèn 
Manuel de Montsuar, mossèn Bernat Caportella, mossèn Bernat Calba, micer Anthoni Riquer e 
micer P[ere] Boquet, e bens lurs e de quiscun dells de la exsolució del dit cambi. E prometeren tots 
los dits tres staments ensemps aiustats en la dita capella de Sant Salvador, tocant la dita campana 
acostumada tocar, fahents e representants la dita Cort e principat de Cathalunya al temps pagar 
a aquell de qui lo dit cambi serà pres, les dites CCC lliures de cambi ensemps ab lo recambi, 
interessos e altres coses accessòries de aquell, en cas que al temps no·s complissen, co és, de ací 
per tot lo mes [f. 79r] de juny primer vinent. E per maior seguretat de les sobredites sis persones 
que les dites CCC lliures a cambi prendran e en complir e pagar aquelles se obligaran, la dita 
Cort los ne obligue e mès specialment entremens les taules de la ciutat de Leyda e de la vila de 
Cervera, en les quals se cullen los drets de les Generalitats e totes pecúnies, drets e emoluments 
del dit General, prometent liurarlos-ne posesió, tota hora e quan volran, ab tota efficàcia de fet 
e de dret. E generalment los ne obliguen en nom de la dita Cort tots e sengles altres bens, drets 
e emoluments del dit General del principat de Cathalunya, los quals del deen dia de abril primer 
vinent a avant tenguen, cullen e reeben tant e tant longament fins integrament sia complit lo 
dit cambi, recambi e altres accessoris de aquell, si cas era se n’hi fessen e subseguissen, volents 
que la present indempnitat, si mester serà, sia stesa e ordonada amplament e bastant ab totes 
clàusules degudes, útils e necessàries per utilitat de les dites sis persones que prenedores seran 
del dit cambi de les dites CCC lliures, a conexènca dels notaris dels staments de la dita Cort 
substància del fet no mudada, e que·n sia feta carta públiqua per los dits notaris o scrivans o 
qualsevol dells.

E més, los dits reverents senyors bisbe d’Arguello, abbat d’Escarp e altres dessús scrits e 
nomenats en l’estament ecclesiastich, en noms lurs propris, e los procuradors en nom de lurs 
principals, tant quant lur potestat se sten sens pus, e encara en nom de tot lo dit stament 
ecclesiàstich prometen e juren dar hobra ab acabament de esser complit e pagat lo dit cambi, e 
complir e pagar al temps la quantitat sobredita ab tots sos accessoris. E per les dites coses atendre 
e complir lo dit stament ecclesiàstich, en los dits noms e cascun de aquells, se obligaren a les 
dites sis persones qui prenedores com dit és seran del dit cambi. E assó sens pre-[f. 79v]iudici 
e derogació de la indempnitat de la Cort dessús continuada, ans en augment de aquella, sots 
obligació de lurs persones, béns propriis e dels dits sos principals, largament e bastant, et cetera.

E semblant prometenca, obligació e fermanca als dits prenedors del cambi feren e fermaren 
los dobredits del stament militar e del stament real, ab totes clàusules necessàries e oportunes in 
forma solita, et cetera.

Los quals tres staments en nom de la dita Cort se feren carta de indempnitat per les dites 
coses, lo hu al altre prometents ad invicem e vicisim et cetera, ut in forma.
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E la dita Cort suplicarà e obtendrà del senyor rey que sa maiestat no farà impediment algú a 
les coses dessús dites per causa o rahó alguna, ans aquelles tendrà e observarà, tenir e observar 
farà inviolablament. E de fet la maiestat del dit senyor, suplicada per part dels dits tres staments, 
promés no donar impediment algú a la paga fahedora de les dites CCC lliures, ne fer o consentir 
esser-hi donat per algú, segons de acó conste per acte reebut los dits dia e any per lo dit Johan 
Solsona, secretari del dit senyor rey e hu dels scrivans de la dita Cort.

Per maior expedició de les quals coses, la dita Cort elegí lo dit Johan Solsona per reebre les 
dites CCC lliures, e de aquelles conduhir e assoldadar en la vila de Cervera XX de cavall e setanta 
huyt pehons per a hun mes, comptador de la jornada avant, que pagarà a cascú lo sou. [f. 80r] 
Lo qual haie prestar sagrament e homenatge de bé e lealment haverse en la dita conducció de 
persones ydonees al mester, e pendre la nòmina de aquelles qui haurà asoldadats, e aquella portar 
a la dita Cort, e de aquelles pendre sagrament e homenatge que bé, lealment e íntegra serviran 
en custòdia e servey de la dita bastida per temps de hun mes, tot frau e favor apart posats, e que 
pusqua fermar àpoqua de les dites trescentes lliures e prometa de aquelles donar comte e bona 
e verdadera rahó a la Cort e a les sis persones dedicades, ço és, a mossèn Sorts, mossèn Manuel 
Muntsuar, per l’estament ecclesiàstich, a mosèn Bernat Caportella, a mossèn Bernat Calba, per 
l’estament militar, a mossèn Anthoni Riquer e a micer P[ere] Boquet per l’estament real. En poder 
dels quals lo dit mossèn Johan Solsona haia prestar lo dit iurament e homenatge, donant facultat 
la dita Cort a les dites sis persones que pusquen tatxar salari al dit mossèn Solsona per sos treballs 
de les dites coses, segons Deus e lurs bones conciències.”

E per final conclusió de les dites coses, la dita Cort mana esser fetes e liurades al dit mossèn 
Johan Solsona instruccions del tenor seguent:

Instruccions fetes per la Cort del principat de Cathalunya convocada en la vila de Muncó per 
la magestat del senyor rey al honorable mossèn Johan Solsona, scrivà del brac real, en lo que ha a 
fer per ordinació de la dita Cort per conservació e custòdia de la bastida feta contra lo castell de 
Muntfalcó, rebelle a la prefata magestat

“E primerament, lo dit mossèn Johan Solsona, quant a Deus placia serà en la vila de Cervera 
o al loch de la dita bastida, se informarà plenament en quiny orde de guarda [f. 80v] e custòdia 
la dita bastida stà, per què la dita Cort ne sie avisada. E quant possible li serà, farà e procurarà la 
guàrdia e custòdia de aquella, axí de nits com de dia, sia ab molta cura e vigilància, per què en lo 
loch de Muntfalcó no puxen entrar vitualles ni jents enemigues.

Item, essent en la vila o loch per part de la Cort predita, dels diners que per la dita Cort li són 
stats liurats darà sou a vint de cavall e setanta huyt pehons, segons los era stat de abans en la dita 
custòdia donat. Lo qual sou donarà per a hun mes continuament servidor per los qui pendran lo 
dit sou, lo qual mes començ a córrer lo dia que faran la mostra e començaran a servir. E tots los qui 
pendran lo dit sou per al dit mes haien a prestar sagrament e homenatge en poder del dit mossèn 
Johan Solsona de bé e lealment servir tot lo dit mes, e de star a manament e ordinació del capità 
de la dita bastida. E prometre sots lo dit jurament e homentage no divertirse o partir dins lo dit 
temps de la dita bastida sens licència de lur capità o loctinent de aquell.

Item, que lo dit capità de la dita bastida, axí de la gent de cavall com de la gent de peu, haia 
prestar sagrament e homenatge bé e lealment servir lo dit mes. E comendar ab tota diligència e 
cura los soldats, e no partir-se nit ni dia de la dita custòdia e loch, si donchs no era cas urgent o 
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necessari per maior servey del senyor rey e principat, e en tal cas jaquint tal nombre dels soldats 
dins la bastida que tota via fos ben guardada o ab expressa licència del dit capità. [f. 81r]

Item, lo dit mossèn Johan Solsona haie càrrech de dar lo sou predit per al dit temps fins al dit 
nombre als dits soldats, si tots li seran vists soficients e ydoneus. E si aquells tots o part no volien 
o no li semblaven sofficients, que en loch de aquells ne meta o pos altres fins al dit nombre.

Item, que lo dit mossèn Johan Solsona cobre e report albarans e cauteles e la nòmina de tots 
los qui haurà asoldadats e a qui haurà pagat lo dit sou, perquè la Cort haia la veritat de tot.

Item, lo dit mossèn Johan Solsona dirà per part de la Cort, axí als de cavall com de peu, que 
en lo qui fins así han servit la Cort si res los es degut, no·ls entenen a derogat ni preiudicar, ans 
sebuda la veritat ab los qui los han fet servir-se, haurà deguda rahó de totes les dites coses. Però 
per quant la Cort no és encara en tal punt ni hi són encara tots los quis pertany esser-hi, los quals 
en breus dies sich speren, no·s ha pogut fer apuntament de assó, mas han agut a provehir per 
la necessitat de la dita custòdia, segons és stat dit demunt. E pregarà tots los sobredits si lo sou 
prenen entro lo dit nombre per part de la Cort ab summa cura e vigilància servesquen e facen la 
guarda en la dita bastida.

Item, mirarà e se avisarà de la manera segons li és ia stat dit de la bastida, per que la Cort sapie 
e senta quiny servey se’n pot seguir al senyor rey e benefici a la cosa públiqua, remetent totes 
altres coses toquants aquest negoci a la bona diligència e discreció del dit mossèn Johan Solsona.

Item, és stat delliberat e provehit per la dita Cort que per dar exequció e fí a totes aquestes 
coses per sos treballs, anada, stada e tornada, lo dit mossèn Johan Solsona haie cent sous [f. 81v] 
barchinonesos, los quals se retengua de la quantitat que li és liurada.”

E apuntades e concordades les coses sobredites, per expedició de aquelles, per les dites sis 
persones foren fetes les primera e segona letra de cambi, ab suscripció de cascun dells, sots la 
forma seguent:

“Honorable senyor. Per aquesta primera de cambi per tot lo mes de juny primer vinent pagareu 
a Bernat Eusiàs Pintor, mercader, trescentes lliures, moneda valenciana, per la valor que som ací 
contents d’en Gispert de Tholosa al temps placieus fer-li bon compliment. E Deu sia ab tots. De 
Muntcó, a XI de deembre any mil CCCCLXVIIII. La Cort del principat de Cathalunya congregada 
en les Corts generals de Muntçó.”

Nosaltres, Johan Andeus Sorts, vicari general del reverendisimo patriarcha arquabisbe de 
Tarragona, e Manuel de Montsuar, degà e síndich del capítol de Leyda, en los dits noms e encara 
propriis, nos obligam en lo dit cambi com a principals prenedors, e prometem al temps fer bon 
compliment de cent lliures de la dita moneda. [En columna: Johan Andreu Sorts. Manuel de 
Montsuart]

Nosaltres, Bernat Caportella, deputat del General de Cathalunya, e Bernat Calba, cavallers, 
en nom de la dita Cort e en los dits noms nostres propriis, nos obligam en lo dit cambi com a 
principals prenedors, e prometem al temps fer bon compliment de cent lliures de la dita moneda. 
[En columna: Bernat Caportella. Bernat Calba] [f. 82r]

Nosaltres Anthoni Riquer, síndich de la ciutat de Leyda, Pere Boquet, síndich de la vila de 
Cervera, en los dits noms e en nostres noms propriis, nos obligam en lo dit cambi com a principals 
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prenedors, e prometem al temps fer bon compliment de cent lliures de la dita moneda. [En 
columna: Anthoni Riquer. P[ere] Boquet]

Secunda littera cambi:
“Honorable senyor, si per la primera de cambi feta la present iornada pagat no haureu, per 

aquesta segona de cambi, per tot lo mes de juny primer vinent” et cetera, ut supra in dicta prima 
litera cambi superius inserta, simul cum subscripcionibus pre expressis continetur.

Testes fuerunt presentes ad predicta omnia et singula facta, concordata, firmata et jurata 
sub dicta undecima die decembris, magnificus vir domnus Anthonius de Bardaxí, legum doctor, 
Martinus Buada, clericus, familiaris continuus comensalis dicti domini Johannis Andree Sorts, et 
Dominicus Munyos, portarius in statu militari.

[12.XII.1469]  Succesive autem die martis intitulata duodecima mensis decembris anno quo supra, honorabilis 
Ferdinandus d’Andues, sindicus ville Tausti et ville Exee de los Cavalleros, Anthonius de Borau, 
sindicus ville de Sadava, Ludovicus de la Sierra, procurator nobilis Artaldi de Alagone et nobilis 
Lehonardi de Alagone, prout de eorum potestatibus fidem fecerunt, ut in libro seu sisterno 
aliarum procuracionum continetur, nominibus quibus supra, in presencia mei Anthoni Nogueras, 
[f. 82v] regii prothonotarii, processum huiusmodi Curiarum actitantis, et testium infrascriptorum, 
dixerunt quod laudabant et aprobabant prout laudarunt et aprobarunt omnes et singulos actus 
usque in diem presentem factos in dicta Curia, ita quod persisterent in eorum efficacia et vigore 
ligent, obligent et compreendant dictos eorum principales ac si in actu et confeccione eorum 
presentes fuissent. Testes, honorabiles Johannes Salat et Artos de Cantaviella, de scribania dicti 
domini regis.

Et ipsa eadem die paulo post predicta, nobilis Anthonius Franciscus de Ribelles, vocatus lo 
Baró de Ribelles, nomine suo proprio et procurator illustri domini infantis Enrici, pro terris quas 
habet in regno Valencie et principatu Cathalonie, qui fecit fidem de potestate sua ut in sisterno 
procuracionum continetur, nobilis Anthonius Falcet Ribelles et de Vilanova, nobilis Jacobus d’Ixar, 
Franciscus Sarcola, dominus baronie de Xerica, nobilis Johannes Boyl et nobilis Raymundus Berengarii 
de Ribelles, in presencia mei Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, processum huiusmodi Curie 
actitantis, et testium infrascriptorum, se presentarunt coram me, dicto prothonotario, et dixerunt 
quod laudabant et aprobabant, prout laudarunt et aprobarunt, omnes et singulos actus usque 
in diem presentem factos in dicta Curia, ita quod persisterent in eorum efficacia et vigore ligent 
et obligent ac compreendant ipsos et eorum quemlibet dictum illustri dominum infantem ac si 
in actu et confeccione eorum presentes affuissent.Testes, Anthonius Nogueras, minor dierum, et 
Ferdinandus de Carrion, domicellus, habitantis Cesarauguste.

Et subsequenter ipsa eadem die martis proxime intitulata XIIª mensis decembris anno quo supra 
ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, magnificus dominus Johannes Pages, vice-[f. 83r]
cancellarius dicti domini regis et de eius mandato, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuca, 
milite, Justicia regni Aragonum, continuavit dictam Curiam generalem ad diem sabbati proxime 
futuram in eodem loco.
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Et magnificus Jacobus Garcia, sindicus civitatis Valencie, nomine et pro parte dicte civitatis et 
tocius brachii civitatum et villarum regalium dicti regni Valencie, dixit quod non consentiebat in 
dicta continuacione, ymo expresse protestatus fuit quod per huiusmodi continuacione non fiat 
preiudicium aut derogacio privilegiis, libertatibus, foriis et inmunitatibus dicte ciivitatis et regni 
Valencie.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat prout stetit 
et perseveravit in dicta continuacione per eum superius facta.Testes, magnifici Bartholomeus 
de Verino, legum doctor, regens cancellaria, et Petrus Johannes de Sancto Clemente, miles, 
consiliarius dicti domini regis.

[13.XII.1469]  Et succesive die mercuri intitulata XIIIª mensis eiusdem decembris anno quo supra, in dicta villa 
Montissoni, magniffici Johannes Puig, Johannes Fores, milites, in presencia mei Anthonii Nogueras, 
regii prothonotarii, processum dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, dixerunt quod 
se presentabant et comparebant in dicta Curia, laudabantque et aprobabant, prout laudarunt 
et aprobarunt omnes et singulos actus et procedimenta in dictis Curiis factos et facta, et quod 
ligarent et obligarent ipsos et eorum utiumque ac si in actu et continuacione illorum presentes 
affuissent.61Testes, Ludovicus Salvatoris et Raymundus Lebo, de scribania domini regis. [f. 83v] 

[Al margen: Alcoy, Bocayren, Penaguila et de Vilaioyosa] Et nichilominus dicta eadem proxime 
dicta die mercurii, in dicta villa Montissoni, in presencia mei dicti Anthonii Nogueras, regii 
prothonotari, processum dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, honorabilis Johannes 
Navarro, notari ville de Alcoy, ut sindicus ville eiusdem de Alcoy, nechnon ut sindicus ville Bocayren 
ac ville de Penaguila et ville de Vilajoyosa, de quarum villarum sindicatibus fidem fecit, ut in 
sisterno procuracionum continetur, dixit quod eisdem nominibus se presentabat et comparebat in 
dictis Curiis, laudabatque et aprobabat omnes et singulos actus in dicta Curia factos et actitatos, 
compreenderentque, ligarent et obligarent dictas universitates et earum quamlibet ac si in actu et 
confeccione illorum presentes affuissent.62

[15.XII.1469]  Rursus autem die veneris intitulata quintadecima mensis eiusdem decembris, annno quo supra, 
magnificus Berengarius de Jassa, ut procurator spectabilis comitis de Aliaga, nobilis Ludovici de 
Yxar et aliorum in dicta procuracione contentorum, de cuius potestate fidem fecit, ut in sisterno 
aliarum procuracionum continetur, in presencia mei Anthonius Nogueras, regii prothonotarius 
huiusmodi Curiarum processuum actitantis, et testium infrascritorum, dixit quod se presentabat 
in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus 
in dictis Curiis factos, volebatque et consentiebat quod actus ipsi comprehenderent, ligarent et 
obligarent dictos principales suos ac si in eisdem dicti sui principales presentes affuissent.

Testes, Miquael Starum et Martinus de Samper, notarii.

61   RAH add. [f. 75r] Testes honorabiles Petrus Batalla, civis Osce, et Exidus de Soria, escriba domini regis. Et eadem proxime dicta die 
mercuri, in eadem villa [f. 75v] Montissoni, in presencia mei, dicti Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, processum dicte curie actitantis, 
et testium infrascriptorum, honorabilis Johannes Marrades, domicellus civitatis Valencie, dixit quod comparebat et se presentabat in 
dictis Curiis, laudabatque et aprobbabat omnes et singulos actus factos in dicta Curia usque in presentem diem, et dixit quod volebat et 
consentiebat quod ligarent et obligarent et compreenderent ipsum ac si in actu et confeccione illorum presens affuisset.

62  RAH add. Testes proxime dicti.
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Prestacio juramenti. Preterea dicta die veneris intitulata quintadecima dicti mensis decembris 
anno predicto, pulsante campana predicta more solito, congregata Curia principatus Cathalonie 
antedicti tribusque statibus eiusdem uno videlicet [f. 84r] quoque ipsorum in loci et stacione 
sua, videlicet ecclesiastico in capella Sancti Salvatoris, militari in capella Sancti Spiritus, et regali 
sive universitatuum in capella Sancte Lucie ecclesie prefate Beate Marie, in quibus stacionibus 
presentes fuerunt hii qui secuntur:

Estatus ecclesiasticus:
Reverendus episcopus Auguriensis, administrator monasterii Sancti Michaelis de Fluviano.
Reverendus frater Stephanus, abbas monasterii de Scarpio.
Venerabilis Johannes Andreas Sorts, canonicus et prepositus ac vicarius in spiritualibus et 

temporalibus generalis ecclesie Barchinone, sede vaccante, nechnon ut vicarius eciam generalis et 
procurator reverendissimi in Christo patris et domni domini patriarche Alexandrini archiepiscopi 
Tarrachone.

Venerabilis Guilelmus Raymundi de Muntcada, prior ecclesie et procurator reverendi domini 
Dertusense episcopi.

Reverendus Johannes [tachado:Vilis] Alis, abbas de Regali, ville Perpiniani
Venerabilis Gaspar de Xatmar, abbas Sancti Felicis Gerundensis
Reverendus frater [tachado: Micchael] Jacobus Roic, procurator reverendi abbatis Populeti.
Venerabilis Manuel de Montsuar, canonicus et decanus ac sindicus capituli ecclesie Ilerdense.
Venerabilis Jacobus Camaso, canonicus et sacrista ecclesie Gerundense.

Status militaris:
Magnifici viri Bernardus Caportella, deputatus generalis.
Bernardus Margarit.
Bernardus de Albano.
Petrus Torroella[f. 84v]
Milites: 
Gispertus de Guimera.
Lehonardus Parrot.
Johannes Vallguarnera et
Johannes Almugaver.

Status regalis:
Bartholomeus Faritza et
Michael Boteller, sindici Dertuse.
Petrus Boquet, sindicus ville Cervarie.

Considerantes moris esse ac de laudabili consuetudine quod ad ipsas confluentes convocati 
sunt soliti juramentum prestare de bene et fideliter consulendo et tractando super proposicionibus 
in eisdem factis et fiendis pro servicio regie celsitudinis et conservacione dicti principatus bonoque 
statu et tranquillitate rei publice eiusdem. Pro tanto, per medium embaxiatorum dictorum trium 
stamentorum, concordarunt fieri et prestari, et de facto fecerunt et prestarunt, iuramentum sub 
forma sequenti:
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Forma juramenti:
“Los sobredits juraren a nostro senyor Deu e als seus sants quatre Evengelis, ab lurs mans 

corporalment tocats, en ànimes llurs los qui en noms llurs propriis hi son, e los síndichs e 
procuradors en ànimes de lurs principals, que consellaran en les coses que seran comunicades e 
tractades en lurs staments e en la dita Cort, segons Deus e lurs bones conciències a tota utilitat e 
benefici del dit principat e de la cosa públicha de aquell.

Item, que tendran secretes totes les coses e negocis de la Cort que entre ells se tractaran e·s 
comunicaran aquelles, empero quels seran iniungides per lo president esser de tenir secretes per 
virtut del dit jurament o per algú serà request observarse [f. 85r] e tenirse secretes en virtut de 
aquell.”

Et nichilominus dicti sindici Dertuse, nominibus eorum propriis et ut sindici antedicti, firmarunt 
in obligacione indempnitate et aliis actis superius continuatis super cambio et provisione bastite 
factis contra castrum de Montfalco, pro quibus complendis et attendentis bona anima sua propria 
universitatis et singularium dicte civitatis obligarunt, presentibus pro testibus honorabile Gisperto 
de Guimera, milite, et dicto Jacobo Camaso.

[16.XII.1469]  Preterea die sabbati sextadecima mensis decembris anno predicto, magnificus vir dominus 
Bernardus Caportella, miles, depputatus generalis Cathalonie principatus antedicti, de beneplacito 
et voluntate presidencium in dicta Curia vivo vocis oraculo, mandavit honorabili Michaeli Boteller, 
mercatori, civi civitatis Dertuse, altero ex arrendatoribus iurium Generalitatuum, talli et novorum 
impositorum currentis anni, presenti et acceptanti intus ecclesiam Beate Marie predictam, 
personaliter reperto, quatenus ministret et solvat missiones et expensas necessarias in celebracione 
Curiarum huiusmodi, tam videlicet magistris fabris sive fusteriis, ratione fustium, clavorum et laborum 
factorum et sustentorum in construendo et faciendo sive claudendo staciones et seu loca in quibus 
dicta Curia per staciones congregatur in ecclesia antedicta quam racione cere, papiri, librorum, feni, 
et aliorum necessariorum in et circa exercicium et prosequcione Curiarum predictarum, quarum 
eciam pro cursoribus sive correus et alia ipsa durante Curia, dans et concedens sibi licenciam et 
facultatem quod quicquid legittime in fine Curie huiusmodi in et circha premissa persolvisse \
reperietur/ quod illud quantumcumque fuerit valeat et possit recuperare, recipere et habere de 
primis emolumentis seu pecuniis que provenient et colligentur ex generalitatibus in tabula Generalis 
dicte civitatis Dertuse, [f. 85v] a nona die mensis aprilis proxime ventura in antea. Mandans sibi 
aut cui voluerit loco sui per receptores et ministros dicte tabule qui pro tempore fuerunt de dictis 
primis pecuniis et seu emolumentis satisfieri in predictis. Quequidem emolumenta nunch pro 
tunch horum pretextu dicto Michaeli et suis usque in dictam sumam de presenti consignavit et de 
eisdem sibi et suis integriter et complete per ipsos satisfieri sublato, more dispendio et impedimento 
quocumque mandavit, noluit tamen per hanc consignacionem in aliquo derogare seu preiudicare 
creditoribus censualistis habentibus specialem et expressam obligacionem in ipsis tabulis et iuribus 
generalitatuum predictis. Mandans preceptum et actum huiusmodi in presenti Curie processu 
continuari ad memoriam premissorum per nos, notarios et scribas eiusdem Curie.

Continuacio
Successive eadem die sabbati, iamdictus magnificus Johannes Pages, vicecancellarius, in 

personam et de mandato prefate regie maiestatis, continuavit presentem Curiam et omnes ac 
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singulos actus eiusdem in eodem loco cum protestacionibus et salvitatibus utriumque solitis ad 
diem mercuri proximam que erit vicesima mensis et anni predictorum, presentibus pluribus de 
Curia.

Successive autem die sabbati intitulata XVIª mensis decembris, anno quo supra, honorabilis 
Johannes de la Mata, procurator substitutus ab honorabili Gilio Gracian, jurisperito, sindico 
civitatis Turoli, faciendo fidem de sui potestate, tradidit michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
prothonotario, quoddam substitucionis instrumentum quod insertum est in sisterno aliarum 
procuracionum. [f. 86r]

Subsequenter autem ipsa eadem die sabbati intitulata XVI mensis decembris, anno quo supra 
ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, 
magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi 
domini regis, et de eius mandato et ordinacione, licet iam sit superius ista continuacio scripta que 
nunc presenti compreendatur, in dicta ecclesia Beate Marie dicte ville Montissoni presente dicto 
magnifico Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit huiusmodi Curias ad dictam 
diem mercurii proxime venturam in eodem loco.

Et magnificus Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii militaris regni Valencie63, nomine dicte 
civitatis et tocius brachii universitatuum eiusmodi regni dixerunt quod in dicta continuacione non 
consentiebant, ymo expresse protestati sunt quod propterea non fiat preiudicium, novacio aut 
derogacio privilegiis, libertatibus, foriis et franquitatibus dicte civitatis et regni Valencie. 

Et dictus dominus vicecancellarius dixit quos stabat et perseverabat, prout stetit et perseveravit, 
in dicta continuacione per eum superius facta. Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum 
doctor, regens cancellariam, Johannes de Sant Jordi, scriba domini regis, et Martinus de Samper, 
notarius. [f. 86v] 

[18.XII.1469]  Post hec vero die lune intitulata decimaoctava mensis decembris anno predicto, dicta Curia 
mandavit fieri et expediri ex parte dicte Curie literas sequentes:

“Als magnífichs e savis pahers e consell. La molta necessitat que occorre en lo present principat, 
e la instància de la maiestat del senyor rey nos fa compellex a nosaltres ab molta diiligència 
entendre en lo servey de la dita maiestat, benefici e deffensió del dit principat. E maiorment com 
vegam rahonabla disposició en los altres regnes de fer subvenció a la deffensió de aquell, los 
quals regnes serie covinent e rahonabla cosa nosaltres, per esser pus afligits e a qui primer toqua, 
sollicitassem a la dita deffensió, e axí ho haviem comencat, introduhint encara en nosaltres metre 
e posar tal orde que fos reformat lo que en aquests anys passats ha stat en aquest principat en lo 
desorde prou notori a vostres savieses. Stant nosaltres en aquest tractament, lo vostre síndich és 
aquí anat, per la qual causa ha convengut sobreseure en los procehiments nostres com nosaltres 
per defferir a aquexa ciutat, la qual es insigna e dels principals membres d’aquestes Corts, haiam 
stat e stigam sperant lo seu retorn, no sens dan d’aquest principat, com certament tota dilació 
sia molt nociva, per la qual evitar vos pregam affectuosament de continent voc placia provehir 

63  RAH add. et Bartholomeus Abbat, subsindicus dicte civitatis Valencie.
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ab molta cuyta en la venguda del dit vostre síndich, lo qual venga talment instruhit e ab plena 
potestat qu·es puixa procehir a totes les coses necessàries a complida provisió de la deffensió 
d’aquest principat, per manera que monstrem esser diligents en aquella e sollicits en los altres 
regnes a nostra aiuda e protecció. Feta en Munsó, a XVIII de deembre any mil CCCCLXVIIIII. Lo 
principat de Cathalunya congregat a les Corts generals qu·es celebren en la vila de Muntsó a 
vostra honor apparellats.” [f. 87r]

“Al magnífich e savi en Johan de Raiadell, pagador del sou a la gent d’armes del principat de 
Cathalunya:

Magnífich e savi pagador. Per aclarir les coses que a present acorreian en aquestes Corts és 
necessari haiam vostres comptes per veure si lo preu del arrendament del present any vos és stat 
pagat e distribuit segons la forma donada en lo Parlament celebrat en la vila de Cervera, perquè 
vos pregam e requerim que vos, si disposició personal tendreu, vengau donar-nos rahó e compte 
de la administració de la dita receptoria e pagament a vos comanada. E on per indisposició de 
vostra persona venir no poguesseu, vos requerim trametau alguna persona que en loch vostro 
don plena rahó de aquells.” Feta, et cetera ut supra, cum suprascripcione.

Ulterius autem die lune intitulata XVIIIª mensis decembris anno quo supra, nobilis Januarius 
Rabaca de Perellos, ut procurator nobilis Petri de Montcada, domini baronie et ville de Chiva, et eciam 
ut procurator substitutus ab eodem nobili Petro de Montcada, procuratore nobilium dompnorum 
Hugonis de Cardona et Johannis de Cardona, prout de dictis procuracione et substitucione fidem 
fecit instrumentis publicis michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, traditis insertis in 
libro seu sisterno aliarum procuracionum, nominibus quibus supra et utroque eorum, in presencia 
mei dicit Anthoni Nogueras, regii prothonotari, et testium infrascriptorum, dixit quod se presentabat 
in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in 
dicta Curia factos usque in presentem diem, voluitque et consensiit ut dictos suos principales et 
eorum quemlibet ligarent, conprehenderent et obligarent, ach si in eisdem presentes affuissent. 
Testes, honorabiles Ferdinandus de Comor et Gabriel Bertran, regii scribe.

Hic deficiunt due litere facte ex parte stamenti ecclesiastici ad venerabiles patres et alia ad [en 
blanco], sub calendario XVIIII dierum decembris. [f. 87v]

[20.XII.1469]  Adveniente autem die mercuri intitulata vicesima mensis decembris anno predicto, infrascripti 
noviter ad celebracionem dicte Curie venerunt, fecerunt et prestiterunt similis iuramentum de 
bene et fideliter consulendo ac gesta secreta tenendo quemadmodum residentes in dicta Curia et 
in eadem personaliter reperti et congregati fuerunt et superius scripti sub kalendario quintadecime 
mensis et anni predictorum fecerunt promiserunt et prestarunt, quorum nomina sunt hec qui 
laudarunt sicut ceteri et cetera64

Nobles: 
Don Felip de Castre.
Vezcomte d’Evol.

64  qui laudarunt sicut ceteri, de otra mano.
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Don Yvany d’Evol.
Mossèn Franci d’Erill.
Lo noble don Anthoni Francesch de Ribelles, procurador segons se afferma del illustre senyor 

infant don Enrich.

Domicelli:
Mossèn Joffre de Torrent, cavaller.
Martí Johan de Lobets.
Pere Anthoni.

Et eadem die mercuri, honorabilis providique viri domini de statu sive bratxio regali mandarunt 
michi notario ut ex parte ipsius status facere et experire deberem litteras sequentes:

“Als molts mangnífichs e savis senyors [tachado: per letra de tota la Cort] los pahers de la 
ciutat de Leyda.

Molt magnífichs e savis senyors, per letra de tota la Cort lo dia passat a vostres magnificències 
emanada porau aquelles haver vist quanta és la necessitat que·ns constreny entendre ab summa 
diligència al servici de la maiestat del senyor rey e beneffici del principat, aprés empero e continua-
[f. 88r]ment som molt sobre acó sollicitats e instats [tachado: sobre] sens intermedi per los dos 
staments ecclesiàstich e militar de la dita Cort volguéssem entendre en la forma e bona expedició 
dels negocis de la present Cort, lo que bonament no podem ni devem fins lo vostre síndich qui en 
nostre stament presideix fos ací congregat ab nosaltres. Perquè us pregam vos placia en continent 
sens triga alguna voler-lo trametre, e que al més larch sie assí divendres primer vinent a mig iorn, 
com més avant detenir no·ns puixam altrament per descàrrech nostre, vos certificam que de la 
hora avant lo qui·ns trobarem assí presents entendrem quant porem en lo meneig e conclusió 
si mester serà del perquè la present Cort és assí convocada, car tots iorns sich crexen noves de 
congoxa. Placi·us, donchs, promptament voler entendre al servici de la dita maiestat, benifici e 
repós del dit principat. E sia la Sancta Trinitat en vostra custòdia. De Muntsó, a XX de deembre. 
Los del stament real congregats en les Corts generals qu·es celebren en la vila de Muntsó a vostra 
ordinació apparellats.”

“Molt magnífich e savi mossèn. Per les necessitats que tots jorns occorren som continuament 
sollicitats per los dos staments ecclesiàstich e militar en voler entendre al meneig e expedició dels 
negocis de la present Cort, e perco som stats forcat particularment per lo nostre stament scriure 
als magnífichs pahers, segons lo dia passat per part de tota la Cort los fonch scrit, que·ls plaguès 
donasseu orde prestament venguèsseu com per causa de vostra absència la Cort stiga detenguda 
en no procehir ni enantar en los fets de aquella ab la promtitut e vigilància qu·es mereix. Pregam-
vos, donchs, de continent la present rebuda haureu, vullau venir en manera que al més larch 
siau ací divendres [f. 88v] primer vinent a mig iorn, faent-vos cert que altrament a nosaltres no 
és poder-vos pus sperar, ans convendrà vostra absència no contrestant entendre en lo meneig, 
prosequció e fí, si mester serà, del perquè som ací congregats, lo que sempre havem differit 
sperant vostra venguda, axí placia·us en aquella no vullau més avant metre dilació alguna, la qual 
és molt nociva al meneig. E sia vostra special protecció la sanctíssima Trinitat. Feta”, ut supra. “Los 
del stament” et cetera, ut supra.
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Continuacio

Deinceps autem die mercuri intitulata XXª decembris, anno quo supra ad quam dicta generalis 
Curia fuerat continuata, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, dictus magnificus dominus 
Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis et de eius mandato 
et ordinacione, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, 
continuavit huiusmodi Curias ad diem sabbati proxime venturam in eodem loco.

Et statim, magnificus Jacobus Garcia, legum doctor, sindicus civitatis Valencie, dixit quod non 
consentiebat in dicta continuacione, ymo protestatus fuit quod propterea non fieret preiudicium, 
derogacio aut lesio privilegiis, libertatibus et franquitatibus dicti regni, imo ille et illa salve et salva 
remanerent prout alias superius fuit protestatus.

Et similiter, reverendus dominus frater Ludovicus de Puig, magister Montesie, et Petrus de 
Castellvi, miles, sindicus brachii militariis Valencie, protestati fuerunt prout sindicus civitatis 
Valencie protestatus est et superius eciam fuerunt alias protestati. [f. 89r]

Et dictus dominus vicecancancellarius dixit quod stabat et perseverabat prout stetit et 
perseveravit in dicta continuacione. Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, 
regens cancellariam, et Sancius de Paternoy, magister racionalis Curie domini regis in regno 
Aragonum.

Quibus sich ut premittitur factis, dicta eadem die paulo post factam dictam continuacionem 
Curie generalis existentibus congregatis in eadem ecclesia in ea parte ubi dominus rex assuetus 
est sedere in Curia seu in scanis infra stantibus nonnullis ex omnibus quatuor brachiis regni 
Aragonum, videlicet, ecclesiastici, nobilium, militum et infanconum ac universitatuum civitatuum, 
villarum et locorum dicti regni Aragonum, attento quod dictus dominus rex quasdam habuerat 
litteras missas per venerabilem Berengarium de Sos, decanum sedis Barchinone, quem proximis 
diebus preteritis destinaverat ad spectabiilem et egregium dominum comittem Armaniaci una 
quatenus litterarum dirigebatur ad dictum dominum regem, altera vero ad prelatos, comittes, 
nobiles, milites et alios convocatos ad dictas Curias generales, quas sua maiestas mandaverat dari 
et intimari omnibus de dicta Curia, ideo facta aliqua verbali prefacione mandato dicti domini regis 
per magnificum dominum Johannem Pages, vicecancellrius, per me dictum Anthonium Nogueras 
fuerunt lecte et publicate illis de quatuor brachiis dicti regni Aragonum qui ibi aderant quattenus 
litterarum, tenores de verbo ad verbum sunt prout sequitur:

Et primo lecta fuit dicta littera missa ad omnes de dicta Curia, quod est prout sequitur: [f. 89v] 

Suprascripcio.
“Als reverendissimis illustres, reverends, egregis, nobles e magnífichs senyors los convocats per 

la maiestat del senyor rey en les Corts generals de Moncó.
Reverendissims, illustres, reverends e egregis nobles e magnífichs senyors. Per lo gran desig que 

tinch de servir a les senyories vostres e desliberat avisar aquelles com lo rey de Franca ha trameses 
mil e quatrecentes lances contra lo comte d’Armanyach per conquistar totes les sues terres, de 
les quals lances és capità lo comte don Martí, lo qual sens esser-li feta alguna contradicció és 
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entrat en Litora ha on lo dit comte d’Armenyach se fortifficava, e preses totes les altress terres 
sues que vuy no·s tenen per lo dit comte d’Armenyach, sinó set ho vuyt places de Roerga que són 
inespugnables, e la Vall d’Aura, e dubte jo que aquelles se tinguen molt temps per lo dit comte 
d’Armenyach per la gran malesa hi trayció que és stada feta entre los subdits, vassalls e servidors 
seus, los quals a la necessitat tots l·an desemparat e pres partit ab lo rey de Franca, segons de aco 
largament jo avís la maiestat del senyor rey. E per quant la fama és que tota la dita gent d’armes 
deu anar contra Aragó e Cathalunya e altres terres obedients a la maiestat del senyor rey per a 
conquistar aquelles, ne vull avisar les senyories vostres, les quals so sert són tant virtuoses que axí 
com fins ací han servida la maiestat del senyor rey deffensant fidelissimament lo seu stat e propria 
pàtria de les mans de gents tan inhumanes, la superbia e senyoria de les quals no solament als 
conquistats de aquells és incorportable e mortal, mes en aquells qui de aquella són acostumats, 
per quant als bons maltratran, als qui a ells són stats parsials són stremament ingrats, als richs 
empobrexen, als pobres matan de fam, als mals cruelment e sens clemensia ponexen, e, finalment, 
a tota manera de gents ma-[f. 90r]lament tracten, segons ara jo conech ací per speriència. Perquè 
suplich humilment a vostres senyories vullen en tal manera en aqueixas Corts generals provehir, 
que aquells qui desliberat tenen metre la vostra propria pàtria en tal subiugació, sentint la unió de 
nosaltres e preparació, defensar-vos de aquells muden de propòsit, demanant de gràcia a vostres 
senyories vullan haver a mi per scusat si en res me so atrevit dir per la present, prenent-ho an 
aquella saniera fi que en acò me ha empès e procurat scriure. E tinga nostre senyor Deu a vostres 
senyories en la sua protecció e guarda. Scrita en lo loch de Yaetmal, en lo ducat de Guiayna, a XIII 
de deembre any mil CCCC LXVIIII. De v[ostra] s[enyoria] humil servidor qui en gràcia de aquelles 
me encoman, Berenguer de Sos, degà de Barchinona.” [f. 90v]

Et statim successive fuit lecta per me dictum prothonotarium alia littera ad dictum dominum 
regem missa per dictum Berengarium de Sos, que est seriey sequentis:

Suprascripcio
“Sacra Regalis Maiestas. Per Johan de la Rocha, correu de vostra altesa, he avisada vostra 

maiestat del que ací ocorria.65 Aprés, so stat ab lo comte d’Armanyach, lo qual trobi set o vuyt 
leguas deca Littora, la qual ha liurada als capitans del rey de Franca, per quant tots sos barons, 
gentils homens e servidors, acceptats los spanyols e pochs dels altres, li han feta gran malesa qu·el 
han tots abandonat, e abans que isqués de Littora li digueren que si no s’en volie anar, que ells 
lo lancarien de la forca, e temen ja lo comte don Martí, capità del rey de Franca, ab vuyt centes 
o mil lances, ultra les quatrecents que eren en Cathalunya a quatre legues de Littora, qui venia 
per metre-li lo siti, e per molt que haia volgut reforcar mostrant-se animós, no li és stat possible 
revènsser la conspiració e trayció dels seus, los quals dies havia que tenien fet son partit ab lo rey 
de Franca, e los més li havien prestat homenatge que lo dit comte d’Armanyach nos és trobat 
ab cent lançes de quatrecentes qu·en tenia, e tots li havien promés que tingueren ab ell han-li 
fet enderroquar cases, destruyr monestirs, e metre a terra sglèsies per més fortificar Littora, la 
qual tenin-se per ell no passava perill son stat ara lo ha convengut abandonar o tot e trametre 
les claus ab misatgeria al dit comte don Marti son se restaurades set ho vuyt places en Roergua 
que son inespugnables, e crech la Valdaura, la qual jo he treballat proveís affí que per aquella 
part les terres de vostra maiestat no poguessen esser dampnificades. Lo dit comte d’Armenyach 

65  En RAH, f. 78r no se copió esta carta.
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me ha dit que ell ha provehit que la dita [f. 91r] Valldaura sia proveida e conservada per ell. Jo, 
senyor, expliqui al dit comte d’Armanyach lo que per vostra maiestat m’era manat, lo que ni ha 
respost és que restava infinidament obligat a vostra altesa del que lo offeria, més que ell stava 
en la disposició que yo mateix veya, per la gran malvestat que sos vasalls y altres li feyen, e que 
suplicava vostra maiestat qu·el volgués haver per recomanat, que ell tirava la volta de Castella e 
que de Fonterubea el scriuria ho trametria a vostra maiestat, e que si en nenguna cosa ell poria 
servir a vostra altesa, trobantse en Castella ho en altra part, que ell le serviria ab tanta voluntat 
com li serie posible. Johan Fornit devia anar ab ell, e per quant està molt mal de huna coç que 
hun cavall li ha donada en la cama, és agut a rrestar en Bearn fins que sia guarit. Sertament fora 
stat servey de vostra altesa que lo dit Johan Fornit no·s fos partit del dit comte, lo qual, ab la 
comtessa sa muller, acompanyat de trecents o quatrecents ballesters e C de cavall, s’en van la 
volta de Fonterubia. Lo qual comte de Armenyach no han volgut acullir en negunes places del 
príncep de Navarra, que li és stat forcat aposentar-se en los lochs uberts vuy deu esser arribat a 
Sent Palay, ha passat gran perill, per quant lo seguien trescentes lances, las quals lo dia aprés que 
ell partí de Barchinona, d’Armenyanch y arribaran, e de qui fins asi no son partides destruen tot 
lo pays. La fama és que pus que les terres del comte d’Armanyach son en ma del rey de Franca, 
que aquestes gents d’armes, per via de Navarra e per altres parts, deven entrar en Aragó y en 
Cathalunya per fer guerra a vostra altesa, avís-ne aquella per que en temps hi proveesqua e sia 
prevista, Del que dequí avant sentiré, avisaré vostra maiestat, la qual tinga nostre senyor Deu en 
la sua continua guarda. De Agetural, del ducat de Guiayna, a XIII de desembre. De vostra real 
maiestat, humil servidor e vassall qui en gràcia e mercè de aquella me recoman, Berenguer de Sos, 
degà de Barchinona.” [f. 91v]

Quibus litteris sich lectis et publicatis, per illos de dictis quatuor brachiis sich congregatos in 
effectu fuit responsum quod eis summe displicebat quod talia de novo succederent, que redundare 
possent in deservicium dicti domino regis et dampnum regnorum et terrarum ipsius, verum quod 
inter se colloquerentur et facta delliberacione per eos illam denunciarent dicto domino regi.

Et consequenter, factis premissis, dictus dominus vicecancellarius cum aliis de regio consilio 
qui cum eo erant ascenderunt ad domum confratrie quod est iuxta corum dicte ecclesie, ubi 
congregati erant plures et diversi ex omnibus tribus statibus regni Valencie, videlicet, ecclesiastici, 
militaris ac universitates civitatum et villarum dicti regni Valencie, ubi facta consimili prefacione 
per dictum magnifficum dominum vicecancellarium per me dictum Anthonium Nogueras fuerunt 
lecte et publicate dicte due littere superius proxime inserte.

Quibus lectis, reverendus dominus Ludovicus Dezpuig, magister milicie Beate Marie de Montesia 
et Sancti Georgii, vice et nomine omnium ibidem congregatorum, dixit et respondit in effectu 
quod moleste et non sine grandi displicencia audiebant quotquid verti posset in deservicium dicti 
domini regis status sin perturbacionem ac dampnum rei publice regnorum suorum, confidebant 
tamen de justicia dicti domini regis fidelitate et subsidio subditorum suorum quod non succederet 
pro voto illis qui sine legittima causa hanch amprisiam prosequebantur et quod habita inter eos 
delliberacione et cetera.66

66  RAH add: responderent dicto domino regi.
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El successive incontinenti dictus dominus vicecancellarius et alii de consilio regio qui cum eo 
erant descenderunt inferius ad quandam capellam dicte ecclesie in qua simul congregati erant 
plurimi et diversi ex tribus brachiis seu statibus principatus Cathalonie, videlicet, ecclesiastici, 
militaris ach universitatuum civitatum et villarum regalium dicti [f. 92r] principatus Cathalonie, 
ubi facta similiter consimili prefacione quam dictus dominus vicecancancellarius fecerat aliis 
de brachiis et statibus regnorum Aragonum et Valencie, per me dictum Anthonium Nogueras 
prothonotarius fuerunt lecte et publicate de verbo ad verbum dicte litere dictum domini Berengarii 
de Sos superius inserte, per quos sic congregatos in effectu fuit responsum quod iuxta facultatem 
quam habebant et habere possent satisfacerent iuxta vires prout congruebat servicio dicti domini 
regis et deffensioni regnorum et terrarum suarum.

Eleccio sex personarum 
[22.XII.1469]  Deinceps vero die veneris intitulata vicesima secunda mensis decembris anno predicto, tangente 

cimbalo seu campana pulsari solita ad congregacionem personarum dicte Curie convenerunt et 
congregati fuerint dicti tres status, videlicet unusquisque ipsorum in sua stacione seu loco ecclesie 
Beate Marie predicte.

Et post habitum tractatu inter ipsos tres status per medium embaxiatorum concordarunt 
unanimiter eligere, et de facto elegerunt, sex personas, duas videlicet de quolibet statu, que 
haberent onus videndi et recognoscendi processum et actus Parlamenti anno proxime preterito 
celebrati in villa Cervarie, et quibus eciam fuit data potestas sub hac forma:

Comissio
Lo càrrech e comissió de les sis persones sia que haian a pensar sobre la offerta fahedora al 

senyor rey de quant serà e de hon se pagarà, e com e per quinya via e forma, e per qui se exhigiran 
les quantitats necessàries, e per quant temps se farà la [f. 92v] oferta. E que vegen e reconoguen 
los capitols del Parlament del dit any proppassat, e que pensen aquells si faran abilitar ho alterar 
en res, e que pensen quines coses faran a demanar al senyor rey, axí per beneficis de la terra com 
particulars greuges.

E que les dites sis persones haien a prestar sagrament que cascun dia, exceptat lo digmenge 
e dia de Nadal, se haien aiustar dues vegades per pratichar de les coses necessàries a expedició 
dels fets. E que lo dia dels Ignoscents o sien aiuntats ho no haien a fer relació de tot lo que pensat 
hauran. E los dits dia de dichmenge e de Nadal aprés mengar se hagen aiustar una vegada.

Les sis persones que foren elegides a les dites coses son les qu·es segueix:
Per l’estament ecclesiàstich
Ecclesiastich:
Mossèn Johan Andreu Sorts
Micer Sanc d’Esquerra 
Per lo stament militar
Militar:
Mossèn Bernat Caportella
Mossèn P. Torroella
Reyal:
Mossèn Barthomeu Faritza, de Tortosa
Micer P[ere] Boquet, de Cervera, síndichs
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[23.XII.1469]  Adveniente autem die sabbati intitulata XXIIIª decembris anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXVIIII, ad quam67 [f. 93r] dicta Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus 
Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, mandato eiusdem dicti 
domini regis, illis de dicta generali Curia in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni congregatis, 
presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit 
huiusmodi Curias ad diem veneris proxime venturam in eodem loco.68

Hic mutatur annus.

[26.XII.1469]  Preterea autem die martis intitulata XXVIª decembris anno a nativitate Domini Mº CCCCº LXXº 
in dicta villa Montissoni, in presencia mei dicti Anthoni Nogueras, regii prothonotarii, processum 
huiusmodi Curiarum actitantis, et testium infrascriptorum, Martinus Sanchez, sindicus ville de 
Alpont, se representavit in dictis Curiis, dixitque quod laudabat, aprobabat et emologabat, prout 
de facto laudavit, aprobavit et emologavit, omnes et singulos actus factos in dictis Curiis, voluitque 
ut compreenderent, ligarent et obligarent dictam universitatem ville del Pont et illius singulares 
ach si in eisdem et in confeccione illorum presentes affuissent. 

Testes, honorabiles Johannes Martinez, presbiter, et Velasco d’Olmiedo, familiaris dicti domini 
regis.

[28.XII.1469]  Et die jovis intitulata vicesima octava mensis decembris anno predicto, prefata Curia et 
residentes in eadem de quolibet statu, propter abusus et diversos fraudes qui fiunt et comittuntur 
in victualibus provissionibusque et aliis accessoris et oportuniis valde preiudicialibus et nocivis 
personis ad huiusmodi Curiam convocatis, igitur dicta Curia omnesque tres status eiusdem 
inde super hiis concordes debite providere cupiens eo presertim quia [tachado: idem] ibidem 
provisum fuit et est per Curias regnorum Aragonie et Valencie que in huiusmodi villa Montissoni 
in presenci-[f. 93v]arum convocate sunt et celebrant. Pro tanto, ipsa Curia dictique tres status 
eiusdem super hiis unanimiter concordes per medium embaxiatorum, pulsante cimbalo et seu 
campana inde pulsari solita fecit ut ipsi Curie licet et fuit alias usitatum creavit, constituit et 
ordinavit et asssignavit in edilis sive mustasaf honorabilem Jaufridum Torrent, militem, presentem, 
et onus huiusmodi in se sponte suscipientem cum licenciam, facultatem et plenariam potestatem 
et specialem mandatum contulit videndi, providendi, disponendi, statuendi et ordinandi, una cum 
aliis inde electis personis, en mustacafs die presenti a regia magestate per regnos Aragonum et 
Valencie puniendique, corrigendi et castigandi transgressores, contradictores et inhobedientes 
mandatorum et ordinacionum suarum, prout inde fuerint et noverint, videnda, providenda, 
disponenda, statuenda et ordinanda, puniendaque, corrigenda et castiganda. Et hoc quidem 
durantibus Curiis generalibus in prefata villa Montissoni impresenciarum celebrantibus, et non 
ultra, prestito prius per ipsum Jaufridum Torrent juramento in forma debita de bene et fideliter se 
habendo in dicto officio et unicuique ius suum tribuendo semotis odio et favore quibuscumque, 
prout in similibus fieri est solitum et assuetum.

67  Margen inferior derecho: dicta Curia [cortado] nota nota codicológica de llamada para el siguiente cuadernillo.

68   RAH add. Testes, Raymundus Lebo, de scribania domini regis, et Anthonius Lobet, familiaris dicti domini vicecancellarii. No indica el 
cambio de año de la natividad.
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Dicta vero die jovis, relacio fienda per prefatis sex personas de et super eis desuper comissis, 
fuit per dictam Curiam prorrogata usque ad diem sabbati proxime venturam inclusive cum simili 
et eadem commissione quemadmodum eisdem superius data fuit concessa et attributa.

In qua die sabbati superius proxime ad dictam relacionem de comissis fiendam prorogata 
intitulata XXVIIIª mensis et anni predictorum, dicte sex persone fecerunt relacionem scilicet 
persone cuiuslibet status statui suo de et super omnibus hiis singulariter et distincte, de quibus 
[f. 94r] ipsis facta fuerat comissio ut premittitur, tradentes et hostendentes per diversa capitula in 
scriptis eorum super predictis sibi comissis pensamenta et apuntamenta facta nulla inde alia super 
hiis facta per ipsos status provisione.

[29.XII.1469]  Rursus autem die veneris intitulata XXVIIIIª mensis decembris ano a nativitate Domini millesimo 
CCCCº LXXº, magnificus vir Franciscus Sarcola, procurator magniffici Michaelis Sarcola, eius 
fratris, prout de eius potestate fidem fecit instrumento procuracionis quod michi dicto Anthonio 
Nogueras, regio prothonotario et processum huiusmodi Curiarum actitanti, tradidit, quod est 
insertum in sisterno aliarum procuracionum, nomine procuratorio predicto se presentavit in dictis 
Curiis, dixitque quod laudabat, aprobabat et amologabat, prout de facto amologavit, laudavit et 
aprobavit, omnes et singulos actus factos in dictis Curiis,69 voluitque ut compreenderent, ligarent 
et obligarent dictarum eius principalem ach si in eis presens affuisset. 

Testes Anthonius Bonet, de regia scribania, et Martinus de Samper, scriptor.

Continuacio
Subsequenter vero die veneris que fuit dies continuacionis Curie huiusmodi assignata intitulata 

vicesima nona dicti mensis decembris anno predicto, prefatus magnificus dominus vicecancellarius 
in personam dicti serenissimi domini regis existens personaliter in loco [f. 94v] dedicato ecclesie 
Beate Marie antedicte, presentibusque pluribus et diversis cuiuslibet status de Curia convocatis, et 
cum protestacionibus et salvitatibus solitis et utriuque oportunis, continuavit presentem Curiam 
et omnes et singulos actus eiusdem in eodem loco ad diem martis proxime venturam que erit 
secunda mensis januarii.

[30.XII.1469]  Et die sabbati intitulata tricesima dicti mensis decembris anno predicto, existentibus congregatis 
cuiuslibet status de Curia convocatis in capella Sancti Salvatoris predicta pro comunibus negociis 
Curie huiusmodi tractandis, nobilis Baltesar de Queralt et honorabilis Guilelmus Johannis de 
Masdovelles, domicellus, de statu militari, prestiterunt juramentum de bene et fideliter consulendo 
negociaque ipsius Curie secreta tenendo, prout ceteri de Curia ut supra continuatum existit 
promiserunt et jurarunt.

Nichilominus eadem die sabbati tricesima mensis et anni predictorum, continuante dicta Curia 
et campana predicta pulsante, dicta Curia et tres status eiusdem simul et in unum ut premittitur, 
congregatis intus ecclesiam predictam Beate Marie dicte ville Montissoni et capellam Sancti 
Salvatoris iamdictam, in qua dicti tres status pro comunibus eisdem Curie negociis tractandis 
sepenumero sunt soliti congregari, de unanimi consenssu, beneplacito et voluntate dictorum 

69  RAH add. in dictis Curiis factos usque in presentem diem.
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trium eiusdem stamentorum predictorum ibidem personaliter existencium, nemine ipsorum 
discrepante, fecerunt desliberacionem (sic) sequentem:

La present Cort del principat de Cathalunya, considerant que la diversitat de les monedes e los 
[f. 95r] fors en que aquelles vuy són constituhides e stan, redunden en gran dan e interès del dit 
principat e de la cosa públicha e [tachado: tots] torb de la negociació de aquell, lo que cessaria 
si lo for de les dites monedes, tant stranyes com de la terra, se eguallaria ab los regnes de Aragó 
e de València, per cò, per la dita rahó e per alguns altres bons respectes lurs coratges en acò 
movents, nomena e elegi tres persones, una per quiscun stament devall scrites, per entrevenir e 
comunicar ab les persones sobre açò ja electes o elegidores per los regnes de Aragó e de València, 
e ab aquelles o sens aquelles comunicar e tractar ab la maiestat del senyor rey dels dits fors, unio 
o egualament de monedes. E encara per apuntar ab los dits aragonesos sobre lo fur de Aragó 
e cancelació de aquell, faent menció dels secretaris, scrivans de manament e altres officials e 
ministres del senyor rey cathalans axí com a preiudicial als dits cathalans, segons en los Parlaments 
passats és stat per part del dit principat demanat e per la maiestat del dit senyor rey provehit e 
atorgat. E més avant haien càrrech les dites tres persones de comunicar e tractar axí ab lo dit 
senyor rey com ab lo magnífich mossèn Miquel de Pachs, cavaller e síndich de la ciutat e regne de 
Mallorques, que entrevenga unidament en son brac e stament reyal ab los del dit principat com 
és de costum en semblants Corts generals. E assò facen e conduesquen com mils poran e segons 
de les dites e iuscrites persones plenament se confie. E como totes les dites coses o alguna de 
aquelles hauran conduhides e apuntades, de aquelles, ans de conclusió alguna, haien a fer relació 
a la dita Cort sots cascuna de les dites eletes a son stament o totes tres ensemps a tota la Cort 
aiustada. [f. 95v]

Nomina trium personarum predictarum electarum sunt hec:
Ecclesiàstich: Micer Manuel de Muntsuar, canonge, degà e síndich del capitol de Leyda, per 

l’estament de la Sglèsia
Militar: Mossèn Johan Almugaver, cavaller, per l’estament militar.
Reyal: Mossèn Barthomeu Faritza, síndich de la ciutat de Tortosa.

[2.I.1470]  Subsequenter vero die martis que fuit dies continuacionis Curie huiusmodi intitulata secunda 
ianuarii eisdem anni, dictus magnificus vir dominus vicecancellarius existens personaliter intus 
ecclesiam predictam Beate Marie, sedendo more solito in loco comuni Curie generalis predicte, 
existentibus ibidem ac personaliter constitutis pluribus et diversis personi cuiuslibet status dicte 
Curie eisque presentibus videntibus et audientibus, continuavit presentem Curiam et omnes actus 
eiusdem ad diem veneris proxime venturam qua erit quinta predictorum mensis et anni, in eodem 
loco, presente domino magnifico domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, 
cum protestacionibus et salvitatibus solitis et assuetis.Testes, magnificus Dominicus Agustin 
locumtenentis baiuli generalis regni Aragonum, et Martinus de Samper, notarius, regiam Curiam 
sequens.

Et ipsa eadem die paulo post predictam, in presencia mei dicti Anthoni Nogueras, regii 
prothonotari, processum huiusmodi [f. 96r] Curie actitantis, et testium infrascriptorum, nobilis 
Franciscus de Bellvis dixit quod se representabat in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat prout 
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laudavit et aprobavit omnes et singulos actus in dicta Curia factis, volebatque et consentiebat ut 
persisterent in eorum eficacia et robore, et ligarent et compreenderent eum ac si in confeccionem 
illorum presens affuisset. Testes, honorabiles Artos de Cantaviella, de regia scribania, et Johannes 
Pique, notarius.

[3.I.1470]  Et die mercuri tercia mensis ianuarii anno predicto, in loco predicto et seu stacione brachii vel 
status militaris iuravit egregius dominus comes Montanearum de Prades, sicut ceteri de Curia 
superius iurarunt. Et laudavit actum factum super subvencione de la bastida contra Muntfalco et 
eleccionem officialium sui status iam factam de advocat e promovedor.

Idem jurarunt sequentes:
Cavallers:
Mossèn Johan Aymerich
Mossèn Anthoni Fluvià
Mossèn Johan Gilabert
Item Bernat Johan Terre, donzell
Item dicta die juravit Reymundus Rogerius de Toralla, miles, de bene et legaliter conssulendo 

et de non revelando secreta idem ut ceteri supradicti.

Eadem die estatus ecclesiasticus existens congregatus in loco suo fecit et elegit portarium 
status sui Philipum Amoros, portarium.

[4.I.1470]  Deinceps autem die jovis intitulata quarta mensis ianuarii anno quo supra, magnifficus Johannes 
Olzina, miles, [f. 96v] ut hereditatus in regno Valencie, nomine suo proprio et procuratorio 
magnifici domini Johannis de Valltierra, domini honoris de Torres Torres, et magnificus dominus 
Ludovicus de Castellvi, ut procurator honorabilis domini Miquaelis Johannis de Cervato, domicelli, 
et ut procurator magnifici Ludovici de Castellvi, militis, domini loci de Carlet, prout de dictis 
procuracionibus fidem fecerunt instrumentis procuracionum que michi dicto Anthonio Nogeras, 
regio prothonotario, tradiderunt, et sunt continuate in sisterno aliarum procuracionum, in presencia 
mei dicti regii prothonotarii, processum huiusmodi Curie actitantis, et testium infrascriptorum, 
dixerunt quod nominibus procuratoriis predictis comparebant in dictis Curiis, laudabantque et 
aprobabant, prout de facto laudarunt et aprobarunt, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos 
usque in presentem diem, et quod persisterent in eorum efficacia et valore, compreenderentque, 
ligarent et obligarent dictos eorum principales et eorum quemlibet ac si in eisdem presentes 
affuissent. Testes, magnifici Johannes Olzina, miles, et Dionisius Cosco, miles.

Die antedicta, magnificus Franciscus de Menaguerra, miles, ut procurator magnifici Poncii 
de Menaguerra, militis, eius fratris, et magnifici Johannis Tolsa, militis, qui planitie (sic) in regno 
Valencia, faciendo fidem de eius potestatibus tradidit michi dicto Anthonio Nogeras, regio 
prothonotario, instrumenta dictarum procuracionum, que sunt inserta in sisterno aliarum 
procuracionum.

[5.I.1470]  Postea autem die veneris intitulata quinta dicti mensis januarii anno proxime dicto a nativitate 
Domini millesimo CCCCº LXXº ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, dictus magnificus 
dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, de eius 
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mandato et comissione, in ecclesia Beate Marie Montissoni illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, 
continuavit huiusmodi Curiam [f. 97r] ad diem mercurii proxime venturam in eodem loco cum 
protestacionibus et salvetatibus solitis et asuetis. Testes, Johannes de Sant Jordi et Raymundus 
Lebo, scribe domini regis predicti.

[8.I.1470]  Et ulterius die lune intitulata octava mensis ianuarii anno proxime denotato, nobilis Johannes 
de Cardona, in regno Valencie dom[en blanco]. 70

Et ulterius die lune intitulata octava mensis ianuarii anno proxime denotato, nobilis Johannes 
de Cardona, in regno Valencie domiciliatus, et Johannes Rochamora, miles, in presencia 
mei dicti Anthoni Nogeras, regi prothonotarii, processum huiusmodi Curiarum actitantis, et 
testium infrascriptorum, dixerunt quod comparebant et se representabant in huiusmodi Curiis, 
laudabantque et aprobabant, prout laudarunt et aprobarunt, omnes et singulos actus in dictis 
Curiis factos [f. 97v] usque in presentem diem, volebantque et consenciebant quod ligarent, 
astringerent et compreenderent ipsos et eorum utriusque ac si in actu et confeccione eorum 
presentes affuisent. Testes, Miquael Vidal et Anthonius Bonet minor, scriptores domini regis 
predicti.

Eadem vero die lune intitulata octava mensis januarii anno predicto, dictus egregius dominus 
comes Pratarum ceterisque nobiles, milittes et domicelli de statu militari principatus Cathalonie qui 
[tachado: in eodem] stacione sua predicta personaliter fuerunt, eligerunt et crearunt advocatum 
status sui egregium virum dominum Salvatorem Gacol, legum doctorem, una cum dicto egregio 
domino Anthonio de Bardaxi.

[10.I.1470]  Ulterius autem die mercuri intitulata Xª mensis predicti januarii anno quo supra a nativitate 
Domini millesimo CCCCº LXXº ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus 
dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, de 
mandato prefati domini regis, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis in dicta ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, presente dicto magniffico domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni 
Aragonum, continuavit huiusmodi Curiam ad diem sabbati proxime subsequentem in eodem 
loco.

Et magnificus Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii milittaris regni Valencie, dixit quod non 
consentiebat in dicta continuacione, ymo protestatus fuit quod per eam non fieret preiudicium, 
novacio seu derogacio foris, privilegiis et libertatibus dicti regni Valencie.

Et dictus dominus vicecancancellarius dixit quod stabat et perseverabat, prout stetit et 
persevavit, in dicta continuacionem per eum proxime facta. Testes, honorabilis Galcerandus 
Bertrandi, regius scriba, et Martinus de Samper, scriptor regiam Curiam sequentes. [f. 98r]

[12.I.1470]  Post hec vero, die veneris intitulata duodecima mensis januariii anno predicto, existente 
congregato statu ecclesiastico in loco seu stacione sua predicta fuit illis de dicto statu quibus 

70  El texto se retoma más abajo.
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congregati ibidem erant et reperti personaliter fuerunt presentata et reverenter exhibita per 
honorabilem providumque virum dominum Lehonardum Parrot, militem, vice nomine et pro 
parte, ut dixit, spectabilis viri domini Johannis de Foix, alias cognominati Cabdaut de Buix, et per 
me Bartholomeum Martinez, alterum ex scribis dicte Curie, videlicet pro dicto ecclesiastico statu, 
lecta et publicata quedam privatam littera dicti, ut fuit assertum, Johannis de Foix clausa absque 
sigillo aliquo dicteque Curie directa, cuius epigrema sive suprascripcio est talis:

“A tres reverents, spectables, nobles e magnifichs senyors de Cathalunya entrevenints en les 
Corts de Muntso”.

Intrisecus vero tenor, de verbo ad verbum nichil addito nichilque remoto sequitur et est talis:
“Tres reverents, spectables, nobles e magnifichs senyors, a vos me recomandi ben 

affectuosament. Sabut havets la novidat tant granda que ha cometida mossen P. de Rochaberti 
al encontra de mi en me prenent e occupant per via de feyt ab cautelas e decepcions furtivament 
meus castet et villa de Masyella, situats en lo regne de Aragon, et me spoliant de ma posesion, 
sens coneixenca de causa e sens me defiar, que es contra dret e rason e les fortz e privilegis e 
libertats den dit regne, don jo me tench per grandament agreugat que lo senyor rey haia volut e 
vulla tollerar e permetre hun tal cas demorar impunis, vistes les requestes que mos servidors, qui 
son part della, me han scrit l’en han scrites, car jo no he jamays feyt causa deguna al encontre 
del dit senyor rey ni deu regne, ans per servir lo dit senyor et me mostrar parcial e mees luy suy 
stat desapmtant et deffeyt deu gobern de Rossellon de la carga de mes lanças [f. 98v] et de 
ma pension, que valian quiscun any de XVI en XVIIIM franchs, d’on me es avis no m’en deuria 
subseguir una tal recompensa, com es de esser axi robat per los servidors e subdits den dit senyor. 
Totes lo dit senyor me havia per ses letras assegurat que lo tot faria retornar a degut stament e 
mes restituhir mons dit castet et villa sens falta ninguna, co que encara no es stat feyt. 

Per tant, scrich a present a sa altesa, en lo suplicant que son bon plaser sia acmetre a prompta 
execucio, e a vosaltres, senyors, que pregui e requiri tant com puch per aquesta, axi com jo suy 
deu nombre deus nobles e barons deu dit regne d’Aragon e mons dit castet e villa, servidos e 
vasalls habitants en aquells en totstemps, e per mon mandament tenguda la opinion e voluntat 
deu dit senyor rey, el han servit e hobedit en tot lo qui los es stat possible, vuullats per lo ben 
de justicia e honor deu dit senyor rey e entreteniment e conservacion deus fors, franqueses e 
libertats deu dit regne, dels quals jo me entenie, vull aiudar, donar orde e provision per lo meyan 
de la carga e administracion que havets que mons dit castet e vila, a mi indegudament occupats, 
me sien restituits e tornats sens negun delay, axi que sta en rason, e reparats los dampnatges e 
interesses, et talement ha procedir que sia exemple a tots altres lo temps sdevenidor no haien a 
cometre semblants otratges, car a resegar de mi si degun servidor ni subget deu dit senyor rey 
hi havia qui res demandar ni talaugar me vulla, jo me offir esser tostemps prest y respondre e fer 
la rayson a cascun, aixi com appartendra et se atrobara fer degui. Pregant vos e requerint cum 
desus que en so vos vullats emplegar e far lo degut, axí que apartien, e jo confide de vostres 
providencies e per manera, axi bien que jo haia causa de mon laudar e de vos en esser tengut. 
Car pensats que ma intencion no es pas de leixar aixi perdre lo meu sens causa e sim sabia costar 
tot quant que tinch. E si no fos per huna letra que lo dit senyor rey me ha tramesa, en la qual 
me scriu que promptament hi provedira e axi medi jo, quem tinch per hu del regne e volria tot 
lo be de aquell e no la destruccio, jo haguera donat a conexer al Roquaberti que elli havia’l fet. 
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E, en veritat, maravelli molt lo dit Roquaberti hi haia volgut axi procedir, considerat que en res 
jo no li era tengut. E si pretende que affossi men deguera devant totes causes haver advertit, e 
jo li haguera satisffeyt, mas en la fanson que ed ha volut far tantbe sen fora de podut entrar en 
totes mes autres plases [f. 99r] sens difficultat, per quant jo le tenia tant per amich e fidavi de luy 
com de frare, que no hagueri james pensat en la decepcion que ma feyta, pero los qui se fidan 
son volenters decebuts. E si res hi ha que per vosautres far jo pusqua, en lo me fasent saver, mi 
emplagare de tres bon voler, aydant nostre Senyor, tres reverents, spectables, nobles e magnifichs 
senyors, qui vos doni so qui desijats. Scrita a Caustetnou de M[borroso]t lo vinte de dehembre.

A vostre plaser mont preit, Johan de Foix.”

Post cuiusquidem littere presentacionem et lecturam, dictus Lehonardus Parrot requisivit verbo 
illam inseri et continuari in processu dicte Curie et de ipsius presentacione si expedierit fieri et tradi 
publicum instrumentum per notarium et scribam iamdictum ad memoriam premissorum.

Et reverendus dominus episcopus Auguriensis, qui in dicto stamento ecclesiastico presidebat, 
respondens vive vocis oraculo, dixit quod de et super contentis in preinserta littera status ille 
comunicaret cum residuis stamentis dicte Curie, de quorum super hiis delliberacione et seu 
conclusione fienda eundem Lehonardum redderent, prestante domino cerciorem, requirens et 
mandans instrumentum desuper fieri requisitum non claudi absque dicte Curie delliberacionem 
et responsionem. Presentibus ad hec pro testibus discretis viriis Johanne Solsona, regio secretario 
et [tachado: Vitale Bartho] scribe brachii militaris, et Vitale Bartholomei, notariis et scribis aliorum 
duorum stamenctorum.

Successive eadem die, ad alios actus non divertendo, fuit instante et requirente dicto Lehonardo 
Parrot, fuit per me Bartholomeum Martinez lecta et publicata dicta littera in statu militari. Et 
fuit facta similis responsio per egregium dominum comittem Pratorum quemadmodum dictus 
reverendus episcopus Auguriensis fecerat [tachado: ut fecerat], ut superius continetur, dictis 
testibus presentibus.

Similis presentacio, presente notario et testibus ante [f. 99v] dictis fuit facta, et responsio 
subsequta in statu regali congregato in sua stacione per presidentem ipsius.

[13.I.1470]  Ceterum autem die sabbati intitulata terciadecima mensis predicti januarii et anno quo 
supra a nativitate Domini M CCCCº LXX ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, dictus 
magnificus dominus Johannes Pages, miles, legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini 
regis, de mandato prefati domini regis, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis in dicta 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, milite, 
Justicia regni Aragonum, continuavit huiusmodi Curiam ad diem dominica proxime veniente in 
eodem loco.

Et honorabilis Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative, dixit quod non consentiebat in dicta 
continuacione, ymo protestatus fuit quod per eam non fieret preiudicium, novacio seu derogacio 
foris, privilegiis et libertatibus predicti regni Valencie et civitatis Xative.
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Et dictus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat, prout stetit et perseveravit 
in dicta continuacione per eum proxime facta. Testes, honorabiles Egidius Dolç, notarius civis 
Cesarauguste, et Martinus de Samper, scriptor regiam Curiam sequens.

Et post dicta eadem die superius proxime intitulata, honorabilis Dominicus Agostini, sindicus 
ville Frage, substituhit procuratorem suum et verius dicte ville honorabilem Berengarium Baro, 
habitantis Cesarauguste, dans et atribuens eidem talem et tantam potestatem qualem et quantam 
per dictam villam eidem fuit data et atributa ad inter-[f. 100r]veniendum in dictis Curiis.Testes, 
magnifici Guilelmus de Verino, regens cancelleria, et Sancius de Paternoy, magister racionalis in 
regno Aragonum, consiliarius predicti domini regis.

[14.I.1470]  Deinceps autem die dominica intitulata XIIIIª mensis ianuarii et anno predicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles, legum doctor 
et vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, de mandato eiusdem domini regis, illis de generali 
Curia ibidem congregatis in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, continuavit huiusmodi Curiam ad 
diem lune proxime subsequentem in eodem loco.

Et honorabilis Bartholomeus Abat, subsindicus dicte civitatis Valencie, nomine et pro parte dicte 
civiitatis et aliarum civitatum, villarum et locorum dicti regni Valencie, dixit quod non consentiebat 
in dicta continuacione, ymo expresse protestatus fuit quod per huiusmodi continuacione et alias 
continuaciones inde factas in quibus ipse non protestatus fuiter non fiat preiudicium, novacio 
seu derogacio privilegiis, libertatibus et foris dicti regni Valencie, ymo eis non obstantibus dicta 
privilegia et fori salvi et salva remaneant.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat prout stetit 
et perseveravit in dicta continuacione per eum proxime facta. Testes honorabiles Galcerandus 
Bertrandi, regius scriba, et Martinus de Samper, scriptor regiam Curiam sequentes. [f. 100v]

Et in continenti facta dicta continuacione, Ugo de Peralta, sindicus et juratus dicte ville 
Montissoni, nomine et pro parte dicte ville obtulit et presentavit dicto magnifico domino 
vicecancellario quandam papiri cedulam scriptam tenoris sequentis:

“Sacra Maiestat.
A vostra inclita celsitut humilment suplica a la muyt circunspecta Cort exposa Ugo de Peralta, 

asi como a sindico e jurado de la villa de Moncon, que como siempre por vuestros de inmortal 
memoria predecessores aquesta villa de Moncon sea stada clamada et convocada a las Cortes, ansí 
generales como particulares, hi esto se demuestra por registros curiales, los cuales son notorios, et 
otros legitimos documentos por los quales se troba la dicha convocacio, intervencion et collocacion 
de los síndicos de aquesta universidat en el braço de les universidades hi de los síndicos de aquellas 
del regno de Aragón, et ansí mismo por vuestra real senyoria. ya otras vezes menos de agora la 
dicha villa hi es stada convocada, et por quanto, senyor muy alto, esta villa en los servicios de 
vuestra real corona jamas iuxta su possibilidat no ha fallecido, et vuestra real maiestat siempre ha 
acostumbrado de fazer gracias e mercedes a lo servidores et otros assi como buen príncipe, rey et 
senyor esperamos indubitadamente que por la presente suplicación nuestra fetcha e vuestra alteza 
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que, pues justicia nos acompana, en intervenir a las dichas Cortes, la qual jamas vuestra clemencia 
ha perviendo en ninguno periclitar, que asimismo la presente villa no sera preiudicada como vos, 
senyor, seays director, lator e conservador de justicia. Et por quanto, senyor, por vuestra excellent 
senyoria aquesta villa es seyda clamada a las presentes Cortes hi por mandamiento vuestro ha 
constituido hi creado sus síndicos e han comparescido e intervenido en las dichas Cortes, a las 
quales por algunos síndicos del braco de las universidades de Aragon e ahun por el castellan de 
Emposta e comendador de la dicha villa indevidament seria et es fecho obstaculo e contradicción, 
diziendo que los ditos sindicos en las dichas Cortes por la dicha villa de Moncon no deven ni 
pueden intervenir. Por tanto, muy excellent senyor, el dicho sindico e jurado de la dicha villa de 
Moncon recorre a vuestra altesa e a la dicha Cort e vos demanda de summa gracia e suplica que 
vuestra real maiestat ensemble con la dicha Cort quiera provehir e mandar quel dicho obstaclo 
ni contradiccion a los dichos síndicos no se faga. E mas quiera decidir, determinar, confirmar e 
mantener en su evidentissima justicia la dicha villa en forma e manera que en el tiempo [f. 101r] 
sdevenidor más littigio ni question no se pueda fazer a la dicha villa et universitat de este empacho 
pretiende mucho seyer gravada e molestada, lo qual jatsia de iusticia et cetera a gran et cetera. 
Altissimus, et cetera. Et ego Tristandus de la Porta, advocatus, predictam ordinavi et cetera.”

Et oblata dicta papiri cedula, statim dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod de 
suplicatis et requisitis in dicta papiri cedula verbum faceret maiestati dicti domini regis qui super 
predictis debite justicia mediante providebit.

[tachado: Et predicti superius proxime nominati]
Continuacio
[tachado: Et die sabbati] [al margen: Iam est supra ista continuacio, ideo pro nichilo hic habetur]

Die vero dominica intitulata quartadecima mensis et anni predictorum que fuit dies 
continuacionis, presentibus pluribus de Curia et ad eandem convocatis, magnificus vir dominus 
Johannes Pages, vicecancellarius, qui supra in personam dicti domini regis continuavit Curiam 
presentem in eodem loco ad diem crastinam que erit dies lune quintadecima dictorum mensis et 
anni, cum salvitatibus et protestacionibus debitis et consuetis.

Alia continuacio
[15.I.1470]  Ipsa vero die lune intitulata quintadecima dicti mensis januarii anno iamdicto, predictus dominus 

vicecancellarius in personam dicti domini regis existens personaliter intus ecclesiam Beate Marie 
predictam loco solito, continuavit Curiam presentem in eodem loco ad diem crastinam, que erit 
martis sextadecima mensis januarii anno predicto, presentibus pluribus de dicta Curia et ad ipsam 
convocatis. Et hoc quidem cum salvitatibus et protestacionibus solitis et oportunis. [f. 101v]

[16.I.1470]  Et die martis predicta que fuit sextadecima dicti mensis ianuarii infrascripti, de statu militari 
fecerunt et prestiterunt iuramentum dicte Curie prout ceteri ad eamdem convocati et superius suo 
loco descripti illud prestiterunt et fecerunt.

Domicelli:
Petrus Berengarius Barutell
Geraldus Aranyo, et
Franciscus de Ribes
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Succesive vero eadem die martis, existente congregato statu sive brachio regali in loco et seu 
stacione sua solita et consueta, videlicet, hii qui sequntur de dicto statu primo:

Sindichs:
Micer Anthoni Riquer, doctor en leys de Leyda
Barthomeu Faritza, ciutadà de Tortosa
Micer P[ere] Boquet, doctor en decrets de Cervera
Vidal Barthomeu, notari de Vilafrancha et de Cambrils
Johan Francesch Bosqua, ciutadà de Barchinona, de Berga, et
Anthoni Ferran, dels Prats del Rey

Los quals, hoyda la proposició feta per part del braç ecclesiàstich, donaren en parer se devie 
entrar en fer la offerta e dar orde en fer diputats per que los drets fossen mils exhigits e la 
justícia feta. E haut per lo tal parer per part del dit brac ho stament reyal, e reportat al stament 
ecclesiàstich ab embaxada, se devia entendre tot primer en lo orde de la Diputació e altres 
ministres, e aprés en la offerta per strenyer molt aquesta [f. 102r] matèria al servey del senyor 
rey e beneffici de la cosa pública. Donaren en parer, e axí concordament ho delliberaren, que 
mossèn Bernat Çaportella, deputat, iuxta forma donada darrerament en fer deputats e altres 
ministres, faca la elecció, reportant açó ab embaxada als staments ecclesiàstich e militar. Elegints 
per reportar aquella los seguents:

Barthomeu Feriza
Micer P[ere] Boquet
Johan Francesch Bosqua

E axí, los dits tres embaxadors anaren e encontinent, aprés tornats, feren relació la dita 
embaxada haver reportada, primerament al stament ecclesiàstich, e aprés al stament militar.

Succesive autem die martis intitulata XVIª mensis predicti januarii anno quo supra a nativitate 
Domini millesimo CCCCº LXXº, dictus serenissimus dominus rex, existens personaliter in dicta villa 
Montissoni, in quadam camera seu studio domus magnifici Johannis de Arinyo, militis, existente 
coram eius magestate dicto magnifico domino Johanne Pages, eius vicecancellarius, super hiis 
coram sua serenitate convocato et aliis de suo consilio, tradidit michi Johannni de Sentjordi, eius 
scribe, vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogeras, sue maiestatis prothonotarius, processum 
huiusmodi Curie actitantis, quandam scripturam seu papiri cedulam in qua slatia logeriorum 
domorum hospiciorum et aliorum dicte ville Montissoni descripta, tatxata et continuata sunt, quam 
quidem tachiam factam fuisse dixit per suam serenitatem ad votum et opinione honorabili Petri de 
Sesse, algutzirii pro parte dicti domini regis et Miquaelis Almacan, jurisperiti, pro regno Aragonum, 
Bartholomei Abbat, notario, subsindici [f. 102v] Valencie, pro regno Valencie, et Petri Torrent, 
militis, pro principatu Cathalonie, almutacafiorum per eadem regna et principatum electorum et 
diputatorum, per quosquidem Petrum Torrent et Bartholomeum Abbat, in presencia dicti domini 
regis et deinceps per Michaelem de Almacan, jurisperitum, et Petrum de Sesse, algutzirium, in 
posse mei dicti Johannis de Sentjordi, ex comissione verbo michi facta per dictum dominum regem, 
juramentum prestitum fuit ad sancta Dei quatuor evangelia, suis manibus corporaliter tacta esse 
iuxta Deum et eorum bonas consciencias rite et recte se habuisse in dicta tachia. Quamquidem 
scripturam idem dominus rex in presenti processu inseri et continuari iussit, que est tenoris sequentis:
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“Ordinacion fecha por el señor rey don Johan, hoy benaventuradament regnant, en la vila 
de Moncón a nou del mes de janero del anyo mil CCCC LXX, con consello de los aragoneses, 
valencianos e cathalanes a las Cortes convocados, en e sobre los logueros de las posadas e 
solución de vituallas que toman en la dicha villa aquellos que con el dicho senyor rey e en la 
dicha Corte son. Con la qual ordinación en parte de abilitan e anyadecen algunas cosas, e en 
parte confirman las ordinaciones sobre aquesto fechas por los senyores rey don Alfonso en las 
Cortes de Fraga e de la reyna dona Maria, de gloriosa recordación, en la dicha villa de Moncón, 
la qual el dicho senyor rey manda tener e inconcussament por todos los regnos e tierras observar, 
segund se sigue:

E primo manda el dicho senyor rey que por cada hun lecho con dos almadraques, dos banonas, 
un par de lincuelos de lino buenos hi complidos con hun travesero e dos coxines, se pague por 
mes, vint sueldos, e en lugar de dos vanonas, una flacada cardada e una vanona [al margen: XX 
sueldos].

Item manda el dicho senyor rey que por todo otro lecho con [f. 103r] un matalaf, una banona, 
literas hi hun par de lincuelos de lino buenos complidos, e hun buen travesero e dos coxines, se 
pague cada mes quinze sueldos [al margen: XV sueldos].

Item manda el dicho senyor rey que todo lecho con hun almadrach, travesero e buenos 
lincuelos de lino complidos e litteras, se pague por cada mes diez sueldos [al margen: X solidos].

Item manda el dicho senyor rey que todo lecho sin almadrach, con travesero, lincuelos hi 
litheras, se pague por cada mes diez cinquo sueldos [al margen: V sueldos].

Item manda el dicho senyor rey que todo huespet pueda exhigir e demandar a los que posaran 
en su casa, dándoles empero el dicho huespet tovallas, tovallones e hotros limpiamentos, aygua, 
lenya, sal, scudellas hi todas las hotras azinas, hi que gelas fagan limpiar e lavar todos dias, 
tarde e manyana, por cada uno hun dinero todos dias, comprendiéndose los lechos, en esto ne 
compresos mocos ne rapaces e adzemilleros [al margen I sueldo].

Item manda el dicho senyor rey que si alguno tendrá sus bestias en la casa de huespet, agora 
tome palla e civada de allí e non de thome que no sia tovido pagar res de staqua, pues que ja 
paga todas las otras cosas.

Item manda el dicho senyor rey que, si alguno haurá fecho pacto o avinenca con el huespet e 
senyor de las casas dond’s posara, que no sia tovido servar aquell si no quiere, sino tanto quanto 
las dichas ordinaciones mandan.

E manda más el dicho senyor rey que si alguno haurá dado su casa nuda, sin ropa ni lechos o 
scillas e otras cosas pora servitut de casa, que aquestos tales hayan de haver por [f. 103v] paga el 
doble del logero, a razón de anyo que primero acostumbravan de logar antes que la Cort vinyesse, 
no contrastant qualesquier avinenças ni pactos fechos entre el senyor de la casa hi el huespet.

Ansimismo, manda el dicho senyor rey que qualquiere persona que trayera su ropa de lecho, 
que de la colga do la parara pague por loguero cada mes tres sueldos [al margen: III sueldos]

Item manda el dicho senyor rey que si algunos huéspedes haurán anticipado de recebir algunos 
dineros por razón del loguero de las posadas, deduzidos los dichos logueros segunt la tatxación, 
sean tovidos restituhir e tornar lo que de más tenian o havian preso.

Encara manda el dicho senyor rey que si alguno tendrá logada la posada e haurá tardado en 
venir a posar en aquella per algún tiempo, hi el senyor de la posada no haurá acollido huéspedes 
algunos sperando ad aquell qui será stada assignada la dita posada, que, en aquell caso, el dicho 
senyor huespet com vendrá ho será dentro de aquella, que todo aquell tiempo que sperado lo 



249

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

haurá, no haviendo acollido, como dito es, ninguno, sea tovido de pagar la mitat del loguero que 
por las dichas tatxaciones, huviendo hi deposado, tenian de pagar.

Item manda el dicho senyor rey que todas las sobredichas cosas sean remesas a quatro 
personas, a saber es, una por su maiestat, otra por la Cort de Aragón, otra por la de Valencia, 
e otra por la Cort de Cathalunya, los quales tengan poder e jurisdicción de exequtar los fraus hi 
delictos comesos hi de reconocer todas las provisiones que en la villa de Moncón se trobarán de 
qualquier natura que sean, por manera que el senyor rey hi las Cortes generales sean abundanment 
provehidas. Con tal, empero, protestación que ninguna de las quatro personas sobredichas no 
puedan tener, directament o [f. 104r] indirecta, taverna, panicería, carnicería ni ninguna otra cosa 
que de vender sea, entendiéndose empero de vituallas; e esto jus pena de periurios e privació 
de aquell officio, ab tal modificación fo, que si será la questión de vassall precise sens interés de 
qualsevol tercer que y sia demanat lo justicia ordinari del comanador, lo qual ab los quatre hi facen 
justicia.

Item més, manda el dicho senyor rey que sea dada facultat, e con la presente la da, a todo 
hombre ansí de la villa como de fuera de aquella, que traygan hi vendan liberamente vino en 
grosso o en menudo, hi puedan tener tavernas de noche hi de dia en los lugares que bien visto les 
será. De lo qual las dichas quatro personas hayan de fazer fer crida general, de manera que todos 
los de la dicha villa hi los vecinos de fuera ne sean avisados puys finida la present Cort e quinze 
dias aprés lo saquen de la dita vila.

E no menos manda el dicho senyor rey que todo hombre pueda vender pá hi traher a vender 
a la dicha vila de Moncón sin sisa.

Item, por quanto a los residientes convocados e contínuos en la present Cort paresce seyer 
gran danyo e sinrazón que los scuderos, adzemilleros, mocos e otros familiares de aquellos cada 
vez que passan lo puente e las barquas por traher provisiones e vituallas ad aquellos, haian de 
pagar el passo, e no es razón que aquellos en otra manera que los havitantes de la present villa 
haian ser tractados. Por tanto, a suplicación de la dicha Cort, el dicho senyor quiere, ordena 
e manda que, durant el tiempo de las dichas Cortes, todos presentes en aquella, comensales, 
scuderos, azembleros, mocos e otros familiares de aquellos que hirán o vendrán ab provisión e 
vituallas pro ad aquellos, stant en la dicha Cort, no sean tovidos [f. 104v] ni compellidos pagar el 
passo del dicho puente e barquas, antes sean franquos de aquell. E todos los otros que vendrán 
novament ho se hirán del todo de la present Cort, haian de pagar las dichas barchas, segunt que 
es acostumbrado e solían fazer antes la convocación de la present Cort, e quando passarán sean 
tovidos jurar si se van del todo, e si dirán que si, sean tovidos pagar el dicho passo, e si dirán que 
no, que no sean tovidos pagar.

Item manda el dicho senyor rey que el exercir de la jurisdicción hi exsecución de los fraus que 
serán comesos por los que venderán las vituallas sea dado a las quatro personas susodichas, es a 
saber, el uno puesto por el senyor rey, otra por la Cort de Aragón, otra por la de Valencia, e otra 
por la Cort de Cathalunya. E que aquellas presten sagrament de haverse bien e lealment en sus 
officios, dius pena de periurios e privados de aquell officio, hi que todos concordes o la maior part 
de aquellos sean en mandar hi en exequtar los dichos fraus.

Item más, manda el dicho senyor rey que todos los que querrán venir a la present villa de 
Moncó por vender paias e lenyas que, durant el tempo de la dicha Cort, no sean tovidos pagar el 
dinero por carga de paia e lenya, antes sean de aquell franquos e quitios. E que por nenguno no 
pueda esser demandado ni exhigido.”
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Et ulterius ipsa eadem die superius proxime intitulata sextodecimo januarii anno quo supra, 
Alfonsus Garcia, preco publicus dicte ville Montissoni, retulit et fidem fecit michi dicto Johanni de 
Sanct Jordi, regio scribe, vice et nomine [f. 105r] magnifici Anthoni Nogueras, regii prothonotarii, 
huiusmodi processum actitantis, se mandato dicti serenissimi domini regis tubis claugentibus per 
loca solita dicte ville Montissoni publicasse et preconitzasse se preconitzacionem sequentem:

“Ara hoiats que us fan a saber de part de la maiestat del molt alt senyor rey, e per provisió per 
aquell feta a suplicació de la general Cort que de present celebra en la present vila de Moncó, a 
tot hom en general e a cascú en special. Perço que als convocats en la dita Cort no sia fet frau en 
les vitualles que en la dita vila se vendrán e que abundantment de aquellas sia formada, inseguint 
les vestigies del inmortal rey don Alfonso, inmediat predecessor del dit senyor, en consemblant cas 
acostumades fer en la tachació de les vitualles e posades, per acte fet en la vila de Fraga a consell 
dels aragonesos, cathalans e valencians, en lo mes de deembre del any mil CCCC XVIII, e encara 
de la serenissima reyna dona Maria, reyna e loctinent general del dit rey don Alfonso, celebrant 
Corts en la present vila de Moncó, a suplicació de tota la general Cort, inseguint la tatchació feta 
per lo dit rey don Alfonso, de gloriosa memoria, ordona e mana les dites vitualles esser tachades 
ab acte per aquella fet en la dita vila de Moncó a XXIII de febrer any mil CCCC XXXVI, mana, 
proveeix a suplicació de tota la dita general Cort los capitols infra seguents:

“Item manda el dicho senyor rey que todas la vituallas e provisiones se haian de vender segund 
que hun mes antes que la Corte general fues congregada por el dicho senyor rey en la dicha vila 
de Monsón se vendran, o segunt parecerá a las quatro personas o a la maior parte dellas. [f. 105v]

E no menos, manda el dicho senyor rey que todo hombre pueda vender pan e traher a vender 
en la dicha villa de Moncón sin sisa.

Item más, manda el dicho senyor rey que sia dada facultat, e con la present la da, a todo 
hombre, ansín de la villa como de fuera de aquella, que traygan hi vendan liberamente vino en 
groso e en menudo, e puedan tener taviernas de noche e de dia en los lugares que bien visto les 
será, de lo qual las quatro personas por el senyor rey e por los reynos elegidas fazen con la present 
publicar, puys fenida la present Cort e quinze dias aprés lo saquen de la dicha vila.

Item, es provehido que algunos barqueros qui tienen e rigen las barquas en el rio o ponteros 
no tomen ni thomar puedan solución alguna de algunos de las dichas Cortes, scuderos, mocos, 
adzemileros ni otros hombres de aquellos quando passar querran el dicho rio por hir fuera de la 
vila en otros por vituallas o qualesquiere otras cosas pora los dichos de las dichas Cortes antes 
los dichos barqueros e los qui el puente ternán sean tonidos passar e tornar con la dicha barqua 
o por el puente los dichos hombres sin paga e solución alguna, pus juren que no se van del todo 
de la dicha Corte.

Item mana lo dit senyor rey a todo hombre en general e a quiscu en special qui vulla traher 
e portar a la dicha vila pora vender paias e lenyas, que durant el tempo de la dicha Cort no sian 
tovidos pagar el dinero per carga de lenya e paia, antes sean de aquell franquos e quitis, e que por 
neguno no pueda esser demandado ni exhigido, sots las penas dessús declaradoras.

Item, manda el dicho senyor que cada hun huespet en la present vila resident sia tovido pagar 
al senyor de la casa del dia que entró en aquella fasta que se hirá, lo que es ordenado por la 
prefata maiestat e la dicha general Cort, e el dicho senyor de la [f. 106r] posada no pueda más 
tomar dius la pena dius scrita. E si el senyor de la dicha posada querrá contar de mes a mes los 
dichos huéspedes sian tovidos pagar por prorrata.
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E per có que les ditas cosas sien axí servades, intima e mane lo senyor rey a tothom en general e 
a cascú en special que aquelles e cascú de aquellas tinguen e observen de la primera linea fins a la 
darrera inclusive, sots pena de vint sous donadors e pagadors per los contrafaents tantes quantes 
vegades será fet, e exhigidors e exequtadors per les quatre persones per la prefata maiestat e per 
la dita general Cort eligides. E per có que per algú no puxa esser innorancia allegada, mana les 
dites coses esser publicades ab veu de publica crida.”

Necnon eciam eodem quasi instanti Raymundus Sancta Fide, de officio algutziriorum, et 
Philippus Amorós, porterius dicti domini regis, per dictos almudacafos ad ponderandum panem 
et carnes eorum nomine electis, jurarunt in posse mei dicti Johannis de Sant Jordi ad sancta Dei 
quatuor evangelia eorum manibus corporaliter tacta esse in officio ponderis panis, carnium et 
aliarum rerum que sub pondere in dicta villa vendentur bene et legaliter habere, omni fraude et 
dolo cessantibus. 

Et denique ipsa eadem die paulo post predicta, magnificus Ludovicus Crespi Valldaura, 
miles, procurator honorabilis Ludovici Carbonell, domicelli civitatis Xative, de cuius potestatis 
ficem fecit instrumento procuracionis in pergameno scripto quod insertum est in sisterno 
aliarum procuracionum. Et eciam nobilis Guilelmus Raymundus de Bellvis, minor natu, dixerunt 
quod comparebant in dictis Curiis et se representabant utrique eorum idem Ludovicus Crespi, 
nomine procuratorio predicto, et dictus nobilis Guilelmus Raymundi, nomine su proprio et quod 
laudabant 71 omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebantque 
et consenciebant quod ligarent et compreenderent ipsum nobilem Guilelmum Raimundum de 
Bellvis, ac dictum Ludovicum Carbonell et utriumque eorum, ac [f. 106v] si in confeccione illorum 
uterque eorum presens affuisset. Testes, Anthonius Bonet, minor natu, de scribania domini regis, 
et Martinus de Samper, scriptor.

Et ipsa eodem die martis intitulata XVIª dicti mensis januarii anno quo supra, ad quam dicta 
generalis Curia fuerat continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti domini regis, mandato et comissione sue maiestatis existens 
personaliter in dicta ecclesia Beate Marie dicte ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, 
dixit quod continuabat huiusmodi Curiam ad diem mercuri proxime venturam in eodem loco.

Et magnificus Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii militaris regni Valencie, et honorabilis 
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative, nomine et pro parte dicte civitatis et aliarum civitatum et 
villarum regalium regni Valencie, dixerunt quod non consenciebant in dicta continuacione, imo 
expresse protestati firmiter quod propterea non fiat preiudicium aut derogacio privilegiis, foris et 
libertatibus regni Valencie, imo illi et illa salvi et salva restarent et illesa.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in dicta 
continuacione per eum proxime facta. Testes, magnificus Dominicus Dominicus Agostin, 
locumtenentis baiuli generalis Aragonum, et Johannes de Sant Jordi, scriba domini regis. [f. 107r]

71  RAH add. et aprobabant.
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[17.I.1470]  E aprés dimercres a XVII dies del mes de janer del any dessús dit M CCCC LXX, congregats los 
tres staments o bracos de la Cort del dit principat de Cathalunya, tots ensemps en la dita capella 
sots invocació de Sant Salvador en la dita sglèsia en la qual congregació entrevengueren e foren 
presents los seguents:

Per lo stament ecclesiastich:
Lo reverent senyor bisbe d’Arguello
Lo noble don Guillem Ramon de Muntcada, prior e procurador del reverent senyor bisbe de 

Tortosa.
Micer Manuel de Monsuar, degà e síndich del capitol de Leyda.
Micer Johan de Ribes, abbat de la Real.
Micer Jachme Çamaso, canonge e sacristà maior de la Seu de Gerona e vicari general del 

bisbat de Vich.
Mossèn Pere Johan de Lobera, canonge, síndich e procurador del capítol de la sglèsia de 

Sancta Maria de Solsona.
Per lo stament militar
Nobles:
Lo egregi comte de Prades
Lo noble mossèn Francí d’Erill
Lo noble mossèn Baltesar de Queralt
Milites:
Mossèn Bernat Margarit
Mossèn Guillem Ramon Caplana
Mossèn Gispert de Guimerà
Mosèn Johan Almugaver
Domicelli:
Johan Bernat Terre
Francí de Pertusa [f. 107v]
Per lo stament real:
Micer Anthoni Riquer, síndich de Leyda
Bartholomeu Feriça, síndich de Tortosa
Micer Pere Boquet, síndich de Cervera
Francesch Johan Bosqua, síndich de Berga
Anthoni Farran, síndich dels Prats del Rey

Los quals, haut entre ells colloqui e delliberació matura, delliberaren que per sosteniment de la 
bastida feta contra Muntfalcó, e per més restrenyer lo dit castell qu’es diu passar molta fretura de 
vitualles, sien donades dels bens del general de Cathalunya trescentes liures de moneda corrent 
en lo dit principat de Cathalunya, per aquesta vegada tan solament, per sou dels soldats de la dita 
bastida. E attès que no·s troba forma de haver peccunies altrament sinó per via de cambi, que sien 
manlevades a cambi per a València, ab lo menys interessos que fer se puxa, per lo temps e ab la 
forma e obligació dels bens del general e ab sotscrita de les persones deius nomenades, a les quals 
la dita Cort ferma indempnitat larga e bastant, segons la forma que fonch fet en la precedent 
mesada, ab obligació [tachado: dels drets] de tots los drets de les generalitats del any seguent, e 
ab special obligacio de les taules de Leyda e de Tortosa, segons en lo precedent e consemblant 
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acte se conté. Lo qual volgueren esser per insert en lo present, axí com si de verbo ad verbum hi 
fos insertat, per exequció de les quals coses manaran esser fetes les letres primera e segona de 
cambi seguents:

“Al magnífich mossèn Johan Brigit Bosqua, ciutadà de Barchinona resident en València. Molt 
magnífich mossèn. Per aquesta primera de cambi per tot lo mes de juliol primer vinent pagareu 
a·n Ferrux [f. 108r] Bertran, mercader, trescentes liures de moneda valenciana per la valor que som 
ací contents d’en Daniel Baró al temps feu li bon compliment. E Deu sia ab tots. De Muntcó, a 
XVII de janer del any mil CCCC LXX. La Cort del principat de Cathalunya congregada en les Corts 
generals de Muncó.

Nosaltres, don Johan, comte de Prades, Francí d’Erill, Johan Almugaver, Johan Bernat Tere, 
e Johan de Gilabert, en nom de tota la Cort e en noms nostres propris, nos obligam e lo dit 
cambi com a principals prenedors e prometem al temps fer bon compliment de cent liures de 
la dita moneda. [En tres columnas] Lo comte de Prades. Johan Bernat Terre. Francí d’Erill. Johan 
Almugaver. Johan de Gilabert].

Nosaltres, Manuel de Muntsuar, degà e síndich del capítol de Leyda, Johan de Ribes, abbat de 
la Real, e Jachme Camaso, sacristà maior de la Seu de Gerona, en nom de tota la Cort e en noms 
nostres propris, nos obligam en lo dit cambi com a principals prenedors. E prometem al temps fer 
bon compliment de cent liures de la dita moneda. [En tres columnas] Johan de Ribes, abbat de la 
Real. Manuel de Montsuar. Jachme de Çamaso, sacristà de Gerona]. 

[tachado: Al magnífich mossèn Johan Brigit de Bosqua, ciutadà de Barchinona resident en 
València]. Nosaltres, Anthoni Riquer, síndich de la ciutat de Leyda, [f. 108v] Barthomeu Fariça, 
síndich de la ciutat de Tortosa, e Johan Francesch Bosqua, síndich de la vila de Berga, en nom de 
tota la Cort e en noms nostres propris, nos obligam en lo dit cambi com a principals prenedors. 
E prometem al temps fer bon compliment de cent liures de la dita moneda. [En tres columnas] 
Anthoni Riquer. Berthomeu Farica. Johan Francech Bosqua].”

“Al magnífich mossèn Johan Brigit Bosqua, ciutadà de Barchinona resident en València. Molt 
magnifich mossèn, si per la primera de cambi feta la present jornada pagat no haveu, per aquesta 
segona de cambi pagareu per tot lo mes de juliol primer vinent a·n Ferruix Bertran, mercader, 
trescentes liures de moneda de València per la valor que som ací contents d’en Daniel Baró al 
temps feu-li bon compliment. E Deu sia ab tots. De Muntsó, a XVII de janer any mil CCCC LXX. La 
Cort del principat de Cathalunya congregada en les Corts generals de Muntsó.

Nosaltres, don Johan, comte de Prades, Francí d’Erill, Johan Almugaver, Johan Bernat Tere, 
e Johan de Gilabert, en nom de tota la Cort e en noms nostres propris, nos obligam e lo dit 
cambi com a principals prenedors e prometem al temps fer bon compliment de cent liures de 
la dita moneda. [En tres columnas: Lo comte de Prades. Johan Bernat Terre. Francí d’Erill. Johan 
Almugaver. Johan de Gilabert].

Nosaltres, Manuel de Montsuar, degà e síndich del capítol [f. 109r] de Leyda, Johan de Ribes, 
abbat de la Real, Jachme Camaso, sacristà maior de la Seu de Gerona, en nom de tota la Cort e 
en noms nostres propris, nos obligam en lo dit cambi com a principals prenedors. E prometem al 
temps fer bon compliment de cent liures de la dita moneda. [En tres columnas: Johan de Ribes, 
abbat de la Real. Manuel de Montsuar. Jachme de Çamaso, sacristà de Gerona].
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Nosaltres, Anthoni Riquer, síndich de la ciutat de Leyda, Barthomeu Farica, síndich de la ciutat 
de Tortosa, e Johan Francesch Bosqua, síndich de la vila de Berga, en nom de tota la Cort e en 
noms nostres propris, nos obligam en lo dit cambi com a principals prenedors, e prometem al 
temps fer bon compliment de cent liures de la dita moneda. [En tres columnas: Anthoni Riquer. 
Berthomeu Farica. Johan Francech Bosqua].”

En la qual delliberació la maiestat del senyor rey promès los dits dia e any no contravenir ni 
donar empatg algú per causa de la offerta a sa maiestat fahedora per la present Cort, ne per 
alguna altra causa, forma o rahó, segons de acó consta pus plenariament per acte reebut per en 
Johan Solsona, secretari del dit senyor rey, los dits dia e any. [f. 109v]

Denique autem, adveniente dicta die mercuri intitulata XVIIª dicti mensis januarii anno quo 
supra ad quam dicta generalis Curia fuerat continuata, dictus magnifficus dominus Johannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, mandato sue maiestatis in dicta 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni personaliter constitutis illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicie regni Aragonum, dixit 
quod continuabat huiusmodi Curiam ad diem jovis proxime venturam in eodem loco.

Et magnificus Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii militaris regni Valencie, et honorabilis 
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative, nomine et pro parte dicte civitatis et aliarum civitatum et 
villarum regalium regni Valencie, dixerunt quod non consenciebant in dicta continuacione, imo 
expresse protestati fuerunt quod propterea non fiat preiudicium aut derogacio privilegiis, foris et 
libertatibus regni Valencie, imo illi et illa salvi et salva restarent et illesa.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in dicta 
continuacione per eum proxime facta. Testes magnificus Dominicus Agostin, locumtenentis baiuli 
generalis Aragonum, et Johannes de Sant Jordi, scriba domini regis.

[18.I.1470]  Subsequenter autem advenientem [tachado: dicta] die jovis intitulata XVIIIª dicti mensis januarii 
anno quo supra ad quam [tachado: est iam superius] dicta generalis Curia fuerat continuata, dictus 
magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius [f. 110r] dicti domini 
regis, ex comissione et mandato sue maiestatis existens personaliter constitutus in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, dixit quod continuabat huiusmodi 
Curiam ad diem sabbati proxime venturam in eodem loco.

Et dicti magnificus Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii militaris regni Valencie, et 
honorabilis Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative, nomine et pro parte dicte universitatum, 
civitatum et villarum regalium dicti regni Valencie, dixerunt quod non consenciebant in dicta 
continuacione ymo expresse protestati sunt quod propterea non fiat preiudicium foris, privilegiis 
et libertatibus dicti regni Valencie.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in dicta 
continuacione per eum proxime facta. Testes, magnifici Sancius de Paternoy, magister racionalis 
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Curie domini regis in regno Aragonum, et Dominicus Agostin, locumtenens baiuli generalis in 
regno Aragonum. [f. 110v]

[19.I.1470]  A XVIIII del mes de janer del any mil CCCC LXX, stant congregat lo brac militar del dit principat 
en la capella de la sua stació, en la qual congregació foren presents los seguents:

Nobles:
Primo, lo egregi comte de Prades
Mossèn Franci d’Erill
En Pere de Roquaberti
Don Yvany de Castre
Mossèn Baltesar de Queralt
Cavallers:
Mossèn Bernat Margarit
Mossèn Bernat Calba
Mossèn Johan Aymerich
Mossèn Pere Torroella
Mossèn Gispert de Guimerà
Mossèn Anthoni de Fluvià
Mossèn Galceran Cacirera
Mossèn Johan Almugaver
Mossèn Guerau Aranyo
Mossèn Johan de Gilabert 
Mossèn Johan Agosti
Gentils homens:
Johan Bernat Terre
Johan d’Aranyo [f. 111r]
Franci de Ribes
Joffre Torrent
P. de Peguera
Miquel Bach

A la qual congregació sobrevench lo magnífich micer Pere Boquet, doctor en decrets, síndich 
de la vila de Cervera, embaxador tramès al dit stament militar per l’estament o brac real de la 
dita Cort, en la qual dix e proposa e con specte dels sobredits les coses seguents o semblants en 
effecte:

“Molt egregi, nobles, magnífichs e savis senyors. Lo brac real de aquesta Cort, haut entre ells 
colloqui e delliberació madura, donen en parer degen esser fets e creats deputats e altres officials 
de la casa de la Deputació per lo magnífich mossèn Bernat Caportella, deputat del dit principat, 
en e per la forma darrerament acostumada per que per part del dit brac real vos notifich lo parer 
de aquell, encarregant-vos vos placia molt prestament delliberar sobre lo dit fet, en manera sia 
servey de nostro Senyor Deu e de la maiestat del senyor rey, beneffici del dit principat e expedició 
dels negocis de la dita Cort.”
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E hoyda la dita proposició per los assistents en la [f. 111v] dita congregació lo dit egregi comte 
de Prades, president en lo dit stament, en nom seu e dels altres dessús dits, feu resposta al dit 
embaxador en la forma seguent:

“Mossèn, aquest stament ha hoyt lo parer del vostre stament o brac per vos proposat. Nosaltres 
delliberarem sobre aquell, e lo que serà desliberat vos serà reportat.”

[20.I.1470]  Preterea autem, die sabbati intitulata vicesima dicti mensis januarii ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti domini regis ex comissione et mandato sue magestatis existens personaliter 
in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, 
presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit 
huiusmodi Curiam ad diem lune proxime subsequentem in eodem locho.

Et honorabilis Bartholomeus Abat, subsíndicus dicte civitatis Valencie, nomine dicte civitatis et 
aliarum civitatum et villarum regalium dicto regni Valencie, dixit quod in dicta continuacione non 
consentiebat ymo expresse protestatus fuit quod non fieret propterea preiudicium seu derogacio 
foris, privilegiis et libertatibus dicti regni Valencie.

Et dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecan-[f. 112r]cellarius72 dixit quod stabat et 
perseverabat in dicta continuacione per eum proxime facta. Testes, magnificus Eximus Gordo, 
minor dierum, et Johannes de Sent Jordi, scriba domini regis predictum. 73

Preterea, disabte a XX del dit mes de janer, per expedició del delliberat dessús per la dita Cort 
sobre la bastida contra Muntfalcó, la dita Cort manà esser fetes e expedites les letres seguents:

“Al molt honorable mossèn e de gran saviesa micer Anthoni Riquer en Leyda. Molt magnífich 
mossèn e de gran saviesa, no ignorau [f. 112v] com per aquesta Cort és stat delliberat sien 
trameses en socorriment de sou dels qui stan en la bastida feta contra Muntfalcó trescentes 
liures. Per tant, vos remetem les letres de cambi primera e segona fetes per la dita Cort per causa 
de les dites CCC liures, per que·us placia delliurar ho fer deliurar les dites letres a·n Daniel Baró, 
mercader de aqueixa ciutat, cobrant dell les CCC lliures en les dites letres mencionades. E per 
spedició del dit negoci per contemplació de la Cort trameteu-les a Cervera a·n Anthoni Comalada, 
collector de les generalitats en aquella vila e vegueria, per alguna fiada persona en companya del 
governador qui va a la dita vila. E si forca al reebre de la present lo dit governador era partit, és 
voluntat e plau a la dita Cort trametau la dita quantitat per alguna fiada persona, acompanyada 
com conexereu esser necessari per que la dita quantitat vaga segura, car la Cort scriu al dit 
governador de la forma ha servar en la dita dristribució de les dites CCC lliures. La letra del qual 
remetem a vos per que·us pregam ensemps ab la dita quantitat la hi remetau com dit és, prestant 
en acó aquella diligència que lo negoci requer be e virtuosament haveu acostumat e de vos se 
confie. Dada en la vila de Moncó a XX dies del mes de janer del any mil CCCC LXX. La Cort del 
principat de Cathalunya congregada en les Corts generals de Muntçó.”

72   En f.112r [tachado: en lo dit stament en nom seu e dels altres dessús dits feu resposta al dit embaxador en la forma seguent: Mossèn, 
aquest stament ha hoyt lo parer del vostre stament o brac per vos proposat. Nosaltres delliberarem sobre aquell, e lo que serà delliberat 
cos serà reportat.] 

73  En f. 112r se copia de nuevo la sesión general del sábado 20 de enero.
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“Al molt honorable senyor n’Anthoni Comalada, collector del general en Cervera. Molt 
honorable senyor. Nosaltres vos remetem trescentes lliures per pagament fahedor als soldats de 
la bastida contra Mont-[f. 113r]falcó. Pregam-vos per có e encarregam que aquelles delliureu 
als soldats que en aquella stan, ab intervenció e consell dels nobles e magnífichs lo Bastart de 
Cardona e mossèn Rodrigo de Bovadilla. Co és, a vint de cavall e a tants pehons com hi haurà, 
pues no passen vuytanta, co és, los cavallers a rahó de cent sous lo mes e los peons a rahó 
de cinquanta sous, attenent fassen mostra e presten seguretat deguda a consell dels sobredits, 
havent vos en lo dit fet com si era cosa vostra be haveu acostumat e de vos se confie. Dada en 
la vila de Muntsó a XX dies de janer del any mil CCCC LXX. La Cort del principat de Cathalunya 
congregada en las Corts generals de Muntsó.”

[21.I.1470]  Ulterius autem die intitulata XXIª januarii anno quo supra, Martinus de Rayza, sindicus civitatis 
Jacce, et Guilelmus de Fuentes, sindicus ville de Aynsa, facientes fidem de eorum potestatibus 
tradiderunt michi dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, processum huiusmodi Curie 
actitantis, instrumenta processum huiusmodi Curie actitanti instrumenta eorum sindicatus, que 
sunt inserta in sisterno aliarum procuracionum.

[22.I.1470]  Rursus autem die lune intitulata vicesima secunda mensis januarii et anno quo supra, ad quam dicta 
generalis Curia fuerat continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles, legum doctor et 
vicecancellarius sue maiestatis, ex comissione et mandato eiusdem domini regis existens personaliter 
constitutus in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de [f. 113v] dicta generali Curia ibidem 
congregatis, ac presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, militie, Justicia predicti regni 
Aragonum, continuavit dictam Curiam ad diem martis proxime sequentem in eodem loco.

Et honorabilis Bartholomeus Abat, subsíndicus dicte civitatis Valencie, nomine dicte civitatis 
et aliarum civitatum villarum regalium dicti regni Valencie, dixit quod in dicta continuacione non 
consentiebat, imo expresse protestatus fuit quod propterea non fieret preiudicium aut derogacio 
foris, privilegiis et libertatibus dicti regni Valencie.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat, prout stetit et 
perseveravit, in dicta continuacione per eum proxime facta. Testes fuerunt premissis Martinus de 
Santper, scriptor regiam Curiam sequens, et Johannes Roqua, portarius domini Justicie Aragonum.

[23.I.1470]  Adveniente autem dicta die martis intitulata XXIIIª januarii anno quo supra ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, existente in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni magnifico 
viro domino Johanne Pages, milite et legum doctore, vicecancellarius dicti domini regis qui venerat 
ad dictam Curiam continuandam, presenteque dicto [tachado: domino] magnifico Ferrario de 
Lanuca, milite, Justicia Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, comparuit et fuit 
personaliter constitutus honorabilis Anthonius de Moros ut procurator Isabelis de Palomar, asserte 
domine locorum de Sancta Crocha et de Gayvel, qui per viam gravaminis obtulit coram dicto 
domino vicecancellario, presente dicto Justicia Aragonum et prelibatis de dicta Curia ibidem [f. 
114r] congregatis,74 quandam suplicacionem, una cum duobus publicis instrumentis pergameno 

74  Se repite, cancelado: “comparuit et fuit ... coram dicti domino vicecancellario”.
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scriptis, et tribus aliis instrumentis publicis papiro scriptis in tribus sisternis, nechnon eciam dictus 
Anthonius de Moros fidem fecit de sui procuracione in sui prima figura, cuius suplicacionis series 
est tenoris sequentis:

“Muy alto e muy excellent senyor. Delante vostra reyal maiestat e de la celeberrima Corte 
humilment exposa e dize Anthonio de Moros” et cetera, et est in processu prothonotarius.

Tenores vero dictorum instrumentorum et procuracionis una cum dicta suplicacione inserte et 
continuate sunt in processu ad partem facto de dicto pretenso gravamine.

Et statim factis premissis, dictus magnificus dominus vicecancellarius ex comissione et mandato 
dicti domini regis presente dicto Justicia Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, 
dixit quod continuabat dictam Curiam ad diem crastinam mercuri proxime subsequentem in 
eodem loco. Testes, Johannes de Sant Jordi, scriba domini regis, et Martinus de Samper, notarius.

Et ipsa eadem die paulo post predicta facta dicta continuacione predicte Curie in presencia 
mei dicti Anthoni Nogueras, regii prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis et [f. 114v] 
et testium infrascriptorum, venerabilis Bernardus Guillermus de Foxa, comendator comande de 
Morillas, ut procurator nobilis domini Bertrandi Enrriquez de La Quarra, domini locorum de Oblitas 
et Bierlas, de cuius potestate fidem fecit, ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, nomine 
antedicto dixit quod se presentabat in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat, prout de facto 
laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, 
volebatque et consentiebat, prout voluit et consensiit, quod actus in dicta Curia facti ligarent, 
obligarent et compreenderent dictum eius principalem, ac si in actu et confeccione illorum presens 
affuisset. Testes, Jacobus de Casafrancha et Michael Raiadell, scribe domini regis.

Et die antedicta paulo post predicta, magnificus dominus Johannes Olzina, miles, procurator 
religiosi domini Anthonii Olzina, militis ordinis milicie Sancti Jacobi de Spata comendatoris 
Montisalbani et Sancti Marchi in regno Aragonum, et Vilayoyosa et Enguera de Museros, vallis de 
Orcheta, de Sagra, de Senet in regno Valencie, nechnon et Coloyer in regno Sicilie Ultra Farum, 
prout de dicta procuracione fidem fecit, ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, nomine 
antedicto dixit quod se presentabat in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat prout de facto 
laudavit et aprobavit omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, 
volebatque et consentiebat, prout voluit et consensiit quod actus in dicta Curia facti ligarent, 
obligarent et compreenderent dictum eius principalem ac si in actu et confeccione illorum presens 
affuisset. Testes, Jacobus de Casafrancha et Michael Raiadell, scribe domini regis.

Et die antedicta paulo post predicta, magnificus dominus Johannes Olzina, miles, procurator 
religiosi domini Anthonii [f. 115r] Olzina, militis ordinis milicie Sancti Jacobi de Spata, comendatoris 
Montisalbani et Sancti Marcii in regno Aragonum et Vilayoyosa et Enguera, de Museros, vallis de 
Orcheta, de Sagra, de Senet in regno Valencie, nechnon et Coloyer in regno Sicilie Ultra Farum, 
prout de dicta procuracione fidem fecit instrumento publico pergameno scripto, ut in sisterno 
aliarum procuracionum continetur, dicto nomine substituhit et ordinavit procuratorem suum et 
verius dicti principalis sui Anthonium de Huerto, priorem ecclesie ville Barbastri, presentem, dans 
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et concedens sibi talem et tantam potestatem ad interveniendum in dictis Curiis qualis et quanta 
per dictum eius principalem sibi tradita fuit. Testes, honorabilis Martinus d’Aranda, presbiter, et 
Franciscus de Cubas, domicellus, alcaydus de Fuentes.

[24.I.1470]  Continuo autem die intitulata XXIIIIª dicti mensis januarii anno iamdicto a nativitate Domini 
millesimo CCCC LXXº, congregata dicta Curia per eius solitas staciones pro parte stamentis 
ecclesiastici et medio venerabilis Johannis Andree Sorts, eius promovetoris, fuit presentatum 
memoriale subscriptum stamento seu statui militari congregato in solita capella dicte ecclesie 
stacionis sue quodque dictus promotor asserut esse lo parer del dit stament ecclesiastich. Quibus 
verbo exposuit que les fos plasent sobre lo contengut en aquell delliberar e fer-los resposta, 
cuiusquidem memorialis tenor sequitur et est talis:

Primo, que mossèn Caportella sia abilitat per la Cort ut in forma.
Item, que eligesquen dipputats iuxta formam novam.
Item, que ante eleccionem sien moderats los salaris e los ministres apoquits.
Item, que sie feta la offerta al senyor rey e quels par deven [f. 115v] 75 esser fetes XXXVM lliures 

per any.
Item, que acó se face expeditament.

Et lecto et audito in dicto stamento preinserto memoriali, asistentes in eodem stamento 
super contentis in eo delliberacionem eis retinuerunt. Et pariter eisdem die et anno, prescriptum 
memoriale fuit presentatum in stamento regali sive universitatum super contentis, in que per 
stantes in eo duit retenta delliberacio.

Postea vero dictis die et anno, habitis colloquio et delliberacione maturis per quemlibet 
dictorum stamentorum inter se super contentis in dicto memoriale et inter eos eciam de uno 
ad alium per medium ambaxiatorum ipsorum delliberatunt super contenti in dicto memoriale in 
modum sequentem:

Primo, quant al primer cap, que lo dit mossèn Bernat Caportella sia abilitat per la Cort si e en 
quant sia neccesari a consell dels advocats de la dita Cort.

Item, que los dipputats sien elegits per lo dit mossèn Caportella iuxta la forma nova.
Item, que abans de la dita elecció los salaris sien moderats e los ministres e lo nombre de 

aquells qui exerciran sien apoquits. Sobre la offerta fahedora e la quantitat de aquella la dita Cort 
de rete maior delliberació. 

Quant a la offerta de les XXXVM lliures, la dita Cort se retench maior delliberació. [f. 116r]

[24.I.1470]  Rursus autem die mercuri intitulata XXIIIIª mensis predicti januarii anno proxime denotato, in 
presencia mei dicti Anthonii Nogueras, regii prothonotarii processu huiusmodi Curie actitantis, 
et testium infrascriptorum comparuit magnificus Gilabertus Ferrer, miles ordinis Beate Jacobi de 
Spata, qui dixit quod comparebat et se representabat in dictis Curiis quique laudavit et aprobavit 
omnes et singulos actus in dictis Curiis factos, volebatque et consentiebat utique voluit et 
consensiit ut ligarent comprenderent et obligarent eum ac si in eisdem actibus presens affuisset. 
Testes, honorabilis Petrus Forner et Miquel Vidal, scriba domini regis.

75  En ángulo superior izquierdo, “Çaporte[lla]”
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Et ipsa eadem die mercuri superius proxime intitulata XXIIII mensis januarii anno quo supra 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, de mandato sue maiestatis, existens in dicta 

ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente 
dicto magnifico Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit huiusmodi Curiam ad 
diem sabbati. Testes, Martinus de Samper, notarius, et Johannes Rocha, porterius.

[25.I.1470]  Deinceps autem die jovis intitulata XXVª mensis januarii anno proxime designato, honorabilis 
Petrus de Mora, jurisperitus, sindicus civitatis Xative, et Bartholomeus Ferica, sindicus civitatis 
Dertuse, una cum Michaele Botaller, facientes fidem de sui potestate, tradiderunt michi dicto 
Anthonio Nogueras, regio prothonotario, processum huiusmodi Curie actitanti, eorum sindicatuum 
instrumenta, que [f. 116v] sunt inserta in sisterno aliarum procuracionum.

[26.I.1470]  Rursus quippe die intitulata XXVI dictorum mensis et anni, convocata dicta Curia ad sonum 
campane ut est moris in unum in dicta capella Sancti Salvatoris ecclesie predicte Beate Marie 
Montissoni, ad quam convenerunt sequens, videlicet:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Beate Marie Populeti
Venerabilis magister Johannes Vitalis, sindicus et procurator capituli sedis Terrachone
Nobilis Guillermus Raymundus de Montecateno, prior et procurator Dertusensis episcopi
Reverendus Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali
Reverendus Sanccius de Asquera, sindicus et procurator capituli Dertusense
Et Bernardus Johannes de Lobera, sindicus et procurator ecclesie seu monasterii Beate Marie 

villie Solsone
Pro statu militari:
Nobiles
Egregius comes Montanearum de Prades
Petrus de Rupebartino
Franciscus de Erillo
et Petrus de Montecateno
Milites:
Magnificus Bernardus Margarit
Bernardus Calba
Petrus Torroella [f. 117r]
Johannes Aymerich
Gispertus de Guimerano
Domicelli:
Johannes Bernardus Terre
et Johannes de Ribes
Pro statu regali seu universitatuum:
Magnifici Bartholomeus Farica, sindicus Dertuse
Petrus Boquet, sindicus Cervarie
Bartholomeus Vitalis, sindicus Villefranche Penitensis
Johannes Franciscus Boscha, sindicus ville Berge
et Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regis
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Omnes dicti tres status ad Curias generales convocati, totum principatum representantes, 
elegerunt, unanimiter et concordes, novem personas, tres cuiuslibet status, scilicet: reverendum 
patrem dominum Michaelem Dalgado, abbatem monasterii Beate Marie Populeti, venerabilem 
Jacobum Camaso, canonicum et sacristan Gerunde, magistrum Johannem Vitalis, canonicum 
et sacristan Terracone, sindicum honorabilis capituli sedis Terrachone, pro statu ecclesiastico. 
Egregium Johannem comittem de Prades, magnificos Petrum Torroella, milittem, et Johannem 
Bernardum Terre, domicellum, pro militari. Magnificos Anthonium Riquer, sindicum civitatis Ilerde, 
et in eius absencia Johannem Franciscum Boscha, sindicum ville Berge, Bartholomeus Farica 
[sindicus] Dertuse et Petrum Boquet, ville Cervarie, pro universitatibus seu regali stamentis, quibus 
dederunt potestatem faciendi pensamenta et appuntamenta opportuna super moderacione 
salariorum deputatorum et ministrorum domus Dipputacionis et [f. 117v] super diminucionem 
numeri ministrorum domus Depputacionis que in presenciarum eorum exercent officia. 

Et que facerent pensamentum de hon exirien los diners per pagament de la offerta fahedora 
domino regi e que haien a fer relació de aci dimarts primer vinent inclusivament del que pensat 
hauran sobre les dites coses.

[27.I.1470]  Et successive die sabbati intitulata XXVIIª januarii anno proxime designato a nativitate Domini 
MCCCCLXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes 
Pages, miles, vicecancellarius dicti domini regis, mandato sue maiestatis, existens in dicta 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente 
dicto magnifico Ferrario de Lanuca, Justicie regni Aragonum, continuavit dictam Curiam ad diem 
martis proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabiles Galcerandus Bertran, regius scriba, 
et Martinus de Samper, notarius.

[29.I.1470]  Die XXVIIIIª dictorum mensis et anni, dicta Curia et omnes status illius unanimes et concordes 
et in unum congregatis, elegerunt ambaxiatores domino regi super gravamine exposito pro parte 
universitatis Cervarie super paleis, lignis et aliis per castellanum sive alcayt castri regii Cervarie 
petitis ab ea venerabiles et magnificos Jacobum Camaso, canonicu sedis gerundense, Bernardus 
Calba, milittem, et Bartholomeum Farica, sindicum Dertuse.

Paulominus quippe eisdem die et anno, dicti ambaxia-[f. 118r]tores fecerunt relacionem 
unusquisque videlicet ipsorum suo brachio seu stamento eosdem dictam ambaxiatam fecisse 
dominis regi et ab eiusdem maiestate revocacionem predictum gravaminis obtinuisse et maiestatem 
eiusdem domini regis in presencia dictorum embaxiatorum mandasse et fecisse scribi dicto alcaido 
seu castellano Cervarie ut a cetero talia gravamina non innovet seu attemptet.

[30.I.1470]  Rursus autem die martis intitulata XXXª die ianuarii anno quo supra ad quam dicta generalis 
Curia fuerat continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius dicti domini 
regis, mandato sue maiestatis existens in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta 
generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicie 
regni Aragonum, continuavit huiusmodi generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam. 
Testes, honorabiles Galcerandus Bertran et Johannes de Sant Jordi, regii scribe.

[1.II.1470]  Et rursus autem die jovis intitulata prima die febroarii anno proxime designato a nativitate 
Domini millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus 



262

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, mandato sue 
maiestatis in ecclesia Beate Marie villle Montissoni personaliter constitutus, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, milite, Justicia 
regni Aragonum, continuavit huiusmodi Curiam ad diem martis proxime venturam in eodem loco.

Et honorabilis Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii milita-[f. 118v]ris regni Valencie, 
et Jacobus Garcia de Aguilar, legum doctor, sindicus civitatis Valencie, dixerunt quod non 
consentiebant in dicta continuacione et aliis continuacionibus superius factis si et in quantum 
erant contra foros et privilegia regni Valencie, ymo protestati sunt quod per dictas continuaciones 
non fiat preiudicium, novacio aut derogacio privilegiis, foris et libertatibus dicti regni Valencie.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat, prout stetit et 
perseveravit in continuacione per eum proxime facta. Testes, Anthonius Ferriol et Gaspar Bonet, 
ville Tamariti.

Et ipsa eadem die paulo post predicta, honorabilis Johannes Ram, sindicus civitatis Daroce, se 
presentavit in dictis Curiis et in presencia mei Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, processu 
huiusmodi Curie actitantis, et testium infrascriptorum laudavit er aprobavit omnes et singulos 
actus in dicta Curia usque in presentem diem factos, voluitque ut ligarent et compreenderent 
dictos eius principales ac si in actu et confeccione eorum presentes affuissent, et fecit fidem de sui 
potestate, prout in sisterno aliarum procuracionum continetur.

Et Dominicus Martini de Sancho Aznar et Bartholomeus Loperuelo, asserti sindici dicte civitatis 
Daroce, dixerunt quod non consenciebant quod dictus Johannes Ram compareret et interveniret 
in dictis Curiis nomine et ut sindicus dicte civitatis Daroce, cum ipse sint ut dixerunt sindici dicte 
civitatis et fuerunt ut sindici in eisdem Curiis admissi, ymo expresse protestati fuerunt de iuribus 
eis pertinentibus.

Et dictus Johannes Ram dixit quod stabat et perseverabat in presentacione per eum proxime 
facta, et non consentiebat in dictis protestacionibus. Testes proxime descripti. [f. 119r]

[3.II.1470]  Die IIIº febroarii anno quo supra in villa predicta Montissoni

Michael Vicent, notarius, sindicus ville de Castellfabis et de Ademuc, substituhit procuratorem 
seu subsindicum dictarum villarum magnificum Johanne Navarro, regium secretarium, et Matheum 
Miralles, jurisperitum, sindicum ville Castillionis de Burriana, et utriusque eorum in solidum licet 
absentes et cetera, ad interveniendum in dictis Curiis et actibus eiusdem, dans eis eam potestatem 
qualis per dictam universitatem sibi atributa fuit. Testes, Jacobus Ximenez de Morillo et Anthonius 
Bonet, minor natu, scribe domini regis.

[4.II.1470]  Et deinceps die intitulata quarta mensis febroarii anno proxime dicto in presencia mei Johannis 
de Sanct Jordi, scribe domini regis predicti, vice et loco dicti magnifici Anthonii Nogueras, regii 
prothonotarii, processum huiusmodi Curie actitantis in hiis intervenientis et testium infrascriptorum, 
honorabilis Michael Pinyana, sindicus ville de Liria, de cuius potestate fidem fecit ut in sisterno 
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aliarum procuracionum continetur, dixit quod laudabat et aprobabat, prout de facto laudavit et 
aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis usque in presentem diem factos, voluitque 
et consensiit ut ligarent, compreenderent et obligarent dictos suos principales ac si in actu et 
confeccione eorum presentes affuissent. Testes, honorabiles Artos de Cantaviella et Johannes 
Salat scribe domini regis predicti.

[5.II.1470] Et denique die lune intitulata quinta mensis febroarii anno quo supra in presencia mei Jonannis 
de Sant Jordi, scribe dicti domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogeras, 
processum huiusmodi Curie acti-[f. 119v]tantis, et testium infrascriptorum, honorabilis Michael 
Romana, notarius, sindicus ville de Biar in regno Valencie site, de cuius sindicatu fidem fecit ut in 
sisterno aliarum procuracionum continetur, dixit quod se presentabat in dictis Curiis, laudabatque 
et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in 
presentem diem, voluitque et consensiit ut compreenderent et obligarent dictam universitatem 
et eius singulares ac si in actu et confeccione eorum interfuissent ac presentes affuissent. Testes, 
Jacobus de Casafrancha et Michael Vidal, scribe domini regis.

[6.II.1470]  Demum autem die martis intitulata sexta mensis predicti febroarii anno proxime dicto ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, existente in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni 
magnifico viro domino Johanne Pages, milite et legum doctore, vicecancellarius dicti serenissimi 
domini regis, qui venerat ad dictam Curiam continuandam, presentemque dicto magnifico 
Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis 
comparuit et fuit personaliter constitutus honorabilis Lehonardus Parrot, ut assertus procurator 
egregii Johannis de Fuxo, comitis de Camdala, asserti domini ville et castri de Maella, qui per 
via de gravaminum obtulit ibidem coram dictus domino vicecancellario, presente dicto domino 
Justicie Aragonum [tachado: obtulit] ach prelibatis de dicta generali Curia ibidem congregatis 
quandam suplicacionem seriey sequentis:

“Muy alto e muy excellent senyor e insigne Cort, a vuestra real maiestat et cetera.” Inseratus 
est in processu prothonotarium.

Et oblata dicta suplicacione statum dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod facto 
de eodem verbo serenissimo domino regi [f. 120r] provideret super suplicatis prout per justicie 
providendum foret.

Et statim factis premissis, dictus magnificus dominus vicecancellarius, mandato et ex 
comissione dicti domini regis, presente dicto Justicia Aragonum ac illis de dicta generali Curia 
ibidem congregatis, continuavit huiusmodi Curiam ad diem sabbati proxime veenturam in eodem 
loco. Testes, magnificus Sancius de Paternoy, magister racionalis Curie dominii regis in regno 
Aragonum, et Johannes de Moros.

Et ulterius ipsa eodem die paulo post predicta venerabilis frater Petrus Gilbert, elemosinarius 
serenissimi domini regis, ut procurator venerabilis abbatis Beate Marie de Scarp, diocesis Ilerdense, 
fecit fidem de sui potestate ut in sisterno aliarum procuracionum continetur.
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Nechnon ipsa eadem die paulo post predicta, nobilis Ludovicus Boyl, ut procurator nobilis 
Raymundi de Vilarana, militis, cuius esse dicitur baronia de Olocau in regno Valencie, Anthonii 
de Vilaragut, et Francisci Johannis de Vilaragut, nechnon etiam ut procurator nobilis Petri Boyl, 
asserti domini loci et castri de Manizes, de cuius potestatibus fidem fecit, ut in sisterno aliarum 
procuracionum continetur, in presencia mei dicti Johannis de Sant Jordi, scribe dicti domini regis, 
vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogueras, regii prothonotarii, huiusmodi processum 
actitantis et testium infrascriptorum, dixit quod se representabat in dictis Curiis, laudabatque 
et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis usque in 
presentem diem factos, volebatque et consentiebat, prout voluit [f. 120v] et consensiit, quod 
ligarent, obligarent et compreenderent dictos principales suos ac si in eisdem et confeccione 
eorum presentes affuissent. Testes, honorabilis Bernardus Albert, presbiter, et Petrus Taust.

Nechnon etiam ipsa eadem die martis superius proxime intitulata sexta predicti mensis febroarii 
in dicta villa Montissoni, in presencia mei dicti Johannis de Sanct Jordi, regii scribe, vice et nomine 
magnifici domini Anthonii de Nogeras, regii prothonotarii, processum huiusmodi Curie actitantis, 
et testium infrascriptorum, comparuit nobilis Johannes d’Ixar ut comendator de Vilayoyosa et 
de Museros in regno Valencie, dixitque quod se presentabat in dictis Curiis, laudabatque et 
aprobabat, prout laudavit at aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in 
presentem diem, volebatque et consentiebat, prout de facto voluit et consensiit, quod ligarent, 
compreenderent et obligarent ipsum ac si in actu et confeccione eorum interfuissent. Testes, 
honorabilis Jacobus de Casafrancha et Michael Vidal, scribe serenissimi domini regis predicti.

[8.II.1470]  Deinde autem die VIIIª mensis febroarii anno predicto a nativitate Domini millesimo CCCC 
LXXº, convocata dicta Curia ad sonum campane, ut moris est, in dicta capella Sancti Salvatoris 
predicte ecclesie Beate Marie Montissoni, in qua convenerunt sequentes:

Reverendus frater Michael Delgado, abbas monasterii Beate Marie Populeti.
Venerabilis Johannes Andreas Sorts, canonicus Barchinone et vicarius generalis reverendissimi 

domini patriarche et archiepiscopi Tarracone. [f. 121r]
Venerabilis magister Johannes Vitalis, canonicus et sindicus honorabilis capituli Tarrachone.
Venerabilis Bartholomeus Travesset, canonicus, vicarius generalis episcopatus Urgelli, sede 

vaccante.
Venerabilis Jacobus Camaso, canonicus et sacrista Gerunde, vicarius generalis episcopatus 

Vicense, regie maiestati hobedientis.
Venerabilis Petrus Johannes de Lobera, procurator mense abbatialis abbaciatus Solsone, sede 

vaccante.
Venerabilis Manuel Monsuar, decanus et sindicus honorabilis capituli ecclesie sedis Ilerdense
Pro statu militari:
Nobiles:
Egregius dominus Johannes, comes Montanearum de Prades
Nobilis Franciscus de Erillo
Nobilis Anthonius de Cardona
Nobilis Baltesar de Queralto
Milites:
Magnifici Bernardus Caportella
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Bernardus Celba
Bernardus Margarit
Petrus Torroella
Johannes Aymerich
Guillermus Raymundus Caplana
Jaufridus de Torrent
Johannes de Vilafrancha in villa Tarrege domiciliatus
Gispertus de Guimerano
Raymundus Rogerius de Toralla
Johannes Gilabert 76

Johannes Bernardus Terre
Filipus de Pomar
Franciscus de Rippis et Raymundi de Maldano, domicelli. [f. 121v]
Pro statu universitatuum:
Sindici:
Magnifici Anthonius Riquer, Ilerde
Bartholomeus Ferica, Dertuse
Petrus Boquet, Cervarie
Vitalis Bartholomei, Villefranche
Johannes Franciscus Bosqua, Berge
Et Anthonius Ferran, ville Pratorum Regalium

Fecerunt unanimiter et concorditer delliberacionem sequentem:
“La Cort per la maiestat del senyor rey en la vila de Moncó convocada, lo principat de 

Cathalunya representant, summament desijant satisffer al que sia servey del dit senyor e beneffici 
del dit principat, per suplir a la urgent necessitat que occorre en los castells de les montanyes lo 
dia present al dit <als dits> obedients, e que la provisió de blats per aquells feta més expeditament 
sia als dits castells portada, de bon grat e certa sciència, unànimes et concordes, per aquesta 
vegada tant solament, per graciós servey delibera asegurar e de fet assegura aquelles cent e 
quaranta adzembles que son mester per portar lo dit forment als dits castells, lo qual aquelles 
porten tant solament e sien tengudes anar fins al castell de Orís e no més, però la dita Cort fa 
e entén fer la dita seguretat sots tal condició e no al, co és, que la present seguretat e obligació 
dure del dia present per fins al XV dia de mars primer venidor e no més, e que les dites CXXXX 
adzembles sien acompanyades anant de hon exiran fins a Orís, e stant en lo viatge e tornant fins 
allà de hon seran exides per cinquanta de cavall, los quals darà [f. 122r] e promet donar lo senyor 
rey, dels quals haia e sia tengut esser capità lo magnífich mossèn Rodrigo de Bovadilla, lo qual 
ab tots los dits cinquanta de cavall no puxe lexar ni lexe les dites adzembles, segons ja dit és. E 
entén la dita Cort fer la dita seguretat en cas tant solament e no en altra manera que les dites 
cent quaranta adzembles o part de aquelles fossen preses per los enemichs, tot frau, dol o engan 
postposats. E que lo preu de aquelles o part de aquelles venint lo dit cas sie pagat e deffalcat del 
servey de proximo faedor per la dita Cort a la maiestat prefata. E que per lo present acte, lo qual 
no puxa esser tret en sdevenidor a consequència no sia fet preiudici, lesió e derogació directament 

76  Sigue, centrado, y después cancelado: Pro statu universitatuum.
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o indirectament o indirecta, tàcitament ni expressa ara ni en sdevenidor a les constitucions del 
principat de Cathalunya, privilegis, capitols de Cort, usos e costums de aquell.

E per donar maior expedició a les dites coses, la dita Cort nunch pro tunch elegeix e nomena 
per stimadors de les dites adzembles e tatxadors del preus e valor de aquelles e quiscuna delles, 
los honorables en Pere Capinya e Anthoni Voltet, mercaders, de present habitants en la vila de 
Cardona, los quals haien a stimar le dites adzembles ans aquelles o part delles partesquen de 
la dita vila de Cardona. E sien tenguts los dits stimadors prestar sagrament en poder de aquella 
persona que per la present Cort hi serà tramesa de be e lealment haverse en la stimació e tatxació 
de les dites adzembles e preus de aquelles. La qual dita persona haia a entrevenir e esser present 
en la stimació de les dites adzembles e sens aquella present e entrevenint fer no·s puga. E sia 
tenguda la dita persona, qualsevol sia eleta, de prestar sagrament en poder dels tres presidents 
de la present Cort o de aquells que ells ordeneran, de be e lealment rebre [f. 122v] lo dit jurament 
faedor per los dits stimadors, e de be e lealment ensemps ab aquells fer les stimes e vàlues de 
les dites adzembles, tot odi amor e frau postposats. E la dita Cort dóna poder e facultat a la dita 
persona elegidora que en cas de malatia o absència dels dits en Pere Capinya e Anthoni Voltet, 
stimadors, o del altre de aquells et non als, en loch de aquell o de aquells axi absent, malalt, 
absents o malalts, n·i puxa metre e elegir altre o altres consemblants, e de aquell o aquells pendre 
lo jurament en la forma e manera dessús dita.”

Et in continenti, non diutendo ad alios actus, la dita Cort elegí e nomenà per rebedor del 
jurament, prestador en la stimació faedora de les dites adzembles per en Pere Cappinya e Anthoni 
Voltet, e ensemps ab aquells de aquelles stimador, lo magnífich mossèn Johan Aymarich, cavaller, 
present en lo dit acte. Lo qual destina, volgué e manà prengues carrech de les dites coses, e tatxa a 
aquell per sos travalls e salari dotze lliures moneda corrent en lo principat damuntdit. Lo qual, per 
servey del senyor rey e de la dita Cort e benefici de la terra, acceptant lo dit carrech, jura a nostre 
senyor Deu e als seus sants quatre evangelis per ell corporalment tocats, en poder del honorable 
e discret en Johan Solsona, notari, altre dels scrivans de la dita Cort en lo stament militar, e 
homenatge de mans e de boqua en poder del magnífich mossèn Bernat Caportella, cavaller, 
depputat del dit principat de Cathalunya, als quals per la dita Cort e presidents de aquella fonch 
comès de be e lealment haverse en les coses dessús specifficades e per ell hoydes, e encara per 
les instruccions per la dita Cort a ell dit mossèn Joan Aymerich sobre aquesta matèria fahedores 
e comeses. [f. 123r] Et nichilominus dicta Curia assigna, volgué e manà al dit magnífich mossèn 
Bernat Caportella, deputat et cetera, esser donades al dit magnífich mossèn Rodrigo de Bovadilla, 
capità qui desus, vint lliures de la dita moneda, les quals haie a distribuir e erogar entre scoltes, 
talayes e spies, per maior seguretat de les dites adzembles e port de aquelles.Testes fuerunt ad 
premissa presentes, vocati et rogati, Raymundus de Sancta Fide, status ecclesiastici, et Philipus 
Amoros, status regalis, portarii.”

Etiamque dictis die et anno fuit reportata dicte Curie pro parte Johannis de Raiadell littera 
responsiva tenoris sequentis:

“Als molt reverents, egregi nobiles e magnífichs mossenyers e de gran providència la Cort 
general representant lo principat de Catalunya en Monco.

Molt reverents, egregi nobles e magnífichs mossenyers, de les savieses de vosaltres disapte 
passat rebí una letra manant-me anas aquí per retre los contes de ma administració e per que 
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ocorrien necessitats al principat per que se vehés de que se podia servir, e sertament, mossenyers, 
de continent jo scriví a mon germà, que és Agualada ab los meus rocins, que vingués e passas 
per Cervera e tornas a Vilafrancha, per pendre los contes de aquells que per mi han administrat 
pecunies per causa de mon mal. Ell vengut, seran obeyts vostres manaments, no contrastant tots 
temps haguera e haure a molta gràcia a vostres senyories me haguessen volgut lexar mes reforcar. 
Maiorment atteses les fredors, que aquí m·an dit fa, que les de ací no son res, me alteren tant 
que sertament ma disposició no és gens per metre·m en camí, que més me valguera com tenia 
la cortana metre-mi que no ara, maiorment que de X jorns encà me trob molt mal, que no feya 
ab la cortana sinó que a Deus gràcia no he febre, car les cames me inflen cada dia que par me 
deguen sclatar, e moltes altres indisposicions que seria largua narració. E certament, mossenyers, 
jo hauria a singulari gracia, pus tant ses fins ací dilatat se differís per alguns dies, per forma jo fos 
algun tant fort. Maiorment, mossenyers, que com digui en les primeres letres que fin a la Cort 
ves mi no resten nengunes pecúnies ni lo principat de mi aiudar no·s pot d’un diner, ans per que 
mossèn Rodrigo de Bovadilla fa certa demanda de sou, que diu le es stat manat per lo senyor rey, 
servis sere de aquella quantitat que ell haurà rebre cobrador. Estimau que tot lo que jo he rebut 
dels arrendadors com me haien refetes les assignacions que me·n manquat son XM D lliures, de 
les quals tenen àpoca mia e si regonexen la letra primera que·us fin veuren ves mi no resta res, 
per que tota via haure a singular gràcia jo per uns dies sia de aquesta fadigua remut, restant prest 
obeir vostres manaments. De Terragona, a V de febrer any M CCCC LXX. Mossenyers, lo qui es 
prest al servici e manament vostre complir, Johanot de Raiadell.” [f. 123v]

Insuper die predictorum mensis et anni per dictam Curiam congregatam ut moris est in unum 
in dicta capella Sancti Salvatoris ad sonum campane per quam et persistens in ea fuerunt, nomina 
brevitatis causa describi omituntur, fuit facta delliberacio sequens:

[10.II.1470]  A deu dies del mes de febrer del any mil CCCC LXX, la dita Cort unànima e concorda, stant 
justat quiscun stament en sa propia stació en la dita sglèsia de la dita vila de Muncó, los noms 
dels presents en los quals staments se obmetren a specificar ab lo present per causa de brevitat, 
provehí e delliberà que lo magnífich mossèn Bernat Caportella, deputat del general de Cathalunya, 
haia expressa potestat e facultat de manlevar de aquella persona o persones de les quals trobar 
les pora aquelles vint lliures, les quals dita Cort ha manades esser donades a mossèn Rodrigo de 
Bovadilla, lo qual lo senyor rey deu fer anar ab L de cavall per acompanyar fins al castell de Orís 
aquelles cent quaranta huyt adzembles que han anar al dit castell per portar provisió a aquell e 
altres de les montanyes obedients a la maiestat del dit senyor, per convertir aquelles a obs de spies 
e talayes per fer anar segures dites adzembles. E més aquelles dotze lliures, les quals la dita Cort 
ha manades donar a mossèn Johan Aymerich per satisfacció del treballs ha a supportar per anar a 
la vila de Cardona per donar endreca a la spedició del dit carruatge e per seguretat de aquells qui 
prestaran les dites quantitats, puxa lo dit dipputat assignar e specialment obligar al dit prestador 
los emoluments procehidors l’any seguent de la taula e vegueria de Tàrrega de les generalitats e 
novells imposits que lo dit siguent any se culliran en aquella, e les dites quantitats puxa delliurar al 
dit mossèn Johan Aymerich, fermant ell àpocha de aquelles. Car la dita Cort sobre les dites coses 
incidents, dependents e emergents de aquelles dóna [f. 124r] al dit Bernat Caportella plenària 
facultat e potestat ab les presents. E per quant se diu la dita quantitat presta lo noble e magnífich 
don Anthon de Cardona per contemplació de la dita Cort, graciosament e sens negún interesser, 
la dita Cort, per seguretat de aquell, mana esser desempatchada la letra del tenor seguent:
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“Al molt honorable senyor en Macià Ferrer, collector de les generalitats en la vila e vegueria 
de Tàrrega. Molt honorable senyor. Lo noble don Anthon de Cardona, per contemplació nostra, 
ha bestretes, per certes neccesitats de la Cort, trenta dues lliures de moneda corrent en aqueix 
principat, per seguretat de les quals li havem assignats los primers emoluments de drets de 
generalitats e novells imposits procehidors l’any seguent de la dita taula. Diem per cò, pregam e 
encarregam, e en quant en nosaltres és e a la Cort se pertany vos manam, que de les primeres 
peccúnies procehidores dels drets a la dita taula pertanyents lo dit sdevenidor any pagueu, 
satisfacau e responau fins en la dita quantitat de trenta dues lliures inclusive al dit don Anthon de 
Cardona, o a qui ell volrà, car nos manam ab les presents al racional de la casa de la dipputació, 
arrendadors dels dits drets e altres als quals se sguarde la examinació de vostres comptes, que 
vos, posant en data les dites XXXII lliures e monstrant la present e àpocha e legítima cautela del 
delliure de aquelles al temps de la redenció de vostres comptes, aquelles en compte vos reeben, 
tota difficultat e contradicció cessants. Data en la vila de Moncó, a X del mes de febrer del any 
mil CCC LXX. Aprés la data, volem e manam que de respondre dels dits drets al dit don Anthon o 
a qui ell volrà presteu sagrament e homenatge, car advenint lo dit temps del dit seguent any vos 
cream ara [f. 124v] per lavors cullidors dels dits drets. La Cort general del principat de Catalunya 
congregada en la vila de Moncó.”

E no res menys la dita Cort per expedició del dit negoci mana esser scrit a les persones devall 
scrites e esser fetes instruccions al dit mossèn Johan Aymerich, sots la forma seguent:

“Al molt magnífich mossèn Rodrigo de Bovadilla. Molt magnífich mossèn, la maiestat del 
senyor rey ha delliberat vos haiau càrrech de acompanyar ab L de cavall aquelles cent quaranta 
huyt adzembles, les quals han aportar certa quantitat de gra fins al castell de Orís per provisió de 
aquell e altres castells de les muntanyes hobedients a la maiestat del dit senyor. La present Cort 
ha delliberat donar XX lliures per obs de spies, scoltes e talayes tenidores per indemnitat vostra e 
dels dits L de cavall, adzembles e adzemblers que lo dit carruatge portaran, les quals vos trametem 
per lo magnífich mossèn Johan Aymerich, cavaller, exhibidor de la present. Pregam-vos, percò, de 
aquelles, com reebudes les haureu, li·n fermeu àpocha. E en la distribució de aquelles e endreca 
del dit carruatge ultra vostre honor, lo qual sempre haveu agut molt car, vulleu attendre a la utilitat 
de la present Cort bestraent per a obs de les dites scoltes, spies e talayes lo que sie neccesari. E 
axí be reservant lo que no afreture de spendre, segons be e virtuosament haveu acostumat e de 
vos se confie, e per lo dit mossèn Johan Aymerich, en virtut de les dites instruccions a ell fetes, 
vos serà pus ampliament refferit. Al qual sobre les dites coses donareu plena fe e creenca, com si 
per la present Cort vos fos dit en presència e explicat. Data en la [f. 125r] vila de Moncó, a X de 
febrero del any mil CCCCLXX. La Cort general del principat de Catalunya congregada en les Corts 
generals de Muncó.”

Molt honorables senyors. La present Cort, per certs justs respectes, que en la present no 
freturen exprimir, ha neccesari que aquelles cent quaranta huyt adzembles que han aportat cert 
carruatge al castell de Orís sien stimades per lo magnífich mossèn Johan Aymerich, exhibidor de 
la present, e per vosaltres o algú de vosaltres ensemps ab ell iuxta lo valor de aquelles. Pregam-vos 
percò hi vullau attendre, havent Deus devant los ulls e sguardant vostra bona conciència, segons 
aquestes coses e altres per lo dit mossèn Aymerich vos seran pus amplament per part de la present 
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Cort referides, al qual sobre aquelles doneu plena fe e creenca. Data ut supra. La Cort general de 
Catalunya ut supra.

Tenor vero instruccionum dicti magnifici Johannis Aymerich sequitur et est talis:
“Instrucció feta per la Cort de Cathalunya congregada en la vila de Moncó al magnífich mossèn 

Johan Aymerich, cavaller, del que ha fer en la expedició del carruatge qui ha anar als castells de les 
montanyes per provisió de aquells.

E primerament lo dit mossèn Johan Aymerich, en virtut del sagrament e homenatge per ell 
prestat, veurà e regonexerà en la vila de Cardona si la maiestat del senyor rey donarà complidament 
lo nombre de L de ca-[f. 125v]vall, los quals ha promesos donar per acompanyar la dita rècua fins 
al castell de Orís anant, venint, stant e tornant. E si serà capità de aquelles lo magnífich mossèn 
Rodrigo de Bovadilla. E si lo nombre dels dits L de cavall no ere complit e de aquells no ere capità 
lo dit mossèn Rodrigo de Bovadilla, que no permeta partir la dita rècua.

Item, donarà orde lo dit mossèn Aymerich que lo dit mossèn Rodrigo o altres de sa companya 
prometen de acompanyar la dita rècua anant al dit castell de Orís, stant e tornant, e no dexar 
ne desemparar-la per lo dit camí cuytant ne derrerint-se, perque tota via les adzembles vaien 
acompanyades.

Item, lo dit mossèn Aymerich delliurarà aquelles vint lliures al dit mossèn Rodrigo, les quals la 
Cort ha assignades per obs de spies, scoltes e talayes per direcció e indemnitat del dit carruatge, 
e de aquelles cobrarà àpoca o albarà del dit mossèn Rodrigo. E més exhigirà jurament del dit 
mossèn Rodrigo per virtut del qual prometra de donar compte e rahó vertadera del que despès 
haurà per obs de les dites scoltes, spies e talayes, e de restituhir si e lo que en poder dell restas de 
aquelles, e que be e lealment se haurà en la distribució de les dites XX lliures.

Item, que lo dit mossèn Aymerich ensemps ab en Prunyet e Voltet o algú dells a ull les CXXXXVIII 
adzembles que han anar en lo dit carruatge e ab ells, ho algú dells, stimarà segons Deus e sa 
conciència lo valor [f. 126r] de les dits adzembles, e de aquella stimació farà fer acte del qual 
portarà memorial e trellat specifich a la dita Cort.

Item, és necessari que lo dit mossèn Aymerich attena que si no va tal, se havia dels enemichs 
o cas algú occorrie, axi de no voler e no poder anar lo dit mossèn Rodrigo per capità, o no haver 
lo nombre dels cinquanta de cavall, o per altre cas no ere spedient la dita rècua partir al dia que 
serien spedits, o aprés que no la lexàs partir, ans en tot e per tot proveesqua a la indempnitat 
del dit carruatge a profit e utilitat de la Cort, la conciència de aquell en virtut del sagrament e 
homenatge per ell prestat sobre acò encarregant.

Item lo dit mossèn Aymerich no donarà les dites XX lliures al dit mossèn Rodrigo de Bovadilla 
trossus atant vege que los cavallers e les adzembles sien en disposició de partir de Cardona o poch 
abans, affi que les dites XX lliures no fossen despeses en va.”

Les altres coses sien remeses a les saviesa e discreció del dit mossèn Aymerich.
Expeditis foren les presents en la vila de Moncó, a X dies del mes de febrer del any mil CCCC 

LXX.

Deinde autem die sabbati intitulata Xª dictorum mensis febroarii et anno predicto, in presencia 
mei Johannis de [f. 126v] Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici 
domini Anthonii Nogueras, regii prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, et testium 
infrascriptorum, magnifficus Galcerandus Dalet, domicellus in regno Valencie domiciliatus, 
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dixit quod se representabat in dictis Curiis,77 factos usque in presentem diem, volebatque et 
consentiebat ut ligarent et compreenderent eum ac si in actu et confeccione illorum presens 
affuisset. Testes, honorabiles [tachado: Johannes] Jacobus de Casafranca et Anthonius Boveti, de 
scribania domini regis.

Et ipsa eadem die sabbati intitulata decima predictum mensis febroarii ad quam dicta 
generalis Curia fuerat continuata, magnificus dominus Johannes Pages, miles, legum doctor 
et vicecancellarius domini regis, mandato sue maiestatis in ecclesia Beate Marie Montissoni 
personaliter constitutus, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, militis, Justicia regni Aragonum, continuavit huiusmodi Curiam ad 
diem mercuri proxime venturam in eodem loco. Testes, magnificus Martinus de Lanuca, baiulus 
generalis regni Aragonum, et Johannes Roqua, portarius Jiusticie Aragonum. 

[14.II.1470]  Preterea autem die mercuri intitulata XIIII die febroari anno proxime designato a nativitate 
Domini millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, existente in ecclesia 
predicta Beate Marie villle [f. 127r] Montissoni magnifico viro domino Johanne Pages, milite et 
legum doctore, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, qui venerat ad dictam Curiam 
continuandam, presenteque dicto magnifico Ferrario de Lanuca, milite, Justicia regni Aragonum, 
illisque de dicta generali Curia ibidem congregatis, comparuit et fuir personaliter constitutus 
discretus Franciscus Albi, presbiter, vicarius ecclesie loci de Salelles, ut procurator magnifice 
Caterine de la Cavalleria, vidue, que fuit uxor Petri de Pomar, quondam, milite, qui per via 
gravaminum obtulit ibidem coram dicto domino vicecancellario, presente dicto domino Justicia 
Aragonum ac prelibatis de dicta generali Curia ibidem congregatis, quandam suplicacionem 
seriey sequentis:

“Muy alto e muy excellent senyor. E insigne Cort, a vostra reyal senyoria e la insigne Cort 
humilmente suplicando, jo Franci del Albi, vicario de Saliellas, procurador de Cathalina de la 
Cavalleria, et cetera”. Inseratur.

Nechnon eciam dictus Franciscus del Albi, nomine procuratorio predicto, faiendo fidem de 
sui potestate, obtulit et presentavit sisternum quoddam in papiro scriptum, in quo est procuracio 
dicte Caterine de la Cavalleria, quod una cum preinserta suplicacione inserte sunt in processu ad 
partem facto de dicto pretenso gravamine.

Et oblata dicta suplicacione et procuracione, statim dictus magnificus dominus vicecancellarius 
dixit quod facto verbo dicto domino regi super predictis provideretur super suplicatis prout per 
iusticiam providendum foret.

Et statim factis premissis dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius, presente 
dicto domino Justicia Aragonum ac illis [f. 127v] de dicta generali Curia ibidem congregatis, 
mandato et ex comissione dicti domini regis continuavit huiusmodi Curiam ad diem sabati proxime 
venturam in eodem loco.

77  RAH, f. 97r add.: laudabatque et aprobabat, prout de facto laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis
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Et magnifici Petrus de Castellvi, sindicus brachii militaris regni Valencie, et Petrus de Mora, 
sindicus civitatis Xative, dixerunt quod non consenciebant in dicta continuacione, ymo expresse 
protestati sunt quod propterea non fieret preiudicium, novacio aut derogacio privilegiis, foris et 
libertatibus dicit regni Valencie.

Et dictus magnificus [tachado: Petrus] dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat 
in dicta continuacione per eum proxime facta. Testes, magnifici Sancius de Paternoy, magister 
racionalis Curie domini regis in regno Aragonum, et Bartholomeus de Verino, legum doctor, 
regens cancellerie dicti domini regis.

[al margen: De isto actu sive parer non fuit factus actus in Curia, ideo vaccare dinoscitur] 
[16.II.1470]  Postremo autem die intitulata XVIª dicti mensis febroarii (sic) [en blanco] [f. 128r] 78

Primo, que al salari del diputats ni dels hoydors de comtes no sie toquat, ans haien lur salari 
acostumat per que puixen millor entendre en lo benefici de la terra e que quiscú dels dipputats e 
hoydors de comtes haien tenir hun cavall perque si han a treballar per los fets de les generalitats, 
donan meys torb a la gent d’armes que fara la Cort lo present any.

Item, que en la casa de la Dipputació haie dos advocats e quiscú dells [tachado: durant lo temps 
de la guerra] \fins Barchinona sea rendida/ haie LXX lliures de salari e dels dos que nomenats seran 
[tachado: sien fets dos redolins e isquen a sort], co es lo \hu dells stiets/ per sis anys e l’altre per 
tres anys, affi que a cap dels tres anys ni romanga huno aunch acostumat e granch del orde de la 
casa e l’altre ques stile ab aquell.

Item, quel scrivà maior haie de salari per any CXXV lliures ab hun jove que tingue e hun altre 
scrivà aiudant, L lliures e paper e tinta et cetera.

Item, que en lo dit offici haie hun racional que haie de salari C lliures per any. [al margen: Nota 
bene que lo qui te les claus del arxiu si diu racional]. [f. 128v]

Item, que en lo dit offici haie tres porters e que entre tots haien C lliures de salari.
Item, que en lo dit offici haie un receptor qui haie C lliures, e lo sobrecullidor L lliures sens altre 

salari.
Ordona la Cort los sobredits 
[tachado: Los dessús dits son de parer que durant lo temps de guerra [al margen: fins Barcelona 

sia reduhida], los dessús dits haien los dits salaris en la forma dessús dita. E [tachado: venut temps 
de pau] \reduida la dita ciutat/ haien los salaris integres, segons stil de la casa. E ultra acó, ara 
per lavors sien elegits los altres ministres de la dita casa e, advenint lo dit temps de pau, quiscuns 
exercesquen sos officis e exercint aquells quiscú haie lo salari acostumat.

[barrado: Item, donaren en parer que sie aguda taula assegurada hon stiguen les pecunies del 
General e que los pagaments se haien a fer en la forma acostumada. [resto del fol. en blanco] [f. 
129r]

[Al margen: Non venit ad effectum] [barrado todo el texto: Lo que serie vist prima faç los 
dipputats e hoidors en lo temps de la occorrent guerra es lo seguent:

Primo que ab la potestat, jurisdicció e exercicii que havien ans de la present guerra et aliter 
tant quant sie neccessari haien a fer exhigir e cullir los drets de les generalitats y o arrendar o fer 
exhigir los arrendaments si vist los serà pus util.

78   En ff. 128r-129v se copian algunos capítulos de la propuesta catalana, cancelados en su mayoría, que se consignan completos al final 
del registro; en el ejemplar de la RAH no aparece este acto.
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Item més los drets affegits e avistats e que se affegiran e imposaran en les presents Corts.
Item mes, los imposits e fogatges e per exacció e execució de totes les sobredites coses haien 

e sien tenguts cavalcar per la terra tots ho part dells, segons serà necessari per que totalment les 
esequcions se facen.

Item més, que haien fer la metexa diligència e forc en que los rocechs e deutes del General 
sien executats e cobrats.

Item més, haien instar e suplicar los senyor rey ab tota efficacia sien observades les coses que 
atorgarà a la present Cort e constitucions et cetera, e sia stes degudament a utilitat del principat 
e que sia ministrada justicia.

Item, que sien tenguts rebre les mostres e fer los pagaments a la gent d’armes e facen observar 
los capitols que sobre aco farà la Cort en lo servey fahedor per la gent d’armes. [f. 129v]

E totes altres coses haien a fer quels seran comeses per la Cort ab aquelles obligacions de 
sagrament e homenatge que serà ordenat.

E que haien exequtar les sobredites coses e altres quels seran iniungides per la Cort, segons 
dessús es dit sens salari algú sinó solament ab lur salari ordinari, tant los diputats e hoydors com 
altres ministres.]

Rursus autem die sabbati intitulata XVIª mensis febroarii anno proxime designato ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, existente in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni 
dicto magnifico dominio Johanne Pages, milite et legum doctore, vicecancellario dicti serenissimi 
domini regis, qui venerat ad dictam Curiam continuandam, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, illis de dicta Curia generali ibidem congregatis, 
comparuit et fuit [tachado: presens] personaliter constitutus Johannes de Faiarnez, ut procurator 
assertus Lehonardi Eli, mercatoris ac civis civitatis Cesarauguste, qui per via gravaminum obtulit 
coram dictis domino vicecancellario, Justicie Aragonum ac illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, quandam papiri cedulam scriptam seriei sequentis:79 [Sigue aquí RAH, ff. 98v-100v]

[RAH, f. 98v] “Muy alto e justissimo rey e senyor e muy honorable Cort, a vuestra alta senyoria 
e a la dita honorable Cort humilment suplica e expone Johan de Faiarnez [procurador] de Leonart 
Ely, mercader, ciudadano de la ciudad de Caragoca, el qual, en el nombre procuratorio sobredito, 
en aquella manera que millor pueda por vía de greuge en la present Cort aut alia dize e proposa 
que Leonart Ely, maior de días, quondam, padre del principal del dit procurador, tenía e possehida 
unas casas situadas en la parroquia de Sant Gil de la dita ciudat, que confrontan con cassas del 
dito Leonart Ely, quondam, de la una part, e de la otra con casas de Francisco Climent, menor, 
mercader, et con carreras publiquas, les quales por Miguel Homedes, olim administrador de las 
Generalidades del regno d’Aragón, fueron vendidas a Galceran Berenguer, velero, habitante en 
la dita ciudad, por precio de tres mil solidos, no servada solemnidat alguna de las acostumbradas 
servar e[n] tales e semblantes vendiciones. Por tanto, fue pacto e concordia entre los ditos Miguel 
Homedes, Leonart Ely e el dito Galceran Berenguer, asserto comprador, es a saber que, atendito 
las ditas casas valian ocho o diez mil solidos, que eran [RAH, f. 99r] muyto maior quantía que el 
di[t]o Leonart Ely devía al regno, la dita vendición se hoviesse a fazer con carta de gracia como 

79   Esta carta no se copia en el ms. ACA. Después de la dirección, indica: et cetera. Inseratur. Est in processu prothonotarii. Se transcribe a 
partir del ms. RAH, folios 98v-101r.
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se fizo, es a saber, que toda hora e quando el dito Leonart Ely o los havientes dreyto del dito 
Leonart pagassen los ditos tres mil solidos al dito Galceran podiessen cobrar e luyr las ditas casas 
por virtut de la dita carta de gracia. E feyta la dita vendición con las condiciones suso ditas, la dita 
vendición, ensemble con la dita carta de gracia, fue lohada e aprovada por los diputados del dito 
regno qui las horas eran, segunt que de la dita loació e aprovació consta por acto público feyto 
en la ciudat de Caragoca en las casas de la Diputación del dito regno a XXII del mes de junio anno 
a nativitate Domini Mº CCCCLXIIII. E las sobreditas cosas assí en verdat stantes, a instancia de 
micer Guillem, juriste, habitant en la vila de Fraga, si han mandado vender las ditas casas por la 
Cort del Justicia de Aragón, por ciertas pensiones de censal feyto, formado e sentenciado muyto 
aprés del fuero de Teruel Super censualibus editum, en el qual son obligados los ditos Leonart 
Ely, padre, quondam, e fillo, en el qual censal por los ditos Lehonart Ely maior e menor las ditas 
casas fueron specialment obligadas muyto antes de la dita vendición feyta por el dito Miguel 
Homedes al dito Galceran de las ditas casas con la carta de la gracia, segunt dito es. Por tanto, 
los ditos micer Guillem Agostí e Leonart Ely, a los quales pertenesce luyr e quitar las ditas casas 
por vigor de la dita carta de gracia atorgada por el dito Galceran Velero e lohada e aprovada 
por los ditos diputados, han rogado, instado e requerido mediant carta pública al dito Galceran 
cobrasse los tres mil solidos de la dita vendición a ell feyta por el dito Miguel Homedes, assí como 
administrador de las generalidades del regno, segunt era e es obligado por vertut de la dita carta 
de gracia. Empero aquello ha recusado e recusa fazer de present, antes ha havido recurso a los 
diputados del regno de Aragón de los anyos mas cerca passados e present [RAH, f. 99v] de mil 
CCCCLXVIIII e setanta, los quales en grant danyo e preiudicio de los ditos micer Guillem Agostí e 
Leonart Ely, principal del dito procurador, han scripto por sus letras petentes al Justicia d’Aragón e 
a sus lugartenientes, diziendo que a noticia dellos ha pervenido que a instancia de micer Guillem 
Agostí se ha puesto mala voz en las ditas casas, e que el dito micer Guillem demanda aquellas 
seyer vendidas por la cort del dito Justicia d’Aragón por razón de las pensiones del dito censal. 
E que por la dita razón, en presencia de los ditos diputados, las ditas partes et los advocados de 
aquellas han comparecido, dicho, proposado e allegado, assí de paraula como de scripto, aquello 
que dezir, proposar e allegar han querido sobre la dita questión de las ditas casas. Los quales han 
feyto una clamada ninguna pronunciación o a lo menos muy iniusta reverenter loquendo, en la 
qual contra fuero, justicia e toda razón han pronunciado e declarado que la dita vendición de las 
ditas casas fecha por el dito Miguel Homedes, assí como olim administrador de les generalidades 
del dito regno al dito Galceran Berenguer, e la lohación e aprovación feyta por los ditos diputados 
del dito regno son buenas, válidas e bien feytas [tachado: por los ditos diputados del dito ]. 

E que por los actos de la Cort la dita vendición es anterior a qualesquiere otras obligaciones 
quanto quiere primeras, por quanto fueran vendidas por deudo del General, devido por el dito 
Leonart Ely, e que el dito Galceran Berenguer, comprador de las ditas casas, ha e deve seyer 
mantenido por los diputados del dito regno en la posesión de las ditas casas, no obstante la dita 
carta de gracia, e que de la cognición de la dita vendición de las ditas casas no se pueda haver 
recurso a ningún official eclesiástico o segular. E por quanto los ditos diputados en su letra dezían 
les ditas partes haver compartido, dicho, proposado e allegado, hoc encara haver prorogado 
la jurisdicción suya, de lo qual, con devida reverencia, consta [RAH, f. 100r] todo el contrario, 
por quanto fue, era e es verdat que nunqua los sobreditos micer Guillem Agostí, Leonart Ely, ni 
procurador alguno legittimo por ellos compareció ni menos porrogó la jurisdicción de los ditos 
diputados. Por tanto, por el procurador del dito Guillem Agostí, creedor, a instancia del qual las 
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ditas casas se han mandado vender por la cort del dito Justicia d’Aragón, admirado graument 
los ditos diputados haver scripto en sus letras que las partes presentes et cetera, instó e requirió 
al dito lugartenient de Justicia le plaziesse screvir por sus letras, como de feyto scrivió, a los 
ditos diputados que, atendido que assí confusament havian scripto las partes haver porrogado 
su jurisdicción e aquellas presentes havían pronunciado, los plaziesse declarar qué partes eran las 
que dezían fueron presentes e designassen las personas de aquellas, e si el dito micer Guillem 
havrá comparescido, o Leonart Ely, o procurador alguno por ellos, por quanto devant el dito 
lugartenient de Justicia se dezía como sta en verdat que nunqua los dites micer Guillem Agostí, 
Leonart Ely, ni procuradores, ante se cree que los ditos diputados circunductos por inadvertencia 
o error, aut aliter han puesto las sobreditas paraulas las partes presentes, et cetera. La respuesta 
de los quales ha seydo que no han acostumbrado los diputados del regno responder ni dar 
razón de lo que fazen, e por bien que son stados rogados, suplicados, e instados respondiessen 
specifficando las personas sobreditas o, a lo menos, tornassen a devido stado los danyos dados 
a esta part en no haver feyta expressa mención de la carta de gracia segunt devían, pues los 
constava. Empero aquello han recusado fazer et encara, con devida reverencia favlando, mala 
peioribus acomulando, los ditos dipputados, assí del anyo passado como del present, affín que la 
justicia de aquesta part oviesse a perecer, han cominado e manatado al advocado e procurador de 
los sobreditos micer Guillem Agostí e Leonart Ely no sean gosados fazer instancia ni enantar en la 
cort del Justicia d’Aragón, ius pena de cada cent florines e de hytarlos en la cárcel. E no resmenos, 
las sobreditas cominaciones han stado feytas contra el lugarteniente de Justicia por los ditos 
diputados, lo qual, si reparo no havía, redundaría en grant danyo del dito micer Guillem Agostí, al 
qual son, como [RAH, f. 100v] dito es, las ditas casas specialmente obligadas, hoc encara de todos 
los creedores del regno de Aragón, pues con color de deudos del General se fiziessen semblantes 
simuladas vendiciones, e los diputados podiessen, segunt desuso es dito, proveyr quod ab sit. 
E ja se sia que las cosas suso ditas no se pudiessen ni deviessen fazer de justicia, según dito es, 
empero en aquellas han stado e perseverado, stan e perseveran de present los ditos diputados, 
en grant danyo e preiudicio de los ditos micer Guillem Agostí e Leonart Ely, e de cada uno dellos 
coniunctament e de partida. Por tanto, recorre el dito procurador de los ditos micer Guillem 
Agostí e Leonart Ely, en el dito nombre procuratorio, en quanto toca e tocar puede interés de los 
ditos micer Guillem Agostí e Leonart Ely e de cada uno dellos, e suplica a vuestra sacra maiestat 
e a la honorable Cort, e suplica por vos, mossen Ferrer de Lanuca, Justicia d’Aragón, judge en 
la present Cort, con consello de aquellos a quien pertenesce e en lo sobredito pueden e deven 
consellar, e por via diffinitiva sentencia seyer pronunciado, sentenciado e declarado los ditos 
diputados no haver podido fazer la clamada pronunciación por ellos feyta, ni menos haver podido 
inhibir al lugarteniente de Justicia d’Aragón en la cognición de la dita causa e instancia en que 
manda vender las sobreditas casas, quanto a la carta de gracia e por la mesma sentencia difinitiva 
pronunciar, sentenciar e declarar los ditos diputados haver agraviado e greviado a los ditos micer 
Guillem Agostí, quanto a su interés, e al principal del dito procurador e cada uno dellos en haver 
scripto en sus letras las partes haver comparecido, fundado e porrogado la jurisdicción dellos, 
o a lo menos mandar reparar e reparen el dito greuge e las cosas sobreditas seyer tornadas a 
devido stado. E en todas e cada unas cosas susoditas demanda el dito procurador, en los nombres 
sobreditos e cada uno dellos, seyer justicia ministrada segunt que de fuero, uso e costumbre fazer 
se deve, como el dito procurador de todas e cada unas cosas susoditas sea presto dar información. 
A la qual suplica vuestra altesa e a la honorable Cort seyer admeso como de justicia e razón así 
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fazer se deva, e seyer proceydo en lo sobredito breumente, sumaria e de plano, sinse strepitu 
e figura de judicio, e en e por la forma que de fuero e razón en tales e semblantes greuges en 
la Cort offrecidos proceyr se deve e es acostumbrado e et non se astringens omnia et cetera. 
Bartholomeus Albacar advocatus ordinavit.” [Continúa aquí ACA, f. 130r]

Et oblata dicta suplicacione, statim dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod 
facto verbo dicto domino regi super predictis provideretur super suplicatis prout per justicie foret 
providendum.

Et statim factis premissis, dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius, presente 
dicto domino Justicie Aragonum ac illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et ex 
comissione dicti domini regis continuavit huiusmodi Curiam ad diem mercuri proxime venturam 
in eodem loco. Testes, Dominicus d’Asin et Petrus de Vera, notarii.

[19.II.1470]  Denique autem die lune intitulata XVIIIIª mensis febroarii anno quo supra in presencia mei 
Johannis de Sant Jordi, regii scribe, vice et nomine magnifici domini Anthoni Nogueras, regii 
prothonotarii, processum huiusmodi Curie actitantis, et testium infrascriptorum comparuerunt 
magnifici Ludovicus de Soler, miles in regno Valencie domiciliatus, et Galcerandus de Soler, 
miles, ordinis de Calatrava, comendator de Alpages, qui dixerunt quod ipsi se representabant 
ad intervinendum dicits Curiis, laudabantque et aprobabant, prout laudarunt et aprobarunt 
omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebantque ut ligarent, 
compreenderent et obligarent ipsos ach si in actu et confeccione eorum interfuissent. Testes, 
nobilis Ludovicus Boyl et magnificus Ludovicus Crespi de Valldaura, miles.

[21.II.1470]  Adveniente autem dicta die mercuri80 anno proxime designato M CCCC LXX ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti domini regiis, existens personaliter in ecclesia Beate Marie ville Montissoni 
ac presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, illis de dicta 
generali [f. 130v] Curia ibidem congregatis, mandato et ex comissione dicti domini regis, 
prorrogavit dictam generalem Curiam huic ad octavam diem marcii proxime venturam in eodem 
loco. Testes, Petrus de Vera, notarius, et Dominicus de Montreal, mercator.

[22.II.1470]  Insuper autem die intitulata XXIIª dicti mensis febroarii anno predicto a nativitate Domini M 
CCCC LXX, dicta Curia generalis principatus Cathalonie in unum convocata et congregata in dicta 
capella sanctis Spiritus [tachado: Salvatoris], more solito campana pulsata quorum congregatorum 
nomina brevitatis causa inseri omituntur, mandavit fieri et expediri ex parte sui litteram tenoris 
sequentis:

“Als molts magníffichs e savis senyos los pahers e prohomens de la ciutat de Leyda.81

Molt magnífichs e savis senyors. Per quan la maiestat del senyor rey, ans de sa partida, nos 
persuadí que continuament e ab summa diligència, durant la absència de sa altesa e la prorogació 
per aquella feta de la present Cort, volguéssem pensar e entendre en la bona expedició de 

80  En RAH, f. 101r, add. intitulata XXI febroari.

81  Esta dirección se añadió después, por otra mano.
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aquella, lo que sempre havem desijat e desijam encara, tant per servici de sa excellència quant 
per beneffici e repós de la patria, considerants que ultra lo tall de XX sous per foch e de los drets 
de generalitats e imposits que per causa de la present guerra en dies passats son stats imposats, 
attés que no serien sofficients pagar lo sou a la gent d’armes que per causa de la present guerra 
se offerrà al servici de la dita maiestat per beneffici e repós de la cosa pública del principat, 
expulsió e prostració dels enemichs e reducció a vera hobediència dels rebelles a sa altesa, és 
stat manegat en la Cort se deguessen impossar novament los drets seguents, duradors per lo 
temps que la dita offerta se farà sens [tachado: pendra en lo dit principat no comprés lo que fora 
aquell per mar o per terra exirà] pus, co es I sou per cascuna càrrega [f. 131r] de forment qu·es 
vendrà e·s despendrà en lo dit principat, no comprés lo que fora aquell per mar o per terra exirà. 
Item, I sou per càrrega de civada, tant de ordu (sic) com avena e spelta. Item, I sou per lliura de 
diners de tot vi que·s vendrà en gros o en menut e I diner per lliura de carn [al margen: diners 
de to vi que·s vendrà en gros o en menut e I diner per lliura] qu·es tallarà en les carneceries, de 
qualsevol natura que sia. Los quals drets sobre les dites coses imposadores se haguessen a pagar 
per los venedors de aquelles, e per part del vostre síndich hi fos feta contradicció e axí no se’n 
poth fer conclusió alguna. E siam de parer per alguns iusts respectes la dita imposició de drets 
esser menys dampnosa a la republicha del dit principat que si altres drets se inposassen. Per tant, 
vos pregam e encarregam que us placia adherir-vos al dit parer nostre si altre més útil al negoci 
e menys dampnos no s’en trobava per fer compliment als càrrechs que la dita Cort haurà soplir 
per la dita rahó. Los motius de nostre parer reportarà a vostres providències lo reverent mestre 
Vidal, canonje e sacristà de la Seu de Tarragona e síndich per lo capítol de aquella, de la present 
exhibidor. Placia-us dar-li fe e creenca en tot lo que sobre aquest negoci per part nostra vos serà 
refferit. E conserve-us la sanctíssima Trinitat en sa special protecció. De Muncó a XXII de febrer 
any mil CCCC LXX. Los convocats del principat de Cathalunya qui·s troben residents en les Corts 
generals que la maiestat del senyor rey celebra en la present vila de Muntsó a vostra honor 
aparellats.”

Postea vero die videlicet jovis intitulata XXII eiusdem mensis febroarii anni proxime dicti in 
eadem villa Montissoni, presentibus me prothonotarius processum huiusmodi Curie generalis 
actitantis ac testibus infrascriptorum, honorabilis Johannes Allepuz, sindicus universitatis ville et 
aldearum Morelle ad dictas Curias [f. 131v] generales constitutus instrumento sindicatus mediante 
in presenti processu continuato, habens posse et cetera, substituhit procuratore sive sindicum 
dicte universitatis honorabilem Johannem Piquer, notarius, sindicum ville Aliecire, cui dedit et 
contulit omnem illam et eandem potestatem quam habet et sibi atributa est in vim sindicatus 
instrumenti sibi facti, et promisit habere ratum gratum, et cetera. Et eciam ipse idem Johannes 
Allepuz tanquam unus ex tractoribus a regali brachio universitatum regni Valencie electus, 
subdelegavit eundem Johannem Piquer ad id tractatoris officium et ad omnes et singulos actus 
eiusdem iuxta facultatem sibi atributam largo modo. Testes, magnificus Johannes de Coloma et 
Michael de Raiadell, notarius de scribania domni regis.

Et succesive ipsam eadem die mense et anno in dicta villa Montissoni, honorabilis Johannes 
Piquer ut sindicus ville Cullarie obtulit et fidem fecit de sua potestate in posse mei dicti Anthonii 
Nogueras, processum dicte Curie actitantis, quod continuata est in sisterno sindicatum et 
procuracionum designatorum ad dictas Curias.
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[8.III.1470]  Adveniente autem die iovis intitulata octava mensis marcii anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia fuerat prorogata, dictus magnificus dominus 
Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens 
personaliter constitutus in dicta ecclesia Beate Marie ville predicte Montissoni, de mandato et ex 
comissione dictii serenissimi domini regis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, 
Justicia regni Aragonum, ac illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, continuavit dictam 
generalem Curiam hinc ad diem sabbati proxime venturam in eodem loco. [f. 132r]

Et magnificus Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachi militaris regni Valencie, et Petrus de 
Mora, iurisperitus, sindicus civitatis Xative, dixerunt quod in dicta continuacione non consentiebant, 
ymo expresse protestati sunt quod propterea foris, privilegiis et libertatibus dicti regni Valencie 
non fieret preiudicium ymo ea salva et illesa remanerent.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in dicta 
continuacione per eum proxime facta. Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, regens cancellerie, 
et Jacobus Rosell, legum doctor, consiliarius dicti domini regis.

[8.III.1470]  Et ulterius die veneris intitulata nona mensis marcii anno quo supra, in presencia mei Johannis de 
Sant Jordi, scribe dictii serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogueras, 
regii prothonotarii processum dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, comparuerunt 
honorabilius Petrus Jafer de Loriz, domicellus, Ausias Rotla, canonicus Xative, et religiosus frater 
Johannis Rotla, ordinis Beati Johannis Iherosolomitani, dixerunt quod se representabant in dictis 
Curiis, laudabantque et aprobabant, prout laudarunt et aprobarunt, omnes et singulos actus in 
dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebantque et consenciebant, prout voluerunt et 
consenserunt, quo ligarent, obligarent et comprehenderent eos et quemlibet eorum ac si in actu 
et confeccione eorum presentes interfuissent. Testes, magnifici Corberam Dalet et nobilis Poncius 
de Capraria, milites. [f. 132v]

Et ipsa eadem die paulo post predictam honorabililis Arnaldus Olives, domicellus in civitate 
Valencie domiciliatis, in presencia mei dicti Johannis de Sant Jordi, regii scribe, vice et nomine dicti 
magnifici domini prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, et testium infrascriptorum, 
dixit quod  se representabat in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat, prout laudavit et 
aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebatque 
et consenciebant, prout voluit et consentiit, quod ligarent, obligarent et compreenderent eum 
ac si in eis et confeccione eorum presens affuisset. Testes, Ludovicus Pexo, de officio scribanie 
porcionis, et Michael de Raiadell, scriba domini regis.

[10.III.1470]  Rursus autem die sabbati intitulata decima dicti mensis marcii, in presencia mei Johannis de 
Sant Jordi, regii scribe, vice et nomine magnifici domini Anthonii de Nogueras, regii prothonotarii 
processum dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, comparuerunt magniffici Jacobus 
Masquefa et Johannes Roiz, milites civitatis Oriole, qui dixerunt quod se representabant in dictis 
Curiis, laudabantque et aprobabant, prout laudarunt et aprobarunt, omnes et singulos actus in 
dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebantque et consenciebant, prout voluerunt et 
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consenserunt, quo ligarent, compreenderent et obligarent ipsos et eorum utriumque ac si in actu 
et confeccione eorum presentes affuissent. Testes, honorabiles Jacobus de Casafrancha, scriba 
domini regis, et Petrus Benefa, scutifer.

Subsequenter autem die sabbati intitulata Xª [tachado:IIª] dicti mensis [f. 133r] marcii anno 
quo supra ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter 
intus ecclesiam Beate Marie ville Montissoni, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, 
justicia regni Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, de mandato et comissione 
eiusdem serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem jovis proximis 
venturam in eodem loco.

Et honorabilis Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative, dixit quod non consentiebat in dicta 
continuacione, ymo expresse protestatus fuit quod propterea non fiat preiudicium, lesio aut 
derogacio privilegiis, libertatibus et foris dicti regni Valencie.

Et dictus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in continuacione per eum 
proxime facta. Testes, honorabiles Gispertus de Guimerano, miles, et Johannes de Fatas, civis 
Cesarauguste.

[12.III.1470]  Deinceps autem die lune intitulata XIIª mensis marcii anno proxime designato, illustris dompnus 
Alfonsus de Aragonia, dominus ut asserit baronie d’Arenos in regno Valencie, constituhit 
procuratorem suum ad interveniendum in dictis Curiis honorabilem Johannem Petrum d’Odena, 
militem, licet absentem, dans et concedens sibi plenam potestatem nomine suo in dictis Curiis 
interveniendi, agendis et faciendis in ea consenciendi et si expedierit dissenciendi et alia faciendi 
que ipse facere posset personaliter constitutus. Testes, magnifici G[uillerm]o de Peralta, regens 
thesaurariam, et Michael Cerdan, de thesauraria dicti domini regis. [f. 133v]

[13.III.1470]  Continuo autem die intitulata XIII mensis marcii anno predicto a nativitate Domini millesimo 
CCCCº LXXº, illustris dominus Alfonsus de Aragonia, comes Rippacurcie et obtinens villam de 
Salas in terra Pallariensi et alias terras in principatu Cathalonie, constituhit procuratorem suum 
magnificum Franciscum Torres, militem, ad interessendum pro eo in Curiis generalibus Cathalonie 
que in presenciarum celebrantur per regiam magestatem in villa Montissoni cathalanis et eciam 
regnis Aragonum, Valencie et Maiorice et in eis [tachado: in] et in et super negociis que in eis 
tractabuntur pro eo vota et intentum ipsius, dicendum, prestandum et obtinendum, consenciendum 
vel dissenciendum et de consenssu vel dissensu ipsius instrumenta et acta fieri instandum et 
faciendum. Et omnia alia et singula faciendum et libere exercendum in et super premissis et 
[tachado: etiam] circa ea quecumque ad ea utilia fuerunt neccesaria seu eciam opportuna, et 
que ipse illustris constituens posset personaliter si adesset constituens namque predictus tradidit 
et comisit dicto procuratori suo super premissis plenarie vices suas cum plenissima facultatis, 
premisitque ratum, gratum et firmum habere quidquit per dictum procuratorem suum super 
premissis et circa ea actum procuratum et gestum fuiter et nullo tempore revocare sub bonorum 
ipsius ypotheca et obligacione, presentes hiis pro testes.
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[15.III.1470]  Ulterius die XVª dictorum mensis et anni, existentis more solito convocato ad sonum campane 
et congregato statu militari dicti principatus Cathalonie in dicta capella Sancti Spiritus ecclesie 
Beate Marie ville Montissoni nomina congregatorum in qua interfuerunt sequentes: [f. 134r]

Nobiles:
Nobilis Anthonius de Cardona
Baltesar de Queralto 
Milites:
Bernardus Celba
Bernardus Margarit 
Bernardus Caportella
Gispertus de Guimera
Domicelli:
Johannes Bernardus Terre
Bernardus de Sentdionis
Guilelmus Raymundus Caplana
Raymundus de Malda
Petrus Anthonius Orenga

In eodem stamento pro parte magnifici Guilelmi Raymundi Caplana fuit in scriptis presentatis 
papiri suplicacio tenoris sequentis:

“Molt egregi, nobles et magnifichs mossenyors. Lo brac militar de Cathalunya en la present 
Cort general de Moncó fahents e representants a les vostres senyories e magnificències anaren 
mossèn Berenguer Caplana e los germans, parents e amichs de aquell, dient com per los regidors 
de la ciutat de Càller, per part de la universitat de aquella, és stat acusat contra veritat de crim 
de lesa maiestat lo dit mossèn Berenguer Caplana, per la qual los germans, parents e amichs 
de aquell dit mossèn Berenguer Capalana era e ès natural cathalà nat e nodrit en Cathalunya, 
e era persona militar, e per sos enemichs notoris davant la sua maiestat inculpat de crim de lesa 
maiestat tocant la persona de sa maiestat, que fos mercè sua lo fes venir devant de sa maiestat, 
com davant aquella volia lo dit mossèn Berenguer Caplana e desijava mostrar la dita occasió 
esser feta maliciosament e contra veritat per purgar la sua honor e fama e la denigració que fora 
la honor dels dits germans, parents e amichs. La qual no reb contrari que seria denigrada si, co 
que Deu no vulle, era ho stava en veritat que lo dit accusat de tal crim fos culpant, e aquesta 
supplicació sia stada feta a la dita maiestat multiplicades voltes, en la ciutat de Leyda, per lo 
senyor rey de Sicilia, per lo senyor infant [f. 134v] don Enrich, per la senyora infanta mare del dit 
senyor infant don Enrich, e per los dits germans, parents e amichs o part de aquells, ab lo senyor 
comte de Prades, castellà d’Amposta, governador de Cathalunya e altres molts. E sia veritat que 
la maiestat del senyor rey respongué que provehiria iustament que tots restarien contents, e 
parlant ab humil reverència, de la sua maiestat és stat lo dit mossèn Berenguer Caplana e los dits 
germans, parents e amichs agreviats, no solament ells, mas tot lo brac militar e tot lo principat 
de Cathalunya, car la maiestat del dit senyor rey ha lexat lo dit mossèn Berenguer Caplana en 
mans e poder de sos notoris enemichs, los quals [tachado: no donades] ell e ells havien he han 
per perroscents e notoris enemichs. Los quals, no donades an aquell legittimes deffenses, lo han 
turmentat agrament e li han occupats tots sos bens, e de aquells distribuits una gran part. Los 
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quals dits germans, parents e amichs, ab tres suplicacions per part del dit mossèn Berenguer 
Caplana e dells en la present vila de Moncó en los dies passats, han suplicat la dita maiestat fos 
mercè sua fes venir lo dit mossèn Berenguer Caplana davant sa maiestat, davant la qual se mostràs 
la veritat de tant malvat crim contra aquest opposat, axí com de justícia sa maiestat ha acostumat, 
e fer deu, e fins aci jatsia sie stat suplicat per les nou persones elegides per los tres staments de 
la present Cort, occorrent lo gran perill en lo qual la persona del dit mossèn Berenguer Caplana 
és constituhit en mans e poder de sos notoris enemichs, e dilatant la dita maiestat les coses 
supplicades jatsia justes, los dit mossèn Berenguer Caplana e los dits germans, parents e amichs 
son notoriament agreugats, supliquem les senyories [tachado: vostres] e magnificències vostres, 
ab gran instància, vos sia plasent supplicar la dita maiestat que reparant lo dit greuge vulla fer 
venir lo dit Caplana, com dit és, cathalà, natural e cavaller, ha esser jutgat per la persona del 
senyor rey e davant aquell rectament, car per les constitucions del senyor rey don Martí los militars 
son inmediadament de la cognició de sa maiestat, e per moltes [f. 135r] altres constitucions e 
Usatges de Barchinona lo senyor rey ha jutgar recte, com donchs, lo dit mossèn Berenguer oria 
esser jutgat dretament per sos notoris enemichs, ne com los dits germans, parents e amichs de 
aquell porien purgar la denigració de lur fama en negun altre loch, sinó davant sa maiestat, les 
dites constitucions e Usatges ne altres leys de la terra no consenten sens greuge tals coses eser 
fetes, car lo dit senyor rey ha jurat fer justícia, la qual ne divinals ni humanals leys no volen que 
en loch de notori sospitos ab tots los officials de aquell e ab tots los habitants en poder dels quals 
és oppressa la honor, fama, persona e bens està denigrada la fama dels dits germans, parents e 
amichs, per la qual opressió lo dit mossèn Berenguer Caplana, accusat, inculpat e reu de tal crim, 
ha occorregut a la maiestat del senyor rey, suplicant sa maiestat que la sua real persona, contra 
la qual lo dit crim toqua, sia conoxedora de aquell. La denegació del qual recos e venguda del 
dit mossèn Berenguer Caplana no por star sens greuge de aquell e dels dits germans, parents e 
amichs, contra les dites constitucions, usatges, us e stil de Cathalunya jurats per la dita maiestat, 
per observanca de les quals vostres senyories e magnificències deven provehir promptament per 
lo perill en lo qual la persona del dit mossèn Berenguer Caplana és posada, suplicant vostres 
senyories e magnificències no vullan dilatar la reparació del dit greuge e la restauració de la vida 
del dit mossèn Berenguer Caplana és posada. Suplicant vostres senyories e magnificències no 
vullan dilatar la reparació del dit greuge e la restauració de la vida del dit cavaller, axí com be e 
loablament han acostumat vostres senyories e magnificències, et cetera.

Cuiquidem papiri scedule fuit facta provisio sequens: Sia remesa als advocats del stament 
militar qui aquella [f. 135v] vegen e regoneguen e facen relació al dit stament del que·ls occorrerà 
sobre lo contengut en ella.

[15.III.1470]  Denique autem die jovis intitulata XV dicti mensis marcii anno quo supra, in presencia mei 
Johannis de Sant Jordi, scribe dicti domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogueras, 
regii prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, et testium infrascriptorum, comparuit 
honorabilis Nicholaus Bernat ut procurator nobilis Guilelmi de Palafoys, asserti domini ville et terre 
de Fariza, tutoris et curatoris nobilis Johannis de Palafoys, eius filii, prout de eius potestate fidem 
fecit ut in sisterno procuracionum continetur. Dicto nomine dixit quod e representabat in dictis 
Curiis, laudabatque et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis 
Curiis factos usque in presentem diem, volebatque et consentiebat, prout voluit et consentiit, quo 
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ligarent et compreenderent dictum eius principalem ac si in actu et confeccione illorum presens 
affuisset. Testes, honorabiles Ludovicus Salvatoris et Johannes Salat, regii scribe.

Et ipsa eadem die paulo post predicta in presencia mei Johannis de Sant Jordi, scribe dicti 
domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogueras, regii prothonotarii processum 
dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, comparuit nobilis Raymundus de Rochafull, 
in regno Valencie domiciliatus, qui dixit quod se representabat in dictis Curiis82 factos usque in 
presentem diem, volebatque et consentiebat, prout de facto voluit et consensiit, quo ligarent, 
obligarent et compreenderent ipsum ac si in actu et confeccione eorum presens affuisset. Testes, 
honorabiles Ludovicus Salvatoris et Johannes Salat, de scribania regia. [f. 136r]

Et rursus ipsa eadem die jovis intitulata XV mensis marcii anno quo supra, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens personaliter in dicta ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit dictam generalem Curiam ad diem 
sabbati proxime venturam in eodem loco.

Et honorabilis Petrus de Castellvi, miles, sindicus brachii militaris regni Valencie, et Johannes 
Piquer, sindicus ville Alzezire, dixerunt quod non consenciebant in dicta continuacione ymo 
expresse protestati sunt quod propterea non fieret preiudicium, novacio aut derogacio privilegiis 
et libertatibus eius regni Valencie.

Et dictus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in continuacione per 
eum proxime facta. Testes, magnificus Martinus de Lanuca, baiulus generalis regni Aragonum, et 
Jacobus Eximeno, Valentie.

[16.III.1470]  Subsequenter vero die videlicet veneris que computabatur XVI dicti mensis marcii eiusdem anni 
millesimi CCCC LXX, in dicta villa Montissoni extra tamen Curiam eodem serenissimo domino 
rege existente in domibus magnifici Johannis de Arinyo, militi, prope ecclesiam predictam Beate 
Marie ville Montissoni, attento quod varie suborte fuerant controversie super nonnullis pretensis 
gravaminibus oblatis per brachium militaris regni Valencie seu aliquos singulares eiusdem ad 
dandum ordinem provisionibus dictorum gravaminum et eorum decisionibus [tachado: dictorum 
gravaminum] et determinacionibus, dictus dominus rex nominavit pro sui parte in et super deci-[f. 
136v]sione et examinacione dictorum gravaminum personas inferius nominatas, et assimili dicti 
militares quorum intererat existentes in quadam aula confratrie dicte ecclesie, ubi dicti militaris 
soliti sunt nominarunt pro sui parte personas infrascriptas ut inferius describitur, quequidem 
persone procedere habeant iuxta formam comissionis per suam maiestatem cum dictis de dicto 
brachio militari concordare. Quequidem comissio est tenoris sequentis:

“Dominus rex, de voluntate partium comittit visionem, examinacionem et decisionem 
gravaminis positi per [en blanco] Menaguerra milittem, videlicet magnifico Ludovico83 de 

82  RAH, f. 104r. add: laudabatque et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis.

83  Los nombres de los jueces de agravios son señalados con el signo “jur” en el ms. RAH.
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Cabanyelles, locumtenenti gubernatoris regni Valencie, et Bartholomeo de Verino, legum doctor, 
regenti cancellerie sue maiestatis, et hoc pro parte sue serenitatis, nechnon eciam comittit Johanni 
Olzina, militi, et Anthonio de Bardaxi, legum doctor, pro parte dicti Menaguerra, sue maiestati 
nominatis, una cum omnibus incidentibus emergentibus et connexis, qui in unum dictum 
habeant concordare et prius habeant jurare quod per totum presentem mensem marcii super 
predictis per justiciam dicent et providebunt, secundum Deum et eorum conciencias, super dicto 
gravamine procedendo simpliciter, sumarie et de plano, sine strepitu et figura judicii sola facti 
veritate attenta, et quodcumque concorditer fuerint per eos dictum seu pronunciatum habeat 
unum robur et efficaciam judici seu actus Curie, et habeat inseri et continuari in processu comuni 
Curiarum generalium, ita quod a pronunciandis et declarandis concorditer per supradictos non 
possit appellari nech suplicari nech recursus aliquis haberi nech eciam contradici.

Et sub forma er ordine comissionis predicte in gravamine oblato per nobilem Santlir de 
Centelles, dominus [f. 137r] rex comisit pro parte sua cognicionem, decisionem et examinacionem 
dicti gravaminis magnifficis Bartholomeo de Verino, legum doctor, regenti cancellerie et procurator 
regio regni [tachado: pro regni Valentie] Maioricarum, consiliaris sue maiestatis, et eciam dictus 
dominus rex comisit magnificis Michaeli Petri, legum doctor, regenti cancellerie, et Bernardo 
Cathala, milite per dictum nobilem Santlir Centelles, sue serenitatis nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis predicte in gravamine oblato per magnificum Gilabertum 
Canoguera, militem, dominus rex, de voluntate et expresso consenssu dicti Gilaberti Canoguera, 
comisit cognicionem, decisionem et examinacionem dicti gravaminis reverendo magistro Montesie, 
domino vicecancellarius et Michaeli Dalmacii, legum doctoribus.

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per [en blanco] Bellvis, 
militem, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, decisionem et examinacionem dicti 
gravaminis magnificis Bartholomeo de Verino, regentis cancellerie sue maiestatis, et Jacobus 
Rossell, legum doctor, consiliariis sue maiestatis. Et eciam dictus dominus rex comisit magnifficis 
Ludovico Crespi Valldaura, militi, et Anthonio Bardexi, legum doctoribus, per dictum Bellvis sue 
serenitati nominatis.84

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per honorabilem Ludovicum 
Jofre, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et decisionem dicti 
gravaminis magnificis Ludovico de Cabanyelles, locumtententis gerentvices gubernatoris in regno 
Valencie [f. 137v] et Bartholomeo de Verino, legum doctori, regentis suam cancelleriam, consiliariis 
sue maiestatis. Et eciam dictus dominus rex comisit magnificis Ludovico de Montagut, militi, et 
Anthonio Bardaxino, legum doctori, per dictum Ludovicum Joffre sue serenitati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per nobilem Johannem d’Ixar, 
dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et decisionem dicti gravaminis 

84   RAH add: Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per magnificum Raymundum Castellar, militis, dominus rex 
comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et decisionem dicti gravaminimis magnificis sancio de Paternoy, magistro racionali 
curie dicti domini regis in regno Aragonum, et Michaeli Dalmacii, legum doctori, consiliariis sue maiestatis. Et eciam dictus dominus 
rex comisit nobili Ludovico Boyl et Anthonio Torres, militi et legum doctori, per dictum Raymundum Castellar sue maiestatis nominatis.
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magnificis Ludovico de Cabanyelles, locumtententis gerentvices gubernatoris in regno Valencie, et 
Bartholomeo de Verino, legum doctori, regenti cancellerie, consiliariis dicti domini regis. Et eciam 
dictus dominus rex comisit nobili magnificis Johanni de Gallano et Ludovico Crespi Valldaura, 
militi, per dictum nobilem Johannem d’Ixar sue serenitatis nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per nobilem [en blanco] 
Pallas, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem et decisionem dicti gravaminis magnificis 
domino Johannii Pages, vicecancellarius, et Michaeli Dalmacii, legum doctoribus, consiliariis dicti 
domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit nobili magnifico Johanni de Gallano et Anthonio 
Torres, militti et legum doctori per dictum nobilem Pallas sue serenitati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per magnifico Ludovicum 
Crespi Valldaura, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem et examinacionem et decisionem 
dicti gravaminis magnificis dompno Johanni Pages, militi, et Michaeli Dalmacii, [f. 138r] legum 
doctoribus, consiliariis dicti domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit nobili Ludovico Boyl 
et Ludovico de Montagut pro parte dicti Ludovici Crespi sue maiestati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per nobilem baronem de 
Ribelles pro locho del Bunyol et locis Sicilie, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, 
examinacionem et decisionem dicti gravaminis magnificis viris domino Johanni Pages, militi, ac 
Michaeli Dalmacii, legum doctor, consiliariis sue maiestatis. Et eciam dictus dominus rex comisit 
magnificis Anthonio Torres, militi, et Ludovico de Montagut, militi, et Anthonio Bardaxino, legum 
doctoribus, pro parte dicti Baronis sue maiestati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per nobilem Petrum Boyl, 
dominum de Manizes, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et 
decisionem dicti gravaminis magnificis dominis Johanni Pages, vicecancellarius, et Ludovico de 
Cabanyelles, militi, locumtententis gerentsvices gubernatoris in regno Valencie, consiliariis sue 
maiestatis. Et eciam dictus dominus rex comisit magnificis Ludovico de Montagut et Ludovico 
Crespi Valldaura pro parte dicti nobilis Petri Boyl sue maiestati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis memorate in gravamine oblato per Matheum Puiades, 
militem, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et determinacionem 
dicti gravaminis magnificis Sancho de Paternoy, magistro racionali Curie dicti domini [f. 138v] regis 
in regno Aragonum, et Bartholomeo de Verino, legum doctor, regenti cancellerie, consiliaris dicti 
domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit nobili Ludovico Boyl et Anthonio de Bardaxino, 
legum doctor, per magnificum Ludovicum de Montagut, ut procuratorem dicti Mathei Puiades, 
sue serenitati [nominatis].

Et sub forma et ordine comissionis memorate et gravamine oblato per Ludovicum Sagra, 
dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et decisionem dicti gravaminis 
magnifico Ludovico de Vich, magistro racionali Curie dicti domini regis in regno Valencie, et 
Michaeli Dalmacii, legum doctori, consiliariis sue maiestatis. Et eciam dictus dominus rex comisit 
nobili Jacobo de Pallas et Anthonio de Bardaxino, legum doctor, per Johannem Sagra, militem, ut 
procuratorem dicti Ludovicum Sagra, sue maiestatis nominatis.
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Et sub forma et ordine comissionis predicte, in gravamine oblato per Martinum Fabra, dominus 
rex comisit cognicionem, examinacionem et determinacionem dicti gravaminis magnificis Ludovico 
de Cabanyelles, locumtententis gerentisvices gubernatoris in regno Valencie, et Michaeli Dalmacii, 
legum doctor, consiliariis dicti domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit Gaspari Fabra et 
Ludovico Crespi Valldaura, militi, per dictum Martinum Fabra sue serenitati nominatis. 

Et sub forma et ordine comissionis memoratis, in gravamine oblatis per Bernardum Catala, 
militem, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et determinacionem 
dicti gravaminis pro parte sua magnificis Bartholomeo de Verino, legum doctor, regenti cancellerie, 
et Michaeli Dalmacii, legum doctor, consiliariis dictii domini regis. Et eciam dictus dominus rex 
comisit Ludovico de Montagut, [f. 139r] militi, et Anthonio de Bardaxino, legum doctor, pro parte 
dicti Bernardi Catala sue maiestati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis antedicte, in gravamine oblato per mossen [en blanco] 
Olives, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et determinacionem dicti 
gravaminis pro parte sua magnificis Bartholomeo de Verino, regenti cancellerie, et Michaeli Dalmacii, 
legum doctor, consiliariis dicti domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit vicecomiti de 
Chelva et Anthonio Torres, iurisperito et legum doctor, per dictum Olives sue maiestati nominatis.

Et sub forma et ordine comissionis memorate, in gravamine oblato per nobilem Petrum Maca 
de Licana, [dominus rex] comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et decisionem dicti 
gravaminis magnificis Ludovico de Cabanyelles, locumtententis gerentis vices gubernatoris in 
regno Valencie, et domino Johanni Pages, militi, legum doctor, vicecancellario dicti domini regis. 
Et eciam dictus dominus rex comisit nobili Ludovico Boyl et Ludovico Crespi Valldaura, militi, per 
Gasparem Fabra, ut procuratore dicti nobilis Petri Maca, sue maiestati nominatis. 

Et sub forma et ordine comissionis antedicte, in gravamine oblato per mossen [en blanco] 
Perellos, dominus rex comisit pro parte sua cognicionem, examinacionem et determinacionem 
dicti gravaminis magnificis Bartholomeo de Verino, regentis cancellerie, et Anthonio Torres, 
militi, legum doctor, consiliariis dicti domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit magnificis 
Ludovico de Castellvi et Jacobo Rossell, alias Francisco de Arinyo, pro parte dicti Perellos sue 
maiestati nominatis, qui super dicto gravamine iuxta firmam dicte comissionis dicant secundum 
justiciam. [f. 139v]

Et sub forma et ordine comissionis antedicte, in gravamine oblato pro parte Michaelis Johannis 
Cervato, dominus rex pro parte sua comisit cognicionem, examinacionem et determinacionem 
dicti gravaminis magnificis Michaeli Dalmacii et Jacobo Rossell, legum doctor, consiliariis dictii 
domini regis. Et eciam dictus dominus rex comisit magnificis Anthonio Torres, militi, et Anthonio 
de Bardaxino, legum doctor, per honorabilem Ludovicum de Castellvi, ut procuratorem dicti 
Michaelis Johannis Cervato, sue maiestati nominatis.

Testes fuerunt presentes ad dacionem et assignacionem dictorum iudicum factam per dictum 
serenisssimum dominum regem ut superius continetur, nobiles et magnificis Johannis de Gamboa, 
maiordomus, et Rodericus de Alcarras, militis, familiaris dicti domini regis.85

85   RAH, f.108r add: Testes fuerunt presentes consensui et nominacioni dictorum judicum factis pro partes antedictas, nobilis Johannes 
Canoguera, miles, et Johannes Camarena, magister in medicina, canonicus Valencie.
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Testes fuerunt presentes firme et iuramenti dictorum iudicum, qui iurarunt ad sancta quatuor 
evangelia eorum manibus corporaliter tacta in posse mei Johannis de Sanct Jordi, scribe dicti 
domini regis vice et nomine dicti magnifici domini Anthonii Nogueras, regii prothonotarius, 
processum huiusmodi Curie actitantis, iuxta formam preinserte comisionis, dicti Johannis de 
Gamboa et Johannes Camerena.

Et ipsa eidem die intitulata XVIª mensis marcii anno quo supra, dictus serenissimus dominus rex 
fecit, constituhit, creavit et ordinavit procuratorem suum certum et specialem ad infrascripta eciam 
generalem ita quod specialitas generalitati non deroget seu e contra, honorabilem Johannem 
Gir-[f. 140r]gos, scribam sue maiestatis, presentem et onus dicte procuracionis in se sponte 
suscipientis ad interviniendum pro sua maiestati et eius nomine in liquidacione et examinacione 
dictorum gravaminum et in eis et eorum quolibet de iure dicti domini regis dicendi et allegandi, 
opponendum, obiciendum et contradicendum, scripturas quascumque dandum et offferendum, 
oblatisque et offerendis ex adverso respondendum, replicandum, triplicandum et ultra. Et alia 
faciendum quo in predictis necessaria fuerunt et quomodolibet oportuna. Testes, honorabiles 
Martinus Romera, miles, et Gaspar Maymo, locumtenentis prothonotarii dicti domini regis.

[17.III.1470]  Et ulterius die sabbati intitulata XVIIª mensis marcii anno quo supra, in presencia mei Johannis 
de Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine dicti magnifici domini Anthonii 
Nogueras, prothonotarii regii processum huiusmodi Curie actitantis, ac testium infrascriptorum, 
honorabilis Bernardus Tord, sindicus substitutus ab honorabili Jacobo Arenos, minore natu, 
decretorum doctore cive Cesarauguste, sindico ville Montalban, de cuius potestate fidem fecit, 
ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, dixit quod se representabat in dictis Curiis, 
laudabatque et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis 
factos, volebatque et consentiebat ut ligarent, obligarent et compreenderent dictam universitatem 
et eius singulares ac si in actu et confeccione eorum presentes affuissent. Testes, honorabiles 
Artos de Cantaviella et Ludovicus Salvatoris, de scribania dicti domini regis. [f. 140v]

Et denique ipsa eadem die sabbati intitulata XVIIª dictum mensis marcii ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, existente in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni dicto magnifico 
domino Johanne Pages, milite et legum doctore, vicencellarius dicti serenissimi domini regis qui 
venerat ad dictam Curiam continuandam, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, 
Justicia regni Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, quandam papiri cedula, 
scriptam seriei sequentis:

“Senyor muy excellent.
La ciudad de Teruel eo Luys de Campos, síndico de aquella”. Inseratur. Est in processu 

prothonotarii. [resto f. en blanco] [f. 141r]

Et oblata dicta suplicacione, statim dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius, 
dixit quod facto verbo dicto domino regis super predictis providere super suplicatis prout per 
justicie foret providendum.

Et statim factis premissis, dictus magnificus dominus Johannes Pages, vicecancellarius, presente 
dicto dominio justicie Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et ex 
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comissione dicti domini regis continuavit huiusmodi Curiam ad diem jovis proxime venturam in 
eodem loco. Testes, magnificus Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellerie, et 
Galcerandus Bertran, scriba dicti domini regis.

[20.III.1470]  Et successive die martis intitulata XX mensis marciii anno proxime denotato, in presencia 
mei Johannis de Sent Jordi, scribe dicti domini regis, vice et nomine dicti magnifici domini 
Anthonii Nogueras, prothonotarii domini regis processum huiusmodi Curie actitantis, et testium 
infrascriptorum comparuerunt nobilis Baltesar Ladro et Anthonius Rotla, miles in regno Valencie 
domiciliati, qui dixerunt quod se representabant in dictis Curiis, laudabantque et aprobabant, 
prout laudarunt et aprobarunt, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem 
diem, volebantque et consentiebant, prout voluerunt et consenserunt, quod ligarent et obligarent 
et compreenderent ipsos ac si in actu et confeccione eorum presentes affuissent. Testes, Jacobus 
Casafrancha et Ludovicus Salvatoris, scribe domini regis predictum.

 
[22.III.1470]  Deinceps autem die jovis intitulata XXII mensis marcii anno quo supra ad quam dicta generalis 

Curia fuit [f. 141v] continuata, existente in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni magnifico 
domino Johanne Pages, milite et legum doctoris, vicencellarius dicti serenissimi domini regis, qui 
venerat ad dictam Curiam continuandam, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, 
milite, Justicia regni Aragonum, illis de dicta Curia ibidem congregatis, comparuit et fuit personaliter 
constitutus discretus Johannes Piquer, sindicus ville de Cullera, qui per viam gravaminis obtulit 
coram dicto domino vicecancellario et justicie Aragonum ac illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis quandam papiri cedulam scriptam seriey sequentis:

“Senyor molt excellent.
Com per causa de grans mortalitats, guerres et altres infortunis la vostra vila de Cullera, et 

cetera.” Est in processu prothonotarii. [resto f. en blanco] [f. 142r]

Et ulterius eodem quasi instanti ipsa eadem die, coram dicto domino vicecancellario, Justicia 
Aragonum ac illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, comparuit Guillermus de Fuentes, 
sindicus ville Aynse, qui dicto nomine per via gravaminis obtulit et presentavit coram dicto domino 
vicecancellarius, justicia Aragonum, ac illis de dicta generali Curia ibidem congregatis quandam 
papiri cedulam scriptam huiusmodi sub tenore:

“Princep just.
A vostra real maiestat humilment suplica Guillem de Fuentes, sindico de la villa de Aynsa, el 

qual dize e proposa et cetera.” Inseratur. Est in processu prothonotarii. [resto f. en blanco] [f. 
142v]

Et oblatis dictis suplicacionibus, statim dictus dominus vicecancellarius dixit quod facto verbo 
dicto domino regi de predictis provideretur super predictis suplicatis prout per iusticie foret 
providendum.

Et statim factis premissis, dictus magnifficus dominus Johannes Pages, vicecancellarius, 
mandato et ex comissione dicti domini regis, presente dicto magniffico domino Justicia Aragonum 
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et aliis de dicta generali Curia ibidem congregatis, continuavit huiusmodi Curiam ad aliam diem 
jovis proxime futuram in eodem loco. Testes, frater [en blanco] Foxa, ordini Beati Johannis 
Iherosolomitani, et Martinus de Samper, notarius.

[24.III.1470]  Et successive die sabbati intitulata XXIIII mensis marcii anno proxime designato, honorabilis 
Anthonius d’Arenos, canonicus et elemosinarius sedis Cesarauguste, ut vicarius generalis 
abbaciatus de Rueda pro reverendissimo domino archiepiscopo Cesarauguste, administratore 
perpetuo dicti abbaciatus, fecit fidem de sui vicariatus officio et se representavit in dictis Curiis ut 
in sisterno aliarum procuracionum continetur.

Preterea vero die videlicet sabbati intitulata XXIIII mensis predicti marcii anni eiusdem, 
existentibus congregatis in aula confratrie Beate Marie ville Montissoni pluribus ex nobilibus 
militibus et domicellis brachii militaris regni Valencie ubi ipsi de eodem brachio soliti fuerant et 
sunt congregatis pro actibus et negociis Curie generalis [f. 143r] tractandis et conducendis per me 
Anthonium Nogueras, serenissimi domini regis prothonotarius processum huiusmodi Curiarum 
actitantem ut notarius et publicam personam, de eiusdem domini regis speciali mandato, fuit 
lecta et alta et intelligibile voce quedam cedula papiro scripta tenoris sequentis:

“Vosaltres no ignorau la urgentissima necessitat per la qual hevem convocades et cetera.” 
Inseratur. [resto f. en blanco] [f. 143v] 

Quaquidem cedula sich ut premittitur lecta et publicata per me dictum Anthonio Nogueras, 
regium prothonotarium, ut notarius et publicam personam statim magnificus Ludovicus de 
Montagut, miles, ut locumtenentis sindici dicti brachii militaris respondidit et dixit quod in dicta 
cedula et contentis in ea in quantum concernerent preiudicium dicti brachii militaris et singularium 
eiusdem non consentiebat neque consensiit, petens sibi dari copiam de eadem cedula et quo non 
curreret eis tempus donech eam habuissent.

Et confestim per me dictum Anthonium Nog[er]as, regium prothonotarium huiusmodi 
processum actitantem, tradita fuit copia correcta et cum dicta cedula comprobata, quam paratam 
habebat de eadem cedula dicto Ludovico de Montagut, dicto nomine, qui nomine predicto et 
dictorum nobilium, militum et aliorum de brachio militari regni Valencie ibi assistencium confessus 
fuit eam recipisse licet dixerit eam tabellionatam voluisse quequidem copia tabellionata per me 
dictum prothonotarium concessa fuit quociens eam habere vellent.

De quibus omnibus et singulis ego dictus prothonotarius et publica persona de eiusdem domini 
regis mandato publicum confeci instrumentum ac presentem in processu dictarum Curiarum 
continuari, prout in ea cedula continetur. Testes, magnificus Bartholomeus de Verino, legum 
doctor, regens cancellerie, et Johannes de Sant Jordi, scriba dicti domini regis.

[27.III.1470]  Deinde autem die videlicet martis intitulata XXVII marcii anni eiusdem MCCCCLXX, in eadem 
villa Montissoni [f. 144r] in domibus prioratus ecclesie Beate Marie ville eiusdem, in quibus ego 
dictus Anthonius Nogueras, regius prothonotarius hospiter per non nullos nobiles, milites et 
domicellos brachii militaris regni Valencie inferius nominatos fuit tradita in posse mei dicti Anthonii 
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Nogueras, regii prothonotarii, tamquam publice et auctentice persone ac processum dictarum 
Curiarum generalium actitantis, quedam cedula sive scriptura satisfactoria ad aliam cedulam sive 
scripturam quamvis proxime dimissis diebus, ego dictus prothonotarius de mandato dicto domini 
regis tradideram pluribus nobilibus, milittibus et domicellis dicti brachii militaris Valencie nunc 
congregatis in aula confrarie Beate Marie dicte ville sub kalendario XXIIIII diei mensis marcii, ubi 
solui erant et sunt congregari et seu magnifico Ludovico de Montagut militi et locumtenenti 
sindici brachii militaris dicti regni quaquidem cedulam sive scripturam michi dicto prothonotario 
de novo tradita requisierunt ut illam continuarem ad pedem alterius cedule superius mencionate, 
requirentes quod publicum instrumentum non conficerem in formam publicam neque extraerem 
absque huiusmodi satisffacione cedule continuacione. Tenor vero dicte cedule talis est:

Senyor molt excellet, 
Venia petita et obtenta.
A la scriptura comencant “Vosaltres no ignorau, et cetera.” Inseratur. [resto f. en blanco] [f. 

144v] 

Nomina vero eorum de dicto brachio militari qui dictam cedulam michi dicto prothonotario 
tradiderunt fuit scripta et continuata in quadam alia cedula per eos michi tradita, prout sequitur:

[col. A] Lo egregi vezcomte de Vilanova.
Mossèn Ramon Castella
Mossèn Franci de Ardi e de Menaguera
En Luys Jofre
Mossèn Guillem Crespi
Don Johan d’Ixar
Ramon de Bellvis
Luys Stanya
Corberan d’Alet
Johan Marrades
Johan Perez del Castellar
Mossèn Francesch de Bellvis
Genis Rabaca de Perellos
Perot Saranyana
Johanot Olzina
Mossèn Johan Olzina
Mossèn Luys de Montagut
Mossèn Luys Crespi

[col. B] Luys Boyl
Mossèn Gaten d’Artes
Mossèn Bernat Almunia
Mossèn Gilabert Canoguera
Mossèn Jacme Sagra
Santlir Centelles
Lo baró de Ribelles, com a procurador del infant don Enrich, e en son nom propi
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En Luys de Vilanova
Mossèn Guillem Català
Baltesar Castellar
Gaspar Johan de Bellvis
Mossèn Anthon Rolla
Perot Jaffer de Loriz [f. 145r]

La qual scriptura posen en sos noms propris e en nom de procuradors de tots aquells per los 
quals entrevenen en la present Cort, e per tots aquells qui adherir si volran aprés.

Ex et de quibus omnibus et singulis supradictis, presentes in cedula nominati pro eis et aliis 
absentibus quorum nomina in Curia interveniebant et eis adherere volentibus requisierunt publicum 
fieri instrumentum per me dictum prothonotarium. Presentibus pro testibus ad premissa, Artos de 
Cantaviella et Francisco Ros, regiis scribis.

Succesive itaque eadem proxime dicta die, in dicta villa Montissoni [tachado: per non nullos 
nobiles, milites et domicellos] in eisdem domibus prioratus Beate Marie ville Montissoni eius 
per non nullos nobiles, milites et domicellos eiusdem brachii militaris dicti regni Valencie ibidem 
presentes, fuit tradita michi, dicto Anthonio Nogueras, regio prothonotario, ut publice persone 
ac processum dicte Curie actitanti, quedam scriptura sive cedula satisffactoria ad aliam quam ego 
dictus protonotarius tradideram de mandato dicti domini regis nobilibus86, militibus et domicellis 
tunc congregatis in dicta aula confratrie Beate Marie, requirientes quod dictam cedulam 
continuarem ad pedem alterius cedule proxime mencionate ed ad partem conficerem publicum 
instrumentum, cuiusquidem cedule tenor talis est:

“Senyor molt excellent. 
Venia petita et obtenta.
Per part de vostra real maiestat disabte qu·es comptave XXIIII del corrent mes de març.” 

Inseratur. [resto f. en blanco] [f. 145v] 

Nomina vero eorum qui dictam cedulam sive scripturam obtulerint michi dicto prothonotario 
tradita in scriptis est prout sequitur:

[col. A] Lo spectable vezcomte de Gallano
Lo noble don Jachme Pallas de Ladro
Don Johan de Gayano
Don Johan Canoguera
Mossèn Luys de Soler
Mossèn Johan Puig
Mossèn Johan Masquefa
Mossèn Johan Rochamora
Mossèn Perot Johan d’Odena
[col. B] Mossèn Johan Roiz

86  En RAH, se repite nobi nobilibus, coincidiendo con el cambio de folio 114r al 114v, y de escribano.
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Berenguer de Castellblanch
Galceran Mercader
Johan de Camanyas
Luys de Marzilla

La qual scriptura digueren los <digueren los> dessús nomenats que posaven en sos noms 
propris e en nom de procuradors de tots aquells per los quals entrevenen en la present Cort e per 
[f. 146r] tots aquells qui a ells adherir volran.

Ex et de quibus et singulis supradictis, presentes in cedula nominati pro eis et aliis absentibus et 
eis adherere volentibus requisierunt publicum fieri instrumentum per me dictum prothonotarium. 
Presentibus pro testibus ad predicta, Johanne de la Mata, habitantis civitatis Turoli, et Martino de 
Samper, notarius, regiam Curiam sequentibus.

Die ver mercuri inmediate subsequenter intitulata XXVIIIª marcii anni predicti apud januam 
domus prioratus dicte ville per quosdam ex nobilibus, milittibus et domicellis brachii militaris regni 
Valencie proxime nominatis fuit tradita michi dicto prothonotario, ut publice persone et huismodi 
processum actitanti, quedam alia cedula sive scriptura quam inseri et continuari petierunt et 
requisierunt ad pedem alterius cedule proxime inserte per eos michi tradite, que est tenoris 
sequentis:

“Seny[or] molt excellent.
[28.III.1470]  En lo dia de ahir qu·es comptave XXVII del present mes de marc fonch posada e liurada a 

vostre prothonotari Anthoni Nogueras, et cetera.” Inseratur. [resto f. en blanco] [f. 146v]

Nomina vero eorum qui ultimam cedulam obtulerunt sunt prout sequitur:
Lo spectable vezcomte de Gallano
Lo noble don Jachme Pallas de Ladro
Don Johan de Gayano
Don Johan de Nog[er]as
Mossèn Luys de Soler
Mossèn Johan Puig
Mossèn Johan Masqueffa
Mossèn Johan Rochamora
Mossèn Perot Johan d’Ona. 87

La qual scriptura digueren los dessús nomenats que posaven en sos noms propis e en nom 
de procuradors de tots aquells per les quals havien comparegut en la present Cort e altres que 
adherir-s·i volguessen.

Ex et de quibus omnibus et singulis supradictis superius proxime nominati, pro eis et aliis 
absentibus et eis adherere volentibus requisierunt publicum confici instrumentum per me dictum 

87  En RAH: d’Odena.
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prothonotarium. Presentibus pro testibus ad predicta, Johanne de Sant Jordi, regio scriba, et 
Martino de Samper, notarius.

[29.III.1470]  Deinceps autem, die iovis intitulata XXVIIII marcii anno proxime designato, honorabilis 
Michael Romana, sindicus ville de Biar, substituhit procuratorem suum et verius dicte universitatis 
honorabilem Petrum Roiz maestre, sindicum civitatis Oriole, et Petrum Loret, sindicum ville de 
Ontinyent, licet absentes et utrique eorum in solium, dans eis et eorum utrique similem potestatem 
ad interviniendum in dictis Curiis qualis sibi per dictam villam [f. 147r] de Biar atributa fuit. Testes, 
honorabiles Franciscus Ros et Jacobus Casafrancha, scriba domini regis.

Et ipsa eadem die jovis proxime intitulata XXVIIII marcii, in presencia mei Johannis de Sant Jordi, 
scribe dicti domini regis, vice et nomini magnifici domini Anthonio Nogueras, regii prothonotarii 
processum huiusmodi Curiarum actitantis, et testium infrascriptorum comparuit nobilis Petrus 
Roiz de Corella, qui dixit quod se representabat in dictis Curiis factos usque in presentem diem, 
volebatque et consentiebat, prout de facto voluit et consensiit, quod ligarent, compreederent 
et obligarent ipsum ac si in actu et confeccione eorum presens affuisset. Testes, honorabiles 
Franciscus Ros et Anthon Arcaut, regius scriba.

Et ipsa eadem die iovis superius proxime intitulata XXVIIII marcii anno quo supra ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannis Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de dicta 
generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia 
regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam Curiam 
ad diem lune proxime venturam, in eodem loco.

Et honorabilis Ludovicus de Castellvi, subsindicus brachii militaris regni Valencie, et Bartholomeus 
Abat, subsindicus civitatis Valencie, dixerunt quod non consentiebant in dicta continuacione, ymo 
expresse sunt protestati quod propterea [f. 147v] non fieret preiudicium, novacio seu derogacio 
privilegiis et libertatibus regni Valencie, ymo ea salva eis remanerent.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in dicta 
continuacione per eum proxime facta. Testes, honorabiles Galcerandus Bertran, scriba regius, et 
Agustinus Salavert, notarius.

Et ulterius ipsa eadem die proxime designata, magnificus Ludovicus de Vich, miles, magistri 
racionalis Curie domini regis in regno Valencie, iudex una cum aliis per regiam maiestatem 
derogatus (sic) 88 in gravamine Ludovici Sagra, qui aliis occupatus negociis circa cognicionem, 
examinacionem et decisionem dicte cause intendere nequid, ymo ad civitatem Valencie necessario 
proffecturus est, subdelegavit pro se et vice et nomine suis honorabilem Michaelem Dalmacii, 
legum doctoris, qui pro eo et eius nomine, una cum aliis coniudicibus in causa dicti gravaminis 
dicat, dans ei illam potestatem qualis sibi in decisione, comissione et examine dicte cause atributa 
est. Testes, Anthonius Bonet, natu minor, et Petrus Pitillas, scribe domini regis.

88  En RAH, f. 117r: delegatus.
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Et dicta die jovis superius proxime designata XXVIIII marcii eiusdem anni, maiestas serenissimi 
domini regis ex una parte, et nobilis Jacobus Pallas de Ladro, parte ex altera, dixerunt quod 
absolvebant judices in causa graviminis dati per eundem nobilem a juramento per eos prestito 
de dicendo et pronunciando in causa dicti gravaminis per totum presentem mensem marcii, 
sed tempus infra quod in dicta gravaminis causa dicere habebant, prorrogabant dictis judicibus 
[tachado: presentibus] per quindecim dies computandos a primo die aprilis proxime instantis 
in antea. Et promisit ac consensiit [f. 148r] dictus Ludovicus Jofre quod hiis non obstantibus 
procedatur in Curia. Testes, magnificus Sancius Paternoy, magister racionalis Curie domini regis in 
regno Aragonum, et Gaspar Fabra.

[30.III.1470]  Succesive autem die intitulata XXX preffati mensis marcii anni eiusdem, maiestas serenissimi 
domini regis ex una parte, et nobilis Baronus de Ribelles, parte ex altera, dixerunt quod absolvebant 
judicies in gravaminis causa dati per eundem nobilem Baronem de Ribelles a juramento per eos 
prestito de dicendo et pronunciando in causa dicti gravaminis per totum presentem mensem 
marcii, dicentes quod placebat eis ut in dicta causa prefati gravaminis non dicant seu pronuncient. 
Testes, magnifici Melchior Thomas, domicellus, et Gilius de Sancto Martino, civitatis Maioricarum.

Rursus autem dicta die superius proxime intitulata tricesima dicti mensis marcii anno quo 
supra, magnifici domini Ludovicus Cabanyelles, locumtenentis gerentis vices Gubernatori in regno 
Valencie, et Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, et nobilis 
Ludovicus Boyl et Ludovicus Crespi de Valldaura, judices dati et assignati in causa gravaminis 
oblatis pro parte nobilis Petri Maca de Liçana, concorditer dixerunt et providerunt quod gravamen 
oblatum per dictum nobilem Petrum Maca non fuit instructum, salvo iure utrique parti in futurum 
ad deducendum quecumque deducere voluerint. Testes, magnificus Franciscus Burgues, procurator 
regius in regno Maioricarum, Jacobus Rosell, legum doctor, consiliaris dicti domini regis. [f. 148v]

Et ipsa eadem die superius proxime intitulata XXXª dicti mensis marcii anni eiusdem, magnifici 
viri Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, et Michael Dalmacii, 
legum doctor, Anthonius Torres, miles, et Anthonius de Bardaxino, legum doctor, judices dati et 
assignati in causa gravaminis oblati per nobilem baronem de Ribelles super baronia de Bunyol et 
locis de Sicilia, concorditer dixerunt et providerunt quod gravamen oblatum per dictum nobilem 
baronem non fuit instructum, salvo iure utrique parti in futurum ad deducendum quecumque 
deducere voluerint, presentibus in hiis dicto nobili barono ex una, et honorabili Johanne Girgos, 
regio procuratore, partibus ex altera.Testes, magnificus Sancius de Paternoy, magister racionalis 
Curie domini regis in regno Aragonum, et Jacobus Rosell, legum doctor, consiliarii dicti domini regis.

Et ipsa eadem die superius proxime designata XXX dicti mensis marcii eiusdem anni, magnifici 
Michael Dalmacii et Jacobus Rossell, Anthonius Torres et Anthonius de Bardaxino, legum doctor, 
judices assignati in causa gravaminis oblati pro parte honorabilis Michaelis Johannis Cervato 
[tachado: non fuit instructum sub salvo] concorditer dixerunt et providerunt quod gravamen 
oblatum pro parte dicti Michaelis Johannis Cervato non fuit instructum, salvo iure utrique parti in 
futurum ad deducendum quecumque deducere voluerint. Testes, magnifici Sanchius de Paternoy, 
magister racionalis Curie dicti domini regis in regno Aragonum, et Bartholomeus de Verino, legum 
doctor, consiliarii dicti domini regis.
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[31.III.1470]  Subsequenter autem die sabbati intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii anni eiusdem, 
magestas serenissimi domini regis, ex una parte, et magnificus Gilabertus Canoguera, parte ex 
altera, dixerunt quod placebat eis quod judices in causa gravaminis oblati per dictum Gilabertum 
Canoguera non dicant seu pronuncient per totum presentem mensem marcii, sed absolvebant 
eos a iuramento per eos prestito [f.149r] de dicendo et pronunciando in causa dicti gravaminis per 
totum presentem mensem marcii. Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens 
cancellerie, et Jacobus Rossell, legum doctor, consiliarii dicti domini regis.

Et denique ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis 
marcii, maiestas dicti serenissimi domini regis, ab una parte, et nobilis Johannis d’Ixar, parte ab 
altera, dixerunt quod absolvebant judices gravaminis oblati per dictum nobilem Johannem d’Ixar 
a iuramento per eos prestito de dicendo et pronunciando in causa dicti gravaminus per totum 
presentem mensem marcii, sed tempus infra quod in dicta causa gravaminis dicere habebant, 
prorogabant dictis iudicibus hunc ad octavam diem mensis aprilis proxime instanti inclusive et 
voluit et consensiit dictus nobilis Johannes d’Ixar quod in Curiis procedatur dicto gravamine non 
obstantis. Testes, honorabiles Galcerandus Barutell, miles, et Jacobus Rossell, legum doctor.

Rursus autem dicta die sabbati intitulata XXXI et ultima dicti mensis predicti marcii anno 
eiusdem, magnifici Johannes Pages, miles, vicecancellarius dicti domini regis, Michael Dalmacii, 
et eciam nobilis Johannes de Gallano et Anthonio Torres, legum doctor, judices dati et assignati 
in causa gravaminis oblati per nobilem Jacobum Pallas de Ladro super denunciacione et processu 
absencie allegatis contra eius fillium et in alio gravamine super sui captura et alterius filii sui, 
concorditer dixerunt et providerunt gravamina ipsa non fuisse instructa salvo iure utrique parti 
in futurum ad deducendum quecumque deducere voluerint. Testes, magnifici Bartholomeus de 
Verino, legum doctor, regens cancellerie, et Jacobus Rosell, consiliarii dicti domini regis. [f. 149v]

Deinceps itaque ipsa eadem die sabbati intitulata XXXI et ultima marcii anni eiusdem, maiestas 
dicti serenissimi domini regis, ab una parte, et nobilis Raymundus Castella, parte altera, dixerunt 
quod absolvebant judices gravaminis oblati per dictum nobilem Raymundum Castella a iuramento 
per eos prestito de dicendo et pronunciando in causa dicti gravaminus per totum presentem 
mensem marcii, et quod placebat eis ut in dicta causa gravaminis non dicant seu pronuncient 
infra dictum tempus, et quod iura utriusque partis salva remaneant. Testes, Jacobus Rossell, legum 
doctor, et Johannes Sanchez, de scribania porcionis dicti domini regis.

Denuo autem ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima marcii anni 
eiusdem, maiestas dicti serenissimi domini regis, ab una parte, et nobilis Ludovicus Boyl, ut 
procurator nobilis Petri Boyl, domini de Manizes, dixerunt quod placebat eis ut in causa gravaminis 
assignati non dicant in eadem causa per totum presentem mensem marcii, ymo absolvebantdictos 
judices a iuramento per eos prestito de dicendo in causa ipsa per totum presentem mensem 
marcii, et quod iura utriusque partis salva remanerent. Testes, Jacobus Rossell, legum doctor, et 
Johannes Sanchez, de scribania porcionis dicti domini regis.

Et ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii anni 
eiusdem, maiestas dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et magnificus Johannes Menaguerra, 
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parte ab altera, dixerunt quod absolvebant judices gravaminis oblati per dictum Johannem 
Menaguerra a iuramento per eos prestito de dicendo in dicta causa per totum presentem mensem 
marcii, sed [f. 150r] tempus infra quod in dicta causa gravaminis dicere habebant prorogabant 
dictis iudicibus hunc ad quintadecima aprilis proxime futuri, et quod placebat dicto Martino Fabra 
quod in Curiis procedatur eius gravamine non obstante.89 Testes, Johannes de Gallano et Johannes 
Sanchez, de scribania porcionis dicti domini regis.

Et ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii anni 
eiusdem, maiestas dicti serenissimi domini regis, ab una parte, et Martinus Fabra, ab altera, 
dixerunt quod absolvebant judices gravaminis oblati per dictum Martinum Fabra a iuramento 
per eos prestito de dicendo in dicta causa per totum presentem mensem marcii,90 sed tempus 
infra quod in dicta causa gravaminis dicere habebant prorogabant dictis iudicibus hunc ad 
quintamdecimam aprilis proxime futuri, et quod placebat dicto Martino Fabra quod in Curiis 
procedatur eius gravamine non obstantis. Testes, Johannes de Gallano et Johannes Sanchez, de 
scribania porcionis dicti domini regis.

Postea vero ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis 
marcii, maiestas dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et magnifficus Ludovicus Crespi 
de Valldaura, parte ex altera, dixerunt quod absolvebant judices gravaminis oblati per dictum 
Ludovicum Crespi a iuramento per eos prestito de dicendo in dicta causa per totum presentem 
mensem marcii, sed tempus infra quod in dicta causa gravaminis dicere habebant prorogabant 
dictis iudicibus hunc ad octava diem aprilis venturam inclusivem.

Et magnifici dominus Johannes Pages, vicecancellarius, Michael [f. 150v] Dalmacii, nobilis 
Ludovicus Boyl, et Ludovicus de Muntagut, judices in dicta causa gravaminis oblati noviter 
iurarunt de dicendo in dicta causa gravaminis infra dictum tempus iuxta formam comissionis eis 
facte. Testes, magnificus Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellerie, et Johannes 
Sanchez.91

Et ipsa eadem die sabbati superius rooxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii, maiestas 
dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et nobilis Santlir Centelles, parte ab altera, dicebant 
quod absolvebant iuramentum prestitum per judices gravaminis oblati per eundem nobilem 
cuius virtute dicere habebant per totum presentem mensem marcii in causa dicti gravaminis ad92 
tempus infra quod in dicta causa gravaminis dicere habebant prorogabant dictis iudicibus hunc ad 
diem lune proxime venturam, quod computabitur secunda die aprilis. Testes, reverendus magister 
Jacobus Roiz, elemosinarius domini regis, et Johannes Amat, Maioricarum.

Rursus autem ipsa eadem die sabbati intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii anno proxime 
designato, magnifici Sanchius de Paternoy, magister racionalis Curie serenissimi domini regis in 

89   RAH, f. 119v, add.: prorogabant dictis iudicibus hunc ad octavam diem aprilis proxime futuri, et quod placebat dicto Iohanni Menaguer-
raut in Curia procedatur eius gravamine non obstantis.

90  En RAH: presentem marcii.

91  RAH add.: de scribania porcionis domini regis.

92  En RAH: sed.



295

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

regno Aragonum, et Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellerie dicti domini regis, 
nobilis Ludovicus Boyl, et Anthonius Bardaxi, legum doctor, judices per serenissimum dominum 
regem dati et assignati in causa gravaminis positi pro parte magnifici Mathei Puiades suma 
concorditer in et super dicto gravamine in scriptis tulerunt sentenciam prout sequitur: [f. 151r]

“Ihesu Christi nomine invocato. Nos Sanchius de Paternoy, magister racionalis regni Aragonum, 
Bartholomeus de Verino, et cetera.” Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Lata fuit dicta sentencia per dictos magnificos judices superius nominatos ac lecta et publicata 
de eorum mandato et comissione [tachado: nominatos] per me Johannem de Sant Jordi, notarium, 
scribam dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii de Nogueras, regii 
prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, in studio quodam domus magnifici Johannis 
de Arinyo quem habet in dicta villa Montissoni, die videlicet sabbati XXXI et ultima mensis marcii 
anno quo supra a nativitate Domini MCCCCºLXXº, presentibus instantibus et dictam sententiam 
ferri humiliter supplicantibus honorabile Johanne Girgos, scriba et procuratore dicti domini regis, 
ex una parte, et magnifico Ludovico de Montagut, procuratore dicti Mathei Puiades, partibus ex 
altera, ac presentibus pro testibus, nobili et magnifici Johanne de Gallano et Johanne Menaguerra, 
milite, et aliis pluribus in multitudine copiosa.

Preterea autem dicta die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii 
anni proxime designati, magnifici Bartholomeus de Verino, regens cancellerie, et Michael Dalmacii, 
legum doctores, consiliarii dicti serenissimi domini regis, judices una cum spectabili vicecomite 
de Vilanova et Anthonio Torres, legum doctore, per magestatem dicti domini regis assignati in 
causa gravaminis positi per dictum Arnaldum Olives, suam eciam in scriptis super dicto gravamine 
tulerunt93 in super dicto gravamine in scriptis sentenciam prout sequitur:

“Ihesu Christi nomine humiliter invocato. Nos Michael Dalmau et Bartholomeus de Verino, legum 
doctores, regii consiliarii, judices una cum aliis dati et assignati [f. 151v] per regiam maiestatem in 
et super gravaminus per honorabiles et cetera.” Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Et eodem quasi instanti spectabilis vicecomes de Vilanova et Anthonio Torres, legum doctor, 
judices per regiam maiestatem, una cum dictis magnificis Bartholomeis de Verino et Michaele 
Dalmacii dati et assignati in causa gravaminis positi per dictum Anthonium, honorabilem 
Arnaldum Olives suam eciam in scriptis super dicto gravamine tulerunt sentenciam in hunc qui 
sequitur modum: 

“Judices pro parte Arnaldi Olives nominati, hoc est, spectabilis vicecomes de Vilanova.” 
Inseratur et cetera. Est in processu prothonotarii. 

Late fuerunt sentencie memorate per magnificos judices superius nominatos ac lecte 
et publicate de eorum mandato et comissione per me Johannem de Sant Jordi, notarium et 
scribam dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domni Anthonii de Nogueras, 
regii prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, in quodam studio domus habitacionis 

93  RAH, add.: sentenciam in hunc qui sequitur modum.
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quam habet magnificus Johannes de Arinyo, miles, in villa predicta Montissoni, die videlicet 
sabbati XXXI et ultima mensis marcii anno a nativitate Domini MCCCC LXX, presente, instante et 
dictam sententiam ferri postulante honorabile Johanne Girgos, regio scriba et procuratore ex una 
parte, parte dicti Arnaldi Olives, inde absente, ac presentibus pro testibus magnificis Sanchio de 
Paternoy, magistro racionali Curie dicti domini regis in regno Aragonum, et nobili Ludovico Boyl, 
et aliis pluribus in multitudine copiosa. [f. 152r]

Ulterius autem dicta die sabbati superius proxime intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii 
anni proxime designati, magnifici Bartholomeus de Verino, regens cancellerie, et Michael Dalmacii, 
legum doctores, regii consiliarii, Ludovicus de Montagut et Anthonius Bardaxi, legum doctor, 
judices per regiam maiestatem dati et assignati in gravamine positi per magnificum Bernardum 
Guillermum Catala, suam concorditer tulerunt in et super dicto gravamine sentenciam in scriptis 
in hunc qui sequitur modum:

“In Christi nomine invocato. Nos Michael Dalmau et Bartholomeus de Verino, legum doctores, 
regii consiliarii, nominati et deputati pro parte regie maiestatis, Ludovicus de Montagut, miles,94 
et cetera.” Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Lata fuit sentencia memorata per magnificos judices superius nominatos ac lecta et publicata 
de eorum mandato et comissione per me Johannem de Sant Jordi, notarium et scribam 
dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domni Anthonio de Nogueras, regii 
prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, in quodam studio domus habitacionibus 
quam habet magnificus Johannes d’Arinyo in villa Montissoni, die videlicet sabbati intitulata 
XXXI et ultima mensis marcii anno a nativitate Domini Mº CCCCº LXX, presentibus instantibus et 
dictam sententiam ferri supplicantibus dicto magnifico Bernardo Guillermo Catala ex un aparte, et 
honorabile Johanne Girgos, regi scriba et procuratore, parte ex altera, ac presentibus pro testibus: 
[f. 152v] nobili et magnifici Johanne de Gallano et Johanne Olzina, et aliis pluribus in multitudine 
copiosa.

Et rursus dicta die sabbati intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii anni eiusdem, magnifici 
Bartholomeus de Verino et Franciscus d’Arinyo, alias Jacobus Rosell, legum doctores et regii 
consiliarii, Ludovicus Crespi, miles, et Anthonius Bardaxi, legum doctor, judices per serenissimum 
dominum regem dati et assignati in causa gravaminis oblati positi per nobilem Franciscum 
de Bellvis, militem civitatis Xative, suam super dicto gravamine concorditer in scriptis tulerunt 
sentenciam ut sequitur:

“In Christi nomine invocato. Nos Bartholomeus de Verino et Franciscus s’Arinyo, alias Jacobus 
Rosell, legum doctores ac regii consiliarii, et cetera”. Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Lata fuit sentencia antedicta per dictos magnificos judices et de eorum ordinacione et 
mandato lecta et publicata per me Johannem de Sant Jordi, notarium, scribam dicti serenissimi 

94   RAH add: et Anthonius Bardaxi, legum doctor, nominai et deputari pro parte magnifici Bernardi Guillermi Catala, et cetera. Inseratur. 
Resto f. 124r en blanco.
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domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonio Nogueras, regii prothonotarii processum 
huiusmodi Curie actitantis, in quodam studio domus habitacionis magnifici Gasparis d’Arinyo, 
militis, quam habet in dicta villa Montissoni, die videlicet sabbati intitulata XXXI et ultima 
mensis marcii anno a nativitate Domini Mº CCCC LXX, presentibus et dictam sentenciam ferri 
supplicantibus et instantibus dicto nobili Francisco de Bellvis ab una parte, ac honorabile Johanne 
Girgos, regio procuratore et scriba, parte ab altera, ac presentibus pro testibus: nobili Johanne 
de Gallano et Johanne San-[f. 153r]chez, de scribania porcionis, et aliis pluribus in multitudine 
copiosa.

Denuo autem dicta die sabbati intitulata XXXI et ultima dicti mensis marcii anni eiusdem, 
magnifici Jacobus Pallas, miles, Michael Dalmacii, et Anthonius Bardaxi, legum doctores, judices 
una cum magnifico Ludovico de Vich, magistro racionali Curie dicti domini regis in regno Valencie, 
in presencia a villa Montissoni absente, per regiam maiestatem dati et assignati in causa gravaminis 
oblati per Ludovicum Sagra, militem, suam concorditer super dicto gravamine tulerunt in scriptis 
sentenciam sub forma sequenti:

“Visa supplicacione in forma gravaminis posita et oblata pro parte Ludovici Sagra, et cetera.” 
Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Lata fuit dicta sentencia per dictos magnificos judices et de eorum ordinacione seu mandato 
lecta et publicata per me Johannem de Sant Jordi, notarium, scribam dicti serenissimi domini regis, 
vice et nomine magniffici domini Anthonio Nogueras, regii prothonotarii processum huiusmodi 
Curie actitantis, in quodam studio domus habitacionis magnifici Gasparis d’Arinyo quam habet 
in villa Montissoni, die videlicet sabbati intitulata XXXI et ultima marcii anno a nativitate Domini 
Mº CCCC LXX, presentibus, instantibus et requirentibus dicto honorabile Ludovico Sagra, militis, 
ex una parte, et honorabile Johanne Girgos, regio scriba et procuratore, parte ex altera, ac pre-[f. 
153v]sentibus pro testibus, nobili vicecomite de Chelva et Johanne Sanchez, de scribania porcionis 
dicti domini regis, et aliis pluribus in multitudine copiosa.

[2.IV.1470]  Rursus autem die lune intitulata secunda mensis aprilis anno proxime designato, maiestas 
serenissimi domini regis ab una parte, et nobilis Santlir Centelles, parte ab altera, dixerunt quod 
absolvebant judices datos in causa gravaminis positi per dictum nobilem Santlir a juramento per 
eos prestito de dicendo in dicta causa die presenti lune, et quod prorogabant tempus infra quod 
in dicta causa dicere habeant hinc ad diem jovis proxime venturam. Testes, magnificus Miquel 
Dalmacii, legum doctor, et Bernardus Poella, presbiter.

Et ipsa eadem die lune superius proxime intitulata secunda mensis aprilis anno quo supra ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de 
dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, 
Justicie Aragonum, mandato et ex comissione dicti domini regis continuavit dictam Curiam ad 
diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum 
doctor, regens cancellerie, Dominicus Agosti, locumtenentis baiuli generalis Aragonum, et 
Johannes Girgos, scriba domini regis.
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[3.IV.1470]  Rursus quippe die intitulata IIIª mensis aprilis anno [f. 154r] a nativitate Domini millesimo 
CCCC LXX, por parte reverendi castellani Amposte et nobilium Dalmacii et Petri de Rochaberti 
fuit oblati in stamento militari more solito convocato et congregato in dicta capella Sancti Spiritus 
nomina assistencium in qua congregacione brevitatis causa describi obmittuntur fuit in scriptis 
reverenter oblata papiri suplicacio tenoris sequentis:

“Lo reverent castellà d’Amposta e los nobles mossèn Dalmau e mossèn Pere de Rochaberti, 
attesa la supplicació per lur a la sacra reyal magestat presentada, e aprés feta legir en cascú dels 
bracos e staments de la Cort del principat de Cathalunya demanen e suppliquen que la dita reyal 
maiestat sia ab sollicitut suplicada que sia mercè sua manar e expedir totes provisions necessàries 
a fí que les sentències per manament e comissió del senyor rey don [tachado: Ferrando] Alfonso, 
de inmortal memòria, donades e en cosa jutgada passades e aprés vistes, e ensemps ab altres 
actes per manament del senyor rey huy benaventuradament regnant per mossèn Johan Pages, 
vicecanceller, e per micer Jacme Pau, advocat fischal e consellers seus examinades, sien deduhides 
a prompte e deguda execució, car poc aprofitarie als dits suplicants esser dades les dites sentències 
e lur justícia esser stada vista e be examinada, segons és deduhit en la dita supplicació, si a deguda 
e prompte execució no eren deduhides e manades.” 

Cuiquidem suplicacioni per dictum stamentum fuit facta provisio sequens: Sia remesa 
als advocats, los quals aquella regoneguen e a la provisió sobre aquella fahedora ordenen e 
referesquen al stament.

Qua igitur suplicacione visa et recognita per dictos advocatos decreverunt super eadem fieri 
debere de facto fecerunt provisionem sequentem: [f. 154v]

“Los advocats del brac militar, vist lo dit greutge, són de parer que sia fet segons és demanat 
per part dels dits reverents senyors castellà, mossèn Dalmau e mossèn Pere de Rochaberti, en 
forma que les dites sentències sien deduhides e portades a degut effecte. [En columna: Gacol. 
Bardaxi].

Et ulterius die martis intitulata tercia dicti mensis aprilis anno proxime designato sub forma et 
ordine comissionis superius designate ac ut in dacione aliorum iudicium facta pro serenissimum 
dominum regem in gravaminibus obatis continetur, magestas dicti serenissimi domini regis comisit 
decisionem, cognicionem, \examinacionem/ et <decisionem> decisionem gravaminis oblati per 
Galcerandum Bou, magnificis Bartholomeo de Verino, regens cancellerie, et Michaeli Dalmacii, 
legum doctor, consiliariis sue maiestatis. Et eciam dictus dominus rex comisit nobili Ludovico Boyl 
et Ludovico Crespi Valldaura per magnificum Anthonium Johannem, militem, ut procuratorem 
dicti Galcerandi Bou, sue maestati nominati, qui iuxta formam memorate comissionis dicere 
habeant in dicta causa gravaminis infra quatuor dies a die presenti in antea numerandos. Testes, 
honorabiles Jacobus Rosell, legum doctor, et Jacobus Casafrancha, de scribania domini regis.

Et ipsa eadem die paulo post predicta nobilis Ludovicus Boyl, ut procurator nobilis Berengarii 
Vives de Boyl, de cuius potestate fidem fecit ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, in 
presencia Jacobi de Casafrancha, de scribania serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici 
domini Anthonio Nogeras, regii prothonotarii procesum dicte Curie actitantis et testium in-[f. 
155r] frascriptorum dixit quod comparebat et se representabat in dictis Curiis, laudabatque et 
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aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in 
presentem diem, volebatque et consentiebat, prout de facto voluit et consensiit, ut ligarent, 
obligarent et compreenderent dictum suum principalem, ac si in actu et confeccione eorum 
presens affuisset. Testes, Anthonius Artaut et Ferdinandus de Comor, de scribania dicti serenissimi 
domini regis.

[5.IV.1470]  Ex inde vero die intitulata quinta mensis et anni predictorum, convocato et congregato more 
solito dicto stamento militari in dicta capella Sancti spiritus ecclesie predicte Montissoni, in eodem 
stamento pro parte Francisci Benedicti de Guimerano, domicelli, fuerunt presentata papiri cedula 
tenoris sequentis:

“Molt egregi, nobles e magnífichs senyors. Na Margarida, muller de mossèn Gispert de Relat, 
alias de Guimerà, mentre vivia era en posesió de rebre quiscun any sobre l’Albuffera del regne de 
València e rendes de aquella mil sous censals de moneda barcelonesa. E morta la dita Margarida, 
a aquella ha succeit Francesch Benet de Guimerà, fill della e del dit mossèn Gispert de Guimerà, 
en lo qual com a fill únich e hereu de aquella foren transferits tots los drets a la dita Margarida 
pertanyents. E per quant lo batle general del dit regne ha manat que la dita annual pensió no·s 
pagàs al dit Francesch e ha expoliat aquell de la dita possessió en que era, sens coneguda de dret e 
contra constitucions de Cathalunya e furs del dit regne algú esser [f. 155v] privat de sa posesió sens 
citació e conexença de causa. E jatsia per part del dit Francesc Benet de Guimerà e del dit mossèn 
Gispert, pare seu, la maiestat del senyor rey sia stada supplicada de paraula e de scrit diverses 
vegades, manàs lo dit Francesch Benet fos reintegrat e restituit en la dita posesió. Empero fins ací 
tal cosa no ha poguda obtenir, en gran dan, preiuhí e interès seu. E per quant per les dites causes 
lo dit Francesch Benet de Guimerà e lo dit mossèn Gispert, pare seu, lo qual és romàs destruit de 
sos bens per serveys fets al senyor rey don Alfonso, de gloriosa memòria, e per los serveys a la 
maiestat del dit senyor rey per causa de la guerra que de present és Cathalunya, son agreuiats per 
la dita maiestat del senyor rey, parlant ab honor e reverència subiecta qu·es pertany e avosaltres 
dits egregi, nobles e magnífichs senyors pertangue proveir en les dites coses. Per tant, reccorrent a 
vosaltres lo dit Guimerà, com a membre del braç militar vostre de Cathalunya, supplique a vosaltres 
que us placie, axí com haveu fins ací acustumat, proveint degudament en les coses sobredites, 
donar orde ab effecte lo dit Francesch Benet eo lo dit mossèn Gispert sie reintegrat e restituit en 
la dita posesió de rebre la dita annua pensió de les dites rendes de la albufera, e li sien pagades 
totes les pensions fallides fins ací e les que cauran dací avant, e detenir-vos en los actes de la Cort 
dins tant la dita restitució e reintegració le sia stada feta. E per lo dessús dit greuge, lo dit mossèn 
Gispert de Guimerà, per si e per tots aquells qui ab ell aderir-se volran, dissent en tots e qualsevols 
actes faedors, e requir a vos, notari, continueu la present en los actes del dit braç militar en la 
present Cort, e apart ne faiau carta pública al dit Guimerà que licet et cetera.”

Et lecta eadem in dicto stamento per mi dictum Johanne Solsona, recognicio et provisio super 
eadem fienda fuit remissa advocatus dicti stamenti et ea visa et recognita per dictos advocatos fuit 
facta super eadem provisio tenoris sequentis:

Los advocats del brac militar, vist lo dit greuge, son de parer que lo dit mossèn Guimerà face fe 
de la posessió que allegue, e que la maiestat del senyor sia suplicada mane e face ab tot effecte 
ell sia restituhit e reintegrat en aquella, axí com per ell se demane en lo dit greuge. [En columna: 
Gacol. Bardaxi].
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Pariter eisdem die et anno, in eodem stamento pro parte magnifici Bernardi Celba, militis, 
nominibus in subscripta [f. 156r] cedula contentis, fuit oblata papiri cedula tenoris sequentis:

“Molt [tachado: magnifich] egregi nobles e magnífichs mossenyors. Lo brac militar faent de 
les Corts de Cathalunya en les Corts generals en la vila de Moncó convocades dien mossèn Celba, 
cavaller, com a mermassor del testament de la senyora reyna dona Maria, de gloriosa memòria, e 
en nom seu propri com alegatari en lo dit testament per lo legat a ell fet e a una sua filla, e encara 
per part hi en nom de mossèn Berenguer de Muntpalau, com amarmassor e legatari seu, Janot de 
Raiadell, donzell, o son cunyat e en Luis Oliver, donzell, hereu de son pare mossèn Galceran Oliver, 
legatari en lo dit testament, hi en nom dels altres legataris que aderir-se volran, com per moltes 
voltes la maiestat del senyor rey sia stada supplicada, volgués pagar les dites lexes als sobredits e 
altres que degut és, encara que per sa maiestat sia stat offert fins ací nos sia fet ni pugut obtenir. 
Per tant, lo dit mossèn Bernat Celba, com a marmassor hi en nom seu propri, seguint la voluntat 
de la dita senyora, la qual vol que llà hon lo dit senyor no cumplis lo seu testament e dilatas pagar 
las lexes en aquell contingudes, los marmassors reccorreguessen als tres staments de Cathalunya, 
ço és, prelats e altres dels dits staments hi al braç reyal, que per aquella amor hi voluntat que en 
sa vida los havia portada e ara en son testament los mostrave volguesen traballar ab lo dit senyor 
rey, com a hereu seu, volgués pagar les dites lexes e cumplir lo dit testament hi encara haver per 
recomanats sos servidors, com ella matexa en sa vida no·ls hagués puguts satisffer dels serveys 
que fets li havien. E sia stat vist per los convocats del staments açó esser greuge manifest, per 
lo qual, los sobredits expressament dissenten en tots actes graciosos, imposits, serveys e a tots 
altres, e en manera alguna no consenten en aquelles, requerint a vos en notari escrivà del dit braç 
militar continueu lo present dissentiment en los actes del dit braç, e a part ne facau carta pública 
als sobredits, e a quiscun dells, una e moltes et cetera. [f. 156v]

Et lecta eadem in dicto stamento per me dictum Johannem Solsona, recognicio et provisio super 
eadem fienda fuit remissa advocatis dicti stamenti, et ea visa et recognita per dictos advocatos fuit 
facta super eadem provisio sequens:

Los advocats del brac militar, vist lo dit greuge, son de parer que la maiestat del senyor serà 
suplicada que face e done orde ab tot effecte los dits legats e voluntat de la senyora reyna sien 
pagats e complits. [En columna: Gacol. Bardaxi].

Demum autem die jovis intitulata quinta aprilis anni proxime, nobilis Sentlir Centelles ab altra 
parte dixerunt quod absolvebat judices datos gravaminis causa positi per dictum nobilem Santlir 
a iuramento per eos prestito de dicendo in dicta causa die presenti iovis, et quod prorogabat 
tempus infra quod in dicta causa dicere habeant huis ad diem crastina que erit veneris proxime 
venturam.

Testes, honorables Johannes Christiani, secretarius domini regis predictum, et Johannes Perez, 
notario.

Et ipsa eadem die jovis superius proxime designata intitulata quinta mensis aprilis anno 
denotato, ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, magnificus dominus Johannes Pages, 
miles et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato [f. 157r] et ex comissione dicti domini regis, 
continuavit dictam Curiam ad diem lune proxime futuram, in eodem loco.
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Et eodem die quasi instanti, facta dicta continuacione prefate Curie, Guilelmus de Fuentes, 
sindicus ville Aynse, ad instruccionem gravaminis per eum positi obtulit et produxit dicto domino 
vicecancellario, presente dicto domino iusticie Aragonum ac illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatiis, quoddam albaranum papiro scriptum serenissimi Ferdinandi, filii promogeniti et 
locumtenetis generalis, mandati dicti domini regis eius manu subsignatu et suo sigillo ad eius 
finem in cera virmili sigillatum, tenoris huiusmodi:

“Nos don Ferrando, del serenissimo senyor rey primogenito e en todos los reynos et cetera.” 
Inseratur. Est in processu prothonotarii.95

Et denique die veneris intitulata sexta aprilis anno proxime designato, maiestas dicti serenissimi 
domini regis ab una parte, et magnificus Anthonius Johannes, miles, ut procurator magnifici 
Galcerandi Bou, parte ex altera, dixerunt quod absolvebant judices datos in causa gravaminis 
positi pro parte dicti Galcerandi Bou a iuramento per eos prestito de dicendo in dicta causa die 
presenti veneris et quod prorogabant tempus infra quod in dicta causa dicere habebant hinc ad 
diem dominica proxime ventura. Testes, magnifici Michael Petri et Bartholomeus de Verino, legum 
doctor, regentis cancellerie domini regis. [157v]

[6.IV.1470]  Ulterius itaque eadem proxime dicta die veneris intitulata VIª aprilis anno quo supra, maiestas 
dicti serenissimi domini regis ex una parte, et nobilis Santlir Centelles parte ab altera, dixerunt 
quod absolvebant judices datos in causa gravaminis positi pro parte dictum nobilem Santlir 
Centelles a iuramento per eos prestito de dicendo in dicta causa die presenti et quod prorogabant 
tempus intra quod in dicta causa dicere habebant ad crastina diem quod erit sabbati. Testes, 
nobilis Ludovicus Boyl et magnificus Ludovicus Crespi Valldaura, miles.

[7.IV.1470]   Demum die sabbati intitulata septima aprilis proxime designata, maiestas dicti serenissimi 
domini regis ab una parte, et magnificus Franciscus de Menaguerra, parte ab altera, dixerunt quod 
absolvebant judices datos in causa gravaminis positi pro parte dictum Franciscum Menaguerra a 
juramento per eos prestito de dicendo in dicta causa die presenti, et quod prorogabant tempus 
infra quod in dicta causa dicere habebant [tachado: per totum presentem mensem aprilis] hinc ad 
octo dies proxime venturos. Testes, magnifici Franciscus Burgues, regii procurator, et Michael Petri 
regentis cancellerie dicti domini regis.96 [f. 158r]

Successive ipsa eadem die sabbati intitulata septima aprilis anni superius annotatis, maiestas 
dicti serenissimi domini regis ex una parte, et nobilis Johannes d’Ixer [parte ex altera, dixerunt quod 
absolvebant judices datos in causa gravaminis positi pro parte dicti Joanni d’Ixer ]97 a iuramento 
per eos prestito de dicendo in dicta causa die presenti et quod prorogabant tempus infra quod 
in dicta causa dicere habebant per totum presentem mensem aprilis. Testes, magnifici Franciscus 
Burgues, regii procurator, et Michael Petri regentis cancellerie dicti domini regis.

95   RAH, f. 127r, [en blanco] add. Testes: frater Bernardus Foxa, ordinis beati Iohannis Iherosolomitani, et Ferdinandus de Comor, de 
scribania domini regis.

96  En RAH, f. 127v: Testes: nobilis Santlir Centelles et discretus Bernardus Poella, presbiter. 

97  Fórmula que falta tanto en el ejemplar del ACA como en el de la RAH.
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Et ipsa eadem die sabbati intitulata septima mensis aprilis anno quo supra a nativitate 
Domini M CCCC LXX, magnificus Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellerie 
dicti serenissimi domini regis, iudex per serenissimi domini regem datus et assignatus una cum 
magnificis Francisco Burgues, procuratore regio in regno Maioricarum, Michaele Petri, regentis 
cancellerie, et Bernardo Cathala, milite, in causa gravamins positi per nobilem Santlir Centelles, 
existens personaliter constitutus in quadam claustra ecclesie Beate Marie ville predicte Montissoni, 
suam in scriptis tulit super dicto gravamine sentenciam quod est seriey sequentis:

“Ihesu Christo humiliter invocato. Ego Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens 
cancellerie serenissimi domini regis, iudex et cetera.” Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Et ipsa eadem die quasi uno et eodem instanti publicata preinserta sentencia magnifici 
Franciscus Burgues, procurator regius in regno Maioricarum, et Michael [f. 158v] Petri, regens 
cancellerie dicti domini regis, judices per regiam maiestatem assignati, una cum magnifico 
Bartholomeo de Verino, legum doctor, eius cancellerie regente, et Bernardo Cathala, milite, in 
dicta causa gravaminis positi per dictum nobilem Santlir Centelles, suam eciam in scriptis tulerunt 
sentenciam sub forma sequentis:

“Ihesu Christi et eius gloriosissime matris nominibus humiliter invocatis. Nos Franciscus 
Burgues et Michael Petrus, duo ex iudicibus cause subscripte, et cetera.” Inseratur. Est in processu 
prothonotarii.

Et denique ipsa eadem die, quasi uno et eodem instanti statim publicatis memoratis duabus 
sentenciis, magnificus Bernardus Cathala, iudex per regiam maiestatem assignatus, una 
cum magnificus Francisco Burgues, regio procurator in regno Maioricarum, Michaele Petri, et 
Bartholomeo de Verino, legum doctor cancellerie regentibus, dicti domini regis in causa gravaminis 
positi per dictum nobilem Santlir Centelles, eciam suam in scriptis super dicta causa protulit 
sentenciam sub forma sequenti:

“La intenció de Bernat Catala, altre dels jutges sobredits en lo fet del noble en Barthomeu 
Sentlir Centelles, et cetera.” Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Late fuerunt dicte sentencie per dictos magnificos judices et de ipsorum comissione et mandato 
lecte et publicate per me Johannem de Sant Jordi, scribam dictum domini regis, vice et nomine 
magnifici domini Anthonio Nogueras, regii prothonotarii processum dicte Curie actitantis [f. 159r] 
in quadam claustra ecclesie Beate Marie ville predicte Montissoni, die videlicet sabbati intitulata 
septima mensis aprilis anno a nativitate Domini millesimo Mº (sic) CCCCº LXX, presentibus et 
sententiam in dicta causa ferri requirentibus dicto nobili Bartholomeo [tachado: Santlir] Centelles 
ex una parte, et honorabile Johannes Girgos, regio procuratore et scriba, ac presentibus pro 
testibus discretus Bernardo Paella, presbiter Valencie regno domiciliatis, et Michaele de Bordell, 
ville Montisalbi, et aliis pluribus in multitudine copiosa.

[8.IV.1470]  Porro autem die intitulata octava dicti mensis aprilis anno predicto a nativitate Domini millesimo 
CCCC LXX, dicta Curia generalis principatus Cathalonie convocata et congregata in dicta capella 
Sancti Salvatoris ecclesie Montisoni, ut est moris, nomine interveniencium in qua in presenti 
inseri obmittuntur brevitatis causa, ex quo ad ipsius pervenit noticiam civitatem Urgellense fore 
per aliquos noviter occupatam, pro sustinendis capus, villis et locis mense episcopalis Urgellense 
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predicte sub regia obediencia et fidelitate ac pro benefficio et tranquillo statu dicti principatus, 
iussit fieri ex parte sui literas subsequentes:

“Molt noble condestable, per la pèrdua de la ciutad de la Seu de Urgell aquesta Cort general 
ha pres gran entrenyor, e per respondre al ànimo e bona justicia del senyor rey e mostrar als 
enemichs de aquesta congregació acostumen exir bones delliberacions ab effectes, de continent 
es stat entès en fer la més gent de cavall e de peu que serà possible, e aquella remetre la via de 
la dita ciutat per forma aquella si·s porà sia recobrada e resistit als enemichs ne la proveeixquen e 
encara los castells e viles de la hobediència sien confortats e protegits de sinestre. [f. 159v]

E per quant la presencia vostra en exes parts a tots les dites coses és molt comodosa, per co 
vos pregam, ab tota aquella diligència qu·es confie, vullau entendre en la provisió de les viles, 
castells e lochs vehins a la dita ciutat. E si per presència nos pot, per letres almenys confortar-los 
en manera que mentres se spachara aquesta gent, si dels enemichs havien algún enug o eren 
correguts, resistesquen per vostre medi e confort ab tota audacia e osaria e senten stan aqui 
dispost per subvenir e soccorrer los siniestres, sera axi com nosaltres los scrivim. E per sta no més 
sinó que·us placia rescriurnes del que occorrerà. De Moncó, a VII de abril any MCCCC LXX. La 
Cort general representant lo principat de Cathalunya per lo senyor rey convocada en Munco, a 
vostre beneplacit aparellada.”

“Molt noble mossenyor, ab gran congoxa vuy, feta la present, havem hoyt la ciutat de la Seu 
d’Urgell eren vengudes a tracte en poder dels enemichs, e tant per resistir a aquells no passen 
ni dampnegen altres lochs, castells e viles de la obediència e vehins a ells, com encara per obviar 
no sia dita ciutat provehida de vitualles ne de gent, ans per penúria de aquella retorne a la vera 
hobediència, de continent aquesta Cort ha entés que·s faça la mas gent de cavall e de peu que 
sia posible, e tiren la via de la dita ciutat. E per co, fent vos cert de dita delliberació e expedició de 
gens vos preguam ab gran diligència vullau entendre en la guarda de les dites coses, custòdia e 
confort de les dites castells, llochs e viles obedientes, als quals se scriu e avisa de la dita deliberació, 
per manera vos e ells atenau com deveu a la deffensió del terreny, a fí los dits enemichs no haien 
disposició de aiudar a degu. E del que·us ocorrega respondre, [f. 160r] que tota via som aparellats 
fer en deffensió més del que les ffacultats consinten. Si alguns capitans o algunes persones hi 
haurà a qui als quals per ignorància no scrivam, placia·us comunicar-los la present e haien-la per 
sua. La Cort general representant lo principat de Cathalunya per lo senyor rey convocada en 
Monçó, a vostra honor apparellada.”

Sien fetes letres de consemblant effecte als batle, capità, jurats e prohomens de Alos.
Als semblants, de Vilanova de Meyà.
Als capitans del siti de Monmagastre.
Als batle [tachado: et cetera] [en blanco] de Ysona e castell de Lorda.
Als veguer e cónsols de Tremp.
Al capità, balle e [en blanco] de Ponts.
Al [en blanco] de Ciurana.
Als de Oliana.
A don Johan de Cardona.
Als de la vila de Tuxent.
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Als de Fornals e de Lavanca.
Als del Pla de Sentis.
Als de Asf.
Als de Muntferrer.
A mossèn Johan Font, canonge e ardiachà capita et cetera
Als de Alos.
A mossèn Pere Simon, canoge d’Urgell, capità de Torres.
A mossèn Ramon de Vilanova, capità general de les montanyes. [f. 160v]

Successive autem die dominica intitulata octava mensis aprilis anno quo supra, serenissimus 
dominus rex ab una parte, et magnificus Anthonius Johannes, miles, ut procurator magnifici 
Galcerandi Bou, parte ex altera, absolverunt judices per dictum dominum regem datos in causa 
gravaminis positi pro parte dicti Galcerandi Bou a iuramento prestito per eos de dicendo in dicta 
causa non dicerent. Testes, magnifici Sanchius Paternoy, magister racionalis Curie domini regis, et 
Dominicus Agostí, locumtenens baiuli generalis in regno Aragonum.

Et ipsa eadem die dominica intitulata octava mensis aprilis predicti anno quo supra maiestas 
dicti serenissimi domini regis ex una parte, et magnificus Ludovicus Crespi Valldaura, miles, parte 
ex altera, dixerunt quod absolvebant judices per dictum dominum regem datos in causa gravaminis 
positi per dictum Ludovicum Crespi super loco de Sumacarcie a juramento per eos prestito de 
dicendo die presenti in dicta causa et quod placebat eis ut in dicta causa non dicentur. Testes, 
magnifici Michael Petri, regens cancellerie, et Dominicus Agostin, locumtenens baiuli generalis in 
regno Aragonum.

[9.IV.1470]  Postea vero die nona [tachado: mensis] dictorum mensis et anni, dicta Curia ut predicitur 
convocata et congregata in dicta ecclesia iussit fieri ispsius ex parte cautelam tenoris sequentis:

“En Miquel Boteller. Senyor, per contemplació de la Cort [f. 161r] de Cathalunya que de 
present se celebra en la vila de Moncó, pagareu eo bestrareu a·n Ramon de Sanctafe, porter del 
brac ecclesiàstich, cent sous; a·n Domingo Munyoc, porter del stament militar, altres cent sous; 
e a Filip Amoros, porter del brac reyal de la dita Cort, altres cent sous de moneda cathalana, en 
paga prorrata del salari a ells pertanyent per rahó del servey fan a la dita Cort, car la dita Cort 
dels emoluments del general los vos farà restituhir. En testimoni de la qual cosa vos manam fer 
la present. Dada en Munsó a VIIII dies del mes de abril del any M CCCC LXX. [En tres columnas: 
L’abat de Poblet. Lo comte de Prades. Antoni Riquer].”

In super eadem die computata nona dictorum mensis et anni, in stamento militari dicti Curie, 
ut moris est in dicta capella convocato et congregato, pro parte suplicantis infrascriptorum fuerunt 
oblate in scriptis suplicaciones tenoris sequentis:

“Senyor molt egregi, nobles e magnífichs. Dona Aldonca de Cervelló mentre vivia tenia per 
son dot e spoli e altres drets los castells de Querol e de Subirats, ab posesió e tenuta e homenatges 
de aquells, e açó és veritat, clar e notori. E ans de la mort la dita dona Aldonsa feu la hereva 
universal dona Beatriu de Rochaberti, filla sua, la qual mossèn Garau Alamany de Cervelló, son 
germà, feu certa questió per la qual los dits germà e germana feeren compromés en poder de 
don Dalmau de [f. 161v] Mur, arquebisbe de Caragossa. Lo qual, ab sentència arbitral sentencià 
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e declarà esser donats e liurats per lo dit mossèn Garau a la germana dona Beatriu sexanta milia 
solidos, e per cause de aquells respondre’l pensió de dos milia solidos annuales e censals cascun 
any, feta gràcia al dit mossèn Garau de maior quantitats que ere tengut donar a la germana dona 
Beatriu. Declarant lo dit arquabisbe ab la sua sentència lo dit mossèn Garau de Cervelló haver a 
pagar a la dita sa germana los dits dos milia solidos annuales e censal dessús dits. E no res menys, 
dins certs anys en la dita sentència contenguts, haver luyr e quitar los dits sexanta milia solidos. 
E no complint les coses dessús dites, dona Beatriu de Rochaberti pogués revocar lo precari dels 
dits castells. Es se seguit que lo dit mossèn Garau no ha complides les condicions de la dita 
sentència arbitral, axí en lo quitament e luyció del dit censal dins lo dit temps, ni encare fins la 
present jornada de vuy. Ne axí, poch ans de la guerra ne aprés durant la guerra, no ha pagades 
les pensions dels dits dos milia solidos de pensió cascun any. Per la qual rahó, dona Beatriu revoca 
lo precari e axí com ab la present si e en quant és necessàri revoca e per revocat haver vol. Es se 
seguit que lo noble mossèn Arnau Guillem de Cervelló, baró de la Lacuna, ha haguts en sa ma 
los castells de Querol e de Subirats, los quals vuy té occupats de fet e no de dret. E més avant lo 
castell de Sant Mertí Saroqua és stat possehit per los dits nobles, marit e muller, per més de vint 
anys, per virtut de la special obligació e missió entre mans per thuhició e causa dels deu milia 
florins d’or que la dita noble dona Beatriu portà en dot al dit noble son marit. E com per virtut de 
la dita sentència arbitral sia stat liurat lo dit castell de Sant Martí Saroqua al noble mossèn Garau 
de Cervelló, ab dos milia solidos de penció cascun any, tenint aquell en nom de precari per la dita 
dona Beatriu, lo qual ha revocat, e no ser menys ab la present si en quant és necessari revoca e 
per revocat haver vol. E per quant mossèn Dalmau de Rochaberti hage moltes vegades supplicat 
la maiestat del senyor rey que fors de sa mercè fer-li donar e liurar la possesió dels dits castells 
de Sant Mertí Saroqua, Quarol e Subirats, e fins ací obtenir no hage pogut, perço supplica lo dit 
mossèn Dalmau de Rochaberti en nom seu propri e per part de la dita dona Beatriu, muller sua, 
e vosaltres molt egregi, nobles e magnífichs senyors voler-vos interposar e fer ab la dita maiestat 
del senyor rey que los dits castells, drets, pertinències e tenuta de aquells vinguen en mans e 
poder dels dits nobles marit e muller. En altre manera vos placia voler remediar per aquelles vies 
e pràtiques oportunes e necessàries per ells poder obtenir e haver lur iusticia. E jatsia et cetera.” 
[f. 162r]

Cuiquidem suplicacioni de consilio advocatorum dicte Curie fuit facta provisio sequens:
Los advocats del brac militar, vist lo dit greuge, són de parer que la maiestat del senyor deu 

esser supplicada, mane letres ab grans penes drecades al portantveus de governador e altres 
officials de Cathalunya a qui pertangue que juxta les constitucions del censals, faren prompta 
justicia e execució en lo dit fet. [En columna: Gacol. Bardaxi].

“A les nobleses e magnificències de vosaltres molt egregi, nobles e magnífichs senyors del brac 
militar del principat de Cathalunya exposa lo illustre infant don Enrich, comte de Ampúries e o lo 
noble don Anthoni Francesch de Ribelles e de Vilanova, procurador de aquell, com per la inmortal 
memòria del alt rey don Alfonso sia stada feta donació al illustre infant don Enrich, mestre de 
Santyago, germà seu e de la maiestat del senyor rey, e als seus, de la ciutat de Sogorb, ab totes 
iuridictions, drets e pertinències. E en virtut de la dita gràcia e donació fonch declarat per lo molt 
alt senyor rey en les Corts de Sanct Matheu la dita ciutat pertànyer al dit illustre infant don Enrich, 
nabot seu, fill e hereu del dit illustre infant don Enrich, e li és stada liurada reyal posesió de aquella 
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dita ciutat de Sogorb. E les dites coses no contrestant, la dita ciutat en aprés l’és levada, perturbant 
e quant en la dita ciutat és foragitant lo dit infant de la dita posesió de la dita ciutat, en gran dan e 
interès seu e menyspreu de la reyal maiestat. Per tant, lo dit infant e o lo dit procurador de aquell 
ab la honor e reverència qu·es pertany, posant en greuge an la present Cort, supplica a vosaltres 
que us placia, axí com haveu bé acustumat, entendre ab effecte en fer reparar e a degut stament 
tornar lo dit greuge, e de tenir-vos an la present Cort e actes de aquella fins la dita maiestat hage 
feta restituhir la posesió pacíficament e quieta de la dita ciutat al dit infant, e hage manat sots 
grandíssimes penes a la universitat e singulars de la dita ciutat, lo dit infant supplicant qui dessús 
pacificament e quieta possehir permeten la dita ciutat [tachado: lo dit infant] e que perturbació 
alguna no li fassen. E no res menys, hage manat e declarat contre aquells dits vassalls e habitadors 
de la dita ciutat, en virtut del procés qui és stat fet contra [f. 162v] ells e segons mèrits de aquell, 
hoc encare ab ses provisions al portantveus de governador e a les altres universitats e singulars 
del regne de València ab grans penes hage manat contra la dita ciutat de Sogorb e habitants de 
aquella rigorosament ab mà armada se insuresquen, axí com a desobedients de les provisions e 
manaments, e per totes altres deguts e acustumats remeys, en tal forma que lo dit supplicant 
hage e tingua pacíficament e quieta la dita ciutat de Sogorb, a fí que la dita donació e declaració 
per lo dit senyor rey feta sortesqua a degut effecte. Que licet et cetera.”

Cuiquidem suplicacioni, de consilio advocatorum dicti status fuit facta provisio sequens:
Los advocats del brac militar, vist lo greuge sobredit, són de intenció que sie suplicada la maiestat 

del senyor, mane letres necessàries e opportunes axí a la ciutat de Sogorb com als officials del regne 
de València, e si procés hi ha fet contra la dita ciutat dóne sentència o la face donar [tachado: 
puxe] en aquell, a fí que lo dit illustre infant pacífficament puxe la dita ciutat possehir. Idem Gacol. 
Bardaxi

[Al margen: Es del procés militar e no fretura insertar-ho en altre] “Molt egregi, nobles e 
magníffichs senyors del stament militar, recorrent a les senyories e nobleses de vosaltres en Franci 
Cassala, donzell”, et cetera. [resto f. en blanco] [f. 163r]

Cuiquidem suplicacioni fuit facta provisio sequens:
Los advocats del brac militar, vist lo dit greug, són de parer que la maiestat del senyor sia 

suplicada, que face e mane ab tot effecte lo dit Sa Sala sia pagat integrament de les pensions 
degudes e de aqui avant de les que cauran per lo balle general dels reddits acostumats.

[Al margen: Del baró de Ribelles, e és del procés militar, e no fretura insertar en altres processos] 
“A les nobleses e magnificencies de vosaltres molt egregi, nobles e magnífichs”. [resto f. en 
blanco] [f. 163v] 

Cuiquidem suplicacioni fuit facta provisio sequens:
Sia suplicada la magestat del senyor rey sia mercè voler provehir sobre les coses en la present 

suplicació contengudes o manat sobre acó totes provisions necessàries e oportunes al governador 
e altres officials de regne de València als quals se pertangue. [En columna: Gacol. Bardaxi]. [f. 
164r]
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Denique eisdem die et anno, magnificus Jacobus March, miles, constituhit procuratorem suum 
magnificum Johannem Almugaver, militem, presentem ad dissentiendum pro eo et nomine suo 
in servicio offerendo per Curiam generalem Cathalonie regie maiestati ex causa dicti gravaminis 
seu gravaminium sibi ut asseritur illatorum. Et de dicto dissentimento instrumentum et vel alia 
fieri requirendum et faciendum. Et omia alia et singula faciendum et libere exerciendum in et 
super premissis et circa ea que ipse constituens posset personaliter si adesset, promisitque ratum, 
gratum et firmum habere quidquit per ipsum procuratorem eius nomine foret et erit procuratum, 
et nullo tempore revocare sub bonorum ipsius omnium obligacione. Presentis hiis pro testes, 
magnifico Petro Torroella et Gisperto de Guimerano, militibus.

Eciamque dictis die et anno, magnificus Ludovicus Oliver, domicellus, constituhit eius 
procuratores magnificos Bernardum Celba et Johannem Almugaver, milites, et utriumque ipsorum 
in solidum, ad dissentiendum, et cetera. Fiat ut supra. 

[9.IV.1470]  Deinceps autem die lune intitulata nona mensis predicti aprilis anno quo supra, coram 
magniffico domino Johanne Pages, milite et legum doctore, vicecancellarius dicti domini regis, 
comparuit magnificus Jacobus Dartes, miles, qui obtulit et presentavit coram dicto domino 
vicecancellario quandam papiri cedulam in viam supli-[f. 164v]cacionis scripta, seriey sequentis:

“Senyor molt excellent. En la scriptura de pretès greuge, lo qual davant vostra real altesa és 
stada posada per en Arnau Olives.” Inseratur. Est in processu prothonotarii.

Et oblata dicta suplicacionis cedula, statim dictus magnificus dominus vicecancellarius 
mandavit eam in processu Curie inseri et continuari et intimari dicto Arnaldo Olives ad dicendum, 
proponendum et allegandum quidquid dicere, proponere et allegare voluerit, cur supplicata fieri 
non debeant.

Que fuerunt intimata dicto Arnaldo Olives per Johannem Prats, virgarium regie audiencie 
refferentem personaliter reperto.

Et ipsa eadem die lune paulo post predictam intitulata nona mensis aprilis anno proxime 
denotato, honorabilis Ludovicus de la Serra, procurator nobilium Johannis et Anthonii de Alagone, 
de cuius potestate fidem fecit, ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, in presencia mei 
Johannis de Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domini 
Anthonii de Nogueras, regii prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, et testium 
infrascriptorum, dixit quod se representabat in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat, prout 
laudavit et [f. 165r] aprobavit omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem 
diem, volebatque et consentiebat, prout de facto voluit en consensiit, quod ligarent, obligarent et 
compreenderent dictos eius principales, ac si in actu et confeccione eorum principales affuissent. 
Testes, honorabilis Ludovicus Salvatoris et Michael Raiadell, de scribania domini regis.

[Al margen: Continuacio] Et successive ipsa eadem die lune intitulata nona mensis aprilis ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni 
personaliter constitutus, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuza, Justicia regni 
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Aragonum, illisque de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curia ad diem jovis proxime venturam, in 
eodem loco. Testes, honorabiles Johannes de Fatas, notario, et Costan de la Cambra, porterius.

[10.IV.1470]  Ulterius die intitulata decima dicti mensis aprilis anno predicto a nativitate Domini millesimo 
CCCCº LXXº, congregatis tribus stamentis dicte Curie Cathalonie in unium in capella Sancti 
Salvatoris predicta ad pulsacionem campane, ut moris est, in qua congregacione interfuerunt 
sequens:

Pro statu videlicet ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Beate Marie Populeti [f. 165v] 
Johannes Andreas Sorts, pro reverendo domino P[etro], archiepiscopo Terrachonense
Nobilis Guillermus Raymundus de Montecateno, prior reverendo episcopo Dertusense.
Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali ville Perpiniani.
Bartholomeus Traveset, sindicus et procurator capituli Urgellense.
Jacobus Camaso, vicarius generalis vicensis diocesis.
Magister Johannis Vitalis, sindicus capituli Terrachonense. 
Manuel de Muntsuar, decanus et sindicus capituli Illerdense.
Sanctius de Asquera, sindicus et procurator capituli Dertusense.
Frater Berengarius Dusay, procurator reverendi Castellani Amposte.
Johannes de Lobera, sindicus et procurator reverendis abbatis Solsone seu conventus ipsius.
Raphael Ferrari, sindicus et procurator reverendi abbatis Beate Marie ville Cardone.
Pro statu militari:
Egregius Johannes, comes Montanearum de Prades
Franciscus de Erillo, nobilis
Bernardus Celba
Milites:
Guillermus Raymundus Caplana
Johannes Aymerich
Johannes Almugaver
Jacobus March
Johannes de Muntros
Jauffridus Torrent 
Gispertus de Guimerano [f. 166r]
Domicelli:
Ludovicus Oliver
Franciscus Cassala
Poncius Callar
Clemens de Capraria
Guillermus Raymundus de Marles
Et Johannes de Lo.
Pro statu se brachio regali: 
Bartholomeus Ferica
Et Michael Boteller, sindici Dertuse
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Et eciam dictus Michael Boteller ut sindicus substitutus a magnifico Anthonio Riquer, sindico 
Ilerde.

Petrus Boquet, sindicus Cervarie
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis
Johannes Franciscus Boscha, sindicus ville Berge,
et Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regalium.

Omnes prenominati, unanimes et concordes et ipsorum nemine discrepante, delliberarunt, 
decreverunt et providerunt eleccionem depputatorum et auditorum compotorum domus 
depputationis Cathalonie fiendam fore et esse ac dieri debere per magnifficum Bernardum 
Caportella, milittem, depputatum Cathalonie, cum comissione modoque et forma in quadam 
papiri seu papiro foleo descripto, cuius series dinoscitur talis esse: [f. 166v]

La forma de la elecció de dipputats e hoydors de comptes del principat de Cathalunya donada 
per la Cort en effecte és de la continencia seguent:

Primo, ordena la dita Cort que los tres dipputats e tres hoydors de comptes han prestar e 
presten solempne jurament a nostre senyor Deu e als sants quatre evengelis sobre la vera creu 
de bé e rectament, segons Deu e bona consciència, nomenar per la elecció fahedora de diputats 
e hoydors de comptes persones de les mes àbils e sufficients per al regiment e bon govern del 
dit offici, presidència e administració de aquell, postposat qualsevol amor, temor, rancor, odi e 
mala voluntat, e que no anomenaran per prechs, complacència o instància de algú, sinó per 
sols respecte del millor regiment del dit offici, ne anomenaran persona alguna de qui o per qui 
sien pregats a causa e respecte dels prechs, e que entre si no comunicaran de les persones que 
entenen nomenar, e que observaran la forma de la elecció purament e justa, per observància de 
les quales coses han hoyr sentència de excomunicació, de la qual no puxen esser absolts sinó en 
lo article de la mort o ab voluntat e consentiment de la Cort, confessada la transgressió en la Cort.

Item, ordena la dita Cort que en quiscun cap de trienni, a XXI de juliol, los tres dipputats e tres 
hoydors de comptes anomenen sis persones de aquelles que acostumen e poden entrevenir en 
Cort, co és, dos de quiscun stament, los quals sien testimonis presents e entrevinguen en les98 [f. 
167r] nominacions e elecció fahedora dels dits diputats e hoydors de comptes. E elegides les dites 
sis persones, los trameten a dir que en l’endemà matí sien a la casa de la Dipputació, e a XXII de 
juliol per lo matí, los tres dits dipputats, tres hoydors de comptes e los sis testimonis hoyran missa 
ensemps. E tantost acte continuo los dits sis testimonis, [tachado: hoyran missa] ab lo notari maior 
de la casa, se. apartaran en alguna part, e venint en presència dells primer lo dipputat ecclesiàstich, 
anonomenaran iuxta forma del iurament una persona per a diputat ecclesiàstich. La qual persona 
axí nomenada, e vist per los testimonis si ha les condicions devallscrites, sia scrita e continuada per 
lo notari: E apartat de allí lo dipputat ecclesiàstich, consemblantment venga lo dipputat militar, 
qui per semblant nomene altra persona per a dipputat ecclesiàstich iuxta lo iurament prestat, e 
sia la dita persona nomenada scrita e continuada per lo notari, vist per les dites sis persones si és 
de les condicions e qualitats ja dites. E aprés consemblantment, venga e anomenen lo dipputat 
real, e sia fet com dels altres. E aprés, quiscú dels hoydors de comptes. E si cas serà que algú 

98  Notas al margen superior: “Caportella”; inferior: “CXVII fols. Fins ací és contat”.
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dells anomenara algú que ja fos nomenat, o no de la qualitat e condició necessàries iuxta los 
capitols e ordinacions de la Cort, li serà denunciat per los dits testimonis, e anomenen-ne altra 
en loch de aquell que nomenat haurian. E feta en axí la nominació de sis persones per a dipputat 
ecclesiàstich en presència de tots los dipputats e hoydors e dels sis testimonis, lo notari scriurà 
en sis lengues pentes (sic) los noms de les sis nomenades persones, [f. 167v] les quals sien meses 
en sis redolins de cera, tots de un color, forma e pes. E fets así en presència de tots dotze sien 
meses dites sis redolins en un bací d’aygua clos e tanquat. E hagut aquí un infant, e fets moure 
e remesclar per dos vegades dits redolins qui veure no·s puxen, a la terca, lo infant ne trague 
hu, lo qual sia ubert, e aquell qui s·i trobarà scrit sia hagut e elegit concordament per dipputat 
ecclesiàstich. E de continent, sien trets e uberts los restants cinch redolins en presència de tots los 
circunstants, e sia vist si seran trobats los altres cinch que nomenats eren, per forma que algun 
engan entrevenir no·y puxa. E han los testimonis prestar iurament de tenir secreta la nominació 
que feta hauràn dits depputats e hoydors de les persones sobredites.

E semblantment sia procehit en la nominació o elecció del dipputat militar. E aprés del reyal. E 
aprés del oydor ecclesiàstich e successivament dels oydors militar e reyal.

E finida la nominació e elecció en la forma damunt dita, los dits dipputats e hoydors, si les 
persones elegides seran presents en lo loch hon se farà dita elecció, a quiscuna singularment 
per lo notari trametran a denunciar la elecció. E si seran o serà absent, per letra la denunciaran, 
requerint accepten la dita elecció e càrrrech del exercici del offici. E si algú o [f. 168r] alguns no 
volien acceptar lo dit càrrech, en tal cas, de continent los dits dipputats e oydors tornassen fer 
nominació e elecció en loch de aquell recusant acceptar lo dit càrrech e offici.

Item, ordena la dita Cort que lo primer dia de agost tantost seguent, los dipputats e hoydors 
vells e los novament elegits hoien missa tots ensemps, e los novells haien la potestat per lo 
seguent trienni. E lo darrer dia de juliol spire e cesse la potestat dels primers dipputats e hoydors, 
e tantost los novells presten e fan lo jurament acostumat de la casa.

Item, ordena la Cort que, si cas occorie durant lo trienni que algú o alguns del dipputats e 
hoydors de comptes moria o seria de tal impediment detengut que no pogués entrevenir en los 
actes e exercir del dit offici, en tal cas, los restants o restant dels dits dipputats e hoydors, dins 
trenta dies aprés la mort o que haurien certa la notícia del dit impediment, haien e sien tenguts 
nomenar persones en la forma demunt dita en loch de aquell o aquells qui morts o detenguts 
serien. [f. 168v]

Item, ordena la dita Cort que en les nominacions fahedores de les persones per a dipputats e 
hoydors de comptes sie observada la ordinació feta per la Cort en l’altra forma de elecció prathicada 
ans de aquesta, co és, que en los ecclesiàstichs de un bisbat o diòcesi no puxa retornar fins al terç 
trienni, ans haia vagar quiscuna diòcesi dos triennis franchs, co és, que si dipputat serà stat de hun 
bisbat, dos triennis íntegres haien passar ans que dipputat en aquella diòcesi no puxa retornar 
esser. E per semblant en los reals, per ciutats e viles. En les persones, empero, ordena e proveeix la 
dita Cort que les persones haien star quatre triennis que no puxen esser nomenades e elegides en 
dipputats e hoydors [tachado: hun brac] de comptes. E per semblant, que dipputat e hoydor de un 
braç no puxen esser tots de un bisbat o de una vegueria o de una mateixa ciutat o vila.

Item, em proveeix e ordona la dita Cort, per evitar proprietat e successió en la dita casa de 
Dipputació, que en la elecció de aquí avant fahedora de dipputats e hoydors de comptes no 
puxen nomenar pare, fill, gendres, nebots, oncles, cosin germans e fins al ters grau inclós de 
qualsevol que sien dels tres dipputats e hoydors sdevenidors. [f. 169r]
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Item, ordena la dita Cort que no puxa esser nomenat algú qui sia deutor al dit General.

La Cort general celebrada en Moncó comet a mossèn Bernat Caportella que, feta la nominació 
e eleció de dipputats e hoydrs de comptes iuxta e segons la forma de la elecció derrerament en 
Barchinona confecta e ordenada, de la qual forma, com a present originalment no se haia, és stat 
recolligit lo present memorial. E vol la dita Cort per aquest acte no sia en res preiudicat a aquella 
forma, si alguna particularment altrament era en aquella continguda quant és a les altres elecions 
sdevenidores. E abilitant la dita Cort si e en quant sia necessari al dit mossèn Bernat, dispensa 
en lo temps que·s diu de XXII de juliol, co és, que haia e sia tengut fer la elecció sobredita dací 
a Pasqua de Resurrecció primer vinent. E ordena la dita Cort que la potestat dels dipputats e 
hoydors que fets seran segons la forma de la elecció sobredita dure fins al darrer dia de juliol del 
any mil CCCC LXX tres, retornant lavors la forma sobredita, la qual sia ad unguem servada [al 
margen: nota]. E en l’acte de la elecció preste lo iurament e hoya la sentència de excomunicació 
segons dessús és expresat. E vol la dita Cort los dipputats e hoydors haien a comencar lur exercici 
e comp-[f. 169v]tar los salaris lo primer dia de maig prop venidor, e exercir les coses que la Cort 
los cometrà.

Deinceps autem die martis intitulata X mensis aprilis anno proxime designato, venerabilis Petrus 
de Campo, archidiaconus de Laures, ecclesie Jaccense, procurator reverendi episcopi Oscensi, de 
cuius potestate fidem fecit ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, in presencia mei 
Jacobi de Casaffrancha, de scribania dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magniffici 
domini Anthonii de Nogueras, regii prothonotarii processum dicte Curie actitantis, et testium 
infrascriptorum, dixit quod se representabat in dictis Curiis, laudabatque et aprobabat omnes et 
singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebatque et consentiebat, prout 
voluit et consensiit, quod lugarent, compreenderent et obligarent dictum eius principales ac si in 
actu et confeccione eorum presents affuisset. Testes, honorabiles Ludovicus Salvatoris et Michael 
Raiadell, de scribania serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die martis superius proxime intitulata decima mensis aprilis anno proxime 
designato, dictus serenissimus dominus rex, sub forma et ordine comissionis superius designate 
ac ut in dacione aliorum judicum facta per suam maiestatem in gravaminibus oblatis continetur, 
comisit examinacionem, decisionem et determinacionem gravaminis oblati per nobilem Januarium 
Rabaca de Perellos, venerabili [f. 170r] et religioso fratri Ludovico Dezpuig, magistro milicie Beate 
Marie de Montesia et Sancti Georgii, et Michaeli Dalmacii, legum doctori, consiliariis sue maiestatis. 
Et eciam dictus dominus rex comisit magnifico Francisco Burgues, militi, regio procuratori in regno 
Maioricarum, et Salvatori Gaçol, iurisperito, pro parte dicti nobilis sue maiestatis nominatis, qui 
iuxta formam memorate comissionis dicere habeant in dicta gravaminis causa infra octo dies 
proxime venturos. Testes, magnifficus Franciscus Jordi de Menaguerra, miles, Petrus Forner et 
Anthonius Bonet, regius scriba.

[11.IV.1470]  Postea vero, die intitulata undecima dicti mensis aprilis anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCC LXXº per omnes tres status dicte Curie in unum concordes congregatos, ut moris 
est, in capella Sancti Spiritus dicte ecclesie ad sonum campane, mandarunt fieri et expediri ad 
Paulum Tolosa cautelas subsequentes pro solucione fienda quibusdam nunciis sive correus qui 
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missi fuerunt ad partes castrorum capituli Urgellensis cum litteris preinsertis, et Johannem de 
Raiadell, receptorem superiori anno pecuniarum dicti Generalis Cathalonie:

“En Pau Tolosa. Senyor, per contemplació de la Cort del principat de Cathalunya, la qual 
de present se celebra en la vila de Muntsó, pa-[f. 170v]gareu o bestraureu a micer Barthomeu 
Travesset, canonge de la Seu d’Urgell, dos enrrichs, moneda d’or, valents cinquanta sous jaqueses, 
los quals ha bestrets per la dita Cort per salari de dos correus. Los quals per la dita Cort son stats 
tramesos en div[er]ses parts per rahó de la presó feta novament de la Seu d’Urgell. Car mostrant 
vos la present e albarà o cautela del dit micer Travesset, al qual se mostre haver-los rebuts, la 
dita Cort vos manarà e farà restituhir. Dada en Muncó, a onze dies del mes de abril del any mil 
CCCCLXX.

[En tres columnas: Abat de Poblet. Comte de Prades. Barthomeu Ferica, síndich de Tortosa].”

“En Pau Tolosa. Senyor, per contemplació de la Cort del principat de Cathalunya qui·s celebra 
de present en la vila de Moncó, pagareu e o bestraureu a Johan de Medina, hoste de correus, 
trenta cinch sous jaqueses per hun correu que hague, lo qual fonch tramés a Tarragona per fer 
venir Joahanot de Rajadell e a altres parts. Car mostrant vos la present e albarà del dit Medina en 
que·s mostre lo dit Medina haver-los rebuts, la dita Cort los vos manarà o farà restituhir. Dada en 
la vila de Moncó, a XI dies del mes de abril del any mil CCCC setanta. [En tres columnas: Abat de 
Poblet. Comte de Prades. Barthomeu Ferica, síndich de Tortosa].” [f. 171r]

Rursus autem, die mercuri intitulata undecima mensis aprilis anno proxime denotato, in 
presencia mei Anthonii Nogueras, regii prothonotarii processum huiusmodi Curie actitantis, et 
testium infrascriptorum, magnificus Jacobus March, miles, ut dominus loci de Beniario in regno 
Valencie ac ut hereditatus in principatu Cathalonie, dixit quod se representabat in dictis Curiis, 
laudavit et aprobavit omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in presentem diem, 
volebatque et consentiebat ut ligarent, compreenderent et obligarent ipsum ac si in actu et 
confeccione eorum presens affuisset. Testes, magnifficus Johannes Almugaver, miles, et Martinus 
de Samper, notarius.

Et ipsa eadem die paulo post predicta, dictus magnificus Jacobus March, miles, ut dominus loci 
de Beniario in regno Valencie constituhit procuratorem suum ad interviniendu, in dictis Curiis pro 
iso et eius nomine magnificum Johannem Rochamora, militem, presentem, ad interviniendum pro 
ipso et eius nomine in dictis Curiis, consentiendum in actibus et aliis in dictis Curiis faciendis et alia 
faciendum que ipse facere posset personaliter constitutus.Testes proxime dictum.

Et ulterius magnificus Jacobus March, miles, ut hereditatus in principatu Cathalonie, constituhit 
procuratorem [f. 171v] suum ad interviniendum in dictis Curiis magnifficum Johannem Almugaver, 
militem, presentem, ad interviniendum pro ipso et eius nomine in dictis Curiis, consenciendumque 
in actibus et aliis in dictis Curiis faciendis et alia faciendum quod ipse facere posset personaliter 
constitutus. Testes, honorabiles Petrus Vayllo, loci de Segura, scutiffer, et Martinus de Samper, 
notarius.

Et ipsa die paulo post predicta, in presencia mei Johannis de Sant Jordi, scribe serenissimi 
domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii Nogueras, regii prothonotarii processum 
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huiusmodi Curie actitantis, et testium infrascriptorum, honorabilis Ludovicus Oliver, domicellus, 
dixit quod se representabat in dictis Curiis factos usque in presentem diem, volebatque et 
consentiebat ut ligarent et cmpreenderent ac obligarent eum ac si in actu et confeccione ipsorum 
presents affuisset. Testes, honorabiles Michael Raiadell et Anthonius Bonet, natu minor, de 
scribania domini regis.

[12.IV.1470]  Deinceps autem die jovis intitulata XII mensis aprilis anno quo supra ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johanni Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, presente dicto 
magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem 
[f. 172r] congragatis, mandato et comissione dicti dominis regis continuavit dictam Curiam ad diem 
sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnificus Dominicus Agostin, locumtenens 
baiuli generalis in regno Aragonum, et Martinus de Samper, notarius.

Et ipsa eadem die paulo post predicta, honorabilis Manuel de Monsuar, canonicus et decanus 
sedis Ilerde, sindicus capituli dicte sedis Ilerde, fecit fidem de sui potestate, ut in sisterno aliarum 
procuracionum continetur.

[13.IV.1470]  Rursus autem, die veneris intitulato XIIIª mensis predicti aprilis anno quo supra, honorabilis 
Johannes Ram, civis Daroce, ut sindicus dicte civitatis, se representavit in dictis Curiis ad 
intervieniendum in eisdem coram me Anthonio Nogueras, regio prothonotario processum 
huiusmodi Curie actitantis, et fecit fidem de sui potestate, ut in sisterno aliarum procuracionum 
continetur, requirens de eius comparicione publicum fieri instrumentum. Testes, Michael Vitalis, 
regius scriba, et Johannes de Camanyas, habitantis civitatis Turoli.

[14.IV.1470]  Deinceps autem die sabbat intitulata XIIIIª mensis predicti aprilis anno proxime denotato, maiestas 
serenissimi domini regis, ex una parte, et magnificus Lodovicus Jofre, parte ex altera, dixerunt quod 
prorogabant ipsius infra quod judices dicti gravaminis oblato per dictum Ludovicum Jofre dicere 
et sentenciare habebant per totum presentem mensem aprilis. Testes, magnifici Bartholomeus de 
Verino, regens cancellerie, et Jacobus Garcia de Aguilar, legum doctoris. [f. 172v]

Et ipsa eadem die paulo post predicta maiestas dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et 
honorabilis Martinus Fabra, parte ex altera, dixerunt quod prorogabant tempus infra quod judices 
dati in gravamine oblato per dictum Martinum Fabra dicere et sentenciare habebant per totum 
presentem mensem aprilis. Testes proxime dicti.

Et denique ipsa eadem [tachado: die] proxime dictam die sabbati, maiestas dicti serenissimi 
domini regis, ex una parte, et magnificus Jordi de Menaguerra, parte ex altera, dixerunt quod 
prorogabant tempus infra quod judices dati in gravamine oblato per dictum Franciscum Jordi de 
Menaguerra dicere et sentenciare habebant per totum presentem mensem aprilis.Testes proxime 
dicti.

Demum autem ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XIIIIª mensis aprilis anno 
proxime dicto ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes 
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Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia 
predicta Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et ex comissione 
dicti dominis regis continuavit dictam Curiam ad diem martis proxime venturam, in eodem loco.

Et statim facta dicta continuacione, magnificus Ludovicus de Montagut, subsindicus brachii 
militaris regni Valencie, presentavit coram dicto magnifico domino vicecancellario quandam papiri 
suplicacionem huiusmodi seriey:

“Senyor molt excellent. Com per los bracos ecclesiàstich e de les ciutats e viles reyals et cetera.” 
Est in processu prothonotario.

Et eodem quasi instanti, honorabilis Guillermus Serra, sindicus capituli sedis Valencie, nomine 
et pro parte tocius brachii ecclesiastici regni Valencie, presentavit coram dicto magnifico domino 
vicecancellario quandam papiri suplicacionem huiusmodi seriey sequentis:

“Senyor molt excellent. Com per los bracos militar e de les ciutats e viles reyals et cetera.” 
Inseratur. Est in processu prothonotario. Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor 
et regens cancellerie domini regis, et Johannes de Fatas 99. [f. 173r]

[15.IV.1470]  Alias autem die intitulata quintadecima mensis aprilis predicti anno quo supra a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo, existente, convocato et congregato stamento 
militari dicte Curie Catalonie in sui stacione dedicata predicta, in eodem et assistentibus in ea 
quorum nomina pro vitanda prolixitate inseri omituntur in presenti, pro parte nobilis Francisci de 
Erillo fuit in scriptis reverenter oblata papiri suplicacio, tenoris sequentis:

“Molt reverents, egregi, nobles e magnífichs senyors. No obstant dues sentències reyals e 
altres declaracions donades e passades en cosa jut[g]ada, alguns singulars de la vila de Tàrregua e 
de Vilagrassa, volent encara fusticar les causes ja finides, ab grandíssima importunitat volgueren e 
demanaren a la magestat de la senyora regina de gloriosa memòria, stant en Tarragona, la predita 
causa infinida vehés e conegués micer Asam, e que anàs al loch de e sobre que·s ere altercat, e 
que·n veés al ull, en tant que la predita causa esser comesa, de voluntat e consentiment de una 
part hi altra anaren lo dit micer Asam e los advocats de les dites parts, e lo veguer de Tàrrega, a 
qui la causa fonch comesa, procehís en aquella de e ab consell del dit micer Asam al loch de que·s 
ere altercat. E hoydes aquelles a ple e per los dits advocats la dita causa plenament disputada, e 
esser intimat si volien res dir e renunciar. E conclós en la predita causa, lo dit micer Asam donà la 
sentència ordenada al notari, pero no volie fos publicada fins fos content de son salari, lo qual lo 
fonch prestament donat. E lo dit micer Asam consellant, fos publicada la dita sentència, fonch fet 
manament de part del senyor rey no·s publicàs la dita sentència, com alguns singulars de la dita 
vila de Tàrrega e de Vilagrassa li eren venguts volien fessen mes hoyts. E no obstant molts terminis 
fossen assignats per lo dit veguer, a consell del dit [f. 173v] micer Asam, a quiscuna de les dites 
parts si volien res dir, provar ni allegar, com hagués delliberat de haver vots de homens de sciència 
per [tachado: tals] rahó de la dita causa, abans que anàs per haver aquells e quiscuna de les dites 
parts foren contents, anàs per haver los dits vots, car no volien mes avant dir, provar ni allegar, ans 
renunciaren e conclogueren en la dita causa. 

99  RAH add. “notario”.
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E la dita sentència essent en punt de publicar e ja esser renunciat e conclós en la dita causa, 
la part adversa demanant esser mes hoyda, notoriament se demostre maliciosament, e per causa 
de defferir la <causa. E la dita sentència essent en punt de publicar e ja esser renunciat e conclós 
en la dita causa> justícia esser demanat que per constitució de Cathalunya e dret comú non pot 
demanar ni esser hoyda aprés de esser renunciat e conclós en la dita causa, encara que volgués 
produhir instruments, sinó servada primer certa solempnitat de dret. E com per constitució de 
Cathalunya en lo capitol del rey en Martí, canceller, vicecanceller, relador ni altre administrant 
justícia no pusqua ne pot esser empatxat per la maiestat del senyor rey enrelar e pronunciar la 
dita justicia. E axi mateix, per disposició de dret, aprés esser renunciat e conclós en la causa la 
part no deu esser hoyda encara segons dessús és dit, volgués produhir instruments e considerat lo 
sobredit, ab tota honor e reverència tots temps parlar, la magestat del senyor rey no podie ni pot 
empatxar la dita sentència no fos publicada, maiorment car per esser publicada la dita sentència 
com quiscuna de les dites parts pusque haver recurs si justa causa mostrara ha suplicació no és 
permuda ni tolta la justícia. E per tant, vist e considerat tot lo sobredit e altres coses notoriament en 
dret e constitucions de Cathalunya [f. 174r] consistents, lo noble mossèn Francesc d’Erill, pretenent 
e tenint-se per agreugat del dit manament del senyor rey per rahó del qual la dita sentència se·s 
differida e se deffereix, suplica a vosaltres dits molt reverents, egregi, nobles e magnífichs senyors 
vos placia suplicar la maiestat del senyor rey li placie tornar lo dit greuge a degut stament, e manar 
als dits veguer de Tàrrega e a micer Asam se publique la dita sentència e complen segons en la 
dita comissió los es manat. En altra manera, ab tots los qui aderir si volran, dissent expressament 
e no consent en deguns actes que la dita Cort face fins a tant que lo dit greuge ab effecte sie 
tornat a degut stament e reintegrat, requerint a vos, notari, la present en los actes de la dita Cort 
continuets, e apart, si necessari serà, esser fet públich instrument tot que et cetera.”

Eisdem die et anno eodemque instanti in dicto militari stamento pro parte suplicantium 
subscriptorum fuit in scriptis reverenter oblata papiri suplicacio tenoris sequentis:

“Molt egregi, nobles e magnífichs senyors. En un parlament de Terragona per mossèn Bernat 
Celba per mossèn Galceran Durayll e per altres creedors del General de Cathalunya fou suplicat 
lo present stament militar que, attés ells eren en continuu servici e hobediència del senyor rey, 
pretenien devien esser pagats de lurs pensions que lo General de Cathalunya los fa, axi degudes 
como devedores, e perço [f. 174v] supplicaven lo dit stament cosa alguna no passàs ne clogués 
fins a compliment de tant justa demanda fossen satisffets, com a ells los convinguera per lurs 
interesses protestar e dissentir tota volta fins de la satisffacció dels [tachado: dits] se tractàs, 
es matés aquella en execució. E lavors fou feta als dits mossèn Calba, mossèn Durall e altres 
certa promesa de paga de darreratges, la qual, en Gaspar Maymó jurà havent aquells repartir als 
hobedients creedors del General, qui servexen de continuu la maiestat del senyor rey e jamès han 
fallit al servey de aquell, sien privats de lurs pensions, axi degudes com devedores. Per co, en Johan 
Almugaver, cavaller, per ell e per mossèn Jachme March, suplica la senyoria e magnifficències de 
vosaltres, senyors, atés ells son coses e part del [tachado: dit stament] present stament militar, 
com loablement fins ací haveu acostumat, los vullau favorir e ajudar lur justícia los sia servada, 
como no entenen voluntàriament d’aqui avant ab silenci en aquesta present Cort ab tant preiudici 
passar, ans per ells e per los que adherir-si volran a tots actes de servey graciós disenten e requiren 
a vos, notari, la present en lo procés del dit brac militar en la present Cort continueu e apart los 
ne facau carta pública. “[f. 175r]
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[16.IV.1470]  Insuper die lune intitulata sextadecima mensis aprilis anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCº septuagesimo, congregata dicta Curia ad sonum campane, ut moris est, et 
tribus stamenti eiusdem, videlicet, ecclesiastico, militari et regali in unum in capella Sancti spiritus 
ecclesie predicte Beate Marie ville jamdicte Montissoni, in qua intervenuntur et presentes fuerunt 
sequentes:

Pro ecclesiastico statu:
Reverendus abbas Populeti, presidens.
Johannes Andreas Sorts, vicarius in spiritualibus et temporalibus generalis reverendisimi domini 

patriarche archiepiscopi Terrachone.
Petrus de Villanova, prior Beate Marie de Mayano.
Bartholomeus Traveset, canonicus et sindicus capituli sedis Urgellense.
Manuel de Muntsuar, canonicus, decanus et sindicus capituli Ilerdensis.
Sancius de Asquera, canonicus et sindicus capituli dertusensis.
Jacobus Camaso, canonicus et sacrista maior ecclesie gerundense, vicariusque in spiritualibus 

et temporalibus generalis ecclesie vicensis.
Johannis Vitalis, canonicus et sacrista ecclesie terraconensis. 
Bernardus Johannes de Lobera, sindicus et procurator capituli Beate Marie Solsone.
Frater Berengarius Dusay, procurator reverendi domini Castellani Amposte.
Pro militari statu:
Egregius Johannes, comes Montanearum de Prades [f. 175v]
Nobiles:
Antonius de Cardona 
Petrus de Rupebertino
Baltesar de Queralto
Franciscus de Erillo
Johannes de Gamboa
et Clemens de Capraria
Milites:
Bernardus Caportella
Bernardus de Calbano
Petrus Torroella
Gispertus de Guimerano
Guillermus Raymundus Caplana
Johannes de Vallgornera
Johannes Almugaver
Raymundus Rogerius de Toralla
Domicelli:
Franciscus de Perapertusa 
Raymundus de Maldano
Geraldus de Spluges
Johannes Puig
Franciscus Çasala
et Ludovicus de Clariana
Et pro statu regali:
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Sindici:
Anthonius Riquer, ilerdensis
Bartholomeus Ferica
Michael Boteller, dertusensi
Gaspar Maymo, Villefranche Penitensis [f. 176r]
Johannes Franciscus Boscha, Berge
et Anthonius Ferran, ville Pratorum Regalium.

Omnes dicti tres status in unum concordes et ipsorum nemine discrepante, delliberarunt, 
fecerunt et concordarunt actum sequentem, videlicet:

Que attés que lo castell de Muntmagastre, qui stà rebelle a la maiestat del senyor rey e del 
qual provenien e han pervengut molt deserveys als senyor rey e dampnatge als feels hobedients 
vassalls del dit senyor, signantment als comarquants del dit castell, sta assitiat per los de la ciutat 
de Balaguer e alguns servidors e vassalls del reverent abbat de Poblet e altres, lo qual sin no·s 
pot comodament continuar si per lo general del dit principat no son de algun son o soccorriment 
subvenguts, e seria vergonyosa e dampnosa cosa lo dit siti haverse levar, que sia subvengut e 
donat per sou o soccorriment a la dita gent tres mil sous moneda cathalana, co es, mil e cinchcents 
sous en diners comptants, per haver los quals sia scrit a·n Guerau de Cervelló, collector dels drets 
de les generalitats e impòsits del present any qui comenca córrer a X del present mes de fins ací 
procehits e procehidors los bestragua, provehint e ordenant li sien presos en compte a ell ho al 
arrendador o arrendadors dels drets de la ciutat e vegueria sobredita del present any si n·i haurà. 
E los restants mil e cinchcents sous sien consignats sobre los rocechs o veguees del marquesat e 
altres terres de la dita vegueria, les quals sien preses en compte prorata del preu del arrendament 
als [f. 176v] arrendadors del any passat qui fini a VIIII del present mes, provehint mes avant que lo 
magnífich mossèn Ramon Roger de Toralla, cavaller, alguatzir del senyor rey e dipputat local de la 
dita ciutat e vegueria, haia comissió e càrrech de rebre les dites LXXV lliures comptants, e poder 
de fermar-ne àpocha al dit Guerau de Cervelló e de collegir les dites LXXV sous de veguers e de 
distribuir les dites CL lliures entre la gent del dit siti, e haia prestar sagrament e homenatge de 
bé e lealment haverse en la administració e distribució de les dites pecúnies, e de aquelles donar 
als dipputats leal, feel e bon comte e rahó, e de restituhir tot co si e quant sia restituhidor sots 
obligació de la persona e bens seus, ut in forma, lo qual sagrament e homenatge haia prestar de 
present en poder del dipputat general.

Per execució de les quals coses, la dita Cort mana e feu expedir per al dit Guerau de Cervelló 
la letra del tenor seguent:

“Honorable senyer. Per pendre podeu quant cumple al servey del senyor rey, beneffici e repós 
de les terres hobedients del principat de Cathalunya e augment dels drets de les generalitats, lo 
castell de Muntmagastre, lo qual de present stà assitiat, esser reduhit a hobediència del dit senyor, 
lo qual siti no·s pot talment continuar, si donchs a la gent que stà en aquell no és subvengut de 
sou o alguna rahonable [tachado: scusa] summa de pecúnies. Per có, la present Cort ha delliberat 
e provehit sia subvengut a la dita gent de tres mil sous moneda corrent en lo dit principat, dels 
quals, reebudes per vos les presents, sien bestretes dels drets de les generalitats e novells impòsits 
a vostres mans pervenguts de deu del present mes ençà, e de dels provenidor lo [f. 177r] present 
any mil quatrecents setanta, mil e cinchcents sous comptants e donats al magnífich mossèn 



318

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Ramon Roger de Toralla, car ell ha poder de la Cort de fermar-vos-en àpocha. Los quals a vos com 
a collector dels dits drets en la reddició dels comtes de vostra collecta seran rebuts e admesos en 
comte, e axí bé als arrendadors dels dits drets si·s arrendaran. Los restants mil e cinchcents sous 
consignareu al dit mossèn Toralla sobre les vagues de les terres del marquesat e altres de aqueixa 
vegueria, los quals seran presos en compte als arrendadors del any passat, prorrata del preu del 
arrendament del dit any. Pregam-vos percó per los respectes dessús dits axí ho executen per molt 
servey del senyor rey, complacència de la Cort, beneffici e repòs del dit principat, e augment dels 
drets de les dites generalitats. Dada en la vila de Moncó a XVI dies del mes de abril del any mil 
CCCC LXX. La Cort general del principat de Cathalunya convocada en Muntsó. [En tres columnas: 
Lo abat de Poblet. Lo comte de Prades. Anthon Riquer, síndich de Leyda]

Al honorable collector dels drets de les generalitats en la ciutat e vegueria de Balaguer, en 
Guerau de Cervelló.“ [f.177v. en blanco y cancelado] [f. 178r]

[17.IV.1470]  Rursus quippe die intitulata XVIIª dicti mensis aprilis anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCC LXXº, convocatis, ut moris est, ad sonum campane dicta Curia et congregatis 
tribus stamentis ipsius in capella Sancti Spiritus in ecclesia predicta Beate Marie Montissoni in unum, 
habito inter eos colloquio et delliberacione matura super subscriptis, omnes concordes et ipsorum 
nemine discrepante, quorum nomina brevitatis causa in presenti inseri omittuntur, delliberarunt 
fieri ex parte dicte Curie et regie maiestatis presentari papiri supplicacionem continencie subinserte 
per R. videlicet abbatem Populeti, egregium comitem Montanearum de Prades et Antonium 
Riquer, sindicum civitatis Ilerde, quos ad hec specialiter elegerunt et deputarunt que dictis tribus 
stamentis, ut predicitur congregati. Facta fuit de verbo ad verbum per me Johannem Solsona, 
alterum ex dicte Curie scribis.

[18.IV.1470]  Cuius electionis vigore, die intitulata decima octava predictorum mensis et anni per dictos R. 
abbatem Monasterii Populeti, egregium comittem Montanearum de Prades et Antonium Riquer, 
sindicum Ilerde, nomine et pro parte Curie generalis Cathalonie fuit regie maiestati in sacristia 
dicte ecclesie Beate Marie ville Montissoni personaliter residenti reverenter exhibita et presentata 
dicta suplicacio, cuius series inmediate sequitur sub hiis verbis: [f. 178v] 

“Senyor molt excellent. La fluctuació que occorregut ha en lo vostre principat de Cathalunya 
per occasió de la rebellió per alguns en lo dit principat suscitada ha donat causa qu·el orde el qual 
se solie observar en los dipputats de Cathalunya, los quals de trienni en trienni se acostumaven 
mudar e de nou elegir juxta la forma per la Cort del dit principat statuida e ordenada, en lo 
temps de la present guerra e procés contra los rebelles fins ací no·s és poguda observar, ne 
dels dipputats e hoydors de comptes elecció fer, prestant-hi impediment moltes causes justes e 
notories a vostra maiestat. E per quant avuuint lo divinal auxili les terres de vostra hobediència 
en lo dit principat són en tal amplitut que pus dilatar no·s, deu retornar aquell decent orde de 
la casa de la Dipputació, lo qual molt cumplirà al servey de vostra serenitat e beneffici del dit 
principat. E per co, la Cort del dit principat, la qual dita vostra maiestat celebre en la present 
vila als cathalans, haia delliberat esser retornat aquell loable orde de la dita casa, e que sie feta 
elecció de dipputats e hoydors de comptes per presidir e dignament ministrar los drets, bens e 
rendes del general, ab aquella preheminència, jurisdicció, potestat e autoritat que havien abans 
de la rebellió occorrent e guerra per aquella subseguida, e abans del temps inmediatament de la 
convocació de la Cort per vostra senyoria ultimament feta en la ciutat de Leyda, lo que·s spere 
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esser gran servey a vostra maiestat. Empero, per quant la forma de la elecció dels dippputats 
e oydors de comptes designe certa jornada en la qual fer a present no·s [f. 179r] pot, per que 
en manera alguna la elecció venidora de vici algú notar no·s puga, axí per lo dit temps com 
encara si altres coses en la forma de la elecció contengudes fossen e en aquesta elecció no se 
observassen, la dita Cort supplique vostra maiestat esser mercè sua a cautela, si e quant sia 
necessari, consentir e atorgar que en qualsevol temps per la dita Cort desliberat, encara que no 
sia conforme al temps designat en la dita forma la dita elecció se face, segons per la dita Cort 
és o serà deliberat, suplint per plenitut de vostra real potestat qualsevol deffectes qui en la dita 
elecció, axí per causa del temps com alias per qualsevol altre deffecte entrevenir poguessen, 
stant la dita forma de elecció ferma e vàlida, descernint e declarant los dipputats e oydors qui 
elegits seran ab aquella autoritat, jurisdicció e potestat sien e haien que havien ans del temps 
inmediadament de la convocació de la Cort per vostra senyoria ultimament100 feta en la ciutat de 
Leyda. Que licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

Cuiquidem supplicacioni per eandem regiam maiestatem fuit provisio sequens:
“Plau al senyor rey, stants empero ferms los capitols en los Parlaments celebrats los anys 

passats en la ciutat de Tarragona e vila de Cervera disposants sobre les generalitats en sa forca e 
valor.

Pro parte maiestate domini regis in villa Montissoni, die XVIIIª mensis aprilis annno a nativitati 
Domini Mº CCCCLXXº. Johan de Coloma, secretarius.” [f. 179v]

[17.IV.1470]  Nempe die martis predicta intitulata XVII dictorum mensis et anni, congregatis in unum dictis 
tribus stamentis Curie generalis Cathalonie ad sonum campane in capella Sancti Salvatoris dicte 
ecclesie Beate Marie Montissoni, ut est moris, ad quam congregacionem convenerunt sequentes, 
videlicet:

Pro statu ecclesiastico
Reverendus abbas monasterii Beate Marie Populeti.
Johannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone, procurator reverendisimi domini 

patriarche archiepiscopi Terrachone.
Bartholomeus Travesset, sindicus et procurator mense episcopalis et capituli Urgellense.
Johannis Vitalis, canonicus, sindicus et procurator ecclesie Terraconensis. 
Manuel de Muntsuar, decanus, sindicus et procurator [tachado: mense episcopalis] Ilerdensis.
Sancius de Asquera, canonicus, sindicus et procurator sedis dertusensis.
Jacobus Camaso, canonicus ecclesie gerundense, vicarius generalis diocesis Vicensis.
Petrus de Villanova, prior monasterii Beate Marie de Maiano.
Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali. 
Bernardus Johannes de Lobera, sindicus et procurator monasterii Beate Marie Solsone.
Berengarius Dusay, procurator reverendi Castellani Amposte, 
et Raphael Farrer [tachado: Forner], prior et sindicus et procurator reverendi abbatis monasterii 

Beate Marie ville Cardone.
Pro statu militari
Nobiles:

100  Al margen: nota
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Egregius comes Montanearum de Prades
Nobilis Antonius de Cardona [f. 180r]
Franciscus de Erillo
Petrus de Ruppebertino
Johannes de Gamboa et
Baltesar de Queralto
Milites:
Bernardus Caportella
Bernardus Celba
Petrus Torroella
Guillermus Raymundus Caplana
Franciscus de Burguesio
Gispertus de Guimerano
Johannes de Vallgornera
Johannes Almugaver et
Johannes Muntros
Domicelli:
Poncius Callar
Johannes de Lo
Fortunyo de Finesta
Franciscus Cassala
Raymundus de Maldano et
Ludovicus de Clariana
Pro statu seu brachio regali:
Anthonius Riquer, Ilerdensis
Bartholomeus Ferica
Michael Boteller, Dertusensi, et
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis.
 
[Al margen: Deliberacio del que es degut a don Johan de Gamboa].
Omnes concordes et ipsorum nemine discrepante, delliberarunt et providerunt que sien 

pagades al noble don Johan de Gamboa e al magnífich [f. 180v] mossèn Jachme March, per lo 
sou a ells degut per lo servey que fet han en l’any LXVIIII, en aquesta manera: que vist lo compte 
d’en Johanot de Raiadell, pagador del sou de la gent d’armes del principat de Cathalunya lo dit 
any, ells sien egualats en lo temps ab los altres cavallers qui han pres lo sou del dit principat. E vist 
lo que han reebut, los sia pagada la resta del dit sou deguda del dit any si hi haurà pecúnies, sinó 
de les pecúnies del general del any seguent e de present corrent, es a saber, comptant del dia que 
foren admesos en lo dit sou e segons en la nomina d’aquèn feta se conté.

Demum autem, die martis intitulata XVIIª mensis aprilis anni proxime denotati, maiestas dicti 
serenissimi domini regis, ex una parte, et nobilis Januarius Rabaca de Perellos, parte ex altera, 
dixerunt quod prorogabant terminum infra quem judices per dictam regiam magestatatem dati 
et assignati in causa gravaminis oblati per eundem nobilem dicere habebant ad die jovis proxime 
venturam. Testes, honrabiles Johannes Piquer, notarius, et Valtesar Castella, scutifer.
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Et ipsa eadem die martis paulo post predictam intitulata XVIIª aprilis proxime designato ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnifficus dominus Johannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia Beate Marie dicte ville 
Montissoni, illis de dicta [f. 181r] generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, ex comissione et mandato dicti domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellerie, et Martinus de Samper, 
notarius, curiarum domini regis sequentes.

Deinceps autem die intitulata decima septima (sic) dicti mensis aprilis anno predicto a nativitate 
Domini Mº CCCC LXX, congregatis in unum tribus stamentis dicte Curie videlicet ecclesiastico, 
militari et regali sive universitatum dicti principatus Cathalonie in capella Sancti Salvatoris dicte 
ecclesie Beate Marie Montissoni ad sonum campane, ut moris existit, ad quam igitur convocacionem 
convenerunt sequentes:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Beate Marie Populeti.
Johannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone, procurator reverendisimi domini Petri, 

archiepiscopi Terrachone.
Nobilis Guillermus Raymundus [tachado: Caplana] de Montecateno, procurator reverendi 

episcopi Dertusense.
Bartholomeus Travesset, procurator mense episcopalis et capituli Urgellense.
Johannis Vitalis, canonicus et sindicus capituli Tarrachone. 
Manuel de Montsuar, decanus, sindicus et procurator capituli Ilerdensis.
Sancius de Asquera, canonicus et sindicus capituli dertusensis.
Berengarius Dusay, procurator reverendi Castellani Amposte 
Frater [en blanco] [tachado: Caplana] Gilbert, procurator reverendi abbatis sanctarum Crucum 

[f. 181v]
Frater [en blanco] Gilbert, procurator abbatis de Scarp.
Bernardus Johannes de Lobera, procurator abbaciatus Beate Marie ville Solsone.

Pro statu militari
Nobiles:
Egregius comes Montanearum de Prades
Petrus de Rochaberti
Antonius de Cardona 
Iuarinus de Castro
Franciscus de Erillo
Milites:
Guillermus Raymundus Caplana
Petrus Torroella
Bernardus Caportella
Johannes Almugaver
Franciscus Torras
Franciscus Burgues
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Bernardus Celba
Anthonius de Fluviano
Johannes de Muntros
Domicelli:
Johannes de Vallgornera
Johannes Bernardus Terre
Johannes de Raiadell
[En blanco] de Pomar
Johannes de Lo
Ludovicus de Clariana
Gaspar Caportella et 
Franciscus Cassala [f. 182r]
Pro statu regali sive universitatuum:
Anthonius Riquer, sindicus ilerdensis
Bartholomeus Ferica et 
Michael Boteller, sindici Dertuse
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis
Johannes Franciscus Boscha, sindicus ville Berge et
Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regalium.

Habito prius inter eos consilio et delliberacione matura, omnes unanimes et concordes et 
ipsorum nemine discrepante, delliberarunt fieri prorogacione eleccionis depputatorum et 
auditorum compotorum ad tempus modoque et forma subscriptis:

Prorogacio de la potestad donada a mossen Bernat Caportella de elegir diputats.
La Cort general celebrada en Moncó per la magestat del senyor rey per alguns bons respectes 

e sguarts concernents lo beneffici del principat de Cathalunya prorroga al magnífich mossèn 
Bernat Caportella temps preffigit sibre la elecció de dipputats e hoydors de comptes per tot lo 
present mes de abril inclusive, et interin quandocumque, ab les qualitats en la primera comissió 
sobre la dita elecció feta contengudes. Les altres coses fetes e atorguades, axí per la maiestat del 
senyor rey com per la Cort, restants en sa forca e valor com eren ans del presente acte.

[Al margen: Iste actus et sequens sunt iam superius in precedenti sisterno sub dicta die 
continuati, ideo hic pro non continuatis habentur] Demum autem die martis intitulata XVIIª mensis 
predicti aprilis anni proxime denotati maiestas dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et 
nobilis Januarius Rabaca de Perellos, parte ex altera, dixerunt quod prorogabant terminum infra 
quem judices per dicta regiam maiestatem dati et assignati in causa gravaminis oblati per eundem 
nobilem dicere habebant ad diem jovis proxime venturam. Testes, honorabiles Johannes Piquer, 
notarius, et Baltesar Castella, scutifer. [f. 182v] 

Et101 ipsa eadem die martis paulo post predicta intitulata XVIIª aprilis anno proxime designato 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles 

101  En esquina izquierda: Caport[ella]
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et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
dicte ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, ex comissione et mandato dicti domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellerie, et Martinus de Samper, 
notarius, Curiam regiam sequentes.

[19.IV.1470]  Rursus autem die iovis intitulata XVIIII aprilis anno proxime designato ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter constitutus in ecclesia 
predicta Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione 
et mandato dicti domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, honorabilie Johannes Fatas et Martinus de Samper, notarii.

[20.IV.1470  Exinde die intitulata vicesima prima dicti mensis aprilis anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCC LXX, congregata dicta Curia generalis Cathalonie et tribus stamentis ipsius in 
capella predicta Sancti Salvatoris [f. 183r] prefate ecclesie Beate Marie ville Montissoni ad sonum 
campane, ut est de more, in qua presentes fuerunt sub sequens:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas Populeti.
Johannes Andreas Sorts, canonicus Barchinone et procurator reverendisimi domini patriarche 

et archiepiscopi Tarracone.
Jacobus Camaso, canonicus sedis Gerunde et vicarius generalis diocesis Vicensis.
Bernardus Johannes de Lobera, canonicus, sindicus et procurator abbaciatus Beate Marie 

Solsone.
Sancius de Asquera, sindicus et canonicus capituli sedis dertusensis.
Rafael Ferrer, procurator er sindicus reverendi abbatis Cardone, et Petrus de Villanova, prior 

Beate Marie de Mayano.
Pro statu militari
Milites:
Petrus de Rochaberti
Petrus Torroella
Gispertus de Guimerano et
Johannes Almugaver
Domicelli:
Johannes Bernardus Terre
Franciscus de Perapertusa
Johannes de Vallgornera
Berengarius de Muntcorb et
Johannes de Raiadell
Pro statu regali sive universitatuum: 
Bartholomeus Ferica et 
Michael Boteller, sindici Dertuse, [f. 183v] et
Johannes Franciscus Bosqua, sindicus Berge.
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Omnes predicti concordes et ipsorum nemine discrepante, fecerunt delliberaciones sequentes, 
habito prius colloquio inter ipsos super eisdem:

Primo, dellibera e prove-hi la dita Cort que mossèn Johan Andreu Sorts, mossèn Gispert de 
Guimerà e en Miquel Boteller, promovedors de la dita Cort, reconoguen lo comte dels speciers, 
botiguers e altres qui han ministrat sins ací cera e paper per obs de la Cort, e aquells liquiden, e lo 
que per ells serà liquidat pague e bestrague lo dit Miquel Boteller, lo qual ho puxe recobrar de la 
taula general de Tortosa e dels emoluments procehits e procehidors de aquella, los quals ara per 
lavors e lavors per ara la dita Cort li assigna fins en la summa que per la dita rahó bestreta haurà.

Item, dellibera e prove-hi la dita Cort que als ministres de la present Cort, co és, promovedors, 
scrivans e porters, sien fetes cauteles per dues terces de lurs salaris acostumants, comptant de tres 
en tres mesos qui comencaren a córrer a XIII del mes de nohembre proppassat e finiran [tachado: 
en] a XIII de maig prop vinent del any present mil CCCC setanta. Entés empero que si hi haurà 
pecunies del General sien pagats per les dites dues terces de continent, sinó tota hora e quant ni 
haurà en les taules hon se cullen los drets de les generalitats pus no haien a manllevar a cambi 
ho en altra manera a dan de la Cort, per execució de les quals coses la dita Cort mana esser 
desempatxada la cautela del tenor seguent: [f. 184r]

Cautela dels promovedors scrivans e porters de la Cort de Muntcó.
La Cort general del principat de Cathalunya, la qual la maiestat del senyor rey ensemps al 

les altres Corts generals dels regnes de Aragó, de València e Mallorques celebra en la present 
vila de Muncó, als dipputats de Cathalunya o qualsevol receptors, taulers e administradors de 
les pecunies e drets del general en lo dit principat presents e sdevenidors. Com la dita Cort del 
dit principat concordament haia delliberat e ordenat que dels drets e rendes pertanyents al dit 
general primer rebedors sien pagats e satisfets als ministres ordinaris de la present Cort, los quals 
en aquella servexen e han servir, lur salari ordinari e en los particulars Corts acostumat, co és, a 
quiscun dels promovedors e dels notaris doscents florins d’or er quiscun any, co és, de tres en 
tres meses cinquanta florines d’or, e a quiscun dels porters cent florins d’or per any. Per tant, la 
dita Cort mana als dits dipputats, receptors o administradors que dels dits drets e rendes del dit 
general paguen e pagar facen a mossèn Johan Andreu Sorts, del brac ecclesiàstich, a mossèn 
Gispert de Guimerà, per lo brac militar, e a·n Miquel Boteller, per lo brac reyal, promovedors; 
a·n Barthomeu Martinez, per lo brac ecclesiàstich, a·n Johan Solsona, del brac militar, e a·n Vidal 
Barthomeu, del brac reyal, notaris e scrivans de la dita Cort, co és, a quiscun dells cent florinos 
auri per les dites dues terces qui comencaren a comptar e córrer a XIII del mes de nohembre anny 
mil CCCC LX nou e finirà a XIII de maig any setanta. E a Ramon Sentafe, per lo brac ecclesiàstich, 
e Domingo Munnyoc, per lo brac \militar/, e a·n Felip Amoros, per lo brac reyal, porters, co és, 
a quiscú dells cinquanta florins d’or per les dites dues terces, les [f. 184v] quals quantitats entre 
totes sumen septingentos quinquaginta florenos auri. Los quals mana la dita Cort esser pagats 
als sobredits ministres e officials. E de aqui avant consemblantment per lurs terces e prorata de 
aquelles a dita rahó, segons la dita Cort serà continuada e aquella serviran. Vol empero la dita 
Corta de la quantitat manada pagar als sobredits porters sia desfalquat lo que ja per manament 
de la dita Cort los es stat bestret en accorriment de lut salari sobredit. E mana la dita Cort a 
qualsevol hoydor de comptes, depputats, receptors, administradors e taulers que restituhida la 
present cautela ab apoqua o apoques de les quantitats que per vigor della paguades hauran, 
admeten en pagua e compte les dites quantitats, <tota excepció e difficultat> tota excepció e 
difficultat cessants. Dada en la sglèsia de Sancta Maria de Muntsó, a XXI dia de abril del any mil 
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CCCC setanta. [En tres columnas: Lo abbat de Poblet. P. de Rochaberti. Barthomeu Ferica, síndic 
de Tortosa]

Item, los de la dita Cort nomenaren e elegiren als dits mossèn Johan Andreu Sorts, per 
l’estament ecclesiàstich, a mossèn Pere Torroella per l’estament militar, e mossèn Johan Francesch 
Bosqua, síndich de la vila de Berga, per l’estament reyal, per comunicar ab la maiestat del senyor 
rey e ab los dels regnes de Aragó, València e Mallorques, e ab aquelles apuntar, abilitar e spatxar 
les instruccions e letres de creenca fahedores de part de les dites Corts generals als illustres e 
egregis príncep e princessa de Navarra, comte e comtessa de Foix, [f. 184bis r] e als stats de Foix, 
Bearn e Biguorra, les quals letres e instruccions en la primera ceda o figura són stades lestes e 
publicades en la dita Cort de Cathalunya, presents e hoynts los dessús specifficats. Als quals tres 
donaren la dita potestat sí e segons e tal e tanta quanta e qual a les altres persones per los dits 
altres regnes elegides era stada donada por aquells dits regnes.

Item, delliberà e provehí la dita Cort que lo tresllat dels capítols de la offerta e altres apuntats 
fins en lo [en blanco] capítol inclusive sien dontas a regonexer a la maiestat del senyor rey per 
via de visió o recognició en forma que la dita hora que tots los dits capítols li seran donats 
concordablament e delliberada no haia tant a fer, ans la dita maiestat los haia prevists ab expressa 
empero salvetat e protestació que aquells e altres que a la dita maiestat seran la stats comunicats 
e en los altres qui restan per donar se puga tolre, affegir, mudar e corregir lo que a la Cort serà 
vist en tot o part, la dita comunicació de capítols en res no contrestants.

[21.IV.1470]  Deinceps autem die sabbati intitulata XXI aprilis anno proxime designato ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis 
continuavit dictam Curiam ad diem martis proxime venturam, in eodem locho. Testes, magnifici 
Dominicus Agosti, locumtenentis baiuli generalis in regno Aragonum, et Gabriel Moliner, mercator 
Cesarauguste. [f. 184bis v]

[23.IV.1470]  Denique autem die lune que fuit seu computabatur XXIIIª dicti mensis aprilis anno quo supra a 
nativitate Domini millesimo CCCC LXX, congregatis in unum in dicta capella personis subscriptis 
de dictis tribus stamentis ad sonum campane, ut moris est, videlicet:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Populeti.
Johanne Andrea Sorts, canonico sedis Barchinone et procuratorem reverendisimi domini Petri, 

archiepiscopi Terracone.
Andrea Raffart, canonico sedis et procuratore reverendisimi episcopi ilerdensis.
Johanne Vidal, canonico et sindico ac procuratore capituli Terrachone.
Jacobo Camaso, canonico102 sedis Gerunde et vicario generali diocesis vicensis.
Bernardo Johanne de Lobera, canonico, sindico et procuratore monasterii et conventus Beate 

Marie ville Celsone.

102  Sigue, cancelado: et sindico ac procuratore.
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Rafael Ferrer, prior, sindicus et procurator reverendi abbatis monasterii Beate Marie Cardone.
Fratre Berengario Dusay, procuratore reverendi Castellani Emposte.
Religioso fratre Bernardo Cardona, procuratore reverendi abbatis Sanctarum Crucum, [f. 185r] 

et
fratre Petro de Villanova, priore monasterii Beate Marie de Meya.
Pro statu militari
Nobilibus:
Petro de Rochaberti
Geraldo de Rocaberti et
Baltesare de Queralto
Militibus:
Gisperto de Guimerano
Petro Torroella
Johanne Almugaver
Domicellis:
Francisco de Perapertusa
Johanne Bernardo Terre et
Johanne de Raiadell
Pro statu regali:
Bartholomeus Ferica 
Michael Boteller, [al margen: sindici Dertuse] et
Franciscus Johannes Bosqua, sindicus Berge.

Elegerunt particulariter per eorum staciones sequentes, videlicet, pro statu ecclesiastico:
Reverendum abbatem Populeti et 
Magistrum Johannem Vitalis, pro statu ecclesiastico
Nobilem Petrum de Rochaberti et
Bernardum Johannem Terre, pro statu militari
Et Anthonium Riquer ac
Petris Boquet, pro statu regali sive universitatum
Et in dictorum Anthonii Riquer et Petri Boquet [f. 185v] et ipsorum utriusque absencia vel 

deffectu, Johannem Franciscum Bosqua et Gasparem Maymo, et ipsorum utriumque.

Quibus dederunt potestatem expressam que ells puguen prancar (sic) o fer apuntaments e 
tractar de concòrdia sobre la expedició del riu de Tortosa ab les parts de les quals és interesser. E 
que del que tractat, apuntat e concordat hauran ne haien a fer relació a la Cort.

[24.IV.1470]  Denique autem die intitulata XXIIIIª dicti mensis aprilis anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCCº septuagesimo, dicti magnifici Johannes Andreas Sorts, Petrus Torroella et 
Johannes Franciscus Boscha, vigore comissionis per dictam Curiam eis facte super spedicione 
literis et instruccionum per Curias generales predictas mittendarum ad illustres principem et 
principissam Navarre, comites de Fuxo et Bearn ac de Biguorra et status dictorum comittatum, 
mandarunt literas et instrucciones per eos et alias personas per regnos Aragonum, Valencie et 
Maioricarum electas, visas et recognitas expediri sub hac serie:



327

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

“Al muy illustre principe de Navarra, comde de Fox, de Bearn e de Bigorra.
Muy illustre senyor principe, por causa de la novidat fecha en la Seu d’Urgell por mossén 

Bernat de Ria e gentes del vescomdado de Castellbó, va a vostra excellencia el magníffico mossén 
Hugo [f. 186r] d’Urrias, copero maior e conseiero de la maiestat del senyor rey, informado por 
nosotros e instruido sobre los fechos de algunas cosas, las quales por nuestra parte lieva cargo 
explicar a dita vuestra excellencia, a la qual placia dar plena fe e creencia al dicho mossén Urrias. E 
si algunas cosas plazeran a dicha vuestra excellencia offerecemos-nos promptos a la complacencia 
e ordinació suya. Dada en la villa de Moncon a XV dias del mes de abril del anyo mil CCCLXX. 
A la ordinación de vuestra excellencia prestos la Cort general de los reynos e tierras d’aqua mar 
congregada en Moncon.”

Fiat similis ad illustrem principissam Navarre, comittissam de Fuxio, sub eisdem forma et 
kalendario.

“Als respectables nobles e magnifichs senyors, los del consejo del illustre senyor principe de 
Navarra comde de Foix de Bearn e Bigorra.

Reverendos spectables nobles e magníficos senyores. [en blanco]. La Corte general de los 
Reynos e tierras d’aqua mar congregada en Moncon al beneplácito vuestro promptos.”

Similis litera fuit expedita ad status comittatuum Fux e Bearn [f. 186v] e de Bigorra, sub eisdem 
forma et kalendario.

Instruccion de las cosas que por part de la Cort general, la qual en la vila de Moncon la 
magestat del senyor rey a los reynos d’aquamar e principado suyos celebra, el magnífico mossén 
Hugo d’Orrias, consejero, copero mayor e embaxador del dicho senyor rey, deve refferir e explicar 
a los illustrissimos príncipe e princessa de Navarra, conde de Foix, Bearn e Bigorra, si en parlament 
congregados seran.

Primo, arribado que será el dicho mossén Hugo d’Urrias, embaxador, allá donde seran los 
dichos illustrissimos príncipe e princessa, consejo e stados, dada a cada uno dellos su letra de 
creenca que de la dicha Cort lieva, e a los dichos príncipe e princessa devidas encomendaciones 
por virtut de la crehenca a ell dicho embaxador encomendada, explicará a noticia de la dicha 
Cort general e de los congregados en ella esser pervenido como pocos dias ha passados, stando 
la ciudat de la Seu d’Urgell en pura hobediencia de la magestat como devia, e seyendo en ella 
capitán por el dicho senyor rey, e confiando los dichos capitán e otros de la dicha ciudat de los 
vassallos e servidores de los dichos illustrisimos príncipe, mossén Bernat de Ria e Tartas, vassallos 
e servidores del dicho illustrisimo príncipe [tachado: e princessa] con gientes en gran parte del 
vezcomdado de Castellbó, situado en el dicho principado de Cathalunya, e con tractos cautelosos 
de otros dellos qui primero fiadamente eran entrados, han ocupado mano armada la dita ciudat e 
dado a saco mano la casa del capitán qui por el senyor rey en aquella stava, e fasta agora el dicho 
mossén Bernat e otros detienen la dicha ciudat, faziendo novidades en ella segund la información 
que seu de ha. E jatsia por letra [f. 187r] del dicho mossén Bernat enviada a la dicha maiestat se 
affirme la preffata occupación ser fecha por mandamiento del dicho illustrisimo príncipe, affin 
de tomar posessión del vispado, el dicho embaxador explicará la dicha Cort por muchas causas e 
razones tener grant admiración tal caso procediesse de voluntad del dicho illustrisimo príncipe, el 



328

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

qual no se deve creher por tal modo diesse lugar en tales actos, por quantos los dichos magestat e 
príncipes son padre e fijos, e cumple entre ellos ser observado lo que entre los tales se deve, assin 
por respecto de dios, al qual los constituhidos en tal grado deven acatar e mayor amor observar, 
como encara por servicio dellos mesmos e bien e reposo de sus tierras e vassallos. E mucho menos 
por parte del dicho illustrisimo príncipe se deve dar lugar en tales actos aunque fijo no fuesse, por 
quanto el dicho vizcomdado es situado en el principado de Cathalunya e los habitadores de aquell 
son de fidelidat tonidos a la maiestat prefata, e por tales eran receptados e tractados, e assín se 
confiava dellos ultra la benivolencia antiquada comerci e continuación que es stada siempre entre 
las casas d’Aragón e de Foix, e entre los habitadores de los dichos reynos e principado e de las 
tierras de Foix, Bearn, et cetera. E si por causa del vispado de que scrive dicho mossén Bernat cosa 
alguna se havía fazer era devido e pertinente con voluntat e beneplácito de la dicha maiestat, 
precedientes e non otramiente fazerse, por las quales causas se creye la dicha occupación e otros 
actos no procedir de voluntat de los dichos illustrisimos príncipe e princessa.

E por quanto los congregados en las dichas Cortes generales desean, como es devido, entre 
los dichos maiestat e príncipes sea conservado el amor paternal e [f. 187v] filial, por quanto el 
contrario sería odioso a Dios e desservicio a ellos, e maiormente a los dichos illustrisimo príncipe 
e princessa, a los quales conviene filial reverencia trayer a la dicha maiestat, padre suyo. E encara 
desean los dichos congregados que entre los súbditos e vassallos de cada uno de los dichos 
senyores sea conservada la comunicación pacíffica e tranquilla acostumbrada de tanto tiempo que 
no es memoria en contrario. E por tanto, el dicho mossén Hugo embaxador exposará <exposará> 
lo susodicho a los prefatos príncipe e princessa, que los pluega luego provedir e fazer que la 
dicha ciudat sea restituhida en su primitivo esser en poder del dicho senyor rey como stava antes 
de la occupación fecha por los dichos mossén Bernat e Tartas e gentes del dicho vezcomdado, 
los quales assín serán apartados de la nota que por los tales fechos los serian atribuida. E assí 
bien será proveydo a los inconvenientes que, por tales actos no reparando, se podrían subseguir, 
como se puede devidamente sperar no serian con paciencia tollerados. E como de la conservación 
de amor e benivolencia entre los dichos senyores se siguen cosa accepta a dios, servicio a ellos, 
benefficio e reposo a sus vassallos, la differencia seria a dios y al mundo odiosa, deservicio a ellos 
mismos, danyo e destrucción de los vassallos. 

E si fecha la restitución suso dicha alguna causa de differencia occorrian entre los dichos padre 
e fijos, los dichos congregados seyendo della sabidores con mucha voluntat haian quanto podran 
por conservación del amor e benevolencia devidos entre la prefata maiestat padre [f. 188r] e los 
dichos illustrisimos príncipe e princessa fijos, a los quales pluega significar e declarar su voluntat e 
intención al dicho embaxador en e sobre las dichas cosas.

Assimismo, el dicho embaxador al Consejo e a los stados e a cada uno dellos explicará los 
enantamentos e actos fechos, como suso es dicho e los reduzirá a memoria que siempre es stada 
entre las casas de Aragón e de Foix, e como el conde Phebus e otros e el dicho illustrisimo príncipe 
personalmente en las guerras e todos los fechos eran e son stados con los reyes d’Aragón, los 
quales siempre son stados propicios e deffensores por conservación del stado de la casa de Foix, 
la qual es stada siempre reverida e acatada, seyendo manifiesta la grand affección que la casa 
d’Aragón siempre ha levado a la casa de Foix. En entre los vassallos dellos siempre es stada mucha 
comunicación comercios e grand paz, donde les ha provenido mucha utilidad. E si en los tiempos 
passados tal benivolenca es stada observada, mucho mas se deve observar en estos tiempos que 
la preffata magestat e los dichos illustrisimo príncipe e princessa son en tanto deudo constituidos 
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e de tanta saviesa dotados. E si alguna occasión de div[er]sitat entre ellos se promoviesse, 
pertenesce a los vasallos dar orden e procurar conservación de amor e benevolencia. Desto fazer 
son voluntarios e deseosos los dichos congregados en las Cortes. [f. 188v]

E el dicho embaxador, por parte dellos, rogará a los dichos consejos e stados sean promptos 
a los servicios e fagan por su parte la primitiva tranquillidat, amor e paz sea conservada, e sea 
dar orden que la dita Seu d’Urgell sea restituida en lo stado que era antes de la occupación fecha 
por el dicho mossén Bernat, e encara qu·el principado de Cathalunya sté de presente en alguna 
afflicción por la guerra en aquell siscitada, plaziendo a dios, con la disposición e orden que en las 
dichas Cortes los congregados en ella preparan con ell adiutorio divinal, prestamente serán todos 
los desturbios compuestos e reduzidos a plena obediencia de la prefata magestad del senyor rey, 
e son e serán los dichos congregados promptos a todo servicio de los dichos senyores, e al bien e 
reposo de los habitadores assín de los dichos reynos e principado, como de los dichos condados 
de Foix, Bearn e Bigorra, e conservación del stado dellos. E cerca todas las suso dichas cosas e 
cada una dellas, el dicho mossén Hugo explicará vivament, segund es extensament informado 
por los dichos congregados. E quanto más prestamente podrá, expedirá su tornada con clara e 
buena respuesta, porque los dichos congregados puedan proveer e disponer, segund cumplirá e 
será necessario.”

Fue expedida la present instrucción en la vila de Moncón, a XXIIII de abril anyo mil CCCC 
setanta.

Rursus autem dicta die martis intitulata XXIIII dicte mensis aprilis anno proxime designato, 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes [f. 189r] 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter 
in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta Curia generali ibidem congregatis, 
presente honorabiles Michaele Eximenez, jurisperito, locumtenens Justicie regni Aragonum, 
mandato et comissione dictii serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam mercurii proxime ventura, in eodem loco.

Et honorabilis Bartholomeus Abbat, subsindicus civitatis Valencie, nomine dicti civitatis et 
tocius brachii regii dicti regni Valencie, dixit quod in dicta continuacione et aliis continuacionibus 
superius factis, in quibus expresse protestatus non fuit, non consentiebat, ymo protestatus est, 
quod propter ea non fieret preiudicium, novacio, aut derogacio privilegiis et libertatibus dicte 
civitatis et regni Valencie.

Et dictus dominus vicecancellarius dixit quod stabat et perseverabat in continuacione dicte 
Curie per eum proxime facta. Testes, honorabiles Johannes Fatas, notario, et Bernardus Albert, 
presbiter, vicarius ecclesie ville Montissoni, et Jacobus Malo.

[25.IV.1470]  Ulterius die mercuri intitulata XXV dicti mensis aprilis anno quo supra a nativitate Domini Mº 
CCCC LXXº, convocata dicta Curia ad sonum campane, ut moris est, in capella Sancti Salvatoris 
dicte ecclesie Beate Marie Montissoni, in qua in unum interfuerunt sequentes:

Reverendus abas Populeti
Reverendus episcopus Auguriensis [f. 189v]
Andreas Raffart
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Johannes Vitalis
Jacobus Camaso et
Raphael Ferrer, quibus supra nominibus.
Pro statu militari:
Bernardus Celba
Petrus Torroella et
Gispertus de Guimera
Pro statu regalis sive universitatuum:
Bartholomeus Ferica, et
Michael Boteller, sindici civitatis Dertuse 

Qui omnes concordes et nemine discrepante mandarunt fieri et expediri litteras subsequentes:
“Muy illustre senyor príncipe. Por causa de la novidad fecha en la Seu d’Urgell por mossén 

Bernat d’Arria e Tartas e gentes del vuestro vezcomdado de Castellbó, va a vuestra excellencia por 
misatgero por parte del egregio conde de Pradas e de Cardona mossén Johan Navarro, secretario e 
criado suyo, en companya sua en Francín Yanaloyes, gentilhombre de la casa, e assi mismo criado 
del dicho conde. Los quales deseamos con toda seguridat dellos sean por vuestra excellencia [f. 
190r] e tierra recebidos e bien tractados. Por tanto, vos ternemos en gracia vuestra excellencia los 
haia por encomendados e los mande endrecar e expedir con aquella buena e prompta expedición 
que de vuestra excellencia speramos, a la complacencia e ordinación de la qual promptos nos 
offrecimos. Data en la vila de Moncón, a XXV dies de abril anyo mil CCCCLXX. A la ordinación de 
vuestra excellencia prestos la Cort de los regnos e tierras d’aqua mar congregados en Moncon.”

Similis fuit facta ad illustrisimam principissam de Fuxio, sub tali forma et kalendario.

“Reverendos, spectables, nobles e magnífficos senyores. Por causa de la novidat fecha en la 
Seu d’Urgell por mossén Bernat d’Arria Tartas e gentes del vezcomdado de Castellbó, va a los 
muy illustres senyores príncipe e princessa de Navarra, conde de Foix e de Bigorra e a vuestras 
reverencias e senyorias por missagiero trameso por el egregio conde de Prades e de Cardona 
mossén Johan Navarro, secretario e criado suyo, e en companya de aquell en Francín Yavaloyes, 
gentilhombre de la casa e assi mismo criado del dicho conde. Los quales deseamos mucho con 
tota seguridat dellos endrecados bien tractados por los dichos senyores e por vuestras reverencias 
e senyorias, e dirigidos en essas tierras e cosas por que ella van. Por tanto, muy caramente vos 
rogamos vos plega tenerlos encomendados e favorescer e endrecarlos en tota aquella buena 
e prompta expedición, que dellas reverencias e senyorias vuestras speramos, offreciéndonos 
promptos a todo beneplácito de aquelles. Data en la vila de Moncón, [f. 190v] a XXV dies de abril 
del anyo mil quatrecents setanta. A los reverendos, spectables, nobles, magnífficos senyores los 
del Consejo del illustre príncipe de Navarra, conde de Foix, de Bearn e Bigorra. La Cort general 
de los reynos e tierras d’aqua mar congregados en Moncon al beneplácito vuestro promptos.”

Fuit facta similis ad status dictorum comittatuum, sub eisdem kalendario, modo et forma.

Demum autem die mercuri antedicta intitulata XXV mensis aprilis anno proxime designato, 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles 
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et legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia predicta Beate Marie ville 
Montissoni [illis de dicta genereali Curia]103, ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem jovis crastinam, in eodem loco. Testes, magnificus Dominicus 
Agostí, locumtenentis baiuli generalis in regno Aragonum, et Ludovicus Salvatoris, de scribania 
serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die superius proxime intitulata, de ordinacione et mandato Curie generalis et 
omnium statuum eiusdem, fuerunt expedite per me Anthonium Nogueras, regium prothonotarium, 
processum dicte Curie actitantis, instrucciones et littere infrascripte. [f. 191r]

Instrucció de las cosas que per part de la Cort general, la qual en la vila de Moncón la magestat 
del senyor rey a los regnos d’aquamar e principado suyos celebre, el magníffico mossén Hugo 
d’Urrias, conseiero, copero maior e embaxador del dicho senyor rey deve refferir e explicar a los 
illustrísimos príncipe e princessa et cetera. Inseratur.

Et denique ipsa eadem de mercuri superius proxime designata intitulata XXV aprilis anno quo 
supra, in presencia mei Johannis de Sant Jordi, dicti serenissimi domini regis scribe, vice et nomine 
magniffici domini Anthonii Nogueras et regii prothonotarii, processum dicte Curie actitantis, et 
testium infrascriptorum, nobilis Januarius Rabaca de Perellós dixit quod die jovis proxime preterita 
intitulata XVIIII aprilis, qua die in causa gravaminis positi pro parte ipsius nobilis judices dati et 
assignati in [en blanco] 104 [sigue aquí RAH, f.137r] ipsa gravaminis causa dicere et pronunciare 
habebant, prorogavit terminum antedictum infra quem in ipsa causa dicere et pronunciare 
haberent usque ad presentem diem mercuri. Et sic placebat sibi et consentiebat quod dicti judices 
in dicta gravaminis causa non dicerent seu pronunciarent, sed absolvebant eos a juramento per 
eos prestito de dicendo et pronunciando in dicta causa. Testes magnificus Ludovicus de Soler, 
miles, et Petrus Homedes.

[26.IV.1470]  Rursus autem die jovis intitulata XXVI aprilis anno quo supra, in presencia mei Johannis de Sant 
Jordi, scribe dicti serenisimi domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthon Nogueras, regii 
prothonotarii, processum dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, dictus serenissimus 
dominus rex dixit quod die jovis proxime preterita intitulata XVIIII aprilis, qua die in causa 
gravaminis positi pro parte nobiis Januarii Rabaca de Perellos judices dati et assignati in causa 
dicti gravaminis dicere et pronunciare habebant, prorogavit terminum antedictum infra quem 
dicti judices in ipsa causa dicere et pronun-[ RAH, f. 138r]ciare haberent usque ad diem mercurii 
proxime preteritam. Et quod eadem die mercuri eius serenitas, videns quod dictus nobilis nolebat 
ultra prorogare terminum dictis iudicibus infra quem dicere et pronunciare possent in causa 
antedicta et absolverat judicibus antedictis juramentum cuius virtute dicturi et pronunciaturi erant 
in causa ipsa dicta die mercuro respectibus predictis, absolvit judicibus dicte cause juramentum 
per eos prestitum de dicendo et pronunciando in causa ipsa dicta die mercuri, et quod placuit sue 
serenitati ut in causa prefate judices ipsi virtute dicti juramenti non teneretur seu obligati forent 

103  Add. RAH, f. 136v.

104  Resto del folio y principio f. 191v, en blanco; se suple con el manuscrito RAH, CSC-09-01124-c75, ff.137r-139r.
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dicere seu pronunciare. Testes, magnifici Johannes de Coloma et Philipus Clementis, secretarius 
dicit serenissimi domni regis.

Denuo ipsa eadem die jovis superius proxime intitulata XXVI aprilis anno proxime designato, 
ad quam dista generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto domino Ferrario de 
Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuavit 
dictam Curiam generalem ad diem sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, religiosus 
frater Michael de Gurrea, ordinis beati Johannis Iherosolomitani, et Martinus de Falces.

[28.IV.1470]  Postpredicta autem die sabbati intitulata XXVIII aprilis proxime dictis anno quo supra, maiestas 
dicti serenissimi domini regis ex una parte, et magnificus Franciscus Jordi de [RAH, f. 138v] 
Menagueria, parte ex altera, dixerunt quod prorogabant terminum infra quem judices assignati in 
causa gravaminis oblati pro parte dicti Francisci Jordi dicere et pronunciare habeant hunc et per 
totum mensem marcii (sic) proxime venturum. Testes, honorabiles Ludovicus Salvatoris et Jacobis 
Ximenez, de scribania serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die paulo post predicta XXVIII aprilis intitulata, dictus serenissimus dominus rex, 
ex una parte, et magnificus Ludovicus Jofre parte ex altera, dixerunt quod prorogabant terminum 
infra quem judices assignati in causa gravaminis oblati pro parte dicti Ludovici Jofre dicere et 
pronunciare habeant hunc et per totum mensem maii proxime venturum. Testes proxime dicti. 

Ac ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXVIII aprilis anno proxime dicto, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et 
legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia predicta Beate 
Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuca, justicia regni Aragonum, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem lune proxime ventura, in eodem loco. Testes, honorabiles Johannes Fatas et Anthonius Soler, 
notarius ville de Verduno. [Continúa aquí ACA, f. 191v]

Succesive vero die intitulata vicesima octava mensis predicti aprilis anno iam dicto a nativitate 
Domini Mº CCCC LXXº, convocata ad sonum campane et congregata dicta Curia in unum in 
dicta capella Sancti Salvatoris ecclesie Beate Marie dicte ville Montissoni, ut est moris convocari et 
congregari, ad quam continuacionem convenerunt sequentes:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Populeti.
Reverendus Gondisalbus, episcopus Auguriensis
Venerabilis Johannes Andreas Sorts, canonicus Barchinone, procurator reverendisimi domini 

patriarche archiepiscopi Tarrachone.
Nobilis Guillermus Raymundus de Montecateno, prior Dertuse, procurator reverendi episcopi 

Dertusense
Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali
Bartholomeus Travesset, sindicus et procurator capituli Urgellense
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Raphael Ferrari, sindicus et procurator reverendi abbatis Cardone
Petrus de Villanova, prior Beate Marie de Meya.
Magister Johannes Vitalis, canonicus, sindicus et procurator capituli sedis Terrachone.
Sancius de Asquera, canonicus, sindicus et procurator capituli sedis Dertuse [f. 192r]
Pro statu militari
Nobiles:
Egregius comes Montanearum de Prades
Anthonius de Cardona
Franciscus de Erillo
Petrus de Ruppebertino
Milites:
Bernardus Caportella
Andreas de Peguera
Petrus Torroella
Guillermus Raymundus Caplana
Johannes Almugaver et
Leonardus Parrot
Anthonius de Fluviano
Domicelli:
Johannes Bernardus Terre
Johannes de Raiadell
Franciscus de Perapertusa
Johannes de Vallgornera et
Franciscus Casala
Pro statu regali sive universitatuum: 
Anthonius Riquer, sindicus Ilerde
Bartholomeus Ferica et Michael Boteller, sindici Dertuse
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis, et
Johannes Franciscus Boscha, sindicus ville Berge.

Omnes unanimes et concordes et ipsorum nemine discrepante fecerunt delliberacionem 
sequentem:

La Cort general representant lo principat de Catha-[f. 192v]lunya per la maiestat del senyor 
rey convocada en la vila de Moncó per alguns justs respectes prorogue la elecció dels depputats 
e oydors de comptes del principat de Cathalunya per lo magnífich mossèn Bernat Caportella 
fahedora fins al cinquèn dia del mes de maig primer vinent inclusive, et interim quandocumque 
ab les qualitats en la primera comissió sobre la dita elecció feta contengudes, les altres coses fetes 
e atorgades, axí per la maiestat del dit senyor rey com per la Cort, restants en sa forca e valor com 
eren ans del present acte, declarant la dita Cort que los deputats e hoydors de comptes haien a 
prestar lo jurament acostumat dins spay de deu dies aprés los serà intimada la elecció, e de aquel 
dia anant compten los salaris. [Sigue aquí RAH, f.138v] 105

105   En blanco, resto del folio 192v, y todo el 193r y primeras líneas del 193v. Se suple con ms. RAH, ff 138v-139r, sesión del lunes 30 de 
abril.



334

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

[30.IV.1470]  Deinceps autem die lune intitulata XXX mensis aprilis anno proxime designato, maiestas 
dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et nobilis Johannes de Gallano, ut procurator nobilis 
Johannes d’Ixar, parte ex altera, [RAH, f. 139r] dixerunt quod prorogabant terminum infra quem 
judices assignati in causa gravaminis positi per nobilem predictum Johannem d’Ixar dicere habeant 
in eadem causa per totum mensem maii proxime venturum. Testes, nobilis Ludovicus Boyl et 
Johannes de Camanyas.

Et ipsa eadem die lune superius proxime intitulata, maiestas dicti serenissimi domini regis, ex 
una parte, et magnificus Martinus Fabra, parte ex altera, dixerunt quod prorogabant terminum 
infra quem judices assignari in causa gravaminis oblati pro parte dicti Martini Fabra dicere haberent 
in causa eadem per totum mensem maii proxime venturum. Testes proxime dicti.

Et insuper ipsa eadem die lune superius proxime intitulata XXX mensis predictum aprilis anno 
proxime annotato, ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus 
Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens 
personaliter in ecclesia predicta Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, 
ex comisione et mandato dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem 
sabbatum proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnificus Dminicus Agosti, locumtenetis 
baiuli generalis in regno Aragonum et Dominicus de Alberuela, civis Cesarauguste. [Continúa aquí 
ACA, f. 193v] 

[31.IV.1470]  Denuo autem die intitulata XXXI et ultima mensis aprilis anno a nativitate Domini millesimo 
CCCCº LXXº predicto, convocata Curia generali predicta Cathalonie ad sonum campane ut moris 
est, et congregata in capella Sancti Spiritus dicte ecclesie Beate Marie ville Montissoni et tribus 
stamentis ipsius in unum, in qua congregatione affuerant subsequentes, videlicet:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Populeti.
Reverendus episcopus Auguriensis, administrator Sancti Michaelis de Fluviano.
Venerabilis Johannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone, procurator reverendisimi 

domini Patriarche, archiepiscopi Tarrachone.
Nobilis Raymundus de Montecateno, prior sedis et procurator capituli Dertusense 
[tachado: Pro statu militari] 
Manuel de Muntsuar, decanus capituli Illerdense.
[tachado: Egregius comes Montanearum de Prades]
Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali [f. 194r]
Petrus de Villanova, prior ecclesie Beate Marie de Meyano.
Andreas Raffart, canonicus sedis et procurator reverendissimi domini cardinalis, episcopi 

ilerdense
Bartholomeus Travesset, sindicus et procurator capituli Urgellense
Bernardus Johannes de Lobera, sindicus et procurator conventus monasterii Beate Marie 

Celsone.
Rafael Ferrer, canonicus, sindicus et procurator reverendi abbatis monasterii Beate Marie 

Cardone.
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Pro statu militari
Nobiles:
Egregius comes Montanearum de Prades
Nobilis Matheus de Montecateno
Anthonius de Cardona
Petrus de Rochaberti et
Franciscus de Erillo
Milites:
Magnifici Bernardus Caportella
Bernardus Çalba
Petrus Torroella
Gispertus de Guimera
Johannes Almugaver
Anthonius de Fluviano
Jaufridus deztorrent et 
Andreas de Peguera
Domicelli:
Berengarius de Muntcorb
Franciscus Casala
Johannes Bernardus Terre
Hugo de Sarria
Johannes de Raiadell et
Ludovicus de Clariana [f. 194v]
Pro statu universitatum: 
Magnifici Anthonius Riquer, sindicus civitatis Ilerde.
Bartholomeus Ferica et Michael Boteller, sindici civitatis Dertuse.
Johannes Francischus Boscha, sindicus ville Berge.

Unanimes et concordes delliberarunt et providerunt: que per la Cort sien donades quaranta 
lliures de moneda corrent en Cathalunya per obs de pólvora per a la artellaria e per passadors 
de passa e altres, per a prossecució del siti de Montmagastre, com per recuperació de aquell a 
obediència del senyor se spere seguir molt augment als drets de les generalitats de Cathalunya. 
Per execució de les quals coses manaren esser expedits les letres del tenor seguent:

“Al molt magnífich micer Bernat Vedrenya. Molt magnífich mossèn. Per letres de aquexa 
ciutat e dels qui stan sobre Muntmagastre, som stats avisats de les coses són necessàries per a 
la artellaria e siti de Muntmagastre. E jatsia la provisió sobre les dites coses faedora pertangués 
principalment al senyor rey, empero, la present Cort ha deliberat sien donades per en Guerau 
de Cervelló, dels drets de les generalitats a vos, quaranta lliures moneda corrent en Cathalunya 
per obs de comprar pólvora e altres coses necessàries per a prosecució del dit siti. Pregam-vos 
pèrco vullau acceptar lo dit càrrech e administrar les dites XXXX lliures per a pólvora, passadors 
e coses necessàries e no en pus, attenent a la utilitat del general, segons de vos se confie e be 
e virtuosament haveu acostumat, fent-ne memorial e tenint-ne compte necessari en forma s·en 
pugue haver la rahó qu·es mereix. Trametem vos la letra que per aquesta rahó va al dit Cervelló, 
axí dau-la-y e cobrau [f. 195r] les dits quaranta lliures. Dada en la vila de Moncó, lo darrer dia del 
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mes de abril del any mil CCCC LXX. La Cort general del principat de Cathalunya congregada en 
Moncó.”

“Honorable senyer. Los qui stau en lo siti de Muntmagastre e los de aquexa ciutat de Balaguer 
demanaves al senyor rey pólvora, pasadors de passa e altres, per obs de la artellaria e siti e diverses 
altres coses. E jatsia aquestes coses haien sguart principalment al dit senyor rey, empero la Cort 
volent remediar les dites coses, ha desliberat subvenir per obs de les dites coses de quaranta lliures 
de moneda corrent en Cathalunya. Pregam-vos, per co, e encarregam que de qualsevol pecúnies del 
General a vostres mans pervengudes e pervenidores o, si necessari és, bestrahent-hi de les vostres, 
doneu e desliuren a micer Bernat Vedrenya, de aqueixa ciutat, quaranta lliures de la dita moneda 
per convertir·les en los dits usos. Car la dita Cort mana ab la present als depputats e hoydors de 
comptes e altres de vos compte hoydors que, en temps de la audició de vostres comptes, mostrant 
la present e àpocha del dit micer Vedrenya, la dita quantitat vos reeben e admeten en compte, tota 
difficultat e contradicció cessant. Dada en la vila de Moncó, lo darrer dia de abril del any mil CCCC 
LXX. La Cort general del principat de Cathalunya congregada en Moncó.”

[2.V.1470]  Postremo autem die martis intitulata secunda mensis madii anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXXº [f. 195v] convocata ut moris est dicta Curia ad sonum campane, et 
congregata in unum in dicta capella Sancti Spiritus ecclesie Beate Marie ville Montissoni, in qua 
tres status dicte Curie in unum convenerunt, videlicet:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Populeti.
Reverendus Gondisalbus, episocopus Auguriensis
Venerabilis Johannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone et procurator reverendisimi 

domini patriarche episcopi Tarrachone.
Nobilis Guillemus Raymundus de Montecateno, prior sedis et procurator reverendisimi domini 

episcopi Dertusense.
Reverendus Johannes de Rippis, abbas monasterii Beate Marie de Regali, ville Perpiniani.
Bartholomeus Travesset, canonicus sedis et sindicus et procurator capituli Urgellense
Rafael Ferrer, prior monasterii et procurator reverendi abbatis monasterii Sancti Vincencii ville 

Cardone.
Petrus de Villanova, prior Beate Marie de Meyano.
Magister Johannes Vitalis, canonicus sindicus et procurator capituli Tarrachone.
Sancius de Asquera, canonicus sedis sindicus et procurator capituli Dertusense
Frater Berengarius Dusay, procurator R. Castellani Amposte.
Frater Petrus Gilbert, procurator abbatis monasterii de Scarp.
Pro statu militari
Nobiles:
Egregius comes Montanearum de Prades
Anthonius de Cardona [f. 196r]
Petrus de Rocaberti
Dalmacius de Rocaberti
Milites:
Bernardus Caportella
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Bernardus Calba
Petrus Torroella
Gispertus de Guimerano
Johannes de Vallgornera
Domicelli:
Franciscus de Perapertusa
Johannes de Raiadell
Jaufridus Deztorrent 
Pro statu universitatum: 
Anthonius Riquer, sindicus Ilerde.
Bartholomeus Ferica et Michael Botaller, sindici Dertuse.
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis et 
Johannes Francischus Boscha, sindicus ville Berge.

Omnes unanimes et concordes fecerunt delliberaciones sequentes:
Primo, que [en tres columnas: mossèn Johan Andreu Sorts, mossèn Francí d’Erill e en Barthomeu 

Ferica] entenen en apuntar, praticar e veure quins e quals spedients se poran trobar millors en lo 
fet de les monedes. E dels appuntaments que fets hauran, facen relació a la [f. 196v] Cort, per 
que del dit fet se pugue fer deguda conclusió.

Item, elegiren lo dit mossèn Johan Andreu Sorts, mossèn Pere de Rochabertí e micer Anthoni 
Riquer per hoyr les rahons les quals mossèn Pere Torroella fa per deure-li sufragar en la gràcia 
o consignació per la maiestat del senyor rey a ell feta de certes rendes e coses sobre les terres 
qu·el general ha en Ampurdà, per causa de les despeses fetes e sostengudes per ell en lo siti de 
Empúries.

Item, provehiren e delliberaren que los [en columna: reverent abbat de Poblet, mestre Johan 
Vidal, mossèn Pere de Rochabertí, Johan Bernat Terre, micer Anthoni Riquer e micer Pere Boquet] 
e los dits micer Riquer e micer Boquet e qualsevol dells absents o impedit, mossèn Johan Francesch 
Bosqua o mossèn Gaspar Maymo o qualsevol dells, als quals donaran facultat e potestat de 
entrevenir e entremetre·s, praticar e fer apuntaments de la altercació e questió que és entre lo 
reverent castellà d’Amposta e lo egregi comte de Prades e quiscú dells, de una part, e la ciutat 
de Tortosa, de altra, sobre la expedició del riu de Ebro, e del que praticat e apuntat hauran facen 
relació a la present Cort.

Et nichilominus mandarunt fieri advocatis dicte Curie [f. 197r] per salariorum eis pertinencium 
solucione fienda cautelas tenoris sequentis:

“La Cort general del principat de Cathalunya, la qual la maiestat del senyor rey ensemps 
ab les altres Corts generals dels regnes de Aragó, València e Mallorques celebra en la present 
vila de Muntsó, als dipputats de Cathalunya e qualsevol receptors, taulers a administradors de 
les pecúnies e drets del general en lo dit principat presents e sdevenidors. Com la dita Cort 
concordablement haie delliberat e ordenat que dels drets e rendes pertanyents al dit general 
rebuts o rebedors sien pagats e satisffets als advocats de la present Cort, los quals en aquella 
servexen e han servir, lur salari, co és, a quiscú dels dits advocats doscents florins per quiscun 
any, co és, de tres en tres meses, cinquanta florins. Per tant, la dita Cort mana als dits deputats, 
receptor o administradors que dels dits drets e rendes del dit general paguen e pagar facen a 
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micer Manuel de Montsuar e micer Jaume Camaso, del stament ecclesiàstich, e a micer Salvador 
Gacol e micer Anthoni Bardaxii, del stament militar, e a micer Anthoni Riquer e micer Pere Boquet, 
del stament reyal o de les universitats, de la dita Cort advocats, co és, a quiscú dells Cent florins 
d’or, pre rahó de dues tèrces a ells degudes, les quals los comencaren córrer e comtar a XIII del 
mes de nohembre del any mil CCCC LX nou proppassat, e feniran a XIII del present mes de 
maig any setanta. E de aquí avant semblantment per les tèrces e prorata de aquelles devedores 
e pertanyents, segons la Cort serà continuada e aquella serviran. E mana la dita Cort a qualsevol 
depputats, hoydors de comptes e altres administradors e taulers de la casa de la Depputació del 
dit principat de Cathalunya presents e sdevenidors que, restituhida la present cautela ab àpocha o 
àpoques de les quantitats que per vigor della pagades hauran, en pagua e compte admetan, tota 
excepció [f. 197v] e difficultat cessants. Dada en la vila de Muntsó, a dos dies del mes de maig del 
any mil CCCC LXX.”

Et nichilominus dicta Curia mandavit ex ipsius parte fieri et expediri aliam cautelam tenoris 
sequentis:

“Cautela per n’Anthoni Ferran. La Cort general del principat de Cathalunya, la qual de present 
se celebra per la maiestat del senyor rey en la vila de Moncó ensemps al les Corts generals dels 
altres regnes del dit senyor, al honorable en Miquel Boteller, mercader, ciutadà de la ciutat de 
Tortosa. Com per relació dels magnífichs mossèn Johan Andreu Sorts, canonge de la Seu de 
Barcelona, e del dit Miquel als quals era comés veure e regonexer los comptes dels speciers, 
botiguers e altres, dels quals la dita Cort havia presa cera, paper e altres coses necessàries per 
aquella, conste esser degudes per la dita Cort a·n Anthoni Ferran, de la dita vila de Moncó, vint 
lliures dotze sous jaqueses, valents XXIIII lliures XV sous de moneda corrent en lo dit principat 
de Cathalunya, per rahó de cera reebuda de sa casa e botiga per servey de la dita Cort. Per 
tant, la dita Cort prega al dit Boteller, per contemplació de aquella, pague e bestrague al dit 
Anthoni Ferran les dits vint quatre llures XV sous a ell per la rahó predita degudes. Car la dita 
Cort és contenta aquelles puxa recobrar dels emoluments e drets de les generalitats de la ciutat 
de Tortosa, los quals la dita Cort, fins en suma de la dita e altres quantitats per la dita Cort 
bestrahedores, li assigne e consigne, segons forma de la delliberacó feta per la dita Cort sots 
kalendari de XXI del mes de abril proppassat del present any. E mana a qualsevol persones del dit 
Miquel Boteller, comte hoydors, que mostrant ell la present [f. 198r] e àpocha o altra legittima 
cautela del dit Anthoni Ferran, li sien reebudes en compte, tota difficultat e contradicció cessants. 
Dada en la vila de Munsó a dos dies del mes de maig del any mil CCCC LXX. [En tres columnas: Lo 
abbat de Poblet. Lo comte de Prades. Anthoni Riquer, síndic de Leyda.] Vidit Sorts. Vidit Boteller. 
Johannes Solsona, mandato Curie michi facto.”

[4.V.1470]  Paulominus quippe, die intitulata IIIIª mensis madii anno predicto a nativitate Domini millesimo 
CCCCº LXXº, convocata Curia generali principatus Cathalonie iamdictis ad sonum campane, 
ut de more est, in dicta capella Sancti Salvatoris ecclesie iamdicte Beate Marie ville Montissoni 
congregata, in qua siquidem congregacione convenerunt tres status eiusdem in unum, quorum 
nomina sub ordine iniunguntur:

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus abbas monasterii Beate Marie Populeti.
Reverendus episcopus Auguriensis
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Venerabilis Johannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone, procurator reverendisimi 
domini patriarche Alexandrini archiepiscopi Tarracone.

Nobilis Guilelmus Raymundus de Montecateno, prior sedis et procurator reverendisimi domini 
episcopi Dertusense [f. 198v] 

Bartholomeus Travesset, canonicus sedis, sindicus et procurator capituli Urgellense
Sancius de Asquera, canonicus, sindicus et procurator capituli Dertusense
Magister Johannes Vidal, canonicus, sindicus et procurator capituli Tarracone.
Petrus de Villanova, prior monasterii Beate Marie de Meya.
Gabriel Ferrer, prior monasterii et procurator reverendi abbatis Cardone.
Bernardus Johannes de Lobera, canonicus.
Pro statu militari
Nobiles:
Egregius comes Montanearum de Prades
Franciscus de Erillo
Petrus de Rocaberti
Johannes Franciscus de Ribelles
Milites:
Bernardus Caportella
Bernardus Celba
Petrus Torroella
Gispertus de Guimerano
Johannes Almugaver
Johannes de Gravalosa et
Jaufridus Deztorrent
Domicellus:
Franciscus Casala
Pro statu universitatum 
Anthonius Riquer, sindicus Ilerde.
Bartholomeus Ferica et Miquael Boteller, sindici Dertuse [f. 199r]
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis
Johannes Franciscus Boscha, sindicus ville Berge
Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regis.

Omnes unanimes et concordes fecerunt delliberacionem sequentem:
[Al margen: Sobre los D florins d’en Marles] La Cort general representant lo principat de 

Cathalunya per la maiestat del senyor rey en la vila de Monsó convocada, mana e vol, per certs 
bons e iusts esguarts, servey e benifici del dit principat concernents, que dels bens e drets del 
general sien donats a·n Guillem Ramon de Marlès cinch cents florins d’or en or per la reducció 
que ha feta de si mateix e del castell de Muntfalcó a la hobediència de la maiestat del senyor rey, 
com abans de la dita reducció se inseguissen per aquell grans dans e dampnatges a la cosa pública 
del dit principat.

[5.V.1470]  Rursus vero die sabbati intitulata quinta dicti mensis madii anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXX, celebrata missa Sancti Spiritus in ecclesia monasterii Fratrum Minorum 
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Montissoni per magnificum dominum Bernardum Caportella, militem, depputatum generalem 
principatus Cathalonie in vim comissionis Curie principatus eiusdem que <una cum aliis generalibus 
que> una cum aliis generalibus Curiis regnorum Aragonum et Valencie in dicta villa Montissoni per 
regiam magestatem celebrantur, adhibitisque pro testibus magnificis et providis viris Manuele de 
Monsuar, decanus [f. 199v] et canonico sedis Ilerde, sindico capituli ilerdense, et Raphaele Ferrarii, 
priori et procuratore reverendi abbatis monasterii Sancti Vincencii Cardone, pro statu ecclesie; 
egregio domino Johanne, comite Montanearum de Prades, et Gisperto de Guimerano, militte, 
pro statu militari; Gaspare Maymo, sindico Villefranche Penitensis, et Anthonio Ferran, sindico 
ville Pratorum Regalium, pro statu universitatuum dicte Curie, pro testibus ad hec specialiter 
depputatis vocatoque et requisito me Johanne Solsona, notario et scriba maiore domus seu 
officii depputationis dicti principatus. Et exacto iuramento a dicto magnifico Bernardo Caportella, 
depputato predicto, per dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia ac per veram crucem, 
quam venerabilis Andreas Raffart, canonicus sedis, ac reverendissimi in Christo patris et domini 
domni cardinalis et episcopi Ilerdense in spiritualibus et temporalibus vicarius generalis ibidem 
presentis, de bene et legaliter se habendo, secundum Deum et eius conscienciam, in eleccione de 
depputatis et auditoribus compotorum dicti principatus per tempus et iuxta formam sibi iniunctis 
et traditis. Et lata in eum excomunicacionis sentencia casu contravencionis per dictum vicarium in 
scriptis eaque per ipsum Bernadum Caportella depputatum in eum suscepta laudata et emologata 
iuxta formam novam Barchinone ultimo statutam et memoriale per dictam Curiam propterea sibi 
traditum, fuerunt electi et creati per eum in depputatos et computorum auditores ad sortem et 
iuxta formam et memoriale predictos sequentes, videlicet:

Nobilis Guilelmus Raymundus de Muncada, prior sedis Dertuse, pro statu ecclesiastico.
Nobilis Petrus de Rochaberti, pro statu militari, et
Magnificus Johannis Jorda, civis Dertuse, pro statu regali seu universitatum dicti principatus. 

[f. 200r]
Et in auditoris compotorum:
Magnifici Johannes Olivo, decretorum doctor, pro statu Ecclesie
Ludovicus de Yvorra, domicellus, dominus castri de Fonolleres, vicarie Cervarie, pro statu 

militari, et
Petrus Boquet, eiusdem facultatis decretorum doctor, ville Cervarie, pro statu regali seu 

universitatuum.

Quequidem eleccio fuit eadem die dictis nobilibus et magnifico Guillermo Raymundo de 
Montcada et Petro de Rochaberti depputatis et Petro Boquet auditori compotorum, in dicta 
villa Montissoni personaliter inventis, intimata et notificata per me dictum notarium et scribam 
maiorem et per eos aceptata, dictis vero Johanni Jorda, depputato, et Johanni Olivo ac Ludovico 
de Yvorra, compotorum auditoribus, fuit literatorie intimata et notificata, ut in actis particularibus 
inde confectis lacius est videre.106

 
[RAH, f.139v] Die intitulata quinta mensis maii anno proxime dicto, in presentia mei Johannis 

de Sant Jordi, scribe dicto serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domni Anthonii 

106   Una señal \º/ remite al f. 241, final del volumen, donde se regula la audición de cuentas. El resto del f. 200r y primeras lineas del f. 
200v, en blanco, suplido con ms. RAH, folio 139v, sesión del 5 de mayo de 1470. 
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Nogueras, regii prothonotarii, processum dicte generalis Curie actitantis, et testium infrascriptorum, 
honorabiles Johannes de Gurrea et Leonardus Parrot, jurisperiti, procuratores nobilis Johannis de 
Fuxo, comitis de Candala, cuius esse dicitur villa de Maella, fecerunt fidem de sui potestate, ut 
in sisterno aliarum procurationum continetur. Et substituerunt procuratorem suum et verius dicti 
sui principalis Johannem Oscensis habitantem, de presenti in villa Maelle presentem, dantes et 
concedentes talem et tanta potestate qualis et quanta per dictos eorum principales eis data et 
atributa fuit. Testes, Johannes Salat et Anthoni Bovet, de scribania domini regis.

Demum autem, die sabbati intitulata quinta mensis predicti maii anno proxime denotato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus domnus Johannes Pages, miles et 
legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
honorabiles Galcerandus Bertran, scriba domini regis, et Gabriel Fraga, civitatis Ilerde. [Continúa 
aquí ACA, f. 200v]

[6.V.1470]  Postposillum autem die sexta dictorum mensis <mensis> et anni, in stamento militari in dicta 
capella Sancti Spiritus ecclesie Montissoni predicta convocato et congregato fuit per magnifficum 
Leonardum Parrot, militem, procuratorem assertum illustrisimi infantis Enrici in scriptis oblatis 
papiri cedula tenoris sequentis:

“Leonart Parrot, procurador del illustre infant don Enric, comte de Ampúries e de Sogorb, 
respon e diu que li par que la resposta que la sacra real magestat a feta al capítol XIIII on diu “plau 
al senyor rey exceptada la gracia que sa magestat a feta al illustre infant don Enrich et cetera” 
és bona e pertinent, e que lo brac o la present Cort no·y deu altra cosa replicar ni suplicar an 
contrari. Et an cas que la dita Cort o bras hi vulla autrament supplicar ni requerir altres coses que 
indirectament ny endirecta venints contra a la di[ta] resposta ni son principal [f. 201r] lo illustre 
enfant don Enrich no·y consent, ans hi dissent expressament en tots actes que la dita Cort o 
bras faca de aquí avant entro entant que la magestat del senyor rey age donat compliment en 
les sobredites coses e en lo greuge que ha posat e donat per lo comtat de Sogorb, requerint la 
present esser continuada en los actes de la present Cort e al peu de la dita resposta per vos notari 
del dit bras o Cort.

Eciamque eiusdem die et anno et actu quasi continuo, nobilis Anthonius Franciscus de Ribelles 
et dictus Leonardus Parrot, ut procuratores asserti dicti illustrisimi infantis, de novo obtulerunt 
et presentarunt in dicto stamento et pro repetito haberi voluerunt in dicto stamento et processu 
gravamen pro parte dicti illustrisimi infantis iam alias productum sub kalendario none aprilis anni 
presentis.107

Quaquidem cedulam stantes in dicto stamento mandarunt in presenti processu inseri et dictum 
gravamen pro inserto et repetito haberi, offerentes se super eisdem ad notatorum dicti stamenti 
consilio debite providere.

107  Ver súplica de Ribelles y provisión de la Corte en sesión de 9 abril, folios 162r-v.
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Et nichilominus eisdem die et anno in stamentis ecclesiastico, militari et regali seu universitatuum 
quolibet, scilicet in sua propia stacione dicte ecclesie convocato et congregato, omissis nominibus 
interveniencium in eisdem brevitatis causa, fuit per dictum Anthonium d’Anyo, notarium, sindicum 
assertum ville de Talarn, in scriptis reverenter oblata papiri suplicacion tenoris sequentis:

“Molt reverents, egregis, nobles e magnífichs senyors. A vostres reverents egrègies e 
magníffiques senyories [f. 201v] recorren les universitats e singulars de la vila de Talarn e loch 
de Guàrdia, del principat de Cathalunya, humilment exposants com les dites universitats 
perpetualment sien stades de la maiestat del senyor rey e del patrimoni real, e per diversos privilegis 
per los molt excellents senyors reys de inmortal memòria atorgats son stats e són inseparables de 
la corona reyal e del dit seu patrimoni, segons conste per los dits privilegis “ut ecce”, ab los quals 
encara dits privilegis los dits senyors reys per sí e succesors han promés en deguna manera, directa 
o indirecta, e per qualsevulla urgència, necessitat, no separar de la corona real ne del dit patrimoni 
la dita vila e loch per via de venda, donació, empenyorament ne per via de constituhir-los en dot a 
fills o a filles, ne en degun linatge de separació o penyora. E per obtenir los dits privilegis les dites 
universitats pagaren, co és, Talarn cinquanta e hun milia solidos, e Guàrdia, XIIM solidos, segons 
en los dits privilegis clarament se mostra. E com lo excellent senyor rey ara benaveturadament 
regnant hauria dat e assignat e feta gràcia de XXXXª solidos a·n Pedro d’Ansa, volent e disposant 
aquell haia la possesió de les dita vila e loch, lo que és contra fe dels dits privilegis, oppremint e 
vexant les dites universitats, ab reverència parlant de la sacra magestat, les quals tantes angústies 
han supportat e supporten per servey del dit senyor, per tant, suppliquen a vostres senyories sia 
vostra mercè voler suppliquar la dita sacra magestat sia de sa mercè voler tenir e servar los dits 
privilegis, deduhint les dites coses en greuge. E que en neguna manera lo dit senyor no permeta 
ne vulla [f. 202r] les dits vila e loch vinguen a mans del dit en Pedro d’Ansa, ans inviolablament 
tengue e serve lo contengut en los dits privilegis. E en deguna manera les Corts, fins del dit greuge 
sie feta reparació, suppliquen les dites universitats no sia procehit en aquelles. E acó reputaran a 
singular gràcia e mercè.

Cuiquidem suplicacioni per organum presidencium in dictis stamentis fuit responsum quod 
habito tractatu et consilio inter eos, providebitur ut fuerit juris et racionis. [En blanco ff. 202v-203r] 
[Sigue aquí RAH, f. 140r].108

[7.V.1470]  Denique autem die lune intitulata VIIª mensis predicti maii anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, in presencia mei Johannis 
de Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domini Anthonii 
Nogueras, regii prothonotarii, processum dicte Curie actitantis, et testium infrascriptorum, 
honorabilis Johannes Talayero, ut procurator nobilis Petri de Luna, de cuius potestate fidem fecit, 
ut in sisterno aliarum procuracionum continetur, dicto nomine dixit quod se representabat in 
dictis Curiis, laudabatque et aprobabat, prout de facto laudavit et aprobabit, omnes et singulos 
actus in dictis Curiis factos, volebatque et consentiebat ut ligarent et compreenderent dictum eius 
principalem ac si in actu et confeccione eorum presentes affuisset. Testes, honorabiles Artos de 
Cantaviella, Johannes Salat et Jacobus Ximenez de Morillo, de scribania domini regis.

108   Las sesiones del 7, 9 y 12 de mayo no se copiaron en el ms. del ACA, se suple con RAH, ff.140r-142r. La sesión del 12 de mayo ocupa 
los ff.138v-139v. últimos del ms. AMUN.
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Preterea autem die lune intitulata VIIª mensis predicti maii anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus 
Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto 
magniffico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, continuavit dictam generalem 
Curiam, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, ad diem mercuri proxime venturam, 
in eodem loco. Testes, honorabiles [tachado: Anthonius] Amicus Bages et Bernardus Audor, regii 
scribe. [RAH, f. 140v]

Et ipsa eadem die lune intitulata VIIª maii anno quo supra, coram magnifico domino Johanne 
Pages, milite et legum doctore, comparuerunt promotores Curie principatus Cathalonie et 
obtulerunt eidem domino vicecancellario et presentarunt quandam suplicacionis cedulam papiri 
scriptam seriei sequentis:

“Molt excellent et virtuos senyor. Lo serenissimi senyor rey en Pere, de loable recordacio” et 
cetera. Inseratur.

[9.V.1470]  Demum autem die mercuri intitulata VIIIIª maii anno quo supra, in presencia mei Johannis 
de Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magniffici domini Anthonii 
Nogueras, regii prothonotarii, processum dicte generalis Curie actitantis, et testium infrascriptorum, 
comparuit nobilis Ausias del Milà, qui dixit quo se representabat in dictis Curiis, laudabatque 
et aprobabat, prout laudavit et aprobabit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque 
in presentem diem, volebatque et consentiebat, prout de facto voluit et consensuit, ut ligarent 
ipsum comprehenderent ac si in actu et confeccione eorum presentes affuisset. Testes, Jacobus de 
Casaffranca et Johannes Salat, de scribania domini regis. [RAH, f. 141r] 

Demum autem die mercuri intitulata VIIIIª maii anno quo supra ad quam dicta generalis Curia 
fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius 
domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, 
presente dicto magniffico domino Ferrario de Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et 
comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Johannes Fatas, notarius, et Ludovicus Pexo, de 
officio scribe porcionis dicti domini regis.

[10.V.1470]  Demum autem die jovis Xª mensis maii anno quo supra, honorabilis Johannis de Lepuz, sindicus 
ville de [M]orelle, revocavit Johannem Piquer, notarius, presentem a procuracione quam dicto 
sindicario nomine sibi fecit ad interviniendum pro eo in dictis Curiis et hoc absque eius infamie 
nota. Testes, honorabiles Johannes Salat et Jacobus Ximenez, ee scribania domini regis.

[12.V.1470]  Rursus autem die sabbati intitulata XIIª mensis maii anno quo supra ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Johannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali [RAH, 
f. 141v] Curia ibidem congregatis, presente dicto magniffico domino Ferrario de Lanuca, Justicia 
regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam 
ad diem mercuri proxime venturam, in eodem loco.
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Et facta dicta continuacione statim coram dicto magniffico domino vicecancellarius comparuit 
Martinus de Rayca, sindicus civitatis Jacce, et obtulit et presentavit dicto domino vicecancellarius 
suplicacione in scriptis seriey sequentis:

“Muy alt e muy excellent senyor. Muy reverendos venerables nobles e magnificos senyores de 
los quatro bracos del reyno d’Aragón et cetera.” [en blanco] [RAH, f. 142r] 

Et dictus dominus vicecancellarius mandavit dictam suplicacionis cedulam in presenti processu 
inseri et continuari. Testes, honorabilis Anthonius Lobet et Berengarius de Pruners. [Continúa aquí 
ACA, f. 203v]

[12.V.1470]  Die sabbati computata XIIª dicti mensis madii anno predicto a nativitate Domini millesimo 
CCCC LXX, nobiles et magnifici Guillermus Raymundus de Montecateno, pro statu ecclesiastico, 
et Petrus de Rocaberti, pro statu militari, depputati generalis Catalonie, Johannes Olivo, 
decretorum doctor, pro statu ecclesiastico, et Ludovicus de Yvorra, domicellis, dominus castri de 
Fenolleres, pro statu militari, auditores compotorum principatus Cathalonie, audita missa, una 
cum magnifico Bernardo Caportella, olim deputato, existens personaliter constituti in monasterio 
Fratrum Minorum ville Montissoni, in presencia mei Johannis Solsona, notarius et scribe maioris 
domus depputacionis Cathalonie et magnifficorum Bernardi Celba, militis, Johannis de Rippis, 
abbatis Beate Marie de Regali ville Perpiniani, Berengarii de Pruners, civis Vicensis, Gabrielis Piquo, 
presbiteri ville Tarrege, et Johannis de Sant Jordi, scribe serenissimi domini regis, testium ad hec 
adhibitorum et quam plurium aliorum ecclesiasticorum, prestiterunt juramentum per dominum 
Deum et eius sancta quatuor evangelia et layci juramento et homagium, hore et manibus, ut 
moris est comendatum, in posse magnifici Johannis Pages, militis, legum doctoris, vicecancellarii 
serenissimi domini regis, quorum virtute promiserunt tenere et servare sequencia:

“Primo, juren que be e lealment se hauran en lur offici e en la administració de aquell, e de 
lur poder procuraran tota utilitat al general e li squivaren tot dampnatge com farien si eren coses 
sues pròpies.

Item, que no pendran directament o indirecta subornacions per donar algun offici de la 
Dipùtació ne per qualsevol altres coses que haien a fer per rahó de lur offici. [f. 204r]

Item, que a la fí del trieni, co és, a XXI de juliol del any mil CCCCLXXIII, faran elecció de 
depputats e oydors en la forma ordonada derrerament en la Cort de Barchinona e que ningu 
dels depputats e hoydors no elegiran lur pare, fill, gendre, germà ne cunyat, marit de germà o 
germana.

Item, juren de no elegir nengú per prechs ne subornacions.
Item, que no·s consellaran los uns ab los altros de la elecció, ne nomenaran entre ells qui 

metran en la elecció o nominació, ans quiscú segons deu e lur consciència hi metrà aquells qui 
conexerà seran útils e disposts per esser dipputats e hoydors.

E més, juren totes e sengles altres coses per los altres depputats e hoydors de comptes 
acostumades jurar.”

Et pro observancia premissorum, magnifficus Manuel de Monsuar, legum doctor, canonicus 
et decanus sedis et vicarius generalis reveredisimi domini C[arolus], episcopi ilerdensi, monuit 
prenominatos depputatos et auditores compotorum pro primo, secundo, tercio et peremptis 
terminis quatenus teneant et servent capitulum antedictum super dicta eleccione depputatorum 
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et auditorum computorum fienda alias nunch pro tunc, et contra dictus dominus vicarius in eos in 
hiis scriptis excomunicacionis sentenciam promulgavit.

Quequidem sentencia excomunicacionis per ipsos fuit laudata et omologata, dictis testes 
presentibus.

Et quoniam magnificus Petrus Boquet, decretorum doctor ville Cervarie, auditor compotorum 
pro statu universitatuum, infirmus detinebatur in domo habitacionis Anthonii Ferran, notarius, 
habitantis ville Montissoni, dictus magnifficus dominus vicecancellarius, nomine [f. 204v] et in 
persona serenissimi domini regis comisit recepcionem juramenti et homagii dicti Petri Boquet michi 
dicto notario et scribe, cuius pretextu dictus Petrus Boquet prestitit iuramentum et homagium, 
hore et manibus, ut est moris comendatum, in posse mei dicti notarii cuius virtutis convenit et 
promisit tenere, servare et complere, omnia et singula in preinserto memoriali contenta.

 
Et dictus magnificus vicecancellarius generalis monuit et citavit ipsum pro primo, secundo, tercio 
et peremptis quatenus teneat et observet omnia et singula predicta quatenus dictam eleccionem 
concernit alias nunc pro tunch et contra in eum hiis scriptis excomunicacionis sentenciam 
promulgavit, presentis hiis pro testes venerabile et magnifico Johanne de Rippis, abbate de la 
Reyal, ville Perpiniani, Sancio de Asquera, canonico sedis, Bartholomeo Ferica, sindico, Petro 
Santeres, jurisperito Dertuse, Johanne Francisco Boscha, cive Barchinone, Anthonio Soler, notarius 
ville de Verduno, et pluribus aliis in multitudine copiosa.

[Al margen: Vacant iste securitates] [tachado: Eisdem die et anno, dictus Johannes Solsona, 
sine prejudicio alterius iam per ipsum prestitit securitatem, prestitit juramentum et homagium in 
posse dicti magnifici Petri de Rochaberti, presentibus et assistentibus dictis nobilibus Guillermo 
Raymundo de Montecateno et Johanne Jorda, condeputatis suis, et dictus Johanne Olivo et 
Ludovico d’Ivorra, quorum virtute promissit bene et legaliter se habere in dicti sui officii scribe 
maioris Depputacionis Cathalonie exercicio et in eo facere continua residencia et ab inde non 
recedere absque licencia petita et obenta. Proxime dictis testibus ad hec presentibus.

Similem securitatem prestiterunt Anthonius Soler, notarius ville Verdunni, supracollector 
generalis. Johannes Francischus Boscha, racionalis et Miquel Boteller, receptor emolumentorum 
dicte domus [f. 205r] seu officii Depputacionis. Dictis aliis proxime dictis testibus presentibus 
virtute juramentum et homagium.

Similem securitatem prestiterunt magnifici Anthonius Riquer et Anthonius de Bardaxino, legum 
doctores, cives Ilerdense, advocati dicte domus virtute juramentum, dictis testibus presentibus.] 
[f. 205v]

Ulterius dicta die intitulata XII dictorum mensis et anni in dicto stamento militari in loco solito 
dicte capelle et ecclesie Montissoni convocato et congregato pro parte dicti Guillermi Raymundi 
Caplana, militis, fuit in scriptis oblata papiri cedula tenoris sequentis:

“Molt egregi, nobles e magnífichs mossenyors. Lo brac militar faents de la Cort de Cathalunya 
en les Corts generals de Monsó convocades, com per privilegis militars, us, pràthica e costums e 
altres drets de la pàtria, constitucions, Usatges de Barchinona e altres, los convocats en les dites 
Corts son guiats e assegurats e no deven ne poden esser per algú o alguns, ni a instància del 
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fisch del senyor rey ne part privada molestats. E axí lo dit brac militar ho ha acostumat vindicar e 
prathicar, e contra lo dit guiatga, ne per constitucions de censals ne altres nunca és stat contrafet 
al dit guiadga, car en totes constitucions son reservats privilegis particulars, usos, stils e pràtiques, 
e jamès lo dit brac militar no ha consentit que lo dit guiadga sia stat mès en disputa. E com 
mossèn Guillem Ramon Caplana, convocat e present en la dita Cort, a instància de part privada 
sia molestat, inquietat contra lo dit guiatge, faent en aquell moltes vexacions, assignacions e 
molèsties, per tant, lo dit Caplana dissent expressament en tots los actes de la present Cort fets 
e fahedors, axí graciosos com altres, ab tots aquells que adherir-s·i volran ab ell, supplicant les 
senyories e nobleses vostres que·us sia plasent no consentir tant gran preiudici, car vuy toca al dit 
Caplana e demà e tots jorns pot tocar a cascú, requerint a vos, notari scrivà del dit brac militar, 
que del dit dissentiment fasau carta pública al dit Caplana, e a part sia per vos continuat en los 
actes del dit brac militar en la dita present Cort.”

Quam domini de dicto stamento mandarunt in presenti processu inseri, nullam per inde aliam 
assignacionem faciendo. [abajo, al margen: Denuo die XIIIª cortado] [f. 206r]

Denuo die XII dictorum mensis et anni, pro parte magnifficorum paciarium civitatis Balagarii 
et Johannis de Gravalosa fuerunt in dictis tribus stamentis existentibus eorum quolibet in sua 
stacione littere subsequentes:

“Als molt reverends, egregi, nobles e magnífichs senyors los del principat de Cathalunya 
celebrants Corts en Moncó. 

Molt reverends, egregi, nobles e magnífichs senyors. Per quant los del castell de Montmagastre 
fahien a tota aquesta terra en Pallars e encara en Aragó grans danys e roberies, e per star sols aquest 
castell rebelle és gran vergonya e càrrech de tot lo principat, diverses veguades havem insudat e 
treballat en cerquar orde e manera com se poguere reduhir. E ab tot com s·en parlave dient se fes 
empresa de aquell recobrar, ab molta rahó en moltes parts se dehie que pus paguaven foguatges 
e gran impòsits per causa de la guerra, e aquells ab poch servey del senyor rey, beneffici e repós de 
la terra se distribuhien, que ho fes lo General e aquells qui de tals empreses devien e deven portar 
la corona. Nosaltres ab tot volents continuar aquells serveys que havem acostumat, e desijants lo 
repós e beneffici de la terra, ab aquests bons cavallers qui aquell mateix zel tenen, havem més lo 
siti en lo dit castell. E be vehiem nostre sols poder no bastar a aquell recobrar, empero pensavem, 
com vol la rahó, lo senyor rey hi provehirie e·ns aiudarie. E vosaltres senyors, pus ereu instats e a 
vosaltres se sguarde hi fereu la cara deguda e no prometeren aquest càrrech venir sols a nosaltres. 
Aquest siti, senyors, tenim bé ha dos mesos, e continuament havem tenguda molta gent e nostra 
artellaria e hi havem despés molt de nostra sustància. E ara, com és venguda la bombarda del [f. 
206v] senyor rey, pensant tothom se tingue per obligat de anar-hi, veem nengú no·s vol moure 
ni se’n cure, havem scrites moltes letres al senyor rey, veem sa magestat té bon voler e proveeix, 
empero mal se execute, car lo governador no vol anar ni ajustar les vegueries segons li es manat, 
si donchs primer no li és paguat lo sou. Leyda, a la qual per diverses letres havem scrit e exortats 
trametessem gent, se met en scriure a vostres senyories e no vol trametre un sols home, fahent la 
rahó dessús dita, co és, que pus es cosa comuna, que ho face la terra e que·s pach dels impósits, 
co en que nosaltres poch havem pensat, e per semblant altres universitats. Nosaltres hi tenim pus 
de CL homens, los del marquesat e altres qui ni tenien, de pochs en pochs los ne fan tornar, e axí 
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resten sols los nostres, havem-hi despés pus de CC lliures ultra molts danys e treballs. E pus res no 
havem acabat, e veem la mala dreça e diligència e que no bastariem al nostre bon prepósit acabar, 
havem delliberat, no obstant ne siam assats excusats encara, excusar- nos a la magestat del 
senyor rey e a vostres senyories, signifficant-vos, senyors, no és cosa que més puxam comportar, 
supplicam-vos havernos per excusats, car diumenge primer vinent ne farem venir tota nostra gent 
e artellaria sens més scriure e consultar. E d’aquí avant guardar-nos-em lo més que porem, car 
a més no poriem soplir, Deu perdó a qui tant servey e beneffici tol, car certament nosaltres be 
hi havem fet lo que havem pogut, e encara e sforcats a més de poder. E no més, senyors molts 
reverents, egregi e magnífichs, sinó que lo beneyt Jhesus sie special guarda de vostres senyories 
e·ns face gràcia talment provehir en aquexes Corts que sie servey de Deu e beneffici e repós de la 
terra. De Balaguer, a XI de maig any LXX.

Apparellats, senyors, a la ordinació e servei de vostres senyories. Los pahers de Balaguer.” [f. 
207r]

“Als molt reverendissims, egregis, e magnífichs senyors la Cort de Cathalunya.
Molt reverendissimss, egregis, e magnífichs mossenyors. Pochs dies ha so stat aquí per suplicar 

la magestat del senyor rey donàs orde en refforcar lo siti de Monmagastre de gents e de pagar 
aquells que ha dos meses hi stan, affí se donàs lo combat e fer tot strem en haver dit castell, lo 
qual ab veritat, mossenyors, ha donat de danys en aquest principat ultra molts e altres molts 
inconvenients vint milia lliures e destorbar molts impósits que no·s paguen e encara moltes se 
son scusats al servici del senyor rey e beneffici de la terra ab scusa de dit castell. Lo dit senyor, a 
suplicació e intervenció del senyor compte de Prades e don abbat de Poblet, me mana letres al 
illustrissim comte de Ribagorca e altres, e ab aquells son stat al dit comte, e de continent ha manat 
les gents de Ribagorca. E aprés al governador, e leyda, lo governador scriu al senyor rey e no ha 
desliberat anar al dit siti sens sou, leyda scriu al magnífich micer Riquer fins ací no·y ha tramés 
hun home. Les universitats altres ne volen trametre ne pagar lo tatxat a aquells pretenents no 
poden esser tatxats sens la Cort. Balaguer, senyors, té en dit siti bé ha deu dies CXXX homens e 
altres despespeses (sic) que han fetes e fan de continuo. La dita ciutat scriu a vostres senyories sa 
intenció, la qual és de dillus prop vinent anant no tenir negú en dit siti, per los sguarts qui ells vos 
scriuren. A nosaltres, senyors, no és possible poder aturar en dit siti, signifficant-vos los cavallers 
e altres jents s·en van e fugen de quiscun dia per no esser pagats. Ab molta dolor e vergonya 
dexarem dit siti, vist quant los tenim strets e la artellaria approp la muralla. Suplich-vos, senyors, 
ultra que serà un gran desservici a la magestat e dan a tota la terra, attendre que nosaltres ab 
tanta vergonya no ha-[f. 207v]iam a lexar dit siti, vos sia plasent provehir se paguen los cavallers 
e altres jents que stan a sou en dit siti, los quals altrament no acuraran de dilluns anllà, e fer totes 
altres provisions necessàries e occorrents promptament axí ab lo senyor rey com la Cort, que a 
nosaltres no seria possible poder aturar en lo dit siti. Placie-us, senyors, veure e attendre, com 
de vosaltres se spera al servey del senyor rey e al beneffici de tota la terra e als molt graus dans, 
deshonors e càrrechs que del contrari se speren, e haver als altres cavallers e a mi per scusats, e 
manem-me vostres senyories tot lo plasents.

Senyors, lo quis recomane en gràcia e mercè de vostres senyories, Johan de Gravalosa.”

Quibusquidem litteris dicta Curia mandavit responderi et eciam scribi existentibus in sitio de 
Montmagastre sub forma sequenti:
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“Als molt magnífichs e savis senyors los pahers de la ciutat de Balaguer.
Molt magnífichs e savis senyors, vostra letra havem reebuda sobre lo siti de Montmagastre, 

lo qual volrieu desemparar los qui sobre ell stan. De la qual e coses en ella contengudes stam no 
poch admirats, per quant fins ací no han res demanat en aquesta Cort que no·ls sia stat atorgat. 
E que ara tant súbitament vullen desemparar lo dit siti no podem compendre quinya és la occasió, 
e jat[tachado:se]sia la dita Cort stiga en punt de obtenir presta conclusió e expedició, en la qual 
serà provehit en lo dit fet altres coses occorrents. Encara la dita Cort, no sperada la fí de aquella, 
entén provehir molt prestament en aquell, per que·us placie proveyr los qui stan en lo dit siti no·s 
leven de aquell, ans lo con-[f. 208r]tinuen com virtuosament e bé han fet fins ací, car, com dit és, 
la dita Cort hi provehirà molt prestament en tal forma que rahonablement s·en devian contentar. 
Dada en la vila de Monsó a XII dies del mes de maig del any mil CCCC LXX.

La Cort general del principat de Cathalunya congregada en Montsó.”

“Al molt magnífich mossèn Johan de Gravalosa.
Molt magnífich mossènyor, vostra letra havem reebuda sobre lo siti de Montmagastre, lo qual 

volrriem desemparar los qui sobre ell stan, de la qual e coses en ella contengudes stam no poch 
admirats, per quant fins ací no han res demanat en aquesta Cort que nols sia stat atorgat. E que ara 
tant súbitament vullen desemparar lo dit siti, no podem compendre quinya és la occasió. E jatsia 
la dita Cort stiga en punt de obtenir presta conclusió e expedició, en la qual serà provehit en lo 
dit fet altres coses occorrents. Encara la dita Cort, no sperada la fí de aquella, entén provehir molt 
prestament en aquell, per que·us placia proveyr et cetera.” Fiat prout in proxime tacta continetur.

“La Cort general et cetera, ut supra”

“Als molt noble, magnífichs e savis senyors mossèn Arnau Guillem de Bellera e son fill, e altres 
stants en lo siti de Montmagastre.

Molt noble, magnífichs e savis senyors, una letra havem reebuda dels pahers de la ciutat de 
Balaguer, altra de mossèn Gravalosa, ab la qual certifiquem la present Cort volen desemparar lo 
siti principiat tenir sobre aqueix castell per fretura de gent e altres coses necessàries, de que la dita 
[f. 208v] Cort és no poch admirada com fins ací haiau obtengut lo que haveu demanat de aquella. 
E que ara axí súbitament e inconsulta vullau desemparar lo dit sit és cosa de gran admiració, e 
per be que la dita Cort stigua en punt de obtenir presta conclusió e expedició, en la qual serà 
provehit en lo dit fet e altres occorrents. Encara la dita Cort, abans de la conclusió de aquella, 
entén provehir prestament sobre lo dit negoci. Pregam-vos, percó, e encarregam, per servey del 
senyor rey, beneffici e repós del dit principat, honor e descàrrech de vosaltres, continueu lo dit siti 
segons bé e virtuosament haveu acostumat, e no levar-vos de aquell, car la dita Cort provehirà 
sens alguna tarda sobre lo dit fet, talment que us ne deureu rahonablament contentar. Dada ut 
supra. La Cort et cetera, ut supra.” 

[Sigue aquí RAH, f.142r]109

[16.V.1470]  Preterea autem die mercurii intitulata XVI maii anno proxime denotato, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus domnus Johannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 

109  Esta sesión de la Corte general del 16 de mayo no aparece en el ms. 987 del ACA. 
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de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domno Ferrario de Lanuca, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem sabbati proxime ventura, in eodem loco.

Testes, Johannes Remirez et Anthonius Cavero. [Continúa aquí ACA, f. 208v]

Eciamque die XVIª dictorum mensis et anni iamdicto stamento militari in dicta capella et ecclesia 
ut est moris congregato, pro parte magnifici Johannis Almugaver fuit oblatum dissentimentum 
tenoris sequentis:

“Molt egregi, nobles e magnífichs senyors, en dies passats, tractant de certa elecció de persones 
sobre lo adob de les monedes, foren elegits alguns ab condicions tals que manifestament se mostre 
més voler parlar de repar de aquelles que de posar en execució e afecte lo adob de dites monedes, 
en la qual està la maior part del pacífich viure e bé del principat de Cathalunya. E per ço, affectant 
lo adob de les monedes en Johan Almúgaver, e encara perque en negún temps no·s pogués dir 
ell haver consentit a tan laugera provisió, ans li age [f. 209r] paregut esser pertinent, per lo bé 
públich, de continent en la dita Cort se degués fer complit e tal adob de monedes com requer la 
present necessitat, ha dissentit de paraula en lo que per aquella hora en lo stament militar sobre 
acò votat se havia. E axí ara, estant e perseverant en lo dit dissentiment, ab lo present scrit dissent 
a tota provisió e elecció feta sobre lo bon adob de les monedes, per no semblar-li se proveescha a 
tot útil de la terra, e requer a vos en Johan Solsona, notari, li continueu lo present scrit en lo procés 
comú del stament militar, entenent empero no és intenció del dit Johan Almugàver per aquest 
dissentiment se age aturar ne perturbar lo servici de la maiestat del senyore rey e bé de la terra.

[18.V.1470]  Nichilominus die XVIIIª dictorum mensis et anni, dicta Curia Cathalonie, in unum concordes 
licet per eorum staciones ut est moris convocata et congregata, iussit fieri et expediri ex parte sui 
litteras sequentes:

“Molt magnífichs e savis senyors, no ignorau quants són los dampnatges que a les terres 
hobedients a la maiestat del seyor rey comarquants e circumvicines del castell de Muntmagastre 
són pervenguts per la rebellió del dit castell, a tornar lo qual a hobediència del dit senyor tots los 
dits circumvehins e comarquants e altres deven virilment insurgir, per que lo servey del dit senyor 
se face e les dites terres resten en tranquillitat e repós, com donchs per los respectes dessús dits 
lo dit castell stigue assitiat per alguns de la ciutat de Balaguer e altres de alguns dies encà, e en 
lo dit siti haia pocha gent. E attés lo temps que ha que lo dit castell stà assitiat e lo exercici e obra 
que la bombarda que allí és stada portada fa, es stat delliberat sia donada [f. 209v] la salt perque 
nos haia molt fadigar en aturar sobre dit castell, pregam-vos adonchs, ab quanta més affecció 
podem, que per servey de la prefata maiestat, beneffici e repós de les dites terres, envieu, rebudes 
les presents, pehons armats e avituallats per VIII jorns per combatre e dar la salt a la vila dessús 
dita de Muntmagastre, la qual se creu, ab lo divinal adiutori e bona obra de la dita bonbarda e 
dels qui allí seran, se haurà fàcilment. E de acó no·us vullau retraure, si lo servey del dit senyor 
desijau, e lo repós de les dites terres, lo que us haurem a complacència molt accepte. Dada en 
la vila de Muntsó a XVIII dies del mes de maig del any de la nativitat de nostre senyor mil CCCC 
LXX. La Cort general de Cathalunya congregada en la vila de Munsó. Als molt magnífichs e savis 
monsenyors los pahers e promens de la ciutat de Leyda.”
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Fiat similis littera a la prioressa de Alguayra, per XV homens, dient: “Molt reverend senyora”.
Item, al marquesat, per [en blanco] homens, dient: “Magnífich e bon amich”.
Item, a Ager e la Vall, per XV homens, dient: “Molt honorables e bons amichs.”
Item, a Corbins fuit scriptum sub forma sequenti:

“Molt honorables e bons amichs, per quant lo siti no·s haia molt de tenir sobre Montmagastre 
ne dar fatiga als cir-[f. 210r]cumvehins, és deliberat hi sia dada la salt. Per tant, vos pregam e 
encarreguam, ab molta affecció, que per los sguarts dessús dits trametau en continent per al dit 
siti VI homens armats e avituallats per VI jorns, affí que lo dit castell sia reduhit a hobediència 
del dit senyor, e les terres circumvehines resten en repós. E en acó per res no haia falla. Dada en 
Moncó, a XVIII dies del mes de maig del any mil CCCC LXX.

La Cort del principat de Cathalunya congregada en les Corts generals de Moncó.”

Similes littere fuerunt expedite et misse infrascriptis:
Primo, a Albesa e a Algerri, per VI homens.
Almenar, per VI homens.
Alferras e Yvars, per IIII homens.
A Sentalinea, per VI homens.
Arbeca, Juneda e Les Borges, per XXV homens.
Torragrossa, per II homens.
Miralcamp, per II homens.
Mullerucca, per III homens.
Lo Palau, per III homens.
Lineola, per X homens.

Eciamque die XVIIIª dictorum mensis madii anni M CCCC LXX, in stamento militari dicte Cu-
[f. 210v]rie in dicta capella Sancti Salvatoris congregato, pro parte dictorum nobilium Dalmacii et 
Petri de Rochaberti fuit oblata papiri supplicacio tenoris sequentis: [f.211r]

“Molt reverend, egregi, nobles, magnífichs e savis senyors. Per be que la maiestat del senyor 
rey sia stada suplicada en dies passats diverses veguades110 per part dels nobles mossèn Dalmau 
e mossèn Pere de Rochaberti, germans, que attés que lur pare e ells han obtengudes en dies 
passats dues sentències conformes de e sobre lo merquesat de Oristany e comdats de Gociano, 
scituats an lo regne de Cerdenya, vinint la bona memòria del rey don Alfonso, fors mercè sua 
manar e atorgar-los les exequtories, letres e provisions opportunes per exequció de aquelles. 
E jatsia les dites sentències sien stades vistes e regonegudes per mossèn Joan Pages, cavaller 
e vicecanceller, e micer Jacme Pau, advocat fiscal de la Cort del dit senyor. Empero la maiestat 
sua, salva la honor e subiecta reverència que·s pertany de sa altesa, no solament ha differit les 
dites exequtòries, letres e provisions atorgar, ans fins ací resposta alguna no és stada dada per sa 
excellència. No obstant que durant lo present Cort per part del stament militar de aquella e per 
part dels dits nobles de paraule e per scrits ne sia stada assiduament supplicada. E com los dits 
nobles a la dilació de la administració e concessió de la justícia per lur part supplicada no hagen 

110  Este párrafo queda incompleto; se advierte: est infra y se copia completo en f. 211r, de otra mano.
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ne sapien altres remeys que recorer a la present Cort e als staments de aquella per los remeys a 
ells lícits e permesos, per tant, per part dels dits nobles és recorregut a vostres reverent egregia, 
senyoria, nobleses, magnificències e savieses que·us placia insistir e fer part e assidua instància 
per la reparació del dit greuge ensems ab los dessús dits en no passar acte algú de offerta 
e novells impósits o servey a la maiestat prefata atogadors, tro tant per la excellència del dit 
senyor effectualment sien manades e fetes expedir les executòries de les dites sentències, letres 
e provisions a effecte e exequció de aquelles necessàries, acomodes e opportunes. Altrament, 
los nobles dessús dits protesten de [f. 211v] nullitat dels actes en la present Cort faedors, als 
quals e a la offerta e servey atorgadors expressament dissenten, com aquella no·s puga fer sinó 
en concòrdia dels dits staments. La qual protestació e dissentiment protesten puguen deduhir 
més larch en son loch e cars opportuns. E per memòria del sdevenidor requeren esser continuat 
lo present dissentiment en los actes de la dita Cort per los notaris e scrivans de aquella, e apart 
esser-ne fetes una e moltes cartes públiques, reservants-sa la nòmina de tots aquells qui ab ells 
se volran aderir.

Quam dicti domini de dicto stamento mandarunt eandem in presenti processu inseri, nullam 
aliam assignacionem super hiis faciendo. [Sigue aquí ms. RAH, f. 142r]111

[19.V.1470]  Demum autem die sabbati intitulata XVIIII maii anno proxime dicto, ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus domnus Johannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domno Ferrario de Lanuca, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenisimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem lune proxime ventura, in eodem loco.

Testes, honorabilis Raymundus de Castelldasens, mercator, et Jacobus Bruguer, notari 
Cesarauguste. [RAH, f. 142v]

[21.V.1470]  Preterea autem die lune intitulata XXI maii anno proxime denotato, ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus domnus Johannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domno Ferrario de Lanuca, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenisimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem crastinam martis proxime venturam, in eodem loco.

Testes, magnifficus Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellarie serenissimi 
domini regis, et Martinus de Samper, notarius.

Et ipsa eadem die, honorabilis Petrus Loret, notarius, sindicus dicte ville Ontinyen, magnificum 
virum Michaelem Dalmacii, legum doctor, licet absente, dans et concedens sibi ad interviniendum 
in dictis Curiis illam et eandem potestatem talem et tantam qualis et quanta per dictam villam sibi 
fuit atributa.  Testes, honorabiles Artos de Cantaviella et Jacobus Ximenez, de scribania serenissimi 
domini regis.

111   Las sesiones de 19, 21 y 22 de mayo de la Corte general no aparecen en el ejemplar del ACA; se transcriben del manuscrito de la 
RAH, f. 142r-143r.
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[22.V.1470]  Rursus autem die martis intitulata XXII maii anno proxime denotato, Franciscus Sorita ut 
procurator nobilis Materi de Montcada substituhit procuratori suum et verius dicti sui principalis 
honorabilis Jordanem de Corita et Guillermum de Altarriba, et utriusque eorum in solidum 
licet absentes, dando eisdem procuratoribus substitutus et eorum utrique similem et eandem 
potestatem ad interveniendum in dictis Curiis [RAH, f. 143r] qualis et quanta per dictum nobilem 
principalem suum sibi fuit atributa. Testes, Johannes Salat et Jacobus Eximenez, de scribania 
domini regis.

Post predicta autem die martis intitulata XXII maii anno proxime designato, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de 
Lanuca, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenisimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnificus 
Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellarie, et Antonius Bonet, natu maior, scriba 
domini regis. [Continúa ms. ACA, f. 211v.]

[23.V.1470]  Continuo autem die \mercuri/ intitulata XXIII dicti mensis madii in stamento militari in solita sua 
stacione in dicta ecclesia Montissoni congregato, pro parte illustris infantis Enrici de Aragonia fuit 
in scriptis oblata suplicacio tenoris sequentis:

“Ja ab altres a les senyòries de vosaltres molt reverents, egregis, nobles e magnífichs senyors 
dels staments de la Cort general del principat de Catalunya de present en la vila de Moncó 
celebrada, per lo noble baró de Ribelles, procurador del illustre senyor infant don Enrich, compte 
de Ampùries e senyor de la ciutat de Sogorb presentades, sots stats suplicats que lo greuge en la 
dita Cort per ell exposat, requerint e suplicant fessets restituhir lo dit illustre senyor infant en la 
vera real e corporal possesió de la dita ciutat, de la qual era despullat contra forma de [f. 212r] 
dret e constitucions de Cathalunya e títols a ells atorgats, fos reparat e de aquell aguda rahó e 
satisfacció. E com lo dit illustre agreugat e dampnifficat quam maxime per lo serenissimo senyor 
rey en lo dit greuge no és acompanyat, ne per vosaltres no li és feta la car[t]a e instància que·s 
pertany. Per tant et alias, lo dit noble baró e procurador, encara a maior cautela que de dret noure 
no sol, soplica e requer a les senyories vostres lo dit greuge per lo dit senyor rey facats reparar, 
restituhint lo dit illustre senyor principal seu en la vera, real, actual e corporal possesió de la dita 
ciutat e castell de Sogorb, alias ab aquests scrits dissent e contradix en tots e qualsevulla actes e 
offertes per vosaltres al dit senyor rey fahedors, requerint a degunes de aquelles no provehisquats 
fins sia aguda rahó e reparació dels dits greuge. Requerint per vos notari, et cetera.”

Cuiquidem supplicacioni fuit facta provisio sequens:
Advocati dicti stamenti recognoscant supplicata et de eorum intentum et voto relacionem 

faciant et providebitur.

[23.V.1470]  Insuper, die jovis computata vicesima quarta dictorum mensis et anni, congregatis tribus 
stamentis dicte Curie quolibet scilicet ipsorum in sui stacione in eorum quolibet, fuit presentata et 
lecta pro parte paciariorum civitatis Balagarii littera subiuncti tenoris:
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“Als molt reverents, egregi, nobles e magnífichs senyors los de la Cort del principat de 
Cathalunya congregada en Monçó.

Molt reverends, egregi, nobles e magnífichs senyors. Per en Dalmau de Latuix, notari, misatger 
destinat a vostres senyories sobre lo [f. 212v] siti de Montmagastre, havem reebudes moltes 
letres del senyor rey e vostres dirigides a les universitats circunvehines e comarchanes al castell de 
Montmagastre, les quals, pus per lo senyor rey ni la Cort no ere stat provehit de algutzir o altre 
persona qui aquelles portàs e ab la deguda forca e costrenyment fes anar la gent al dit siti, per 
correus volants, attesa la molta necessitat, dilluns proppassat trametem. E lo magnífich mossèn 
Toralla anà a Leyda e portà les letres al Governador e ciutat. E sia en veritat, senyors, que segons 
les respostes de quiscunes, en speranca alguna no stam de soccorriment algú de gent, sinó tant 
solament de Leyda, de la qual speram XXX ho XXXX homens. Signifficant-vos, senyors, com lo 
senyor maestre no hi ha tramés de Ribagorca un sols home, són venguts cent homens fins a miga 
legua, e son se’n tornats. Los de Pallars e de alguns altres lochs que hi eren, tots se’n son tornats. 
Sols hi resten los nostres e pochs altres, entre tots en nombre de cent e vint. Placie·us veure en 
quant perill ells e la artellaria stan. Perque, senyors, vist que·ns som destrouits e res no acabam, e 
la pocha cara e sforc, ab deguda reverència e honor parlant, que haveu mostrada en aquest fet, 
lo qual a vosaltres, maiorment per esser justats e celebrant la Cort de Cathalunya congregada 
principalment per causa de la guerra se esguarde, e hon nosaltres ni les altres universitats qui de 
aquest castell sentim les maiors danys no hi fessem lo degut, pus pagam los fogatges e grans 
impósits, devieu provehir fos reduhit a la hobediència del senyor rey e en aquest despendre axí bé 
com en los altres, e maiorment ara que·l tenim en tal punt de tanta facilitat de haver. Pus vehem 
res no poriem fer ni complir lo tant desig que tenim en lo servey del senyor rey e beneffici de la 
terra, havem desliberat, e axí ho metrem per obra, sens mes scriure ni consultar, de vuy a dilluns 
primer vinent levar lo dit siti, no obstant veiam esser cosa molt vergonyosa e de la qual se spera 
molts dans e moltes congoxes e també a vosaltres e a tota la terra, com a nosaltres qui som 
comarquants, a Deus placia que no sie, lo que veem esser fàcil e indubitadament creem se farà, 
car si axi serà, per a tots ni haurà bones parts. Si dací a dilluns vos serà plasent soccorer-nos e altra-
[f. 213r]ment provehir, segons deveu e sou tenguts, haurem-vos-ho a molta gràcia, hon no deu 
sie testimoni de nosaltres que hi havem tenguda e tenim sana intenció, e hi havem fet e fariem si 
vosaltres vos volieu, encara més del degut. E la present letra vos suplicam e requerim sia inserta en 
lo procés de la Cort, per que·us face testimoni en lo venidor, com de aquesta nos aturem treslat. 
E per semblant, vos supplicam enans de concloure e levar la Cort vos placie provehir les messions 
e despesses que en aquest siti havem fetes nos sien restituhides, car altrament vos signifficam 
les nos aturarem del fogatge e impósits de aquesta ciutat. Placie·us, senyors, ben repensar en 
aquest fet, car ultra les grans despeses e molta vergonya, molts dans stan preparats. E no més. De 
Balaguer, a XXIIII de maig any LXX.

Apparellats senyors a la ordinació e servir vostre, los pahers de Balaguer.”

Et habita inter dicta stamenta delliberacione et acordio, et reportato per medium embaxiatorum 
ipsorum cuiuslibet intentum, pro parte tocius Curie fuit mandata expediri littera responsiva ad 
preinsertam litteram, tenoris subscripti:

“Molt honorables e savis senyors” [en blanco] [f. 213v] 
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Eciamque die et anno proxime dictis, in stamento militari in capella et stacione ipsius solita 
congregato, aparuit nobilis Anthonius Franciscus de Ribelles, ut procurator illustris domini infantis 
Enrici, qui verbo in presencia dominorum de dicto stamento et mei, notari et scribe eiusdem, dixit 
et exposuit sequencia in effectu:

“Jo, en nom meu proprii e com a procurador del illustre [f. 214r] infant don Enrich, stich e 
persever en los dissentiments per mi, com a procurador del dit senyor infant e en nom meu proprii 
feta, e requir a vos en notari ho continueu en los actes de la Cort e me·n leveu carta públicha.”

Presentis hiis pro testibus: Dominico Munyoc e Filippo Amoros, portariis dicte Curie. 

Quibus per dictum stamentum fuit facta provisio sequens:
Sia remés als advocats qui vegen e delliberen si a les coses en greuge deduhides per part del 

baró de Ribelles en nom seu proprii e com a procurador del illustre infant don Enrich és stat per 
la maiestat del senyor rey degudament e sufficient satisfet, e si lo dit stament ha causa de aturar-
se en los actes de la Cort per causa dels dits pretesos greuges e no, e de acó facen relació al dit 
stament. [Sigue aquí ms. RAH, f. 143r]

[24.V.1470]112 Rursus autem die jovis intitulata XXIIII mensis maii anno proxime designato, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illi de dicta 
generali Curia [RAH, f. 143v] ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de 
Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et conccesione dicti serenisimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam veneris proxime venturam, in eodem loco.

Testes, honorabilis Joannes Fatas, notarius, Ferdinandus de Comor et Artos de Cantaviella, de 
scribania domini regis.

[25.V.1470]  Deinceps autem die veneris intitulata XXV maii anno proxime designato, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de 
dicta generali Curia ibidem decongregatis (sic), presente dicto magnifico domino Ferrario de 
Lanuça, justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
honorabiles Galcerandus Bertran, scriba, et et Antonius Lobet, scutifer.

[26.V.1470]  Preterea autem, die sabbati intitulata XXVI maii anno quo [RAH, f. 144r] supra, ad quam 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de 
dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam 
Curiam ad diem crastinam dominicam proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles 
Artos de Cantaviella et Ferdinandus de Comor, de scribania serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die superius proxime intitulata, in presencia mei Joannis de Sant Jordi, 
scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici domini Antonii de Nogueras, 

112  Las sesiones de la Corte general del 24, 25, 26 y 27 de mayo solo están en ejemplar RAH, f. 143r-144v. 
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prothonotararii dicti serenissimi domini regis, processum dicte generalis Curie actitantis, et testium 
infrascriptorum, nobilis Jaufridus de Boria dixit quod se representabat in dictis Curiis, laudabatque 
et aprobabat, prout laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in 
presentem diem, volebatque et consentiebat, prout voluit et consensiit, quod ligarent, obligarent 
et comprehenderent eum ac si in actu et confeccione ipsorum presens affuisset. Testes proxime 
designati. [RAH, f. 144v]

[27.V.1470]  Postea autem die dominica intitulata XXVII maii anno quo supra, ad quam dicta generalis Curia 
fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni personalter constitutus, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnificus Bartholomeus de 
Verino, legum doctor, regens cancellarie domini regis, et Martinus de Samper, notarius. [Continúa 
ms. ACA, f. 214r]

[26.V.1470]  Postea vero die sabbati intitulata XXVI dicti mensis maii anno predicto a nativitate Domini Mº 
CCCC LXXº, per honorables Salvatorem Gagol, jurisperitum, et Anthonium de Bardaxino, legum 
doctorem, advocatos stamenti militaris dicte Curie, fuit reportatus eorum votus super expositis pro 
parte dicti nobilis de Ribelles eius nomine et procuratorio dicti illustris infantis, qui est continencia 
subsequentis:

“Vist lo greuge posat per part del illustre infant don Enrich sobre lo fet de Sogorb, e la 
supplicació per part del brac militar del principat de Cathalunya a la maiestat del senyor rey 
donada, e més, vista la resposta feta per la dita maiestat a la dita suplicació e greuge, tots los 
advocats dels bracos de la present Cort de Cathalunya són concorts e de parer per la dita maiestat 
esser sufficientment respost e satisfet a la dita supplicació e greuge, e axí, la dita Cort per causa 
del dit greuge no deure·s detenir.” [f. 214v]

Et lecta et publicata per me Johanne Solsona, notari et scribani dicti stamenti, voto predicto 
in stamento eodem de ordinacione assistentium in eo dixerunt que les paria bo lo dit vot, lo qual 
manaren esser continuat en los actes de la dita Cort.

[27.V.1470]  Insuper autem die intitulata XXVII mensis et anni predictorum, in dicto stamento militari pro 
parte honorabilis Johannis Bernardi Terre fuit in scriptis reverenter oblati papiri cedula tenoris 
sequentis:

“Molt egregis, nobles e magnífichs mossènyors los convocats en les Corts generals en la Cort 
de Cathalunya en Moncó convocades, lo brac militar fahents e representants. En Johan Bernat 
Tarre, vist que ha sostengut e sosté lo castell de Calafell en hobediència de la maiestat del senyor 
rey ab moltes insupportables despeses e perills, e stiga en perill, no solament de la honor e 
profit, más de la vida, e sia occorregut a la maiestat del senyor rey donat lo sou per quinze 
cavallers cathalans per deffendre lo dit castell, e stigan en aquell pus sien obligats anar e star a 
tota obediència de la maiestat del dit senyor e del senyor rey de Sicilia, loctinent general e capità 
general, pus la contínua habitació sia en lo dit castell, e com lo dit castell stiga e haia molt sguart 
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a la dita maiestat e sia posat e marcat en dilacions, dissent lo dit Bernat Terre en tots actes fets e 
fahedors, requerint la present esser inserta en los actes del present brac e apart esser feta carta 
pública al dit Terre, et cetera.

Quam domini de dicto stamento mandarunt in presenti processu inseri nullam aliam proinde 
provisionem faciendo. [f. 215r]

Porro autem die et anno predictis, per magnifficum Guillermum Raymundum Caplana, militem, 
nomine suo proprio et procuratorio, ut asseruit, honorabilis Ludovici Oliver, domicelli, generis sui, 
fuit verbo factum expositum et presentatum dissentimentum in omnibus actis factis et fiendis 
per dictum stamentum militare quod se in scriptis daturum obtulit, presentibus hiis pro testibus 
dominus Dominico Munyoç et Filippo Amoros.

Et paulo post predicta, idem Guillermus Raymundus Caplana, quibus supra nominibus in dicto 
stamento dictum dissentimentum in scriptis redactum obtulit sub forma sequenti:

“Molt egregi, nobles e magnífichs mossènyors, lo brac militar faents de la Cort de Cathalunya 
en les Corts generals de Monsó convocades. 

Com per privilegis militars, us, pràthica e costums e altres drets de la patria, Constitucions, 
Usatges de Barchinona e [tachado: altres drets e no deven ni poden esser] per altres, los convocats 
en les dites Corts són guiats e assegurats e no deven ni poden esser per algú ho alguns ni a 
instància del fisch del senyor rey ne part privada molestats. E axí lo dit brac militar ho ha acustumat, 
vindicat e pratichat, e contra lo dit guiatge, ne per constitucions de sensals ni altres, nunca és 
stat contraffet al dit guiadge, car en totes constitucions són reservats privilegis particulars, vists 
(sic), stils e pràtiques, e jamès lo dit brac militar no ha consentit que lo dit guiatge sie stat més en 
disputa. E com mossèn Guillem Ramon Caplana, convocat et present en la dita Cort, a instància 
de part privada sia molestat, inquietat contra lo dit guiadge, faent en aquell moltes vexacions, 
assignacions e molèsties, per tant, lo dit Caplana dissent expressament en tots los actes de la 
present Cort fets e fahedors, axí graciosos com altres, ab tots aquells que aderir ab ell s·i [f. 
215v] volran, suplicant les senyories e nobleses vostres que·us sia plasent no consentir tant gran 
preiudici, car vuy toca al dit Caplana, e demà e tots jorns por tochar a quiscú. Requerint a vos 
notari, scrivà del dit brac militar, que del dit dissentiment facau carta pública a dit Caplana, e apart 
per vos continuat en los actes del dit braç militar en la dita present Cort.”

Cuiquidem suplicacioni fuit facta provisio sequens:
Inseratur in processu, et recognoscatur per advocatos dicti stamenti, et providebitur.

[28.V.1470]113 Exinde autem, die \lune/ intitulata XXVIIIª dictorum mensis madii et anni, congregato stamento 
militari dicte Curie in dicta capella Sancti Spiritus ecclesie Montissoni, ut est moris, in qua 
interfuerunt sequens:

113   La sesión de 28 de mayo de 1470 del brazo militar de los catalanes, seguida de la reunión de los tres brazos en los ff. 215v-220v (falta 
el f. 217) queda inacabada en los capítulos del donativo (f. 221 en blanco) y sigue la sesión del 30 o 31 de mayo en f. 222. 
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[col. A] Mossèn Pere de Roquaberti
Don Hivany de Castre
Mossèn Baltesar de Queralt
Mossèn Caportella
Mossèn Almugàver
Mossèn Vallgornera
Mossèn Guimerà
Mossèn Burgues
Mossèn Parrot
[col. B] Mossèn Fluvià
Mossèn Caplana
[en blanco] Callar
[en banco] Pujol
[en blanco] Vilanova
Johan Bernat Terre
Johan de [tachado: Ledo]Leo

Tots los demuntdits del stament militar, congregats en sa stació a XXVIII de maig any mil CCCC 
LXX, delliberaren e foren de parer que atés que micer Miquel Pere, cavaller, en dies passats en la 
present guerra ha servit en les muntanyes ab quatre de cavall diligentment, e per culpa de no tenir 
albarà del prenedor de les mostres lo pagador del sou, lo qual havie manament, no paguàs sinó 
als qui [f. 216r] mostraren albarà, no ha pagat lo sou al dit micer Miquel Pere. Per ço, los demunt 
nomenats del dit braç manaren a mossèn Anthoni de Fluvià, qui ere allí present, prenedor de les 
mostres aquell temps per micer Anthoni Riquer, que face lo dit albarà al dit micer Miquel Pere, 
attés que han aguda verídica informació del servey esser fet per lo dit micer Miquel Pere.

Eisdem die et anno pro parte dictarum sex personarum, ut predicitur, electarum fuit presentata 
dicte Curie in capella Sancti Spiritus more solito congregate apuntamentum tenoris sequentis:

Les sis persones eletes per la present Cort de Cathalunya són de parer que los LM sous deguts 
a·n Gaspar Maymó per resta e finament de sos comptes li sien pagats en la forma seguent:

Primerament, XM sous del que porà haver e cobrar del preu del arrendament del any proppassat.
E per los restants XXXXM sous li fan e fermen venda de censal mort, a rahó de XXM per mil, co 

és, de cent lliures de pensió pagadores del dia present a hun any, et cetera, ab obligació de tots los 
drets del General vells e novells. E ab semblants obligacions specials e generals e salaris e penes e 
scriptures de terc e altres clàusules, et cetera., facultats, et cetera, juxta lo contracte d·en Matheu 
Capell, et cetera. Los quals XXXXM sous vol la dita Cort li sien quitats, co és, quiscun any VM sous, 
e que sia feta carta apart.

E per fer e fermar la dita venda e promesa de quitament, la dita Cort fa e ferme sindicat al 
magnífich mossèn Johan Jordà, hu dels depputats de Cathalunya, ab pleníssima [f. 216v] potestat 
de fermar les vendes devallscrites, e fer totes intimacions necesàries, e per aquelles fer puxa 
substituhir axí com li serà vist, et cetera.

Item, lo dit síndich, per ordinació e manament de la dita Cort, farà semblant venda de censal 
al egregi comte de Prades de cent lliures censals per preu de XXXXM sous. E lo dit egregi comte 
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cancellarà e anullarà qualsevol privilegi ho privilegis a ell atorgats per lo senyor rey de imposició 
de drets en lo riu Ebro et cetera, e aquelles restituhirà en sa propria figura.

Lo quitament de VM sous, ut supra.
E semblant venda farà al castellà de Emposta de [tachado: XXXXVI] XXXVII lliures X sous, per 

preu de DCCL lliures, a raó de XXM per mil. E ell renunciarà a la exacció de les CL lliures per lo pas 
de Flix, e a tots privilegis a ell atorgats per lo dit senyor largament et cetera.

E lo quitament per porrata.
Item, que los depputats tota hora que requestes seran per los marmessors de la senyora reyna 

dona Maria, haien a soplicar lo senyor rey pague los legats per aquella lexats.
Et lecto ac recitato, per dictam Curiam et stantes in ea fuit laudatum et aprobatum per eandem, 

mandavitque dicta et eadem Curia ipsum et contenta in eo debite execucioni deduci iuxta ipsius 
seriem et tenorem.

Et pro execucione eorumdem dicta Curia constituhit sindicum actorem et procuratorem suum 
magnifficum Johannem Jorda, civem civitatis Dertuse, et cetera ordinetur cum capitulo extense ut 
est moris Curie. [Al margen: Videatur si in certicione hora nominabuntur intervinientes in Curia et 
si continuabitur hic instrumentum sindicatus]. [f. 218r]114

Insuper vero dicta die intitulata vicesima octava dicti mensis madii anno predicto a nativitate 
Domini millesimo CCCCLXXº, congregata dicta Curia Cathalonie in capella predicta Sancti 
spiritus dicte ecclesie ville Montisssoni ad sonum campane, ut est de more, in qua congregacione 
interfuerunt sequentes:

Pro statu ecclesiastico:
Joannes Andreas Sorts, vicarius generalis reverendisimi domini patriarche Alexandrini 

archiepiscopi Terrachone, presidens in stamento ecclesiastico.
Reverendus Gondisalvus, episcopus Auguriensis
Bartholomeus Travesset, canonicus et sindicus capituli Urgellense
Bartholomeus Asquera, sindicus capituli Terraconse
Manuel de Monsuar, decanus et sindicus capituli Ilerdense
Petrus Joannes de Lobera, sindicus et procurator abbatis Beate Marie Solsone.
Frater Joannes Dusay, ordinis Sancti Joannis Iherolosomitani, procurator et sindicus reverendi 

domini Castellani Emposte.
Jacobus Camaso, canonicus ecclesie Sancti Felicis Gerundense
Raphael [en blanco], procurator et sindicus reverendi abbatis Cardona

Pro statu militari:
[col. A] Egregius Joannes Raymundus Fulconis, comes Cardone
Philipus de Castro
Petrus de Rupebertino
Geraldus de Rupebertino
Ivannus de Castro

114  No existe el folio 217.
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Clemens de Capraria
Bernaldus Celba115

Bernardus Caportella
Gispertus de Guimerano
Franciscus Burgues de Sentcliment
Joannes Almugaver
Leonardus Prat
Joannes de Valguarnera
[col. B] Guillermus Raymundus Caplana
Franciscus de Perapertusa
Joannes de Raiadell
Joannes de Llo
Raimundus de Copons
Poncius Callar
Franciscus de Ribes
Franciscus Casala
Franciscus de Biure
Joannes Bernardus Terre
Galcerandus Gener et
Philipus dez Pomar [f. 218v]

Pro statu regali:
Anthonius Riquer, legum doctor, sindicus Ilerde.
Bartholomeus Fariça et Michael Boteller, sindici Dertuse.
Anthonius Soler, sindicus Cervarie
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis
Johannes Franciscus Boscha, sindicus ville Berge
Anthonius Ferran, sindicus ville Pratorum Regis.
[en blanco], sindicus ville de Talarn et
Jacobus Ferrer, sindicus ville de Cambrils.

Habito colloquio inter eos et visis et recognitis supplicacione et capitulis fieri decretis et regie 
maiestati oferendis, accesserunt ad catafale in dicta ecclesia constructo, in quo regia maiestatis 
in suo solio sedebat, cui pro parte dicte Curie fuerunt inscriptis reverentes oblata suplicacio et 
capitula sequentis:116 [RAH, f. 144vr]

[28.V.1470]  Deinde adveniente die lune intitulata XXVIII eiusdem mensis maii anno proxime dicto a nativitate 
Domini millesimo CCCCLXX, ad quam dicta generalis Curia continuata fuerat in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, existente dicto domino rege in suo regali, congregatis ibidem pluribus 
et diversis de omnibus brachiis, ecclesiastici, nobilium, militum, infançonum sive domicellorum, 
ac etiam universitatum et villarum regalium regnorum Aragonum et Valencie, dicto magnifico 

115  Este nombre está repetido.

116  Sigue aquí la sesión general de las Cortes del mismo día 28 de mayo, en la que se presentaron los capítulos de la oferta de los catalanes.
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domino Ferrario de Lanuça, Justicia Aragonum, pro Curia principatus Cathalonie interfuerunt et 
presentes fuerunt in dicta Curia inferius scripti et nominati: [RAH, f. 145r]

Pro brachio ecclesie dicti principatus:
[col. A] Reverendus dompnus Gondisalvus, episcopus auguriensis, prior beati Petri de Arquellis.
Joannes Andreas Sorts, vicarius generalis reverendisimi domini patriarche Alexandrini et 

archiepiscopo Terracone.
Andreas Raffart, canonicus et vicarius ac procurator reverendissimi domini cardinalis et episcopi 

Illerdensis.
Sancius Asquera, canonicus sedis, sindicus et yconomus capituli canonicorum sedis Dertuse.
Bartolomeus Travesset, canonicus et conomus Segilli.
Manuel Montsuar, canonicus et decanus sindicus et yconomus sedis Illerdense.
Joannes Nadal
[en blanco] Lobera
Petrus Camaso, sacrista et elemosinarius sedis Gerundense.
[col. B] Raphael [en banco], procurator abbatis Cardone.
Frater Berengarius Dusay, ordinis Beati Joannis Hierosolomitani. [RAH, f. 145v]

Pro brachio militari dicti principatus:
Nobiles:
Egregius dompnus Joannes, comes Montanearum de Prades
Nobilis Philipus de Castro
Nobilis Petrus de Rupebertino
Nobilis Geraldus de Rocaberti
Nobilis Yvandus de Castro
Nobilis Clemens de Capraria
Milites:
Bernardus Çalba
Bernardus Çaportella
Petrus Torroella
Gispertus de Guimerano
Franciscus Burgues
Joannes Almugaver
Leonardus Parrot
Joannes de Valguarnera
Guillermus Raymundus Çaplana
Franciscus de Perepertusa
Domicelli:
Joannes Dello
Poncius Dezcallar 
Franciscus Çasala
Joannes Dezpujol
Joannes Bernardus Terre
Joannes de Raiadell
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Raymundus de Copons [RAH, f. 146r] 
Franciscus de Ribes
Franciscus de Biure
Galcerandus Janer
Philipus de Pomar

Pro brachio universitatum dicti principatus:
Sindici:
Antonius Riquer, legum doctor, sindicus civitatis Ilerde
Bartolomeus Fariça et Micael Boteller, sindici civitatis Dertuse
Antonius Soler, sindicus ville Cervarie, substitutus a Petro Boquet, sindico dicte ville
Gaspar Maymo, sindicus Villefranche Penitensis
Joannes Franciscus Bosca, sindicus ville Pratorum
Antonius d’Anyo, sindicus ville de Talarn
Jacobus Ferrer, sindicus ville de Cambrils [RAH, f. 146v]

Et quam primum existente dicta generali Curia sic ut premittitur congregata coram dicto 
serenissimo rege in dicto suo regali solio sedente, pro parte brachii militaris dicti principatus fuit 
oblata quedam cedula, et michi Antonio Nogueras, regio prothonotario processum dicte generalis 
Curie actitanti, traditaque fuit habita pro lecta huiusmodi seriei:

“Senyor molt excellent.
Per quant en la capitulació feta e ordenada entre vostra maiestat e la Cort del principat de 

Cathalunya, la qual se ha de fermar per vos, senyor, e per los tres braços del dit principat, en lo 
capitol XXX117 en orde que començe “Item senyor molt alt, per quant a occasió del abús de la 
guerra, et cetera”, se fa menció del privilegi de les imposicions atorgat a les ciutats e viles reals 
del dit principat, e lo braç militar del dit principat pretén esser immune e franch de tot càrrech de 
les dites imposicions, e perque no li fós fet preiuhi en la dita immunitat e franchesa e exempció 
de les dites imposicions per la ferma dels dits capitols o alia. Per tal, ab aquella honor e subiecta 
reverència que a vostra real excellencia se pertany, lo dit braç militar se salve e reserva dret, 
e protesta que per la dita capitulació e ferma per ells faedora, o en altre manera, no sia fet o 
engendrat preiuhí, lesió o derogació alguna als dits privilegis, libertats, franque-[RAH, f. 147r]ses e 
immunitats que lo dit braç militar en general o en particular pretén haver de no pagar ni contribuir 
en les dites imposicions a les dites ciutats e viles reals atorgades, e que en les coses en lo dit capitol 
o altre qualsevol parlant de les dites imposicions contengudes no entén lo dit braç afermar ni 
consentir tàcitament no expressa, ni per qualsevol acte ni en les dites coses fer se preiuhi algú, 
ans los dits privilegis, libertats, franqueses e immunitats a ells pertanyents per constitucions de 
Catalunya com en altra manera los sien e romanguen salvos, integros e illesos, la dita capitulació 
e ferma no obstants. Suplicant a vostra maiestat vulla per merçè manar la present scriptura esser 
continuada en lo procés comú de la dita Cort ans de la ferma dels presents capitols, per memòria 
en l’esdevenidor que licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

117  En realidad, es el capítulo XXVII del sisterno original (ACA, Procesos, 38, f. 15r) y de RAH f. 161v.
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Et statim successive per Antonium Riquer, sindicum civitatis Ilerde, pro se et omnibus aliis 
adhere volentibus, opponendo se dictis protestacionibus contentis in cedula proxime inserta, 
obtulit et presentavit coram dicto domino rege et michi dicto Antonio Nogueras prothonotario 
tradidit quandam papiri cedulam scriptam que fuit habita pro lecta, tenoris sequentis: [RAH, f. 
147v]

“Molt alt e molt excellent senyor.
Per satisfacció de les protestacions fetes per part del stament militar, dien los del stament 

real per sí e per tots aquells qui adherir-s·i volran, no consenten en les dites protestacions com 
a nulles e no procehints de justícia, negants totes coses e sengles en aquelles contengudes, e 
stan e perseveren en llurs privilegis e libertats sobre dites imposicions atorgats e confirmats per 
constitucions, capitols de Cort, e per los parlaments celebrats en lo principat de Cathalunya e 
per vostra maiestat en la present Cort de non fermats e atorgats et alia, axí en la proprietat com 
posesió. Suplicant la present esser inserta al peu de la dita supplicació e sens la present no esser 
closa la carta que licet, et cetera. E man vostre maiestat esser continuada en lo procés de la 
present Cort. Altissimus, et cetera.”

Et subsequentis predictis, statim reverendissimus dominus Petrus, patriarca Alexandrinus et 
archiepiscopus Terracone, surrexit et pedibus stans, dictis per eum aliquibus ornatis verbis ad 
dictum dominum regem directis, nomine et pro parte tocius Curie catalanorum, obtulit coram dicto 
serenissimo domino rege et michi Antonio Nogueras tradidit quoddam sisternum capitulacionis 
concordate cum eodem domino rege per dictam Curiam, cum retractationibus et responsionibus 
iam antea mandato dicti serenissimi domini regis ad pedem seu finem cuiuslibet ex dictis [RAH, 
f. 148r] capitulis apositis, cuius sisterni primum capitulum incipiens “Molt alt e molt excellent 
senyor. Si fins ací la Cort del vostre principat de Catalunya e regne de Mallorquas”, et cetera, 
et ultimum capitulum incipiens “Item senyor mols excellent, placia firmar e jurar totes e sengles 
coses” et cetera, fuerunt per me dictum Antonium Nogueras, prothonotarium, de mandato dicti 
domini regis et ordinacione tocius Curie, alta et intelligibili voce lecta, et publicata in dicto sisterno 
aposita, fuerunt habita pro lectis et publicatis. Cuius sisterni et capitulorum in eo descriptorum est 
continencie sub sequentis:118 [f. 219r]

“Molt alt e molt excellent senyor.
Si fins aci la Cort dels vostres principat de Cathalunya e regne de Malorques e Illes adiacents, 

la qual vostra serenitat ensemps ab les Corts dels regnes de Aragó e de València celebra en la 
present vila, no ha feta complida resposta a la proposició per la maiestat vostra feta no és stat 
en causa falenca de voluntat e amor al servey de vostra altesa, benefici e deffensió lur, mas ha 
donat occasió a la dilació del respondre la grandíssima difficultat que tenen en trobar via e forma 
ab les quells poguessen ab effecte respondre al que per vostra altesa demanat [e] ere concernent 
servey de aquella e deffensió dels poblats en lo dit principat. Empero per grans que sien les 
necessitats, destruccions e dampnatges del dit principat seguides per causa de la guerra e rebellió 
que tant ha durat, la grandíssima voluntat que tenen en los dits servey e benefici han exsuperat 

118   Los capítulos presentados por el principado están incompletos en el ms. ACA, Canc. 987 ff. 219r-220v. Se transcriben a partir de los 
registros ACA, Canc. Procesos de Cortes, 38, ff.1r-31v (2ª numeracion) y ms. RAH, ff. 148r-177r. 
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e ab molta indústria han trobat via de traure les substàncies dells mateixos e encarregarse quasi 
intollerablement perque lo servey vostre sia feyt e extirpat lo tiran introduhit e reduhits a vera 
obediència los rebelles de vostra maiestat. E perço la dita Cort, ab les condicions e qualitats davall 
scrites e no en altra manera, fa e fer entén offerta segons se segueix. Soplicant humilment aquella 
vulla aceptar ab les deius dites retencions e qualitats. 

Capitol de la offerta dels CCC de cavall feta per la Cort a la maiestat del senyor rey. 
[I] Et primo, la dita Cort per les causes dessús dites fa offerta e promet servir a vostra maiestat 

ab trescents homens de cavall, ço es, cinquanta homens d’armes e [al margen: 50 homens 
d’armes] [f. 219v] doscents cinquanta ginets be armats e be a cavall, segons en los seguents 
capítols es designat.119 La qual offerta e servey dure per temps de quatre anys continuus [al 
margen: 250 ginets per temps de 4 anys continuos]. E per millor direcció dels dits trecents de 
cavall e que pus utilment e ab maior promtitut lo servey per ells sia feyt, puxa e haia la dita Cort 
ordenar e elegir capità e capitans sots los qual o quals la dita gent haia anar e esser comendada, 
los quals tots stiguen a ordinació e manament de vostra maiestat, segons en los seguents capítols 
és contengut. Empero retes la dita Cort que los drets e impósits, los quals assignarà per satisfacció 
e sosteniment dels sobredits trescents de cavall, duren tant solament e imposar entenen per 
temps de dos anys, ab tal forma que, abans de la expiració del segon any, vostra maiestat haia 
tenir e continuar Corts generals o particulars en Cathalunya, en les quals se haia dispondre de 
sattisfacció e pagament als sobredits trescents de cavall, e vostra maiestat haia fer iustícia o 
reparar greuges, e a aquells del dit principat, si alguns n·i haurà interessats o agreugats. E si dins 
lo dit temps de quatre anys, migancant lo adiutori divinal e la diligència, sforc e bona iustícia de 
vostra excellència e dels vasalls de aquella, la ciutat de Barchinona se reduhia a obediència de 
vostra maiestat, la dita offerta e servey per la present Cort feta dure tant solament per sis mesos, 
comptadors del dia de la dita reducció. Los quals sis mesos passats, cesse e sia extinta ipso facto 
la dita offerta e servey. E comsemblantment sien extints los drets, talls e impósits per sosteniment 
e pagua dels dits trescents de cavall en la present Cort imposadors. Los quals drets e impósits, 
ensemps ab los drets antichs del General e los aiustats qui de present stan e se exhigexen e lo 
que procehirà [f. 220r] de aquells, la dita Cort assigna per sosteniment e paga dels dits trescents 
de cavall, deduhits, satisffets e pagats primer los altres càrrechs als quals són tenguts e obligats 
los drets del dit General. Com la dita Cort, haguda diligent examinació, imposar entén tals 
drets, dels quals a vostra magestat és ja feta comunicació, les quals se spera bastaran a la dita 
satisffacció, paguament e sosteniment de la dita gent, hon empero no abastassen la dita Cort 
no entén obligar-se en pus anant del que procehirà dels sobredits drets e tall. Los quals tots e lo 
procehit de aquells, defalcats los càrrechs dessús e deiús mencionats, tant solament obliguen e 

119   Hay un borrador del primer capítulo, cancelado, en ACA, Procesos de Cortes, nº 38, f 1v: Capitol de la offerta. [cancelado: Et primo 
la dita Cort fa [roto: offerta] a vuestra altesa de [en blanco] de cavall, co es cinqu[roto:enta] homens d’armes e [en blanco] ginets 
per temps [en blanco y roto], lo qual comença correr [en blanco] e si dius lo temps de la present offerta migancant lo adiutori divinal 
e la diligencia, sfort e bona justicia de vuestra maiestat e dels vassalls de aquella, la ciutat de Barchinona se reduhie a vuestra dita 
excellencia, vol la present Cort la dita offerta dure tan solament per sis mesos apres seguents, comptadors del dia de la reducció de la 
dita ciutat en avant, e no mès. E aquells passats, sens intimació o notificació alguna a vuestra maiestat, cesse ipso facto la dita offerta 
e servey e los quatre imposits, co es, de la carn, del forment, de la civada e del vi, ab lo fogaler, los quals per pagament de la dita 
gent se imposen, restant los imposits vells, entrades e exides del General del principat de Cathalunya en sa primitiva forca e valor, e 
los novelles augmentats fins tant les sis milia lliures l’any mil CCCC LXVIII en lo Parlament de Tarragona per vestra excellencia celebrat, 
a censal sobre lo dito General carregades, sien en proprietat e pensions, porrates, messiones e altres accessoris quitades, com sien 
obligats a les dites sis mil lliures pensions, proprietat, prorates, messions e altres accessoris de aquelles.]
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consignen al dit servey. Lo qual placia a vostra maiestat en les dites formes e qualitats acceptar. 
Plau al senyor rey.

[II] Que lo senyor rey haia tenir altra tanta gent de cavall com li és offerta, empero lo senyor rey 
promet lo sou de VI galeres, artelaria, e CC de cavall.

Item, senyor, per quant la dita gent segons lo juhi de la humana rahó no seria sufficient a 
compellir los rebelles a tant prompta reducció e obediència de vostra maiestat com la dita Cort 
desija, per tant, per venir més promptament al fí desijat, la dita Cort humilment supplica sia 
mercè vostra sostenir e paguar en lo dit principat altra tanta e consemblant gent contínua e per 
lo dit temps, la qual, ensemps ab la sobredita, procehesqua en fer los actes necessaris, extrenus 
e cavallarívols per obtenir la dita reducció. Plau al senyor rey. E promet tenir e pagar lo sou de sis 
galeres armades e pagar les despe-[f. 220v]ses necessàries a la artellaria e custòdia de les forçes, e 
sostendrà paguats doscents de cavall, los quals, ensemps ab los trecents del servey de Cathalunya, 
militen e servesquen en deffensió del dit principat, e no seran dels de Malorqua, ne del sou de 
Aragó, ne de València.

[III] Que lo senyor rey o son primogènit haien residir en Cathalunya.
Item, seyor molt excellent, per quant la residència de vostra magestat o de vostro illustríssimo 

primogènit en lo principat de Catalalunya porte grandíssimo terror als enamichs e rebelles de 
aquella, e a tos los devots e obedients dóna ànimo, sforç e gosar de empendre totes coses per 
los servey vostre e offensió dels dits enemichs. Perço, la dita Cort humilment supplica sia mercè 
vostra que durant lo temps de la guerra vos senyor e lo dit illustrissimo primogènit residiscan 
personalment en lo dit principat. Plau al senyor rey, si ja donchs no occorreria necessitat per la qual 
los convingués en altres parts anar o subvenir.

[IV] Que los cavallers del sou sien cathalans.
Item, senyor molt alt, la dita Cort fa la offerta dels dits trescents de cavall ab condició e qualitat 

que tots sien cathalans, si tants se n’i trobaran, axí dels homens d’armes com dels genetaris qui 
lo dit sou pendre vullen. E si cas serà no ni haurà tants que sien a compliment del dit nombre, en 
tal cas, per los ministres que per açò seran assignats puxen esser admesos e rebuts altres per al dit 
sou e servey. Plau al senyor rey. [en blanco f. 221r-v]120 [sigue aquí RAH, f. 150r] 

[V] De la forma com han esser armats e star la gent del sou. 
[RAH, f. 150r] Item que tots e qualsevol qui reebran lo sou e seran stipendiats per lo dit 

principat haien e sien tenguts esser armats los homens d’armes enteros en blanch, çò és, ab 
plates, spallerols, avantabraços, braçals, o guarnició de braços, manyopes, arnès de cama e cuxa 
e armadura de cap complida, e lança llarga ab cavall encubertat. E los ginets, cuyrasa, capacet, 
bavera, guarnició de braços o goçets, falda o cuxots. E haien a star a obediència, ordinació e 
manament de vostra altesa o del illustrissimo Rey de Sicília primogènit, o de vostre capità general. 
En axí que tota la dita gent haia e sia tenguda militar e fer la guerra juncta e sots una vostra 
bandera. E si e quant los convindrà star en algunes terres e per guarnicions, sien astrets e tenguts 
star en les terres primeres frontaleres e més juntes a les terres dels enemichs. E aquells dits CCCens 
de cavall sien compartits per vostra maiestat, primogènit, loctinent o capità general, segons 
als dipputats del principat de Cathalunya serà vist esser necessari per conservació de les terres 

120   Para no romper el hilo del relato, el resto de capítulos de la oferta de los catalanes, del V a LVI se toman de la sesión general de las 
Cortes del mismo día, copiada en el ejemplar RAH, ff.148r-177r. y del sisterno original ACA. Canc. Procesos de Cortes 38(2), del que 
proceden los títulos de dichos capítulos. Se distinguen por las fórmulas de súplica y porque consta en ellos la sanción real.
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frontaleres e exacció dels impòsits e drets del General [RAH, f. 150v] per les quals se hauran 
exhigir. Plau al senyor rey.

[VI] Que los del sou no·s puxen apartar del servey sens licència e per quyn temps los pot esser 
atorgada e qual pena incorrer los transgressors.

E perque lo servey sia degudament fet, suplica la dita Cort que no sia lícit ni permès a algú 
que lo dit sou reebrà absentar o apartar-se de la congregació o lochs sobredits e assignats en star 
la dita gent. E si cas serà a algú o alguns occorrerà urgent e notoria necessitat, aquella exposada 
a vostra altesa, primogènit, loctinent o capità general, consent la dita Cort per vostra maiestat, 
primogènit, loctinent o capità general puxa esser atorgada licència a aquell o aquells tals de 
absentarse. La qual, empero, no puxa excedir més de vint dies. E si al licenciat per alguna urgent 
necessitat convenia star més dels dits vint dies de licència, no puxa comptar pus sou, e si·n havia 
pres per tot lo mes, lo que li restarà haia tornar comptant per porrata, lo que degut li serà es 
deuria retenir. E açò a conexença de la dita persona per los dits dipputats assignadora, de la qual 
licència haia constar en scrits, e haia esser notificada als diputats o a aquella persona dels qui serà 
en lo camp o en aquella part o parts hon dita gent starà dipputada. La qual licència no puxa esser 
donada ni atorgada sinó per dues vegades l’any. E durant lo temps de la dita licència, correga lo 
sou a aquella tal persona, puix empero leix sufficient substituhit ab cavall e armes, segons dessús 
és designat. Tots los altres de sa companya que dit sou pendran, si·n tendra, haien a restar. E si 
cas serà que algú o alguns seran transgressors del present capítol, [RAH, f. 151r] perden lo sou e 
lo cavall e armes que lexat hauran, e sien adquisits al General. Plau al senyor rey. 

[VII] De la forma com se han fer les mostres e pagar lo sou e per quals tandes.
Item la present Cort proveheix lo sou esser pagat a la dita gent per la primera paga per dos 

mesos, e les altres pagues de mes en mes. E que tota la dita gent qui lo dit sou pendrà haia a fer 
mostra davant aquella persona que per los dipputats del principat, puix sia una del dits dipputats 
o hoidors, ne serà donat càrrech. La qual persona dipputada pera pendre les mostres haia a fer 
scriure lo nom de aquell qui farà la mostra hi les armes s·i seran, segons dessús és ordenat, en lo 
home d’armes e ginet, e los pels e senyals dels cavalls ab que faran dita mostra, la qual haien a 
fer de dos en dos mesos, per que sia vist més manifestament e verdadera quants e quals seran 
los qui han a fer dit servey. La qual mostra se haia a fer en les dites tandes allà hon se faran los 
pagaments. Plau al senyor rey.

[VIII] Qui serà lo rebedor de les mostres e qui serà tengut fer.
Item que lo dit rebedor de les mostres, qualsevol sia dels sis elegidors en la Dipputació, haia 

e sia tengut de prestar sagrament e homenatge ans de exercir lo offici, del qual haia constar en 
poder del notari de la Dipputació que bé, diligentment e exquisita rebrà les mostres de quiscuns, 
e que no passarà ni admetrà negú, sinó que haia la persona àbil e disposta pera militar, e que sia 
ben encavalcat e complidament armat, juxta e segons forma dels capítols de a present Cort, e que 
farà los al-[RAH, f. 151v]barans o certificació de la mostra feelment e verdadera, tot amor, odi e 
temor postposats. Plau al senyor rey.

[VIIII] Què ha a fer lo pagador del sou de la gent d’armes.
Item, lo pagador o persona que serà dipputada fer lo pagament del dit sou haia e sia tenguda, 

abans de exercir lo dit offici, prestar sagrament e homenatge, del qual haia constar per acte rebut 
per lo scrivà de la Dipputació que no pagarà sinó ab la cèdula o certificació del reebedor de les 
mostres, e que tantost com li serà denunciat o per alguna via, diretta o indiretta, serà avisat o 
certificat, algú o alguns no fer degudament lo servey o en alguna cosa delinquir e no observar 
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les ordinacions per la present Cort fetes sobre lo servey del sou, haia e sia tengut lo dit pagador 
cessar de paga lo sou aquell tal delinquent, e certificar de les dites transgressions los dipputats del 
dit General de Cathalunya. Plau al senyor rey.

[X] Què és tengut fer mes lo rebedor de les mostres.
Item, lo dit reebedor de les mostres haia e sia tengut reebre sagrament e homenatge, del qual 

conste en poder del scrivà de la Dipputació de tots e sengles que rebrà e admetrà al sou sobredit. 
E per aquells esser pagats, farà certificació que farà e faran lo servey segons dessús e deiús és scrit 
degudament, e que serviran ab aquells cavall e ab aquelles armes ab que faran les mostres, e o 
altres sufficients a conexença del reebedor de les mostres, al qual ho haia denunciar sots virtut del 
sagrament e homenatge que prestat haurà. Plau al senyor rey.

[XI] Si lo cavall serà nafrat o mort en batalla, per quiyn temps comtaran lo sou e què és de fer. 
[RAH, f. 152r]

Item, suplica la dita Cort que si cas serà algú o alguns de aquells qui seran reebuts o admesos 
en lo dit sou e hauran fet lo servey dessús dit, stant per lo exercici de la guerra e militant contra 
enemichs, los serà lo cavall naffrat o mort puixen e haien rebre lo dit sou per lo cavall naffrat per 
spay de XXX dies, sens haver-se provehir de altre cavall. E si cas serà que, en batalla o per altra via 
continuant lo dit servey, morra lo dit cavall, puixa comptar e reebre lo sou per dos mesos, dins lo 
qual temps se haie provehir de altre cavall. Volent empero que los trenta dies de les naffres e de 
la mort si occorrie no puixe esser entre tot sinó dos mesos. Plau al senyor rey.

[XII] Si alguna persona en batalla o stant en lo servey serà malalta o nafrada, per quyn temps 
contarà lo sou e per semblant si serà pres.

Item, si cas serà que stant en lo dit servey alguna persona o personas del dit sou, per malaltia 
o per naffra o naffras fetes en la guerra, seran impedides de no poder exercir actualment lo servey 
sobredit, sien comportades que puixan reebre sou per dos mesos per haver convalescència del 
dit mal. E si dins los dits dos mesos no haurà o havia cobrada convalescència en forma que puixa 
servir, haia a donar persona ydonea que serveixca en lo sou. E si no ho farà, li cesse lo dit sou. E 
per semblant, si algú del dit sou serà pres per los enemichs en batalla o exercint los actes de la 
guerra, no apartant-se empero de aquells ne anant a lurs cases ne hon se vulle per la dita licència, 
compten lo dit sou per dos mesos comptadors del dia que serà pres en anant. Plau al senyor rey. 

[XIII] Lo qui haurà servit lo temps del sou, si se se’n volrà anar, que es tengut fer. [RAH, f. 152v]
Item, si per alguna ocasió rahó o causa alguna persona de la ordinació del dit sou, complit lo 

temps de son servey se’n volia exir o anar-se’n, sia tenguda manifestar-ho al mostrador e pagador 
sots virtut del sagrament e homenatge que prestat haurà, per forma que en loch seu se’n hi puixa 
metre altre. Plau al senyor rey.

[XIIII] Que lo General sia en la integritat, preheminències e percepció de drets que ere abans de 
la guerra, no obstant qualsevol consignacions.

Item, senyor, com la iniquitat e detestable rebellió per alguns contra la maiestat vostra comesa, 
encara que entre los altres hi haia haguts ministres del General del principat de Cathalunya, no 
haia pogut obrar effecte algú de lesió o derogació en les libertats e privilegis del dit principat 
e drets del General sobredit e jurisdicció del dipputats de aquell, les quals se son salvades e 
illeses, han residit e residexen ab tota integritat ab los devots, leals, e obedients que, exposant 
vida e bens per observància de la fidelitat degua a vostra maiestat, han pugnat e no desistexen 
continuament servir. E en los Parlaments per vostra maiestat celebrats axí sia stat declarat. E encara 
a cautela supplica humilment la dita Cort placia a vostra maiestat declarar lo dit General, censals, 
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béns, drets e pertinències de aquell, esser residit e residir e esser continuament conservat en les 
obedients feels e devots sobredits a la maiestat vostra, ab totes ses prerrogatives, preheminència, 
jurisdicció, libertats, e qualsevol drets de aquell e censals. [RAH, f. 153r] E tolga e leve qualsevol 
impediments, si fins ací alguns ni ha prestats, directament o indirecta, per vostra maiestat, vostres 
ministres, o qualsevol altres persones en qualsevol manera en la collecta, recepció, percepció o 
administració dels dits béns, drets, rendes, e qualsevol prerogatives e coses del dit General, en 
forma e manera que lo dit General e drets de aquell, axí de les terres reduïdes a la obediència de 
vostra maiestat com reduydores, sien, cayguen e stiguen en la líbera administració dels dipputats 
e ministres del dit General, axí com abans de la rebellió de la present guerra staven e residien. 
Plau al senyor rey.

[XV] Que lo senyor rey confirme la constitució del rey en Fernando, per virtut de la qual lo 
senyor rey, la senyora reyna, e lur primogènit haien pagar dret de General.

Item, senyor molt excellent, supplica la dita Cort sia mercè vostra voler observar e fer observar 
inviolablament la constitució per lo senyor rey don Ferrando, de gloriosa memòria, pare e 
predecessor de vostra maiestat, feta en la Cort per ell celebrada en Barchinona, la qual és del 
tenor seguent: “Item, senyor, supplica la dita Cort que vos, senyor, e la senyora reyna e vostre 
illustre primogènit e vostres e lurs successors paguetss o manets e fagats pagar los drets del dit 
general, redundar en utilitat de vostra reyal corona. Plau al senyor rey se si mateix de la reyna e 
de sos fills”. Plau al senyor rey.

[XVI] Que plàcia al senyor rey donar licència a la Cort de imposar taylls nous per pagua del sou 
de la gent d’armes offerta. [RAH, f. 153v] 

Item, senyor molt excellent. Com per pagament del sou dels CCC de cavall, dels quals se fa la 
present offerta, convingue fer algun tall per cascun cap de casa o família e imposar altres càrrechs 
ultra los drets de les generalitats, axí vells com nous, per tant, la present Cort humilment suplica la 
excellència vostra sia mercè sua donar licència a la dita Cort de imposar los dits talls e càrrechs, axí 
en les ciutats, viles, lochs, castells e fortaleses lo dia present a vostra maiestat obedients, com en 
les que aquiavant, Deus volent, se reduïran. E açò per lo dit temps de que e segons fan la present 
offerta, segons bon vist li serà. En axí que aquells se puguen exhigir ab aquelles preheminències, 
prerogatives, coherçions e jurisdicció que los drets de les generalitats han acostumat poden e 
deven exhigir e collir e reebre. Los quals talls e càrrechs duren per tant temps com per la Corte 
serà concordat. Aprés del qual temps e altres impòsits fets e fahedors cesse e expire ipso facto, e 
no·s puga exhigir sinó per lo que serà degut e restarà del dit temps. Plau al senyor rey.

[XVII] 121 E més suplica la dita Cort que·ls dits CCC de cavall qui pendran lo dit sou <del dit sou> 
del dit principat, entre les altres coses, encara sien tenguts prometre, sots virtut del sagrament e 
homenatge que prestaran, que tota hora que requests seran per los dipputats o per lur part fins 
en nombre de cent de cavall, aquells los quals los dits dipputat o dipputats, hoydor [RAH, f. 154r] 
o hoydors elegiran en lo cas occorrent, seguiran los dits dipputats o aquell o aquells officials qui 
hiran per causa de la exacció e execució de les generalitats, impòsits e talls, axí dels anys venidors 
com per lo que és degut dels anys present e passats, e en aquelles parts hon se haurà fer la 
exacció e exequció de les generalitats, impòsits e talls, e en dit cas e casos staran a tota ordinació 
e disposició dels dits dipputats. E si no ho fahien, perden lo sou, e·l haien restituir, si reebut lo 

121   Este capítulo se añadió posteriormente, por lo que carece de título: ACA, Canc. Procesos, 38, f. 7v: Aprés de aquest sia mes lo capitol 
nou, donde se corrige la numeración desde el XVIII (olim XVII) en adelante.
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hauran, e sien hauts e publicats a instància dels dits dipputats per trencadors de sagrament e 
homenatge, e perden los cavalls e les armes. Plau al senyor rey.

[XVIII] Que lo senyor rey de licència a la Cort de convertir en usos de la guerra los drets obligats 
a la luició dels censals manlevats durant la present offerta.

Item, senyor molt excellent. Per lo Parlament convocat en Tarragona en l’any mil CCCC LXVII 
e fins l’any LXVIII foren fetes vendes de censals per preus de sis milia lliures, les quals serviren a 
sustentació de la gent d’armes qui lavors en la deffensió del dit principat residia, per seguretat 
dels quals censals foren obligats als compradors specialment los drets del General novament 
lavors imposats, ordenant ab decret de vostra maiestat que los dits drets tant durassen quant 
los dits censals se tardarien a quitar, axí en preu com pensions, volent que, pagades quiscun 
any les pensions, lo que sobraria servís en quitament de les dites sis milia lliures. Aprés, per la 
necessitat de la guerra, ab decret de vostra maiestat és stat tant solament per un any consentit 
que aquella part dels dits drets la qual se devia convertir en luició [RAH, f. 154v] dels dits preus se 
pogués convertir en pagament de sou e usos de la guerra. E com, senyor molt excellent, la urgent 
necessitat de present constrenga luició o quitament no poder-se fer, sia mercè vostra atorgar que 
durant lo temps de la offerta feta per la present Cort aquella puixa los dits drets convertir en usos 
de la guerra e pagament de sou, pagades primer de aquelles, per conservació del crèdit de dit 
General, les pensions dels dits censals, e, spirant lo temps de la dita offerta, resten los dits drets 
en la primera obligació per la dita lució e pagament de pensions. Plau al senyor rey.

[XVIIII] Que lo regne de Mallorcha vaga unit ab Catalunya segons les constitucions disponen.
Item, senyor molt excellent. Com lo regne de Mallorques e ylles adiacents sien units e incorporats 

al comtat de Barchinona e principat de Catalunya inmediadament e als regnes de Aragó e València 
e Corona real inseparablement, segons apar per molts constitucions e leys pactades entre vos e 
lo principat, jurades e per vostres predecessors de inmortal memòria atorgades, e axí en Corts 
particulars dins lo principat convocades e tengudes com en Corts generals en la present vila de 
Monçó, sien stats los de Mallorques e illes adiacents convocats e entrevengut ab lo dit principat 
unidament, e en profertes e serveys, e en temps de necessitats de guerres, tota via anant ab 
Catalunya e aquell regne de Mallorques per sí e ylles adiacents prenen sa porció en complir 
lo servey, préstech e offerta del que ensemps ab Catalunya havien offert. E ara, en aquesta 
convocació de Corts lo dit regne de Mallorques e illes adiacents se vulla [RAH, f. 155r] separar de 
la congregació, unió e offerta del dit principat, lo que redunda en preiuhí de les dites constitucions 
e unió inmediada del dit regne ab lo dit principat. Per tant, la dita Cort humilment suplica vos 
placia provehir e manar lo dit regne de Mallorques, Yviça, Menorqua e illes adiacents, servada la 
dita unió inmediada feta per les dites constitucions e actes de Cort, fer aquells anar en servey, 
offerta e altres coses la present Cort concernents ab lo dit principat, com no solament en aquestes 
coses, més encara en les constitucions en lo passat fetes, les quals són en observància, sempre 
sien anats unidament, essent a càrrech de aquell regne lo que li tocava en sa porció, provehint-hi 
en tal manera vostra maiestat que secció, separació o divisió alguna no se’n segueixca, com juxta 
les dites constitucions e actes axí sia dispost e ordenat, e altrament la Cort no poria pendre bona 
expedició. E si ab tot compliment e effecte la dita ciutat e regne de Mallorques, Menorqua, Yviça 
e illes adiacents no irà junctament en servey e totes coses ab lo dit principat, la present offerta e 
servey no sia duradora sinó fins al mes de novembre primer vinent. E de allí avant, no complint-se 
les dites coses dins lo dit temps, no solament cesse la dita offerta fahedora, mas encara tots los 
impòsits per la Cort imposadors. 
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Plau al senyor rey, e promet que farà per totes ses forçes que lo dit regne de Mallorqua e illes 
adiacents faran servey a sa excellència, lo que convertirà en gent de cavall per deffensió del dit 
principat, e lo dit servey donarà en sou a mallorquins e altres de les dites illes adiacents si n·i haurà, 
e sinó a catalans si se’n hi trobaran, e sinó a altres. E treballarà sa maiestat [RAH, f. 155v] que lo 
dit regne de Mallorques e illes adiacents façen aquell maier servey que poran.

[XX] Que los alcayts, castellans e guardes de castells haien eser catalans.
Item, senyor molt alt. Com per la illustrisima senyora dona Maria, de memòria inmortal, en 

la Cort general per ella en la Cort de Barchinona com a loctinent general celebrada, sia stada 
atorgada la constitució del tenor seguent: “Per provehir a la indemnitat del principat de Catalunya 
e fugir los perills que·s porien seguir, prometem, statuim e ordenam que lo senyor rey o successors 
sus d’aqui anant no proveeixcan ne puixen provehir de officis de castellania o guarda de les forçes 
e castells ne capitanies sinó a persones nadius e naturals e poblades de fet e sens dispensació en 
lo dit principat. E si lo contrari és stat o serà fet per anant, sia nulle ipso facto e tornat al primer 
stament”. Encara volem que tals persones contra tenor de la present constitució dels dits officis de 
castellanies, custòdies e capitanies provehides no sien haudes per castellans, guardas ni capitans 
ni·ls sia en res obehit, exceptats empero los del regne de Sicília, de Mallorques, de Cerdenya e 
de Còrcega, si e entant com catalans poran obtenir e haver los dits officis en los dits regnes de 
Sicília, de Mallorques, de Cerdenya e de Còrcega. Declarat e ampliat que aquell sia hagut per 
natural e nadiu de Catalunya qui en Catalunya serà nat, e aquell qui no·y serà nat, puix lo pare 
e avi paternal de aquell serà nat e domiciliat en Catalunya, aiustant a la dita constitució que en 
lo dit regne de Mallorques e illes a aquell adiacents los dits officis no puixen esser donats sinó a 
perso-[RAH, f. 156r]nes nadius, naturals e domiciliades, segons dessús és dit, en lo dit principat de 
Catalunya o del dit regne de Mallorques. Perço, la present Cort humilment supplica vostra alteza 
sia merçè sua, ans de la conclusió e expedició de la present Cort, ab effecte servar e fer servar e 
metre en exequció totes e sengles coses contengudes en la dita constitució, en forma que los dits 
alcayts, capitans, guardes, custòdies, sotalcayts e loctinents sien mesos juxta los termens, paraules 
e disposició de la dita constitució, als quals dits alcayts, capitans, guardes, custòdies, sotalcayts e 
loctinent sia mercè vostra donar de vostres béns e rendes aquell sosteniment que fins ací és donat 
als que dits castells tenen, e que fins les dites coses haian compliment e sien meses ab effecte 
en exequció, la present offerta on jaia ni puixa haver loch. E si en degun temps era contrafet a la 
constitució, ipso facto cesse lo servey. 

Plau al senyor rey, e promet que, dins spay de sis mesos primer vinents, donarà complit effecte 
en la observància de totes e sengles coses contengudes en la precedent constitució, capitol e 
addició. E si no·n fahie, consent esser extinta la offerta dels CCC de cavall feta per la present 
Cort, e que lo servey de aquella cesse ipso facto, e tots drets e impòsits fets per causa de la 
dita offerta e sosteniment dels dits CCC de cavall sien extints ipso facto. E més vol e consent 
que totes e qualsevol rendes, axí de censals com altres, les quals per qualsevol títol o causa 
directament o indirecta fins ací han servit e són stades consignades a sustentació dels alcayts e 
castells, sien exhigides e rebudes per los dipputats de Catalunya, als quals ara per lavors en tal 
cas la dita maiestat ne fa consignació, e [RAH, f. 156v] de present intima ab la present a tots e 
sengles qui fan dits censals e rendes que, passat lo dit temps, no havent donat compliment la dita 
maiestat a les coses sobredites, ab tot effecte responguen e paguen als dits dipputats, los quals 
per sa propria auctoritat d’allí avant puxen e degen exhigir e reebre dites rendes, les quals per 
ells sien convertides en reparació de murs e de valls de aquella ciutat o vila de hon se exhigirien, 
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e sia cessada tota subvenció de sosteniments als dits alcayts e castells. E de exequtar dites coses 
presten los dits dipputats sagrament e homenatge. E la maiestat del dit senyor se abdique tot 
poder de donar empaig o torb algú en les dites coses. E més, consent la dita maiestat que tant 
quant tardarà provehir juxta sèrie del dit capítol, constitució e addició en la mutació de mossèn 
Carcaxona, lo qual té lo alcaydat de Cervera, sia permès a la vida tenir e conservarlos palenchs que 
fets ha entre la vila e lo castell. E no resmenys, la maiestat del dit senyor haia tenir, servar e complir 
totes e sengles coses en la dita constitució, capítol e addició contengudes.

[XXI] Que los poblats de Catalunya no sien tenguts a [ob]res de castells e [municions] de 
aquells sino en [quant] per drets de la terra hi són tenguts.

Item, senyor molt excellent. Jatsia per consuetuts, usos e statuts en Catalunya apellades 
“Commemoracions de Pere Albert”, per observànça e pràtica antigament e inconcussa servats, 
los poblats en les ciutats, viles e lochs del dit principat, si per parte special en contrari no és diffinit, 
no sien tenguts ni obligats a obres de castells, indifferentment ni a voluntat dels senyors maiors 
directes e caslans o feudataris de aquells, ans sia ja diffinit e dispost quants e quantes obres los 
poblats, e [quants] los [RAH, f. 157r] senyors o caslans han a fer. Empero, senyor, aprés la pestífera 
guerra en lo principat introduïda, los alcayts o regidors dels dits castells, per lur arbitre e voluntat, 
compellexen los dits habitants e poblats en fer obres, tant dins com de fora, indifferentment 
e voluntaries e necessàries. E no resmenys contra los dits costums e en derogació del capítol 
sobre açò disposant en lo parlament celebrat en Tarragona per vostra excellència en l’any Mil 
CCCCLXVII ordenat e fermat, forçen e compellexen en portar lenyes, palles e altres monicions e 
coses los dits habitants e poblats no són tenguts, e encara ultra la possibilitat lur de que·s segueix 
extermini total de les universitats, com los habitants, no podents comportar tants excessos e 
inmoderats càrrechs, lexedes les habitacions propries, desabitant les viles, ciutats e lochs reals 
e altres, se transferexen en altres viles e lochs hon de tals càrrechs són exhimits. Perquè la dita 
Cort humilment supplica vostra altesa sia mercè vostra provehir, statuir e ordenar que les dites 
consuetuts, usos e pràtiques anticats e anticades sian servats juxta lur sèrie e tenor, e los poblats e 
habitants de les dites ciutats, viles e lochs no esser tenguts a altres ne més obres, palles, lenyes e 
altres monicions e coses que les dites comemoracions e capítol de Parlament disponen. Provehint 
noresmenys que sien dipputades persones per part de vostra altesa e per part de les dites ciutats, 
viles e lochs, en veure si tals obres han son degut compliment e si són tenguts a les dites servituts, 
a fí que no sia procés infinit, ab poder de declarar, si obs serà, a quines obres e servituts són 
tenguts e quals se deven fer, donant facultat als dipputats [RAH, f. 157v] de Catalunya que en 
discòrdia de les dites persones puixen les dites coses declarar, provehint talment que sien toltes 
vexacions, e les ciutats e viles no·s deshabiten, fahent-ne ley e constitució perpetual les dites 
costums, observàncies e capítols de parlament confirmant. 

Plau al senyore rey sien servades les constitucions e Comemoracions de Pere Albert, e lo que 
és stat atorgat en los Parlaments, e que sien eletes dues persones, una per lo senyor rey, altra 
per la ciutat, vila o loch hon serà lo castell o força, les quals façen lo que en lo dit capítol és 
supplicat, e sien tengudes jurar que, segons Deu e lur consciència e les constitucions e leys de la 
terra disponen, veuran què obres seran necessàries e·s deuran fer per les persones de les dites 
ciutats, viles e lochs en les dites fortaleses. E encara que no se’n acordassen, lo portantveus de 
governador e un dipputat ab lo mateix jurament se puxen aderir ab lo hu de aquells elets, los 
quals haien jurar que, dins quinze dies aprés los serà intimat, haien dir lur intenció. E que fins sien 
los dits portantveus e lo dipputat adherits ab la una de les dites persones eletes, cessen totes les 
obres fahedores.
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[XXII] Que los alcayts e detenidors de forces no puxen tenir bestiars en los territoris de les 
ciutats, viles e lochs, sino ab licència dels regidors de aquelles.

Item, senyor molt excellent. Com per consuetut e observància antiquíssimes de les quals no és 
memòria en contrari equivalents a privilegi, les universitats de les ciutats, viles e lochs acostumen, 
per més fàcilment trobar carnicers a servitut de la cosa pública de aquelles, permetre donar e 
atorgar liberament als dits carnicers <a servitut de la cosa pública de aquelles per metre donar 
[RAH, f. 158r] e atorgar liberament als dits carnicers> cert nombre de bestiar per aquell tenidor en 
emprament dels termens e erbatges en lurs territoris, e excloure e prohibir tots altres bestiars de 
qualsevol persones, e novament per causa de la suscitació de la guerra, alguns alcayts de castells e 
forces, en grandíssim preiudici e lesió de les dites universitats e preheminències de aquelles, tenen 
e fan tenir e metre bestiar gros e menut, cabres, cabrons, porchs, bous e altres prohibits, dels quals 
fan comercis e mercaderia a lur útil, talant arbres fruyters, blats, e fruyts, e damnegant les cultures 
dels dits territoris, no volent servar bans ni prohibicions dels regidors de les dites universitats, e 
axí són privats de carnices e de la servitut comuna de les imposicions que per sustentació de lurs 
càrrechs acostumen reebre. Perço, la dita Cort supliqua vostra excellència que, provehint a tal 
excés e abús, li placia ordenar e manar fahent-ne ley e confirmació perpetual, dicernint que tals 
alcayts e detenidors de castells e forçes no puxen ni degen, sens expresa licència o provissió de les 
dites universitats e regidors de aquelles, tenir en los dits territoris degunes natures de bestiars sinó 
tan solament cinquanta caps de moltons, ovelles o crestons per obs e necessitat de la sustentació 
dels dits castells o forçes, e per aquells pagar les talles o bans si·n faran. Ans liberament les dites 
pastures e amprament de termens sien en líbera e ampla disposició de les dites universitats en 
e segons antigament és stat praticat e observat, donant facul-[RAH, f. 158v]tat als dits regidors, 
sens artació ni preiudici de la que tenen si lo contrari serà fet, pusquen impune per lurs ministres 
metre bans e fer altres prohibicions penals, e ab effecte exequtar aquells aprenent, venent e 
alianant los dits bestiars et alia, los dits abusos comprimint. 

Plau al senyor rey, e que los alcayts dels castells puguen tenir cinquanta fins en sexanta caps 
de bestiars, e sien tenguts segons los habitants pagar talles e bans que faran per aquells sexanta 
caps de bestiar que tendran acostumats pagar per aquells.

[XXIII] Que los alcayts o capitans de ciutats, viles o castells no puxen penre palles, lenyes ne 
altres municions de algí, sino pagant lo que valen.

Item, senyor molt excellent, vostra maiestat en lo Parlament celebrat l’any mil CCCCLXVII 
en la ciutat de Tarragona atorgà, statuí e ordenà que degun alcayt o capità de qualsevol ciutat, 
vila, castell, loch o fortalesa, no pogués destrènyer o forçar alguna persona ne pendre de aquella 
contra voluntat sua lenyes, palles, vitualles ni algun altre linatge de monició, havent per revocades 
totes e qualsevol provisions sobre alló fetes, e axí mateix ho entenia de adzembles, segons en lo 
dit capítol és contengut. E sia vist que, no obstant dit statut e ordinació, alguns capitans, alcayts 
e altres persones occupen adzembles, lenyes, palles e altres vitualles, e aquelles no volen pagar 
ni satisfer en grandissimo dan dels poblats en lo present principat qui·s han a sostenir de tals o 
semblants coses e pagar los càrrechs imposats. Per tant, la dita Cort humilment supplica vostra 
excellència sia mercè sua, ratifficant e confirmant lo dit capítol del [RAH, f. 159r] dit Parlament, 
ara de nou encara a cautela mane, ordene e proveesca ab effecte adzembles, palles, vitualles, 
lenyes ne altra natura de monició no puxa esser pres ni levat a persona deguna del dit principat 
per degun alcayt, capità, alguatzir, porter o altres, sinó pagant primerament e satisfent-ho segons 
lo valor de la cosa. Plau al senyor rey.
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[XXIIII] Que los alcayts que tenen fortaleses no puguen pendre ne fer pendre bestiars que 
pexen en los termens de aquelles dret de cabaçatge o altre.

Item, senyor molt excellent. Com los alcayts que tenen forçes o castells en lo vostre principat de 
Catalunya quiscun dia prenguen e facen pendre a gents sues dels bestiars qui entren e pasturen 
en lo dit vostre principat, dient per dret de castell, cabeçatge, o alia tals coses poder fer, lo que 
és gran damnatge de tots los poblats en dit vostre principat e dels negociants tal mercaderia e 
destrucció de les erbes e termens que tost no·s trobarà qui vulla aquelles arrendar, e encara contra 
constitucions de Catalunya. Pertant, la present Cort humilment suplica la excellència vostra sia 
de merçè sua, servant e fent servar les dites constitucions, revoque e haie per revocades, casses 
e nulles totes e qualsevol provisions sobre lo dit dret pretès e altre qualsevol nomenat cabeçatge 
o, en altra manera, si algunes són o seran fetes o atorgades als dits alcayts o lurs loctinents o 
castells o forçes, e provehir, decernir, ordenar o manar los dits alcayts, capitans o altres qualsevol 
gents de qualsevol ley, stament o condició sien no puixan pendre, haver, reebrer ne demanar lo dit 
pretès dret de cabeçatge o altre sobredit, encara que·s [RAH, f. 159v] demanas o·s volguès haver 
per provisió dels dits castells o forçes o en altra manera. E si degú contrafahia, sia procehit contra 
ell axí com a malfactor, e sia resistit impunament e de fet axí com a pardo e enemich de la cosa 
pública. E ultra açò, qualsevol official que request ne sia, sia tengut procehir rigorosament contra 
les persones e béns de aquells contrafahents, en forma a ells sia càstich e als altres exemple. 
Entès, empero, per lo present capítol e coses en aquell contengudes no sia fet o engendrat algún 
preiudici o lesió als privilegis e libertats del castell de Siurana o als usos e costums de aquell en 
semblants coses, ans aquells romanguen salvos e illesos e ab tota sa plena força e valor. 

Plau al senyor rey que degún alcayt no puixa pendre per qualsevol dret del bestiar que pasturarà 
o passarà per lo terme de la ciutat, vila o loch hon serà lo dit castell, ni en altre terme o termens, 
si donchs no té privilegi atorgat abans la guerra, lo qual haie a mostrar, e revoque sa senyoria 
qualsevol privilegi e concessions en contrari atorgades.

[XXV] Que los capitans, alcayts o castellans de ciutats, viles e lochs de Cathalunya haien prestar 
sagrament e homentge de servar les constitucions de Catalunya.

Item, senyor molt excellent. Per quant en les ciutats, viles e lochs, castells e fortaleses del 
dit vostre principat per causa de la guerra los capitans, alcayts, castlans o lurs loctinents, no 
servada la forma de les constitucions e privilegis del dit principat, proceexen contra moltes 
persones domiciliades e habitants en lo dit principat e fan moltes coses contra dites constitucions 
e privilegis. Per tant, la present Cort humilment supli-[RAH, f. 160r]ca vostra excellència sia de 
mercè sua provehir, statuir e ordinar que tots e qualsevol capitans, alcayts e castlans de ciutats, 
viles, loch, castells e fortalezes del dit principat e lurs loctinents haien a jurar e prestar sagrament 
e homenatge de servar e fer servar les dites constitucions, privilegis, usos e bons costums del dit 
principat, altrament no sien admesos ni hauts per capitans, alcayts o castlans. 

Plau al senyor rey que los capitans, alcayts, castlans e altres officials haien prestar lo jurament 
segons que los ordinaris presten per observança dels privilegis e constitucions, axí comuns com 
particulars, e capítols de Cort, ús, pràtiqua de aquells, tant quant a cascú dells en sos officis se 
sguarda. Empero, los alcayts presten aquell sense derogació del homenatge per ells prestat al 
senyor rey de tenir los castells a costum d’Espanya. E açò dure quant la present offerte durarà.

[XXVI] Que la constitució feta en favor dels censals sia loada, approvada e confirmada.
Item, senyor molt excellent, suplica la dita Cort humilment sia mercè vostra atorgar e manar ab 

grans penes la constitució feta e atorgada per la serenissima senyora reyna dona Maria, de gloriosa 
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memòria, en favor dels censals en la Cort celebrada en la ciutat de Barchinona, la qual comença 
“Molt excellent senyora, com sobre la conservació dels censals”, et cetera, la qual sia haguda 
en lo present per inserta. E a cautela, loar, aprovar, ratifficar e confirmar-la. E sia inviolablement 
observada, juxta sa sèrie e tenor. Plau al senyor rey.

[XXVII]122 Que lo senyor rey restituescha ab tot effecte censos, censals e altres coses a ses mans 
[..]ots nom de rebelles [..]us sien de persones obedients. [RAH, f. 160v]

Item, senyor molt alt. Com vostra senyoria sots veu e nom de reebelles e inobedients se haia 
apresos e fets apendre e aprengue encara, per sí o per sos alcayts o officials, diversos censos, 
censals, benefficis ecclesiàstichs, heretats, béns, e coses pertanyents a persones ecclesiàstiques o 
seculars obedients a vostra altesa en gran dany, preiuhí e interès de aquells. Per tant, la dita Cort 
humilment suplica a vostra excellència sia mercè sua manar e fer restituir ab tot effecte los dits 
censos, censals, heretats, terres e benefficis ecclesiàstichs, proprietats, rendes e béns de aquells 
que huy stan o·s tenen per vostra excellència o per vostres alcayts o en nom vostre en aquells a 
qui·s pertangue, puix sien persones obedients a vostra maiestat, com dit és, provehint e manant 
que d’aqui avant aquells puixen reebre, exhigir e haver los dits censos, censals, rendes, benefficis 
e béns si e segons rebien e havian o possehian abans de la guerra. Plau al senyor rey, peró les 
pensions dels censos e censals sien pagades dací avant tant solament.

[XXVIII] Que lo senyor rey confirme lo capítol fet per la parlament passat sobre la par fahedora 
per los bens de rebelles dels càrrechs reyals, censos, censals, e altres càrrechs a que sien tenguts e 
que sia extès axí a les persones ecclesiàstiques com seclars.

Item, senyor molt excellent. En l’any propassat, en lo Parlament de Cervera per lo illustrisimo 
senyor rey de Sicília, vostre primogènit e loctinent general, celebrat, fonch atorgat un capítol 
del tenor seguent: “Item senyor molt excellent. Com molts béns de rebelles a carrechs reals, ço 
és, censos comuns, questes, talles e altres contribucions e càrrechs de les universitats, censals e 
altres deutes a aquells e singulars persones obedientes de aquelles obligats juxta constitucions 
de Catalunya per lo senyor rey [RAH, f. 161r] e o sos ministres sien confiscats e apresos a lur ma 
real, e de tals béns fins ací no haien pugut haver tals censos, quèsties comuns, crèdits e dèbits 
los a qui pertanyen tals censos e altres exaccions. E de justícia los obedients no deien perdre los 

122   En ACA, Procesos, 38(2) fol 13v-14r, hay, cancelado, un capítulo XXVII: [f. 13v] [al margen: Vacat. [XXVII] Que lo senyor rey, en les 
ciutats e viles en les quals pren censals de rebelles e per inòpia de les universitats los creadors han a contentarse de les imposicions, lo 
senyor no rebe aquells integrament, ne a mes sumen que altres si n’es a sou e lliura com los altres. Item, senyor molt alt, com algunes 
universitats e singulars persones e bens sien tengudes e tenguts en diverses pensiones de censals a diverses persones ecclesiastiques 
e [tachado: seculars] militars e del statment real, cossos, collegis, universitats e per [f.14r] causes qui stan \e resideren/ en e sots 
obediencia de vostra maiestat, los quals facilment no·s poden integrament haver e recobrar, attesa la inopia de les dites universitats 
e singulars persones de aquelles. E vostra excellencia, per causa de la rebellio de alguns creadors censalistes, rebent censals e credits 
sobre aquelles o altres, havents ne gracies, concessions o consignacions, de vostra dita maiestat exhegesca e vulla exhigir les pensions 
dels dits censals integrament o ab maior summa o quantitat que los altres creadors censalistes no reben, attesa la diminucio e 
depauperacio que les dites universitats de ciutats, viles e lochs han rebudes per causa de la rebellió e guerra suscitades en lo dit 
principat. E per ço se seguesca en aquelles dites universitats e alias creadors de aquelles ab lur beneplacit venir a algun pacte, 
transacció o concordia de meter entre mans als dits creadors les imposicions e altres emoluments de la dita universitat e altres, los 
quales no abasten, com dit es, a integra solució dels \pensions dels/ dits censals, hon se seguex que vostra senyoria, salva reverencia de 
sa celsitut parlant, e o los havents les dites gracies, donacions, concessions e assignacions no hagut sguart a la inopia e diminució de 
les dites universitats ne al preiudici que es fet als altres creadors censalistes, pren reb o reben e exhegeren en cap dels dits emoluments 
les pensions de rebelles intregament, e altres en maior quantitat o summa que no reben los altres creadors censalistes. Per tant, 
supplica la dita Cort a vostra gracia sia mercé sua de contentarse e fer contentar ab effecte los dessusdits de la part a la dita Cort e o 
a ells pertanyent per sou e livra, segons mes e meys del que tocara als altres creadors obedients dels emoluments e altres imposicions 
de les dites universitats perceidores, encara que les dites grans donacions, concessions e assignacions sien stades per vostra maiestat 
atorgades a la sostentació de qualsevol castells o fortes e qualsevol altres persones per qualsevol causa qualsevol urgent o neccesaria 
que sia. E per aço no sia en res fey preiuhi, lesió o derogació a les constitucions disponents en favor del dits censals.]
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qui·ls és degut, ne les universitats les talles e càrrechs reals, quèsties comuns, censals e altres 
dèbits als quals e a les quals tals béns són tenguts e obligats. Perco, lo dit Parlament humilment 
suplica la excellència vostra li plàcia en lo nom qui dessús provehir e manar que tals càrrechs reals, 
quèsties, censos, talles comuns, pensions de censals e altres dèbits a que són obligats sien pagats 
per les qui tans béns tenen, e manar als ordinaris sobre açò facen e sien tenguts fer, tota hora 
que requestes ne seran, prompta e expedita justícia, exequtant tals béns e possessions per açò 
obligats, “cum res transeat cum onere suo”. Plau al senyor rey de Sicília primogènit e loctinent 
general que sia manat e mana als officials ordinaris que tota hora que requestes seran sobre lo 
contengut en lo dit capítol, oydes les parts, façen e administren justícia”. Per observància del qual 
capítol o decretació de aquell la present Cort humilment suplica a vostra senyoria placia loar e 
aprovar lo dit capítol e totes e sengles coses en aquell e la decretació dell scrites e aposades, e a 
cautela ratificar e confirmar aquell, statuir, ordenar e manar ab effecte que tals censos comuns, 
quèsties, trehuts, censals, talles e altres [RAH, f. 161v] càrrechs sien pagats segons dessús dit és, 
e axí a les persones ecclesiàstiques com seculars de les dits universitats e singulas de aquelles a 
qui obligats e obligades sien e fossen. Lo senyor rey conferme e ratifique la decretació e resposta 
feta al dit capítol per lo dit illustrisimo rey de Sicília e li plau que se stena a la sglèsia e persones 
ecclesiàstiques.

[XXVIIII] Que lo privilegi de les imposicions sia servat.
Item, senyor molt alt. Per quant a occasió del abús de la guerra en moltes parts del dit principat 

sia stat donat destorb en la exacció de les imposicions qui són la ànima de les ciutats, viles e lochs 
en lo dit principat de Catalunya obedients, ne sens aquelles se puixa supplir als càrrechs, los quals 
ab privilegis los poblats en lo dit principat de Catalunya dels gloriosos reys de inmortal memòria 
predecessors vostres han hagut e obtès, e per la excellència vostra los dits privilegis sien stats 
confirmats e iurats. E sian molts qui, amprant-se dels dits abusos e desordens, no paguen ne vullen 
pagar aquelles en gran dan del dit principat e evidentíssimo preiudici de les dites imposicions, 
constitucions e privilegis als poblats en lo dit principat atorgats e atorgades. Per tant, la dita Cort 
humilment suplica a la excellència vostra placia lo dit privilegi de les dites imposicions in vim 
contractus in hic, ab vostra maiestat e predecessors de aquella apreciat e pagat, tenir e observar 
e fer tenir e observar inviolablament, e no entremetres direc-[RAH, f. 162r]tament o indirecta de 
aquell. Remetent la exacció, cognició o jurisdicció de les dites imposicions als paers, procuradors, 
cònsols o jurats de les dites ciutats, viles e lochs, juxta serie e tenor del dit privilegi, constitucions 
e capítols de Cort del dit principat, e com ans de la present guerra era inconcussament tengut e 
observat. Plau al senyor rey.

[XXX] Que no puguen esser trets pehons o adzembles durant la present offerta.
Item, senyor molt excellent. Com los molts càrrechs e drets que són en lo principat de Catalunya 

sien vists notòriament portar aquell en gran depopulació e diminució, e encara ara per suplir a la 
offerta que la present Cort fa se’n haien imposar maiors càrrechs e victigals, los quals affligiran 
la dita gent e populo, e sia expedient per portar aquells haien alguna sublevació, axí de exides 
com de adzembles demanadores. Per tant, la present Cort humilment supplica vostra maiestat li 
placia provehir e atorgar que, durant lo temps de la present offerta per vostra real excellència, o 
per capitans, comissaris o persones en nom e per part de aquella, peons o gent de peu, no puixen 
esser demanats o trets de ciutats, viles e lochs o terres, axí reals com altres, encara que fos cas de 
convocació de host o de cavalcada, en virtut del usatge “Princeps namque” o en altra manera, per 
qualsevol cas, quantsevol urgent. E açò mateix sia entès de les adzembles. E més, li placia atorgar 
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[RAH, f. 162v] que les persones del dit principat no sien tengudes a obres dels murs, valls, castells 
o altres fortaleses, sinó les persones que de ús antiquat s·eran de recollita, e aquestes tals no 
sien tengudes sinó segons disponen les constitucions de Catalunya, capitols de Cort, usatges de 
Barchinona, e salvat a les comunitats e persones de quiscun stament lurs privilegis e libertats, com 
entena fer e fa la present Cort la offerta, axí per la gent de peu com de cavall e per les adzembles. 
Plau al senyor rey.

[XXXI] Que adzembles no haien esser donades sino per a la cambra del senyor rey e primogènit 
o loctinent general.

Item, senyor Illustrissimo. Perquant quiscun dia experiència mostra que exint vostra serenitat o 
lo illustrisimo primogènit o loctinent general de alguna ciutat, vila, loch o castell del dit principat, 
los alguatzirs o porters vostres o de aquells no solament demanen e prenen adzembles de aquella 
ciutat, vila o loch per aportar la roba e cambra de vostra excellència e de aquells, más de tots 
los officials, cortesans e seguints la cort vostra e de aquells qualsevol e quantsevol sien, lo que 
redunda en gran damnatge dels pagesos, qui són la sustentació del dit principat, e altres poblats 
en aquell ja assats carregats, oppressos e desfets per causa de la present guerra. Per tant, per 
sublevació alguna dels càrrechs que porta lo dit principat, la present Cort humilment suplica 
sia merçè vostra statuir e ordenar que de ací avant los alguatzirs o porters [RAH, f. 163r] de 
vostra excellència o dels dits primogènit o loctinent general no puixen pendre, demanar, ne haver 
adzembles sinó tan solament pera la roba e cambra de vostra maiestat o dels dits primogènit o 
loctinent general. E aquelles dites adzembles haien haver intervenint, consentint e assistint-hi algú 
o alguns dels consellers, paers, procuradors, cònsols o jurats de aquella ciutat, vila, castell o loch 
en vostra alteza o aquells dit primogènit o loctinent general se trobaran, e altrament no. Plau al 
senyor rey, exceptat en los officials e ministres de sa maiestat.

[XXXII]123 Que lo comerci dels forments no·s pugua impedir sinó en cas de necessitat, e en tal 
cas ab consentiment dels diputats.

Item, senyor molt excellent, la present Cort humilment suplica la senyoria vostra li placia no 
impedir lo comerci e treta dels forments que los del dit principat fan e han acostumat fer en los 
regnes e dominis de vostra excellència. E si per urgent necessitat lo dit comerci e treta se haurà 
prohibir, se haia a fer ab intervenció dels dipputats del dit principat, e no puixa durar sinó tant 
temps com la dita necessitat strengués, e per aquella, e no en altra manera, fos mester. Plau al 
senyor rey sien servades les constitucions e capítols de Cort sobre açò disponents.

[XXXIII] Que los catalans puxen comerciar ab Rosselló, Cerdanya e França.124

123   En ACA, Canc. Procesos, 38(2), f. 16r. este capítulo, titulado “Sobre la expedició del Riu” está cancelado y aparece copiado más 
adelante como capítulo LI en los dos manuscritos, también en RAH.

124   En ACA, Canc. Procesos, 38(2), f. 16v el capítulo XXXIII, está cancelado, con una nota al margen: “Dixit dominus rex quod non 
procedebat, ideo noluit decretare et vacat”. [tachado: Item, serenissimo senyor. Com los dels comdats de Rossello e de Cerdanya 
e los de la senyoria del rey de Franca comercien e vinguen liberament en totes vostres terres, dominis e regnes, cepto en e ab los 
hobedients e poblats en lo vostre principat de Cathalunya, e per lo semblant, los del dits regnes e dominis vostres vaien en los dits 
ciudats e terres de la senyoria del dit rey de Franca, e als del dit principat hobedients no sia permes, lo que redunda en derogació 
alguna dels dits hobedients poblats en lo dit vostre principat, qui no son ni foren james menys promptes e devots al servey de vostra 
excellencia que los altres. Per tant, la present Cort humilment suplica a vostra excellencia, posant aco en algun medi per que les 
generalitats puxen essser augmentades, li placia atorgar e donar licencia a tots los del dit prinicpat hobedients de comerciar ab los \
sobre/dits poblats en los dits comdats de Rossello e de Cerdanya e altres terres del domini del dit rey de Franca, o li placia fer e manar 
que los dels altres regnes e dominis de vostra excellencia no puxen en deguna manera ab los sobredits del dits ciudats de Rossello e 
de Cerdanya e altres del dit domini del dit rey de Franca comerciar ne per occasió de mercaderies anar a ells ni aquells per lo dit sguart 
venir ni esser receptats en les dites vostres terres, regnes e dominis. E aco per que sia observada e gualdat a tots vostres vassalls, 
regnes e domini. Sia comunicat.]
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[XXXIIII] Que la constitució dels algutzirs sia servada e lo nombre de aquells sia reduit e no·s 
facen extorsions ne·s entremeten, sino dels actes de la guerra.

Item, \senyor/ molt excellent, com la tanta variació de alguatzirs e multiplicació de aquells 
procure en lo dit vostre principat diversos abusos, errors e insolències, [RAH, f. 163v] entrant 
aquells en les terres no permeses entrar e exhigint salaris inmoderats e excessos, fent extorsions 
als poblats en lo dit principat, ço que és en gran derogació de la constitució sobre tals coses al 
dit principat atorgada e per vostra excellència jurada e confirmada, la qual es del tenor seguent: 
“La superfluitat dels alguatzirs. Volent squivar per vexacions a tolre als sotmesos e poblats en lo 
principat de Catalunya, statuhim e ordenam que de ací ananat no puixan usar sinó dos alguatzirs 
del senyor rey e hun de son primogènit en la ciutat, vila e loch hon lo dit senyor o son primogènit 
seran presents dins lo principat de Cathalunya, los quals alguatzirs haien esser nadius e naturals 
del dit principat o de aquells regnes e terres de la Corona de Aragó hon catalans poden usar el dit 
offici, provehint que los dits alguazirs e encara jutges de cort no pusquen tenir cort de juhi ne fer 
altres actes125 sens expressa e special comissió e manament del dit senyor o de son primogènit, 
canceller, vicecanceller, o en son cas regent cancelleria feta o fet sobre algún fet particular, 
exceptada capció de persones en brega o fragant crim, exceptades encara les persones familiars o 
domèstiques de casa del dit senyor e nostres e del dit primogènit. E tots actes fets en contrari sien 
ipso facto nulles. Salvants, empero, los privilegis a les ciutats, viles o lochs qui de menor nombre 
de alguatzirs són privilegiades.” Pertant, la present humilment supplica sia merçè vostra servar e 
fer servar ad unguem la dita constitució e altres [RAH, f. 164r] constitucions sobre açò disponents, 
e prohibir e manar ab effecte los dits alguatzirs no entren en le dites viles e lochs de barons, prelats 
o altres no permeses a ells entrar, e cessen de les dites vexacions e insolències, com açò sia la 
principal conservació de la cosa pública del vostre principat. E si alguns n·i haurà en vostres ciutats, 
viles o lochs o altres del dit principat no puixen usar e sien hauts per privades persones. E que los 
capitans no puixen tenir sinó un alguatzir, e aquell no puixa ne haia entremetre sinó de fets de la 
guerra tan solament. 

Plau al senyor rey la constitució sia servada e revoque qualsevol alguatzirs que són creats 
contra aquella.

[XXXV] Que la constitució feta sobre los comissaris sie servada.
Item, senyor molt excellent. Com per la multiplicació de comissaris creats en lo dit vostre 

principat sien comesos diversos abusos, entrant aquells en terras de sglèsia, barons, cavallers e 
altres per fer exequcions, exaccions e altres actes en casos no lícits ne permesos de admetre, en 
evidentíssimo preiudici e derogació de la constitució sobre açò al dit principat per la sereníssima 
senyora reyna dona Maria com a loctinent general en la Cort126 de Barchinona atorgada e per 
vostra maiestat jurada e confirmada, la qual és del tenor seguent: “Item, per tolre vexacions als 
súbdits del senyor rey, stauim e ordenam, ab consentiment de la dita Cort, que algun comissari 
sots títol o nom de visrey, loctinent, protector, reformador, procurador delegat, instigador o sots 
qualsevol altre nom, títol, causa, o vocable sia [RAH, f. 164v] nomenat o descriure se puxa, o per 
qualsevol cas, necessitat, urgència o manera no sia ne puxa esser per lo dit senyor rey, ne per 
nos, ne per lo primogènit o succesors lurs o nostres, ne per alguna altra persona, de qualsevulla 
auctoritat o poder stablida, creat, ordenat ne tramès en alguna part del dit principat de Catalunya. 

125  En RAH se lee: “provehint per los dits alguatzirs ne encara jutges de cort ne juhi ne fer altres actes”

126  En RAH, “ciutat” en lugar de “cort”.
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E totes provisions fetes e fahedores en contrari sien casses e nulles. E los dits comissarios sien 
haguts per privades persones e en res no sien obeyts, e quels puixa esser resistit sens reheprensió 
alguna.” Per tant, la dita Cort humilment suplica sia merçè vostra servar e fer servar inviolablament 
la dita constitució. E si cas era que a tals comissaris era fet qualsevulla empaig de fet, en manera 
alguna per tal empaig o impediments no puixa esser contra los empatchants feta inquisició, 
procés, inquietació, vexació o molèstia alguna per vostra senyoria, officials vostres, ne altres, ans 
si algú o alguns per tals actes fins ací són stats processats, aquells tals processos sien cancellats e 
haguts per nulles e de nulla efficàcia e valor. Plau al senyor rey.

[XXXVI] Los capitans e comissaris no·s puxen entremetre sinó de les causes e actes de la 
guerra, les altres sien remeses als ordinaris.

Item, senyor molt alt. Com per Constitucions de Catalunya, Usatges de Barchinona e capítols, 
sia dispost e ordenat les causes totes de la justícia haver-se spachar e exercir per los ordinaris, 
e capitans e altres comissaris no poder-se entrametre de aquelles, e la rebellió e guerra haien 
introduhit capitanies e capitans usar, e lur ús e exercici no puxa esser sinó en les causes [RAH, f. 
165r] tocants la guerra e rebellió, e tals capitans e comissaris generalment se entrameten de totes 
causes en derogació de les leys de la patria. Per tant, la dita Cort supplica sia merçè vostra statuir 
e ordenar que tals capitans o loctinents lur, e comissaris, no·s puxen entrametre ne haien cognició 
alguna sinó de les causes inmediatament, evident e directa tocants les dites guerra e rebellió, 
jaquints totes les altres causes, axí civils com criminals com de justícia, als ordinaris juxta lo dit 
orde de les leys de la terra. E si lo contrari serà fet, sia cas e nulle, e en res no sien obeits, ans sien 
haguts per privades persones. 

Plau al senyor rey, segons fou provehit en lo Parlament de Cervera per lo illustrisimo rey de 
Sicília e loctinent general.

[XXXVII] Que exint la maiestat del senyor rey son primogènit, governador o loctinent general 
o portantveus de governador les causes tornen als ordinaris.

Item, senyor molt excellent. Com per constitució de Catalunya sia provehit e expressament 
dispost que, exint de les vegueries e batlies vostra maiestat, vostre primogènit, loctinent, 
governador general o portantveus de aquell, les causes que devant vostra maiestat e en vostra 
sacra audiència o devant ells són comencades tornen als ordinaris de les dites vegueries e batlies, 
e sia vist la excellència vostra e del portantveus de governador, parlant tostemps ab aquella honor 
e subiecta reverència que·s pertany, contrafahent a les dites constitucions haver e fer comissions 
de les dites causes a singulars persones, en gran preiudici e [RAH, f. 165v] evident interès dels 
poblats en lo dit principat. Per ço, la present Cort humilment supplica la senyoria vostra sia mercè 
sua, servant les dites constitucions, que les causes sobredites exint la maiestat vostra, primogènit, 
loctinent, governador general o portantveus de aquell de les dites vegueries e batlies, tornen als 
ordinaris de aquelles, en axí que per viam comissionis vel alia no puxen esser comeses, tretes o 
apartades de les Corts dels dits ordinaris. E si serà fet lo contrari, ara per lavors vostra excellència 
declare aquelles esser casses irrites e nulles, cassant e anullant ab les presents totes e qualsevol 
comissions fins en lo present dia fetes en contra, segons per lo illustrisimo senyor rey de Sicília, fill 
e loctinent general vostre, l’any prop passat fonch atorgat en lo Parlament celebrat en Cervera. 

Plau al senyor rey que sia servada la constitució, e que durant la guerra lo portantveus de 
governador no puxa fer comissions iuxta forma del dit capítol, cassant e anullant les comissions 
fetes per lo dit portantveus de governador fins al present dia.

[XXXVIII] Que officis nous no sien creats ans sobre aço sien servades les Constitucions.
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Item, senyor molt alt. Com per disposició de Constitucions de Catalunya officis novells nous 
e no acostumats no uxen esser possats o mesos en Cathalunya ne exercir tals novells e no 
acostumats officis, e sia veritat que de algun temps ençà per vostra senyoria sien stats novament 
creats, introduits e constituits alguns offi-[RAH, f. 166r]cials novells e no acostumats, contra forma 
de les dites constitucions, com són officis de procuradors reals, conservadors de vostre patrimoni, 
receptors e altres, en evident interès de les dites constitucions. Per tant, la dita Cort humilment 
supplica vostra excellència sia mercè sua servar e fer servar les dites constitucions, e revocar 
e haver per revocats los dits officis e officials, e remetre o cometre la receptoria e procuració 
als batle general del vostre principat e o a lurs loctinents, axi com abans de la guerra fer se 
acostumave, segons la constitució sobre açò atorgada dispon. La qual és del tenor seguent: “Item, 
per tolre vexacions als subdits del senyor rey, statuim e ordenam, ab consentiment de la dita 
Cort, que algun comissari sots nom o títol de visrey, loctinent, protector, reformador, procurador, 
delegat, instigador, o sots qualsevol altre nom, títol o vocable sia nomenat o descriure se puixa, 
e per qualsevol cas, necessitat, urgència o manera que sia, no puixa esser per lo dit senyor rey ne 
per nos, ne per lo primogènit e successors liurs o nostres, ne per alguna altra persona de qualsevol 
auctoritat o poder stoltada, creat, ordenat ne tramès en alguna part del principat de Cathalunya. 
E totes provisions fetes e fahedores en contrari sien casses e nulles, e los dits comissaris sien 
hagudes totalment per privades persones en res no·ls sia obehit, e quels puixa esser resistit sens 
reprehensió alguna.” Plau al senyor rey sia servada la constitució.

[XXXVIIII] Sobre les posades. [RAH, f. 166v] 
Item, senyor molt excellent, la present Cort supplica sia mercè vostra servar e fer servar 

inviolablement las Constitucions e capítol de Cort sobre les posades del principat de Catalunya 
per los gloriosos reys de Aragó comtes de Barchinona, antepassats vostres atorgades e per costra 
celsitud jurades e confirmades. Plau al senyor rey.127

127   Este breve capítulo está inserto en la parte superior del f. 20r. del ms. ACA, Procesos, 38(2). Era más extenso, pero según nota al 
margen: [f. 19r] Fuit commutatum. [barrado y con tachaduras: Item senyor \molt excellent/. La pratica que vuy se serve en lo vostre 
principat, axi per los officiales de casa vostra e del illustrissimo primogènit e loctinent general, vostres e altres negociats, tant cort com 
encara per les gents d’armes, sobre les posades porta a total destrucció e dirruició los poblats en lo dit principat, co es que quiscú vol 
haver posades e totes altres coses franques, sens haver consideració al dan que los senyors de les cases reben. E per tant, per posar aço 
en degut orde per manera tots los qui stan e habiten en lo dit principat e vendran a aquell puxen sostenir la present Cort, humilment 
suppliqua la altesa vostra sia [..]cesua proveir, statuir e ordenar que los aposentador o aposentadores de vostra dita senyoria o de 
vostres primogènit loctinent o capita general e altres en lo dit principat no puxen pendre, \consignar/, assignar o diputar posada e 
posades a nengunes gents axí de casa de vostra senyoria com dels dits primogènit e loctinent general o altres qualsevol si no entrevent 
ab ell o ells dos paers, procuradors, consols, jurats o prohomens ecclesiastichs o seculars diputadors de e per aquella ciutat, vila, loch, 
castell o fortalesa hon vostra excellencia o los dits primogènit o loctinent general seran e ensemps ab aquells dos paers, procuradors, 
consols, jurats o prohomens, segons dit es; e ab consentiment [f. 19v] e consell lur e no en altra manera, los dits aposentador o 
aposentadors de vostra senyoria o dels sobredits primogènit oloctinent general e altres haien a donar les posades en les dites ciutats, 
viles, lochs, castells e fortaleses. E si non fara o faran en tal manera, los dits aposentador o aposentadors sien haguts per privats ipso 
facto de sos officis. E los poblats en les dites ciutats, viles, lochs, castells o fortaleses no sien tenguts de obeyrlos. Declarant empero que 
los habitants en les dites ciutats, viles e castells, lochs o fortaleses tan solament aposenten los officials ordinaris e ministres de vostra 
altesa e dels dits primogènit e loctinent general, e [tacahado: dos] \sis/ dies apres partida vostra maiestat, lo primogènit o loctinent 
general vostres de aquella ciutat, vila, loch, castell o fortalesa,los poblats en aquells e aquelles no sien tenguts ni forçats tenir, acullir 
ni receptar mes los dits hostes si no pagantlos segons paguen als hostals; e si no volran pagar los puguen fer exir de les cases hon los 
tendran aposentats. E si gents d’armes vendran e passaran oper alguna ciutat, vila o loch del dit prinbcipat haien ha haver posades e 
los habitants en les dits ciutats, vilas o lochs los haien aposentar, puis empero no aturen auqella ciutat, vila o loch mes de sis dies. E 
si mas, haien anar als hostals e lochs assignats a posar gents. E si no ni haura o noy cabien, que fossen ja fornits els haien a donar de 
força posadas, paguen aquelles segons paguen als hostals. Si les dites gents d’armes vendran per star en guarnició en la dita ciutat, 
vila, loch o castell, aquelles tals sien donades posades, pero paguen totes les coses que pendran les [f. 20v] quals dites gents d’armes 
stants axi en guarnició no puxen mudar de posades ni sia tengut ni obligat degú de darlos ne sino servada la forma que damunt es 
descrita. Vol empero e supplica la presnet Cort a vostra altesa que per lo present capitol ne coses generals o particulars de aquell no 
sian engendrat preiuhí, lesió o derogació alguna diurectament o indirecta, tacitament o expressa a les Constitucions de Cathalunya, 
capitols de Cot, usos custumats del dit principat sobre les dites posades disponents.]
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[XXXX] Que los oficials reyals haien purgar taula e los officis no·s puguen continuar.
Item, senyor. Com aprés que la nequissima rebellió e guerra són stades suscitades en lo dit 

principat, alguns dels officials qui officis reals a trienni han regit e regeixen en dit principat haien 
recusat e recusen tenir e purgar taula segons les dites constitucions e leys disponen, ans alguns 
continuen los dits officis ultra lo temps per les dites constitucions e drets statuits. Per tant, la 
present Cort humilment supplica que sia merçè vostra provehir e manar que les dites constitucions 
sobre la purgació de taules e mutació dels dits officials disposants sien servades iuxta lur serie e 
tenor. Plau al senyor rey.

[XXXXI] Com deu esser procehit que aquells que fan prendes e ocupen jurisdicció.
Item, senyor molt alt, com alguns se atrevesquen de fet e contra dret e justícia e drets del 

dit principat occupar-se jurisdicció, faent prendes e occupacions de béns de altres per alguna 
petició o demanda que contra aquells haver pretenen, no sperada alguna [RAH, f. 167r] cognició, 
condemnació o manament judicial, de que·s poden inseguir sinistres e scàndels. Per tant, suplica 
la dita Cort sia mercè vostra provehir e manar ab grans penas que [algú]128 no gos o presumesca 
tals desordens attemptar, e si ho fan, sia provehit contra aquells a instància de vostre fisch o de 
la part privada o del síndich de la Diputació a despeses de la part o de les parts de les quals sia 
lo interès. E açò tan solament en los processos e letres si per altres se havien a fer e no per los 
officials e ministres de la casa de la Dipputació. E que los ministres de la dita casa de la Dipputació 
no puixen demanar ni exhigir per sos treballs, processos ne letres res de les parts interessades, 
ans se haien a contentar dels salaris que reeben de la dita casa per via de sometent per lo veguer 
o loctinent de la vegueria hon serà comès vel alias inseguint los dits malfactors com a enemichs 
del dit principat. Los quals no puixen esser guiats per vostra altesa, vostre primogènit, loctinent 
o capità general, o particulars de qualsevol ciutat, vila, castell o loch del dit principat, senyors de 
baronies, viles, castells, lochs e fortaleses, axí de ecclesiàstiques persones com seculars qualsevol 
sien, per molt que fossen o sian privilegiats o privilegiades, ne per officials de vostra senyoria, dels 
dits primogènit, loctinent o capità general o particulars, ne del dits barons o senyors inferiors. E 
si era fet tal guiatge, sia hagut per nulle e de nulla efficàcia e valor. E açò dure per tant temps 
quant durarà la present offerta, [RAH, f. 167v] en tant que aprés que la dita offerta haurà près 
fí, les dites baronies romanguen en sos privilegis e libertats en axi que lo present acte o als no·ls 
sia ni·ls puxa esser fet ni engendrat preiuhí algú en los dits privilegis e libertats. Entès, empero, 
que per lo present capítol no sia fet preihuí als militars sobre lo guerreiar permès entre ells en 
la forma que per drets de Catalunya e consuetuts antigues les és lícit. E si feta la supplicació a 
vostra altesa dins quinze dies no serà feta la restitució de les dites prendes ab effecte, en tal cas, 
lo capità de la gent d’armes a requesta dels dipputats ab tota la gent d’armes o aquella part 
en manera que sia sufficient pera recobrar la preda o malfactor o malfactors haien a inseguir e 
traballar per tot son poder de haver a ses mans los dits malfectors e preda. E d’açò haien a prestar 
sagrament e homenatge los dits capitans. E si los dits dipputats a requesta de la part de continent 
no faran deguda justícia en la prossecució e exequció de les dites coses, ultra la transgressió dels 
sagraments per ells prestat sien ipso facto privats de sos salaris. E no resmenys los receptants 
tals malefactors sien tenguts e obligats a restituir los dits malefactors si aprés que seran requests 
no·ls restituiran, en tal cas sien tenguts los dits receptants pagar e restituir la preda, interessos e 
iniuria. E contra aquells, si no·n fehien, pugue e haia esser procehit, axi com contra los principals 
malfactors. Plau al senyor rey durant lo temps de la offerta.

128  Add. ACA, Canc. Procesos, 38(2), f. 21v.
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[XXXXII] Dels qui compren cavalcades dels enemichs. [RAH, f. 168r]
Item, senyor molt alt. Per quant és manifest alguns qui són en obediència de vostra senyoria 

compren algunes cavalcades, bésties, e bestiars, axí grossos com menuts, que los enemichs 
hauran presos o levats als de la obediència vostra. E açò per indirecte sia donar sustentació, vida 
o augmentació a les forçes dels dits enemichs e perpetuar la guerra en lo dit principat, lo que 
és poch servey de vostra senyoria. Per tant, la dita Cort humilment supplica sia merçè vostra fer 
manament inviolablement observador, lo qual se haia fer per totes les viles, lochs e castells de 
la obediència als enemichs frontalers, ab veu de crida pública, que no sia degú, per via directa 
o indirecta, gose comprar ni fer comprar neguns bestiars de neguna natura, robes e béns dels 
enemichs los quals aquells haguessen levats e tolts a persones qui sien sots domini e obediència 
de vostra maiestat, e açò sots pena de la dita vida. E les coses comprades sien restituides a aquells 
aqui seran levades, sens restitució del preu. E de les dites vendes sien hagudes per nulles en 
qualsevol mans que fossen passades encara que corredor hi entrevengués, segons en lo capítol 
del Parlament celebrat en la vila de Cervera per lo llustrisimo senyor rey de Sicília és contengut. 
Plau al [senyor rey].

[XXXXIII] Que sia feta remissió als rebelles que·s volran reduïr a la obediència del senyor rey.
Item, senyor molt excellent. Com per les causes e rahons en los precedents capítols contengudes, 

lo principat de Cathalunya haia presa gran diminució e haia [RAH, f. 168v] <presa gran diminució 
e haia >necessari molta reformació. Per tant, la dita Cort humilment suplica la vostra gran senyoria 
sia merçè sua voler atorgar remissió larga e bastant a qualsevol rebelles e inodedients a vostra 
maiestat qui venir volran per habitar e aturar en les terres de vostra obediència e, a aquells e als 
béns qui ab si portaran mercaderies e altres qualsevol coses, axí per mar com per terra, e a les 
barques e fustes marítimes officials e tenguts de aquelles traginers e bèsties que ab ells vendran, 
anat, venint, stant e tornant, atorgar de present guiatge general e amplissimo, lo qual ab veu de 
crida pública se haia notificar per totes les viles, ciutats, castells, e lochs de les fronteres a vostra 
serenitat obedients. 

Plau al senyor rey, pus vinguen per star en les terres obedients a sa senyoria, e los qui hauran 
mullers, vinguen ab ses mullers, fills e família, e no se’n puguen tornar ni aportar robes ni béns 
sense licència del dit senyor rey. E la dita facultat de poder venir dure tant com dure la present 
offerta, e que los venints de terres rebelles haien manifestar lur venguda al primer loch de la 
obediència del senyor rey.

[XXXXIIII] Que no sien constrets pagar cenes sino los acostumats.
Item, senyor molt excellent. Com per vostres ministres se faça petició o demanda de algunes 

viles e lochs de la sglesia, prelats e barons, de pagar cenes a les [RAH, f. 169r] quals no són 
obligats ni són en possessió de fer dita paga. Per tant, la dita Cort humilment suplica vostra 
excelència sia merçè sua, observant la constitució disponent de les cenes, mane liurar, levar e 
traure del libre del cenari de vostra maiestat les dites viles, lochs, castells e terres de la sglesia, 
prelats e barons qui no són tenguts ne obligats a la dita cena qui han acostumat pagar aquella 
com axí la constitució, la qual és del tenor seguent ho dispongue: “Statuimus inquam quod nos 
aut filii nostri, procuratores vicarii aut alii quicumque officiales nostri, cenas albergas vel acapita 
non accipiamus seu exigamus in locis baronum, militum, prelatorum, templariorum, hospitalium, 
ecclesiarum seu locorum religiosorum aliorumque locorum ab antiquo ea consueverunt recipere 
et habere, nec in hoc casu recipiamus si per privilegia de non dandis cenis valeant se tueri. Que 
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quidem privilegia illis qui habent omnimodo serventur illesa”.129 Plau al senyor rey sia servada la 
constitució.

[XXXXV] Que la Cort sia prorogada e continuada.
Item, senyor molt excellent. Com sia molt expedient a la conservació del stat en que lo principat 

de Catalunya és e a la reducció del que és fora la obediència de vostra maiestat aquestes Corts 
generals sien porogades de temps en temps en esta vila, e particularment si ací no pot en alguna 
ciutat e vila del dit principat. Pert tant, la Cort humilment suplica vostra maiestat sia merçè sua 
porrogar les dites Corts [RAH, f. 169v] generals per al mes de janer primer vinent en la present 
vila, o particularment la Cort de Catalunya en alguna ciutat o vila del dit principat, conforme a les 
constitucions sobre açò disposants. E d’aquí anant aquelles o quella quiscun any tant com durara 
la present offerta porrogar en lo dit mes de giner.130 La qual dita Cort no puixa spirar ni esser 
disolta sens consentiment exprés de la dita Cort. Plau al senyor rey convocar Cort als catalans en 
lo mes de noembre del any LXXI primer vinent en Cathalunya e aquelles tenir, celebrar e continuar.

[XXXXVI] Que sia atorgada remissió de penes civils.
Item, senyor molt alt, com sia acostumat vostra maiestat en la conclusió de quiscuna Cort 

atorgar remissió general de qualsevol penes e terços, quarts e quints civils, en les quals qualsevol 
súbdits de vostra excellència sian encorreguts en qualsevol manera fins en lo dia de la conclusió 
de la dita Cort. Per tant, la dita Cort supplica a vostra celsitud sia merçè sua atorgar de present 
consemblant remissió. Plau al senyor rey.

[XXXXVII] Que los abusos de la exacció dels secretaris scrivans de manament e de registre e del 
segell sien repremits e tornats a degut orde, segons forma de les constitucions.

Item, senyor molt alt. Com per vostre prothonotari, loctinent de prothonotari e regent lo dit 
offici, secretaris, scrivans de manament e de registre, axí en exacció de les expedicions de privilegis, 
cartes, provisions e letres, axí patents com closes, aposició de manaments, registre e [RAH, f. 170r] 
dret de segell se façen excessos e inmoderades exaccions contra forma de diverses constitucions al 
dit principat sobre les dites coses atorgades. Per tant, suplica la dita Cort sia merçè vostra provehir 
e manar que sobre les dites expedicions e dret de segell, registre e altres coses sobredites se haien 
sevar ab effecte les dites constitucions. E si algú o alguns dels sobredits prothonotari, loctinent, 
regent, secretari e scrivans contrafaran, e requests no restituiran lo indegudament extorquit e 
reebut, hi sien compellits per deguts mijans. Los quals, si per vostra maiestat o officials vostres 
no eren compellits a presta restitució de aquells, los tals prothonotari e altres officials sobredits 
contrafahents sien fets inàbils del exercici de lurs officis e encorregan en pena de mil florins, la 
terca part de la qual sia adquisida al official al qual per exequció de la dita pena se haurà regres o 
recors, e la altra als dipputats, e la altra al denunciador. Plau al senyor rey.131

[XXXXVIII] Sobre la variació de les monedes.
Item, senyor molt excellent. Per quant la experiència mostra grans damnatges provenir als 

poblats en lo dit vostre principat per la variació e mutació del fors de les monedes, axí propries 
com strangeres, les quals ab crides no solament per manament de vostra maiestat e per part 

129   Constitución aprobada en Cortes de Barcelona de 1283. Publ. Cortes de los antiguos reinos de Aragón y de Valencia y principado de 
Cataluña, Tomo I, 1ª parte, Madrid, 1896, pág. 144.

130  En ACA, Procesos, 38(2), f. 22v, las dos menciones al mes de enero corrigen un texto anterior “noviembre”.

131   En el ejemplar del ACA, Procesos 38(2), fol. 23v, al placet del soberano, precede, cancelada: “de la qual pena no sia ne·n puga esser 
feta remissió sens exprés consentiment dels diputats del dit principat de Cathalunya”.
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de aquella, mas encara per ordinació de vostres ministres fetes, diverses mutacions han pre-
[RAH, f. 170v]ses. E per los desordens provenints de la guerra, moltes males monedes e de ley 
e de pes diminuydes sien introduides en lo dit principat, en gran dan de aquell e desservey de 
vostra altesa. Supplica perçò la dita Cort a vostra maiestat que per obviar a tals abusos e posar 
fre a tals desordes qui deçerçenar les monedes e falsificar aquelles son introduits, sia merçè 
vostra statuir e ordenar que d’aqui avant qualsevol monedes no puixen esser afforades en lo 
dit principat sinó ab consentiment e intervenció de la Cort qui és o per temps serà, o persones 
per aquella dipputades. E que totes o qualsevol monedes d’or o d’argent, axí pròpries com 
strangeres, haien e deien esser reebudes a pes, e que sian de bona liga e ley, ço és, en aquell 
pes, liga e ley en que fonch instituida primerament com a bona e de bon per batuda. E algú no 
pusque esser forçat ni compellit rebre qualsevol moneda sinó pesada e de la bona ley e liga, com 
dit és. E si alguna moneda serà trobada o córrega de menor ley e liga que no deuria, aquella 
tal sia rebuda segons que valdrà la ley e pes de que serà, proporcionant-se a la bona, qualsevol 
crides en contrari fetes no obstants. E per quant los valors o fors de les monedes que vuy córren 
en lo dit principat per alguns és pretès star excessivament e en maior nombre de sous que no 
deuria per beneffici del dit principat, la present Cort desijant ab molta diligència esser trobat lo 
degut centre del valor e preu de les dites monedes, entén fer comissió [RAH, f. 171r] a persones 
les quals o la maior part d’elles en que haie de ser la maior part concorde de quiscun stament, 
hauda plena informació ad sperts, puixen tachar cascuna de les dites monedes que vuy córren 
en lo nombre de sous e valor que star e córrer deuran d’allí avant. Supplica per çó la dita Cort 
sia mercè vostra consentir e atorgar que en lo preu e valor que per les dites persones, juxta 
lo poder e comissió a elles donador, serà trobat e delliberat les dites monedes valer deuran e 
córrer, vostra maiestat mane, provehesca e ordene esser rebudes e correguen en lo dit principat, 
segons per les dites persones per servey de vostra maiestat e beneffici del dit principat serà 
delliberat, e per tant temps com serà vist expedient per ells, com, Deus volent, reduida a la 
obediència de vostra maiestat la ciutat de Barchinona se entenga totalment provehir al redreç 
de les dites monedes, iuxta constitucions e privilegis de Catalunya e Usatges de Barchinona 
sobre les dites monedes disponents, a les quals derogat no sia per lo present ni per qualsevol 
altres actes e usos fets o praticats en lo temps de la present guerra. E sia merçè vostra que 
sia feta inquisició diligent contra falsadors, cercenadors o diminuydors ab aygues forts e en 
altra manera de les dites monedes, axí a instància del fisch de vostra Cort com del síndich o 
procurador del general. E altrament per forma que rigidament los tals falsadors e diminuydors 
de monedes sien corregits e castigats. E més placia a vostra [RAH, f. 171v] excellència provehir 
e manar que los senyals de aram o de plom que córren en algunes ciutats, viles e lochs del dit 
principat no puxan córrer sinó en la ciutat, vila o loch hon seran fets, ni se’n puixa fer pagament 
sinó fins en dehuyt diners. E cascuna ciutat e vila qui tals senyals farà e metra sia tenguda tenir 
persona comuna, la qual haia donar e tornar peça d’argent o bona moneda per los senyals 
que·ls tornarà o restituirà qualsevol persona qui aquells rebuts haurà. Exceptat, empero, les 
pugeses que corren e·s fan en la ciutat e vegueria de Leyda, les quals son hagudes per moneda 
e per privilegi ab antico atorgat a la dita ciudat ne usan e fan. 

Plau al senyor rey, empero que en la dita comissió entrevinguen persones diputadores per 
part de sa senyoria, les quals, dins quinze dies aprés seran requestes, haien esser ensemps ab les 
persones dipputadores per la Cort e, si dins los quinze dies no·y vindran, les persones elegidores 
per la Cort ho puguen fer.
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[XXXXVIIII] Que los censals del General no sien compresos en confiscacions o condempnacions 
algunes fetes per causa de la rebellió.

Item, senyor molt excellent. Jatsia per vostra maiestat sia stat declarat en los parlaments 
celebrats en Catalunya e en la present Cort los drets, rendes e censals del General de Catalunya 
haver residit en los obedients, ab aquella integritat que stava abans de la rebellió comesa per 
alguns del dit principat. Encara suplica la dita Cort, a cautela e maior declaració, sia merçè vostra 
expressament declarar que tots e [qualsevol]132 censals, axí en preus com en pensions, los quals 
lo [RAH, f. 172r] dit General havia e rebia sobre qualsevol drets, rendes, universitats, cossos, 
collegis, axí ecclesiàstichs com seculars, no esser compresos ni poguts compendre en confiscació 
o comdenació alguna per causa de la dita rebellió seu aliter. E si alguna consignació, concessió o 
donació dels dits censals era stada feta a qualsevol persones, declare vostra maiestat esser nulles, 
invàlides e iniustes. E dels dits censals e pensions de aquells deure esser respost e pagat al dit 
General o a altra persona havent-ne causa o dret de aquell, axí com se fahia e era abans de la 
rebellió. Plau al senyor rey.

[L] Que les lexes fetes per la senyora reyna dona Maria en sos testament e codicils que sien 
executades. 

Item, senyor molt excellent. Com la serenissima senyora reyna dona Maria, de immortal 
memòria, en sos derrer testament e codicils per exequció de aquells ab los dits testament e codicils 
haie pregats e encarregats los tres estaments de la Cort del principat de Catalunya que, per lo 
amor e affecció que la dita senyora sempre los ha mostrada e portada, e en son derrer testament 
los mostra, procurant-los lexar en pau e repós, e provehint que per occasió de la dot que la dita 
senyora havia portada en aquests regnes e terres entre vostra real maiestat e lo ilustrisimo rey de 
Castella controvèrsia o guerra alguna no·s puixa sucitar, que ab pertinents suplicacions soliciten 
e insten vostra real maiestat li placia pagar o fer pagar e complir los legats e coses en los dits 
testaments e codicils lexats e manades. E la dita Cort sia instada per mossen Ber-[RAH, f. 172v]nat 
Çalba, cavaller, hun dels marmessors del dit [te]stament, la dita Cort supplica a vostra excellència 
de e per la exequció de les dites lexes e coses. Per tant, la dita Cort supplica a vostra real maiestat 
sia merçè sua pagar e fer pagar de present o per via de alguna consignació o consignacions vel 
aliter, los dits legats ab effecte. E per quant la Cort, de vostra maiestat atteses les excessives 
despesses que de present sosté per causa de la rebellió o guerra en lo dit principat suscitades, 
força no poria en promte fer pagar los dits legats ne dar plen orde a la consignació de aquells. Per 
ço la dita Cort suplica a vostra maiestat sia merçè sua donar orde e forma lo illustrisimo senyor 
rey de Sicília, príncep de Castella, fill governador general vostre molt car, lohe, aprove, ratifique 
e confirme dins algun competent temps la delliberació e orde del dit pagament, consignacions 
e provisions per vostra serenitat sobre la paga dels dits legats e exequció dels dits testament 
e codicils fahedors, e prometa pagar, complir e servar lo que restaria pagar e exequir aprés lo 
prospero succés de vostra altesa, affí que la disposició de la dita senyoria sortesca degut effecte e 
los dits staments satisfaçen al càrrech per la dita senyoria a ells donat. Plau a senyor rey.

[LI]133 Item, senyor molt excellent, la Cort suplica humilment vostra maiestat li placia donar 
expedit lo riu d’Ebro de qualsevol empaig que per exaccions de drets o en altra manera que dir o 
cogitar se puxa se façen en [RAH, f. 173r] lo dit riu, axí en Catalunya com en Aragó, per manera 

132  Add. ACA, Procesos, 38, f. 25r.

133  A partir del capítulo LI, no hay títulos al margen en ACA, Procesos, 38, ff. 27v.-
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que lo dit riu sia e stiga expedit e libert als navegants e negociants segons solia e stava abans de 
la present guerra. Plau al senyor rey.

[LII] Item, senyor molt excellent. Com per lo senyor rey en Pere terç de memòria inmortal, 
celebrant Corts en la vila de Monçó sia stada atorgada la constitució del tenor seguent: “Item 
cum per aliquos capitaneos positos per vos, dominum regem, in civitatibus, villis et locis vestris 
Cathalonie fuerunt petita et habita magna salaria et facte magne extorsiones, iniurie et vexaciones 
populis diversis modis, eundo abena laxa et sine omni freno in eorum actibus, eo quia non 
habebant tenere tabulam eciam intromittendo se de actibus et rebus ad quos eorum officium 
non se extendebat, licet maior pars civitatum et villarum vostrarum essent satis bene provise et 
contente earum ordinariis et capitibus, quos et que iam habebant in eorum locis. Et non sit justum, 
serenissime domine, quod populi habeant solvere per vim salaria capitaneorum quos vos ponitis in 
locis. Ideo placeat vobis providere et ordinare quod a modo in civitatibus, villis et locis Cathalonie, 
quando casus guerre esset vel spectaretur, non ponatis capitaneos ad salarium expensam nec onus 
eorum, cum vos, serenissime domine, per justiciam nec bona racionem, loquendo cum reverencia 
vostre altitudinis, non debeatis facere solvere illos sicut non faciatis alios officiales vestros a vestris 
[RAH, f. 173v] populis per vim”. Pert tant, la dita Cort humilment supplica plàcia a vostra maiestat 
servar la dita constitució e fer servar segons sa serie e tenor. Plau al senyor rey.

[LIII] Item, senyor molt excellent, com per vostra maiestat e per lo illustrisimo senyor rey de 
Sicília, primogènit e loctinent vostre general e príncep de Castella, en dos Parlaments, hu per 
vostra dita senyoria en Tarragona e l’altre per lo dit loctinent en Cervera, als catalans celebrats, sia 
stat provehit e ordenat que si los aragonesos, dins temps de hun any de la celebració del dit primer 
Parlament en aprés seguent e comptador, no revocaven lo fur per ells novament fet prohibint que 
vicecanceller, prothonotari, scrivans de manament e altres officials de la Cort de vostra excellència 
e del dit senyor en lo dit regne d’Aragó usar no pusquen sinó eran naturals e domiciliats en 
aquell, los dits aragonesos fossen privats de aquells officis dels quals los catalans són privats per 
lo dit fur en Aragó. E dins lo dit temps del dit any ne ara de present lo dit fur no sia stat revocat, 
ans romanguen los dits catalans molt preiudicats e interessats per aquells. E les decretacions 
fetes per vostra altesa e dit senyor rey de Sicília als dits capítols dels dits Parlaments no haien 
sortit són effecte. Perço, la Cort del principat de Catalunya humilment suplica sia mercè vostra 
observar los dits capítols e ordinacions, de continent prohibir lo exercici dels dits officis e inhibir 
los dits aragonesos de aquells [RAH, f. 174r] e manar no usen fins la dita Cort del dit principat sia 
legitimament certificada de la revocació del dit fur. E si usaran contra la dita prohibició, tots los 
actes per aquells fahedors sien hauts per nulles e inefficaçes e per tals reputats. Plau al senyor rey.

[LIV] Capitol de la Observància.134

Item, senyor molt excellent, com la potissima e principal part en tots actes sia la exequció de 
aquells, e sia digna cosa a vostra reyal maiestat ab summa cura entendre en la observància de 
les leys, constitucions, ordinacions, privilegis e libertats, los quals per repòs e utilitat de la cosa 
pública de vostre principat e administració de la justícia de aquell ab exquisides vigílies e traballs 
per vostres predecessors de gloriosa e inmortal memòria e per vostra excellència són stats fets, 
provehits e atorgats. Com altrament seria frustra fer leys o statuts sinó eren per obra a bon effecte 
deduhits e observats. Perço, la Cort del dit principat cobeiant lo tranquill stat de vostres súbdits 
e augment de vostra real corona, insistint al fruyt de les coses tant en la present com en altres 

134  Leves diferencias en el orden de las fórmulas en ACA, Procesos, 38, ff. 28v-30r.
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Corts e Parlaments provehides e atorgades, humilment supplica a vostra altesa sia mercè vostra 
prometre en vostra bona fe real e jurar solemnement de tenir, complir e servar e fer e procurar ab 
bon effecte que lo illustríssim rey de Sicília, primogènit e governador general, fill vostre e príncep 
de Castella, prometrà e jurarà que tendrà e servarà les leys perpètues perpetualment, e les que 
són a temps temporalment singula singulis refferendo [RAH, f. 174v] tots actes en la present e 
altres Corts e Parlaments ordenats, e los Usatges de Barchelona, leys, Constitucions de Catalunya, 
privilegis, libertats, immunitats, consuetuts, usatges, costums e observàncies de aquelles al dit 
principat e singulars de aquell, coniunctament o divisa, tant per vostra excellència com per vostros 
gloriosos antecessors atorgats. E farà, provehirà e manarà ab bon effecte per vostres canceller, 
vicecanceller, regent la cancelleria, per lo portantveus de governador en lo dit principat e assessor 
de aquell, veguers, batles, sotsveguers, sotsbatles, alguatzirs e altres ministres o officials ordinaris 
e extraordinaris, capitans, vicecapitans de ciutats, viles e lochs, alcayts de castells, visalcayts e 
loctinents de aquells, tant reals com altres, e aquells e aquelles inviolablament tenir, complir e 
servar. E haien e sien tenguts quiscuns dels sobredits, los eclesiàstichs sagrament, e los laychs 
sagrament e homenatge prestar dins tres dies aprés que requestes ne seran per los dipputats de 
Catalunya, que tendran e observaran, tenir e observar faran e manaran quant a cascú se sguardarà 
a la ungla, totes les dites Constitucions, Usatges, capítols de Cort e altres actes dessús mencionats 
al dit principat o als habitants en aquell universalment e particular atorgats, e contra aquelles e 
aquells no faran ne contravendran, fer-ne contravenir faran ne permetran, directament o indirecta, 
encara que per vostra excellència o vostres successors fos provehit iniungit o manat lo contrari. 
E si lo dit sagrament e homenatge dins lo temps prestar recusaran, e aprés sia prestat faran o 
vendran contra les coses dessús mencionades e per ells jurades, si requests per algú dels dessús 
dits dins deu [RAH, f. 175r] dies no tornaran a loch les coses contrafetes, sien hauts per privats de 
lurs officis e reputats per privades persones e fetes inàbils, en tals e altres officis públichs obtenir 
per temps de quatre anys, en lo qual per vostra serenitat ne altri no·ls pusque esser dispensat, e 
tots actes que faran sien hauts per cassos, nulles e invalits e inefficaçes. E no resmenys haien e 
sen tenguts pagar e satisffer lo dan e interès a la part interessada, e totes despeses que per açó li 
convendrà fer, ultra les altres penes que per constitucions són instituides contra los contrafahents. 
E los dipputats, quant primer denunciat los serà, en virtut de la obligació per ells en lo introhit de 
lur offici prestada, com per constitucions sien tinguts oposarse a la observança de aquelles, haien 
aiustar o prosseguir e o fer prosseguir e instar tals contrafaents ab remeys de justícia, donant vostra 
maiestat a vostre successors o vostres e lurs damunt mencionats officials o ministres a despeses 
de la part o de les parts de les quals sia lo interès ab que los ministres de la casa del dipputats no 
puixan demanar ni exhigir per sos treballs res de les parts interessades, ans se haien acontentar 
dels salaris que reben de la dita casa. En axí que vostra excellència, per part lur supplicada en vigor 
de la promesa e jurament, e los dits officials e ministres per la obligació dessús expressa e per ells 
prestada, haien a fer de tals contrafaents prompta e expedita justícia, simplement e de pla, e los 
qui culpables trobats seran rígidament castigar e punir, segons les leys de la terra disponen. Salvat, 
empero, que per aquest acte [RAH, f. 175v] no sia fet preiudici a les Constitucions de Cathalunya 
disposas tenir taula ne altres en conservació del dit principat ordenades. 

Plau al senyor rey de jurar e fer jurar e fer prestar los homenatges segons és suplicat, quant 
en los procehiments e penes supplicats contra los officials dure per lo temps de la dita offerta, 
les dites constitucions, empero, capítols de Cort e privilegis comuns, en totes coses stants en sa 
força e valor.
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[LV] Item, senyor, com algunes persones ab fiança de recullita de castells e deffensió de alcayts 
o loctinents de aquells se atrevesquen en algunes ciutats, viles e lochs del dit vostre principat de 
Cathalunya moure bregues, cercar remors, matar e nafrar homens, e altres coses, per les quals se 
segueixen molts e irreparables dans en les dites ciutats, viles o lochs. E los ordinaris de aquelles e 
aquells, seguint los dits malfactors per donar càstich a aquells e voler sedar los dits inconvenients, 
no puxan haver a ses mans los dits malfactors per la receptació que de aquells se fa en los castells 
e forçes de les dites ciutats, viles e lochs, emparant, deffenent e protegint los alcayts o loctinents 
de aquells, offenent e disponent-se per ofendre los dits ordinàris. E axí la justícia cessa e los dits 
malfactors se sforçen altra vegada fer més, e encara se dóna via los delinquents e delictes se 
augmenten. Perço, per repós de les dites ciutats, viles e lochs, e conservació [RAH, f. 176r] de unió 
e bona voluntat entre aquelles e aquells ab los dits alcayts e loctinents, la present Cort humilment 
suplica sia merce vostra provehir, statuir e ordenar que degún alcayt e castellà de castell e fortalesa 
o loctinent o sotalcayt no gos recullir ni receptar en lo castell o fortaleza deguna persona, encara 
que sia dels tenguts o habitants en lo castell o forca, qui haia aguda remor, questió o debat ab 
algú o alguns d’aquella ciutat, vila o loch hon lo dit castello fortalesa starà o ab altres qualsevol. 
E si·l receptava a instància o requesta o petició del veguer o loctinent o capità o loctinent o altri 
ordinari, lo dit alcayt o loctinent o caslà haien e sien tenguts donar de continent la dita persona 
axí delinquent, tota dilació e consulta cessant, als ordinari o ordinaris officials, sinó serà de la 
guarda del castell. E si serà de la guarda del castell, haia esser restituit al capità o a són loctinent 
o altres officials que s·i trobaran, no sufragant al dit alcayt o loctinent receptant, si allegarà aquell 
tal malfeytor esser fugit o exir del dit castell o força, e si non fahia, puxa e deia esser procehit 
rigorosament per los dits veguer o loctinent, capità o loctinent, e altres officials de aquella ciutat, 
vila o loch contra lo dit alcayt, caslà o loctinent. E si feta la requesta no retrà tal malfactor al 
dit ordinari o ordinaris o capità o loctinent, segons dessús és dit, sia tal alcayt, caslà e loctinent 
privats ipso facto dels dits officis e de consemblants, e sien perpetuo inàbils dels dits officis, e 
encorreguen en aquella pena que lo malfaent e delinquent encorreria. E que vostra maiestat, 
supplicada, sia tenguda aco executar e complir encontinent que denunciat sia a [RAH, f. 176v] 
vostra maiestat, per observància del dit capítol e de les coses en ell contengudes. Salvat almirall 
de la mar, visalmirall e los privilegiats e libertats que ha e li pertanyen per concesions reals en los 
acordats marítims, e la potestat del dit almirall en aquells pertanyents. 

Plau al senyor rey sia servat lo capítol, exceptats los acordats del castell, los quals si delinquiran 
recollint-se en lo castell, sia tengut lo castellà o loctinent seu integrar aquell o aquells als capità 
o officials requerints, donant scorcoll al dit official, ab son alguatzir, notari e dos testimonis, e si 
constarà lo alcayt o loctinent haien comes frau en la fuyta de aquell qui serà recollit en lo castell, 
en tal cas, encorrega en les penes en lo dit capítol contengudes. Empero, si serà brega de acordat 
a acordat, lo alcayt no sia tengut retre tal delinquent abans ne conegue ell.

[LVI] Item, senyor molt excellent, la present Cort humilment suplica a vostra excellència placia 
fermar e jurar totes e sengles coses dessús dites, e loar e aprovar e de nou atorgar, fermar e jurar 
totes e sengles altres coses en los parlaments de ací atràs celebrats fetes, statuides e ordenades e 
per la vostra maiestat e per la illustrisima senyora reyna de memòria inmortal e per lo illustrisimo 
senyor rey de Sicília primogènit e loctinents vostres generals provehides e atorgades, com la present 
Cort haia aquelles e quiscuna delles per vàlides e fermes, axí e com si en [RAH, f. 177r] Corts 
generals fetes fossen, les quals ací sien hagudes per sufficientment expresses, axí com si de paraula 
a paraula hi eren insertes. Si e enquant empero no si fet contra constitucions, privilegis e usos de 
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aquelles e no en altra manera. E que per alguns actes en la present Cort fets e fahedors no sia feta 
lesió, derogació o preiudici algú, tàcitament o expresa, directament o indirecta, en alguna manera 
a les constitucions, usatges, capítols e actes de Cort, usos, costums, libertats e privilegis comuns o 
particulars de quiscuns staments del dit principat ne als capítols dels dits parlaments passats, ans 
ans prometa e jure vostra senyoria aquells tenir e servar, e sien e stiguen en lur validat e força. E la 
present Cort promet e jura a vostra gran excellència tenir e servar e complir totes e sengles coses 
en los presents capítols e cascú de aquells contengudes, expressades e per ella offertes. 

Plau al senyor rey les perpètues perpetualment, e les temporals al temps que son atorgades.135 

Et statim habitis dictis capitulis pro lectis et publicatis pro parte dicti principatus oblatis per 
Bartholomeum Fariça et Michaelem Bataller, sindicos civitatis Dertuse, fuit oblata coram dicto 
serenissimo domino rege ac tota Curie ibidem congregata quedam papiri cedulam que per me 
dictum Antonium Nogueras, regium prothonotarium, in dicta [RAH, f. 177v] Curia fuit lecta et 
publicata, que est tenoris sequentis:

“Molt alt e molt excellent senyor.
Los síndichs de la ciutat de Tortosa, en Bertomeu Farica e en Miquel Boteller, no consenten, 

abans expressament dissenten en totes e qualsevol constitucions, capítols e actes de Cort fetes o 
fahedors en la present general Cort de Monçó en tant quant contrarieien e derogan a les constums 
scrites, privilegis, libertats e bons usos de la dita ciutat, volents e expressament protestants que 
tals constitucions, capítols e actes de Cort no obstants les dites costums, privilegis, libertats e bons 
usos stiguen e romanguen inviolablement en a perpètua força, fermetat e valor, requirent per vos 
notari de les dites coses esser-ne fet acte públich.”

Et similiter, factis premissis, statim surrexit reverendus et nobilis dompnus Bernardus Hugo de 
Rupebertino, castellanus Amposte, qui pedibus stans, nomine et pro parte tocius Curie Aragonum 
et quatuor brachiorum ipsius, obtulit coram dicto domino rege et tota Curia quandam aliam 
cedulam que per me eundem Antonium Nogueras, regium prothonotarium, de mandato dicti 
serenissimi domini regis et ordina-[RAH, f. 178r]cione dicte Curie, lecta et publicata fuit, que est 
tenor sequentis:

“Senyor molt excellent.
Los quatro braços del regno de Aragón en la present Cort general aiustados, ensemble con 

los otros regnos e tierras de aquella convocados, protiestan que por los actos qu·el present dia 
se fazen e faran por vostra excellencia e los del principado de Cathalunya en la present Cort 
coniuntament o de partida no sia fecho ni causado preiudicio alguno a los Fueros, actos de Cort 
fechos o fazederos, privilegios, libertades, observanças, usos e costumbres del dicho regno de 
Aragón, ni a los regnícolas de aquel en general ni en particular, antes aquellas e aquellas (sic) 
romanguan e finquen en su firmeza e valor. E suplican la present seyer inserta en el registro de la 
present Cort.”

Plaze al senyor rey que por los actos por su maiestat e los cathalanes fechos en la present Cort 
no sea causado periudicio al dicho regno ni a los regnícolas de aquel, así en universal como en 

135   Acaba aquí la copia de ACA, Procesos, 38, f. 31v. Continúa la transcripción con la sesión general de las Cortes del 28 de mayo a 
partir del manuscrito RAH, f. 177v.
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particular, ni a los privilegios, libertades, usos e costumbres del dicho regno e regnícolas de aquel, 
ante aquellos assí en general como en particular [RAH, f. 178v] romangan en su firmeza e valor, 
tanto quanto de fuero, justicia e razón les pertenesce.

E continua subsequtis predictis, surrexit reverendus dompnus frater Ludovicus Despuig, 
magister milicie ordinis Beate Marie de Montesia et Sancti Georgii, qui pedibus stans, nomine et 
pro parte tocius Curie regni Valencie e trium brachiorum ipsius, obtulit coram dicto serenissimo 
domino rege et tota generali Curia quandam aliam cedulam, que mandato et ordinacione dicti 
serenissimi domini regis et ordinacione dicte Curie per me dictum Antonium Nogueras, regium 
prothonotarium, lecta et publicata fuit, que est tenoris huiusmodi: [RAH, f. 179v]136

“Senyor molt excellent.
La present Cort general al qual són convocats per vostra celsitud tots los vassals vostres 

del regne de Aragó, València, Mallorqua e principat de Cathalunya acostumats de convocar 
en semblant Cort és tota una congregació e hun cos, representant tots los dits tres regnes e 
principat. E axí fonch feta per aquella a tots una general proposició, a la qual per tots unànimes 
e concordes devia esser feta una comuna resposta, si hagués plagut a la divina maiestat. Empero, 
per urgents e necessàries causes, ha convengut als cathalans fer sa particular offerta quant toca 
al interès del dit principat, perque dubtant-se los tres bracos ecclesiàstich, militar e de les ciutats 
e viles reals del regne de València que en les coses per vostra maiestat al dit principar atorgades 
e atorgadores en la present Cort o fora aquella no sien [RAH, f. 180r] atorgades algunes coses 
preiudicials e contràries en alguna manera als Furs e privilegis, drets, libertats e costums e bons 
usos del dit regne e dels tres braços de aquell, en universal o en particular. Per tal, per los 
respectes dessús dits e per salvetat dels drets dels dits tres bracos e singulars de aquells, dihen 
que si les provisions o concessions per vostra celsitud fetes o fahedores, en Cort o fora Cort, als 
dits cathalans e qualsevol de aquells són preiudicials als dits furs e privilegis, als drets, libertats 
e costums e bons usos del dit regne e dels tres braços de aquell, en universal o en particular, 
en aquelles no consenten, ans hi contradien ab los presents scrits e dissenten, protestant que 
los dits furs, privilegis, drets e libertats, costums e bons usos de la dita Cort de València e tres 
braços de aquella universalment e particular resten e sien en sa plena força e validitat, e ab tota 
integritat, no obstant les dites provisions e concessions e qualsevol actes fets e fahedors, ne 
aquells o aquelles puixen esser trets a vos ne a consequència en sdevenidor ne atribueixquen 
algun dret de proprietat o posesió o quasi a vostra senyoria o a la regia Cort vostra ne als dits 
cathalans en preiudici o lesió del dit regne o singulars de aquell. Suplicant esser-les feta expressa 
salvetat de totes les dites coses, manant a vostre prothonotari que de la present supplicació e de 
la provisió a aquella fahedora faça carta pública, e que aquella continue en lo libre de la present 
Cort. Et licet, et cetera. Altissimus et cetera.” [RAH, f. 180v]

Dominus rex, visis contentis in dicta supplicacione, solvat dictis supplicantibus omnia jura, 
foros, privilegia, libertates et bonos usus et consuetudines, jura et acciones, illis et eorum cuilibet 
pertinentes et pertinencia prout solvere potest et debet, secundum foros, jus et justiciam.

136   Previa a la cédula presentada por Despuig, se copió por error una cédula presentada por la ciudad de Valencia, en los folios 178v-179v, 
con la siguiente advertencia al margen: “Vacat quia per errorem scripta fuit presens supplicacio”. Se copia después de nuevo, ya en 
su lugar, en los folios 180v-181v.
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Et confestim, sine alio intervallo, surrexit magnificus Jacobus de Fachs, juratus et sindicus 
civitatis Valencie, nomine et pro parte dicte civitatis et aliarum civitatum et villarum regalium regni 
Valencie, et pedibus statis obtulit coram dicto serenissimo domino rege et dicta Curia quandam 
aliam cedulam que per me dictum Antonium Nogueres, regium protonotarium, lecta fuit et 
publicata, que est tenoris huiusmodi:

“Senyor molt excellent.
Los síndichs de la ciutat de València e de les altres ciutats e viles reals del regne de València 

aiustats en la present Cort, desijosos de atenyer la fí de aquella e de entendre ab suma diligència en 
conduir a deguda fí aquelles coses que per vostra celsitut són stades demanades en la proposició 
per vos, senyor, feta a la dita Cort a XIII del mes de noembre proppassat, han per diverses jornades 
suplicat vostra maiestat volgués donar orde que fos-[RAH, f. 181r]sen provehits certs capítols 
de greuges, per los dits síndichs en via de memorial offerts a vostra maiestat, com aquella no 
haia donat loch que los dits capítols de greuges sien stats posats en la present Cort, ni que sien 
stats assignats examinados o provehidos de greuges per part de vostra serenitat e per part dels 
tres braços del dit regne de València, mas solament vos ha plagut que, apart, los dits capítols de 
greuges fossen regoneguts per certes persones de vostre consell per vostra senyoria dipputadores, 
e que les provisions a aquells fahedores fossen concordades entre aquells e los síndichs, ans que 
actes alguns se fessen en la present Cort de la posició dels dits greuges e provisió de aquells. E axí 
hàien discorregut pus de sis mesos, dins los quals jamés los dits síndichs han pogut obtenir que la 
dita examinació de greuges e provisió de aquells sia stada acabadament tractada e concordada, 
sens culpa e càrrech dels dits síndichs, los quals quasi tots jorns ne han supplicat vostra maiestat 
de paraula, per tantes vegades que sab a una importunitat, perque aquells, per lur descàrrech e 
mostrar la gran affecció que tenen a la expedició de la present Cort per los pus principals e per 
tots aquells qui adherir-hi volran, supliquen vostra excellència, ab los present scrits, sia mercè sua 
voler donar orde que los dits capítols o greuges sien degudament provehits segons és acostumat 
e·s deu fer per justícia en semblant Cort, o concordia ab aquells la forma per la qual a aquells 
sia feta justícia, en manera [RAH, f. 181v] que aquells puixen liberament entendre en la resposta 
fahedora a la dita proposició per vostra maiestat feta, segons dit és, e segons los poders que tenen 
cascuns dels seus principals e universitats dessús dites. Protestants, ab aquella humil e subiecta 
reverència que·s pertany de vostra maiestat, que per ells no sta ni stara, axí com fins ací no és stat, 
de fer tot ço e quant fer deien e sien tenguts per expedició de la present Cort, puix per part de 
vostra excellència los sia provehida e feta justícia, segons los és stat offert ab molta liberalitat e 
humanitat. E jatsia et cetera. Altissimus et cetera.”

Et ilico ecciam succesivo, surrexit magnificus Ludovicus Castellvi, subsindicus brachii militaris 
regni Valencie, qui pedibus stans nomine et pro parte tocius brachii militaris dicti regni Valencie 
obtulit coram dicto domino rege et tota Curia quandam aliam cedulam que pro lecta habita atque 
tradita fuit michi dicto regio prothonotario, que est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent.
Lo brac militar del vostre regne de València, per pagar los càrrechs del dit braç ja antigament 

[RAH, f. 182r] ha ordenat que los vassalls del dit braç cascún any paguen certa quantitat en la 
dita ordinació contenguda. E perque quant se sdevé, moltes vegades que los qui deven pagar no 
paguen al terme que deven, e perço corre al síndich del dit braç de trametre-y porter o porters 
vostres ab comissió del portantveus de governador o de son loctinent, en les quals exaccions 
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se fan moltes despeses. E per quant la quantitat que annualment se paga és de poqua suma, 
e les messions de la exequció pugen més a les voltes que lo principal deute, per obviar a tantes 
despeses, suplica lo dit braç militar a la maiestat vostra que, ab acte de la present Cort, done ple 
e bastant poder al dit síndich del dit braç qui ara és e per temps serà, que per miga de vostres 
porte[r]s per aquell elegidors puixa fer exequtar als vasalls del dit braç que al terme que deven no 
hauran pagat lur porció en los dits càrrechs, apellats los drets de la cavalleria, tot lo que deven e 
de aqui anant deuran sumariament e de pla, sens alguna solemnitat furídica ni jurídica, sinó com 
a regalies de senyor e en fets fiscals és acostumat fer en lo dit regne, a les quals solemnitats lo dit 
braç de present spontàneament renuncie. E aximateix, per rellevar maiors despeses, mane ab acte 
de la present Cort a tots sos officials que tota hora e quant seran requests per lo síndich del dit 
braç o stament haien a fer publicar per les [RAH, f. 182v] ciutats o viles que·ls requerrà, ab veu de 
crida pública, notificant als del dit braç o stament que són obligats a la solució del dit dret aquells 
dins lo terme que·ls serà notificat paguen tot lo que deuran al dit síndich en la ciutat de València, 
en altra manera serà procehit a la exequció de aquel. E si lo contrar faran, encorreguen en certes 
penes per vostra maiestat ordenadores. Et licet et cetera. Placet domino regi ad sue regie dignitatis 
beneplacitum. Altissimus, et cetera.”

Et subsequentis actis premissis, eodem quasi instanti statim surrexit honorabile Petrus de Mora, 
legum doctoris, sindicus civitatis Xàtive, nomine et pro parte dicte civitatis et non nullarum aliarum 
villarum regni Valencie in cedula per eum oblata nominatorum, et pedibus stans obtulit coram 
dicto serenissimo domino rege et tota dicta Curia quandam cedulam que michi dicto Antonio 
Nogueras, regio prothonotario, tradita fuit atque habita pro lecta, queque est seriey sequentis:

“Senyor molt alt e molt excellent.
A audiència dels síndichs de les vostres ciutat de Xàtiva e viles reals als de Algezira, Castelló, 

Burriana, Vilareal, Líria, Cullera, Castellfabib, Alpont, [RAH, f. 183r] Ademuz, Alcoy, Bocayren, 
Penàguila e Vilaioyosa, del vostre regne de València, és novament pervengut que per lo noble en 
Francesch de Vilanova de Ribelles, en nom e com a procurador qui·s diu del illustre infant don 
Enrich seria stat posat cert greuge en via de supplicació en lo braç o stament militar del vostre 
principat de Catalunya resident en la present Cort general per vostra maiestat en la present vila 
de Monçó convocada, pretenent la posesió de la vostra ciutat real de Sogorb, del dit vostre regne 
de València, deure esser liurada al dit illustre infant, volent-ho haver dit ab los presents scrits si 
e segons en la dita suplicació e o greuge per part del dit illustre infant és largament contengut. 
E com, senyor, los dits síndichs sien certs que lo dit stament o braç militar, ensemps ab los altres 
staments, ço és ecclesiàstich e real del dit principat, sien en punt de fer resposta a la preposició 
per vostra maiestat comunament axí al dit principat com als altres regnes de Aragó, València 
e Mallorca convocats a la present Cort feta, es dubte que vostra maiestat no haia fet o faça 
alguna provisió al dit greuge e supplicació per part del dit illustre infant posat e posada, tal que 
fos preiudicial a vostre real patrimoni e regalias de aquell, hoc encara als privilegis de no alienar 
e acte de incorporació de la dita vostra ciutat e castell de Sogorb et al. Per tal, los dits síndichs, 
adherint-hi lo síndich de la vila de Morella per los interessos dessús dits, [RAH, f. 183v] e encara 
dels dits seus principals e per la necessitat a aquell e a les dites sues universitats inim[roto] de no 
consentir, mas de contradir a la alienació de la dita ciutat e castell de Sogorb, ab humil e subiecta 
reverència de vostra gran senyoria parlant e ab vènia demanada e obtesa de aquella, dien que 
no consenten, ans contradien expressament al dit greuge e supplicació per lo dit noble en lo dit 
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nom posats e a qualsevol provisió per vostra maiestat feta o fahedora en favor prossecució o per 
exequció de la dita alienació, e, ab les dites reverència e vènia qui dessús, protesten de tots e 
qualsevol drets a vostres reals <reals> corona e patrimoni e a les dites universitats pertanyents, los 
quals sien e romangan salvos e illesos, no obstant algun acte en contrari fet o fahedor. Suplicant 
vostra maiestat sia mercè sua provehir e manar a vostre prothonotari que de la present supplicació 
e protest e de la provisió a aquella fahedora faça carta pública, e aquella continue en los actes de 
la present Cort. Et licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

Denique, per magnificum Ludovicum de Castellvi, subsíndicum brachii militaris, fuit oblata in 
scriptis quedam cedula quam in presenti processu inseri et continuari suplicavit, que fuit habita 
pro lecta et est tenoris sequentis: [RAH, f. 184r]

“Senyor molt excellent.
Per part dels asserts síndichs de algunes ciutats e viles reals del regno de València és stada 

presentada e offerta a vostra real maiestat una scriptura, contenent dissentiment e contradicció 
de qualsevol provisions o concessions fetes per vostra senyoria al greuge posat en la Cort de 
Catalunya per lo procurador del illustre infant don Anrich, senyor de la ciutat de Sogorb, contenent 
aximateix certes protestacions en aquella contengudes, pretenent e allegant que, obstants lo asert 
privilegi de no alienar e la pretesa incorporació que·s diu esser feta a la real corona de la dita 
ciutat, les dites provisions e tals son fetes al dit greuge, que concernesquen favor del dit illustre 
infant en recuperació de la dita ciutat, no proceheixen ne tenen subsistència, segons les dites 
coses e altres en la dita scriptura largament són contengudes. A la qual responent e satisffent lo 
síndich del braç militar del dit regne de València per lo interès del dit braç, e del dit infant com 
a membre de aquell, diu que, parlant ab la honor e subiecta reverència de vostra maiestat, los 
dits dissentiment, contradicció e protestacions e coses contengudes en la dita scriptura no han ni 
poden haver loch, ni proceheixen de justícia, ni poden empachar no moure en res al dit illustre 
infant per moltes causes e rahons, signantment per los seguents: primerament, per quant és cosa 
certa e manifesta que la dita ciutat de Sogorb és stada possehida per persones del dit braç militar, 
les quals han tengut la dita ciutat e los habitants en aquella com a senyors verdaders de aquella e 
de aquells e la juredicció alta [RAH, f. 184v] e baxa, mer e mixt imperi, liberament e durant temps 
ençà que no és memòria en contrari, entre los quals és stat lo illustre infant do Anrich, Mestre de 
orde de la cavalleria de Santiago, al qual legittimament ha succehit lo dit infant don Anrich, únich 
e legíttim successor de [a]quell, e los dits senyors militars de la dita ciutat de Sogorb per aquella 
han entrevengut en lo dit braç militar en totes les Corts als regnícoles de València celebrades, e 
han participat, contribuit en lo dit braç en los càrrechs del dit braç segons los altres del dit braç 
e vassalls contribuhien e participaven; segonament, és notori vostra real maiestat en iuhí plenari 
haver pronunciat, sentenciat e declarat, en la dita ciutat de Sogorb en lo juhí posesori, e aprés en 
les Corts per vos senyor ultimament celebrades en la vila de Sent Matheu, en lo juhí petitori en 
favor del dit illustre don Anrich com a fill únich e legítim successor del dit infant quondam, pare de 
aquell. Les quals sentències e declaracions són stades passades en cosa jutgada. Ne obsta lo que·s 
vol dir de la pretesa incorporació subsistis o fós stada aquella no és de algún effecte ni poria ni pot 
preiudicar al dit illustre infant ni en preiuhí de aquell esser feta. E maiorment considerat, que les 
dites sentències e declaracions són stades aprés subseguides e per vostra maiestat pronunciades, 
e atorgat exequtòries de aquelles, menys obsta lo que·s vol dir en la dita scriptura del asert 
privilegi de no alienar, et cetera. Car posat sens preihuí de veritat que en lo dit asert privilegi se fes 
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menció de la [RAH, f. 185r] dita ciutat lo que no fa aquell tal no empacharia ni ha pogut empachar 
als gloriosos antecessors vostres reys de Aragó ni a vos, senyor, en poder alienar qualsevol ciutats, 
viles e lochs en lo dit privilegi mencionades e mencionats, com sia cosa certa que en la unió 
que fonch feta dels regnes de Aragó, Valencia e del principat de Cathalunya, lo senyor rey tunc 
regnant se retengué per a sí e per a sos successors en los dits regnes que poguessen donar e 
alienar en fills o en altres persones ciutats, viles e lochs del dit regne, segons en la dita unió e 
privilegi de aquella, a la qual lo dit síndich se refer, largament és contengut. E per en preiuhí de 
la dita retenció e dels successors en los dits regnes, lo dit asert privilegi de no alienar no ha pogut 
tenir subsistència alguna, e maiorment tals alienacions per los dit gloriosos reys se pogueren fer, 
e encara per vos, senyor, poden esser fetes, concorrent-hi causa justa o necessitat, vos senyor 
romanent superior e rey de aquells en qui tals alienacions són stades fetes e·s fan, e la vostra 
suprema potestat remanint íntegra. E que lo dit asert privilegi de no alienar no tinga subsistencia 
ni validitat alguna mostra·s clarament per quant la potestat de alienar en les coses hon per justícia 
se pot alienar pertany als reys com a reys e senyors de lurs regnes e terres, e per conseguent és 
clar, de justícia e de rahó scrita que qualsevol privilegi [RAH, f. 185v] ab lo qual lo rey o príncep se 
abdiqués e ab[diqu]e la potestat que ha com a rey e senyor es nulle e [no] val ni té nil empacha 
de poder alienar encara qua sia [roto]at en los casos en les quals aliter pot alienar, ni encara val 
tal privilegi ni restreny la potestat sobredita al rey o príncep pertanyen com a rey e senyor, en 
cas que per aquell se prometés de no alienar, sinó ab consentiment de certes persones o aliter, 
segons aquestes coses són clares de justícia e rahó scrita. E axí los reys de gloriòsa recordació 
sempre han acostumat e usat fer tals alienacions en ses cassos, no obstant lo dit asert privilege, e 
perço tota vegada que·s demana lo dit asert privilegi esser jurat per lo síndich del dit braç militar, 
desent e contradien a la prestació de tal jurament, segons se mostra per actes auctèntiques e 
aliter, és notori e per moltes altres causes e rahons en son cas e loch deduhidores, les coses en 
la dita scriptura contengudes no proceheixen. Per tal, lo dít síndich, per lo interès del dit illustre 
infant e del dit braç militar, denegades totes e sengles coses en la dita scriptura contengudes, si e 
en quant fessen o poguessen fer contra lo dit illustre infant e contra lo dit braç, e no consentint, 
ans expressament dissentint e contradient a aquelles, e dient no procehir de justícia, suplica a 
vostra real excellència sia mercè vostra repellir e foragitar les dites protestacions, dissentiments e 
contradiccions en la dita scriptura contengudes, e no procehir a les coses suplicades per la part 
dels dits aserts síndichs, e manar la present [RAH, f. 186r] scriptu[ra] sia continuada al peu de la 
sobredita en lo procés de [la di]ta Cort, e apart si mester serà esser feta carta [pú]blica per vostre 
prothonotari. Et licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

E peractis omnibus et singulis supradictis, surexit reverendissimus dominus Patriarcha 
Alexandrinus et archiepiscopus Terracone et ascendens solium ubi dictus dominus rex in suo 
regali solio, dictus dominus rex, coram dicta generali Curia, juravit super crucem Domini nostri 
Ihesu Christi et eius sacrosancta quatuor evangelia manibus suis corporaliter tacta, in posse dicti 
reverendissimi domini patriarche et archiepiscopi, vice et nomine tocius Curie antedicte principatus 
Cathalonie, cuius juramenti virtute promisit tenere, servare et complere omnia et singula in dictis 
capitulis contenta iuxta formam decretacionum et responsionum ad pedem cuiuslibet dictorum 
capitulorum apositarum et prout servanda, tenenda et complenda veniunt per suam maiestatem 
iuxta formam dictarum decretacionum et responsionum.
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Et similiter omnes de dicta Curia principatus Cathalonie in eadem Curia congregati et superius 
descripti et nominat, jurarunt videlicet II [RAH, f. 186v] qui pro se ipsis in dicta Curia interveniunt 
[no]minam suam, alii vero qui nomine aliorum m[ultu]m Curia interveniunt in animas suorum 
princ[ipa]lium et unius cuiusque eorum ad sancta Dei quatuor ev[an]gelia eorum manibus 
corporaliter tacta, predicta omnia et singula per eos in dictis capitulos promissa et concordata 
tenere, servare et complere et in nullo contrafacere vel venire, racione aliqua sive causa, sub 
bonorum omnium ipsorum et suorum principalium ypotecha et speciali obligacione.

Et eodem actu paulo post predicta, dicto serenissimo domino rege in suo regali solio sedente 
ac aliis de dicta generali Curia ibidem congregatis, super differencia et questione que est inter 
nobilem Yvandum de Castro, ex una parte, et Ludovicum de la Cavalleria, generalem dicti domini 
regis thesaurarium, et eius filium, partibus ex altera, et alios etiam infrascriptis capitulis nominatos 
firmavit e juravit de novo capitula que jam alias XXV die maii firmaverat et juraverat ac comissiones 
infrascriptas fecit que sunt seriey sequentis:

És concordat que ab acte de Cort se façe comissió al vicecanceller que dintre dos meses hoyts 
lo noble don Yvany de Castre, de una part, e Luis e Goncalvo de la Cavalleria, de la part altra, 
sobre lo censal carregat [RAH, f. 187r] sobre los fruyts de cambra apostòlica, lo qual pretén lo 
[dit] don Yvany que li pertany, axí en proprietat [com e]n pensions, haie a declarar entre les dites 
parts lo dit censal si pertany a la muller del dit don Yvany o no. A la qual declaració haien star les 
dites parts, no obstant algun empaig, e que de aquella no puguen haver recors algú. E sia tengut 
lo dit vicecanceller, feta instancia per la part de la muller del dit don Yvany o per lo dit don Yvany, 
porrogar lo dit temps un mes anant del dit temps.

Item, promet fer lo senyor rey que los dits Luis e Goncalvo consentiran e subiran lo judici del 
dit vicecanceller en virtut de la dita comissió.

Açó mateix és concordat en lo censal que pretén haver sobre la dita cameraria entre los dits 
Luis e Goncalvo, de una part, e·n Galceran Durall o sa muller, de la part altra.

Açó mateix, es concordat en lo censal que mossén Franci Ça Sala de Leyda pretén haver sobre 
lo peage real de la ciutat de Calatayu contra mossén Martí de Lanuça, batle general d’Aragó, qui 
pretén haver [RAH, f. 187v] donació reyal del dit censal.

Item, jura lo senyor rey les sobredites coses.
Item, es concordat que lo senyor rey façe manament e provisions necessaries a mossen Sorts, 

que pague als dits don Yvany e Galceran Durall las últimas pensions que dels dits censals han 
corregut e són degudes, ab açó que donen seguretat al dit mossèn Sorts de servar-lo indemne 
si per rahó del dit pagament dan algú li venrà a causa dels dits Luis e Goncalvo de la Cavalleria. 
Açó mateix, es concordat del censal que en Luis de Fenollet, hereu del bisbe d’Osca, pretén haver 
sobre la dita Cameraria.

Et denique maiestas dicti domini regis et reverendissimus dominus patriarcha Alexandrinus 
archiepiscopus Terracone, cancellarius dicti serenissimi domini regis, ut apostolicus comissarius, 
comiserunt negocium et causam ecclesie Dertuse magnifici Michaeli d’Almacii, Bartholomei de 
Verino et Joanni Andree Sorts, qui in negocio ipso per justiciam dicant infra quindecim dies. Et 
hoc omnes concordes aut eorum maior pars, cum [RAH, f. 188r] jura[men]to per eos prestando 
ad sancta Dei quatuor e[van]gelia iuxta formam memorialis inferius con[tinua]ndi. 

Et ulterius, dictus serenissimus dominus rex comisit negocium et causam fratris Berengarii 
Dusay, ordinis Joannis Hierosolomitani, quam ducit cum Alfonso de Valdes super castro de 
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Passanant reverendissimo domino patriarche archiepiscopo Terracone, qui juramento per eum 
prestando ad sancta Dei quatuor evangelia in causa ipsa dicere habeat per totum mensem julii 
proxime venturum.

Comisit etiam dictus serenissimus dominus rex negocium et causam magnifici Gisperti 
Guimerano, militis, super censuali quo que habere pretendit super Albufera Valencie magnificis 
Michaeli Dalmacii et Bartholomeo de Verino, legum doctoris.

Preterea etiam dictus serenissimus dominus rex comisit negocium et causam monasterii de 
Cartoxa super Castro dasens e de Puigverd cum Joanne de Landonyo, milite, Jacobo Camaso 
et Antonio Riquer, legum doctori, qui in simil concordes dicere habeant in dicta causa et, casu 
quo se non concordaverint, illustri archiepiscopus Cesarauguste una cum eis aut alter eorum se 
concordare in causa pronunciare possit. [RAH, f. 188v]

Et eciam dictis serenissimis dominus rex [comi]sit negocium et causam monasterii de 
Vallbo[roto]nam habent cum bastardo de Cardona super lo[co] Castro de Prexana prenominatis 
illustri archiepiscopus Cesarauguste, Jacobo Camaso et Antonio Riquer.

Et etiam dictus serenissimus dominus rex concessit, firmavit et juravit atque fecit diffinicionem 
et apocam venerabili episcopo et capitulo Dertuse, sub forma in quadam scriptura seriey sequentis:

“Plau al senyor rey fer e fermar e de fet ab acte de la present Cort fa e ferme als dits bisbe, 
capitol e sglesia de Tortosa amplissima fi, diffinició, quitació, àpoca e liberació de totes e sengles 
quantitats per aquells, forsats e compellits per part de sa maiestat, pagades a sa senyoria o a·n 
Pau Badia, receptor en Tortosa per aquella, les quals verificades de comuna concòrdia prenen 
summa de cinch milia siscentes cinch lliures dotze solidos cinch diners, encloses certes quantitats 
pagades a la muller del dit Pau Badia, com havent gràcia e donació del dit senyor rey de hun 
censal dels rebelles confiscat, part de la qual suma és per pensiones e part per proprietats de 
diverses censals que alguns habitadors de Barchinona rebelles a sa senyoria rebien sobre los dits 
bisbe, capitol [RAH, f. 189r] e s[lèsia, p]rometent lo dit senyor esser-los tengut e obli[gat] en tot 
cas de qualsevol evicció e de servar-los i[nm]unes per les dites quantitats rebudes e rebedores per 
sa senyoria e per son receptor o altra qualsevol persona en nom de aquella. Manant e provehint 
ab la present per açó esser fetes, expedites e liurades als dits bisbe e capítol e sglèsia totes e 
sengles provisions, instruments e cartes necessàries ab totes e sengles clàusules necessàries e 
oportunes a tota seguretat, liberació e indemnitat de aquells a notícia de mossèn Joan Pages, 
vicecanceller del dit senyor rey, obligant lo patrimoni real e les dites coses farà. E per quant encara 
resta certa differència entre lo dit senyor rey, de una part, e los dits bisbe, capítol e sglèsia, de la 
altra, sobre mil e docentes trenta lliures tres solidos V diners de pensions de dues anyades, los 
quals se pretén per los dits bisbe, capítol e sglèsia esser-los remeses e compreses en la remissió 
que lo dit senyor rey los feu de totes les pensions per aquells degudes a qualsevol rebelles en lo 
temps de la reducció de Tortosa, e per lo procurador fiscal se pretén que aquelles eren pagades 
als dits crehedors rebelles ans de la rebellió, iuxta forma de certa capitulació o concòrdia feta 
entre aquells, e per conseguent que resten en deute de proprietat e pertanyen a la dita maiestat, 
perço, lo dit senyor rey, ab acte de la present Cort, comet la examinació, cognició e decisió de la 
dita differència a micer Bertho-[RAH, f. 189v]meu de Verí, regent cancelleria, micer Miqu[el Dal]
mau, doctors en leys, e a mossèn Joan Andreu Sorts, [can]onge de Barchinona, los quals tots tres 
concordes o dos [de a]quells en discrepància del altre, migençant jurament, hàian aquella decidir 
e determenar per justícia dins spay de quinze dies primer vinents. E lo que diran, decidiran e 
determenaran sia haut per cosa jutgada e per acte de Cort e no se’n pusca alguna part apellar, 
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provocar, reclamar o suplicar, ans promptament sia deduhit a exequció. E totes les dites coses 
farà lo dit senyor rey loar, aprovar e ratificar al illustrisimo don Ferrando, rey de Sicilia, fill seu 
primogènit, dins quatre meses primer vinents.

Et subsequentis ac peractis omnibus et singulis supradictis, dictus magnificus Joannes Pages, 
miles et legum doctor, mandato dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem crastinam martis, in eodem loco.

Testes fuerunt premissis omnibus presentes magnifici Bartolomeus de Verino, legum doctor, 
regens cancellariae, Bartholomeus Serena, secretarius, et Joannes de Ysabel, de scribania dicti 
serenssimi domini regis, et alii in multitudine copiosa. [RAH, f. 190r]

Et [ipso eo]dem die, in presencia mei Joannis de Sant Jor[di, sc]ribe dicti serenissimi domini regis, 
vice e[t n]omine magnifici Antonii de Nogueras, regii prothonotarii processum dicte Curie actitanti, 
et testium infrascriptorum, magnificus Geraldus de Castellverd comparuit et se representavit in 
dictis Curiis, laudavitque et aprobavit omnnes et singulos actus in dictis Curiis factos usque in 
presentem diem, voluitque et consensiit ut ligarent, comprehenderent et obligarent ipsum ac si in 
actu et confectione eorum presens affuisset.

Testes, nobilis et magnifici Raymundus Castella et Franciscus de Malferit.

[29.V.1470]  Preterea autem die martis intitulata XXVIIII maii anno proxime designato, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, coram dicto magnifico Joanne Pages, milite et legum doctore, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, qui ad 
continuandum dictam Curiam venerat, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia Aragonum, comparuit honorailis Michael 
Petrus de Almaçan, sindicus civitatis Calataiubii, et presentavit dicto do-[RAH, f. 190v]mino 
vicecancellario coram illis de dicta Curia qua[ndam] supplicacionem seriey sequentis:

“Senyor muy excellent e honorable Cort
A vostra altesa e a la honorable Cort humilment exponiendo Miquel Perez d’Almaçan, síndico 

de la ciudat de Calatayu, e contradeziendo a una çédula dada por el síndico de Jacca, en aquella 
millor manera que pude e a la intención suya e de su principal se puede adaptar, dize e exposa 
seyer verdat que en tiempos antigos, a saber es, quando fueron congregadas Cortes generales 
en la villa de Monçó por el rey don Joan, de buena memoria, fue suscitada questión entre las 
universidades, así de Aragón como de Valencia e Catalunya, sobre el orden e forma de asentar. La 
qual, por acto de Cort fecho por el dito senyor rey con voluntat de todos los que en la dita Cort 
eran, assí aragoneses, valencianos como cathalanes, fue determinada e decedida e dado orden de 
asentar en Cortes generales de todos los tres regnos entre las universidades, segunt el qual acto e 
orden de precedir consta manifiestament la dita ciudat de Calatayu dever asentarse primero que 
la ciudat de Jacca, segund de las ditas cosas más largament consta por el dito acto de Cort, el que 
quiere seyer hovido en lugar de las cosas proposadas por él, si e en quanto faze e fazer puede 
por [RAH, f. 191r]la part ya e no en otra manera. Dize más el dito sínd[ico] que aprés en todas las 
otras Cortes generales que se [son] convocadas en la dita villa de Monçòn sta script[roto]tem se 
asentaron segunt la Cort del rey don Pedro, en la qual se demuestra haver seydo primera Calatayu 
que no Jacca. E por consigient, en la present Cort se deve servar la forma e orden de asentar de 
las Cortes passadas, segunt las quales Calatayu preció. No obsta lo que se allega por la part de 
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Jacca, que es antigua et cetera, de lo sobredito no consta ni constar puede, antes en población 
fue primera Calatayu, car los que scrivieron de Spanya e de las poblaciones e ciudades singulares 
de aquella fazen mención de la población de Calatayu como a ciudat e población insigne, que de 
Jacca no se faze mención ninguna ni se conta e pone en el número de las ciudades e poblaciones 
insignes de Spanya, antes como cosa poca e digna de no seyer posada en tal número es ometida 
e no sende faze mención, segunt que lo sobredito se demostrará claro por doctores antiguos e 
aprovados que fablaron de las cosas insignes de Spanya. E posado que fuese más antigua, segunt 
se sfuerca a dezir la part adversa, tiene muchas cosas Calatayu las quales son más de ponderar 
que no la dita antiguidat, car es notorio seyer más en población, más en los cargos del regno, e en 
otras cosas muchas que son notorias, e por tanto se ometen. Por las quales razones, justament la 
preferieron a la dita ciudat de Jacca por el dito acto de Cort, no obsta si se trayen [RAH, f. 191v] 
otros actos en contrario, car de aquellas no [con]sta en forma que constar deve ni son de ningun[a 
eff]icacia e valor, e caso que fuessen válidos e entrevin[iess]en las cosas sustanciales en ellos 
pueden haver lug[a]r en Cortes particulares de Aragón sólo, e no en generales de los tres regnos, 
car los stilos e órdenes de Cortes particulares son distintos, e los actos de Cortes particulares no 
pueden corregir los actos de las generales, pues cada uno acto se puede servar en su Cort. Por 
las quales razones, e otras que por evitar prolixidat se ometen, consta la dita ciudat de Calatayu 
dever seyer primera que la ciudat de Jaqua, e así lo suplico pronunciar por aquel qui puede e deve 
pronunciar en las sobreditas cosas. Ordenada por el dito síndico de Calatayu.”

Modo sedendi inter universitates ordinatus per regem Joannem anno millesimo CCCº 
octoagesimo octavo XIIIª novembris en la villa de Monçón con acto de Cort.

[col. A] Çaragoça
Oscha
Taraçona
Calatayu
[col. B] Valencia
Xátiva
Morella
Algezira [RAH, f. 192r]
[col. A] Daroca
Teruel
Albarrazin
Jaqua
Barbastre
Alcanyz
Montalba
Monço
Aynsa
Tamarit de Litera
Taust
Exea
Sarinyena
Sádava
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Uncastillo
[col. B] Oriola
Burriana
Castellón de Burriana
Alacant
Villareal
Alpont
Castellfabib
Adamunt
Ontinyent
Biar

Et statim dictus magnificus dominus vicecancellarius, mandato et comissione dicti serenissimi 
domini regis, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus ac presente dicto domino Justicia 
Aragonum, continuavit dictam generalem Curiam a diem sabbati proxime venturam, in eodem 
loco.

Testes magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellariae, et Anticus Bages, 
scriba serenissimi domini regis predicti. [RAH, f. 192v]

Et ipsa eadem die magnificus dominus Joanne[s Pag]es, miles et legum doctor, vicecancellarius 
dicti serenissimi domi[ni r]egis, judex per serenissimum dominum regem [dat]us et assignatus 
in causa quam nobilis Ivandus de So et de Castro, ducit et ducere intendit cum Ludovico de 
la Cavalleria, thesaurario dicti domini regis, juravit ad sancta Dei quatuor evangelia per eum 
corporaliter tacta de dicendo et pronunciando in dicta causa infra tempus in dicta comissione 
expressum.

[31.V.1470]  Deinceps autem die intitulata tricesima prima et ultima maii anno proxime dicto, maiestas 
dicti serenissimi domini regis ex una parte, et nobilis Joannis d’Ixar, parte ex altera, dixerunt quod 
absolvebant judicibus per suam maiestatem datis in causa gravaminis positi per dictum nobilem 
Joannem d’Ixar a juramento per eos prestito, et quos placebat eis ut in causa ipsa non dicerent 
seu pronunciarent.

Testes nobiles Petrus Sancez Centelles et Baltasar Ladro, milites.

Et ipsa eadem die, maiestas dicti serenissimi [RAH, f. 193r] domin[i re]gis ex una parte, et 
magnificus Franciscus Jordi de Menaguerra, ex altera parte, dixerunt quod porrogabant judicibus 
per suam maiestatem assignatis in causa gravaminis oblati per dictum Franciscum terminum infra 
quem in dicta causa dicere et pronunciare haberent per totum mensem junii proxime venturi. 

Testes magnifici Franciscus Burgues, regius procurator in regno Maioricarum, et Gaspar Fabra.

Preterea ipsa eadem die, maiestas prefata serenissimi domini regis ex una parte, et magnificus 
Ludovicus Joffre, parte ex altera, dixerunt quod porrogabant iudicibus per dictum serenissimum 
dominum regem datis in causa gravaminis positi per dictum Ludovicum Joffre, terminum infra 
quem in dicta causa dicere et pronunciare haberent per totum mensem junii proxime venturum. 
Testes proxime dicti.
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Et etiam ipsa eadem die, prefatus serenissimus dominus rex ex una parte, et magnificus 
Martinus Fabra, [RAH, f. 193v] parte ex altera, dixerunt quod porrogaban[t jud]icibus per dictum 
serenissimum dominum regem datis in causa gravaminis positi per dictum Martinum Fabra, 
terminum infra quem in dicta causa dicere et pronunciare haberent per totum mensem junii 
proxime venturum. Testes proxime dicti. [Sigue aquí ACA, f. 222r]

[30.V.1470]137 Succesive vero die jovis intitulata tricesima dicti mensis madii anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCº LXXº, pulsante campana pulsari solita pro continuacione dictarum Curiarum, 
et congregata dicta Curia principatus Cathalonie et tribus stamentis ipsius in unum in capella 
Sancti Spiritus prefate ecclesie Beate Marie dicte ville Montissoni, por expedicione dicte Curie et 
exequcione servicii regie maiestati oblati, persone trium stamentorum subscripte dictam Curiam 
facientes seu representantes in dicta congregacione presentes, videlicet:

Pro statu ecclesiastico:
Venerabilis Joannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone, procurator reverendisimi 

domini patriarche archiepiscopi Terracone.
Bartholomeus Travesset, canonicus, sindicus et procurator ecclesie Urgellensis
Jacobus Camaso, canonicus sedis Gerunde, vicarius generalis diocesis Vicensis.
Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali ville Perpiniani.
Manuel de Muntsuar, decanus, procurator et sindicus capituli Ilerdensis
Sancius de Asquera, canonicus et sindicus ac procurator sedis Dertusensis.
Petrus Joannes de Lobera, canonicus ac sindicus yconomus et procurator monasterii Beate 

Marie ville Solsone.
Raphael Ferrer, prior, sindicus et procurator reverendi abbatis Sancti Vicencii ville Cardone.
Et frater Berengarius Dusay, procurator reverendi castellani Emposte.

Pro statu militari
Nobiles:
Egregius dominus Joannes, comes Montanearum de Prades.
Petrus de Rupebertino.
Gispertus de Guimerano [f. 222v]
Bernardus Caportella
Petrus Torroella
Guillermus Raymundus Caplana
Franciscus Burgues et
Joannes Almugaver
Joannes Bernardus Terre
Raymundus de Caponibus
Franciscus de Ribes
Franciscus Casala 

137   Se inserta aquí la reunión del brazo de los catalanes que tuvo lugar el 30 ó 31 de mayo (el jueves era 31) y 1 de junio, copiadas en el 
registro ACA, (con numeración antigua XXXII-XXXVII). Se transcribe a continuación la sesión de la Corte particular de catalanes de 2 de 
junio, Ordinacions Cort catalana, recogida en los últimos folios del ejemplar ACA Generalitat, 987, ff.222r-240, que van en este orden 
de lectura: 240r-250v, 223-224 y 235-236, antiguamente numerados XXXVII- XLVII, XLVIII-[mutilado] y [mutilado]-LVII.
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[en blanco] Dez Puig
Johhannes Ferrarius dez Puiol
Geraldus Splugues et
Johannes de Raiadell

Pro statu universitatum: 
Anthonius Riquer, sindicus civitatis Ilerde.
Bartholomeus Feriça et Michael Boteller, sindici civitatis Dertuse.
Anthonius Soler, notarius, sindicus ville Cervarie, substitutus a magniffico Petro Boquet, 

decretorum doctore, sindico dicte ville, et
Vitalis Bartholomei, sindicus ville Franche Penitensis.

Habita de suscriptis licencia a serenissimo domino rege ut in capitulis oblacionis servicii et 
aliorum predictorum de super insertis continetur, habitis iam antea super infra scriptis matures 
et digestis consiliis causis et racionibus in eisdem capitulis deductis imposuerunt et pro impositis 
haberi voluerunt jura et tallia ac onera in capitulis subsequentibus descripta, ut sequitur: [f. 237r ]138

Imposits
La Cort general del principat de Cathalunya per la maiestat del senyor rey convocada en la 

present vila de Monçó, per pagar lo sou als CCC de cavall a la dita maiestat offerts, e per que 
aquells facen lo servey degut perque lo dit principat e totes les terres de aquell lo dia present al 
dit senyor obedients sien nuls deffeses e conservades, e los inobedients a vera obediència reduits, 
e los enemichs e tiran introduits expulsos e prostrats, conferme, primerament e de nou, si e en 
quant sia mester, imposa, axí per totes les ciutats, vilas, lochs, castells e parròquies lo dia present 
obedients, com en les que Deus volent dací avant se reduiran e vendran a la obediència del dit 
senyor rey, tots los drets vells, los quals ans de la present guerra e rebellió solien córrer e staven en 
lo General del dit principat, e més los novament en lo Parlament de Tarragona l’any mil CCCCLXVII 
foren augmentats e novament imposats, segons en los impósits e actes del dit Parlament e dels 
altres parlaments celebrats en los anys mil CCCCLXVIII el XVIIII se conté. Los quals o cascú dells 
la present Cort vol, ordena e mane esser ací haguts per sufficientment nomenats e repetits o 
expressos [al margen: non]. E que tant los antichs com altres sien exhigits, cullits e rebuts ab 
aquelles forces, destrenyments, compulsions, penes e jurisdiccions que·s solien exhigir, cullir e 
rebre ans de la dita rebellió e guerra. Los quals drets e altres jus scrits, precehint licència, auctoritat 
o consentiment del dit senyor, la dita Cort imposa per temps de dos anys, segons és contengut 
en la offerta, e només, axí sobre les terres e persones de prelats e dominis ecclesiàstics e militars 
e reals lo dia present al dit senyor rey obedients, com en las que mitgencant lo adiutori divinal se 
reduiran, com dit és. [f. 237v]

Item, de nou imposa, ordena e vol la dita Cort que per quiscuna càrrega de forment, ordi, 
civada que·s vendrà en gros o en menut, pague e sia tengut pagar lo venedor dotze diners per 
càrrega, per una sola vegada tant solament. E si més de una vegada se venrà, no pach més, pus la 
primera haia pagat, com la intenció de la present Cort sia que un mateix blat, ordi, avena, spelta 

138   Del folio 222v se ha de continuar en el folio 237, principio de un cuadernillo de 14 hojas al que remite el folio 222v con el reclamo 
“La Cort general”, continuando después en los actuales folios 223-224. 
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e altres no paguen sinó una vegada tant solament. Declarant la dita Cort que los forments, ordis 
e civades o altres blats que per mar o per terra exiran fora lo dit principat paguen semblant de XII 
diners per liura de diners per qualsevol parts sien navegats o aportats.

Item, ordena la dita Cort e imposa un diner per liura de carn en tota natura e carns que·s 
vendran a pes e·s tallaran en carneceries públiques o privades de qualsevol ciutats, viles, lochs, 
castells, fortaleses e parroquies del dit principat lo dia present obedients, en en les que decí avant 
vendran a obediència del dit senyor rey durant lo temps de la dita offerta. E si alguns senyors, 
capitans o alcayts de les ciutats, viles, castells, lochs, parròquies o fortaleses o lochtinent de 
aquells e o altres qualsevol persones mataven o matar feyen en lurs fortaleses, cases o en camp, 
monestirs, covents (sic), collegis e cases religioses, o altres parts fora les dites carneceries deguna 
natura de carns de les sobredites, aquelles aytals haien e sien tenguts pagar lo dit dret de un 
diner per liura de carn. Ço per que en aquest cars mils sia exhegit lo dit dret, vol e ordena la dita 
Cort que los qui mataran o matar faran les dites carns haien a denunciar aquelles, e lo que pesat 
hauran migencant iurament als cullidors e arrendador o arrendadors [f. 238r] del dit dret, tota 
hora que per algú dells requests seran. E si iustament no·s porà manifestar, per no haver pesat 
les dites carns com se deffeyen e·s mataven, ab sagrament segons Deus e lurs bones conciències 
deguen, poch més o menys, quantes bésties hauran mortes e que porà haver pesat, e per aquell 
nombre e pes paguen lo dit dret de hun diner per liura, segons que damunt és contengut. E que 
per quiscun cap de cabrit anyell, tant mascle com femella, que no·s vene a tall se haia a pagar per 
lo venedor quant (sic, por quatre) diners per cap. E si algú de si mateix ne matave ho·n feye matar 
de sa criaçó per asson despens, sia tengut pagar lo dit dret de quatre dines per cap, sots la dita 
pena en lo seguent capítol contenguda, e pagar lo dit dret al doble.

Item, ordena la dita Cort que tota persona que vendrà vi blanch o vermell en gros o en menut 
en lo dit principat, ara sia de sa cullita o no, haia e sia tengut pagar, una vegada tant solament, XII 
dines per lliura de dines del preu que procehirà dels vins que vendrà, e si lo contrari serà atrobat, 
pach lo delinquent lo dret al doble, e encorrega pena de cinquanta sous per quiscuna vegada 
adquisidors iuxta les penes de les altres generalitats.

E per quant los sobredits drets no abastaren encara a tanta summa o quantitat és necessària 
per al sou de la dita gent d’armes, salaris ordinaris e despesses que venen a càrrech de la dita 
Cort, per tant, volent donar compliment al dit sou, la dita Cort fa e imposa tall general e taxa 
en totes les ciutats, viles, lochs, castells e parròquies que són en obediència lo die present al dit 
senyor rey, e en les que, Deus volent, dací avant se reduhiran en lo dit principat, ço és, a rahó 
de XX sous per quiscun cap de casa o fami-[f. 238v]ia en e sots la forma e manera largament 
contenguda, deduhida e expressada en los capítols del dit tall, e ordenats en los dits parlaments 
dels anys mil CCCC LXVII, LXVIII e LXVIIIIº, e a la fí dels capítols del dits impósits en los dits anys 
fets consecutivament scrits e continuats. Los quals, singularment e distincta, la dita Cort vol e 
ordona sien haguts ací per sufficientment expressos, axí com si propriament de paraula a paraula 
hi eren stats e continuats, als quals la dita Cort se reffer. Vol, empero, la dita Cort que lo terme 
de la paga e solució del dit tall sia en dues partides o tandes de quiscun any, la una dels quals sia 
lo primer [cancelado: de octubre] dia del mes de juny primer vinent, e l’altra lo primer de octubre 
aprés seguent, e de aquí avant quiscun any, tant com durarà la dita offerta, en los dits termens.

Mes avant, vol e declara la dita Cort que los XV sous per lliura que en los parlaments dels anys 
mil CCCC LXVIIII e LXVIIII fóren imposats de drets en e per totes aquelles mercaderies que ab 
licència e permís del dit senyor rey se portassen en les terres fora la obediència sua, com sia vist 
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aquells esser massa excessos, que de aquí avant en loch dels dits quinze sous se’n paguen tant 
solament dos sous per lliura e no més avant, dels quals no pusca fer gràcia ne per los diputats de 
Cathalunya ne arrendadors si n·i haurà. Lo qual dret sien tenguts de pagar qualsevol persones 
qui anant e venint dels regnes de València e Malorcha a la ciutat de Barchinona e altres terres 
inobedients portaran aquelles robes o de aquelles ne trauran per portar-ne a les obedients, com 
sie deguda cosa que tots los contractants ab los rebelles contribuesquen ab lo dit general de 
Cathalunya. [f. 239r]

E jatsia que en los dits Parlaments celebrats en los anys mil CCCCLXVI, LXVII fossen imposats 
sis dines per lliura de diners en les filaces de lana estam que exirien fora lo dit principat, per les 
quals se costumava pagar antigament dos diners per lliura de diners e no pus. E aprés lo dit dret 
fos stat augmentat per alguns respectes que lavors occorien, a rahó de cinch sous per lliura, la 
qual augmentació és vista redundar més en dan que útil del drets de les generalitats e de la cosa 
pública del dit principat. E sia lícit e rahonable tota cosa comutar de bo en millor, per tant, la dita 
Cort commuta lo dit dret a rahó de dotze diners per lliura de dines, en axí que de aqui avant per 
les dites filaces de lanes e stams que exiran fora lo dit principat se pach los dits dotze diners per 
lliura de diners de ço que costat hauran, e no pus.

Item, ordona la dita Cort que totes vitualles que exiran del dit principat, en les quals són 
compreses olis, vins, carns, axí fresques com salades, mels e fruytes seques e verds, per qualsevol 
parts obedients e terres amigues isquen, paguen XII diners per lliura de diners solament de exida, 
com de entrada ordena la dita Cort no paguen res.

Item, que tota roba vella qui entrara en Cathalunya puix no sia per obs de casa ne propri ús de 
vestir, pague de entrada tres sous per lliura de dines.

Item, ordena la present Cort, comet e mana als diputats, [f. 239v] en virtut del sagrament e 
homenatge per ells prestat, que facen nombrar per totes les ciutats, viles, lochs e parròquies del 
dit principat los caps de families e fochs del dit principat, e si arrendaran per vegueries ho facen 
fer als arrendadors, e si no arrendaran ho facen fer iuxta forma del capítol del any passat segons 
ben vist los serà als collectors o diputats locals, paret a paret, affí lo verdader nombre dels dits 
caps de families o fochs se haia e·s puxa exhigir, per manera sia trobat lo verdader nombre e sens 
frau sia pagat lo dret. E més avant, comet e mana la dita Cort als dits deputats que nombren 
totes les cases de prelats, persones obtinents dignitats, barons, cavallers e gentils homens e altres 
persones riques de paratge o de condició que seran poblades e de present habiten o de aqui avant 
habitaran en lo dit principat, puix no sien de contribució de les ciutats e viles reyals, e aquells e 
aquelles tatxen segons a ells serà ben vist esser fahedor, puix la tatxa no excedesca summa de 
quinze lliures en les persones de pus preheminent títol e dignitat. E sobre açó sie servada la forma 
del capítols dels anys passats disponents sobre les dites coses.

E los dits impósits fa la Cort e imposa ab tal condició: que les cent lliures les quals per la ciutat 
de Leyda foren bestretes al sou dels cavallers qui anaren a la Seu d’Urgell per custòdia de aquella 
ciutat, e per la ciutat de Tortosa cent cinquanta lliures, o a la vila de Cervera certa quantitat que 
bestragueren per sou de certs cavallers per deffensió de aquella terre, se puguen retenir en paga 
porrata de aquelles.

Les quals quatre impósits novellament imposats vol e ordena la dita Cort comencen a córrer la 
hora que los deputats del dit principat seran injungits. [f. 240r]

Et post predicta, ipsa Curia, volens exequi deliberacione die dominica computata XXVIIª dicti 
mensis madii, de solido unius hominis armorum durante tempore dicti oblati servicii monasterio 
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Scale Dei ordinis Cartusiensis concesso ob Dei reverenciam iussit fieri et expediri cautelam tenoris 
sequentis:

“La Cort del principat de Catalunya, la qual la maiestat del senyor rey, ensemps ab les 
altres Corts generals dels regnes de Aragó, València e Mallorques, celebra en la present vila de 
Muntsó. Als venerable, nobles e magnífichs los deputats del dit principat e als receptor, pagador 
e distribuidor de les monedes, drets, rendes, impósits e emoluments del dit General, presents 
e sdevenidors. Com la dita Cort, per servey de nostre senyor Deu e per que l’exercit de la gent 
d’armes dels CCC de cavall offerts a la maiestat del dit senyor per lo dit principat sia per nostre 
senyor Deus mellor dirigit, haia atorgat al monesir de Scala Dei del orde de Cartuxa lo sou de un 
home d’armes dels dits CCC pagador, tant e tant longament com la offerta de la dita gent durarà. 
Per ço, la dita Cort mana a quiscu dels sobredits als qual la present se sguarda, donen e paguen al 
dit monestir o a lur síndich o qui volrà lo sou de un home d’armes, comptant XII lliures per quiscun 
mes, per tant temps com la dita offerta durarà. Car la dita Cort mana als hoydors de comptes e al 
racional de la dita casa e altres dels sobredits comptes hoydors que, venint lo temps de la reddició 
dels dits comptes, ells posant en data la quantitat de pecúnia que per ocasió del dit sou pagada 
hauran, e mostrant la present e àpoca del pagament de aquella, la dita quantitat o quantitats en 
compte los reheben e admeten, tota difficultat e contradicció cessants. Dada en la vila de Muntsó, 
a XXX dies del mes de mag del any M CCCC LXX.”

E no res menys, la dita Cort elegí per l’estament ecclesiàstich de la dita Cort mossèn Johan 
Andreu Sorts, per l’estament militar lo egregi senyor comte de Prades, e per l’estament reyal micer 
Anthoni Riquer, los quals abans de partir de la present vila de Muntsó haien fer e ordenar capitans 
per la gent d’armes offerta per lo principat de Cathalunya, pus dels dits capitans hi haia dels 
barons, cavallers e gentils homens, e hi puxen metre ciutadans, burgeses e altres. Entés, empero, 
que los dits capitans no puguen haver altre salari sinó lo sou per la dita Cort constituit e ordenat 
als homens d’armes e genets.

[2.VI.1470]139 Deinceps autem die intitulata secunda mensis junii anno predicto a nativitate Domini Mº 
CCCC LXX, pulsante campana pulsari solita pro continuacione dictarum Curiarum, congregata 
Curia iamdicta principatus Cathalonie et tribus stamentis ipsius in unum in capella Sancti Spiritus 
prefate ecclesie Beate Marie dicte ville Montissoni pro expedicione dicte Curie execucione servicii 
regie maiestati oblati, et persone trium stamentorum in dicta congregacione presentes dictam 
Curiam representantes in dicta congregacione pariter presentes qui fuerunt subscripti: [f. 240v]

Pro statu ecclesiastico:
Reverendus Gondisalvus, episcopus Auguriensis.
Venerabilis Joannes Andreas Sorts, canonicus sedis Barchinone, procurator reverendisimi 

domini patriarche Alexandrie, archiepiscopi Terracone.
Bartholomeus Travesset, canonicus, sindicus et procurator ecclesie Urgellensis
Jacobus Camaso, canonicus sedis Gerunde, vicarius generalis diocesis Vicensis.

139   La sesión particular de catalanes pasa al 2 de junio y con sus acuerdos se cierra el manuscrito ACA, Generalitat, 987, por lo que se 
transcribe antes de las sesiones de la Corte general de todos los territorios de los días 1 y 2 de junio, recogidas por el ejemplar de la 
RAH en sus folios 192v-196v.
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Johannes de Rippis, abbas Beate Marie de Regali ville Perpiniani.
Manuel de Montsuar, decanus, procurator et sindicus capituli Ilerdensis
Sancius de Asquera, canonicus et sindicus ac procurator sedis Dertusensis.
Petrus Joannes de Lobera, canonicus et sindicus yconomus et procurator monasterii Beate 

Marie Solsone.
Rafael Ferrer, prior, procurator reverendi abbatis Sancti Vicencii ville Cardone, et frater 

Berengarius Dusay, procurator reverendi castellani Emposte.

Pro statu militari
[col. A] Egregius comes Montanearum de Prades.
Nobilis Petrus de Rupebertino
Gispertus de Guimerano, miles
Petrus Torroella, miles
Franciscus Burgues, miles
Joannes Bernardus Terre, domicellus
Franciscus de Ribes
Johannes Ferrarius Dezpuiol
Et Johannes de Raiadell, domicelli
[col. B] Bernardus Caportella, miles
Guillermus Raymundus Caplana, miles
Johannes Almugaver, miles
Raymundus de Coponibus
Franciscus Çasala 
Geraldus Splugues

Pro statu universitatum 
[co. A] Anthonius Riquer, sindicus Ilerde.
Bartholomeus Fariça et Michael Boteller, sindici Dertuse.
[col. B] Anthonius Soler, sindicus substitutus ab honorabile Petro Boquet, sindico Cervarie, et 

Vitalis Bartholomei, sindici Villefranche Penitensis

Habitis super subscriptis diversis colloquiis et maturis deliberacionibus, processerunt concorditer 
unanimiter et ipsorum nemine discrepante ad faciendum et publicandum ordinaciones et actus 
subsequentes: [f. 241r]

Primo, ordone la present Cort que los deputats e hoydors de comptes haien e sien tenguts, 
en virtut del sagrament e homenatge e obligacions per ells prestades, observar en quant puguen 
la forma e pràtica que los deputats antichs e hoydors de comptes acustumen de servar, com 
sia intenció e voluntat de la present Cort que los deputats e hoydors de comptes haien aquella 
facultat, potestat e auctoritat e juridicció que havien los passats qui en temps de pau usaven. [al 
margen: non]

En qual forma se han regir los deputats.
E per quant a present no se ha en scrits la potestat e forma de regiment e administració del dit 

lur offici, vol e ordena la dita Cort que los dits deputats e hoydors de comptes haien informació 
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de aquelles persones qui en les dites coses són spertes e saben e, redigida la dita informació en 
scrits, usen en la administració e càrrech a ells atribuit segons lo que trobaran deure e poder fer, 
imitant los bons usos, costums e observats a benefici del principat e administració a ells comesa.140

Que los deputats e hoydors haien collegir tots los drets.
Item, ultra les sobredites coses, per quant lo disturbi de la present guerra ha portat forcadament 

haver ordenar noves coses, vol e ordone la present Cort que los deputats e hoydors haien e 
sien tenguts exhigir, fer cullir e rebre tots e qualsevol drets, talls e impósits vells e novells per la 
present Cort ordenats, confirmats [f. 241v] e imposats, segons en los capítols de la present Cort 
e ordinacions dells és contengut. E no solament haien e sien tenguts exhigir e cullir los drets 
sobredits, mas encara tots deutes, ròssechs, vagues e qualsevol altres [cancelado: drets] degudes 
dels anys passats al dit general. E per donar bon compliment a la dita exacció haien e sien tenguts 
fer tots districtes, coercions, compulcions e forces, segons trobaran esser-los donada facultat en 
los capítols per la maiestat del senyor rey atorgats. E sien tenguts cavalcar per la terra, tots o part 
dells, tota vegada que mester sia perque la dita exacció se face pus rigorosament e favorable, 
e acó haien affer sens augment de salari algú, sinó contentant-se del salari assignat e tatxat 
per la Cort. E altrament observant les coses contengudes en los capítols sobre la exacció de les 
generalitats e novells impósits e fogalers fets e ordenats.

Que lo deputats, sots obligació de llurs bens propris, haiem fer los pagaments seguents e no 
altres.

Item, ordena la present Cort, comet e mana stretament als dits deputats e hoydors de comptes, 
sots obligació de lurs bens propris, que de totes les peccúnies e quantitats que procehiran dels 
sobredits drets e exacció per ells faedora, facen los pagaments e distribució seguents, e no puxen 
per neguna via directament o indirecta en alguns altres usos distribuir o pagar quantitat alguna.

Primo, paguen los cambis.
Primo, pagaran e donaran compliment a dos cambis per la present Cort rebuts. Lo hu dels 

quals és de CCC liures [f. 242r] valencianes, pagadors en València per tot lo mes de juny, e altre 
de altres CCC liures de la dita moneda per tot lo mes de juliol, per seguretat e obligació dels quals 
són obligades o entre mans meses per taules de les vegueries de Leyda e de Tarragona.

Item, paguen les bestretes dels salaris de la Cort.
Item més, pagaran a·n Miquell Boteller les quantitats que pagades ha per manament de la 

Cort per les despesses e salaris fetes per la present Cort. Dels quals pagaments lo dit Miquell 
Boteller ha ja restituit les cauteles de la Cort e àpoques de pagaments que fets haurà.

Item, lo censal e quitament d·en Capell.
Item més, pagaran a·n Matheu Capell la pensió de son censal, e li pagaran cinchcentes liures 

de quitament per l’any present, e faran vendre e regonexer fins ací quant li és stat quitat del seu 
contracte, e que s·en face deducció en lo peu del dit contracte.

Les pensions dels censals de les sis milia lliures.
Item més, pagaran les pensions del censal de les sis milia lliures.
Item, les pensions e luicions dels censals venuts per la Cort.

140  Señal \o/ que enlaza con lo tratado en la sesión 5 de mayo, f. 200.
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Item més, pagaran les pensions dels censals venuts per la present Cort e les luicions per aquella 
stipulades.

Dels censals antichs.
Item, si altres deutes de pensions de censals seran demanats als dits deputats faran lo que per 

justícia serà trobat degut fahedor. [f. 242v]

Lo sou dels CCC de cavall.
Item, ultra les sobredites coses los dits deputats e hoydors de comptes pagaren lo sou de CCC 

de cavall, juxta e segons la offerta feta per la present Cort a la maiestat del senyor rey, la qual 
ab tota diligència e integritat per tant quant los drets bastaran sia observada. En que la Cort los 
pregua, encarregua e mana se haien ab molta diligència, per quant en lo sosteniment dels dits 
CCC de cavall sta la deffensió e benefici de la patria e servey de la dita maiestat.

Sobre les mostres.
Item vol e ordene la dita Cort que los dits deputats e hoydors de comptes haien e sien tenguts 

rebre les mostres dels dits CCC de cavall per aquell o aquells dells que entre sí seran ordenats e 
se covindrà. E més, haien e sien tenguts fer los pagaments dels dits trecents de cavall, observant 
los capítols per la present Cort sobre aço ordenats. E per açó no haien ni puxen haver més salari 
del que assignat los és.

Sobre la observància dels capítols de Cort.
Item haien e sien tenguts los dits diputats e hoydors de comptes fer observar tots e sengles 

capítols per la pesent Cort ordenats e per la maiestat del senyor rey atorgats, iuxta la forma del 
capítol o capítols parlants de la observància de aquells. E en açó se haien ab molta diligència, sforç 
e execució necessària. [f. 243r]

Sobre lo capítol de les monedes.
Item haien e sien tenguts los dits diputats fer diligència lo capítol per la present Cort sobre 

les monedes ordenat, e que per lo poder a les nou persones e a ells donat sia ab molta diligència 
en execució deduhit, appellades les persones elegidors per la maiestat del senyor rey, si esser-hi 
voldran.

Que los deputats e hoydors haien requerir de comptes los arrendadors e de mossèn Caportella.
Item, que los dits diputats e hoydors de comptes haien e sien tenguts requerir de comptes als 

tres arrendadors del any passat e al pagador de la gent qui servi al dit principat, e examinar los dits 
comptes, e fer restituhir lo que trobaran esser degut al dit principat, e fer diffinicions. E semblant 
sia fet de mossèn Caportella, del que haurà administrat.

Que haien tenir verdader compte.
Item vol e ordena la dita Cort que los dits diputats e hoydors de comptes haien e sien tenguts 

tenir verdader e diligent compte de totes les receptes e entrades que faran. E per senblant, de 
totes les dates e exides, les quals haien e sien tenguts adverar ab cauteles, àpoca o albarans del 
rebedor de la mostra, altrament no·ls serien rebudes ne passades en compte. E vol e entén la 



406

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

present Cort que finit lo primer any de la administració dels dits diputats, aquells e lo receptor e 
ministres qui tenen receptes haien a donar compte de peccúnies de les coses administrades a les 
persones per la Cort primerament als catalans celebradora [f. 243v] elegidores. Les quals haien 
compte de tot lo que dits diputats, receptor e altres ministres administrat hauran.

Si los emoluments no abasten als CCC de cavall, se haie a fer desfalquació de aquells.
Item vol e ordena la present Cort que si cars serà los drets imposats e tayll no abastaran ab tot 

lo sou donador als dits CCC de cavall a tot l’any, los dits deputats e hoydors de comptes o aquells 
dells sobre aço elets façen disfalcació egual del dit sou entre los dits trescents de cavall. E aço en 
lo temps que conexeran eser mes opportú. Exceptat lo cavall de Cartoxa, lo qual vol e mane la 
dita Cort en totes maneres esser paguat complidament.

Que los deputats puguen paguar a ells e a sos ministres.
Item vol e ordena la dita Cort que los diputats puguen paguar así mateixs los salaris tachats a 

ells per la dita Cort e ab la condició adiecta dels cavalls. E més puxen e haien pagar als ministres 
moderats de la dita casa, segons se conté en los capitols seguents:

Del salari dels deputats e hoydors.
Primo que als salaris dels deputats ni dels hoydors de comptes no sia tocat, ans haien lur salari 

acostumat perque puxen millor entendre en lo benefici de la terra. E que quiscú dels dits diputats 
e hoydors de comptes haien a tenir hun cavall [f. 244r] per que si han a treballar per los fets de les 
generalitats donen menys torb a la gent d’armes que farà la Cort lo present any.

Dels advocats de la Casa.
Item que en la casa de la Diputació haie dos advocats. E que quiscú dells, fins que Barchinona 

sia reduhida, haien setanta lliures de salari, e dels dos qui nomenats seran ço es, lo hu dells stigua 
per sis anys, l’altre per tres anys, affí que a cap dels tres anys n·i romangue hun antich, acostumat 
e pràtich del orde de la casa, e l’altre que·s stile ab ell.

Dels scrivans.
Item que·l scrivà maior haia de salari per any cent e vint e cinch lliures, ab hun jove que tingue, 

e hun altre scrivà aiudant, cinquanta lliures e paper, tinta e cera et cetera.
Del racional.
Item que en lo dit offici haia hun racional qui haia de salari cent lliures per any.
Dels porters.
Item que en lo dit offici haia tres porters, e que entre tots haien cent lliures de salari. [f. 244v]
Del receptor e sobrecollidor
[al margen: sobre los ministres] Item que en lo dit offici haia hun receptor qui haia cent lliures, 

e lo sobrecollidor cinquanta lliures, sens altre salari. E ordena la dita Cort los sobredits haien los 
dits salaris en la forma dessús dita fins Barchinona sia reduhida. E reduhida la dita ciutat, haien los 
salaris entregres segos l’estil de la casa. E ultra aço ara per lavors sien elegits los altres ministres 
de la dita casa. E advenint lo dit temps de pau quiscuns exercesquen sos officis, e exercint aquells, 
quiscú haia lo salari acostumat.

Que los deputats hoydors ne ministres no haien part en arrendament.
Item com ja fos ordenat axí en la dita casa de present vol e ordena la dita Cort que los diputats 

e hoydos de comptes, officials ne ministres de la casa del dit general no puxen ne degen arrendar 
ne haver part en arrendament algú dels dits drets del General [borrado, ilegible], directament o 
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indirecta. E de aço haien a prestar sagrament. E si serà trobat lo contrari, sien ipso facto privats 
de lurs officis.

Se faça diligència en haver les ordinacions de la casa.
Item que·s façe diligència en haver la ordinació de la casa de la deputació. E haguda aquella, 

sia observada, e la present sia haguda per nulle en lo que contrarie en aquella, en les altres coses 
romanint en sa força e valor. [f. 246r]

La Cort general del Principat de Catalunya, la qual la maiestat del senyor rey celebra de present 
en la vila de Monçó.

Sobre les monedes.
Considerant que ha suplicat a la maiestat prefata consentir e atorgar-los que les persones que 

per la dita Cort serien eletes e deputades per haver informació e ab diligència [tachado: haver] 
incerquar les monedes que vuy corren en lo dit principat, axí d’or com d’argent, en quin for e valor 
degudament star e correr degen, a servey de la dita maiestat e benefici del dit principat, segons en 
lo capítol de la dita suplicació e concessió per la dita maiestat fetes és contengut. Volent, perço, 
la dita Cort satisfer a la execució del dit capitol per effecte de aquell, elegeix e nomena les nou 
persones seguents, ço és:

Los reverent, noble e magnífich abbat de Poblet
Mossén Johan Andreu Sorts, vicari general de reverendisimo senyor, patriarca e arçebisbe de 

Tarragona
Micer Manuel de Muntsuar, síndich per lo capítol de Leyda, per lo braç ecclesiàstich.
Mossén Franci d’Erill,
Mossén Guillem Ramon Caplanae
en Joanot de Raiadell, per lo braç militar
Micer Anthoni Riquer, síndich de Leyda
En Berthomeu Farica, síndich de Tortosa e
en Gaspar Maymo, síndich de Vilafrancha de Penadès, per lo braç real [f. 246v]

Moneda.
A les quals dites nou persones, e als diputats e hoydors de comptes del principat de Cathalunya, 

e a la maior part de les dites nou persones e diputats e hoydors concordes.
En la qual maior part haia haver dues persones de quiscun stament de les dites nou e la maior 

part dels dits diputats e hoydors, en lo qual haia haver huna persona de quiscun stament, la dita 
Cort comet e dóna facultat e poder que, iuxta la forma del sobredit capitol a la dita maiestat 
del senyor rey presentat e atorgat, haien diligent informació, ab persones expertes e per totes 
aquelles vies e forçes quels serà vist fahedor, del valor en lo qual deven correr e star les monedes, 
axí d’or com d’argent, dever correr e valer a benefici del dit principat, ordenen e tachen lo for e 
valor de les dites monedes en lo qual deuran correr dallí avant, segons per les dites persones o 
la maior part delles concordes, com dit és, serà trobat e delliberat. La qual comissió e poder vol 
e ordene la dita Cort dure fins per tot lo mes d’agost primer vinent. Dins lo qual temps los dits 
diputats haien e sien tenguts requerir e convocar les dites nou persones de convenir totes en 
hun loch comunment ab ells per fer e exercir los actes sobredits. E dóna facultat la dita Cort a 
les dites nou persones e a quiscuna delles que si e quant seran per los dits diputats convocades 
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no podien comodament en lo temps assignat en lo qual les haie esser donada congrua dilació� al 
dit loch puguen sustituir en loch seu altra persona ydonea de aquell stament que serà la persona 
sustituhint. E vol e ordena la dita Cort que si les [f. 247r] dites nou persones daran compliment ab 
effecte en lo redreç o valuació de les monedes, los sia paguat salari per los dits diputats, lo qual 
no puxa excedir salari de quinze dies, e altrament no encarregant la dita Cort a les dites persones 
en la expedició de les dites coses se vullen haver ab diligència, per quant concerneix graument lo 
servey de la maiestat del dit senyor rey e benefici del dit principat.

E fet lo dit acte, mossèn Johan Almugaver dix, perseverant en lo dit dissentiment per ell 
donat, que no entén venir contra les Constitucions de Cathalunya, ans protesta que lo present 
disentiment puxa donar en scrits, e requer del dit disentiment esser feta carta pública.

Presentibus hiis pro testibus dictis Dominico Munyoç, Raymundo de Sancta Fe et Philipo 
Amorós, portariis dicte Curie.

Sobre mossèn Pere Torroella.
Presa la força d’Ampúries, rebelle al senyor rey, e lo siti durant per spay de tretze dies continuus 

ab molta gent de cavall e de peu, e ab grosses bombardes e altra artelleria portades de Tarragona 
e de Gerona, fonch acomanada per lo dit senyor rey a mossèn Pere Torroella, sots tal pacte e 
convenció: prometent-ho en la sua bona fe real que de qualsevol despeses que faes,axí en obres 
com en pagament de sou, ensemps ab altres qualsevol perdues o dans que faes en la deffensió [f. 
247v] e guarda de la dita força, li fossen íntegrament pagades e satisffetes, e que perço hagués 
e tingués la possesió del dit castell, força e vassalls del terme e ballia ab la juridicció de aquells, 
pretenent sa maiestat haver dret de poder fer açò axí per haver cobrada per força e combatiments 
dels enemichs dita força, com encara per les despeses en la recuperació de aquella senyaladament 
fetes, segons per les drets, leys e stils de guerra en senblant cars permeten e volen. E axí lo dit 
mossèn Pere Torroella obrà e redifficà los murs que les bombardes havien derrocats en gran part, 
e fortifficà ab baluarts e altres deffenses la dita força, soldegant gent e metent-hi vitualles e altres 
forniments e provisions. E poch aprés fonch asitiada dita força per lo duch Johan ab guarnicions 
entorn per spay de dos mesos e mig, e aprés fonch asitiada stretament ab grosses bombardes 
e moltra alta artilleria per denou setmanes, e finalment se hagueren a retre per fam, derrocada, 
però, ab tal manera la força, que lo jorn qu·es reteren entraven les bèsties carregades per diverses 
parts de la muralla, faent lo dit mossèn Torroella en lo dit temps grans e infinides despeses. E 
per quant la juridicció de dita força, terme e ballia té empenyorada lo General de Cathalunya ab 
altres maiors coses del comdat d’Ampúries, essent aquesta molt poqua, ha pregat e suplicat lo 
dit mossèn Torroella als convocats en la present Cort volguessen approvar e ratifficar e de nou, si 
mester fos, atorgar les sobredites coses, e que les dans e despesses tantes li fossen remunerades 
e satisffetes, car havent fetes aquelles en protecció dels bens del General e en deffensió de la 
patria nols senbla cosa iusta, rahonable ne condecent, maiorment atant notables persones ab 
ses despeses e dans [f. 248r] haia hagudes affer la deffensió e servey de la patria e del General. E 
per tant, volent attendre los dits convocats en les coses e suplicació damunt dites, considerant les 
despesses, pèrdues e dans del dit mossèn Torroella esser stades tals que n·és restat quasi destruhit, 
e encara sabent que la longa e virtuosa deffensió de dita força fonch occasió de salvarse llavors 
Gerona. E attenent als grans e infinits perills en aquella passats, encara perque los altres deffenent 
la patria sien insitats a virtuosament obrar, vist totes aquestes coses portar en si una gran iustícia, 
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equitat e rahó, ha delliberat e dellibera e consent la present Cort que per qualsevol capítols, 
acte o actes e concesions fetes en e a la dita Cort, o en altra manera, no volen res sia derogat o 
preiudicat a la gràcia, concessió e obligació feta per la dita maiestat al dit mossèn Pere, per vigor 
e causa de la qual, e de la ratifficació que la dita Cort de aquella fa, puxa e deie recobrar los dans 
e despeses que sostengudes ha per la comanda a ell feta del dit castell, força e vasalls del terme e 
ballia, ab la jurisdicció de aquells, dels quals vol e consent la dita Cort puixe lo dit mossèn Pere e 
als seus heretes haver la tenuta e posesesió fins que la suma de les dites despeses e pèrdues sien 
a ell reintegrades e satisffetes. Com cosa molt digna e iusta les que axí virtuosament e extrenua se 
porten, com ha fet lo dit mossèn Pere, no solament sien satisfets de les despesess e pèrdues per 
el fetes, mas deven esser ben premiats e remunerats. [f. 248v en blanco] [f. 249r]

Lo dit dia de dos de juny Mil CCCC LXX, la Cort general de Cathalunya tota ensemps congregada 
en la capella del Sant Spirit de la sglèsia de Monçó, en la qual foren los davall scrits, delliberà les 
coses seguents:

Que sia donat sou als cavallers de Muntmagastre.
Primo, los dipputats haien facultat de donar lo sou als cavallers qui stan al siti de Muntmagastre, 

comptant del primer dia de juny anfora, haien algun sguart al que fins ací han servit, remetent-ho 
a lurs savieses e discrecions. E lo que per açò pagaran, los sia pres en compte, e que de present los 
sien bestretes cinquanta lliures per en Guerau de Cervelló a micer Vedrenya, que les convertesqua 
en lo que al siti sia necessari pus los que hi son no·s leven de aquell.

Prestació de sagrament e homenatge de mossèn Pere de Rocabertí e de mossèn Jordà.
Item, los dits dia e any, lo molt noble mossèn Pere de Rocabertí, deputat per lo stat militar, e 

mossèn Johan Jordà, deputat per l’estament real, prestaren sagrament e homenatge, presents 
los deius scrits de la Cort, en poder del magnífich mossèn Johan Pages, vicecanceller del senyor 
rey, per virtut dels quals prometeren tenir, servar, e complir les coses en lo capitol de la offerta 
contengudes, e signantment aquelles que a ells se sguarden per la observància de aquells. [f. 
249v]

Dispensació sobre la absència fahedora per mossèn Rocabertí
Item, la dita Cort consentí que si e hon a la maiestat del senyor rey sia vist durant lo temps 

del regiment de la deputació dels dits mossèn Pere de Rocaberti fos útil e necessari en alguna 
cosa concernent servici del dit senyor e benefici del dit principat, per la qual occasió hagués affer 
absència del dit offici per més de dos mesos, que per aquell temps que seria ultra los dits dos 
mesos li corregue lo salari axí com si fos present en lo dit offici e exercís d’aquell, com ara per 
lavors la dita Cort hi dispense.

Que sia feta la mostra a Cervera.
Item, la dita Cort delliberà que per aquesta primera vegada sia feta la mostra de la gent de 

cavall en Cervera.

Comissió sobre la paga fahedora als deiuscrits.
La Cort General del principat de Cathalunya, la qual la maiestat del senyor rey ensemps ab les 

Corts dels altres regnes celebre celebre en la vila de Munçó, comet e mana als deputats e hoydors 
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de comptes del dit principat que hoien los davallscrits, los quals pretenen e han deduhit en querela 
en la dita Cort e aquella esser-los tenguda e obligada en diverses quantitats. E hoyts aquells, e 
examinades lurs quereles, sobre lo contengut en aquelles los façen e ministren compliment de 
iustícia, judicant e declarant quiscú dells que deven haver per iustícia. E facen-los paguar del que 
procehirà dels rocechs dels anys passats ço que declararan esser-los degut. [f. 250r]

A mossèn Jachme March
Et primo, com la Cort haia ya delliberat esser degut certa quantitat per sou del any passat a 

mossèn Jachme March, mane la dita Cort que, vist lo compte d’en Joanet de Raiadell, quant és 
degut al dit mossèn Jachme, lo facen pagar.

A don Johan de Gamboa.
E consemblantment a don Johan de Gamboa.

Sobre la paga dels CC de cavall fets per Vilafrancha.
Item, com en Vilafrancha, per la urgent necessitat que lavors occorria, occupat lo castell de 

l’Aprunyà per deffensió de la terra, per la maiestat del senyor rey e per molts, fos delliberat que 
CC de cavall fossen sostenguts per temps de dos mesos per deffensió de la terra, jatsia per tal 
delliberació la Cort no fos tenguda pagar-los. Considerant, enpero, lo bon zel de aquells qui en 
tanta necessitat deffensen la terra, vol e mane la dita Cort que los sobredits diputats e hoydors 
diligentment exeminen quals són los qui serviren. E trobada la veritat de lur bon servey, declaren 
e facen satisfer a aquells dels dits CC qui servit hauran, comptant-los si res ne hauran ja rebut per 
lo temps dels dits dos mesos que hauran servit.

Sobre la querela de mossèn Ferrando Talavera.
Item, comet e mane la dita Cort que haien la querella de çò que demane mossèn Ferrando 

Talavera e mossèn Rodrigo de Bovadilla e mosel (sic) lo bastard de Cardona e de mossèn Jaume 
Pallares, e a quiscú dells ministren e facen justícia. [f. 250v]

Sobre la mula de Sorts.
Item, comet e mane la dita Cort als dits diputats que haien la querella de les mules perdudes 

per mossèn Sorts, e sobre aquella li facen justícia.

Que les coses sobredites se haien a pagar dels rocechs.
E vol e mane la dita Cort que en les coses sobredites no puxen res pagar res del any present 

qui comencà a XV de abril propassat, sinó tant solament dels rocechs dels anys passats, e si lo que 
procehirà dels dits rocechs no bastava a complit pagament dels sobredits, perquè sia servada bona 
equitat, sia compartir lo que·n procehirà entre tots a sou e liura.

Salari dels promovedors.
Item, mane la dita Cort sien donats als promovedors de quiscun stament, per sos salaris e 

treballs sostenguts en la present Cort, cent florins d’or per quiscu, ensemps ab les porrates.
Dels scrivans.
Item, a quiscú dels scrivans de la dita Cort, cent florins d’or per mig any, per lurs salaris e 

traballs, e les porrates.
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Dels advocats.
Item, que sia donat als advocats entre tots de quiscun stament, cent florins d’or entre ells 

repartidos, e porrates comptadors per los presidents de quiscuns staments. [f. 223] 141 
Del prothonotari.
Item, al prothonotari, per los treballs del procés, cent florins d’or.
Del vicecanceller.
Item, al vicecanceller, per los treballs ha sostenguts en la present Cort, altres cent florins d’or.
Dels porters.
Item, als porters qui han servit los braços de la present Cort, a quiscun cinquanta florins 

corrents, e porrates del temps han servit.
Les quals quantitats vol e mane la present Cort sien pagades de les primeres peccunies de les 

generalitats, novells drets e imposits e tall a mans dels diputats e hoydors de comptes o receptor 
general provenidores.

Sobre les capitanies.
Item, la dita Cort delliberà e provehí que les tres persones elegides per fer e crehar les 

capitanies de la gent d’armes haien e sien tengudes elegir capitanes de totes condicions, ço és, 
de nobles, cavallers e gentils homens, e hi puguen metre ciutadans e burgeses e altres, segons 
en los precedents capítols sobre açò fet se conté, pus aquells tals capitans sien cathalans. E més, 
que los diputats haien affer crida publicadora per los caps de les vegueries de les terres obedients 
del present principat, que tots los cathalans que vullen pendre sou dins spay de XII jorns aprés 
publicació de la dita crida, se haien affer scriure [f. 223v] en poder dels deputats com ells volen 
pendre sou, e si aquells abasten a nombre dels CCC de cavall, sien acabits en les capitanies e sou 
sobredits. E la dita elecció de capitans haien affer dins X dies aprés sien en Leyda, remetent la 
forma als tres pus hi haia dels predits.

Del sagrament e homenatge dels capitans.
Item, provehí e ordenà la dita Cort quelos dits capitans haien e sien tenguts prestar sagrament 

e homenatge de haverse be e lealment en los officis de capitanies.

Monedes.
Item, la dita Cort volch, dellibera e ordena que los diputats sins lo mes de juny haien a requerir 

les persones assignades en lo fet de les monedes que entenen en lo dit fet. E supliquen al senyor 
rey li placia nomenar les persones per part de la altesa elegidores sobre lo dit fet.

Moneda.
Item, ordena la dita Cort que a instància e requesta dels diputats sia feta crida que les monedes 

d’or e d’argent no sien preses, sinó de pes e liga.

Commissió de les persones que restaren a la Cort.
Item, delliberaren que les persones dels staments ecclesiàstich, militar e real qui restaran per a 

la [f. 224r] continuació de la Cort no puxen exercir altres actes sinó entrevenir en les continuacions 
de la Cort e disentir en los actes fahedors, e que los que allí no tenen casa e allí hauran star, ço 

141   El volumen acaba en el actual folio 250 (olim XLVII), por mala encuadernación, por lo que ha de seguirse la lectura en el actual folio 
223 (olim XLVIII).
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és, lo bisbe d’Arguelo e mossèn Guimerà, no pusquen haver sinó quiscú tres liures lo mes per sa 
despesa.

De la mula del secretari del Patriarcha.
Item, la demanda de la mula del secretari del patriarcha, que afferme li és morta en Munçó, 

remes a dita Cort als diputats que li administren justícia.

Que sia feta crida qui voldrà lo sou.
Item, provehí la dita Cort que attès que lo quart capítol de la offerta dels CCC de cavall dispon 

que los dits CCC de cavall sien cathalans, si tants se’n hi troben, axí dels homens d’armes com 
ginets que lo dit sou pendre vullen. E si cars serà no n·i haurà tants que sien a compliment del dit 
nombre, en tal cas hi puxen esser admesos e rebuts altres per al dit sou e servey. E perquè sobre la 
admissió del dit sou algú no·s pugua dir e allegar interessat, perço, la dita Cort ordene, proveheix e 
mane que los diputats del principat sobredit haien appellar ab veu de crida tots e sengles magnats, 
barons, nobles e cavallers, gentills homens e altres del dit principat que, dins spay de dotze jorns 
après publicació de la dita crida enant continuament comptadors, sien la vila de Cervera, hon se 
ha fer la mostra, per fer-se scriure e nombrar com ells volen pendre lo dit sou. En altra manera serà 
procehit a admetre·n·i altres, segons forma del dit capítol, llur absència no obstant.142

[1.VI.1470]  [RAH, f. 193v] Demum autem die veneris intitulata primo mensis junii anno proxime designato, 
in presencia mei Joannis de Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine 
magnifici domini Antonii Nogueras, regii prothonotarii, processum dicte Curie actitanti, et testium 
infrascriptorum honorabilis Franciscus Martinez de Cuevas, ut procurator magnifici viri Joannis 
Ferdinandi de Heredia ut hereditati in regno Valencie, dixit quod se representaban in dictis Curiis, 
et fecit fidem de sui potestate ut in sisterno aliorum procuracionum continetur, laudabatque et 
aprobabat, prout de facto laudavit et aprobavit, omnes et singulos actus in dictis Curiis factos 
usque in presentem diem, volebatque et consentiebat ut ligarent, comprehenderent ac obligarent 
ipsum ac si in actu et [RAH, f. 194r] confec[cione] eorum dictus eius principalis presens affuisset.

Testes honorabiles Franciscus Ros, scriba, et Jacobus de Casafrancha, de scribania serenissimi 
domini regis.

[2.VI.1470]  Preterea autem die sabbati intitulata secundo junii anno proxime designato ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dicto magnifico domino Joannne Pages, milite et legum doctore, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de 
dicta generali Curia ibidem presentibus ac presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia 
Aragonum, veniens ad continuandum dictam Curiam, coram eo et illis de dicta Curia fuit oblata et 
presentata per Martinum de Rayça, sindicum civitatis Jacce, quedam in scriptis supplicacio seriey 
sequentis:

142   Acaba aquí la copia del ejemplar ACA, Generalitat, 987. El folio 224v está en blanco, faltan los folios 226-234, aunque el 233 se 
adivina al final utilizado como refuerzo de la encuadernación, sigue el folio 235, con una nota del tiempo de la encuadernación, ya 
en el siglo XIX: “Se han quitado las hojas que faltan por ser en blanco, José Oliveres.”; los ff. 235v y 236r-v, quedan en blanco. Se 
ignoran los folios 237-250, ya transcritos más arriba en donde corresponde. Cierra el volumen el folio 225, renumerado en lápiz a 
251, con la diligencia de encuadernación siguiente: Encuadernado en junio de 1846 por órden de Don Próspero de Bofarull. José 
Oliveres [Rúbrica].
Sigue la transcripción con las sesiones de la Corte general del ejemplar de la RAH del mes de junio de 1470. 
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“Senyor muy excellent e honorable Cort.
Davant vostra maiestat compareçe Martin de Rayça, síndico de la vostra antiquissima ciudat de 

Jacca, e Joan Pérez de Toyuela, juriste, síndico de la ciutat e comunitat de Albarrazín, los quales en 
los ditos [RAH, f. 194v] nombres continuament e de partida hu[milm]ente suplicando significan e 
exponen e dizen que las ditas comunidades e cada una dellas, assí por ser ciudades tenientes seus 
cathedrales e gubernaculos episcopales, quanto por sus antiguidades e otros respectos, fueron e 
son en uso, derecho et possessión de preceir en la intervención de las Cortes de los aragoneses 
a todas las otras ciudades del dicho regno de Aragón, exceptadas Çaragoça, Huesca e Taraçona. 
E aquesto se demuestra por tanto tiempo assí usitado e praticado, del qual no es memoria en el 
contrario. E assí paresce por los registros de las Cortes del regno de Aragón, e ahún por sentencia 
dada por el excellentissimo senyor rey don Pedro, de gloriosa memoria, en la vila de Casp en el 
anyo mil CCCLXXII, con consello del Justicia de Aragón et de toda la Cort, de los quales registros 
e sentencia suso mencionados, los dichos síndico e cada uno dellos en continent ne fazen fe si et 
in quantum. E por aquestos es más que notorio que las dichas ciudades de Jacca e Albarrrazín, 
cada una en su grado, son graduadas e prefferidas, depués de las dichas ciudades de Çaragoça, 
Huesca e Tarraçona, a todas las otras ciudades del dito regno. Et las suso dichas cosas assí stantes, 
a noticia de los dichos síndicos es pervenido que uno que se clama Miguel Pérez de Almaçán, 
aserto síndico de la clamada ciudat de Calatayut, hauría con humil e subiecta reverencia siempre 
faulando sin ningún fundamiento de razón ni justícia, mas con temeridat de buscar differencias 
bien scusades, ha dado una [RAH, f. 195r] supli[cacion] delante vostra maiestat e de la honorable 
Cort, por el contesto de la qual pretiende que la dicha clamada ciudat de Calatayut de precehir a 
las dichas ciudades de Jaqua e de Albarrazín por dos clamadas razones: la primera, deziendo que 
por hun aserto registro de una Cort general en Monçón se falla primo scripta la dicha clamada 
ciudat de Calatayut, la qual razón no suffraga al dicho asserto síndico, por quanto el dicho registro 
no paresce que con presencia e pacencia de los síndicos de las dichas ciudades de Jaqua e de 
Albarrazín ninguno dellos tal scriptura de registro se huviesse fecho en la dicha Corte general, ni 
mucho menos paresce ser stada fecha declaración por contención que de las dichas precedencias 
se huviesse subseguido en la dicha Corte general de Monçón, et assí la scriptura del dicho registro 
no puede preiudicar a las dichas ciudades ni a sus preheminencias, mayormente que es hun acto 
solo [tachado: acto]e fecho en absencia de las partes, del qual no se puede adquerir derecho 
alguno a la dicha clamada ciudat de Calatayut en la possessión ni graduación de las dichas Cortes. 
Ni mucho menos obsta la otra razón que pretiende fazer por el dicho asserto síndico de la dicha 
clamada ciudat de Calatayut, en quanto dize que la dicha clamada ciudat de Calatayut es mayor 
en población e más grande que la ciudat de Jaqua e que la ciudat de Albarrazín. Car aquesta 
razón fuera meior conseio callarla que alegar, car en las tales precedencias no se considera sino a la 
antiguidat [RAH, f. 195v] e dignidat de aquellas, e que son dotadas de i[nex]pugnables fortalesas, 
e que son claves del regno de Aragón, quanto más que de la grandesa de la dicha clamada ciudat 
de Calatayut no se deve haver razón, car la ciudat de Jaqua ha más de quatrozientos anyos es 
ciudat, e Albarrazín por lo semblant o poco menos, e entravan e siempre entraron en Cortes 
particulares e generales entre las ciudades, et Calatayut era villa e entrava en Cortes con las villas, 
que del anyo mil CCCLXVI aquá, e no antes, es ciudat mínima e sin gobernáculo episcopal, e por 
conseguient inferior e no ygual en ninguna manera en dignidat e preheminencia en ygual de las 
dichas ciudades de Jaqua ni de Albarrazín. Car más se considera a la qualidat e antiguidat de las 
ciudades que no al ánbito ni pópulo de aquellas. Car si al ánbito et populación que se dize grandes 
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de Calatayut se havía de guardar más que a las antiguidades e preheminencias e dignidades de las 
otras ciudades del dicho regno de Aragón, hauríase de assentar et collocar la dita clamada ciudat 
de Calatayut aprés de la ciudat de Çaragoça et ante de las ciudades de Huesca e de Taraçona, por 
se[tachado:ye]r mayor en población que aquellas, lo que sería no deniada cosa solo dir ni faularla. 
E por las razones suso dichas e otras en grant equidat existentes, las quales suplican por vuestra 
maiestat e la honorable Cort ser consideradas e admesas, e mandar al dicho clavario Miguel Pérez 
d’Almaçán, asserto síndico de la dicha clamada ciudat de Calatayut, que da las tales differencias e 
nuevos movimientos desista. [RAH, f. 196r] Stan[do en] su pie e firmeza la possessión antiquíssima 
e derecho de precehir que las dichas ciudades de Jaqua e de Albarrazín tienen en la graduación e 
asentamiento de las Cortes. Suplicando serles administrada breve e expedita justicia, segund que 
a la natura del fecho pertenesce, no dando lugar a scándalo que de aquesto se poría subseguir. 
Que licet et cetera. Altissimus et cetera.

Ordenada por mí Martín de Rayça, síndico de Jaqua, vista e ordenada por mí, Jaume Pérez 
Toyuela, síndico de Albarrazín.”

Et dominus vicecancellarius assignavit utrique parti ibidem presenti ad complendum cum eo et 
ostendendum de juribus suis ac de regestris et aliis pro utraque parte facientibus fidem faciendum 
ad diem lune proxime venturam.

Et sindicus civitats Calataiubii dixit quod non intendebat assumere in partem sindicum Jacce 
predictum nisi ad effectum contentum in dicta supplicacione. Et dominus vicecancellarius stetit et 
perseveravit in dicta assignacione.

Et statim dictus dominus vicecancellarius, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, 
ac presente dicto magnifico [RAH, f. 196v] domino Justicia Aragonum, continuavit [dicta]m 
generalem Curiam ad diem martis pro[xi]me venturam, in eodem loco.

Testes frater Arnaldus Guillermi de Foxa, ordinis Beati Joannis Hierosolomitani, et Leonardus 
Parrot, jurisperitus. 

[5.VI.1470]  Demum autem die martis intitulata quinta junii anno proxime designato a nativitate Domini 
millesimo CCCCLXX ad quam dicta generalis Curia fuir continuata, in ecclesia Beate Marie dicte ville 
Montissoni, existente dicto serenissimo domino rege in suo regali solio, congregatis ibidem pluribus 
et diversis de omnibus brachiis ecclesiastici, nobilium, militum, infançonum sive domicellorum ac 
eciam universitatum et villarum regalium regni Aragonum et principatus Cathalonie, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, justicia regni Aragonum, pro Curia dicti regni Valencie 
interfuerunt et presentes fuerunt in dicta Curia inferius scripti et nominati.

Pro brachio ecclesiastico regni Valencie:
Reverendus frater Ludovicus de Puig, magister milicie Beate Marie de Montesia et Sancti 

Georgii [RAH, f. 197r]
Joannes Camarena, canonicus sedis et procurator reverendisimi cardenalis Valencie
Guillermus Serra, canonicus et sindicus capituli sedis Valencie
Frater Franciscus Siscar, comendator de Torrent
Magister Jacobus Roiz, procurator venerabilis abbatis Populeti
Ludovicus Valls, procurator venerabilis episcopi Dertusensis
Frater Anthonius Giner, procurator comendatoris de Bexix
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Pro brachio militari eiusdem regni
Nobiles, milites et domicelli:
Spectabilis vicecomes de Vilanova
Gilabertus Canoguera, miles
Nobilis Joannes d’Ixar
Ludovicus Joffre, miles
Nobilis Jannuarius Rabaça de Perellos
Nobilis Guillermus Raymundus de Bellvis
Nobilis Ludovicus Boil [RAH, f. 197v]
Ludovicus Crespi Valdaura, miles
Nobilis Guillermus Raymne de Bellvis, minor
Ludovicus de Montagut, miles
Joannes Olzina, miles
Nobilis Raymundus de Vilaragut, miles
Nobilis Santlir Centelles
Nobilis Raymundus de Rocafull
Nobilis Raymundus Castella
Micael Sarçola, miles
Ludovicus de Castellvi, miles
Corberan Dalet, miles
Guillermus Crespi Valdaura, miles
Joannotus Olzina, domicellus
Nobilis Ludovicus de Vilanova
Nobilis Baro de Ribelles
Ludovicus Ferrer, domicellus
Nobilis Jacobus de Pallas Ladro
Gaspar Fabra, domicellus
Nobilis Baltesar Ladro
Joannes Rocamora, miles
Nobilis Joannes de Gallano
Antonius Rotla, miles.

Pro brachio universitatum civitatum et villarum regalium eiusdem regni: [RAH, f. 198r]
Jacobus [F]achs, juratus 
Jacobus Garcia Aguilar, sindici civitatis Valencie
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative
Petrus Roiz Mestre, sindicus civitatis Oriole et sindicus substitutus ville de Biar
Joannes Alepuz, sindicus ville Morelle
Joannes Piquer, sindicus villarum de Algezira, de Cullera et substitutus ville de Liria
Guillermus Fenoll, sindicus ville de Burriana et villarums Villeregalis, de Alpont, de Ademuz et 

Castrifabib
Petrus de Mora, ut substitutus sindicus ville Castilionis de la Plana
Joannes Navarro, sindicus villarum de Alcoy, de Bocayrent, de Penaguila e de Vilaioyosa.
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Et existentibus superius nominatis et aliis de dicta generali Curia ibidem congregatis, pro 
parte dicti serenissimi domini regis fuit tradita michi Antonio Nogueras, regio prothonotario et 
processum huiusmodi Curie actitanti, quedam cedula que de ipsius mandato per me eundem 
prothonotarium fuit ibidem alta et intelligibili voce lecta et publicata, que est seriey sequentis: 
[RAH, f. 198v]

Lo molt alt senyor elegeix e ordena les [pers]ones seguents qui continuament han a esser 
per regonexer e apuntar los greuges pretesos per los de la Cort de València e per tractadors dels 
negocis de la dita Cort. Pero si alguna de les dites persones no·y porà esser, que lo dit senyor rey 
puix nomenar altre en loch de aquell, reservant-se lo dit senyor que·y puixa aiustar fins al nombre 
que per tots los tres braços de la Cort seran als dits actes elets. E los que a present elegeix e 
nomena son los seguents:

Lo vicicanceller
Micer Miquel Pere
Lo Justicia d’Aragó
Loctinent de governador de València
Maestre racional d’Aragó
Maestre racional de València
Micer Alfonso de la Cavalleria
Micer Miquel Dalmau
Micer Veri
Lo conservador
Micer Jaume Rossell
Domingo Agostí
Micer Gaçull

E noresmenys demana lo dit senyor rey a la dita Cort que, per sa par, fossen elegides certes 
[RAH, f. 199r] person[es] que regonexer e ruminar los dits greuges.

Quaquidem cedula per me dictum prothonotarium lecta et publica surrexit dictus reverendus 
magister Muntesie et, pedibus stans, nomine et pro parte brachiorum ecclesiastici, militaris et regii 
dicti regni Valencie, prolatis prius per eum aliquibus verbis ad huiusmodi effectum facientibus, 
obtulit quandam cedulam in pede illius per dictum dominum regem decretatam quam per me 
dictum regium prothonotarium legi et publicari requisivit, cuius series sic se habet:

“Molt alt e molt excellent senyor
Com los del braç militar del vostre regne de València en dies precedents haien nomenat, 

fet e elegit vint tractadors per procehir e entendre en los negocis de la present Cort ab vos, 
senyor, o ab aquelles persones que vostra senyoria hi voldrà diputar en persona vostra, e dihuyt 
examinadors per regonexer e apuntar los greuges de la dita Cort, e als dels braços de la sglèsia e 
real del dit regne, per no esser tantes persones en nombre, no·ls sia possible nomenar, fer elegir 
tants tractadors e examinadors en nombre de persones quants ha elegit e fet lo dit braç militar, 
ans cascú dels dits braços ecclesiàstich o real han [RAH, f. 199v] nomenat, elegit e fet tractadors 
e exam[inad]ors en menor nombre de persones. Perço, tots los dits tres braços ecclesiàstich, 
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militar e real, per conservar bona amistat e concòrdia entre ells, dihen, volen e·ls plau que jatsia 
los dits braços ecclesiàstic e real no façen, nomenen, ne elegesquen pera la present Cort tants 
tractadors e examinadors en nombre de persones quant lo dit braç militar ha nomenat, fet e elegit, 
que los tractadors e examinadors que seran nomenats, fets e elegits per cascú dels dits braços 
ecclesiàstich e real haien aquella veu, utilitat, actoritat e preheminència que ahurien si haguessen 
fets, nomenats e elegits tants tractadors e examinadors en nombre quants ha nomenat, elegit 
e fet lo dit braç militar, e que totes les dites coses se façen sens preiuhí algú dels dits braços e 
qualsevol dells, e que en sdevenidor no sia ni puixa esser tret a ús ne consequència per algú dels 
dits tres braços, a vos molt excellent senyor que sia vostra mercè admetre les dites coses e fer-los-
hi salvament a cascuns e actorizar-ho.”

Lo seyor rey, ahuda primerament deliberació ab los del seu consell sobre les coses en la dita 
cedula contengudes, dix que admetia e actorizava aquella, e de fet admete e actoriza, sens preiuhi 
empero algú que per la dita admissió e actorizació al dit senyor rey ne a la dita Cort no puixa esser 
en-[RAH, f. 200r]gendra[t n]e esser tret a ús ne a consequència ne en sdevenidor.

Et confestim, lecta et publicata preinserta cedula per me dictum regium prothonotarium, 
idem reverendissimus dominus magister Montesie, vice et nomine brachii ecclesiastici dicti regni 
Valencia, [obtulit] quandam papiri cedulam quam per me dictum prothonotarium legi et publicari 
requisivit, que est huiusmodi seriey:

“Nomina dels examinadors del braç de la sglèsia del regne de València:
Frare Luys Despuig, mestre de Montesia e de Sent Jordi
Mestre Joan Camarena, procurador del reverent cardenal bisbe de València
Mossen Guillem Serra, canonge e síndich del capítol de la Seu de València
Frare Ramon Siscar, comanador de Torrent
Mossen Luis Valls, prevere, procurador del reverent bisbe de Tortosa
Mestre Jaume Roiz, procurador del abbat de Poblet
Frare Antoni Giner, procurador del comanador de Bexix

Tractadors del dit braç:
Los mateix sobredits. [RAH, f. 200v]

Et lecta et publica dicti papiri cedula per [me d]ictum regium prothonotarium, statim sine 
aliquo intervallo, per honorabilem Ludovicum de Castellvi, subsindicum brachii militaris eiusdem 
regni Valencie, vice et nomine tocius dicti brachii, fuit tradita michi dicto Anthonio Nogueras, regio 
prothonotario, quedam papiri cedula que ad ipsum instanciam fuit per me dictum prothonotarium 
lecta et publica est huiusmodi tenoris:

“Examinadors del braç militar del regne de Valencia:
[col. A] Ramon Boyl
Luys de Fenollet, maior
Joan Babtista de Vilaragut
Luis Joffre
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Luis de Fenollet, menor
En Franci de Castellvi
Joan Sagra
Mossen Geronimo Garcia Aguilar
Francesch de Fenollet
[col. B] Mossen Jaume de Pallas Ladro
Don Luis Cornell, alias Maça
Mossen Ramon Castellar
Mossen Miquel Joan
En Martí Fabra
Mossen Joanot Sanç
Mossen Guillem Crespi de Valdaura
En Joan Senboy
En Pere Saranyana

Tractadors del dit braç:
[col. A] Mossen Gilabert Canoguera
Mossen Antoni Joan
Mossen Pere Ramon de Monsoriu
Mossen Luis Crespi Valldaura
[col. B]En Sentlir de Centelles
Mossen Luis de Montagut
Don Joan Çanoguera
Mossen Bernat Català [RAH, f. 201r]
[col. A]Gaspar [Fab]ra
Lo vezcompte de Vilanova
En Giner Rabaça de Perellos
Luys Boyl
Luis de Vilanova
Don Pero Maça de Liçana
[col. B] Mossen Jaume d’Artes
Mossen Francí de Menaguera
Mossen Bernat Vives de Canemaç
Mossen Bernat Almunia
Mossen Luis de Castellvi
Mossen Pero Sanchez de Centelles

Senyor molt excellent
La elecció dels examinadors e tractados del dit braç fon feta en lo principi de la Cort per donar 

en aquella la expedició que·s merexia e al servici vostre convenia, e per vostra maiestat haver fins a 
la present jornada dilatat, donar a aquells la auctoritat per actes de Cort donar acostumada, gran 
part dels dits examinadors e tractadors són absents de la present Cort e vila de Monço, empero 
han lexat en aquella legítims procuradors, e per rellenar tota matèria e dilació que pogués donar 
impediment a la prosecució de la dita Cort, suplique lo dit braç a vostra maiestat li placia ab acte 
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de la present Cort provehir e declarar que los dits examinadors e tractadors, e los subdelegats dels 
absents durant lur absència, haien tant plena e ampla potestat com si fossen elets aprés lo present 
acte. Et licet, et cetera. Altissimus, et cetera.” [RAH, f. 201v]

Et statim successive per magnificum Jaco[bum] de Fachs, juratum et sindicum civitatis Valencie, 
nomine et pro parte tocius brachii civitatum et villarum regalium eiusdem regni, fuit tradita michi 
dicto prothonotario quedam cedula que per me dictum protonotarium fuit lecta et publicata, que 
est huiusmodi tenoris:

“Molt alt e molt excellent senyor
A la vostra gran senyoria offir lo braç real del vostre regne de València los tractadors per ell 

elegits e nomenats, ab poder de tractar e meneiar los affers de la present Cort ab vos, senyor, o 
ab los del vostre consell, e entre sí ab los dels altres staments, empero no·ls dona ne entén donar 
poder algú de cloure ne de finar aquells ab vos, senyor, ne ab altres, o en altra manera, sens 
licència, voler e consentiment del dit braç real no haien poder algú de tractar de sos affers ab vos, 
senyor, per rahó de la dita Cort, e son los tractados seguents:

En Jaume de Fach
En Guillem Çahera
Micer Jaume Garcia
Micer Pere de Mora
En Joan Allepuz
En Pere Roiz Mestre [RAH, f. 202r]

Per examinadors nomena los seguents:
En Jaume de Fach
En Guillem Çahera
Micer Jaume Garcia de Aguilar
Micer Pere de Mora
En Pere Roiz Mestre
En Joan Allepuz
En Joan Piquer
Micer Miquel Miralles
En Guillem Fenoll
En Pere Lloret
En Luis Gil
En Joan Navarro 
En Miquel Romana
En Antoni Brotons.”

Quibus sit ut premittitur factis, surexit et pedibus stetit dictus reverendus magister Montesie, 
et nomine dicti brachii ecclesiastici Valencie dixit vero quod non consentiebat neque consensiit 
in nominacio facta in dictis tractatoribus et examinatoribus gravaminum facta pro parte brachii 
regalis dicti regni de persona sindici Villeioyose, cum dicta villa foret et esset de ecclesia et ad 
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ecclesiam pertinens, protestans quod propterea non fieret preiudicium dicto brachio ecclesiastico. 
[RAH, f. 202v]

Et dictus magnificus Jacobus Garcia Aguilar [no]mine et pro parte brachii regalis dicti regni, 
dixit quod in dicta protestacione non consentiebat, cum dicta villa de Villaioyosa per sentenciam 
esset incorporata regio patrimonio et ideo connumerata inter villas regales regni Valencie.

Et dictus reverendus magister Montesie dixit quod stabat et perseverabat in protestacione per 
eum de super facta.

Et similiter magnificus Joannes Olzina, ut procurator fratris Antonii Olzina, comendator 
Montisalbani, dixit quod non consentiebat in dicta nominacione facta de persona dicti sindici de 
Villaioyosa inter villas regale eiusdem regni.

Quasquidem protestaciones dicti reverendissimus magister Montesie et Joannes Olzina 
obtulerun se in scriptis daturos.

Et tandem, dictus Joannes Navarro, ut sindicus dicte ville de Vilaioyosa, obtulit et presentavit 
dicto domino regi et tradidit michi dicto prothonotario quandam papiri cedulam que habita fuit 
pro lecta, [RAH, f. 203r] requirens illam in huiusmodi processu inseri que est tenoris sequentis:

“Senyor molt alt e molt excellent
Ab sentència real e en cosa jutgada passada, és stat declarat que la vila de Vilaioyosa, situada en 

lo vostre regne de València, és vila real e del patrimoni de vostra real excellència, e per conseguent 
ha contribuit en los càrrechs de les viles reals e és en possessió de esser vila real, en tant que no 
solament té títol e sentència, mas encara és en possessió de esser vila real, e lo síndich de aquella 
ha entrevengut e entrevé en lo braç real del dit regne de València en les presents Corts generals, 
les quals per vos molt alt senyor se celebren en la present vila de Monçó. E com sia pervengut a 
notícia del síndich de Vilaioyosa que per part de mossèn Joan Olzina en certs noms seria e és stada 
posada una scriptura, suplicant vostra real alteza que no sia admés lo dit síndich de la dita vila en 
lo dit braç real del dit regne de València, satisffent lo dit síndich, suplica e demana contradient a 
la dita scriptura, que aquella sia repellida e que puix ab sentència real e en cosa jutgada passa és 
stat declarat e pronunciat que la dita vila és real e del patrimoni de vostra real altesa, que lo dit 
síndich sia conservat en sa possessió sient en lo dit braç real [RAH, f. 203v] e fahent tots e sengles 
actes, si e segons fan los altres síndichs de les viles reals del dit regne de València. Suplicant que la 
present scriptura de contradicció sia continuada en lo procés de la present Cort. El licet, et cetera. 
Altissimus, et cetera.”

Et demum, pro parte brachii ecclesiastico dicti regni Valenciie et dicti fratris Antoni Olzina, 
comendatoris de Montalban, fuit tradita michi dicto prothonotario quedam cedula quam in 
presenti processu inseri et continuari requisierunt, cuius tenor talis est:

“Senyor molt alt e molt excellent
Lo braç ecclesiàstich del vostre regne de València a la present Cort convocat e aiustat, haguda 

novament notícia que en Joan Navarro, notari, com a pretés síndich de la vila de Vilaioyosa 
attemptaria de seure’s en lo braç de les universitats reals del dit regne, e que per lo dit braç real 
seria nomenat e dat per examinador, lo qual, parlant ab la deguda reverència que de vostra 
celsitut se pertany, en esser consentit e admés per vostra excellència e per lo dit braç real és 
molt periudicial cosa e contra tota justícia e rahó feta en derogació del dit braç ecclesiàstich 
e de mossèn Antoni Olzina, comanador de la comanda maior de Montal-[RAH, f. 204r]ba, 
de la qual és pertienència la dita vila e o del orde e caballeria de Santiago, qui és senyor de 
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la dita vila. Car notoriament a vostra maiestat e a tota la present Cort consta per lectura dels 
processos de les Corts passades auctenticament apar la dita vila de Vilaioyosa nunqua haver 
haut veu ni haver entrevengut en les Corts generals ni particulars del dit regne, ans per aquella 
sempre hi ha entrevengut lo comanador de Montalba, com a comanador de Orcheta e de la 
dita vila, pertinenecias de la dita comanda maior de Montalba per lo reverend orde de Santiago, 
senyor de la dita vila. E en les talles e compartiments generals del regne de València la dita vila 
sempre ha contribuit en lo braç ecclesiàstic com a possehida per persona ecclesiàstica. E com en 
lo Parlament general celebrat als valencians per lo spectable don Pedro de Urrea com a loctinent 
general de vostra serenitat143 lo pretés síndich de la dita vila, no convocat ni demanat, vengués 
al dit Parlament e volgués immiscuir-se ab los altres del braç real, vehent lo dit braç ecclesiàstich 
los tals actes esser a aquell molt preiudicials, feu instància davant lo dit loctinent general per que 
fos repellit de la dita intervenció, per causa de la qual instància fou axí provehit e repellit de la 
dita intervenció e Parlament lo dit pretés síndich, e axí fonch salvada la libertat e dret del dit braç 
ecclesiàstich. Per ço et alias, dien lo braç ecclesiàstich e lo dit comanador e o mossèn Joan Olzina, 
[RAH, f. 204v] procurador de aquell, que la dita elecció e nominació en lo dit pretés nom de 
síndich de la dita vila de Vilaioyosa deu esser per vostra maiestat del tot repellida com a nullament 
ut decet parlant feta de persona inàbil que no ha ni haver pot ni deu en lo dit pretés nom de 
síndich de la dita vila veu alguna en la present Cort. E per tal supliquen vostra senyoria mane als 
del dit braç real no admeten síndich algú de Vilaioyosa en aquell, en evident preiuhí dels sobredits 
qui són en possessió quieta e pacífica de entrevenir en la dessús dita forma per la dita vila en Corts 
passades. A la qual dita vila, si alguna letra de convocació per vostra senyoria és stada feta a la 
sia merçe sua revocar e declarar esser nulla per les dites rahons et als. Ne a aço obsta si·s volia 
dit que la dita vila ab certa sentència que·s pretén real seria adiudicada e incorporada en vostre 
real patrimoni. Car si alguna tal pretesa sentència hi ha, lo que no crehen los sobredits, aquella és 
nulla e de nenguna efficàcia, ut supra parlant perço et alias, car en aquella no són stats convocats 
ni oyts salten legitimament los dits braç ecclesiàstich e comanador, ne lo dit orde, e encara per 
altres rahons en son cas e loch deduidores. E perço no pot esser a aquells ni a alguns de aquells 
causat preiuhi algú, ans tot lo dret que·ls pertany, axí en proprietat com en possessió, los resta 
salvo e illés, en los quals supliquen esser mantenguts, alias reverenter sempre protesten de actes e 
enantaments nulles, e que no con-[RAH, f. 205r]senten ni consentir entenen en lo contrari, si en 
alguna manera era fet, ans expressament hi dissenten e contradien, axí per los fets com per los 
fahedors si e en quant en derogació e preihuí dels supplicants susdits sien vists fer, e que tots lurs 
drets e accions los resten salvos e illesos. Et de omnibus sibi licitis protestati requiriunt e supplicant 
de premissis carta publica, la qual continuada en lo procés de la present Cort per conservació de 
lurs drets. Que licet et cetera. Altissimus, et cetera.”

“Excelentissimo senyor
E los dessús dit braç ecclesiàstich e comanador de Montalba e o mossèn Joan Olzina, procurador 

de aquell, responen que stan e persisten en lo de part dessús per ells request, dit, protestat e 
supplicat e de nou supliquen esser axí fet e provehit per vostra senyoria, volent-ho haver per 
repetit en satisfacció e per resposta a la cèdula ex adverso per part del dit braç real e del dit pretés 
síndich de Vilaioyosa posada. Que licet, et cetera. Altisimus, et cetera.”

143  La frase “E com en lo parlament general... de vostra serenitat” aparece subrayada.
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Preterea factis premissis per magnificum Jacobum de Fach, nomine et pro parte tochius brachii 
regalis [RAH, f. 205v] regni Valencie, fuit presentata dicto serenissimo domino regi et michi dicto 
prothonotario tradita quedam cedula in posse illius per dictum dominum regem decretata, que 
per me dictum prothonotarium fuit lecta et publicata, queque est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent
Venint la immortal memòria del serenissimo senyor rey don Alfonso, germà e inmediat 

predecessor de vostra real altesa, fonch incorporada la vila de Capdet, situada dins lo regne de 
València, a la corona e real patrimoni vostres com a carrer unit a la vila de Ontinyen. E com per 
causa de alguns censals antiguament qui·s dien carregats per la dita vila de Capdet se fahessen 
execucions per pensions dels dits censals contra la universitat e singulars persones de la dita vila 
de Ontinyen, és stat tractat e concordat entre les dites vila de Ontinyen e Capdet que reste e sia 
vila real de per si, e incorporada a la dita corona real la dita vila de Capdet, la qual axí com era ja 
incorporada com a carrer de la sobredita vila de Ontinyen, reste e sie vila real de per si. La dita vila 
de Capdet supplique, per tal, lo braç real del vostre regne de València, que sia de vostra merçe ab 
acte de la present Cort separar e desmenbrar la dita vila de Capdet de la dita vila de Ontinyen, e 
que reste de per sí vila real incorporada al patrimoni real de vostra gran [RAH, f. 206r] altesa la dita 
vila de capdet. E en necessari sia incorporat a aquella novament al dit real patrimoni, supplicant 
que la present scriptura sia continuada en los actes del procés que·s fa de la present Cort. Et licet 
et cetera. Altissimus et cetera.”

Plau al senyor rey.

Quaquidem cedula sic ut de prefertur lecta et publicata, dictus magnificus Ludovicus de Castellvi 
ut subsindicus brachii militaris regni Valencie, dixit quod non consentiebat in contentis in dicta 
supplicacione et illius decretacionis quinimo protestata fuit quod proterea non fieret preiudicium 
brachio militari predicto aut singularibus eiusdem offerens se daturum dictam protestacionem in 
scriptis.

Et dictus Jacobus de Fachs, dicto nomine, dixit quod perseverabat in suplicavit ut supra.
Et dictus Ludovicus de Castellvi dixit quod stabat et perseverabat in protestatis per eum, 

offerens se daturum in scriptis dictam protestacionem.

Et factis premissis, dictus Ludovicus de Castellvi obtulit et presentavit dicto domino regi et 
michi dicto prothonotario tradidit quandam aliam [RAH, f. 206v] suplicacionis cedulam que habita 
fuit pro lecta, quamquam in huiusmodi processu inseri et continuari requisivit, cuius series sic se 
habet:

“Senyor molt excellent
Per quant lo braç militar del vostre regne de València dubte que a les suplicacions, capitols o 

greuges posats en la present Cort davant vostra maiestat per los braços ecclesiàstich e real del 
dit regne o qualsevol de aquells, universament o particular, no sien fetes o no·s façen per vostra 
real excellència tals privisions o concessions que fosen del dit braç militar preiudicials, per tant, lo 
síndich del dit braç, per lo interès de aquell, axí en universal com en particular, parlant ab aquella 
honor e subiecta reverència que a vostra altesa se pertany a qualsevol concessions o provisions 
fetes e fahedores per vos, senyor, als greuges, supplicacions o capítols dels dits braços ecclesiàstich 
e o real o qualsevol de aquelles en universal o en particular o a altres qualsevol, si hi en quant 
sien o fossen vistes esser preiudicials al dit braç militar, universal o particular, o als singulars de 
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aquell e vassalls llurs, axí coniunctament com divisa, o als privilegis, drets e libertats de aquells. 
Ab tenor de la present scriptura expressament contradiu e dissent, protestan que per les dites 
provisions, gràcies o concessions per vostra maiestat fetes o fahedores als dits braços [RAH, f. 
207r] ecclesiàstich e o real o qualsevol de aquells o al a qualsevol persones, collegis o universitats 
no puxa esser ni sia fet preihuí o lesió alguna del dit brac militar ni als singulars de aquells ni a 
llurs vassalls en sos privilegis, drets, franqueses e libertats a ells o a quiscú dells pertanyents en 
qualsevol manera, ans aquells romanguen salvos, íntegros e illesos, les dits provisions, gràcies e 
concessions no obstants. Suplicant a vostra senyoria vulla per merçè manar al vostre prothonotari 
la present scriptura contiinue e inserte en lo procés comú de la present Cort per memòria en lo 
sdevenidor. E licet, et cetera. Altissimus et cetera.”

Et similiter per magnificum Jacobum de Fachs, vice et nomine brachii regalis eiusdem regni, 
fuit oblata dicto domino regi quedam alia supplicacionis cedula et michi dicto prothonotario 
tradita, que fuit habita pro lecta, quamque in presenti processu inseri et continuari requisivit, que 
est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent
Per quant lo braç ecclesiàstich del vostre regne de Va-[RAH, f. 207v]lència dubta que a les 

supplicacions, capítols o greuges posats en la present Cort davant vostra maiestat per los bracos 
ecclesiàstich e militar del dit regne, o qualsevol de aquells universalment o particular, no sien 
fetes o no·s façen per vostra real excellència tals provisions o concessions que fossen al dit braç 
real o singulars universitats de aquell preiudicials, per tal, lo dit braç, per lo interès d aquell, axí 
en universal com en particular, parlant ab aquella humil e subiecta reverència que·s pertany a 
qualsevol concessions o provisions fetes o fahedores per vos, senyor, als greuges, suplicacions 
o capítols dels dits braços ecclesiàstich e militar e qualsevol de aquells, en universal o particular 
o singulars dels dits braços, sí e en quant sien o fossen vistes esser preiudicials al dit braç real, 
universal o particular o als singulars de aquell coniunctament o divisa, o als furs, privilegis, drets 
e libertats de aquell o aquells, ab tenor de la present scriptura expressament contradiu e dissent, 
protestant per que les dites provisions, concessions e gràcies per vostra maiestat fetes e fahedores 
als dits braços ecclesiàstich e militar o al altre e qualsevol de aquells o qualsevol dels singulars dels 
dits braços ecclesiàstich e militar no puxa esser ne sia fet preiuhí, lesió o derogació alguna al dit 
braç real ne als singulars de aquell, ne a lurs universitats, universalment o particular, ne en llurs 
furs, privilegis, drets, fran-[RAH, f. 208r]quees e libertats al dit braç real o als singulars universitats 
de aquell o als singulars de aquelles universalment o particular pertanyents en qualsevol manera, 
ans aquells o aquelles sien e romanguen salvos, íntegres e illeses, no obstants en alguna cosa 
les dites provisions, gràcies e concessions, supplicant a vostra maiestat villa (sic) manar al vostre 
prothonotari que la present scriptura continue e inserte en lo procés de la present Cort. Et licet, 
et cetera. Altissimus et cetera.”

Et eciam ppro parte brachii ecclesiastici dicti regni Valencie fuit oblata dicto serenissimo domino 
regi quedam alia supplicacionis cedula et tradita michi dicto prothonotario, que fuit habita por 
lecta, quamque in presenti processu inseri et continuari requistum fuit, que est huiusmodi seriey:

“Senyor molt excellent
Per quant lo braç ecclesiàstich del vostre regne de València dubte que a les suplicacions, 

capítols o greuges posats en la present Cort davant vostra maiestat per los braços militar e real del 
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dit regne, o qualsevol de aquells universalment o particular, no sien fetes o no·s façen per vostra 
real excellència tals provi-[RAH, f. 208v]sions o concessions que fossen al dit braç ecclesiàstich 
preiudicials, per tal, lo dit braç, per lo interès d aquell, axí en universal com en particular, parlant 
ab aquella honor e subiecta reverència que·s pertany a qualsevol concessions o provisions fetes 
o fahedores per vos, senyor, als greuges, suplicacions o capítols dels dits braços militar e real o 
qualsevol de aquells, en universal o particular sí e en quant sien o fossen vistes esser preiudicials 
al dit braç ecclesiàstich, universalment o particular o als singulars de aquell o vassall llurs, axi 
coniunctament com divisa o als privilegis, drets e libertats de aquells, ab tenor de la present 
scriptura expressament contradiu e dissent, protestant per que les dites provisions, gràcies o 
concessions per vostra maiestat fetes e fahedores als dits braços militar e real o qualsevol de 
aquells no puxa esser ne sia fet preiuhí o lesió alguna al dit braç militar ni als singulars de aquell, 
ni a llurs vassalls, en lurs privilegis, drets, franquees e libertats a ells o a quiscú dells pertanyents en 
qualsevol manera, ans aquells romanguen salvos, íntegres e illesos, les dites provisions, gràcies e 
concessions no obstants, supplicant a vostra maiestat vulla manar al vostre prothonotari la present 
scriptura continue e inserte en lo procés de la present Cort. Et licet et cetera. Altissimus et cetera.” 
[RAH, f. 209r]

Et cum per nobiles Antonium Franciscum de Ribelles, ut procuratorem illustris domini infantis 
Enrici et eius nomine proprio, et Santlir Centelles ac Joannem d’Ixar dari deberent et offerri coram 
dicto domino regi nonnulla gravamina pro interesse, ut dixerunt, uniuscuiusque eorum, dictus 
serenissimus rex et Curia habuerunt illa pro oblata.

Quibus sequtis statim honorabilis Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative, et Guilelmus Fonoll, 
ut sindicus ville de Burriana et aliarum villarum, quarum nomine in presenti Curia intervenerunt, 
dixerunt quod in gravamine oblato seu offerendo pro parte dicti illustri infantis Enrici super civitate 
Sugurbri non consentiebant.

Et sic statim dictus nobilis Antonius Franciscus de Ribelles, nomine procuratorio dicti 
illustris domini infantis Enrici, obtulit coram dicto serenissimo domino regi et michi dicto regio 
prothonotario tradidit quadam supplicacionis cedula que habita fuit pro lecta et in presenti 
processu inseri requisivit, que est tenoris sequentis:

“Senyor mol excellent.
Al dissentiment contradictió e protestació fetes per part [RAH, f. 209v] de certs afferts síndichs 

de algunes ciutat e viles reals del vostre regne de València a les provisions per vostra real excellència 
fetes ab greuge posat per part del il·lustre infant don Enrich sobre la ciudat sua de Sogorb en la 
Cort del principat de Cathalunya és stat en via de suplicació satisfet, contradit e respost per part 
del síndich del braç militar del dit regne de València per lo interès del dit braç e del il·lustre infant 
com a membre de aquell, segons se mostra en la supplicació e contradicció per lo dit síndich 
offerta. E per quan a notícia del noble Anton Francesch de Ribelles, procurador del dit il·lustre 
infant don Enrich, novament és pervengut lo dit dissentimen fets per los dits asserts síndichs, e les 
coses en aquell contengudes. Perço, ab la present diu lo noble en lo dit nom lo dit dissentiment, 
contradicció e protestacions fetes per los dits pretesos síndichs no haver loch ni procehir de justícia 
per les dites causes e rahons deduhides e allegades per lo dit síndich del dit braç militar en la 
scriptura e supplicació per davant vostra maiestat posada, les quals lo dit noble en lo nom que 
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dessús vol haver ací per repetides e preinsertes. Supplicant a vostra real maiestat per las causes en 
la dita scriptura contengudes e als, vulla repellir e no admetre los dits dissentiments, contradicció 
e prestacions per los dits assert síndichs fets e fetes, ans aquells sia merçè de vos, senyor, repellir 
com no porcehesquen ne sien fundats en justícia e als, provehir segons en la dita scriptura per 
lo síndich del dit braç posada [RAH, f. 210r] es contengut, e manar a vostre prothonotari la 
present continue al peu dels dits dissentiment e scriptura per lo síndich posada, e sens aquesta no 
esser closa la carta, e apart, si mester serà, esser feta cara una e moltes, et cetera., e manar sia 
continuada en lo procés comú de la present Cort. Et licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

Quibus sic peractus, statim honorabilis Jacobus Camaso, sacrista sedis Gerunde, nomine et 
pro parte tocius principatus Cathaloie, obtulit de dicto serenissimo domino regi et michi dicto 
prothonotario traddit quandam supplicacionis cedulam, que per me dictum prothonotarium lecta 
et publicata fuit, que est seriey sequentis:

“Molt alt e molt excellent senyor
La Cort del vostre insigne principat de Cathalunya e los convocats en aquella per ordinació 

de vostra altesa en la present vila de Monçó protesten solemnament e expressa que per los actes 
de present subsguits e celebrats no sia fet preiuhí, derogació o lesió alguna a les constitucions, 
inmunitats, privilegis, usos e bons costums del dit principat de Cathalunya e singulars de aquell, 
actes de Cort, Usatges de Barchinona e [RAH, f. 210v] altres, ans en quant los sobredits actes 
venguessan o venir pugan, directament o indirecta, contra les constitucions e altres libertats 
sobredites en quant en ells és spressament, hi dissenten, humilment requerints la present esser 
continuada per lo prothonotari de vostra il·lustrissíma senyoria en lo procés de la present Cort, et 
cetera.”

Et factis et subsequitis predictis, dictus magnificus dominus vicencancellarius, de mandato 
et comissione dicti serenissimi domini regis, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac 
presente dicto Justicia Aragonum, continuabit dictam generalem Curiam ad diem crastinam, que 
erit mercuri, in eodem loco. Testes, Bartholomeus de Verino, legum doctoris, regens cancellarie, 
Bartholomeus Serena, secretarii, et Artos de Cantaviella, de scribania dicti serenissimi domini regis.

[6.VI.1470]  Demum autem, die mercuri intitulata VIº junii anno proxime dicti ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, illis 
de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, 
justicia Aragonum, con-[RAH, f. 211r]tinuabit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, Joannes Talayero et Martinus de Samper, notarius.

[9.VI.1470]  Preterea autem die sabbati intitulata nona mensis predicti junii anno quo supra a nativitate 
Domini millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus 
Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente 
magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuabit dictam generalem Curiam ad diem martis proxime venturam, 
in eodem loco. Testes, Joannes Talayero et Martinus de Samper, notarius.
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[12.VI.1470]  Ulterius enim die martis intitulata XII junii anno quo supra ad quam dicta generalis Curia 
fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, [RAH, f. 211v] illis de 
dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni 
Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuabit dictam generalem 
Curiam ad diem veneris proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnificus Joannes Almugaver, 
miles, et Martinus de Santper, notarius.

[15.VI.1470]  Postmodum autem die veneris intitulata XVª dicti mensis junii anno proxime denotato ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et 
comissione dicti serenissimi domini regis continuabit dictam generalem Curiam ad diem lune 
proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnifici Franciscus Burgues, regius procurator 
Maioricarum, et Dominicus Agosti, locumtenens baiuli generalis Aragonum. [RAH, f. 212r]

[18.VI.1470]  Ulterius autem die lune intitulata XVIII junii anno proxime denotato ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, illis de dicta 
generali Curia ibidem congregatis ac presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni 
Aragonum, mandato dicti serenissimi domini regis continuabit dictam generalem Curiam ad diem 
mercuri proxime venturam, in eodem loco. Testes, Bernardus Guardia, notarious, et Castan de la 
Cambra, portarius.

[20.VI.1470]  Demun autem die mercuri intitulata XX mensis predicti junii anno proxime dicto ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, coram magnifico viro Joanne Pages, milite et legum doctore, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie Montissoni, personaliter 
existente qui ad continuandum dictam Curiam ad eandem venerat ecclesiam illis de dicta 
generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico viro Ferrario de Lanuça, Justicia regni 
Aragonum, comparuit Bernardus de Cancer, ut procurator Jacobi Cancer, canonici et ar-[RAH, 
f. 212v]chiprebiteri ecclesie Beate Marie de Barbastro, et presentavit in viam gravaminis dicto 
domino vicecancellario illis de dicta generali Curia ibidem presentibus ac presente dicto magnifico 
Justicia Aragonum quandam supplicacionis cedula, seriei sequentis:

“Muy excellent senyor e honorable Cort
A vostra sacra maiestat e vostra honorable Cort humilment supplicando, Bernat de Cancer, 

procurador de mossén Jayme Cancer, cano (sic) e arcipestre de la yglesia de Santa Maria de 
Barbastro, dize e exposa que en el anyo que se contava del nacimiento de nuestro Senyor Ihesu 
Christo mil CCCC LVIIII el dicho su principal compró por cierto precio la torre e lugar de Ripol e 
el lugar de Almacorre de los magníficos dona Caterina Porquet e Pedro Días d’Aux, su fijo, con 
todos sus términos e con todas las rendas, fruytos e emolumentes e otros drechos pertenescientes 
a la senyoria de los dichos lugares, sitiados en el regno de Aragón e confrontados segunt que en 
la carta de vendición mas largamente se contiene, de la qual consta por carta pública recebida e 
testificada por el discreto Guillem Garçés de Calvi d’Ixar, alias de Fuentes, habitant en la villa de 
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Aynsa e por auctoridat real notario público por los regnos de Aragón e de Valencia, de la [RAH, 
f. 213r] qual es presto e aparellado el dicho procurador fazer prompta fe en su tiempo e lugar. 
E en virtut de la dicha vendición fue puesto en pacífica possessión de la dicha torre e lugares 
sobredichos el dicho principal del dicho exponient, e aquellos tomó e possió por más tiempo de 
hun anyo como senyor indubitado de aquellos, cogiendo por sí e por otras personas puestas por 
él los fruytos, rendas e otros drechos et emolumentes pertenescientes a la senyoría de los dichos 
lugares, e entrando e saliendo en aquellos, e habitando en la dicha torre e faziendo habitar, e 
mandando cavar, podar, sembrar, vendemar e segar las vinyas e campos sitiados dentro de los 
dichos términos, e aquellos atributando a quien le ha parescido, e faziendo no sólos los dichos 
actos possessorios, mas encara otros por los quales verdadera e indubitada possessión e senyoría 
no sólo adquiere, mas encara se consierva e retiene, e que cada uno verdadero e indubitado 
possehidor e senyor puede e deve fazer en et en cosa suya propria, supiendo e veyendolo e saber 
e veyerlo podiendo vostra sacra maiestat e sus officiales, e mossén Stevan de Agramunt, qui ha 
tenido occupados la dicha torre e lugares, e sus procuradores e ministres, e no contradiziendo a 
esto en cosa alguna. E las cosas sobredichas assí stantes, en el anyo de mil CCCCLX poco más o 
menos, vostra sacra maiestat, sinistramente informada de quien eran los dichos torre e lugares, e 
creyendo que aquellos fuessen de Luys Castan, como no son ni eran, [RAH, f. 213v] segunt que 
por la dicha vendición se demuestra e es claro e indubitado en toda aquella montanya, en gran 
preiudicio e danyo del dicho principal del dicho exponient, fizo de aquellos segunt se dize gracia 
al dicho mossén Stevan, el qual, en virtut de aquella, occupó e tiene occupada la dicha torre e 
lugares, drechos, rendas fruytos y emolumentes a la senyoría de aquellos pertenescientes, en cuyo 
poder se derribó la torre de Ripol e se han fechos muchos e diversos danyos en los dichos lugares 
e términos. E el dicho principal del dicho exponient fue y es stado privado de la percepción de 
los dicho fruytos et emolumentes sobredichos, el qual danyo stimando a la verdat sube en más 
de dos mil florines de oro, salva iudicial taxación, los quales se offreçe aprobar e adverar el dicho 
exponient, segunt que el fuero, justicia e razón es tunido e deve. E como el dicho principal del 
dicho exponient, siempre con la humil subiección que se mereçe fablando, sia stado por sinistra 
información contra justicia e razón agraviado por vostra sacra maiestat, por la qual el dicho 
mossén Stevan pretiende ser fecho possehidor e senyor de los dicho lugares, rendas, drechos, 
fruytos et emolumentes sobredichos, humilment supplica ad aquella, como a iusto príncipe e 
clementíssimo rey e senyor, e a vostra honorable Cort o ad aquellos a quien pertenesce por la 
Cort conocer de tales e semblantes agravios e greuges, faziendo justicia ante de todas cosas, vos 
placia e les placia fazer e mandar restituyr la possessión de la di-[RAH, f. 214r]cha torre e lugares 
al dicho principal del dicho exponient, tirando aquella al dicho mossén Stevan e a qualquiere 
otro que la tenga occupada. E fecha la dicha restitución, supplica el dicho exponient a vostra 
excellencia e a vostra honorable Cort e ad aquellos a quien pertenesce e serán por la Cort para 
esto diputados, vos placia e les placia satisfazer realment e de fecho e mandar satisfazer todos 
los danyos, interesses e menoscabos sobredichos, e otros que por el se provarán legittimament 
seyer fechos, como de su maiestat e de vostra honorable Cort así se spere e se deva fazer e así ser 
fecho, pronunciado e provehido. Supplica el dicho exponent por vostra sacra maiestat e por vostra 
honorable Cort e por aquellos a quien se spera de aquesto conocer por la Cort, como de justicia 
e razón assí se deva fazer, pronunciar e provehir, e segunt que en tales e semeiantes greuges de 
Cort de fuero, justicia e razón se puede e deve fazer, encara que las cosas sobredichas sian justas 
e por tanto meritamente de vostra excellencia e de vostra honorable Cort se devan obtener, no 
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resmenos aquesto reputará a gracia singular e mercet el dicho exponient a vostra sacra maiestat 
e a vostra honorable Cort, quam [et cetera]. Altissimus, et cetera.”

Ordinata per me Franciscum Garçes, ut procurator cause presentis. [RAH, f. 214v]

Necnon etiam eodem quasi instanti, coram dicto magnifico vicecancellario, illis de dicta generali 
Curia ibidem presentibus ac dicto magnifico Justicia Aragonum presente, comparuit Joannes de 
Peralta, notario, ut procurator assertus reverendisimi magistri Rhodi, et obtulit in viam gravaminis 
et presentavit dicto domino vicecancellario, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac 
presente dicto magnifico Justicia Aragonum, quandam papiri cedulam scriptam tenoris sequentis:

“Rex justissime et clementissime
Vostre sacre maiestati ac prestantissime Curie vostre humiliter supplicando, Joannes de Peralta, 

notarius, procurator religiosissimi ac reverendi patris magistri Rhodi ordinis milicie Sancti Joannis 
Iherosolomitani ac venerabilis conventus eiusdem, dicit et exponit quod comanda de Noviellas, 
de qua per dictum magistrum Rhodi et conventum eiusdem legitime est provisus frater Bernardus 
Guillem de Foxa, religiosus predicto ordinis Sancti Joannis Iherosolomitani, et alie comande et 
bona predicte religionis fuerunt concessa et concesse per christianissimos principe dicte religioni 
ad sustentacionem religiosorum eiusdem ordinis et deffensione fidei et religionis christiane et ob 
pugnacionem infidelium. Dicit et cetera procurator qui supra quod dictus magister Rho-[RAH, f. 
215r]di ac conventus eiusdem consueverunt comittere comandas dicte religionis ad decem annos 
fratribus militibus et religiosis eiusdem religionis, et illas revocare ad voluntatem dicti magistri et 
conventus Rhodi, et hoc fuit et est verum. Insuper, dicit procurator qui supra quam ob delictum 
comendatorum dicte religionis de justicia ac ratione religio predicta nec potest aut debet privari 
jure suo quod habet in dictis comandis, ymo incontinenti revertuntur ad dictam religionem. Et 
rebus ut premittitur sic extantibus, sub tracta obediencia per barchinonenses et alios principatus 
Cathalonie vostre sacre maiestati eidem fuit insinuatum et datum intelligi quod religiosus vir frater 
Raymundus Jou, comendator tunc temporis comande de Noviellas, apud rebelles cathalanos 
moram trahebat et ipse constitis erat et principes dicte rebellionis et conspiracionis, ob quam 
causam vestra celsitudo iussit et mandavit occupari dictam comandam de Noviellas et illam 
concessit illustri Alfonso de Aragonia, nunc comiti de Ripacurcia. Postmodum transactis aliquibus 
annis, dictus frater Raymundus vita functus est ab hac luce substractus, per cuius mortem sine 
dubio aliquo dicta comanda vacavit de jure et de facto, et collacio eius seu comanda pertinuit 
dicte religioni, de qua per dictum magistrum et conventum Rhodi canonice et secundum 
stabilimenta dicte religionis provisus est, ut est consuetum, ad decem annos dictus Bernardus 
Guillem de Foxa, cum per dictum magistrum et conventum concesse fuerunt [RAH, f. 215v] littere 
necessarie et opportune, de quos fidem fecit vostre celsitudini et judicibus competentibus coram 
quibus super aprehensione dicte comande litigabatur. Et licet sepe et sepius vostram sacram 
regiam maiestatem humiliter supplicavit dictus frater Bernardus Guillem de Foxa, comendator 
predictus, ut sibi concederet litteras exequtorias eam illarum pretextu posset apprehendere 
possesionem dicte comande. Nichilominus unquam hoc potuit impetrare, pretendens celsitudo 
vestra vigore cuiusdam indulti concessi eidem per sanctissimum dominum nostrum quo cavetur 
ut non teneretur restituere comandas rebellium posse licite illam penes se detinere, nec posse 
ad restitucionem illius aliquatenus compelli, quod fieri minime, salva excellencia vestra, poterat 
aliquo pacto primo, qui non constat, dictum Raymundum Jou fore et fuisse rebellem. Cum eciam 
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quia ob illius dilectum religio aliquod damnum pati non poterat nec debebat et fortius quia per 
illius obitum crimem predictum pretense rebellionis fuit et est extinctum et dicta comanda vacavit 
de jure et de facto et potuit de illa fieri provisio, que facta fuit dicto fratri Bernardo Guillem 
de Foxa, ut facta fuit dicto fratri Bernardo Guillem de Foxa, ut facta fuit verum clementissime 
princeps ac justissime rex et prestantissimam Curiam vestram expectet obpressos et agravatos 
a suis oppressionibus et gravaminibus relevare, dictus exponens humiliter supplicatur vestram 
sacram maiestatem et prestantissimam Curiam vestram dignemini restituere [RAH, f. 216r] dictam 
comandam dicto fratri Bernardo Guillem de Foxa, a qua semper, ut decet, cum humili subiectione 
loquendo, indebite et contra jus et justicia fuit et est spoliatus, simile cum fructibus perceptus a 
die quo sibi pertinuit jus in dicta comanda usque in odiernam diem, nec non satisfieri de omnibus 
damnis, expensis et interesse hac de causa passis factis et que sustinuit dictus frater Bernardus. 
Et dictam religionem in pristinum statum restituendo, cum fuit et sit plurimum obpresit ob hanc 
causam, et ita fieri et provideri humiliter supplicavit dictus exponens per vestram celsitudinem et 
vestram prestantissimam Curiam cum ita de justicia fiendum et providendum existat et seu alia 
prout in talibus et similibus gravaminibus Curie est fieri et provideri assuetum et debet, et prout 
forus et justicia sua debunt, petens premissis factum tangentis ab adverso responderi si de foro 
et cetera, quoniam si negentur et cetera offert se probaturum et cetera, petens super predictis 
omnibus et singulis sibi concedi litteras necessarias et opportunas. Et licet predicta de justicia 
procedant et merito a vestra celsitudine debeantur obtineri, nichilominus ob gratiam reputabit 
eidem et prefate prestantissime Curie vestre. Exponens predictus quam et cetera. Altissimus, et 
cetera.”

Ordinata per me Joannem de Peralta, notarius et procurator prefatus. [RAH, f. 216v]

Et subsequtis predictis, ilico dictus magnificus vicecancellarius illis de dicta generali Curia 
ibidem presentibus ac presente dicto magnifico Justicia Aragonum, mandato et comissione dicti 
domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime venturam in eodem 
loco. Testes, honorabiles Galcerandus Bertran, regius scriba, et Castan de la Cambra, portarius 
domini regis.

[23.VI.1470]  Preterea autem die sabbati intitulata XXIII junii anno proxime designato ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, presentes eciam dicto magnifico Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuabit dictam 
generalem Curiam ad diem martis proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabilis Joannes 
Talayero et Joannes Nogueras, notarius. [RAH, f. 217r]

[26.VI.1470]  Rursus autem die martis intitulata XXVI dicti mensis junii anno proxime designato ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni 
personaliter existens, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
Georgius de Moros et Jacobus Malo.
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[30.VI.1470]  Adveniente autem die sabbato intitulata XXX junii anno proxime designato a nativitate 
Domini millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, ora quasi decima 
ante meridiem ipsius diei, in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni, dicto serenissimo domino 
rege Joanne, dei gracia rege Aragonum, Navarre, Sicilie, et cetera, existente personaliter ac in 
suo regali [solio] Curia ibidem presentibus <ibidem presentibus> et congregatis pro parte trium 
brachiorum tocius regni [RAH, f. 217r] Valencie, comparuerunt et ibi fuerunt presentes ii qui 
sequntur:

Pro brachio ecclesiastico regni Valencie
Reverendus frater Ludovicus Dezpuig, magister milicie Beate Marie de Montesi et Sancti Georgii
Joannes Camarena, canonicus sedis Valencie procurator reverendissimi domini cardinalis et 

episcopi Valencie
Guillermus Sera, canonicus sedis Valencie et yconomus capituli eiusdem
Frater Raymundus Siscar, comendator Valencie et de Torrent
Magister Jacobus Roiz, procurator abbatis Populeti
Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix, ordinis Calatrave

Pro brachio militari regni Valencie
Nobilis vicecomes de Gallano
Joannes Olzina, miles
Nobilis Petrus Sanchez Centelles, miles
Nobilis Raymundus Castella
Nobilis Jannarius Rabaca de Perellos
Nobilis Ludovicus Ladro [RAH, f. 218r]
Franciscus de Menaguera, miles
Antonius Rotla, miles
Ludovicus Montagut, miles
Nobilis Ludovicus de Vilanova
Nobilis Joannes de Gallano
Guillermus Crespi Valldaura, miles
Ludovicus Jofre, domicellus
Joannes Marrades, domicellus
Joannes Dezpuig, miles
Galcerandus Bou, domicellus
Franciscus Fenollet, domicellus
Nobilis Jacobus de Pallas
Gaspar Fabra, domicellus
Joannotus Puig, domicellus
Martinus Fabra, domicellus

Pro brachio universitatumm, civitatum et villarum regalium regni Valencie
Jacobus Garcia, alias Aguilar
Jacbus de Fachs, sindici civitatis Valencie
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative
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Petrus Roiz, maestre sindicus civitatis Oriole
Joannes Allepuç, sindicus ville Morelle
Joannes Piquer, sindicus ville Alzire [RAH, f. 218v]
Guillermus Fenoll, sindicus ville Burriane
Joannes Navarro, sindicus ville Joyose

Et existentibus superius nominatis et aliis de dicta generali Curia in dicta ecclesia, coram dicto 
serenissimo domino rege congregatis, assurgens et pedibus stans, dictus reverendus magister 
Montesie, vice et nomine trium brachiorum dicti regni Valencie, et prolatis per eum aliquibus verbis 
ad rem huiusmodi conferentibus obtulit in scriptis quandam supplicacionis et oblacionis cedulam 
et michi Antonio Nogueras, regio prothonotario et processum dictarum Curiarum actitanti tradidit, 
quam cum legere incepissem tam dictus dominus rex quamquam alii de dicta Curia habuerunt 
eam pro lecta, illamque in huiusmodi processu continuari mandavit et requisierunt.

Est verum quod responsio facta per dictum dominum regem, que est in fine dicte supplicacionis 
et oblacionis cedule que incipit “E lo dit senyor”, fuit ibidem lecta per me dictum prothonotarium 
et publicata, quequidem supplicacionis et oblacionis cedula est tenoris sequentis: [RAH, f. 219r]

“Senyor molt excellent
Los tres braços del regne de València aiustats en la present Cort general, amprats per vostra 

maiestat de cent rocins ara per subvenir a la necessitat occorrent en lo principat de Cathalunya, 
dien que jatsia ells no·y sien tenguts mas de lur grat e sots expresses condicions protestació e 
salvetat e no sens aquelles que per la present proferta o subvenció no sia o puixa esser fet preiuhi 
algú als Furs, privilegis e libertats del dit regne ne a la dita Cort, braços e singulars de aquells, ne 
puixa esser creyt en sdevenidor a us ni a consequència sots les condicions, forma e manera en 
los presents capitols contenguts, offiren servir a la maiestat vostra dels dits cent rocins armats a 
la gineta per temps de hun mes, la qual offerta suppliquen la serenitat vostra vulla benignament 
acceptar.

E primerament, volens los dits tres braços dar compliment e exequció a la dita offerta havent 
aquells exquisides moltes vies per hon se poguessen haver les peccunies necessaries per apagar 
lo sou dels dits cent rocins, la pus facil e pus prompta forma que han trobada per haver les dites 
peccunies és que sien imposats ab acte de la present Cort nou dines per lliura de dines en lo preu 
o valor de tots los draps de lana obrats e texits e que·s obraran e·s texiran en lo regne de [RAH, 
f. 219v] València e exiran del dit regne per mar o per terra, per rahó de la exida de aquells que 
faran del dit regne; e de fet imposen lo dit dret en los dits draps per la exida de aquells, que tot 
lo que procehirà sia convertit en pagament del dit sou dels dits cents rocins. Lo qual preu summa 
de quinze milia sous e o en luició e quitament del censal o censals carregadors per la dita rahó, 
pensions e messions per la dita rahó fahedores. La administració del qual dret haien a fer los 
deputats del General del dit regne, los quals puixen aquells arrendar o vendre, exhigir e collir ab 
tota jurisdicció e tanta potestat quanta han los deputats en tots los altres drets de les generalitats 
atorgant al dit dret tots los privilegis e libertats que per actes de Cort son atorgats a tots los altres 
drets de les dites generalitats.

Item que los dits deputats puxen vendre e carregar hu o molts censals a qualsevol persona o 
persones, de qualsevol stament e condició sien, ab les quals se poran concordar fins en suma de 
setze milia sous, specialment e general sobre lo dit dret e sobre los fruyts que de aquell procehiran 
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e sobre tots los drets, rendes, sdeveniments del dit General ab les obligacions, renunciacions e 
clausules en semblants contractes [RAH, f. 220r] aposar acostumades, e ab retenció o carta de 
gràcia de poder luir e quitar aquell o aquells per consemblant preu que seran carregats.

Item que la imposició e exacció e collecta del dit dret sia temporal e dure tant solament per 
temps de dos anys, comptadors del dia que serà imposat lo dit dret e publicat en la ciutat de 
València ab veu de publica crida e XV dias apres inmediate seguents, en axi que passats los dits 
dos anys ipso facto et iure, sens alguna declaració que mester no·y sia, lo dit dret cesse e sia extint 
e finit, ni per vos senyor ne per vostre primogènit, loctinent general, governador e portantveus de 
aquell, diputats del dit general, o per qualsevol altres officials vostres o altres qualsevol persones per 
qualsevol preheminència o actoritat que haguessen, ni per qualsevol necessitat per urgentissima 
que fos, no puixa lo dit dret esser porrogat mes avant del dit temps de dos anys continuant exhigit 
o collit per qualsevol officials o ministres. E aço prometren-vos, senyor, sots virtut de jurament 
prestador sobre la creu e los sants quatre evangelis per vostres mans corporalment tocats, servar 
e fer observar per qualsevol persones. E per complir les dites coses presten jurament los diputats 
substituits e o subde-[RAH, f. 220v]legats de aquells o altres officials, los que resedexen en la 
present Cort en poder del vostre prothonotari, e los absents qui son en València en poder del 
scrivà del general ab acte públic abdicants-los ab acte de la present Cort tot de poder de fer lo 
contrari, e ab decret de nullitat e ultra les dites penes de perjurs e nullitat encorreguen ipso facto 
en pena de cinch milia florins dels bens propris de qualsevol contrafahent exhigidors e als drets del 
dit General aplicadors, de la qual pena no puixa esser feta gràcia ni remissió alguna.

Item sia provehit ab acte de la present Cort que, si peccunies algunes sobraran de la collecta 
del sobredit dret en lo temps dels dits dos anys, pagats entregament los dits creedors dels preus 
dels dits censals e rates, messions e altres quantitats que seran degudes per la imposició del 
dit dret e luició dels dits censal, que les dites peccunies que sobraran e restaran serveixquen e 
sien convertides en pagament de les despeses comunes de la present Cort e de ço que la Cort 
ordenara, e aquella no provehint-hi en quitament dels censals del General. [RAH, f. 221r]

Per que supliquen los dits tres braços concordantment vostra excellència sia merçè vostra fer 
acte de Cort de la imposició que·s fa dels dits drets e de totes les dites coses e aquelles o sengles 
de aquelles atorgar, fermar, loar e aprovar perque inviolablement sien tengudes e observades, 
retenint-se los dits tres braços facultat que en la conclusió de la present Cort general o durant 
aquella puixen lo dit dret porrogar o continuar a mes temps o augmentar en maior quantitat o 
diminuir o levar del tot puix sia satisfet al creedor o crehedors qui hauran comprats los dits censals, 
ans aquells sien primerament satisfets dels preus dels dits censals, pensions e rates de aquells, e 
en tot lo que·ls serà degut.

E supliquen que·ls actes que·s faran los sien liurats franchs de dret de sagell e de totes altres 
despeses e traballs per vostre prothonotari e de altres persones, lo qual sia tengut aquells continuar 
en lo libre de la present Cort e que axi sia manat per vos senyr al dit prothonotari e altres dessús 
dits.”

E lo dit senyor, acceptant la dita offerta ab los capitols dessús dits e ab les protestacions e 
salvetats en aquells contengudes, proveheixe atorgar per acte de la present Cort que la present 
offerta e tot [RAH, f. 221v] lo que en aquella se conté e sie ab effecte fet, complit e observat 
segons que en aquella és scrit, suplicat e demant e mana interposar, e de fet interposa, en totes les 
dites coses e sengles de aquells la sua auctoritat e decret. E per maior corroboració e observança 
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de les dites coses, jura a nostre senyor Deu e sobre la sancta creu e los sants evangelis de les sues 
mans corporalment tocats, e promet servar e fer observar per qualsevol persones totes e sengles 
coses en la present offerta contengudes.

E per semblant en Jaume de Fachs e micer Pere de Mora, altres dels dits dipputats del General 
del regne de València en la present Cort residents, juren a nostre senyor Deu e als sants evangelis 
de les mans dretes de cascun de aquells corporalment tocats de servar e ab effecte complir totes 
e sengles coses en la present offerta contengudes en quant a aquells pertanga, sots incorriment 
de les penes en la dita offerta declarades.

Et ilico, factis premissis sine aliquo intervallo, dictus serenissimus dominus rex sacrosanctis 
evangeliis coram eo positis et reverenter inspectis, juravit in posse mei, dicti prothonotarii, 
contenta in dicta suplicacionis cedula qutenus ad suam ma-[RAH, f. 222r]iestatem actinet tenere, 
servare et complere.

Et eciam magnifici Jacobus de Fach et Petrus de Mora, alii ex diputatis regni Valencie, jurarunt 
in posse mei, dicti prothonotarii, ad sancta Dei quatuor evangelia eorum manibus corporaliter 
tacta, tenere, servare et complere omnia et singula in dicta obligacionis et suplicacionis cedula 
quantum ad eos pertinebat, sub incursu penarum in dicta oblacione declarata.

Testes, magnifici Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancellarie, Sancius de 
Paternoy, magister racionalis domini regis in regno Aragonum, consiliarii, et Joannes Navarro.

Fuit in publicum actus iste redactus et parti dictorum diputatorum Valencie traditus, cum 
[tachado: pre]sequenti addicione statim post testium continuacionem. Et ut predicta omnia et 
singula maiori robore sorciantur, dictus dominus rex hoc publicum instrumentum eius manu 
propria subsignavit eiusque sigillum comune apponi iussit inpendenti. Rex Joannes (rúbrica). 
[RAH, f. 222v] Sig(cruz)num mei Antonii Nogueras, dictii serenissimi domini regis consiliarii et 
prothonotaris eiusque auctoritate per universam ipsius dominacione publici notarii ac processum 
Curiarum generalium que per suam maiestatem in villa Montissoni celebrantur actitantis, qui 
predictis omnibus et singulis, una cum prenominatis testibus, interfui eaque ab originali processu 
dictarum Curiarum generalium extrahi et per alium scribi feci et cum eodem processu veridice 
comprobavi, cum raso et emendato in XVI linea ubi legitur “dit” et clausi.

Et ipsa eadem die sabbati intitulata XXX junii anno quo supra ad quam dicta generalis Curia 
fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem martis proxime venturam, in eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, presentavit et obtulit [RAH, f. 223r] coram dicto domino 
vicecancellario quandam supplicacionis cedulam seriei sequentis:

“Senyor muy excellent
Los quatro braços del regno d’Aragón a la present Cort general por vostra alteza convocados. 

Attendido que en la continuación de la present Cort que se faze por vostra maiestat el present 
dia no se puede personalment asistir el Justicia d’Aragón por star occupado de tal enfermedat 
que no puede sallir de casa ni venir a la present ysglesia, e alguno de los lugartenientes suyos no 
es aquí present en la villa de Monçón, e la continuación de la present Cort es necessario fazerse, 
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en otra manera spirava en grant deservicio de vostra maiestat e danyo del bien público de los 
regnos de Aragón e de Valencia, por tanto, consiente, por aquesta vegada tan solament, en el 
present acto de la dicha continuación, con protestación, empero, expressa, que el dicho acto no 
pueda fazer ni faga ni por aquell sea fecho lesión ni preiudicio alguno a los Fueros, privilegios, 
libertades, usos e costumbres del dicho regno d’Aragón, antes aquellos romangan e finquen 
illesos e en su firmesa e valor, e quel present acto e cosas en aquell contenidas en el sdevenidor 
no [RAH, f. 223v] puedan seyer trahidas en consequencia. E requieren seyer inserta en el processo 
de la present Cort.”

El dicho senyor rey admete las dichas protestación e reservación sobredichas, e manda inserir 
la present en el processo de la present Cort.

Testes, magnificus Alfonsus de la Cavalleria, fisci advocatus regni Aragonum, et Joannes 
Girgos, scriba serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die paulo post, predicta maiestas dicti serenissmimi domini regis, ex un parte, 
et Martinus Fabra, domicellus, parte ex altera, dixerunt quod absolvebant judices a juramento 
per eos prestito e dicendo in causa gravaminis oblati pro parte dicti Martini Fabra per totum 
presentem mensem junii. Itaque non teneantur dicere seu pronunciare in dicta causa. Testes, 
honorabiles Artos de Cantaviella et Jacobus Ximenez, de scribania domini regis.

Et ulterius ipsa eadem die superius proxime intitulata, maiestas dicti serenissimi domini regis, ex 
[RAH, f. 224r] una parte, et magnificus Franciscus Jordi de Menaguerra, parte ex altera, dixerunt 
quod prorogabant judicibus datis in gravamine oblato per dictum Franciscum Jordi de Menaguerra 
juramentum per eos prestitum, cuius virtute teneantur dicere et pronunciare in dicta causa hinc 
ad quintadecimam diem julii proxime venturam. Testes, nobilis Baltasar Ladro et Joannes Puiol, 
mercator.

Et denique ipsa eadem die proxime intitulata, maiestas dicti serenissimi domini regis, ex 
una parte, et honorabilis Ludovicus Joffre, parte ex altera, dixerunt quod prorogabant judicibus 
datis in gravamine oblato per dictum Ludovicum Joffre juramentum per eos prestitum, cuius 
virtute teneantur dicere et pronunciare in dicta causa hinc ad quintadecimam diem julii proxime 
venturam. Testes, frater Antonius Giner, ordinis Beate Marie de Montesia, et Joannes Girgos, 
scriba domini regis.

[3.VII.1470]  Post predicta autem die martis intitulata tercia mensis predicti julii anno proxime denotato, 
ad quam dicta [RAH, f. 224v] generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et 
comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem veneris 
proxime venturam, in eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, dixit quod presentabat de novo, et pro presentata habebat et 
haberi volebat, suplicacionis cedulam per eum nomine dictorum quatuor brachiorum dicti regni 
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Aragonum presentatam die sabbati intitulata XXX junii proxime dimissi, que incipit “Senyor muy 
excellent. Los quatro braços del reyno d’Aragón, et cetera.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod admitebat dictas protestaciones 
in eadem supplicacione appositas, sine preiudicio juris pertinentis dicto domino regi. Testes, 
honorabiles Galcerandus Bertran, scriba domini regis, et Martinus de Samper, notarius.

[6.VII.1470]  Postea autem die veneris intitulata sexta mensis julii anno proxime dicto, ad quam dicta 
generalis [RAH, f. 225r] Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in 
eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, dixit verbo quod presentabat de novo, et pro presentata habebat et 
haberi volebat, suplicacionis cedulam per eum nomine dictorum quatuor brachiorum dicti regni 
Aragonum presentatam die sabbati intitulata XXX junii proxime dimissi, que incipit “Senyor muy 
excellent. Los quatro braços del reyno d’Aragón”, et cetera.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod admitebat dictas protestaciones 
in eadem supplicacione appositas, sine preiudicio juris pertinentis dicto domino regi. Testes, 
honorabiles Martinus de Samper, notarius, et Castan de la Cambra, portarius dicti domini regis. 
[RAH, f. 225v]

[9.VII.1470]  Succesive autem die lune intitulata VIIII mensis julii anno proxime dicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter constitutus in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis proxime 
venturam, in eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, dixit verbo quod presentabat de novo, et pro presentata habebat et 
haberi volebat, suplicacionis çedulam per eum nomine dictorum quatuor brachiorum dicti regni 
Aragonum presentatam die sabbati intitulata XXX junii proxime exacti, que incipit “Senyor muy 
excellent. Los quatro braços del reyno d’Aragón,” et cetera.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod admitebat dictas protestaciones in 
dicta supplicacionis cedula appositas, sine preiudicio juris pertinentis dicto domino regi. [RAH, 
f. 226r] Testes, honorabiles Antonius Bonet, natu maior, et Galcerandus Bertran, scriba dicti 
serenissimi domini regis.

[10.VII.1470]  Subsequenter autem die martis intitulata decima dicti mensis julii anno proxime denotato ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et 
legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter constitutus in 
ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et 
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comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam 
mercurii proxime venturam, in eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, dixit verbo quod presentabat de novo, et pro presentata habebat 
et haberi volebat, suplicacionis cedulam per eum nomine quatuor brachiorum predictorum dicti 
regni Aragonum presentatam die sabbati intitulata XXX mensis junii proxime exacti, que incipit 
“Senyor muy excellent. Los quatro braços del reyno d’Aragón”, et cetera. [RAH, f. 226v]

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod admitebat dictas protestaciones in 
dicta suplicacionis cedula apositas, sine preiudicio juris pertinentis dicto domino regi. Testes, 
honorabiles Joannes Girgos et Galcerandus Bertran, scribe dicti serenissimi domini regis.

[11.VII.1470]  Ulterius autem die mercuri intitulata undecimo mensis julii anno proxime dicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens personaliter constitutus in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime venturam, 
in eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, dixit verbo quod presentabat de novo, et pro presentata habebat 
et haberi volebat, supplicacionis cedulam per eum nomine dictorum [RAH, f. 227r] quatuor 
brachiorum dicti regni Aragonum presentatam die sabbati intitulata XXX mensis junii proxime 
exacti, que incipit “Senyor muy excellent. Los quatro braços del reyno d’Aragón”, et cetera.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod admitebat dictas protestaciones in 
dicta supplicacionis cedula apositas, sine preiudicio juris pertinentis dicto serenissimo domino regi. 
Testes, honorabiles Galcerandus Bertrandi et Eximinus de Soria, scribe domini regis predicti.

[14.VII.1470]  Demum autem die sabbati intitulata quartadecima julii anno proxime designato, maiestas 
dicti serenissimi domini regis, ex una parte, et Ludovicus Joffre, parte ex altera, dixerunt quod 
prorogabant terminum judicibus datis in gravaminis causa oblati per dictum Ludovicum ingra 
quem in dicta causa dicere habebant hinc et per totum mensem augusti proxime venturum. 
Testes, magnifici Bartholomeus Serena, secretarius, et Jacobus Ximenez, scriba domini regis. 
[RAH, f. 227v]

Recursus autem ipsa eadem die sabbati intitulata quartadecima julii anno proxime designato 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, 
in eodem loco.

Et honorabilis Michael Calbo, canonicus sedis Cesarauguste, nomine et pro parte quatuor 
brachiorum regni Aragonum, dixit verbo quod presentabat de novo, et pro presentata habebat et 
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haberi volebat, suplicacionis cedulam per eum nomine dictorum quatuor brachiorum dicti regni 
Aragonum presentatam die sabbati intitulata XXX mensis junii proxime exacti, que incipit “Senyor 
muy excellent. Los quatro braços del reyno d’Aragón”, et cetera.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius dixit quod admitebat dictas protestaciones in 
dicta [RAH, f. 228r] supplicacionis cedula apositas, sine preiudicio juris pertinentis dicto serenissimo 
domino regi. Testes, honorabiles Joannes Girgos, scriba, Petrus Çabata et Alfonsus de Castro.

[16.VII.1470]  Propterea autem die lune intitulata decima sexta julii anno proxime designato ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni 
Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem crastinam martis, in eodem loco. Testes, honorabiles Joannes de Fatas, notarius, 
et Castan de la Cambra, portarius domini regis.

[17.VII.1470]  Ulterius autem die martis intitulata decimaseptima julii antedicti anno proxime [RAH, f. 228v] 
denotato ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente magnifico 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam mercurii proxime venturam, in eodem 
loco. Testes, honorabiles Joannes Fatas, notarius, et Castan de la Cambra, portarius.

[18.VII.1470]  Ulterius autem die mercurii intitulata decimaoctava dicti mensis julii antedicti anno proxime 
denotato ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto 
magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini re- [RAH, f. 229r] gis continuavit dictam generalem Curiam ad diem veneris 
proxime venturam, in eodem loco. Testes, Artos de Cantaviella et Joannes de Ysabel, de scribania 
serenissimi domini regis.

[20.VII.1470]  Preterea autem die veneris intitulata vicesima dicti mensis julii anno proxime denotato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus vicecancellarius, existens 
in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente 
dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam sabbati proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, Joannes Talayero et Joannes Nogueras, notarius.

[22.VII.1470]  Denique autem die sabbati intitulata vicesima secunda dicti mensis julii anno proxime denotato 
[RAH, f. 229v] ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni existens, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto 
magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti 
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serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in 
eodem loco. Testes, honorabiles Joannes de Fatas et Joannes de Talayero.

[23.VII.1470]  Preterea autem die lune intitulata vicesimatercia dicti mensis julii anno proxime designato ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et 
legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni 
personaliter repertus, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuça, justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis, in eodem loco. Testes, honorabilis 
Joannes Girgos, scriba, et Joannes de Fatas, notarius. [RAH, f. 230r]

[24.VII.1470]  Demum autem die martis intitulata vicesima quarta julii anno proxime designato, in presencia 
mei Joannis de Sant Jordi, scribe dicti serenissimi domini regis, vice et nomine magnifici 
Antonii Nogueras, regii prothonotarii processum Curiarum predictarum actitantis, et testium 
infrascriptorum, magnificus Petrus de Castellvi, miles, dixit quod se presentabat in dictis Curiis, 
laudabatque et aprobabat, prout laudavit et aprobavit omnes et singulos actus in dictis Curiis 
factos volebatque et consentiebat ut ligarent comprehenderent ipsum ac si in actu et confeccione 
eorum presens affuisset. Testes, honorabiles Artos de Cantaviella et Jacobus Ximenez, de scribania 
serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die martis superius proxime intitulata ad quam dicta generalis Curia fuit 
continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni 
Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Joannes Sanchez, de 
officio scribe porcionis domini regis, et Petrus Barcelo. [RAH, f. 230v]

[26.VII.1470]  Post predicta autem die jovis intitulata vicesima sexta julii anno proxime designato ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, 
ac presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et 
comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem veneris 
crastinam proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Petrus Asamar, legum doctor, et 
Joannes Girgos, scriba domini regis.

[27.VII.1470]  Ulterius autem die veneris intitulata vicesima septima julii anno proxime dicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuça, justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam sabbati proxime venturam, in eodem 
loco. Testes, honorabiles Franciscus Burgues, miles, regius procurator in regno Maioricarum, et 
Joannes Talayero, notarius.
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[28.VII.1470]  Demum autem die sabbati intitulata vicesima octava julii anno quo supra, ad quam dicta 
generalis Curia [RAH, f. 231r] fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni 
existens, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
honorabiles Joannes Talayero et Joannes Rodo.

[30.VII.1470]  Rursus autem die lune intitulata tricesima dicti mensis julii anno predicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, illis 
de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem martis crastinam, in eodem loco. Testes, honorabiles Joannes Talayero 
et Martinus de Samper, notarius.

[31.VII.1470]  Post predicta autem die martis intitulata tricesima prima et ultima julii anno proxime dicto 
a nativitate Domini millesimo CCCC LXX ad quam dicta generalis Curia [RAH, f. 231v] fuit 
continuata, in dicta ecclesia Beate Marie ville Montissoni, dicto serenissimo domino Joanne, Dei 
gracia rege Aragonum, Navarre, Sicilie, et cetera, existente personaliter ac in suo regali solio more 
regio sedente, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, pro parte quatuor brachiorum regni 
Aragonum fuerunt presentes hii qui sequitur:

Pro brachio ecclesie regni Aragonum
Reverendus Castellanus Amposte
Michael Calbo, procurator reverendi domini archiepiscopi Cesarauguste ac eciam yconomus 

capituli sedis Cesarauguste
Federicus de Urrias (sic), decanus Osce, procurator capituli dicti sedis Osce
Petrus de Campo, procurator capituli sedis Jacce.

Pro brachio nobilium dicti regni Aragonum
Bernardus Porquet, procurator illustri comitis Ripacurcie
Berengarius de Jassa, procurator comitis de Aliaga
Ochova d’Ortuvia, procurator nobilis Lupi Ximenez de Urrea
Antonius Ferriol, procurator nobilis Petri de Luna
Joannes Ximeno, procurator nobilis Joannis de Luna
Albertus de Claramunt, procurator nobilis Philipi de Castro [RAH, f. 232r]
Ludovicus de la Sierra, procurator nobilium Artaldi de Alagon et Leonardi de Alagon
Berengarius de Fet, procurator nobilis Petri Vacca
Joannis Talayero, procurator nobilium Ludovici de Foces et tutoris Raymundi Joannis de 

Cervellon

Pro brachio militum et infanconum regni Aragonum
Milites:
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Philipus d’Urrias, miles
Raymundus Cerdan 
Hugo d’Urrias
Joannes Olzina
Ludovicus de Santangel
Pro infançonibus regni Aragonum:
Joannes Sesse, dominus de Alaquon
Petrus Sesse
Sancius Lopez de Latras
Petrus Gilbert, dominus de Plenas
Ferdinandus Ram
Martinus Calvo
Antonius de Moros
Franciscus Çorita
Petrus d’Altarriba
Ferdinandus d’Anduez, sindicus villarum d’Exea et de Taust [RAH, f. 232v]

Pro brachio universitatum regni Aragonum:
Ludovicus Castellon, jurisperitus
Petrus de Castellon, sindici civitatis Cesarauguste
Magister Bernardus de Santangel, sindicus civitatis Tirasone
Martinus de la Cambra, sindicus civitatis Osce
Martinus de la Rayça, sindicus civitatis Jacce
Bartolomeus de Loperuelo, sindicus civitatis Daroçe
Ludovicus de Camany, jurisperitus, sindicus civitatis Turolii
Martinus de la Fariza
Andreas de Mendoca, sindici civitatis Burgie
Dominicus Cervera, sindicus villarum de Alcanyz, Alagonis et Magallionis
Joannes Pallas, sindicus ville Frage
Michael [tachado: Bertran] Bitrian, sindicus Comunitatis Calataiubii
Michael Munyo, sindicus Comunitatis Daroçe
Gilius Dominguez, sindicus Comunitatis Turolii
Dominicus de Alberuela, sindicus ville de Bolea et Loarri

Necnon etiam pro tribus brachiis regni Valencie interfuerunt et fuerunt presentes ii qui sequntur:
Pro brachio ecclesie regni Valencie
Reverendus magister Montesie et Sancti Georgii
Joannes Camarena, canonicus sedis Valecie, procurator reverendisimi domini cardinalis Valencie 

[RAH, f. 233r]
Guillermus Serra, procurator capituli sedis Valencie
Ludovicus Valls, procurator reverendisimi episcopi Dertuse
Frater Jacobus Roiz, magister in sacra theologia, procurator abbatis Populeti
Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix
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Pro brachio nobilium et militum regni Valencie
Nobiles:
Nobilis comes de Gallano
Santlir Centelles
Joannes d’Ixar
Ludovicus Boyl
Petrus Sanchez Centelles
Raymunus Castella
Joannes de Gallano
Baltesar Ladro
Ludovicus de Vilanova

Milites:
Ludovicus Crespi Valldaura
Ludovicus de Monteacuto
Petrus de Castellvi
Joannes Catala
Joannes Rocamora
Ludovicus Joffre
Franciscus Jordi de Menaguera
Petrus Joannes d’Odena
Ludovicus de Soler
Joannes Puig [RAH, f. 233v]
Michael Sarçola
Galcerandus Bou
Domicelli:
Bernardus Canyell
Joannes Marrades
Ludovicus de Castellvi, subsindicus brachii militaris regni Valencie

Pro brachio universitatum regni Valencie
Jacobus de Fachs
Jacobus Garcia de Aguilar, legum dorcto, sindici civitatis Valencie
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative
Petrus Royz Mestre, sindicus civitatis Oriole
Joannes Allepuç, sindicus ville Morelle
Petrus Miralles, sindicus ville Castilionis
Joannes Piquer, sindicus ville Algezire e de Cullera
Joannes Fenoll, sindicus ville de Burriana

Et existentibus superius nominatis et aliis de dicta generali Curia in eadem ecclesia coram dicto 
serenissimo domino rege congregatis, assurgens et pedibus stans, dictus reverendus castellanus 
Amposte, vice et nomine quatuor brachorum regni Aragonum, et prolatis per eum aliquibus 
verbis ad rem huiusmodi conferentibus, obtulit in scriptis quandam supplicacionis et oblacionis 
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cedulam et michi Antonio Nogueras, regio prothonotario, processum dicte Curie actitanti, tradidit 
quam cum legere incepissem tam dictus dominus rex quam de dicta Curia habuerunt eam pro 
lecta, illamquam in presenti processu [RAH, f. 234r] inseri et continuari mandavit et requisierunt, 
quequidem cedula est seriei sequentis:

Acto como se han de quitar los IIM CXXXIII solidos IIIIº [dineros] vendidos a los tutores de 
Mateua Juana de Requesens.

El senyor rey e la dita Cort e quatro braços de aquella, attendido quel dia present se ha 
vendido dos mil CXXXIII solidos quatro dineros censales de pension, e la propiedat de aquelllos 
es XXXIIM solidos, sobre el dito regno e General de aquel, a los nobles don Matheu de Moncada 
e dona Beatriz de Requesens e de Moncada, tutores e curadores de la persona e bienes de la 
noble dona Matheva Joana, filla del noble don Bernat de Requesens. E porque el dito General es 
en asaz numero de censales cargado, e la voluntat de la Cort sea descargar aquel. Por tanto, el 
dito senyor rey e la dita Cort ordenan que los ditos dos mil CXXXIII solidos IIIIº dineros censales 
por los dipputados e administradores de las generalidades del dito regno se hayan a luyr e quitar 
dentro tiempo de hun anyo, contadero del dia adelante que la vendición de los ditos dos censales 
será fecha, en la forma infrascripta, es a saber, que de las primeras peccunias que procehiran de 
las primeras sisas que procehirán de las primeras sisas del primer anyo que se indizirán en el dito 
regno, e senyaladament de las sisas de la ciudat de Çaragoça, se hayan a luyr e pagar los dits 
XXXIIM solidos con las despesas e pensiones que havrán [RAH, f. 234v] corrido fasta el dia que 
serán luydos. E que los receptores detenidores de las peccunias de las ditas sisas de la dita ciudat 
de Çaragoça hayan a dar realment e de feyto a los ditos dipputados o administradores los ditos 
XXXIIM solidos con las despesas e pensiones sobredichas, las quales sisas, e specialment las de 
Çaragoça, agora por la ora e la ora por agora, la dita Cort e quatro braços de aquella obligan 
e consignan a la luyción, solución e paga de los ditos XXXIIM solidos e de las ditas despesas e 
pensiones. E que los ditos receptores e detenidores de las ditas peccunias, quando acceptaran el 
dito officio, jurarán solemnement a nuestro senyor Dios e los santos quatro evangelios por sus 
manos corporalmente tocados, de pagar e dar realment ante todas cosas los ditos XXXIIM solidos 
e las despesas e pensiones sobreditas a los ditos dipputados o administradores pora luyr, quitar e 
pagar los ditos XXXIIM solidos e las despesas e pensiones dobreditas. E statuezçe e ordena la dicha 
Cort que los receptores e administradores de las ditas sisas de la ciudat de Çaragoça, pagando 
los ditos XXXIIM solidos con las despensas e pensiones que corrido havran a los dipputados o 
administradores del regno que los ditos XXXIIM solidos e la suma que por las despesas e pensiones 
que por aquellos corrido havrán, e se hayan a tomar en conto por los receptores que serán 
por el regno de las dichas sisas de aquella suma e quantidades que segunt la tacha que por la 
Cort será ordenada, por respecto de las dichas sisas la ciudat de Çaragoça havia de responder 
al regno. E a mayor cautela la dicha Cort, agora por la ora fecha la dicha solución, los toma en 
part de solución e paga de otra tanta quantidat que por las dichas tachas por respecto de las 
dichas sisas [RAH, f. 235r] havrá a pagar la dicha ciudat al regno. E do caso no serán inditas las 
dichas sisas ni serán pagados los ditos XXXIIM solidos e despesas e pensions sobreditas de las ditas 
sisas, que los administradores del regno pagarán de las peccunias del precio de la arrendación 
de la primera ayuda los ditos XXXIIM solidos e despesas e pensiones sobreditas. E posando en 
data los administradores los ditos XXXIIM solidos, las dichas despesas e pensiones sobreditas, 
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e mostrando los ditos contractos luydos e quitados por ellos, los ditos dipputados les admetan 
aquellos en conto sin otra cautela, e agora por la ora la dita Cort e quatro braços de aquella les 
admete. E por semblant jurarán los ditos dipputados e administradores fazer la dita lyución dentro 
tiempo del dicho anyo por la forma sobredicha. E si dentro el dicho tiempo de hun anyo los ditos 
XXXIIM solidos con las despesas e pensiones sobreditas no serán luydos e quitados en la forma 
sobredicha, ordena el dichos senyor rey e la dicha Cort que hayan de jurar e juren los qui presentes 
son en la dita Cort a nuestro senyor Dios e los santoss quatro evangelios que no passarán a 
ningún apuntament ni acto de Cort passado el dito anyo fasta que aquellos XXXIIM solidos con las 
despesas e pensiones sobreditas sean luydos e quitados, segunt de la part dessuso dicho es, no 
obstant ningún acto o actos derogantes e contradezientes a lo susodicho fecho o fazederos, ant 
aquellos la dita Cort cassa e anulla, agora por la ora e la ora por agora.

E fecho e luydo el sobredicho acto por el dito protho-[RAH, f. 235v]notario, los sobredichos qui 
era presentes prestaron el sobredicho jurament segunt de la part de suso se contiene.

Et ulterius statim factis premissisas surgens et pedibus stans, dictus reverendus magister 
Montesie, vice et nomine trium brachiorum dicti regni Valencie et prolatis per eum aliquibus verbis 
ad huius modi effectum conferentibus, obtulit in scriptis quandam supplicacionis et oblacionis 
cedulam, et mihi Antonio Nogueras, regio prothonotario, processum huiusmodi Curiarum 
actitanti, tradidit, quamcum legere incepissem, tam dictus dominus rex quam dicti de dicta Curia 
habuerunt eam pro lecta, illamque in huiusmodi processu continuari mandavit et requisierunt. Est 
verum quod responsio facta per dictum dominum regem, que est in fine dicte supplicacionis, et 
oblacionis cedule que incipit “e lo dit senyor” fuit ibidem lecta per me dictum prothonotarium et 
publicata, quequidem supplicacionis et oblacionis cedula est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent
Los tres braços del regne de Valencia aiustats en la present Cort general, amprats per vostra 

maiestat de cent rocins per hun altre mes per subvenir a la necessitat occorrent en lo principat de 
Cathalunya, dien que jats sia ells no·y sien tenguts mas de llur grat e sots expresses condicions, 
protestació e salvetat, e no sens aquelles que per la present offerta o subvenció e servey no 
sia [RAH, f. 236r]o puixa esser feyt preiuhí algú als furs, privilegis e libertats del dit regne ne a 
la dita Cort, braços e singulars de aquells de aquells no puxa esser treyt en sdevenidor avs ni 
aconsequència sots les condicions, forma e manera en los presents capítols contenguts fan offerta 
e servey a la maiestat vostra dels dits cent rocins armats a la gineta per temps de hun altre mes, 
lo qual comencarà a VIII del prop vinent mes de agost e finirà a VII del mes de setembre aprés 
seguent. La qual offerta suppliquen vulla vostra maiestat benignament acceptar.

E primerament, volents los dits tres braços dar compliment e exequció a la dita offerta e servey, 
havent aquells exquisides moltes vies per hon se poguessen haver les peccunies necessàries per 
apagar lo sou dels dits cent rocins per lo dit altre mes, la pus fàcil e pus prompta forma que han 
trobada per haver les dites peccunies és que lo dret e impósit de VIIII diners per lliura de diners 
imposat en la exida dels draps que exiran del dit regne, fet per atemps de dos anys per pagar lo 
sou dels cent rocins del primer mes sia porrogat, e de present la dita Cort aquell porrogue per 
atemps de altres dos anys, e que sien carregats mil sous censals ab carta de gràcia per preu de XVM 

sous sobre lo dit dret, specialment e sobre tots los altres drets del General del dit regne, segons se 
porà concordar ab lo qui farà lo dit esmerç. E la dita offerta e servey e coses dessús dites sien sots 
los pactes, condicions [RAH, f. 236v] formes e capítols, \los quals/ volen ací de paraula a paraula 
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esser hauts per inserts e repetits. La qual offerta fou a vostra maiestat feta a XXX de juny prop 
passat e continuada en lo procés de la present Cort.

Item, que venint cas que en la present Cort se dellibere fer a la maiestat vostra alguna altra 
subvenció de gent d’armes e de peccunia, en tal cas vostra maiestat sia tenguda e haia a pendre 
en compte de la dita subvenció la quantitat o sou axí dels primers cent rocins con dels que·s 
contenen en la present offerta, que pren suma de XXXM sous, en axí que los clavaris e receptors 
de qualsevol peccunies necessàries per a la dita subvenció de gent d’armes puixen e haien a 
retenir vers si los dits XXXM sous sens contradicció o empaig algú, que no·ls puixa esser feyt per 
vos, senyor, ni per altres officials o capitans, per molt que fossen preminents de vostra maiestat.

Perque suppliquen los dits tres braços concordantment vostra excellència sia mercè vostra fer 
acte de Cort de la dita porrogació que de present se fa del sobredit dret o impósit per al dit temps 
de dos anys, e de totes les dites coses, condicions, capitols e pactes contenguts e contengudes, 
axí en la primera offerta dels primers cent rocins com en la offerta que de present se fa. Lo 
dret o impósit de la qual provehescha vostra maiestat esser fet, collit e exhigit ab totes aquelles 
porrogatives, preheminències, capitols, pactes e condicions contenguts e conten-[RAH, f. 237r]
gudes en la dita primera offerta, axí com si ací fossen de paraula a paraula scrites e repetides.

E més, suppliquen quels actes que·s faran los sien liurats franchs de dret de sagell e de totes 
altres despeses e treballs per vostre prothonotari e de altres persones, lo qual sia tengut aquells 
continuar en lo libre de la present Cort, e que axí sia manat per vos dit senyor al dit prothonotari 
e altres dessús dits.”

E lo dit senyor, acceptant la dita offerta ab los capítols dessús dits e ab les protestacions e 
salvetats en aquells contengudes, proveheix e atorga, per acte de la present Cort, que la present 
offerta e tot lo que en aquella se conté sia ab effecte fet, complit e observat segons que en aquella 
és scrit, supplicat e demanat, e mana interposar, e de fet interpose, en totes les dites coses e 
sengles de aquelles la sua auctoritat e decret. E per maioir corroboració e observança de les dites 
coses jure a nostre senyor Deu, e sobre la sancta creu e los sancts evangelis de les sues mans 
corporalment tocats, e promet servar e fer observar per qualsevol persones totes e sengles coses 
en la present offerta contengudes.

E persemblant, en Jaume de Fachs e micer Pere de Mora, altre dels dipputats del General de 
regne de València en la present Cort residents, juren a nostre senyor Deu, e als sancts evangelis 
de les mans dretes de cascun de aquells [RAH, f. 237v] corporalment tocats, de servar e ab effecte 
complir totes e sengles coses en la present offerta contengudes en quant a aquelles pertanya, sots 
incorriment de les penes en la dita offerta declarades.

Et ilico factis premissis sine aliquo intervallo, dictus serenissimus dominus rex, sacrosanctis 
evangeliis coram eo positis et reverenter inspectis, juravit in posse mei, dicti prothonotarii, contenta 
in dicta supplicacionis çedula oblata ut prefertur per dictum reverendum magistrum Montesie pro 
parte dictorum trium brachiorum regni Valencie quatenus ad suam maiestatem actinet tenere, 
servare et complere.

Et eciam magnifici Jacobus de Fachs et Petrus de Mora, alii ex dipputatus regnis Valencie, 
jurarunt in posse mei, dicti prothonotarii, ad sancta Dei quatuor evangelia eorum manibus 



445

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

corporaliter tacta, tenere servare et complere omnia et singula in dicta oblacionis et supplicacionis 
cedula contenta, quantum ad eos pertineat sub incursu penarum in dicta oblacione declaratarum.

Et factis premissis, eodem quasi instanti, magnificus dominus Joannes [Pages], miles et legum 
doctor, mandato dicti domini regis, presenti dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, Justicia 
regni Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus continua-[RAH, f. 238r]vit dictam 
generalem Curiam ad crastinam diem mercurii proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnifici 
Bartholomeus de Verino, legum doctor, regens cancelleriam domini regis, Martinus de Samper, et 
Joannes Talayero, notarius.

[1.VIII.1470]  Deinceps autem, die mercuri intitulata prima mensis augusti anno a nativitate Domini millesimo 
CCCCmo LXX, ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes 
Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni existens, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi 
domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam jovis proxime venturam, in 
eodem loco. Testes, honorabiles Jacobus Rossell, legum doctor, et Ferdinandus d’Andues.

[2.VIII.1470]  Postmodum autem, die jovis intitulata secunda mensis predicti augusti anno proxime denotato, 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius [RAH, f. 238v] dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate 
Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico 
domino Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
Antonius Arcaut, de scribania serenissimi domini regis, et Joannes Talayero, notarius.

[4.VIII.1470]  Deinceps autem, dicta die sabbati intitulata quarta dicti mensis augusti anno proxime 
denotato, ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles 
Artos de Cantaviella et Joannes Talayero, notarius.

[6.VIII.1470]  Preterea autem die lune intitulata sexta mensis predicti augusti anno proxime denotato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus [RAH, f. 239r] Joannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
Ferdinandus de Comor, de scribania domini regis, et Joannes Talayero, notarius.

[7.VIII.1470]  Rursus autem die martis intitulata septima dicti mensis augusti anno proxime denotato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum 
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doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam mercuri proxime venturam, in eodem 
loco. Testes, honorabiles Joannes Talayero et Ferdinandus d’Andues.

[8.VIII.1470]  Ulterius autem die mercurii intitulata octava dicti mensis augusti anno proxime designato, 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus mag-[RAH, f. 239v]nificus Joannes Pages, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem crastinam jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles 
Joannes Talayero et Ferdinandus d’Andues.

[9.VIII.1470]  Demum, die jovis intitulata nona dicti mensis augusti anno proxime designato, ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem veneris crastinam proxime venturam, in eodem loco. Testes, Magnificus Jacobus 
Rossell, legum doctor, et Joannes Talayero, notarius.

[10.VIII.1470]  Rursus autem, die veneris intitulata decima dicti mensis augusti anno proxime designato ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus [RAH, f. 240r] Joannes Pages, miles 
et legum doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico domino 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, continuavit144 dictam generalem Curiam ad diem 
crastinam sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, Magnificus Jacobus Rossell, legum 
doctor, et Martinus de Samper, notarius.

[11.VIII.1470]  Demum autem, die sabbati intitulata undecima dicti mensis augusti anno proxime designato 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta 
generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, [Justicia]145 
regni Aragonum, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam dominicam proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, Leonardus Parrot, jurisperitus, et Joannes Talayero, notarius.

[12.VIII.1470]  Rursus autem, die dominica intitulata duodecima dicti mensis augusti, ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vice-[RAH, fol. 240v]cellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, 

144  Por error, la copia elide “mandato et comissione dicti serenissimi domini regis”.

145  Error en la copia, más adelante también elide “mandato et comissione dicti serenissimi domini regis”.
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mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam lune proxime venturam, in eodem loco. Testes, Ferdinandus Ram, domicellus, et 
Jacobus Malo.

[13.VIII.1470]  Preterea autem die lune intitulata terciadecima dictis mensis augusti anno proxime dicto, 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum 
doctor, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico Ferrario de 
Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
honorabiles Joannes Perez de Toyuela, legum doctor, et Ferdinandus d’Andues.

[14.VIII.1470]  Denique autem, die martis intitulata quartadecima augusti anno proxime designato, ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes [Pages, miles et legum doctor,] 
[RAH, f. 241r] vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, ac presente dicto magnifico Ferrario 
de Lanuça, justicia regni Aragonum, continuavit dictam generalem Curiam ad diem jovis proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, magnifici Joannes Rocamora, miles, et Jacobus Rossell, legum 
doctor.

[15.VIII.1470]  Preterea autem, die mercuri intitulata quintadecima mensis augusti anno quo supra, in 
dicta villa Montissoni, magnificus Joannes Olzina, miles, ut procurator magnifici Antonii Olzina, 
comendatoris maioris de Montalban, revocavit a micer [Antonius] Ort, priorem Barbastri, quem 
superioribus diebus, ut dixit, procuratorem substituerat vice et nomine dicti sui principalis ad 
interviniendum in dictis Curiis a procuracione antedicta, et substituit procuratorem suum, imo 
verius dicti sui principalis honorabilem Michaelem Sala, bacalarium in artibus, rectorem de Lucena, 
licet absentem tamquam presentem, ad interviniendum in dictis Curiis per dictum principalem 
suum sibi fuit atributa. Testes, honorabiles Joannes Salat et Michael Raiadell, de scribania 
serenissimi domini regis. [RAH, f. 241v]

[16.VIII.1470]  Deinceps autem die jovis intitulata decimasexta dicti mensis augusti anno proxime denotato, 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, 
mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam veneris proxime venturam, in eodem loco. Testes, Jacobus Ximenez, de scribania 
serenissimi domini regis, et Joannes Talayero, notarius.

[17.VIII.1470]  Postmodum autem, die veneris intitulata decimaseptima augusti anno proxime designato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, justicia regni Aragonum, 
mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Eximinus de Soria, 
scriba domini regis, et Artos de Cantaviella, de scribania dicti domini regis. [RAH, f. 242r]



448

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

[18.VIII.1470]  Denique autem die sabbati intitulata decimaoctava augusti anno proxime designato, honorabilis 
Michael Calbo, canonicus et infirmarius sedis Cesarauguste, procurator ad Curias generales 
constitutus a venerabile episcopo Sogubricense et Sancte Marie de Albarrazino, substituit 
procuratorem suum, ymo verius dicti venerabli episcopi principalis sui, venerablem Petrum Çabata, 
archipresbitero Daroce in ecclesia sedis Cesarauguste, licet absentem tanquam presentem, ad 
interviniendum in dictis Curiis nomine dicti sui principalis, dans et conferens sibi totam illam 
potestatem ad interviniendum in dictis Curiis qualis sibi per dictum principalem suum fuit concessa. 
Testes, honorabiles Joannes Petri de Toyuela, jurisperitus, et Jacobus Serrano, notarius.

Et ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata, ad quam dicta generalis Curia fuit 
continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, 
mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam dominicam proxime venturam, in eodem loco.

Et statim honorabilis Joannes Petri de Toyuela, sindicus civitatis Sancte Marie de Albarrazino, 
ad fundandam, ut [RAH, f. 242v] dixit, eius intencionem super differencia quam habet cum sindico 
civitatis Calataiubii, pretextu precedencie inter eos quando unus eorum alterum in sedendo 
debere precedere affirmat obtulit coram dicto domino vicecancellario, presente dicto domino 
Justicia Aragonum ac illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, translatum actenticum 
tabellionatum papiro scriptum seriey sequentis: 

“Hoc transumptum extractum est a quadam asisia (sic) processus seu registri Curiarum per 
illustrissimum dominum Petrum regem memorie recolende aragonensibus celebratarum in villa 
de Casp anno a nativitate Domini millesimo CCCLXXIIº, cuiusquidem transumpti tenor talis est: 
“Al qual dia miércoles que se contava a XVIII dias del dito mes de febrero, en el dito refitorio del 
dito monesterio de frayres Preycadores fue personalment constituido el senyor rey, present allí el 
Justicia de Aragón, jutge en la dita Cort, parecieron por los braços del General del dito regno los 
diuso scriptos. Del braço de la Yglesia, primerament, el senyor arçebispe de Çaragoça; item, don 
abbat de Sanct Joan; item, el lugartenient de castellán d’Amposta; item don fray Joan Sánchez 
de Cuevas, procurador del lugartenient de maestro de Calatrava; item, don Pere Ram, obrero e 
procurador del capítol de la Seu de Caragoça; item, don fray Martín d’Alpartir, comendador de 
Nuévalos, procurador del bisbe de Taraçona e del comendador mayor de Montalban. Del braço de 
los nobles, primerament, don Joan Ximénez de Urrea; item, don Luis [RAH, f. 243r] Cornell; item, 
don Pedro Ferrández d’Ixar; item, don Lop d’Urrea; item, don Ramón de Tarba, por el senyor infant 
don Martín; item, don Domingo Quílez, procurador del comte de Ribagorça; item, García López 
de Pitiellas, procurador de don Antón de Luna. Del braço de la cavallería, primerament, don Pedro 
Jurdán d’Urries; item, don Jurdán Pérez d’Uries; item, don Domingo López Sarnes, bayle general; 
item, Ramón Pérez de Pisa; item, don Joan Pérez de Vera; item, don García Pérez de Sesse; item, 
don García Gil Tarín; item, don Pero Garçés de Januas; item, don Ramón Pérez de Ceresuela; item, 
don Sancho de Luesia146; item, Rodrigo Álvarez d’Allue; item, don Ximeno del Curcho. Del braço 

146  Mal copiado: “de mesia”



449

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

de las universidades, primerament, don Fortunyo d’Oliso; item, don Domingo Palomar; item, don 
Miguel de Capiella; item, don Blasco d’Exea; item, don Joan Aldeguer, Cesarauguste; item, don 
Domingo d’Araus; item, Simón de Jacca, Osce; item, Miguel Enyeguez Arcez, Tirasone.; item, 
Guillem Pérez Feraz; item, Pero Crexençan, Barbastri; item, don Florint Pérez de Panplona; item, 
Andreu de Cevamanos, Calataiubii; item, Servant Pérez de Briva; item, Miguel Martínez de la 
Cueva, aldearum ipsius; item, Pascual Ximénez Bosón; item, Ferrán Martínez de Choco, Daroce; 
item, don Gil Sánchez de las Bacas; item, don Pero Guillem de Celadas, Turolii et aldearum; item, 
don Jayme Almenara; item, don Sancho Pérez d’Ovon; item, Domingo Sánchez de Montalbán, 
Montisalbani. Et como fuesse questión, siquiere controversia, entre los procuradores de las 
ciudades de Calatayut, Daroca e Teruel e los de las villas de Alcanyiz e de Montalbán con los 
[RAH, f. 243v] procuradores de las comunidades de las aldeas de Calatayut e de Teruel, como 
por las de Daroca noy huviesse la ora procuradores, yes a saber sobre el posar de los bancos en 
las ditas Cortes quales devian seyer primeras, la dita questión por los procuradores de las ditas 
Comunidades fue lexada en mano del senyor rey e a determinación e declaración suya. E lexada 
la dita questión en mano del senyor rey e a determinación e declaración suya, el dito senyor rey 
mandó los ditos procuradores sallir e apartarse de la dita Cort, por razón que quería deliberar 
e haver consello sobre la dita questión. E deliberado e consello hovido, mandó clamar los ditos 
procuradores, e clamados e presentes, e toda la Cort present, pronunció e declaró sobre la dita 
questión en la forma seguent: E el dito senyor rey, con consello del Justicia de Aragón e de los de 
la Cort qui no fazen part en la dita questión, pronunció e declaró que las sobreditas Comunidades 
yes a saber de Calatayut, Daroca, Teruel, Alcanyz, Montalbán, aldeas de Calatayut e de Teruel, o 
los procuradores de aquellas, e encara de todas las otras del braço de las universidades, se devían 
posar e asentar a Cortes en los bancos en la forma e manera que se sigue, e yes scripto: Çaragoça, 
item, Huesca, item, Taraçona, item, Jacca, item, Albarrazin, item, Barbastro, item, Calatayut, item, 
Daroca, item, Teruel. De las aldeas e otras Comunidades, primerament, Exea; item, aldeas de 
Calatayut; item, Alcanyz; item, aldeas de Daroca; item, Montalbán; item, aldeas de Teruel. E don 
Sancho Sancia e Eximén Pérez, procuradores de la comunidat de la villa de Exea, qui presentes 
eran, con humil e devida reverencia dixeron [RAH, f. 244r] que en la dita pronunciación, siquiere 
declaración, no consintían, como ellos part alguna en la dita questión non fiziessen ante en 
todo e por todas cosas protestaron de su dreyto, e requirieron a mí, Vicent d’Azirón, notario 
el present processo de las ditas Cortes scrivient, que la dita protestación, a conservación de su 
dreyto, les ne fiziés carta pública, la qual dixeron que me darían largament ordenada en script. 
E semblantment, los procuradores de la ciudat de Barbastro e de la ciudat e aldeas de Teruel, 
con humil e devida reverencia dixeron que en la dita pronunciación, siquiere declaración, no 
consentían, ante protestavan e protestaron de su dreyto, requiriendo a mí, dito notario que a 
conservación de su dreyto les fiziesse cartas públicas, las quales me darían largament en scripto 
ordenadas, e de aquellas por las otras universidades fue demandada copia, et cetera. Testimonios 
fueron adaquesto presentes, don Fortunyo de Liso e don Domingo Palomar, ciudadanos de 
Caragoça. Aquesto feyto, los procuradores del braço de las universidades dixeron que como por 
el senyor rey una e muytas vegadas huviesse seydo pronunciado e declarado en otras Cortes, e 
encara agora en las presentes el present día, que los procuradores de la villa d’Exea devian seyer 
posados con los otros procuradores de las otras universidades, por aquesto, que supplicavan 
e requerían al senyor rey que fués su merçé de constrenyer a los ditos procuradores de la villa 
d’Exea aposarse con el dito braço de las universidades, e por razón que de present posar no se 
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querían los del dito braco, no con-[RAH, f. 244v]sentieron e protestaron de su dreyto. Presentes 
testimonios fueron a aquesto los qui desuso.”

Sig[signum]num mei Antonii de Salavert, notarii publici civitatis Cesarauguste et acutoritate 
domini regis Aragonum per totam terram et dominacionem suam, regentisque scribaniam Curie 
multum honorabilis et circunspecti viri dompni Martini Didaci d’Aux, militis, serenissimi domini regis 
consiliarii ac justicie Aragonum, qui huiusmodi transumptum a dicto libro seu regestro dictarm 
Curiarum, mandato dicti domini Justicia mihi facto ad instanciam honorabilis Arnaldi de la Sala, 
Joannis de Rayça, civium et procuratorem civitatis Jacce, extrahi et scribi feci, et cum eodem regestro 
diligenter comprobavi, constat de rasis et de supraposito in lineis sequentibus: primo in septima 
linea, ubi legitur de Montalban, et in octava, d’Urrea, et in duodecima del, et in XXV comuni, et 
clausi.” Sig(signo)num mei Martini Deça, habitatoris civitatis Jacce, auctoritateque regia notarii 
publici per totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum, qui huiusmodi 
copiam a suo originali transumpti pergameneo scripto manuque publici notarii subsignati extrahi 
et scripsi et cum eodem originali diligenter comprobavi et in fidem et testimonium premissorum 
meo solito signo signavi. Testes, honorabiles Michael Sarcol, miles, et Jacobus Rossell, legum 
doctor.” [RAH, f. 245r]

[19.VIII.1470]  Rursus autem die dominica intitulata decimanova dicti mensis augusti, anno quo supra ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, 
mandato et comissio dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem 
lune proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Jacobus Rossell, legum doctor, et 
Martinus de Samper, notarius.

[20.VIII.1470]  Preterea autem die lune intitulata vicesima dicti mensis augusti anno proxime denotato, 
honorabilis Petrus Roiz, maestresindicus civitatis Oriole, virtute potestatis sibi atribute in dicto eius 
sindicatus instrumento, substituit et ordinavit  subsindicum suum ymo verius dicte civitatis Oriole 
honorabilem Joannem Blasco, sindicum ville de Ontinyent presentem, dans et concedens sibi ad 
interveniendum in dictis Curiis illam et eandem potestatem qualis et quanta per dictam civitatem 
Oriole eidem substituenti atributa fuit.

Necnon etiam idem Petrus Roiz maestre, ut tractator et examinator Curiarum Valencie, delegavit 
in [RAH, f. 245v] dicto tractatoris et examinatoris officio eundem Joannem Blasco, sindicum dicte 
ville de Ontinyent presentem. Testes, magnificus Michael Sarcola, miles, et Ludovicus Gil, sindicus 
Ville Regie.

Demum autem die lune intitulata vicesima augusti anno proxime designato, ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti serenissimi 
domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et 
comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam 
martis proxime venturam. Testes, Artos de Cantaviella et Ferdinandus de Comor, de scribania dicti 
serenissimi domini regis, et Joannes Talayero, notarius.
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[21.VIII.1470]  Postmodum autem die martis intitulata vicesima prima augusti anno proxime denotato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem [RAH, f. 246r] presentibus ac presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia 
regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem crastinam mercurii, in eodem loco.

Et eodem quasi instanti et dicto domino vicecancellario actum continuacionis dicte Curie 
faciente, honorabilis Joannes Petri de Toyuela, jurisperitus, ut sindicus civitatis Sancte Marie de 
Albarrazino, presentavit coram dicto domino vicecancellario, presente dicto magnifico Ferrario de 
Lanuça, Justicia regni Aragonum, ac dbiidem congregatis, quam in via gravaminis supplicacionem 
seriey sequentis:

“Muy excellent senyor e honorable Cort
Ante vuestra senyoría comparesce Joan Pérez de Toyuela, síndico jurista habitant en la ciudat 

de Çaragoça, el qual en su nombre proprio e haviendo recurso a vuestra senyoría e a la Cort del 
regno de Aragón e a los quatro bracos de aquella congregados en Cort general en la present villa 
de Monçón, dize el dito exponient que fue e es verdat que en el anyo de mil CCCCLXVI annyos 
él fue lugartenient de Justicia de Aragón por tiempo de un anyo continuo, e el dito tiempo él 
administró justicia e exerció el dito officio devidament, servando los fueros e libertades del reyno, 
usos, [RAH, f. 246v] costumbres e observancas de aquell, e aquesto es público e notorio en el 
dito regno. E fue e es verdat que aprés, en el anyo mil CCCCLXVIII, a la fín del dito anyo, el dito 
exponient fue electo en el dito officio de lugartenient de Justicia por la Cort, e en el principio del 
tiempo por el qual era electo el dito exponient en el dito officio por las XVII personas judicantes 
el dito officio de Justicia d’Aragón, fue el dito exponient absuelto en todas las causas de las 
denunciaciones que contra él fueron dadas, exceptado que el hun processo de denunciación 
intitulado “Nobilis domini Roderici de Rebolledo, tutoris et cetera [tachado: curatoris] contra 
Joannem de Toyuela, olim locumtenetis Justicie”, en quanto tachó al advocado, al parescer de 
los senyores XVII judicantes, dozientos sueldos más que no deviera de salario, lo privaron del dito 
officio de lugartenient de Justicia quasi al principio de aquel, de la qual privación, con subiecta 
reverencia siempre favlando, como quiere que manifiestament fuesse e sia iniusta e no procidient 
de justicia foral, uso ni costumbre del regno ni de alguna razón scripta. Empero, el dito exponient 
no podía ni puede de aquella apellar ni haver ningún recurso ni de firma de contrafuero ni de 
otro remedio alguno, obstant la disposición del fuero que así lo dispone, attendido que los ditos 
XVII juges non tengan sobre ellas (sic) ningún otro juge superior, e así no hay otro remedio alguno 
sino en su caso recorrer a vuestra senyoría e a la Cort, en cuyo lugar los ditos XVII judicantes 
judican e son puestos. E por aquesto, el dito exponient destituído de otro remedio alguno, no 
olvidado su honra e los danyos [RAH, f. 247r] a él dados por causa de la dita iniusta sentencia de 
privación contra él dada en el dito processo suso intitulado sin ningún fundamiento de justicia, le 
ha convenido como agreviado por los ditos XVII juges puestos por vuestra senyoría e la honorable 
Cort en el dito officio recorrer a vostra maiestat e a la Cort, en quien resideçe el supremo poder 
de veher, conoscer e determinar e reparar tales o semblantes iniusticias e agravios, e por otra 
ninguna disposición foral no les es prohibido ni en otra manera, mayorment seyendo el dito 
exponient tan notoriament agraviado e tan iniustament privado e sin fundamiento de justicia, 
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car fue e es verdat e de justicia indubitado que las tachaciones de los salarios de los advocados 
en las causas a los juges son arbitrarias siempre, considerando ellos tres cosas: la grandesa de 
la causa, la facundia del advocado, e consuetud del regno, lo qual todo fue considerado por el 
dito exponient en la dicha tachación de salario que fizo al advocado, car era la causa grande de 
una baronía de Sangarrén, en do contendía seys partes e obtuvo el possessorio el uno de los 
contendientes e todas las otras sucumbieron en la causa en el artículo de lite pendente, e fueron 
condemnados justament en las expensas, las quales fueron tachadas por el dicho exponient 
justament, e senyaladament el salario del advocado, segunt consta por los méritos del processo, 
del qual si e inquantum faze fe, e en quanto a la part del dito noble mossén Rodrigo de Rebolledo, 
tutor contingent, eran seyscientos sueldos, de los quales arbitraron los ditos senyo-[RAH, f. 247v]
res XVII por vía de parescer que fueran pro quatrozientos sueldos. Considere vuestra senyoría que 
tan leve causa fue la causa de la privación e de los danyos dados al dito exponient por la dita 
causa, contra toda disposición de fuero, uso e costumbre del regno e de razón scripta, e que esto 
sea evidencial iniusticia fecha al dito exponient, ultra las notorias causas suso dichas e doctrinas 
de justicia se demuestra más claro. Por quanto fue e es verdat que los dichos senyores XVII juges 
que la dicha iniusta sentencia de privación dieron contra el dicho exponient se juntaron depués 
pora revocar aquella, cognosciendo seer mala e iniqua, e la revocaran sino porque hovieron por 
claro aquellos mesmos no la podían revocar segunt la strecha disposición del fuero, si no vuestra 
senyoría e la Cort. E por conseguient, el dito exponient ha recurso de present de hun tan notorio 
agravio a él fecho al supremo poder, el qual residie en vuestra senyoría e la Cort, supplicando 
aquella que ensemble con la Cort por los devidos e opportunos remedios de justicia le tire el dicho 
agravio e repare aquel con íntegra satisfacción de los danyos e interesses a él dados e seguidos, 
mandando revocar la dicha sentencia de privación contra el dito exponient dada, e restituiendo 
aquell tal exercicio del dicho su officio que tenía ab integro, o al menos mandarle restituir todo el 
salario del officio que perdió por la dita causa de las peccunias del regno, de las quales havía de 
seer pagado el dito exponient segunt fuero e ordinación del regno, exerciendo el dito officio. O, 
a lo menos, supplica el dito exponient a vuestra maiestat e a la honorable Cort quieran cometer 
la present causa plenissime ad algunas personas doctas, las quales con sagrament [RAH, f. 248r] 
e homenage e sentencia de excomunicación hayan e sean tenidas de pronunciar por justicia en 
la present causa, e exequtar realment e de fecho todo aquello que por ellas será pronunciando, 
dándoles e atribuiendoles vuestra excellencia e la honorable Cort todo aquel poder que tienen en 
las ditas cosas e causa con los deppendentes e emergentes e incidentes en aquellas e ad aquellas 
e aquellas annexas o connexas en qualqueire manera privilegiadament por forma que lo que por 
aquellas será pronunciado ni la exequción de aquello no pueda seer empachado por ninguna 
inibición, firma de drecho, de contrafuero fecho ni fazedero, adiunción, supplicación, apellación, 
ni otro empacho alguno, administrando al dito exponient devida justicia, así como se spera de 
vuestra real maiestat e de la honorable Cort e quatro braços de aquella que licet, et cetera. 
Altissimus, et cetera. Ordinata per me Joannem de Toyuela, advocatum et principalem presentis 
cause.”

Testes, Ferdinandus de Comor et Joannes Salat, de scribania serenissimi domini regis.

[22.VIII.1470]  Preterea autem die mercurii intitulata vicesima secunda augusti anno proxime dicto ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia bea-[RAH, f. 248v]te Marie ville 
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Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de 
Lanuça, Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam jovis, in eodem loco. Testes, Artos de Cantaviella et 
Ferdinandus de Comor, de scribania srenissimi domini regis.

[23.VIII.1470]  Preterea autem die jovis intitulata vicesima tercia augusti anno proxime designato ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, 
illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem crastinam veneris proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabilis 
Ferdinandus de Comor, de scribania serenissimi domini regis, et Joannes Talayero, notarius.

[24.VIII.1470]  Rursus autem die veneris vicesimaquarta au-[RAH, f. 249r]gusti anno quo supra ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem crastinam sabbati, in eodem loco. Testes, honorabiles Ferdinandus de 
Comor, de scribania serenissimi domini regis, et Joannes Talayero, notarius.

[25.VIII.1470]  Post predicta autem die sabbati intitulata vicesimaquinta augusti anno proxime denotato, 
in presencia mei Joannis de Sant Jordi, scribe dicti serenissmim domini regis, vice et nomine 
magnifici domini Antonii Nogueras, regii prothonotarii processum dicte Curie actitantis et testium 
infrascriptorum comparuit nobilis Melchor de Vilanova, qui dixit quod se representabat in dictis 
Curiis laudabatque et aprobabat, prout de facto laudavit et aprovabit, omnes et singulos actus 
factos in dictis Curiis usque in presentem diem, volebatque et consentiebat quod ligarent, 
comprehenderent et obligarent eum ac si in actu et con-[RAH, f. 249v]feccione eorum presents 
affuisset. Testes, honorabiles Antonius Arcaut et Artos de Cantaviella, de scribania serenissimi 
domini regis.

Et ipsa eadem die sabbati superius proxime intitulata XXV augusti anno quo supra ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, 
mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam dominicam, in eodem loco. Testes, Joannes Talayero, notarius, et Ferdinandus 
d’Andues.

[26.VIII.1470]  Rursus autem die dominico (sic) intitulata vicesima sexta augusti anno proxime designato ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia 
regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini [RAH, f. 250r] regis, continuavit 
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dictam generalem Curiam ad diem crastinam lune, in eodem loco. Testes, Joannes Talayero et 
Ferdinandus d’Andues.

[27.VIII.1470]  De post autem die lune intitulata vicesima septima augusti anno proxime designato ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis, in eodem loco. Testes, Joannes Talayero et 
Ferdinandus d’Andues.

[28.VIII.1470]  Die autem martis intitulata vicesima octava augusti anno quo supra ad quam dicta generalis 
Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti serenissimi domini 
regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, 
presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, Justicia Aragonum, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis, continuavit dictam generalem Curiam [RAH, f. 250v] ad diem crastinam 
mercurii proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Anticus Bages, scriba domini regis, 
et Ferdinandus d’Andues.

[29.VIII.1470]  Preterea autem die mercurii intitulata vicesima nona mensis predicti augusti anno proxime 
designato ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, 
illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, presente dicto magnifico Ferrario de Lanuça, 
Justicia regni Aragonum, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles 
Ferdinandus de Comor et Antonius Arcaut, de escribania serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die mercurii superius proxime intitulata vicesima octava (sic) mensis 
predicti augusti, reverendissimus et illustrissimus dominus Joannes, administrator perpetuus 
archiepiscopatus Cesarauguste, creavit, fecit et constituit vicarium generalem suum honorabilem 
Ennecum de Bolea, canonicum et operarium ecclesie Beate Marie de Pilari civitatis Cesarauguste 
pre-[RAH, f. 251r]sentem, ad tollendum quascumque excomunicationis sentencias latas et 
promulgatas contra Curiam regni Aragonum dictumque regnum et eius singulares, universaliter 
vel particulariter, super sisis non imponendis in dicto regno. Et deinceps, ad proferendum similem 
aut aliam excomunicacionis sentenciam contra dictum regnum convocatos ad dictas Curias aut 
alios habitatores dicti regni, universaliter vel particulariter, de ulterius non imponendo sisas in dicto 
regno et omnia alia faciendo que circa predicta necessaria fuerint. Testes, honorabiles Michael 
Calbo, canonicus et infirmarius sedis Cesarauguste, et Petrus Garcia d’Ezlava, secretarius dicti 
archiepiscopi.

[30.VIII.1470]  Deinde vero die videlicet jovis intitulata tricesima die augusti anno predicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCLXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni dicto domino rege in suo regali solio pro tribunali sedente, ac ibidem presente magnifico 
Ferrario de Lanuça, Justicia regni Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem presentes, coram 
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dicto domino rege et dicta generali Curia prelati seu [RAH, f. 251v] ecclesiastice persone nobiles, 
milites, infancones et sindici civitatum et villarum comunitatum et universitatum regni aragonum 
inferius scripti et nominati, videlicet:

Pro brachio ecclesie regni Aragonum:
Venerabilis Michael Calbo, canonicus et infirmarius ac yconomus capituli et canonicorum sedis 

Cesarauguste ac procurator abbatis monasterii Beate Marie de Petra et prioris Sancte Chistine de 
Summo Portu.

Antonius Arenes, canonicus et elemosinarius, et similiter yconomus dicti capituli sedis 
Cesarauguste.

Fredericus d’Urries, decanaus et canonicus sedis oscensis, pro se et pro reverendo dompno 
Castellano Amposte.

Petrus de Campo, archidiaconus de Laures ac yconomus canonicorum et capituli sedis Jacce.
Michael de Heredia, procurator capituli et canonicorum monasterii Montisaragonum
Frater Petrus Alvarez, procurator abbatis monasterii Sancte Fidis.

Pro brachio nobilium: [RAH, f. 252r]
Nobilis Philippus Galcerandi de Castre
Nobilis Lupus Michael de Rebolledo, alias de Entenca
Nobilis Ivandus de So et de Castro
Bernardus Porquet, procurator illustrustri domini Alfonsi de Aragonia, comitis Ripacurcie, filii 

domini regis.
Berengarius de Jassa, procurator spectabilis dompni Joannis, domini de Ixar et comitis de 

Aliaga.
Ochova de Ortunia, procurator nobilis Lupi Ximenez d’Urrea, maioris dierum
Ludovicus de la Sierra, procurator nobilium Artaldi de Alagon, Blasci d’Alagon et Leonardi 

d’Alagon
Joannes d’Aguas, procurator nobilium Joannis de Luna, maioris dierum, Raymundi d’Espes, 

Gasparis d’Espes et Joannis de Luna, minoris dierum.
Joannes d’Arinyo, procurator vicecomitis de la Mancanera
Martinus Gomez de Pertusa, procurator dompni Enneci de Mendoça, comitis de Tendilla
Albertus de Claramunt, procurator nobilis Guillermi Raymundi de So et de Castro, vicecomitis 

de Evol
Leonardus Parrot, procurator comitis de Camdala
Manuel Lunell, jurisperitus, procurator nobilium Roderici de Rebolledo et Guillermi de Palafoix
Berengarius de Fet, procurator nobilis Matei de Moncada
Martinus Diez, procurator nobilis Petri de Rocaberti

Pro brachio militum et infançonum: [RAH, f. 252v]
Milites:
Martinus de Guerrea (sic, Gurrea) alias Torrellas
Philippus d’Urries
Raymundus Cerdan
Joannes Olzina
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Hugo d’Urries
Joannes de Vilalpando
Joannes d’Ambun
Joannes de Francia
Infançonum:
Joannes de Cosco
Joannes d’Ayerbe
Archimbaldus de Pomar
Ferdinandus Ram
Joannes Petri de Caseda
Sancius Lopez de Latras
Ferdinandus d’Andues, por se et pro universitatibus villarum de Exea de los Cavalleros, Tausti 

et de Sadava, infançonum
Joannes d’Urries
Dionisius de Cosco
Mateus de Sunyen, alias de Val
Franciscus Çorita
Petrus Marcuello
Antonius de Moros
Franciscus d’Altarriba
Petrus Jordan d’Urries
Joannes de Gurrea, jurisperitus [RAH, f. 253r]
Franciscum Romeu, jurisperitus
Alfonsus de Mur
Petrus de Sesse
Petrus Gilberti, jurisperitus
Blasius d’Azlor

Pro brachio universitatum:
Antonius Sanchez de Calataiubio
Petrus de Castellon, sindici civitatis Cesarauguste
Martinus de la Cambra, sindicus civitatis Osce
Magister Bernardus de Santo Angelo, sindicus civitatis Tirasone
Martinus de Rayza, sindicus civitatis Jacce
Joannes Petri de Toyuela, sindicus civitatis Sancte Marie de Albarrazino
Ludovicus Camanyas, sindicus civitatis Turolii
Ludovicus Bernat, sindicus civitatis Barbastri
[en blanco] de Almaçan, sindicus civitatis Calataiubii
Bartolomeus de Loperuelo, Joanes Ram, notarius, sindici civitatis Daroce
Andreas de Mendoca, sindicus civitatis Burgie
Dominicus Verdun, sindicus ville Montisalbani
Michael Bitrian, sindicus Comunitatis aldearum Calataiubii
Joannes Pallas, sindicus ville Frage
Michael Minyo, sindicus Comunitatis aldearum Daroce [RAH, f. 253v]
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Guillermus de Fuentes, sindicus ville de Ainsa
Egidius Domínguez d’Ocon, sindicus Comunitatis aldearum Turolii
Petrus Fatas, sindicus ville Tamariti et aldearum ipsius et etiam ville de Alqueçar et aldearum 

ipsarum
Martinus de la Cambra, sindicus ville de Almudevar et aldearum ipsius
Dominicus d’Alveruela, sindicus villarum de Bolea et de Loarri et aldearum suarum

Pro regno autem Valencie convenerunt et fuerunt presentes in dicta generali Curia inferius 
scripti et nominati:

Pro brachio ecclesie:
Reverendus frater Ludovicus Despuig, magister milicie Beate Marie de Montesia et Sancti 

Georgii
Joannes Camarena, procurator reverendissimi domini cardinalis episcopi Valencie
Guillermus Serra, yconomus capituli et canonicorum sedis Valencie
Ludovicus Valls, procurator reverendi episcopi Dertuse
Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix

Pro brachio militari:
Milites:
Nobilis Jannuarius Rabaça de Perellos
Nobilis Ludovicus de Vilanova [RAH, f. 254r]
Nobilis Melchior de Vilanova
Nobilis Baltesar Ladro
Ludovicus de Montagut, miles
Franciscus de Menaguerra
Joannes Petri d’Odena
Ludovicus Joffre
Martinus Fabra
Perotus Jafer de Loriz

Pro brachio universitatum regalium Valencie:
Jacobus de Fachs, sindicus civitatis Valencie
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative
Joannes Allepuç, sindicus ville Morelle
Joannes Piquer, sindicus ville Algezire
[en blanco] Miralles, jurisperitus, sindicus ville Castilionis
Guillermus Fenoll, sindicus ville Borriane
Ludovicus Gil, sindicus Ville Regalis
Michael Pinyana, sindicus ville de Liria
Joannes Navarro, sindicus ville de Alcoy, de Penaguila e de Bocayren
Joannes Blasco, sindicus ville de Ontinyen

Quibus omnibus et singulis in dicta generali Curia congregatis, surrexit pedes venerabilis 
Michael Calbo superius nominatus, qui vice et nomine tocius Curie dicti regni Aragonum et 
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quatuor brachiorum ipsius prolatis per eum aliquibus verbis conferentibus ad scusacionem regni 
propter aliqualem dilacionem datam in satisfa-[RAH, f. 254v]ciendo proposicioni facte per dictum 
dominum regem in dicta generali Curia, obtulit quandam cedulam in scriptis coram dicto domino 
rege et Curia, que tradita fuit mihi dicto Antonio Nogueras, regio prothonotario, processum 
huiusmodi Curie actitanti, cuius series de verbo ad verbum est prout sequitur:

“Muy alto e muy excellent senyor. La Cort general del reyno d’Aragon e quatro bracos 
de aquella ab la present Cort general con los otros reynos e principado convocados, vista la 
proposicion et cetera”, ut in processu comuni.

Et consequenter dictus Michael Calbo, dicto nomine, obtulit coram dicto domino rege et dicta 
generali Curia et mihi dicto Antonio Nogueras tradidit oblacionem factam pro parte dicti regni 
Aragonum, que est de verbo ad verbum ut sequitur:

“La Cort general del reyno d’Aragon e quatro braços de aquella, a la present Cort general con 
los otros reynos e principado convocados, attendientes ser cosa muy necessaria que con suma 
diligencia se deve entender en oviar e resistir virilment a las gentes d’armas del duch d’Anges, el 
qual tiranicament se usurpa titol de rey de Aragón e de los otros regnos e senyorios de la Corona 
de aquell, con color de algunos rebelles de la ciudat de Barchinona e de otras [RAH, f. 255r] partes 
del principado de Cathalunya, qui postposado el temor de nuestro Senyor Dios e la verguença 
de mundo, offendiendo grantment la fidelidat a que como subditos a su senyor son ascrictos, 
han conspirado e rebelladose contra la maiestat del senyor rey. E por aquesta causa, su maiestat 
principalment haver congregado en esta villa de Monçón a Cortes generales los ditos regnos 
de Aragón, de Valencia, de Mallorquas e del principado de Cathalunya, porque por el consello, 
ayuda o servicio de los dichos regnos e principado más facilment se pueda contrastar e provehir 
a la iniusticia e tiránnica empresa del dicho duch d’Anges e de su fillo, clamado el duch Joan, el 
qual, assimesmo se usurpa título de primogénito de los dichos regnos e senyorías pertenescientes 
a la Corona de Aragón, e tiene de present occupada la dita ciudat de Barchinona e grant part del 
dito principado de Cathalunya. Los quales encara prosseguiendo su iniusta e tiránnica empresa 
trebagan e menaçan e se sfuerçan occupar no solament el resto del dito principado, mas ahún 
el regno de Aragón e otros regnos e tierras pertenescientes a la corona real de aquel, con el 
favor, sfuerço e ayuda del rey de Francia, el qual, como valedor e pariente suyo, de una part es 
visto favorescer a los dichos duques, de otra, por sus gentes d’armas haverse ocupado muchas 
tierras e fuerças en el dicho principado para sí e a su nombre. E no solament por la parte de 
Cathalunya, mas ahún por [RAH, f. 255v] muchas diversas partes se sienten, ordenan, treballan 
e preparan con todo su poder de entrar en el dicho regno de Aragón e aquel tiránnicament 
occupar con intención e propuesto de subvertir e sacar los regnícolas de aquel de su natural e 
legítima obediencia e iusmeter aquellos a la tiránnica e iniqua senyoría assí del rey de Franca 
como del dito duch d’Anges. E encara que principalmente la deffensión de aquell pertenesca al 
dicho senyor rey, no resmenos seguiendo los vestigios e pisadas de sus predecessores, los quales 
por servicio de sus victoriosissimos reyes e buen stamiento e reposo de su regno, no solamente 
en la deffensión de aquel virilment e animosa han entendido siempre, mas encara exposando a 
diversos e innumerables periglos sus personas e bienes han gloriosament dilatado e ampliado los 
fines e límites del dicho regno, faziendo aquel principal regno e contra de muchos otros regnos 
e tierras. E assí haviendose adquirido en remuneración de los tales servicios e famosos fechos de 
sus reyes inextimables libertades, para conservación de las quales tienen incomutables propuestos 
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de exponer las vidas e bienes antes que admeter las senyorías, práticas e costumbres francesas 
a ellos en extremo e[no]xosas, por la deffensión de la propria patria. E attendida la proposición 
fecha por el dicho senyor rey en dia lunes, a XIII del mes de noviembre e anyo de sixanta nueve, 
queriendo provehir a la necessidat e proposición por su alteza fecha en deffensión del dicho 
regno, segunt han siempre bien acostumbrado, por tanto, por los dichos respectos, la dicha 
Cort e quatro bracos de aquella, con protestación expressa quel present acto e cosas en aquel 
contenidas no puedan ser trahidas en consequencia en el sdevenidor ni por las cosas en [RAH, f. 
256r] aquel contenidas no sea el dicho regno ni los singulares de aquel obligados en general ni en 
particulars mas que fasta aquí ad aquello obligados eran, e por aquesta vegada tan solament, e 
con las reservaciones e salvedades en semblantes actos acostumbradas poner, las quales quieren 
haver aquí por repetidas como si de paraula a paraula aquí fuessen insertas, e con las condiciones 
modificaciones infrascriptas e no sinse aquellas, deliberan fazer dozientos hombres d’armas e 
dozientos ginetes para la deffensión del dicho regno por [tachado: tanto] tiempo de quatro anyos 
continuament siguientes.

E por quanto las indiciones e imposiciones de sisas aprés fazederas para sostenimiento de la 
dita gente d’armas serán solamente para los dos anyos primeros de los dichos quatro, e conviene 
dentro el dicho tiempo provehir para las otras dos anyadas. Por tanto, ante de ser passados los 
dichos dos anyos primeros, se haya de provehir para’l sueldo de los dichos dos anyos çagueros 
por la forma e modo que será visto a la Cort e quatro bracos de aquella o personas havientes 
poder por aquella, remediando a la deffensión del regno con la menor graveza de aquel. E \en/ 
caso que provisión alguna por la Cort o personas havientes poder por aquella no se fiziesse para’l 
sueldo de los dichos quatrozientos de cavallo para los ditos dos anyos çagueros, la dicha Cort e 
quatro braços de aquella, en universal e en particular, e el dicho regno e singulares de aquel no 
sean obligados en cosa alguna. E por la dicha razón no puedan ser exequtados en bienes ni en 
personas, roma-[RAH, f. 256v]niendo todo el dicho regno e singulares de aquel inmunes e quitos 
de todo e qualquiere obligación, segunt dicho es.

Item, si dentro el dicho tiempo de los dichos quatro anyos de suso designados, será reduzida 
la ciudad de Barchinona a obediencia del senyor rey e de la Corona real de Aragón, el servicio 
sobredito de la gente d’armas por aquella fazedero hayar de cessar e cesse quatro meses aprés 
continuos seguientes, sino que antes el dicho senyor rey los licenciasse, declarando empero que 
los dichos quatro meses no se puedan stender ultra de los quatro anyos suso dichos en su caso, 
ni de los dos en el suyo.

E por semblant, en el dicho caso e tiempo cessen e sean finidos e extinctas las sisas, drechos e 
imposiciones de aquellas en el present dia fazederas e otros qualesquiere drechos que por la Cort 
o personas havientes poder por aquella se imposarán, caso que de drechos algunos se concuerde, 
e que se faran para los dos anyos cagueros para sostenimiento de la dicha gente d’armas, como 
de part de suso es designada. E luego en aquel punto e día que cessará el dicho servicio de la 
dicha gente, empiecen a correr e corran las sisas de las anyadas para las universidades reales e 
de la Yglesia e para los senyores de vasallos imposadas e imposaderas, en la forma e con los 
augmentos conformes en los actos de las indiciones, imposiciones, extensiones e prorogaciones 
de aquellas fazederas, e por las razones susodichas specificadas. [RAH, f. 257r]

Item, que si lo que procehirá e se exhigirá de la tacha concordadera para’l sostenimiento 
de los dichos quatrozientos de cavallo, o de qualesquiere drechos que por la Cort o personas 
havientes poder por aquella se concordaran para’l sueldo de los dos anyos çagueros, no bastasse 
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ni compliesse al sueldo e satisfacción de aquellos, deduzidos primero satisffechos e pagados los 
salarios e despesas de officiales e otros que la dicha Cort o las personas havientes poder por 
aquella ordenara e tachara por razón de la dicha indición, collección e recepción e administración 
de sisas e tachas o de otras qualesquiere drechos que por la dicha Cort o por las personas 
havientes poder por aquella se concordarán pora’l sueldo de los dichos dos anyos çagueros de 
aquellos e pagamientos e recepciones de muestras e de contos e cautelas de aquellas et alias, la 
dicha Cort e quatro braços de aquella protestan e se reservan e salvan que no sian ni entiendan a 
seyer obligados en alguna manera a mas avant de lo que procehirá de las sobredichas tachas en 
su caso, e de los dichos drechos que se imposarán en el suyo, las quales en su caso e los drechos 
que se concordarán en el suyo, defalcadas las despesas suso dichas e designaderas, tan solament 
e precisa obligan e consignan al dicho servicio de la dicha gente d’armas.

Item, que el sueldo de la gent d’armas de los dichos primeros dos anyos sea por mes trezientos 
sueldos al [RAH, f. 257v] hombre d’armas e cent cinquanta sueldos al ginet.”

Et incontinenti attento quod per dictum dominum regem et Curiam regni Aragonum 
deliberatum fuerat imponere sisas seu imposiciones in pane et carnibus ad certum tempus in dicto 
regno, quod fieri non poterat obstantibus foris de prohibicione sisarum et penis spiritualibus et 
temporalibus in eis adiectis, ideo venerabilis Ennecus de Bolea, canonicus et operarius ecclesie Beate 
Marie de Pilari civitatis Cesarauguste, ut vicarius generalis reverendissimi domini archiepiscopo 
Cesarauguste, previo consensu et voluntate expressis reverendissimi domini cardinalis episcopi 
Illerdense, de quibusquidem provisionibus vicariatus eiusdem Enneci, et consensu ac voluntatis 
dicti domini cardinalis et episcopi constat per suas patentes litteras, manibus utriusque eorum 
subsignatis et eorum sigillis in dorso sigillatis, quarum tenores sunt prout sequitur:

“Nos Ludovicus Joannes, miseracione divina tituli sanctorum quatuor coronatorum sacrosancte 
romane ecclesie presbiter cardinalis et episcopus” et cetera, ut est in processu comuni.

“Nos Joannes de Aragonia, miseracione divina administrator perpetuus archiepiscopatus 
Cesarauguste” ut est in processu comuni.

Idem Ennecus de Bolea, ut vicarius generalis predictus [RAH, f. 258r] fecit suspencionem statuti 
et excomunicacionis sub forma sequenti:

“E por tanto, nos Enyego de Bolea, canonge e obrero de la Yglesia collegiada de santa Maria 
del Pilar de la ciudat de Çaragoça” et cetera, ut est in processu comuni.

Et subsequenter, statim sine aliquo intervallo dictus Michael Calbo, vice et nomine tocius Curie 
regni Aragonum et quatuor brachiorum ipsius obtulit in scriptis coram dicto domino rege et 
Curia et mihi dicto prothonotario tradidit actum suspensionis fororum super sisis indicendis prout 
sequitur:

“E por tal que los fueros fablantes de las sisas imposiciones e ayuda e senyaladament del fuero 
siquiere fueros fechos” et cetera, ut es in processu comuni.

Quibus peractis, statim dictus Ennecus de Bolea, vicarius generalis predictus promulgavit 
excomunicacionis sentenciam sub forma sequenti:

“Nos Enyego de Bolea, canonicus et operarius ecclesie collegiate Beate Marie del Pilar” et 
cetera, ut est in processu comuni.

Et actu continuo, sine aliquo intervallo per dictum dominim regem et dictam Curiam 
Aragonum et quatuor illius brachia fuerunt indicte sise in dicto [RAH, f. 258v] regno iuxta formam 
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contentam in quadam scriptura per dictum Michael Calbo dicto nomine obligata et mihi dicto 
regio prothonotario tradita, que est tenoris sequentis:

“E por quanto a los de la Cort del reyno de Aragón e quatro braços de aquella en haver 
peccunias,” et cetera, ut est in processu comuni.

Insuper autem, de et super eisdem sisis, fuit editus sive factus per dictum dominum regem 
et dictam Curiam Aragonum actus quidam reservacionis, qui in scriptis fuit traditis mihi dicto 
prothonotario per dictum Michaelem Calbo, qui est seriey sequentis:

“El senyor rey, de voluntat de la Cort e quatro braços de aquella, attendido e considerado,” et 
cetera, ut est in processu comuni.

Quibus sic ut premittitur factis, dictus serenissimus dominus rex sacrosanctis evangeliis et cruce 
Domini nostri Ihesu Christi coram eo positis et per eum reverenter inspectis, in presencia tocius 
dicte Curie generalis juravit ad dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia, in pose videlicet 
magnifici Ferrarii de Lanuça, Justicie regni Aragonum, quod servabit et servari faciet quantum in 
eo erit foros regni Aragonum editos super prohibitione sisarum. [RAH, f. 259r]

Insuper pro celeriori expedicione negociorum ec actum dicte Curie regni Aragonum, per 
eundem dominum regem et dictam Curiam regni Aragonum fuit datis amplissima potestas 
octuaginta et une personis ad id diputatis, prout continetur in quadam scriptura quam dictus 
Michael Calbo, vice et nomine tocius Curie Aragonum, mihi dicto prothonotario tradidit, que est 
tenoris sequentis:

“El senyor rey e la Cort general del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella, attendido que 
por la deffensión del dito reyno e regnícolas de aquel la dicha Cort e quatro braços de aquella 
<dicha Cort e quatro braços de aquella> han feyto en el dia present e fazen quatrozientos de 
cavallo, dozientos hombres d’armas e dozientos ginetes, por tiempo de quatro anyos con ciertas 
qualidades. E por el sostenimiento de aquellos, por el dicho senyor rey, de voluntat de la dita Cort, se 
es fecha indición e imposición de sisas por tiempo de dos anyos tan solament, en la forma e manera 
que por los actos acerca las dichas cosas fechos en el dia present se demuestra. E considerado que 
por los dichos actos ahun no es complidament provehido a todos los fechos e cosas que se sguardan 
a la guerra, por expedición e sostenimiento de la dicha gente d’armas e en las cosas infrascriptas 
e que por la Cort junctament assí de fácil y en buen tiempo no se poria en aquellas la disposición 
necessaria fazer tanto quanto la neccesidat occorriente quiere, [RAH, f. 259v] e resta provehir en lo 
sobredito por expedición de las ditas gentes d’armas e ordenar las tachas que responder se deven 
al regno e compensa de la dichas sisas e las bestretas que serán vista expedientes e necessarias 
para sacar e haver las peccunias que se requieren por el pagament e sostenimiento de la gente 
d’armas susodichas, tanto para los dos anyos primeros quanto para los dos anyos çagueros, para los 
quales encara se ha de disponer de drechos e imposiciones necessarias, mas ahún en la reparación 
e reformación de las libertades del regno e de la justicia, e de las generalidades, e en las monedas, 
e en haver contos de las sisas que fasta aquí han seydo inditas, e de otras peccunias del regno 
en la insaculación de los officios del dicho regno, e assí en las provisiones e satisfacciones de los 
clamantes e interessados que pretienden o pretendran dever seyer satisfechos e reparados, e en 
otras cosas muchas grandes e de grant importancia, no menos que las expressadas de suso e que 
conciernen gran servicio del senyor rey e interés e benefficio del regno present, e assí de los otros 
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regnos a la Corona de aquell hovidos, e que aquestas cosas requieren prompta provisión e no menos 
presta exequción, como qualquiere ahun pequenya dilación poría traher grandes inconvenientes e 
irreparables, attendida la urgentíssima e tanto propinqua necessidat en la qual multitud de gentes 
buenament no pueden intervenir por los gastos e despesas grandes e por la luenga continuación de 
la Cort, que por los ditos respectos haviendose a sostener por luengos [RAH, f. 260r] tiempos iuxta las 
necessidades occorrientes se porían subseguir, e ahún por las occupaciones proprias por sus fechos e 
negocios en que las mas han a entender e que mas facilment lo puedan sostener e comportar pocos 
o que muchos en número, por tanto, el senyor rey e la Cort del regno d’Aragón e quatro bracos 
de aquella, por los sobreditos e otros justos respectos acerca de lo sobredito occorrientes, diputan 
huytanta e una personas, a saber es, vint personas de cada braço e en el braço de los barones vint 
e una, por respecto del illustre don Alfonso d’Aragón, el qual como conde de Ribagorça enterviene 
en el dito braço. E por algunas differencias que se han suscitado en el dito braço, ha parecido a toda 
la dita Cort que deve seyer aiustado al dito número, de manera que assí como por cada uno de los 
otros braços de los nobles sean vint e una. Esto empero se entienda por esta vegada tan solament e 
sin preiudicio de los otros braços, que no pueda seyer allegado o trahido en consequencia en algún 
tiempo, ni por esto el braço de los nobles por esta vez tenga mas parte ni porrogativa en los actos 
que por las ditas personas diputadas se havrán de fazer e farán que sino fuessen más de las vint 
personas como en los otros braços.

E son los que diputan por el braço de la Yglesia:
El senyor don Joan, arcobispo de Caragoça
Don Antón, obispo de Huescha
Don fray Bernat Hugo de Rocaberti, castellán d’Amposta [RAH, f. 260v] 
El abbat de Sant Joan de la Penya
El comendador de Alcanyz 
El abbat de Sancta Fe
El prior de Sancta Cristina
El prior de Sancta Maria del Pilar, procurador del bisbe de Taraçona
El prior de la Penya
Mossén Pedro Çapata, canonge, procurador del obispo de Albarrazín
Fray Miguel Díez, procurador del comendador de Monçón.
Capitulares:
Micer Miguel Calbo, canonge e síndico de la Seu de Çaragoça
Micer Fedrich d’Urries, dean e canonge e síndico de la Seu de Huesca
Mossén Goncalvo Badía, canonge e síndico de la Seu de Taraçona
Mossén Pedro de Campos, arcidiano, canonge e síndico de la Seu de Jacca
Mossén Phelip d’Escaray, prior de Bolea, cannonge e síndico de Montaragón
Micer Antoni Arenes, canonge de la Seu de [tachado: Jacca] Çaragoça
Micer Bernat Monçón, canonge de la Seu de Huescha
Mossén García Castillo, canonge de la Seu de Jacca
Mossén Miguel de Heredia, prior de Gurrea, canonge de Montaragón

Por el braço de los nobles
Don Phelip Garceran de Castro [RAH, f. 261r]
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Don Pedro de Luna
Don Joan de Luna
Don Guerau d’Espes
Don Miquel Gilbert
Por don Joan, senyor d’Ixar, conde de Aliaga, Berenguer de Jassa
Por don Lop Ximénez d’Urrea, visrey de Sicilia, Ochova d’Ortunya
Por el vizconde de Biota, micer Tristan de la Porta
Por don Enyego López de Mendoca, conde de Tendilla, micer Martín Gómez de Pertusa
Mossén Joan d’Arinyo, procurador del vizconde de Mancanera
Por don Artal d’Alagón, Luys de la Sierra
Por don Guillem Ramon de Castro, vizconde de Evol, Albert de Claramunt
Micer Manuel de Lunel, procurador de don Rodrigo de Rebolledo
Joan d’Aguas, procurador de don Ramon d’Espes
Por don Matheu de Moncada, Francisco Çorita
Nicolau Bernat, procurador de don Guillem de Palafoix
Mossén Joan Ximeno, procurador de don Joan de Luna, menor
Joan Albiol, procurador de don Pero Naca (sic)
Por don Pedro de Rocaberti, micer Joan de Gurrea
Antón Ferriol, procurador de don Luys de Foçes 
Cavalleros e infançones:
Mossén Martín de Gurrea
Mossén Phelip d’Urries
Mossén Berenguer de Bardaxí
Mossén Martín de Lanuça
Mossén Joan d’Enbun [RAH, f. 261v]
Mossén Joan Olzina
Mossén Ramon Cerdan
Mossén Jayme Cerdan
Mossén Bertomeu de Reus
Mossén Alfonso de Samper
Ferran López de Heredia
Joan Coscón
Don Ferrando Ram
Arguibau de Pomar
Joan d’Ayerbe
Joan Pérez de Casseda
Francisco de Arenas
Pedro Díaz d’Aux
Matheu de Sunyen
Bertomeu de Biu

Por el braço de las universidades:
Por Caragoca:
Don Luys de Lanaia
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Micer Luys de Castellón
Don Anthon Sánchez
Don Pedro de Castellón
Por Huesca, Martín de la Cambra
Por Taraçona, maestre Bernat de Santángel
Por Jacca, Martín de Rayca
Por Albarrazin, micer Joan Pérez de Toyuela
Por Barbastro, Lorenc Bernat
Por Calatayut, micer Miquel d’Almacán
Por Daroca, Bertolomeu de Loperuelo
Por Teruel, micer Luys de Camanyas [RAH, f. 262r]
Por Boria, Andreu de Mendoca
Por Alcanyz, Gabriel de Castellón
Por la comunidat de Calatayut, Miguel Vitrian
Por Tamarit, micer Pedro Fatas
Por la Comunidat de Daroca, Miguel Minyo
Por la villa de Fraga, don Joan Pallas
Por la Comunidat de Teruel, Gil Domínguez d’Ocón
Por la villa de Aynsa, Guillem de Fuentes

A los quales, todos inunctament concordes et nemine eorum discrepante, por si o procuradores 
suyos a qui ellos havran encomendado o encomendarán sus vozes, pues que los tales procuradores 
sean del dito número de los mesmos diputados e no de otros fuera del dito número, con que 
empero a fazer qualquiere acto intervengan personalment a lo menos onze personas de cadahun 
braço con las procuraciones que se trobarán de los absentes diputados del dito número, empero si 
más ni haurá de onze personas de cada braço del dito número presentes, las ditas onze no puedan 
fazer acto alguno, antes todos los presentes, ahunque sean quanto quiere número mas de onze, 
pues que sean de los ditos vuytanta e uno diputados de suso nombrados hayan de fazer los actos 
todos los que presentes seran del dito número nemine eorum discrepante. E en el dito caso, no 
puedan fazer los ditos onze de cada braço, e si lo fazian no haya efficacia alguna, sino que se 
faga e fiziesse por todos los del dito número que presentes serán nemine eorum discrepante con 
que en el número de las onze personas del braço de las [RAH, f. 262v] universidades, en el caso 
que contesceran los negocios o negocio a aquellas pertenescer, la una saltim de las ditas onze 
personas deva seyer e sea de los síndicos de la dita ciudat de Çaragoça nombrados de suso, o de 
los substituhidos en lugar de aquellos en caso de muert, segunt la forma infrascripta en el present 
acto contenida. E en otra manera fazer no se pueda, con expressa protestación que por aquesto 
no sea fecho o engendrado algún preiudicio a la dita ciudat de Çaragoça ni a otra alguna de las 
universidades del braço real del dito regno d’Aragón, antes cada una de aquellas finque en aquel 
drecho en el qual primero era.

El qual poder de los absentes que no havrán fecho procuraciones haya a recaher en los 
diputados e nombrados por la Cort que presentes serán durant la absencia de aquel, e aquellos 
que absentes serán e las procuraciones fecho no havrán, con que en aquellos haya a lo menos 
onze de cada braço, segunt dito es, acerca las sobreditas cosas e cada una de aquellas, con las 
incidentes, dependientes e emergentes de aquellas e ad aquellas annexas e connexas, e sobre otras 
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qualesquiere que occorreran e seran vistas a los sobreditos concernir e seyer servicio de Dios e del 
senyor rey e benefficio del regno, ahun que sean menores, mayores e más graves que la desuso 
expressadas, dan todo aquel pleno líbero arbitrio e bastant poder que en las pertenescientes a la 
[RAH, f. 263r] Cort. Tant solament puedan menos del dito senyor rey e del senyor primogénito, 
e de los que se diputan por el dito senyor rey acerca de aquesto, e en la[s cosas] pertenescientes 
al senyor rey e a la Cort con el dito senyor rey si present será, e en absencia de su alteza con el 
illustrisimo senyor rey de Sicilia, su fijo primogénito del regno d’Aragón e príncipe de Castilla, e 
en absencia del dito senyor rey e del dito primogénito, con los diputados por su senyoría o con 
la mayor parte dellos o de aquellos dellos que presentes se trobarán diputados por su senyoría. 
E assí con el senyor rey si present será, o en su absencia con el dicho primogénito, e en absencia 
del dicho senyor rey e del dicho primogénito, con los dipputados por su alteza o parte dellos en la 
forma sobredita, como sin su senyoría en los casos e forma dessuso e deyuso expressados, puedan 
contractar, concordar e concluyr e finar, provehir, ordenar e fazer todo aquello que la dita Cort 
del regno d’Aragón e quatro braços de aquella, sin el senyor rey en su caso, e todo aquello que el 
senyor rey de voluntat de la Cort, en su caso singula singulis singulis refferendo, puedan fazer e 
farian e fazer porian. Querientes que’l dito senyor rey, e en su absencia el dito primogénito, [e] en 
absencia del dito senyor rey e del dito primogénito, los diputados por su alteza o la mayor parte 
de aquellos dellos qui presentes se trobarán e los diputados por la dita Cort dessuso nombrados, 
todos concordes et nemine eorum discre-[RAH, f. 263v]pante, e en la forma sobredicha en e cerca 
las cosas sobreditas e cada una dellas hayan en sus casos todo aquel poder que’l senyor rey de 
voluntat de la Cort, e que el senyor rey e la dicha Cort, e que la dicha Cort por sí e quatro braços 
de aquella pueden haver e han e les pertenesce e pertenescer puede. E que aquello que por ellos 
en la forma e manera sobredita será contractado, avenido, firmado, provehido, ordenado e feyto 
en e cerca las cosas anteditas e cada una dellas haya tanta firmeza e valor e efficacia quanta si 
por el senyor rey e la Cort en el suyo. E quanto si por la dita Cort e quatro braços de aquella en el 
suyo fuesse contractado, concordado e concluydo e finado, provehido, ordenado e feyto, el qual 
poder dure por tiempo de dos anyos continuament seguientes contaderos del dia quel present 
acto se testifficará en anant. E do caso que la ciudat de Barchinona dentro deste tiempo no 
fuesse reduzida a la obediencia del senyor rey, puedan porrogar otro tanto tiempo de dos anyos 
o menos, si visto les será a los ditos nombrados por la cita Cort. 

Assimesmo, quieren e ordenan el senyor rey e la Cort que, si contescerá alguna e algunas de 
las personas para esto diputadas por el senyor rey morir durant el tiempo del present poder, su 
maiestat pueda si le plazerá nombrar e diputar otro o otros en aquel mesmo número e lugar del 
muerto o de los muertos, las quales hayan aquella mesma potestar que havían e han los primeros 
nombrados por su maiestat. E assimesmo [RAH, f. 264r] si de los diputados por la Cort morían 
alguno o algunos durant el present poder, si el muerto será del braço de la Yglesia, que en tal 
caso todo el poder de los vint del dito braço finquen en los restantes de los vint del dito braço, 
concordes et nemine eorum discrepante, e los que restarán puedan fazer todo aquello que todos 
los vint concordes et nemine eorum discrepante fazer porían ensemble con los otros del dito 
número en la forma dessuso e deyuso contenidas. E si serán el muerto o muertos del braço de 
los nobles, e será procurador quel noble por qui era en el poder pueda intervenir en lugar del tal 
muerto, si quiera, e si no, pueda poner otro en lugar del dito muerto dentro ocho días aprés que 
la dita muert les será intimada cara a cara en su casa. E si el tal noble será muerto al tiempo del 
nombrar, que en tal caso el heredero suyo tenga la mesma facultat. E si el noble principalment 
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nombrado en el poder contescerá morir, que los del dito braço puedan e hayan a poner otro en 
lugar del tal muerto. E si serán el tal muerto o muertos del braço de los cavalleros e infançones, los 
romanientes diputados de aquel braço qui presentes serán, todos concordes, sean tenidos esleyr e 
subrogar dentro ocho días aprés que havrán noticia de la dicha muert otro o otros en lugar de los 
ditos muerto o muertos. E si no lo fazían, que sté el poder en los romanientes diputados de aquel 
braço e que con aquellos, assí como si todos los vint e uno en el braço de los nobles e los vint en 
el braço de los cavalleros e infançones fuessen vivos, [RAH, f. 264v] nemine eorum discrepante, el 
dito poder se haya exsequir e continuar. E si el tal caso o los tales defunctos serán de los diputados 
de la ciudat de Çaragoça, hayan, dentro ocho días aprés que será por letras de los restantes de los 
diputados qui presentes se trobarán notificada la dita muert a la dita ciudat de Çaragoça, saccar 
otro o otros tantos de las bolsas de los muertos, segunt el tenor de las ordinaciones que tienen en 
semblants elecciones, e aquellos hayan la potestat de los deffuntos. E si el muerto o muertos serán 
de los restantes de los vint esleydos de las otras universidades, en tal caso, si será de ciudat, villa 
o comunidat de las quales havran venido dos a las Cortes e sólo el muerto será seydo electo en el 
número de los diputados, que en tal caso el otro será hovido por electo e subrogado en el lugar 
del muerto. E si el muerto será de ciudat, villa o Comunidat de la qual havran venido uno o dos o 
quatro procuradores e todos haurán seydo electos e no ni restará alguno por esleyr, en tal caso, si el 
muerto havrá seydo electo en su universidat en procurador por bolsa, dentro ocho días aprés que a 
la dicha universidat será por letra de los restantes de los diputados qui presentes serán notificará la 
dita muert, haya seyer saccado un redolino, e que el que salrá sea havido por electo e subrogado 
en el lugar del muerto. E si no será seydo electo por redolino, en tal caso el concello de la ciudat, 
villa o Comunidat de la qual será el muerto haya dentro los dichos ocho días a esleyr otro, e el 
assí electo sea ha-[RAH, f. 265r]vido por electo e subrogado en el lugar del dito muerto. E el que 
será en las ditas formas electo se haya a representar a los restantes de los diputados qui presentes 
serán en el lugar do serán congregados dentro seys dias aprés seguientes. E si dentro los dichos 
ocho días la dita elección e nominación será fecha por qualesquiere de las dichas universidades 
o por extracción de redolinos en su caso, o por elección en el suyo, o dentro los seys días aprés 
seguientes continuos no se representarán los que electos e nombrados serán, según dito es, que 
en los ditos casos e qualesquiere dellos reste todo el poder de los tales deffunctos en los restantes 
de los diputados de aquel mesmo braço, ensemble con los otros diputados de los otros braços, 
todos concordes nemine discrepante e no en otra manera, segund dito es en la forma e manera 
sobredichas, con los quales, assí como si todos los deffunctos del dito número vivos fuessen, se 
puedan fazer todos los actos de la dicha Cort entretanto, empero, que el senyor rey, en su caso, 
e qualquiere de los diputados de los dichos braços en el suyo, o nobles o otros qui havrán a 
nombrar en el suyo, differirán o no farán nominación en lugar del muerto o de los muertos o no se 
representarán en su caso, los restantes diputados puedan fazer todos los actos e cosas atribuidas 
a toda la dicha Diputación en la forma sobredita, bien assí como si por todos los ditos diputados 
junctamente se fazían. Los quales, fecha porro-[RAH, f. 265v]gación por el senyor rey de la present 
Cort o no fecha, puedan fazer, tractar, finir e concluyr todas e cada unas cosas recayentes en el 
poder de aquellos, segunt la forma e disposición susodichas. E si contescera obmeterse fazer la 
constitución si quiere porrogación de la dicha Cort, en el dicho caso el dicho poder dado a las 
huytanta e una personas finquen en su firmeza e valor durante el tiempo del dito poder. 

E quiere e ordena el dicho senyor rey, de voluntat de la dita Cort e quatro braços de aquella 
que alguna de las vuytanta e una personas de suso nombradas e diputadas no puedan renunciar 
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el dito poder, e si lo fazian, que tal renunciación no esea de ninguna efficacia e valor. Declarando, 
empero, que las ditas personas de suso nombradas e diputadas no puedan practicar, contractar 
ni apuntar cosa alguna sino que primerament se haya tocar la campana de sancta Maria del Pilar 
quando serán congregadas en la ciudat de Çaraçoça, manyana e atarde por tiempo de una ora 
poco más o menos cada vegada, e assí la campana que assignarán en qualquiere otra ciudat, villa 
o lugar do se mudarán los dichos diputados fuera de la ciudat de Çaragoça. E quando quiere que 
acto o actos algunos se havrán de fazer e testificar, hayan primero con voz de pública crida ser 
clamadas las personas representantes la Cort diputadas susodichas por los lugares acostumbrados 
de la dita ciudat de Çaragoça o de la ciudat, villa o lugar en do serán congregados, por la [RAH, 
f. 266r] qual crida se haya de asignar designadament la hora que delliberaran fazer los dichos 
actos, tocada primero la campana, que sean allí presentes en el lugar e casa do se acostumbrarán 
congregar, e que en otra manera, en contumacia o absencia dellos que no representarán a la 
dicha ora, procehirán a fazer los dichos actos, pues haya entre los qui allí presentes serán no 
menor número de los onze de cada braço en la forma e manera dessuso expressadas.

E desseando dar prompta exequción a la solución e paga del sueldo de los ditos quatrozientos 
de cavallo que por deffensión del regno la Cort faze, attendido la urgentíssima necessidat que de 
present occorre por la entrada de los francesos, ordena la dita Cort que, por los tres meses tan 
solament de los dos anyos primeros e de luego, sueldo a los dichos quatrozientos de cavallo, a 
saber es: dozientos hombres d’armas e dozientos ginetes, a razón de trezientos sueldos el hombre 
d’armas e cient cinquenta el ginet, segunt dicho es. Por expedición de los quales, por las vuytanta 
e una personas nombradas e diputadas por la dicha Cort el dia present o por las que se fallarán 
presentes de aquellas en la villa de Monçón, nemine eorum discrepante, se diputen personas 
del número de los LXXXI, los quales puedan manlevar las quantidades necessarias fasta haver 
complimento de aquellas sobre las tachas fazederas [RAH, f. 266v] de las sisas impuestas el present 
dia en el dicho regno, para pagar el dicho sueldo de los dichos tres meses tan solament, con que 
la dicha manlieuta no excedezca mayor summa de quinze mil lliuras, ni se pueda fazer a menor 
precio de diez mil por mil, de las quales quantidades hayan o sean tenidas las ditas personas que 
electas serán pagar el dito sueldo de los ditos quatrozientos de cavallo por los ditos tres meses 
tan solament, e pagar aquellas las mil e cincientas liuras que el illustre arcobispo de Çaragoça 
manlevó por los dozentos de cavallo, adverado e dado conto antes todas cosas de la nómina de 
los ditos dozientos de cavallo e como han recebido el dito sueldo e servido el tiempo de aquel con 
sagrament, a las personas sobredichas que pora fazer la dita manlieuta e otras cosas sobredichas 
serán electas, según dito es. Las quales personas fagan los pagamientos del dito sueldo e reciban 
las muestras por la forma e manera contenidos en los actos e capítules de la guerra del anyo mas 
cerca pasado, e juren en continent que serán nombrados de haverse bien e lealment, assí en la 
paga de las ditas peccunias como en la dita manlieuta e cosas dessuso expressadas. E que en el 
tomar de las muestras reciban el jurament e homenatge acostumbrados de la dita gente, e que 
servirán por los ditos tres meses, los quales comiencen a correr un día aprés que [tachado: por los 
ditos tres meses] se fará la muestra. E que darán bueno e verdadero conto dentro tiempo de hun 
mes [RAH, f. 267r] después que el dicho sueldo será pagado a las vuytanta e una personas o a las 
representantes aquellas, segunt el acto del poder, o a las que por ellas serán diputadas, a las quales 
sean tenidos de restituir todas las quantidades que, dados los dichos contos, restarán de lo que 
recebido havrán, con los avançes de las monedas si’n di haurá. E no res menos las personas que 
presentes se fallarán en la ciudat de Çaragoça de las dichas vuytanta e una personas representantes 
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la Cort diputadas por la Cort el present dia, con que ni haya onze de cada braço, segunt la forma e 
disposición del acto del poder de las dichas vuytanta e una personas, del dia avant que se assignará 
por el senyor rey, de voluntat de la dicha Cort, a las vuytanta e una personas a exercir e fazer las 
cosas recayentes en el dicho poder a la ciudat de Çaragoça, sin divertirse a otros actos. E antes 
de poder cosa otra alguna negociar o provehir por vía de acto de las recayentes en el poder de 
aquellas, hayan de entender en fazer las tachas, fecha primero la investigación de los fuegos del 
dicho regno por razón de las sisas que el present día por dos anyos primeros venientes se indizen. 
E fazer la capitulación de la dicha gente d’armas e nombrar capitanes de aquella, los quales hayan 
d’estar a obediencia del senyor rey por deffensión del regno d’Aragón en aquellos lugares que a 
su senyoría sea visto dentro el dicho regno e principado de Cathalunya. 

Empero si tal necessidat occorría en el dicho regno por la qual parecerá a las huytanta e 
una personas representantes la dicha Cort o a las representantes aquellas, segunt el acto de 
poder, que son necessarios los dichos qua-[RAH, f. 267v]trozientos de cavallo en el dicho regno 
por deffensión de aquel, que en tal caso los capitanes que serán nombrados e la dicha gente 
d’armas hayan de star a ordinación e mandamiento de las dichas vuytanta e una personas o de 
las representantes aquellas iuxta la forma del poder, e ir a aquellos lugares que será necessario 
que vayan por deffensión del dito regno. E en caso que havrá guerra en el dito regno e entre los 
del poder no se porá concordar entre sí de fazer venir la dita gente del regno por deffensión de 
aquel, puedan los diputados del regno fazer aquellos venir al dito regno, al mandamiento de los 
quales en este caso hayan de star los dichos capitanes e la dita gente, lo qual hayan de jurar al 
tiempo que farán la muestra, assí los capitanes como la otra gente d’armas. E los diputados que 
de presente son o por tiempo serán, antes que puedan usar de sus officios, e las vuytanta e una 
personas e las que por parte del senyor rey son diputadas, de continent que serán publicadas, 
las que presentes serán en la villa de Monçón e las absentes el día que se representarán en la 
ciudat de Çaragoça, sian tenidas de prestar, los eclessiásticos sagrament e los legos, sagrament e 
homenage en poder del notario de la Cort o substituydo por él, que de continent ordenados los 
actos de la guerra de los dichos dos anyos primeros por sí o por sus procuradores, juxta la forma 
del dicho poder, entendrán e provehirán devidament en todas las otras cosas recayentes en el 
poder de las dichas vuytanta e una personas o de las qua-[RAH, f. 268r]ranta quatro, segunt la 
forma del dito poder e, en su caso, con las diputadas por el dicho senyor rey, todo odio, amor, 
temor apart posados a servicio de Dios e del senyor rey, útil e benefficio del regno. E los que no 
querrán prestar el dito jurament, en su caso, e sagrament e homenage, en el suyo, sian privados 
del dicho poder ipso facto, e quede el dito poder en las restantes que jurado havrán e homenage 
havrán prestado prestado singula singulis refferendo. E en virtut del dito sagrament e homenage, 
sian tenidos entender e provehir, si necessario será, las dichas vuytanta e una personas o las 
quarenta quatro, segunt la forma del dito poder, pora los dos anyos çagueros, de dónde se havrán 
peccunias para pagar los dichos quatrozientos de cavallo. E por quanto en los días passados, por 
la necessidat de la guerra del principado de Cathalunya, fueron fechos aquí en Monçón por la 
Cort dozientos ginetes, para pagament de los quales fue fecha manlieuta de [tachado:qua] trenta 
dos mil sueldos, ordena la dita Cort que los ditos trenta dos mil sueldos sian luydos e quitados 
segunt la forma e acto de la dita manlieuta de los ditos trenta dos mil sueldos, pagado primero 
el sueldo de los dichos quatrozientos de cavallo que de present por los dichos tres meses la Cort 
faze. E sean puestos en conto de los dichos dos anyos primeros de los dichos quatrozientos de 
cavallo, assí de los dichos dozientos ginetes del mes, para el sueldo de los quales fue fecha la 
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dicha manlieuta de los dichos trenta dos mil [RAH, f. 268v] sueldos, como de los dozientos ginetes 
que el illustre senyor arçobispo de Çaragoça envió en Cathalunya por el dito mes, como encara 
los quatrozientos de cavallo que de present fazen de los ditos tres meses. 

El senyor rey loha e aprueva todos los actos sobredichos e cada uno dellos en quanto 
concernexien juredicción.

Nomina vero personarum per dominum regem nominatarum ad actus Curie cum octuaginta 
una personis diputatis per suam maiestatem et dictum regnum Aragonum sunt prout continetur 
in quadam scriptura seriey sequentis:

“Las personas por el senyor rey nombradas a los actos de la Cort por parte de su magestat 
son las siguientes:

Mossén Joan Pages, vicecanceller
Mossén Joan López de Gurrea, gobernador de Aragón
Mossén Ferrer de Lanuça, Justicia d’Aragón
Mossén Martín de Lanuça, bayle general
Sancho Paternoy, maestre racional
Micer Alfonso de la Cavallería, advocado e procurador fiscal
Domingo Agostín, lugarteniente de bayle general [RAH, f. 269r]
Pedro Torrellas, conservador
Joan d’Exea
Micer Peregrín de Jassa, regient la cancellería
Micer Bartolomeu de Veri
Don Ximeno Gordo, mayor de dias
Domingo d’Echo, secretario
Pedro d’Oliet, secretario
Las quales dichas personas desuso nombradas, todas concordes o la mayor parte de aquellas, 

con que en la mayor parte hayan de entrevenir e sean presentes los dichos vicicanceller, 
gobernador, Justicia, bayle general, maestre racional, advocado e procurador fiscal, o aquellos 
dellos que presentes serán e se trobarán en la ciudat, villa o lugar en do las vuytantas e una 
personas aiustadas serán, e si por ventura alguno o algunos de todos los sobreditos morá o 
morían, que el dicho senyor rey haya de poner e nombrar otro o otros en lugar de aquel o aquellos 
que muerto o muertos serán.”

Et subsequente sine aliquo intervallo super absencia Justicie Aragonum et dicta Curia facienda, 
fuit editus sive factus per dictum dominum regem et totam Curiam regni Aragonum actus Curie, 
qui per dictum Michaelem Calbo, vice et nomine Curie dicti regni Aragonum inscriptis fuit traditis 
mihi dicto prothonotario, quique est seriey sequentis: [RAH, f. 269v]

“El senyor rey, de voluntat de la Cort general del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella, 
atendent e considerant que por los actos de Cort el día present fechos es dado poder,” et cetera, 
ut est in processu comuni.

Et continuo eciam super assistencia nonnullarum personarum diputatorum per dictum dominum 
regem et dictam Curiam regni Aragonum et quatuor brachia ipsius in actibus valentinorum, fuit 
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per dictum dominum regem et dictam Curiam Aragonum editus sive factus quidam actus, qui in 
scriptis mihi dicto prothonotario fuit traditus per dictum Michaelem Calbo, vice et nomine tocius 
Curie Aragonum, qui est tenoris sequentis:

“El senyor rey, de voluntat de la Cort del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella, atendient 
e considerant que por causa del poder dado por la dicha Cort” et cetera, ut est in processu 
comuni. 

Et statim dominus rex juravit in posse mei dicti prothonotarii ad sancta Dei quatuor evangelia 
eius manibus corporaliter tacta, iuxta formam contentam in preinserto actu, et similiter jurarunt 
magnificus Joannes Pages, vicecancellarius, [RAH, f. 270r] et dictus prothonotarius, prout ad 
unum quemque eorum spectet iuxta formam dicti actus.

Deinde vero factis premissis dictus Michael Calbo, vice et nomine brachii ecclesiastici et nobilium 
dicti regni Aragonum, fuit facti protestacio contenta in quadam cedula quam obtulit coram dicto 
domino rege et tota Curia ac tradidit mihi, dicto prothonotario, que est tenoris sequentis: 

“Los del braç de la Yglesia e los nobles del dito regno” et cetera, ut est in processu comuni. 
Et similiter por parte militum et infanconum dicti regni facta fuit quedam protestacio contenta 

iin quadam cedula que est tenoris sequentis: “Item protiestan los cavalleros fidalgos si quiere 
infancones” et cetera, ut est in comuni processu. 

Et etiam pro parte civitatis Cesarauguste facta fuit quedam alia protestacio que per Antonium 
Sanchez de Calataiubii, alterum ex sindicis civitatis Cesarauguste, coram dicto domino rege et tota 
Curia in scriptis oblata et michi dicto prothonotario tradita fuit, que est tenoris sequentis: [RAH, 
f. 270v]

“Muy excellent senyor. Los síndicos de la ciudat de Çaragoça protiestan” et cetera, ut est in 
processu comuni. 

Cuiquidem protestacioni alii sindici civitatum et villarum dicti regni Aragonum dixerunt quod 
aderebant dicte protestacioni.

Et denum per Ludovicum Camanyes, sindicum civitatis Turolii, fuit facta protestacio in scriptis 
sub forma sequenti: 

“E Luys Camanyas, síndico de la ciudat de Teruel” et cetera, ut est in comuni processu.
Et eciam sine aliquo intervallo uno et eodem actu per Bartolomeum de Loperuelo et Joannem 

Ram, notarii, sindicos civitatis Daroce, fuit facta alia protestacio sub forma sequenti: 
“E Bartolomé de Loperuelo e Joan Ram, notarii, sindicos de la ciudat de Daroca” et cetera, ut 

est in comuni processu.
Et deinde eodem actu per Ludovicum de la Sier-[RAH, f. 271r]ra, procuratorem nobilis Artaldi de 

Alagone, fuit oblata coram dicto domino rege et tota dicta Curia super renunciacione judicature et 
inquisicione officii Justicie Aragonum, et tradita mihhi dicto prothonotario cedula seriey sequentis: 

“Muy excellent senyor. E honorable Cort. El noble Artal de Alagón” et cetera, ut est in processu 
comuni.

Et statim pro parte brachii nobilium dicti regni Aragonum fuit facta alia protestacio contenta 
in alia cedula seriey sequentis: 

“E los del braço de los nobles e barones” et cetera, ut est in comuni processu.
Cuiquidem protestacioni adheserunt alia tria brachia dicti regni Aragonum scilicet ecclesie, 

militum et infanconum ac universitatum dicti regni Aragonum.
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Et actu continuo per dictum dominum regem et Curiam dicti regni Aragonum et illius quatuor 
brachia fuit editus sive factu alius actus in favorem monasterii de Scala Dei super gracia eidem 
facta de stipendio unius equi, [RAH, f. 271v] prout continetur in quadam cedula tenoris sequentis: 

“La Cort del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella, attendida la desolación de la casa del 
monasterio de Scala Dei” et cetera, ut est in processu comuni.

Insuper vero eodem actu, fuit editus sive factus quidam actu per dictum dominum regem et 
Curiam Aragonum in favorem ecclesie Sancte Engracie Cesarauguste, qui est tenoris sequentis: 

“El senyor rey e la Cort, attendido que Antón Nogueras, prothonotario del senyor rey” et 
cetera, ut est in comuni processu.

Et eciam consequtive fuit per dictum dominum regem et dictam generalem Curiam facta 
comissio octo personis super solucione stipendii unius mensis, prout continetur in cedula seriey 
sequentis: 

“La Cort general del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella, attendido que es cosa 
rahonable e justa que los que han servido” et cetera, ut est in comuni processu.

Preterea eciam sine aliquo intervallo per dictum [RAH, f. 272r] dominum regem et dictam 
Curiam Aragonum fuit factus sive editus in favorem nobilis Philippi de Castro actus seriey sequentis: 

“El senyor rey e la Cort general del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella convocados a 
la present Cort general,” et cetera, ut est in comuni processu.

Ac eciam per dictum dominum regem et voluntate dicte Curie regni Aragonum fuit factus 
sive editus actus quidam in favorem fratris Bernardi Guillermi de Foxa, comendatoris Almunie, de 
quatuor mille solidos super baiulia generali regni Aragonum per eum habendis, prout continetur 
in quadam scriptura seriey sequentis: 

“El senyor rey, de voluntat de la Cort e quatro braços de aquella, por algunos servicios fechos a 
su magestat por el venerable fray Bernat Guillem de Foxa, comendador de La Almunia” et cetera, 
ut est in comuni processu.

Et denique eodem actu per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie Aragonum et 
parcium consensu fuit facta comissio super gravamine oblato per priorissam de Sixena, [RAH, f. 
272v] prout continetur in scritura tenoris sequentis: 

“Dominus rex, de voluntate Curie ac eciam de partium consensu causam gravaminis oblati pro 
parte priorisse monialium et conventus monasterii de Sixena,” et cetera, ut est in comuni processu.

Et eciam eodem actu per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie regni Aragonum 
fuit editus sive factus quidam alius actus super gracia quinque mille solidorum facta Roderico de 
Bovadilla, militi, ut continetur in scriptura tenoris sequentis: 

“El senyor rey, de voluntat de la Cort del reyno d’Aragón e quatro braços de aquella convocador 
a la present Cort general con los otros reynos e principado de Cathalunya, atendient que en 
remuneración de muchos servicios digno de condigna satisfacción fechos a su magestat por el 
magnífico mossén Rodrigo de Bovadilla,” et cetera, ut est in comuni processu.

Et demum etiam fuit oblata coram dicto domino rege et Curia Aragonum pro parte universitatis 
ville Montissoni super controver-[RAH, f. 273r]sia que erat inter ipsam villam et sindicus aliarum 
universitatum regni Aragonum super intervencione sindico dicte viille Montissoni in Curiis quedam 
scriptura seriey sequentis: 
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“El senyor rey, vista una suplicación por Hugo de Peralta, síndico de la villa de Monçón,” et 
cetera, ut est in comuni processu.

Quaquidem cedula sit ut pemititur oblata, surrexit pedes Michael Almaçan, jurisperitus, síndicus 
civitatis Calataiubii, qui vice et nomine ipsius civitatis et sindicorum universitatem contentarum 
in quadam cedula inferius continuata, dixit quod non consentiebat in oblacione dicte cedule et 
contentorum in ea non expresse pro se et aliis in dicta cedula contentis dissentiebat, quequidem 
cedula est tenoris sequentis: 

“Ciudades. Martín de la Cambra, sindico de Huesca” et cetera. Inseratur ut est in comuni 
processu.

Et ad fundandam intencionem universitatum proxime nominatarum, dictus Michael Almaçan 
obtulit et presentavit quandam copiam non signatam cuiusdam sentencie tenoris huiusmodi: 

“Post hec die martis vicesima prima januarii anno supra scripto apud dictum refitorium 
monasterii memorati” et cetera, ut est in comuni processu.

Cuiquidem dissentimento facto per dictos sindicos alie universitates seu sindici earum dicti 
regni Aragonum qui ibi aderant dixerunt quod adherebant prout adheserunt.

Preterea, per dictum dominum regem et dictam Curiam Aragonum et illius quatuor brachia 
fuit editus sive factus quidam actus faciens pro prothonotario, secretariis et aliis scribis regie 
cancellerie cuius tenor talis est: 

“Como en las Cortes por vuestra excellencia celebradas en la ciudat de Calatayut a los 
aragoneses hayamos, a supplicacion de la Cort,” et cetera

Ac demum sine aliquo intervallo, per dictum dominum regem ad quem per partes contendentes 
remissum fuerat super contencione que erat inter sindicos civitatum Jacce et Sancte Marie de 
Albarrazino et Barbastri et civitatis Calataiubii pronunciavit et declaravit sub forma sequenti: [RAH, 
f. 274r] 

“El senyor, attendido las cosas deduzidas en una supplicacion davant su senyoría offrecida en 
la present Cort por part del sindico de la ciudat de Calatayut” et cetera, ut est in comuni processu.

Postea autem consequtive per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie Aragonum 
et quatuor brachiorum ipsius ratificavit vendicionem factam per suam maiestatem juratis et 
universitati ville de Aynsa de morabatino prout continetur in quadam cedula tenoris sequentis: 

“El senyor rey, de voluntat de la Cort e quatro braços de aquella, loa, ratifica e aprova la 
vendición fecha por su magestat a los jurados e concello de la villa de Aynsa” et cetera, ut est in 
comuni processuu.

Et eciam consequtive per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie Aragonum, fuit 
facta comissio super gravamine oblato pro parte Jacobi Cancer, canonici civitatis Barbastri, sub 
forma sequenti: 

“Dominus rex, de voluntate Curie ac eciam partium consensu comitit causam gravaminis obla-
[RAH, f. 274v]ti pro parte Jacobi Cancer” et cetera, ut est in comuni processu.

Item eciam consequtive per dictum dominum regem, de voluntate Curie et parcium consensu 
fuit facta comissio gravaminis oblati per Alfonsum de Mur, sub forma sequenti:

“Dominus rex, de voluntate Curie ac eciam partium consensu comitit causam dicti gravaminis 
oblati per Alfonsum de Mur” et cetera, ut est in comuni processu.

Et de facto ipsa eadem die dicti magnifici Joanes Pages, vicecancellarius et Martinus Gomez de 
Pertusa jurarunt iuxta formam in preinserte commisionis actu contenta.
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Insuper vero consequtive per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie regni Aragonum 
et quatuor brachiorum eius, super contencione que vertebatur inter aliamam judeorum civitatis 
Cesarauguste et los alazares qui dicuntur esse castellani Amposte fuit factus sive editus actus 
tenoris sequentis: 

“El senyor rey, de voluntat de la Cort e quatro braços de aquella, atendient e considerant 
[RAH, f. 275r] [tachado: que Pedro Gilbert et cetera, ut est in comuni processu] haver sehida dada 
una sentencia por el senyor rey don Martin” et cetera, ut est in comuni processu.

Et denique per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie regni Aragonum et quatuor 
illius brachiorum, fuit factus sive editus quidam actus in favorem Caterine de la Cavalleria, qui est 
tenoris sequentis: 

“El senyor rey, de voluntat de la Cort e quatro braços de aquel, atendient e considerant que se 
pretiend ser devido por su alteza e por el bayle e procurador general del reyno d’Aragon nou mil 
solidos” et cetera, ut est in comuni processu.

Insuper autem consequtive per dictum dominum regem, de voluntate dicte Curie Aragonum 
et quatuor illius brachiorum, fuit facta comissio super gravamine oblato per Petrum Gilbert et alias 
non nullas personas sub forma sequenti: 

“El senyor rey, de voluntat de la Cort e quatro bracos de aquella, attendient e considerant que 
Pedro Gilbert” et cetera, ut est in comuni processu.

Preterea autem per dictum dominum regem [RAH, f. 275v] de voluntate dicte Curie Aragonum 
et quatuor brachiorum illius, super gravamine oblato per Philipum de Urrias, dominum ville de 
Ayerbe, super tenencia palacii regii civitatis Osce, duit facta comissio quibusdam personis prout 
continetur in cedula seu supplicacione seriey sequentis: 

“Muy alto e muy excellent senyor. A vostra grant maiestat humilment supplica Phelip d’Urrias,” 
et cetera, ut est in comuni processu.

Postmodum consequtive coram dicto domino rege in dicta Curia Aragonum super gravamine 
oblato per Guillermum Agosti fuit oblata pro parte eiusdem Guillermi quedam suplicacio tenoris 
sequentis:

“Princeps juste. A vostra maiestat e la honorable Cort general de reyno d’Aragon e quatro 
braços de aquella, humilment supplicando supplica Berenguer Baro, assi como procurador de 
micer Guillem Agosti” et cetera, ut est in processu comuni.

Et statim dictus dominus rex, de voluntate dicte Curie, comisit dictam causam Raymundo de 
Mur et Michaeli Molon, jurisperitus civitatis [RAH, f. 276r] Cesarauguste, prout in supplicacione 
preinserta continetur.

Et denique per dictum dominum regem et dictam Curiam regni Aragonum et eciam Curiam 
regni Valencie fuit editus quidam alius actus in favorem pupille filie nobilis Bernardi de Requesens, 
sub forma contenta in quadam suplicacione tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent. La Cort de Aragó, per pagar lo sou de doscents ginets que per servey 
de vostra maiestat ha tramés al principat de Cathalunya per a temps de un mes per a la deffensió 
de aquell principat, ha venuts als tutors e curadors de la pubilla, filla e hereva del noble mossén 
Bernat de Requesens, quondam, dos milia cent trenta tres solidos quatre diners censal e annuals 
sobre los drets del General de Aragó, per preu de quaranta dos milia solidos. Item, la Cort del 
regne de Valencia, per la mateixa causa, per pagar lo sou de cent rocins per a dos meses, ha 
venuts als sobredits tudors e curadors dos milia sexanta sis solidos huyt diners censals, per preu 
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de trenta hun milia solidos, e açó en dos contractes. E com ans de la venda dels dits censals la 
maiestat vostra haia offert a les dites Corts de Aragó [e] de Valencia de fer special concessió e 
privilegi a la dita pu-[RAH, f. 276v]billa que los dits censals e cascú de aquells per nenguna qualitat 
o causa ni per negun dret o actio que aquella pretenga haver o li pertanga en los bens e drets que 
quondam (sic) foren del dit mossén Bernat de Requesens, pare de aquella, ni per nenguna altra 
via, directament ni indirecta, no confiscará, occupará ni algún altre impediment de fet ni de dret 
donarà ni permetrà per neguna altra privada persona esser donat o fet en los sobredits censals, 
axi en les proprietats com en les pensions. E que sobre les dites coses promés imposar callament 
perpetual a la vostra Cort e fisch de aquella, e a les altres privades persones. Per tal les dites Corts, 
reduhints en scrits ço que de paraula per vostra maiestat es stat atorgat, vos supliquen humilment 
vullau per acte de la present Cort lo dit privilegi atorgar a la dita pubilla franch de totes despeses, 
com axí sia stat promés per aquella per la present supplicació, no entenent la Cort de Aragó en 
res derogar al fur del dit regne que parle dels censal carregats sobre lo General. Et licet et cetera. 
Altissimus, et cetera.”

Et demum consequtive pro parte Antonii Joannis Torres, militis, fuit oblata coram dicto domino 
rege et Curia quedam supplicacio tenoris sequentis: [RAH, f. 277r]

“Muy excellent senyor. Por causa de cierta marqua que fue declarada en fadiga de justicia por 
el veguer de Barcelona contra el regno d’Aragón en el tiempo que Barcelona stava a la obediencia 
de vostra alteza”, ut est in comuni processu.

Dominus rex, de voluntate dicte Curie, comisit dictam causam Antonio Sanchez de Calataiubio, 
legum doctori civitatis Cesarauguste, qui prout in dicta suplicacione continetur una cum dicto 
magnifico vicecancellario videant et providiant super suplicatis.

Et statim dictus dominus rex, de voluntate dicte Curie, in locum dicti Ludovici de Santo Angelo 
nominavit Antonium Sanchez de Calataiubio, qui una cum dicto Joanne Pages cognoscat de 
meritis dicte cause, prout in supplicacione continetur.

Subsequente vero factis premissis, consequtive et sine aliquo intervallo, fuit oblata coram dicto 
domino rege et Curia generali per reverendum magistrum Montesie, vice et nomine tocius Curie 
regni Valencie et trium brachiorum ipsius quedam suplicacio in cuius pede facta est provisio per 
dictum dominum regem sub forma contenta in eadem suplicacione, que est tenoris sequentis: 
[RAH, f. 277v]

“Senyor molt excellent. Per la Cort del insigne regne de Aragó e quatre braços de aquella es 
stada feta offerta a la maiestat vestra de quatrecents de cavall per la deffensió del regne de Aragó, 
e açó per causa de la gent d’armes francesa que ostilment es entrada en lo regne de Navarra e 
cominen entrar en lo regne de Aragó, per pagar lo sou dels quals en la present jornada han feta 
certa imposició de sises en lo dit regne de Aragó, e feta elecció de huytanta una persones a les 
quals han donat cert poder en la dita offerta contengut, segons que en aquella largament se 
conté. E dubtantse los braços ecclesiàstic, militar e de les ciutat e viles reals del regne de València 
en la present general Cort congregats que les provisions per vostra maiestat a la Cort del dit regne 
de Aragó e quatre braços de aquella atorgades e provehides, atorgadores e provehidores, en la 
present Cort o fora aquella, no sien en tot o en part preiudicials o contraries en alguna manera als 
Furs, privilegis, drets, libertats, costums e bons usos del dit regne de València e dels tres braços de 
aquell en universal o particular, per tal, per salvetat dels drets dels dits braços e singulars de aquells, 
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dien que si les provisions o concessions per vostra maiestat fetes o fahedores en Cort o fora Cort 
als aragoneses e Cort de aquells son preiudicials als dits Furs, privilegis, drets, libertats, costums 
e bons usos del dit regne e tres braços de aquella en universal [RAH, f. 278r] o en particular en 
aquelles no consenten, ans hi contradien ab los presents scrits hi dissenten, protestant que los 
dits privilegis, drets e libertats, costums e bons usos de la dita Cort de València e tres braços 
de aquella, en univers o en particular, resten en sa plena força e validat e ab tota integritat, no 
obstant les dites provisions e concessions e qualsevol actes fets e fahedors, ne aquells o a aquells 
puixen esser treyts a us ni a consequència en sdevenidor ne atribuesquen algun dret de proprietat 
o possessió o quasi a vostra maiestat o a la regia cort vostra, ne als dits aragoneses en preiuhí o 
lesió del dit regne de València e singulars de aquell, supplicant esser-los feta expressa salvetat de 
totes les dites coses, manant a vostre prothonotari que de la present supplicació e de la provisió 
a aquella per vostra maiestat fahedora faça carta pública, e aquella mane continuar en lo procés 
de la present Cort, el licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

Dominus Rex, visis contentis in dicta supplicacione, salvat dictis supplicantibus omnia jura, 
foros, privilegia, libertates ac bonos usus et consuetudines illis et eorum cuilibet pertinentes et 
pertinencia, prout supplicatum est.

Et ulterius, coram dicto domino rege et dicta generali Curia fuit oblata per venerabilem Jacobus 
Ca-[RAH, f. 278v]maso, sacristam sedis Gerundense, vice et nomine tocius Curie principatus 
Cathalonie, quedam supplicationis cedula seriey sequentis:

“Molt alt e molt excellent senyor. La Cort el principat de Cathalunya e los convocats en aquella 
per ordinació de vostra maiestat en la present vila de Monçó, ab tota subiecció de vostra alteza 
protestan solemnament e expressa que per nengú acte”, ut est in comuni processu.

Et eciam coram dicto domino rege et dicta generali Curia fuit oblata quedam supplicacionis 
cedula pro parte domiciliatorum in regno Valencie ad Forum regni Aragonum, que est tenoris 
sequentis:

“Senyor molt excellent. Los poblats a Fur de Aragó en lo regne de València protestan davant 
vostra maiestat e la present Cort que per la protestació feta per la dita ciutat e regne de Valencia,” 
et cetera, ut est in comuni processu.

Preterea vero consequtive per dictum dominum regem, de voluntate et expresso consensu dicte 
Curie generalis, fiut factus sive editus actus in favorem magnifici Joannis Pages, vicecancellarius, 
qui est tenoris sequentis: [RAH, f. 279r]

“Lo senyor rey, de voluntat e exprés consentiment de tota la Cort general, la qual se celebra 
en la present vila als regnícoles de Aragó, València, Mallorques e principat de Cathalunya, e 
specialment de voluntat e consentiment de la Cort de regne de València e tres bracos de aquella 
en la dita general Cort aiustats, attenent que en part de remuneració de molts servicis dignes de 
molta recordació fets a sa maiestat per lo magnífich e amat conseller seu mossén Joan Pages, 
cavaller e vicecanceller de sa senyoria, lo dit senyor rey ha feta gràcia e donació pura e irrevocable 
entre vius a ell dit mossén Joan Pages e als seus e als qui ell volrà de la directa senyoria, feu e 
[tachado: apotest] apostat drets de foriscapi servir e altres qualsevol al dit senyor pertanyents e 
pertanyer podents e devents com a directe senyor del dit feu apostat que era lo dit senyor e tenia 
en la baronia e castell de Montornés, de La Pobla Tornesa e Benicacim e en los termens e territoris 
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de aquells, los quals confronten ab los termens de Castelló de la Plana, de Arpesa, de Cabanes, e 
de Vilafamez e Burriol e ab sos vers termens, de la qual donació consta ab carta reebuda per en 
Pere d’Oliet, secretari del senyor rey, sots calendari de XXIIII de febrer del any mil CCCC LXVII, a la 
qual se refir. E més avant, li ha fet donació del feu, directa senyoria e apostat e drets de foriscapi 
servir, comissos e altres qualsevol al dit senyor pertanyents e pertanyer devents e podents com a 
directe senyor del dit feu apostat en la baronia de Burriol, castell e termens de aquell, los quals 
afronten ab termens de Vilareal, La Pobla Tornesa, [RAH, f. 279v] Castelló de la Plana e ab sos 
altres vers termens, de la qual donació consta ab carta reebuda per en Phelip Climent, secretari del 
dit senyor, a XII de juliol del any mil CCCC LXX, a la qual se refir. Volent per los dits respectes que 
les dites donacions e les coses en aquelles contengudes en lo contracte de aquelles sortesquen 
complidament son effecte, loha, aprova e confirma les dites donacions e cascuna de aquelles, 
totes e cascuna cosa en aquelles contengudes e de aquelles resultants, les quals a maior cautela 
de nou atorga e ab acte de la present Cort. E vol que aquella e aquelles sien vàlides perpetualment, 
no obstant qualsevol incorporacions feyts de aquelles dits feu, apostat, directa senyoria e les altres 
coses donades en lo seu reyal patrimoni. E no obstants qualsevol furs, privilegis, actes de Cort e 
qualsevol altres provisions generals e specials, pragmàtiques sanccions ab jurament o ab qualsevol 
altra fermetat e seguretat roborades, e a les dites donacions o a qualsevol de aquelles derogants, 
contrariants, a les quals en quant a les dites donacions, loacions, aprovacions, noves concesions, 
sien derogants o contrariants tant solament, lo dit senyor rey de voluntat de la dita Cort deroga, 
e en aquelles dispensa per tota aquella millor forma, via e manera que fer se deia e puixa a 
utilitat del dit mossèn Joan Pages o dels seus. Vol empero lo dit senyor que quant a totes altres 
coses e respectes stiguen e romanguen en lur fermetat, efficàcia e valor, los dits furs, privilegis e 
pragmàtiques sanctions parlants en favor del dit reyal patrimoni e prohibints les dites alienacions 
e donacions no obstant lo present acte.” [RAH, f. 280r] 

Et eciam consequtive coram dicto domino rege et dicta generali Curia fuit oblata quedam 
suplicacio per Petrum de Mora, sindicum civitatis Xative, vice et nomine contentorum in ea, in 
qua quidem suplicacione et eius pede fuit facta per dictum dominum regem salvitas ut in ea 
continetur, que quidem suplicacio est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent. Los sindics de les ciutats de Xàtiva, de Oriola e de les viles de Morella, de 
Algezira, de Castelló e de Burriana, de Vilareal, de Liria, de Ontinyent, de Cullera, de Castellfabib, 
de Alpont, de Ademuç, de Alcoy, de Biar, de Bocayrent, de Sexona, de Penaguila e de Vilajoyosa, 
residents en la present Cort general, per les causes e rahons contengudes e expressades en la 
donació e alienació per vostra maiesatat feta al magnífich micer Joan Pages, cavaller, doctor 
en leys, vicicanceller vostre, dels feus e apostats de Borriol, de La Pobla Tornesa, Benicacim e 
Montornés, ab carta pública feta en la present vila de Monçó reebuda per en [en blanco], notari, 
a [en blanco], notari. E per contemplació del dit vicicanceller consenten a la dita alienació, ne per 
la <con>confirmació o loació que de aquella fa vostra maiestat, ne per lo consentiment no sia 
fet ne causat algun preiuhí, derogació o lesió als furs e privilegis, actes de Cort, ne algunes altres 
disposicions del vostre regne de València prohibints alienació de les coses reals o patrimonials, ans 
no obstants les dites donació e aliena-[RAH, f. 280v]ció, loació e consentiment aquells dits furs, 
privilegis, disposicions, leys e sanctions e actes de Cort en totes altres coses sien e romanguen en 
tota plena força e valor, e que no puixa esser tret a us ne a consequència, e sots la dita protestació 
e salvetat, et non aliter, presten lo dit consentiment, suplicant vostra maiestat sia vostra mercè 
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salvar e preservar los dits furs, privilegis, leys, sanctions e actes de Cort, no obstants les dites 
donació e aprobació ne lo dit consentiment, provehint e manant a vostre prothonotari que de 
la present scriptura e protest continue en lo procés de la present Cort, e que de la dita loació e 
consentiment no done treslat algú sens la present scriptura e protest, et licet et cetera. Altissimus, 
et cetera.”

Dominus rex admitit dictam protestacionem in ceteris stantibus dictis alienacionibus dicto 
vicecancellario factis in suis robore et valore et solvat ius, foros et privilegia dictis suplicantibus.

Et oblata et provisa dicta supplicacione, statim surrexit Jacobus de Fachs, alter ex sindicis civitatis 
Valencie, et dixit verbo quod non consentiebat in protestatis per nominatos in dicta suplicacione.

Et ulterius per dictum dominum regem, de voluntate dicte generalis Curie fuit factus sive 
editus in favorem nobilis Carrocii de Vilaragut super vendicione sibi [RAH, f. 281r] facta de baronia 
de Corbera quidam actus sub tenore sequenti:

“La maiestat del molt alt senyor e rey, de voluntat e exprés consentiment de tota la Cort 
general, la qual celebra en la present vila de Monçó als regnícoles de Aragó, de València, de 
Mallorques e del principat de Cathalunya, specialment de voluntat e consentiment de la Cort de 
regne de València, ço és, dels braços ecclesiàstich, militar e de les ciutats de València e de Oriola 
tant solament. Attenent que ab carta reebuda per en Pere Mari e en Miquel Bataller, notaris de 
la ciutat de València, a XVIII del mes de joliol any Mil CCCCLXV, mossén Berenguer Mercader, 
tunc batle general de regne de València, e en Pau Rossell, scrivà de ració de casa del dit senyor, 
com a procuradors del dit senyor rey e de la illustrissima reyna dona Joana, muller sua, feren 
venda, alienació e transportació de la baronia de Corbera ab tots los lochs, castell, termens, 
territoris, drets e pertinències de aquella jurisdicció, mer imperi e tots altres e qualsevol drets al 
dit seyor rey pertanyents al noble mossèn Carroz de Vilaragut e als seus e als qui ell volrà, per 
cert preu, retenguda per lo dit senyor rey e o per sos procuradors per sa senyoria facultat a si e 
a sos succesors reys de poder luir e quitar aquella dita baronia per lo dit preu per lo qual fonch 
venuda. E ab certes condicions e capítols, e per les causes urgents, útils e necessàries al stat del dit 
senyor rey e de tots sos regnes e terres pus largament e extensa són contengudes [RAH, f. 281v] 
e deduhida en la dita carta de venda e capítols de aquella a les quals se refir, volents-los haver 
axí com si en lo present acte fossen expressats, la qual e los quals a maior cautela foren loats, 
confermats, jurats e promesos per los dits senyors rey e reyna ab carta reebuda per en Bertomeu 
Serena, secretari dels dits senyors, a XX de juny del prop dit any mil CCCCLXV, entre los altres 
dels quals capítols per los dits senyors rey e reyna, e o per lurs procuradors en nom de aquells, 
fou promés que la dita venda e capítols de aquella serien loats e aprovats en la primera Cort. 
Perço, lo dit senyor, volent dur a effecte lo promés e per maior validitat, roboració e confirmació 
de la dita venda e capítols de aquella, ab acte de la present Cort loa, aprova e confirma la 
dita venda e totes les coses e cascuna de aquelles en aquella contengudes e expressades e de 
aquelles resultants, les quals, a maior cautela, ab lo present acte de nou fa e aquelles atorga, e 
vol que aquella dita venda e totes les coses contengudes en aquella en los capítols, contracte 
e cartes de aquella sien vàlides perpetualment, no obstants qualsevol incorporacions fetes del 
dit castell, vila, baronia, lochs, jurisdicció, termens, drets e pertinències de aquells en lo seu real 
patrimoni, e no obstants qualsevol furs, privilegis, actes de Cort e qualsevol altres provisions 
generals o specials, pragmàtiques sanctions encara ab jurament o ab qualsevol altra fermetat e 
seguretat roborades, e a la dita venda, capítols e qualsevol coses de aquella en qualsevol manera 
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derogants, contrariants o repugnants, a les quals en quant a la dita venta e capítols de aquella 
e a les loacions, confirmacions e aprovacions ab lo present acte feytes sien contraries [RAH, f. 
282r] tant solament. Lo dit senyor, per los dit respectes e altres expressats en la carta de la dita 
venda e capítols de aquella, de voluntat de la dita Cort, deroga e en aquelles dispensa de plenitut 
de sa potestat e per tota aquella millor forma, via e manera que fer se deia o puixa a utilitat del 
dit mossèn Carroz de Vilaragut e dels seus. Vol empero lo dit senyor que quant a totes les altres 
coses e respectes stiguen e romanguen en lur fermetat, efficàcia e valor los dits furs, privilegis, 
provisions, pragmàtiques sanctions parlants en favor del dit real patrimoni o prohibint les dites 
alienacions, no obstant lo present acte.”

Et statim per Petrum de Mora, sindicum civitatis Xative, nomine et vice dicte civitatis et non 
nullarum aliarum universitatum regni Valencie, fuit coram dicto domino rege et Curia generali 
oblata quedam supplicacio sive protestacio, que est prout sequitur:

“Senyor molt excellent. Los síndichs de la ciutat de Xàtiva, de les viles de Morella, de Algezira, 
de Castelló de la Plana, de Borriana, de Vilareal, de Liria, de Ontinyent, de Cullera, de Castellfabib, 
de Alpont, de Ademuç, de Alcoy, de Biar, de Bocayrent, de Xexona, de Penaguila e de Vilajoyosa, 
affectants la conservació de vostre real patrimoni en lo qual màxime subsesteix vostra real potencia, 
e en quant poguessen la augmentació de aquell e no resmenys constrets [RAH, f. 282v] per les 
leys, sanccions de vostre regne de València prohibints alienar les ciutats e viles reals incorporades 
a vostra real corona e patrimoni, en la present Cort han offert a vostra real maiestat suplicació 
en via de greuge contra la alienació o venda poch temps és passat feta per vostra maiestat de 
la vila e honor e castell de Corbera, termens, drets e pertinències de aquella, situada en lo dit 
regne de València, incorporada, annexa e unida, ab tots termens, drets e pertinències a la corona 
e patrimoni real, suplicant vostra maiestat fos e sia mercè sua, havent per nulle la dita venda e 
alienació, revocar de fet aquella segons que de fet és procehida, segons que en la dita supplicació 
e greuge a la qual se reffiren és contengut. E com a hoyda dels dits síndichs sia pervengut que 
vos, senyor, perseverant la dita venda e alienació vole ab acte de la present Cort confermar 
aquella, ço que és vist als dits síndichs obviar als dits privilegis, leys e sanctions de no alienar 
fetes e fets a favor e conservació de vostre real patrimoni, en lo qual principalment e axi com en 
lo cap consesteix lo be públich de la cosa pública del dit regne de València, los quals privilegis 
e leys a vostra excellència ha plagut en lo comencament de vostre benaventurat regiment jurar 
e mijançant jurament prometre e obligar-vos inviolablement observar per tal per la necessitat 
injuncta als dits síndichs de no consentir, mas contradir a la dita venda e alienació, ab humil e 
subiecta reverència e venia de vostra gran senyoria parlant, stant e perseverant en lo dit greuge 
ja offert, supliquen si vostra [RAH, f. 283r] mercè no procehir a la dita confirmació, mas revocar 
la dita quis diu venda e alienació, segons que en e ab la dita supplicació e greuge fonch donat e 
supplicat, dissentints e contradiente expressament a tot acte qu·es fa o farà en contrari, e ab la 
reverencia e venia que dessus protesten de tots los drets e remeys que per les dites leys, sanccions 
e privilegis los son atorgades e pertanyen a observància dels quals son tenguts, suplicant sia vostra 
mercè provehir e manar a vostre prothonotari que la present scriptura continue en lo libre de la 
present Cort et licet et cetera. Altissimus, et cetera.”

Et de omnibus actibus predictis dominus rex et Curia Aragonum et Valencie singula singulis 
referendo, mandavit et requisierunt fieri et experiri (sic) cartas, litteras et provisiones opportunas 
per me, dictum prothonotarium.



479

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Testes fuerunt presentes ad omnes et singulos actus superius descriptos et mencionatos dicta 
die editos in dicta Curia generali nobilis Yvandus de So et de Castro ac magnifico Bartholomeus 
de Verino, legum doctor, regens cancelleriam, et Geraldus Aranyon, miles, et alii quorum plurimi 
in multitudine copiosa. [RAH, f. 283v]

Et factis premissis statim, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti serenissimi 
domini regis, presente dicto Justicia Aragonum, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, 
mandato et comissione dicti domini regis continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam 
veneris in eodem loco. Testes superius nominate.

[31.VIII.1470]  Demum autem die veneris intitulata tricesima prima e ultima augusti anno proxime dicto ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis 
continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. Testes 
Ferdinandus Comor et Joannes Salat, de scribania domini regis predicti.

Et ipsa eadem die paulo post predicta reverendus dominus frater Bernardus Hugo de Rupebertino 
[RAH, f. 284r] castellano Amposte, comendator ville Montissoni, constituit procuratorem suum 
ad interviniendum vice et nomine suis in dictis Curiis religiosum fratrem Michaelem Ferriz, 
comendatorem Osce, licet absentem, dans et concedens sibi omnem potestatem et facultatem ad 
interviniendum in dictis Curiis necessariam et opportunam. Testes Joannes Peralta, secretarius, et 
Antonius Maça, barberius eiusdem domini castellani.

[3.IX.1470]  Post predicta autem die lune intitulata tercia mensis septembris anno proxime designato, ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam in eodem loco. Testes magnificus Bartolomeus 
de Verino et Jacobus Rosell, legum doctores.

[6.IX.1470]  Ulterius autem die jovis intitulata sexta mensis predicti septembris anno quo supra ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus [RAH, f. 284v] Joannes Pages, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam veneris, in eodem loco. Testes honorabiles Franciscus 
Buto et Bartolomeus Farica.

[7.IX.1470]  Demum autem die veneris intitulata septima dicti mensis septembris anno proxime designato 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes 
magnificus Bartolomeus de Verino, legum doctor, regens cancelleriam, et Ferdinandus de Comor, 
de scribania domini regis.
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[8.IX.1470]  Preterea autem die sabbati intitulata octava mensis septembris predicti anno quo supra ad 
quam [RAH, f. 285r] dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam dominicam proxime venturam, in eodem loco. 
Testes magnificus Bartolomeus de Verino, legum doctor, regens cancelleriam, et Joannes Salat, de 
scribania domini regis.

[9.IX.1470]  Rursus autem die dominica intitulata nona dicti mensis septembris anno predicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti serenissimi 
domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam lune proxime venturam, in eodem loco. Testes Artos de Cantaviella et Joannes 
Salat, de scribania domini regis.

[10.IX.1470]  Denique autem die lune intitulata decimal dicti mensis septembris anno proxime designato 
ad quam [RAH, f. 285v] dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, in ecclesia Beate Marie ville Montissoni existens, 
illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini 
regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis proxime venturam, in 
eodem loco. Testes magnificus Bartolomeus de Verino, legum doctor, et Fernandus de Comor, de 
scribania serenissimi domini regis.

[11.IX.1470]  Demum autem die martis intitulata undecima mensis septembris anno quo supra ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, vicecancellarius, 
existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, 
mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam 
mercurii, in eodem loco. Testes magnificus Bartolomeus de Verino, legum doctor, et Ferdinandus 
de Comor, de scribania domini regis.

[12.IX.1470]  Denique autem die mercurii intitulata duodecima dicti mensis septembris anno quo supra ad 
quam dicta [RAH, f. 286r] generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes 
Pages, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville 
Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini 
regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam jovis proxime venturam, in eodem 
loco. Testes magnificus Ludovicus de Cabanyelles, miles, locumtenens gubernatoris Valencie, et 
Andreas Sunyer.

[13.IX.1470]  Preterea autem die jovis intitulata tertiadecima dicti mensis septembris anno quo supra ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali 
Curia ibidem congregatis, mandato dicti domini regis et comissione, continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem crastinam veneris proxime venturam, in eodem loco. Testes Ferdinandus Roiz et 
Gispertus de Guimerano.
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[14.IX.1470]  Ulterius autem die veneris intitulata quartadecima dicti mensis septembris anno predicto 
ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus [RAH, f. 286v] Joannes Pages, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis 
de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem crastinam sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes 
Jacobus Rossell, legum doctor, et Ferdinandus de Comor, de scribania domini regis.

[15.IX.1470]  Preterea autem die sabbati intitulata quintadecima dicti mensis septembris anno predicto ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad 
diem crastinam dominicam proxime venturam, in eodem loco. Testes Ferdinandus de Comor et 
Petrus Pitillas, de scribania domini regis.

Et ipsa eadem die, Joannes Guerau, notarius, sindicus ville Algezire, fecit fidem de suo sindicatu 
et potestate.

[16.IX.1470]  Rursus autem die dominica sextadecima dicti men-[RAH, f. 287r]sis septembris anno quo supra 
dictus magnificus Joanes Pages, vicecancellarius dicti domini regis, existens in ecclesia Beate Marie 
ville Montissoni, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et comissione dicti 
domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem 
loco. Testes Jacobus Rossell, doctor, et Joannes Salat, de scribania domini regis.

[17.IX.1470]  Preterea autem die lune intitulata decimal septima dicti mensis septembris anno quo supra ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
serenissimi domini regis, illis de dicta generali Curia ibidem congregatis, mandato et comissione 
dicti domini regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem crastinam martis proxime 
venturam, in eodem loco. Testes Galcerandus Bertran, scriba domini regis, et Lobet, scutifer 
domini vicecancellarii.

[18.IX.1470]  Rursus autem die martis intitulata decima octava septembris anno predicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius dicti serenissimi 
domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de dicta generali Curia ibidem 
congregatis, [RAH, f. 287v] mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam 
generalem Curiam ad diem jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes Bartolomeus de Verino, 
regens cancelleriam, et Galcerandus Bertrandus, scriba domini regis.

[20.IX.1470]  Preterea autem die jovis intitulata vicesima dicti mensis septembris anno proxime dicto ad 
quam dicta generalis <Curia> fuit continuata, dictus magnificus Joannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in ecclesia Beate Marie ville Montissoni illis de dicta generali 
Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam generalem 
Curiam ad diem sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes Galcerandus Bertran et Joannes 
Salat, scribe domini regis.
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[22.IX.1470]  Postmodum autem die sabbati intitulata vicesima secunda dicti mensis septembris anno a 
nativitate Domini millesimo CCCCLXX ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, in ecclesia 
Beate Marie ville Montissoni dicto serenissimo domino rege in suo regali solio pro tribunal sedente, 
illis de dicta generali Curia prelate seu ecclesiastice persone, nobiles, milites et domicelli, sindici 
civitatum, villarum et universitatum regni Valencie inferius scripti nominate, videlicet: [RAH, f. 288r]

Pro brachio ecclesie regni Valencie:
Reverendus frater Ludovicus Dezpuig, magister milicie Beate Marie de Montesia et Sancti 

Georgii.
Joannes Camarena, canonicus, procurator reverendissimi cardinalis et episcope Valencie.
Guillermus Serra, canonicus, sindicus et procurator capituli sedis Valencie.
Frater Raymundus Siscar, comendator Valencie et de Orta.
Ludovicus Valls, procurator venerabilis episcope Dertuse.
Dictus magister Montesie ut procurator abbatis Populeti et de Benifaça.
Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix.

Pro brachio militari regni Valencie:
Vicecomes de Chelva
Vicecomes de Gallano
Nobilis Joannes de Gallano
Nobilis Raymundus Castella
Nobilis Jacobus de Pallas
Nobilis Santlir Centelles
Nobilis Ludovicus Ladro [RAH, f. 288v] 
Nobilis Ludovicus de Vilanova
Nobilis Januarius Rabaca de Perellos
Nobilis Ludovicus Boyl
Nobilis Joannes d’Ixar
Joannes de Rocamora, miles
Franciscus de Menaguerra
Franciscus de Fenollet
Bernardus Catala
Gilabertus Canoguera
Miquel Carçola
Ludovicus de Montagut
Joannes Nofre Catala, domicellus
Petrus de Monsoriu
Ludovicus de Fenollet, domicellus
Joannes Olzina
Ludovicus de Castellvi, subsindicus brachii militaris regnis Valencie
Joannotus Fabra
Antonius Joannes
Joannes Despuig, miles
Martinus Fabra, domicellus



483

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Pro brachio universitatum regalium regni Valencie:
Jacobus Garcia de Aguilar
Jacobus de Fachs, sindici civitatis Velencie
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative
Joannes Guerau, notarius, sindicus ville Algezire [RAH, f. 289r]
Guillermus Fenoll, sindicus ville Morelle, Burriane, Castilionis, Castrifabib et Ademuz.
Ludovicus Gil, sindicus ville regie.
Joannes Piquer, sindicus ville Lirie et de Cullera.

Quibus omnibus et singulis in dicta generali Curia congregatis, surrexit pedes dictus venerabilis 
magister Montesie et Sancti Georgii qui vice et nomine tocius Curie dicti regni Valencie, prolatis 
per eum aliquibus verbis conferentibus ad excusacionem dicti regni propter dilacionem datam 
in satisfacciendo proposicioni facte per dictum dominum regem in dicta generali Curia, obtulit 
quondam cedulam in scriptis coram dicto domino rege et Curia, que tradita fuit mihi Joanni 
de Sant Jordi, scribe dicti domini regis, regent officium prothonotarie sue maiestatis, huiusmodi 
processum scribentis et continuantis, vice magnifici domini Antonii Nogueras, regii prothonotarii, 
dictum processum actitantis, cuius series est, de verbo ad verbum, prout sequitur:

“Senyor molt excellent. La Cort del regne de Valencia e tres bracos de aquell aiustats en la 
present general Cort, amprats per vostra maiestat de doscents rocins per la molta necessitat que 
a present occorre en lo principat de Cathalunya per causa de la venguda de les gents del duch 
Joan en Penedes ab son exèrcit de gents d’armes, la qual tiranicament se ha pres e occupat alguns 
lochs del [RAH, f. 289v] dit principat, per expeller la dita gent e conserver vostre real patrimoni 
per servey de la maiestat vostra e per subvenir a aquella en tanta necessitate, dien que jatsia ells 
no·y sien tenguts mas de lur bon grat e sots les expresses condicions e protestacions e salvetats 
infraseguents e no sens aquelles, co és, que per la present proferta o subvenció no sia o puixa 
esser fet preiuhí algú als furs, privilegis del dit regne, ne a la dita Cort e tres braços e singulars 
de aquelles, ne puixa esser tret en sdevenidor a us ni a consequència sots les condicions, forma e 
manera en los presents capítols contengudes e no en altra manera que offiren server a la maiestat 
vostra de docents homens de cavall armats a la gineta per temps de dos meses, la qual offerta 
supliquen la serenitat vostra vulla benignament acceptar.

E, primerament, volen los dits tres braços dar compliment e exequció a la dita offerta, havent 
aquells moltes exquisites vies per hon se poguessen haver les peccunies necessaries per pagar lo 
sou dels dits dohents de cavall a la gineta, la pus fàcil e pus prompta forma que han trobada per 
haver les dites peccunies és que sien carregats sobre <sobre> els drets del General del dit regne 
de València per la present Cort e tres braços de aquella, quatre milia solidos censals e annuals, 
en nuda percepció tan solament, sens altre dret emphiteotich, ab carta de gràcia, sobre los dits 
drets specialment e generalment carregadors, per preu de sexanta milia solidos, e que los dits 
quatre milia solidos censals e annuals per disposició [RAH, f. 290r] e expressa e ab acte de la 
present Cort sien consignats e assignats per a pagar aquells cascun any dels drets e emoluments 
procehidors del dret apellat “de la quema”. E que qualsevol arrendadors e detenidors o collidors 
dels drets de la dita quema sien tenguts de pagar les dites pensions e puixen directament esser 
exequtats en virtut del contracte de carregament del dit censal per los compradors de aquell, axí 
com a possehints la cosa consignada del dit pagament de les dites pensions, e que de aquells 
los arrendadors presents, lo arrendament dels quals començarà en propvinent mes de giner, e 
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collidors ab jurament solemnament prestador ara de present en la dita Cort, e los sdevenidors 
en poder dels diputats del dit regne de València, haien e sien tenguts pagar los dits quatremilia 
solidos censals, en axí que fins a tant solemnament lo dit jurament haien prestat, no puixen 
usar dels drets a aquells pertanyents per lo contracte del dit arrendament, prometent los dits 
arrendadors pagar les dites pensions cascuns anys per lo temps de lur arrendament, e los dits 
collidors axí mateix. Los quals dits drets e emoluments lo dit senyor rey, ab voluntat e assentiment 
de la present Cort e ab acte de aquella, consigna per pagar los dits quatre milia solidos censals 
per la dita Cort carregadors. Volents que los dits drets de quema sien e stiguen de cara e sien 
inalienables ni puixen esser finits o emparats ni sequestrats tant en tant longament fins que sien 
quitats los dits quatre milia solidos censals e pagades les dites pensions e rates que degudes serán 
per rahó de aquells. [RAH, f. 290v]

E açó fan los dits tres braços sens preiuhí, lesió o derogació de tots los drets e accions que a 
la dita Cort e regne pertanyen en la dita quema, drets e emoluments de aquella. E per la present 
assignació de paga de les dites pensions no volen sia en res derogat al crehedor qui comprara los 
dits quatre milia solidos censals, en cas on de aquella dita quema no fos pagat, a poder usar dels 
drets e accions que li pertanyen per virtut que la dita Cort lo fermara ab obligació dels drets del 
dit General, contra los quals puixa usar e ses accions intemptar, segons forma del dit contracte, 
e que les dites pensions dels dits quatre milia solidos sobre lo dit dret de quema consignats sien 
primers e paciors que qualsevol altres creedors de la dita quema.

Item, que los dits sexanta mil solidos per la dita rahó carregadors se haien a quitar del donatiu 
de gent d’armes, si algú delliberarà la dita Cort fer a la dita maiestat en la fi e conclusió de aquella; 
e si en la dita Cort no·s farà donatiu, del primer donatiu que·s farà en les primeres Corts. E que 
fins a tant lo dit donatiu sia fet e de aquell los dits sexanta mil solidos sien ab effecte quitats los 
dits quatre milia solidos censals e annuals, se haien a pagar per la forma dessús dita dels drets de 
la dita quema o dels preu dels arrendaments de aquella, sens alguna impugnació.

Item, que vostra maiestat façe e procure ab effecte que [RAH, f. 291r] los arrendadors presents, 
lo arrendament dels quals comencarà lo dit primer dia de giner proxime venidor, dels drets de 
la dita quema ara de present ante omnia lohen, fermen e aproven la dita consignació e aquella 
meten primera no obstant qualsevol quantitats per ells bestretes o promeses pagar o degudes a 
ells o a qualsevol altres persones. E açó façe vostra maiestat de certa sciència e usant de plenitut 
de sa potestat, per maior fermetat del present acte.

Item, que si e en cas la Cort e tres braços de aquella se determinen a fer algún donatiu de gent 
d’armes en la present Cort o en altra, e en tal cas, vos, senyor, haiau a pendre del dit donatiu de la 
dita gent d’armes, si·s delliberarà, los dits docents homens armats a la gineta en compte, e aquells 
haien a esser deduhits del dit donatiu que·s delliberarà e concordarà de la dita gent d’armes en 
la present o altra Cort.

Item, supplica la dita Cort vostra maiestat vulla atorgar a aquella que lo comprador qui 
comprarà los dits quatre milia solidos censals sobre lo dit General per lo dit preu de sexanta mil 
solidos e lo dit censal en qualsevol persones sie transferit, e lo preu de aquells quantes vegades 
se quitarà haien privilegi e perrogativa special que lo dit censal en proprietat e en pensions no 
puxa esser per algún contracte o quasi o per alguna administración, crim o delicte, axi del [RAH, f. 
291v] temps passat com del sdevenidor, demanat, ypotecat, confiscat, emparat o sequestrat, ni a 
instància de vostra Cort o fisch de vostre real patrimoni, ni per alguna altra persona o universitat, 
per qualsevol causa civil o criminal donat algún impediment, de fet ni de dret.”
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Demum etiam eodem quasi instante per dictum venerabilem magistrum Montesie et Sancti 
Georgii, vice et nomine totius Curie Regni Valencie fuit oblata et reverenter presentata coram 
dicto serenissimo domino rege et mihi dicto Joanni de Sanct Jordi, regenti officium prothonotarii, 
tradidit quandam supplicacionis cedulam, cuiquidem supplicacionis cedule fuit facta per dictum 
dominum regem responsio prout ad illius finem seu pedem continetur. Cuiusquidem suplicacionis 
cedule est responsionis tenore sequitur et est talis: 

“Senyor molt excellent. La Cort del Regne de València e tres braços de aquella, per beneffici 
de la cosa pública del dit regne, supliquen faça vostra maiestat ley universal e perpetua que del 
primer dia del mes de janer del any mil CCCCLXX dos en anant en tot lo dit regne, ciutats, viles 
e lochs de aquell tots los draps de lana que·s vendrán a tall en lo dit regne, se haien a vendre e·s 
venen banyats, reffredats e baxats [RAH, f. 292r] e mesurats ab alna, stant lo dit drap en loch, 
pla o taula, e que sien mesurats per lo terç del dit drap e no per mig ne per la vora. E qui contra 
farà, encorrega en pena de perdre lo drap e de sixanta sous, lo terç als cóffrens del senyor rey, lo 
terç a la obra de murs e valls de la ciutat, vila o loch hon será fet lo contrari, lo terç al accusador.” 
Plau al senyor Rey.

“Item, Senyor, com al General del regne de València sien degudes moltes quantitats de 
peccúnies per ròçegues del derrer trieni que és estat cullit lo General per los dipputats de anys 
passats, e per que en la exacció de aquelles sia donada deguda diligència que lo dit General se 
puixa servir de les dites pecúnies. Perço, la dita Cort suplica la maiestat vostra ab acte de aquella 
proveheixca e mane als diputats del General del dit regne que dins tres meses aprés que lo dit acte 
de Cort presentat e intimat los será, entenguen ab diligent cura en haver ab effecte exhigides totes 
les ròçegues al dit General degudes del dit temps. E en altra manera, si serán trobats morosos o 
negligents, que los dans del dit General que per la dita rahó reebra los serán imputats. Per lo qual 
manament no sia causat o fet preiuhí algú als drets e libertats del dit General, els quals resten en 
sa força e valor.” Plau al senyor rey.

Et eciam eodem actu et quasi instante, coram dicto [RAH, f. 292v] serenissimo domino rege et 
dicta generali Curia, fuit oblata et humiliter presentata per nobilem Petrum Sanchez Centelles, vice 
et nomine brachii militaris dicti regni Valencie, quedam supplicacionis cedula, et mihi dicto Joanni 
de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii tradita, ciuis series de verbo ad verbum sequitur et 
est talis:

“Molt excellent senyor. A la vostra real maiestat humilment supplique lo strennu braç militar 
del vostre regne de València, per causa del greuge fet als nobles e magnífichs mossèn Guillem 
Ramon de Centelles, mossèn Pero Sanchez Centelles, don Joan de Prochita, mossèn Jacme 
d’Artes, en Francesch Aguiló, cavallers, creedors indubitats en los bens e drets del noble mossèn 
Ramon de Vilaragut e de sos germans, per rahó e causa de certs censals e violaris, los quals son 
e foren carregats generalment e special sobre tots los bens e drets de aquells hauts e havedors, 
per las pensions dels quals, de puix de quinze anys ençà degudes, los dits suplicants han instat 
e insten de present diverses exequcions per la cort del portantveus de governador del dit vostre 
regne de València, per les quals han offert e feta afixió a la dita Cort, no solament dels bens del 
dit noble e de sos germans, mas encara dels bens e accions a aquell dit noble e a sos germans 
pertanyents quomodocumque et qualitercumque, senyaladament del dret que lo dit mossèn 
Ramon e sos germans han e pretenen [RAH, f. 293r] haver sobre la baronia de Albayda, per lo 
qual dret vostra celsitud ha offert donar nou milia timbres, de la qual concòrdia és stat adquerit 
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dret al dit noble mossèn Ramon de Vilaragute a sos germans. E perço los dits supplicants, per 
paga a ells fahedora, han feta oferta e afixió com abans del dit noble mossèn Ramon e de sos 
germans del dit dret, lo qual és nou milia timbres, dels quals afixió e oferta vos fan prompta fe. 
E perço, senyor, se segueixen dues coses per determinació de justicia, que los dit dret e drets son 
stats fets inalienables e lo que de aquells proceheix e procehirà, que és la dita quantitat de nou 
milia timbres, no·s porien ne poden pagar per vos, senyor, al dit noble mossèm Ramon ne a sos 
germans, ne a nenguna altra persona per aquells fora cort, mas aquells deven esser deposats 
en la cort de la governació hon son stats offerts e affixos. Perço, que de aquells puixa esser feta 
paga als dits supplicants o de aquells sia fet lo que justícia exigirà, car si lo contrari era fet seria 
gran preiuhí dels dits supplicants, los drets de aquells, e seria contra expressa disposició de furs e 
privilegis, usos e bons costums del dit regne de València. Supplica perço lo dit braç, per lo interés 
dels sobredits creedors, que reparant lo dit greuge sia per vostra celsitud provehit que los dits 
nou milia timbres, advenint lo cas de la solución de aquells, sien mesos e deposats en la cort del 
portantveus de governador del dit vostre regne de València, hon son stats offerts e affixos, a fí 
que los dits creedors sien satisfets.” [RAH, f. 293v]

Et eciam eodem quasi instante et actu continuo, per dictum serenissimum dominum regem et 
dicta generalem Curia ibidem congregatam, fuit editus sive factus quidam actus super mutacione 
Curie regni Aragonum ad civitatem Dertuse, prout in quadam papiri cedula continetur, que sunt 
tradita mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, cuius series talis est:

“Lo senyor rey, de exprés assentiment e voluntat de la Cort del regne de Valencia e tres braços 
de aquella residents en la present Cort general que celebra en la vila de Monçó al aragoneses, 
valencians, mallorquins e del principat de Catalunya, e encara ab consentiment de les persones 
entrevenints en la dita Cort per lo dit principat de Cathalunya e ab assistència de les persones 
deputades per la Cort de Aragó e quatre braços de aquella per asistir al actes de la dita e present 
general Cort, com a sa maiestat convinga partirse de la present vila de Monçó e anar al [RAH, f. 
294r] principat de Cathalunya per causa de la venguda de la gent d’armes del duch Joan a son 
exércit en Penedès, lo qual per força d’armes se ha tiranicament pres e occupat alguns lochs 
en lo dit principat, e per resistir a aquell e conservar son real patrimoni, ha deliberat de anar-hi 
personalment. E considerat que en la dita vila de Monçó se moren de pestilencia e axí per lo dit 
respecte, com encara per la dita vila esser molt distant del dit Penedès, per acostarse a aquell, 
muda la Cort del dit regne de València e tres braços de aquella a la ciutat de Tortosa, a la qual 
continue e porrogue la present Cort per al primer dia del propvinent mes de deembre, on lo 
dit senyor rey, passat lo cinquèn dia del mes de noembre primer vinent, delliberàs continuar e 
prosseguir la dita Cort en la dita ciutat de Tortosa, que ho puxa fer. E en tal cas, per letras de 
sa maiestat haia a fer notificació als reverent bisbe, síndich del venerable capítol de la Seu de la 
ciutat de València, mestre de Montesa, per los exemps, e als síndich del braç militar del dit regne 
de València e al síndich de la dita ciutat, de la qual notificació sia feta de continent crida en la 
ciutat de València e per los lochs acostumats de aquella, e del jorn de la qual crida correguen deu 
diez dins los quals tots los convocats a la present Cort sien tenguts comparer en la dita ciutat de 
Tortosa. En altra manera, passats los dits deu dies per al dia seguent e [RAH, f. 294v] d’aquí avant, 
lo dit senyor rey puixa continuar e continue la dita Cort e fer tots los actes que en Cort se poden e 
deven fer ab aquells que si trobaran presents. Volem empero e expressament proveheix e declare 
lo dit senyor que los actes que la dita Cort del dit regne de Valencia e tres braços de aquella 
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faran en la dita ciutat de Tortosa haien tanta força, fermetat e valor com si eren fets e closos en 
la dita vila de Monçó e general Cort que en aquella se celebra, la qual mutació, porrogació e 
continuación fa ab salvetat expressa que per aquells en res no sia derogat ni causat algún preiuhí 
als Furs, privilegis, libertats, usos e bons costums del dit regne de Valencia, ans aquells resten ab 
tota sa integritat, la present mutació, porrogació e continuación en res no obstants, ni puixen 
esser tryts a us ni a consequencia en lo sdevenidor, e ab la dita salvetat la dita Cort de València 
e tres braços de aquella, per aquesta vegada tan solament e no en altra manera, presten lo dit 
assentiment e voluntat en les dites mutació, porrogació e continuación.

Et statim eodem quasi instante et actu per religiosum fratrem Ferriz, comendatorem Osce, 
vice et nomine tocius Curie regni Aragonum et quatuor illius brachiorum, obtulit et humiliter 
presentavit coram dicto serenissimo domino rege [RAH, f. 295r] presente dicta generali Curia et 
mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, tradidit quandam papiri cedulam 
scriptam, tenoris sequentis:

“La Cort general de Reyno d’Aragón e quatro braços de aquella protestan que por los actes 
feytos e fazederos pro el senyor rey hi la Cort del regno de Valencia e los tres braços de aquella 
o por qualquiere dellos no sea feyto ni causado, faga ni cause, danyo, lesión, siquiere preiudicio 
alguno en los Fueros, observancias, usos, costumbres, privilegios e libertades del regno de Aragón 
ni de los regnícolas de aquel, ni a las villas, lugares, si quiere Comunidades del dito regno de 
Valencia las quales e los quales son poblados e pobladas a Fuero de Aragón, ni a los singulares 
de aquellas e aquellos ni a los senyores de aquellas o aquellos, antes protestan que aquellos e 
aquellas finquen en su firmeza a valor bien ansí como si acto alguno cuentra o en preiudicio de 
aquellos e aquellas feyto no fuesse. Si que si tal acto si quiere actos serian feytos e fer farán, que 
en aquel o aquellos no·y consienten, antes expressament hi dissienten e contradicen e requieren 
que por vos, notario de la Cort, de lo suso dito ende sea feyta carta pública, et suplica la present 
seyer insertada en el proceso de la present Cort. [RAH, f. 295v] 

Et ilico eodem quasi actu illis de dicta generali Curia ibídem presentibus per dictum serenissimum 
dominum regem fuit tradita mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regens officiens prothonotarii, 
quedam cedula scriptura cuius series talis est:

“El dit senyor acceptant la dita oferta ab los capítols dessus dits e ab los capítols e salvetats en 
aquella contengudes, proveheix e atorga ab acte de la present Cort que la present oferta e tot lo 
que en aquella se conté sia ab effecte fet, complit e observat segons que en aquell és scrit, suplicat 
e demanat. E mana interposar e de fet interposa en totes les dites coses e sengles de aquelles 
la sua auctoritat e decret. E mana als arrendadors de la dita quema que de present presten lo 
jurament en la dita oferta contengut, e façen la loació e aprobació que en aquella se conté, e 
compleixquen tot ço e quant per vigor de la dita offeta és stat demanat per la dita Cort. E per 
maior corroboració e observància de les dites coses jura a nostre senyor Deu a la sua sancta creu 
e als sants evangelis per ses mans corporalment tocats, e promet servar e fer servar per qualsevol 
persones totes e sengles coses en pla present oferta contengudes.

Plau al senyor rey, empero sa maiestat no entén per les coses dessús dites preiudicar al dret a sa 
senyoria pertanyent en lo dit dret de la quema sinó [RAH, f. 296r] tant com és a les coses dessús 
dites per sa senyoria promeses.”
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E statim dicti magnifici Ludovicus de Cabanyelles et Jacobus Rossell, arrendatores juris que 
dicti regni Valencie, jurarunt ad sancta Dei quatuor evangelia manibus eorum corporaliter tacta 
servare, tenere et complere quatenus adeso spectat omni et singula que virtute obligacionibus 
preinserte facte per dictum regnum Valencie per eos servandi tenenda et complenda veniunt.

Et ilico etiam eodem actu premissis subsequitus, dictus serenissimus dominus rex sacrosanctis 
evangeliis coram sua serenitate positis et reverenter per eum inspectis, juravit in posse mei dicti 
Joannis de Sanct Jordi, regenti officium prothonotarii, contenta in dicta oblacionis supplicacionis 
facta sue maiestati er dictum regnum Valencie quatenus ad suam maiestatem attinet tenere, 
servare et complere et in nullo contrafacere vel venire racione aliqua sive causa.

Et ilico et eodem actu continuo dictus serenissimus dominus rex porrogavit et mutavit Curiam 
dicti regni Aragonum ad civitatem Cesarauguste hic ad vicesimam nonam presentis mensis.

Testes fuerunt redictis omnibus presen-[RAH, f. 296v]tes magnificus Bartolomeus de Verino, 
legum doctor, regens cancelleriam, Joannes Salat et Ferdinandus de Comor, de scribania serenissimi 
domini regis, et alii plures in ultitudine copiosa.

[1.XII.1470]  Postea autem adveniente die sabbati intitulata prima mensis decembris anno a nativitate 
Domini millesimo CCCCLXXmo ad quam Curia antedicta regni Valencie fuit porrogata et 
continuata, dicto serenissimo domino rege in civitate Dertuse personaliter existente, honorabilis 
Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam dicti domini regis, existens in sede dicte civitatis 
Dertuse, mandato et comissione dicti domini regis nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem 
presentibus, continuavit dictam Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco.

Et statim eodem actu, honorabilis Franciscus Mascaros, tenens ut dixit locum sindici brachii 
militaris regni Valencie, obtulit et presentavit coram dicto honorabili Guillermo Vila, regente 
cancelleriam, quandam papiri cedulam scriptam seriey sequentis:

“Ihesus. Sacra Maiestatis.
Vostra gran senyoria no ignora la convocació de les [RAH, f. 297r] Corts generals en lo any 

prop passat feta als vostres regnes de Aragó e de Valencia e principat de Cathalunya a la vila de 
Monçó, a les quals Corts los tres braços del dit regne de València ab certes protestacions, com la 
dita vila de Monçó sia fora lo dit regne, han comparegut, les quals protestacions e salvetats per 
vos senyor és stat manat fossen continuades en lo procés de la dita Cort [tachado: per al dit regne 
de València ab voluntat del tres braços ]. E com per algunes necessitats subseguides, vos senyor, 
la dita Cort per al dit regne de València, ab voluntat dels tres braços del dit regne, haiats porrogat 
per a la present ciutat de Tortosa e per al dia present, comptant lo primer de deembre, la qual 
ciutat e loch per aquesta vegada tan solament és stat abilitat, com la dita ciutat de Tortosa sia fora 
lo regne de València, e per furs e privilegis atorgats a la dita ciutat e regne, Corts no·s puixen tenir 
fora la dita ciutat e regne. E com vos, senyor, vullau porrogar lo dit terme o continuar la dita Cort, 
ço que, parlant ab tota aquella subiecta reverència que de vostra maiestat se pertany, fer no·s pot. 
Per tal et aliter, mossèn Francesch Masquaris, tenint loch de síndich del braç militar ab carta de la 
qual fa occular demostració, diu venia precedent e de vostra maiestat per la sua solita clemencia 
obtenguda que no·y consent ne consentir entén tàcitament ne expressa, ans hi dissent, contradiu 
e protesta ut supra parlant. E per lo que·s diu porroga-[RAH, f. 297v]<ga>ció e continuación 
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no sia ne puixa esser fet preiuhi als furs e privilegis del present regne ne a les libertats e favors 
atorgades al dit braç miitar e singulars de aquell ans aquells romanguen en lur força e valor e que 
per algún acte, fet o fahedor nol·ssia ni puixa esser fet o engendrat preuhí algú. Suplicant vostra 
maiestat la present protestació e suplicació vulla admetre e manar continuar en lo procés de la dita 
Cort, e que li’n sia feta fer e liurar carta pública.”

Testes honorabilis Petrus Asamar, legum doctor, Michael Sola, notarius, et Anthonius Poblet, 
mercator Dertuse.

[3.XII.1470]  Demum autem die lune intitulata tercia mensis decembris anno proxime dicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, regens cancelleriam dicti domini 
regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, 
nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus continuavit dictam generalem Curiam 
ad diem crastinam martis proxime venturam in eodem loco. Testes honorabilis Joannes Bertran et 
Joannes Santiust.

[4.XII.1470]  Postmodum autem die martis intitulata quarta dicti [RAH, f. 298r] mensis decembris anno 
proxime dicto ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, regens 
cancelleriam dicti serenissimi domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de 
dicta Curia Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, 
continuavit dictam Cur[i]am Valencie ad diem crastinam mercurii in eodem loco. Testes, honorabilis 
Ludovicus Salvatoris, de scribania domini regis, et Ludovicus Ribelles, cirurgicus.

[5.XII.1470] Demum autem die mercurii intitulata quinta dicti mensis decembris anno proxime dicto ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti serenissimi domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de 
dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini 
regis, continuavit dictam generalem Curiam ad diem veneris proxime venturam in eodem loco. 
Testes, Bernardus Audor, Ludovicus Salvatoris, serenissimi domini regis scribe, et Michael Sola, 
notarius. [RAH, f. 298v]

[7.XII.1470]  Preterea autem die veneris intitulata septima mensis decembris anno quo supra ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti serenissimi domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de 
dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione domini regis, continuavit 
dictam generalem Curiam ad diem lune proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabiles 
Petrus Asamar, legum doctor, et Petrus Aster, civis Dertuse.

[10.XII.1470]  Rursus autem die lune intitulata decima mensis decembris anno quo supra ad quam dicta Curia 
fuit continuata, dictus Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam dicti serenissimi domini 
regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de dicta generali Curia ibidem presentibus, 
mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem martis proxime 
venturam in eodem loco. Testes, honorabiles Ludovicus Salvatoris et Jacobus de Casafranca, de 
scribania dicti domni regis.
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[11.XII.1470]  Deinceps autem die martis intitulata undecima decem-[RAH, f. 299r]bris anno quo supra 
ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti serenissimi domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam Curiam ad diem mercurii proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabiles Joanes de 
Lezcano et Ludovicus Salvatoris, de scribania dicti domni regis.

[12.XII.1470]  Succesive autem die mercurii intitulata duodecima mensis predicti decembris anno predicto 
ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de dicta Curia 
regni Valencie ibidem congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam 
Curiam ad diem veneris proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabiles Nicolaus Ferrer, 
notarius, et Jacobus de Casafranca, de scribania dicti domni regis. [RAH, f. 299v]

[14.XII.1470]  Seriatim autem die veneris intitulata quartadecima mensis predicti decembris et anno 
predicto ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, regens 
cancelleriam dicti domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de dicta Curia 
regni Valencie ibidem congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam 
Curiam ad crastinam diem sabbati in eodem loco. Testes, honorabilis Bartolomeus Martinez et 
Jacobus de Casafranca, de scribania regia.

[15.XII.1470]  Adveniente autem die sabbati intitulata quintadecima mensis predicti decembris anno quo 
supra ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, 
regens cancelleriam dicti domini regis existens in sede dicte civitatis Dertuse, nonnullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit 
dictam Curiam ad diem lune proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabilis Ludovicus 
Salvatoris et Jacobus de Casafranca, de regia scribania.

[17.XII.1470]  Preterea autem dicta die lune intitulata decima [RAH, f. 300r] séptima dicti mensis decembris 
anno proxime dicto a nativitate Domini millesimo CCCCLXXº ad quam dicta Curia fuit continuata, 
in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, dicto serenissimo domino rege in eius regali solio pro 
tribunal sedente pro dicta Curia regni Valencie et tribus brachiis illius convenerunt et fuerunt 
presentes coram dicto serenissimo domino rege inferius scripti:

Pro brachio ecclesie regni Valencie:
Reverendus frater Ludovicus Despuig, magister milicie Beate Marie de Montesia et Sancti 

Georgii.
Joannes Camarena, canonicus sedis et procurator reverendissimi cardinalis et episcopi Valencie.
Guillermus Serra, canonicus et sindicus capitulis sedis Valencie.
Frater Raymundus Siscar, comendator de Torrent, procurator abbatis de Valldigna.
Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix.

Pro brachio militari: [RAH, f. 300v]
Nobilis Jacobus de Pallas, nomine eius proprio et procuratorio nobilis vicecomitis de Gallano, 

nobilis Petri d’Ixar, nobilis Petri de Tous, Manuelis de Vilanova, Jaufridi de Tous, Gilaberti Çanoguera.
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Nobilis Nofrius de Cardona
Nobilis Perotus de Pallars
Nobilis Perotus de Montcada nomine eius proprio et procuratorio nobilis Hugonis de Cardona
Antonius Joan, miles, nomine eius proprio et procuratorio nobilis Petri Maça de Liçana, Ludovici 

Cornell, Vives Boyl, Ludovici Crespi Valldaura, Ludovici Joan et Micaelis Joan.
Ludovicus Corella, nomine suo proprio et procuratorio comitis de Oliva.
Michael Sarçola, procurator comitis Cocentayne, vicecomitis de Chelva et Berengarii Mercader, 

Jacobi Roca et Joannes Roca.
Alvarus de Matricali, nomine eius proprio et procuratorio illustris infantis Enrici, nobilium 

Joannis et Jacobi d’Ixar.
Franciscus de Fenollet.
Franciscus Masquaros, tenens locum sindici brachii militaris Valencie.

Pro brachio regali regni Valencie:
Arnaldus Costanti, juratus
Jacobis Garcie, sindici civitatis Valencie [RAH, f. 301r]
Joannes Allepuz, sindicus ville Morelle
Guillermus Fenoll, sindicus ville de Borriana et de Castello, Ville Regie, de Alpont, de Castellfabib 

et de Ademuç.

Quibus omnibus et singulis de dicta Curia regni Valencie congregatis, maiestas serenissimi 
domini regis, in eius regali solio ut prefertur sedens, tradidit mihi Joanni de Sant Jordi, regenti 
officium prothonotarii sue maiestatis, processum huiusmodi continuanti vice et nomine magnifici 
Antonii Nogueras, prothonotarii sue serenitatis, quandam papiri cedulam quam per me alta et 
intelligibili voce legi et publicari mandavit, cuius tenor talis est:

“La maiestat del senyor rey, ab voluntat e consentiment de la present Cort, proveheix que 
puga esser procehit en la dita Cort e actes de aquella qualsevol dies, axí feriats com no feriats, 
exceptats los diez solemnes de la nativitat de nostre Senyor Deu Ihesu Christ, de la Cincumcisió e 
de la Epifania, e que sonada la campana dedicada per la dita Cort, la qual deu sonar a huyt hores 
de matí e aprés mig dia per spay de miga hora cascuna vegada en aquells dies en los quals la 
dita Cort se continuarà e prosseguirà, aquells dels convocats a la dita Cort o podents entrevenir 
en aquella qui’s trobaran en lo present loch dedicat [RAH, f. 301v] a la celebració de la dita Cort 
puixen fer qualsevol actes que en la dita Cort se poden fer, los quals actes sien ferms e valits.”

Et lecta et publicata dicta papiri cedula per me dictum Joannem de Sant Jordi, de mandato 
dicti domini regis et de voluntate illorum de dicta Curia ibídem presencium, statim surrexit et 
pedibus stetit dictus reverendus magister Montesie, qui vice et nomine dicte Curie presentavit 
coram dicto serenissimo domino rege et mihi dicto Joanni de Sant Jordi, tradidit quandam papiri 
supplicacionem quam dictus serenissimus dominus rex mandavit et idem reverendus magister 
Montesie requisivit legi et publicari que fuit lecta et publicata per me dictum Joannem de Sant 
Jordi, que est eiusmodi tenoris:

“Senyor molt excellent
Com per disposició de Furs e privilegis del regne de València no·s puixen celebrar Corts als del 

regne de València sinó per vos, senyor, en vostra propia persona e, en cas de urgent necessitat de 
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vostra persona, per lo illustrissimo primogènit de vostra maiestat, e perçó los actes de continuació 
de Cort present fets per lo regent vostra cancelleria en aquests dies passats no sien poguts fer 
per observancia dels dits furs e privilegis, per tal, la dita Cort e tres braços de aquella, per salvetat 
dels dits furs e privilegis e a tots aquells effectes [RAH, f. 302r] que aprofitar puixen a la dita Cort 
e als tres braços de aquella, protesten que per les dites continuacions e actes de aquella no sia 
fet o engendrat preiuhi o lesió alguna als dits Furs e privilegis, drets e libertats del dit regne, en 
proprietat o en possessió, ni puixen esser treyts a us ni a consequència en sdevenidor, ans aquells, 
no obstants los dits furs, privilegis, drets e libertats del dit regne e dels dits tres braços e singulars 
de aquells, resten ab tota integritat, força e valor.”

Et statim factis premissis, dictus honorabilis Guillermus Vila, regens cancelleriam dicti domini 
regis, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem crastinam 
martis in eodem loco. Testes, honorabilis Jacobus Rossell, legum doctor, Jacobus de Casafranca et 
Joannes Salat, scribe domini regis.

[18.XII.1470]  Demum autem die martis intitulata decima octava dicti mensis decembris ad quam dicta Curia 
fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, regens cancelleriam dicti domini regis, mandato 
et comissione sue serenitatis, existens in capitulo sedis Dertuse nonnullis de dicta Curia ibidem 
presentibus, continuavit dictam Curiam ad diem mercurii proxime venturam in eodem loco. [RAH, 
f. 302v] Testes, nobilis Petrus de Montcada et Dominicus Perez.

[19.XII.1470]  Preterea autem die mercurii intitulata decima nona dicti mensis decembris anno proxime 
designato ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, 
regens cancelleriam dicti serenissimi domini regis, existens in capitulo sedis Dertuse nonnullis de 
dicta Curia Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti serenissimi domini regis, 
continuavit dictam Curiam ad diem crastinam jovis proxime venturam in eodem loco. Testes, 
honorabiles Jacobus Rossell, legum doctor, et Benedictus Sors, notarius.

[20.XII.1470]  Post predicta autem adveniente dicta die jovis ad quam dicta Curia regni Valencia fuit continuata, 
intitulata vicesima dicti mensis decembris anno a nativitate Domini millesimo CCCCLXXº domino 
Joanne, Dei gracia rege Aragonum, Navarre, Sicilie, et ceteraétera, existente personaliter ac in suo 
regali solio more solito sedente, iilis de dicta Curia Valencie ibídem presentibus et congregatis, pro 
parte trium brachiorum Curie tocius dicti regni Valencie comparuerunt et fuerun presentes ii qui 
sequitur: [RAH, f. 303r]

Pro brachio ecclesie dicti regni Valencie:
Reverendus frater Ludovicus Dezpuig, magister milicie de Montesia et Sancti Georgii.
Joannes Camarena, canonicus sedis et procurator reverendissimi cardinalis et episcopi Valencie.
Guillermus Serra, canonicus et sindicus capitulis sedis Valencie.
Frater Raymundus Siscar, comendator de Torrent, procurator abbatis de Valldigna.
Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix.

Pro brachio militari:
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Nobilis Jacobus de Pallas Ladro, nomine eius proprio et procuratorio nobilis vicecomitis de 
Gallano, nobilis Petri d’Ixar, nobilis Petri de Tous, Manuelis de Vilaplana147, Jaufridi de Tous, et 
Gilaberti Çanoguera.

Nobilis Nofrius de Cardona
Nobilis Perotus de Pallars
Nobilis Perotus de Montcada nomine eius proprio et procuratorio nobilis Hugonis de Cardona
Antonius Joan, miles, nomine eius proprio et procuratorio nobilis Petri Maça de Liçana, Ludo-

[RAH, f. 303v]vici Cornell, \Berengarius/ Vives Boyl, Ludovici Crespi Valldaura, Ludovici Joan et 
Michaelis Joan.

Ludovicus Corella, nomine suo proprio et procuratorio spectabilis comitis d’Oliva.
Michael Sarçola, procurator spectabilis comitis Cocentayne, vicecomitis de Chelva et Berengarii 

Mercader, Jacobi Roca et Joannes Roca.
Alvarus de Matricali, nomine eius proprio et procuratorio illustris infantis Enrici, nobilis Joannis 

d’Ixar et Jacobi d’Ixar.
Franciscus de Fenollet.
Franciscus Masquaros, tenens locum sindici brachii militaris regni Valencie.

Pro brachio civitatum et villarum regiarum regni regni Valencie:
Arnaldus Costanti
Jacobis Garcie, sindici civitatis Valencie
Joannes Allepuz, sindicus ville Morelle
Guillermus Fenoll, sindicus ville de Borriana de Castello, Ville Regie, de Alpont, de Castellfabib 

et de Ademuç.
Michael Pinyana, sindicus de Liria et de Cullera

Et existentibus superius nominatis in dicto capitulo coram dicto serenissimo domino rege 
congregatis, assurgens et pedibus stans, dictus reverendus ma-[RAH, f. 304r]gister Montesie, vice 
et nomine dicte Curie regni Valencie et trium brachiorum illius prolatis per eum aliquibus verbis ad 
rem huiusmodi conferentibus, obtulit in scriptis quandam supplicacionis et oblacionis cedulam, et 
mihi Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii dicti serenissimi domini regis, processum 
dicte Curie continuanti, vice et nomine magnifici Antonii Nogueras, regii prothonotarii, processum 
antedictum actitantis, tradidit quam et dictus serenissimus dominus rex et alii de dicta Curia 
habuerunt pro lecta illamque in huiusmodi processu dictus dominus rex continuari mandavit, et 
illi de dicta Curia requisierunt que quidem supplicacionis et oblacionis cedula est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent.
La Cort del regne de València e tres braços de aquella, amprats per vostra maiestat de 

cinquanta homens d’armes e de cent armats a la gineta per subvenir a aquella e per recuperar la 
ciutat de Barchinona e totes les altres ciutats, viles e lochs occupats e ocupades tiranicament per 
lo duch Joan en lo principat de Cathalunya, ara que ha nova certa aquell esser mort, com la dita 
recuperació sia pus fàcil que no vivint aquell, dien [RAH, f. 304v] que jatsia ells no·y sien tenguts 
empero per servey de la maiestat vostra e per recuperació de vostre real patrimoni e per lo repòs 
de vostres regnes e terres, de lur grat e sots les expresses e davall scrites condicions, protestacions 

147  Más arriba consta como Vilanova
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e salvetats e no sens aquelles que per la present proferta o subvenció no sia o puixa esser fet 
preiuhí als furs, privilegis e libertats del dit regne ne a la dita Cort, braços e singulars de aquella ne 
puixa esser tret en lo sdevenidor a vos ni a consequència sots les condicions, forma e manera en 
los presents capítols contengudes, offiren servir a la maiestat vostra dels dits cinquanta homens 
d’armes e cent armats a la gineta per temps de dos mesos, la qual oferta supliquen la maiestat 
vostra vulla benignament aceptar.

E primerament, volent los tres braços dar compliment e exequció a la dita oferta, havent aquells 
exquisides moltes vies per hon se poguessen haver les peccunies necessàries per pagar lo sou 
dels dits cinquanta homens d’armes e cent de la gineta, la pus fàcil e la pus prompta forma que 
han trovada per haver les dites pecunies és que sien carregats sobre los drets del general del dit 
regne de València, en hun contracte o molts, quatre milia noranta tres sous quatre diners censals 
e annuals en nuda percepció tan solament, sens [RAH, f. 305r] altre dret emphiteotich, ab carta 
de gràcia sobre los dits drets specialment e generalment carregadors, per preu de LXIM siscents 
sous, sens aquells quatre milia sous de pensió que per preu de sexanta milia la dita Cort e tres 
bracos de aquella veneren e carregaren als nobles don Matheu de Montcada e dona Beatriu de 
Requesens e de Montcada, tudors de la persona e bens de dona Matheua Joana, filla e hereva del 
noble mossèn Bernat de Requesens, quondam, cavaller, ab contracte reebut en la vila de Monçó 
a vintidos del mes de setembre del any corrent de mil CCCCLXX, reebut per Miquel Vilafranca, 
notari, scrivà dels braços ecclesiàstich e militar, e en Bertomeu Abbat, notari, scrivà del braç 
reyal de la dita Cort. E que los dits quatre milia noranta tres sous quatre diners censals e annuals 
carregadors per virtut de la present oferta per disposició expressa e ab acte de la present Cort sien 
ultra los sobredits quatre milia sous censals e annuals ia carregats e dessús specificats, consignats 
e assignats per pagar aquells cascun any dels drets e emoluments procehidors dels drets apellats 
de la quema. E qualsevol arrendadors, detenidors dels drets de la dita quema sien tengudes les 
dites pensions pagar, e puixen directament esser exequtats en virtut del contracte o contractes 
del carregament de censal per la dita rahó faedors per lo comprador [RAH, f. 305v] o compradors 
de aquells, axí com a possehints la cosa consignada al dit pagament de les dites pensions. E que 
de aquells los arrendadors de la dita quema, que de present son los magnífichs mossèn Luys 
de Cavanyelles, cavaller, micer Miquel Dalmau e micer Jacme Rossell, doctors, habitants de la 
ciutat de València, lo arrendament dels quals començarà a córrer lo primer dia del propvinent 
mes de giner, presten jurament solemnial ara de present en la dita Cort los dits mossèn Luys de 
Cavanyelles e micer Jacme Rossell, puix son presents, e lo dit micer Dalmau en poder dels diputats 
del dit regne, e los altres arrendadors qui aprés de aquells arrendaran la dita quema, e o les 
persones deputadores a a collecta dels drets de aquella en lo temps que no será arrendada, haien 
e sien tenguts pagar los sobredits quatre milia cent sis sous VIII diners censals en axí que fins lo 
dit jurament haien prestat, no puixen usar dels drets a aquells pertanyents per lo contracte del dit 
arrendament. E prometen los dits arrendadors o collectors pagar les dites pensions cascuns anys 
per lo temps de lur arrendament o collecta ultra los altres primers quatre milia sous censals ia a la 
dita pubilla venuts o carregats. Lo dit senyor rey, ab voluntat e consentiment de la present Cort e 
ab acte de aquella, consigna \per/ pagar los dits quatre milia cent sis sous VIII diners censals per la 
dita rahó carregadors, volent que los dits drets de quema sien e stiguen de cara e sien inalienables 
[RAH, f. 306r] ni puixen esser finits o tolts, emparats o sequestrats tant e tan longament, fins que 
sien quitats los sobredits quatre milia cent sis sous huyt diners censals carregadors ensemps ab 
totes les pensions que serán degudes. E açó fan sens preiuhí, lesió o derogació de tots los drets 
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e accions que a la dita Cort e regne pertanyen en la dita quema, drets e emoluments de aquella, 
e per la present assignació de paga de les dites pensions no volen sia en res derogat als creedors 
qui compraran los dits IIIIM CVI sous VIII diners censals, en cas de aquella dita quema no fos pagat, 
a poder usar dels drets e accions que·ls pertanyeran per virtut dels contractes que·ls serán fets, 
ab obligació dels drets de la dita Generalitat, contra los quals puixen usar e ses accions intemptar 
iuxta forma de lurs contractes, e que sien primers e pociors que qualsevol altres creedors de la 
dita quema.

Item, que los dits LXIM siscents sous per la dita rahó carregadors se haien a quitar del donatiu 
de gent d’armes, si algú delliberarà la dita Cort fer en la fí e conclusió de aquella, e sien en la 
dita Cort, no farà donatiu qu·es farà en les primeres Corts. E que fins a tant lo dit donatiu sia fet 
e de aquell los dits LXIM DC sous sien ab effecte quitats los dits IIIIM CVI sous VIII diners censals e 
annuals, se haien a pagar per la forma desus dita dels drets de la dita quema o del preu dels [RAH, 
f. 306v] arrendaments de aquella, sens alguna impugnació.

Item, que a vostra maiestat façe e procure ab effecte que los dits arrendadors de la dita 
quema ante omnia loen, fermen e aproven la dita assignació, e aquella metan primera, no obstant 
qualsevol quantitats per ells bestretes o promeses pagar e degudes a els o a quelasevol altres 
persones.

Item, que los dits cinquanta homens d’armes e cent de la gineta, en cas la dita Cort e tres 
braços de aquella se determinen fer algún donatiu de gent d’armes en la present Cort, que en tal 
cas lo dit senyor haia a pendre en compte del dit donatiu si·s deliberarà, los dits cinquanta homens 
d’armes e cent de la gineta, e aquells haien a esser deduhits del dit donatiu que·s delliberarà e 
concordarà en la dita Cort.

La present oferta de cinquanta homens d’armes e cent de la gineta, la dita Cort e tres braços 
de aquella fan a la maiestat vostra anant-hi aquella en persona e essent mort lo duch Joan, e no 
en altra manera.

Item, per quant los dits LXIM DC sous per pagar lo sobredit sou als dits cinquanta homens 
d’armes [RAH, f. 307r] e cent ginetaris no·s poden trovar en la ciutat de Tortosa, e per exequció de 
la present oferta, la present Cort e tres braços de aquella ordenen aquells en la forma dessus dita 
esser carregats, e donen plen poder als diputats del General del regne de València que ensemps 
ab los reverends nobles magnífichs micer Joan Civera, procurador del reverendissimo cardenal e 
bisbe de València, frare Joan Periz de Novals, procurador del reverendíssim mestre de Montesa, 
mossèn Guillem Serra, síndich del capitol de la Seu de València, mossèn Jacme de Pallas, mossèn 
Antoni Joan, mossèn Alvaro de Madrigal, n’Arnau Gostanti, micer Jaume Garcia, síndichs de la 
ciutat de València, e en Guillem Fenoll, síndich de Borriana, puixen vendre e carregar hu e molts 
censal a qualsevol persona e persones iuxta forma de la present oferta los dits IIIIM CVI sous VIII 
diners censals per preu de LXIM DC sous ab les promisions, stipulacions, obligacions, renunciacions 
e clàusules en los altres contractes de la Generalitat posar acostumades, conferint e donant a 
aquelles quant al fer e fermar los dits contractes e reebre los dits LXIM DC sous tot lo poder de 
tota la dita Cort, los quals, quant per aquells fermats serán, haien tanta eficacia, fermetat e valor 
com si per tota la Cort eren fets e fermats. E aprés fets los dits contractes ordenen los dits LXIM DC 
sous resten en poder dels dits reverents nobles e magnífichs micer Joan Civera, frare Joan Periz 
de Novals, mossèn Guillem Serra, mossèn [RAH, f. 307v] Jacme de Pallars, mossèn Antoni Joan, 
e mossèn Alvaro de Madrigal, n’Arnau Gostanti, jurat, micer Jacme Garcia, en Guillem Fenoll, 
los quals retinguen envers si la mitat de la dita quantitat per donar lo sou a la mitat de la gent 
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d’armes en la ciutat de València, e l’altra mitat trametan als reverend nobles e magnífichs mestre 
Joan Camarena, procurador del reverendíssimo cardenal e bisbe de València, frare Ramon Siscar, 
comanador de Torrent, mossèn Guillem Ramon de Montcada, procurador del reverend bisbe de 
Tortose don Perot de Montcada, mossèn Miquel Sarçola e Joan Marrades, n’Arnau Gostantí, jurat, 
e micer Jacme Garcia, síndichs de València, e en Joan Allepuç, síndich de Morella, los quals la dita 
Cort depute per reebre la dita mitat de pecunia per donar lo sou a la altra mitat de la dita gent 
d’armes en la ciutat de Tortosa. E que tots puixen subdelegar, e al donar del dit sou reebre les 
mostres, juraments e homenatges dels prenedors. Als quals tots sobredits pera exequtar les dites 
coses, la dita Cort comet tot son poder e veus.

Item, que la present oferta sia liurada franqua de sagell e de tot spachament a la dita Cort per 
trametre-la a València per exequtar tot lo dessus dit.”

Cuiquidem oblacionis cedule et supplicacioni fuit statim facta per dictum serenissimum 
dominum [RAH, f. 308r] regem, inscriptis responsio quam michi dicto Joanni de Sanct Jordi, 
regenti officium prothonotarii, tradidit quamque legi et publicari per me mandavit, ut de facto 
eam alta et intelligibili voce legi et publicavi, que est huiusmodi seriey:

“Lo senyor rey, acceptant la dita oferta ab los capítols dessudits e ab los capítols e salvetats en 
aquella contengudes, proveeix e atorga ab acte de la present Cort que la present offerta e tot lo 
que en aquella se conté sia ab effecte complit e observat segons que en aquell es scrit, suplicat e 
demanat. E mana interposar e de fet interpose en totes les dites coses e sengles de aquelles la sua 
auctoritat e decret. E mana als arrendadors de la dita quema que de present presten lo jurament 
en la dita oferta contengut, e façen la loació e probació que en aquella se conté e complesquen 
tot ço e quant per vigor de la dita oferta es demanat per la dita Cort. E per maior corroboració 
e observanca de les dites coses jure a nostre Senyor Deu e a la sancta creu e als sancts evangelis 
per ses mans corporalment tocats, e promet servar e fer servar totes e sengles coses en la present 
oferta contengudes.

Encara plau al dit senyor rey empero sa maiestat no entén per les coses dessus dites preiudicar 
als drets a sa senyoria pertanyents en la dita quema [RAH, f. 308v] e altres qualsevol sino tant com 
es a les coses dessus dites per sa senyoria promeses.”

Et ilico factis premissis sine aliquo intervalo, dictus serenissimus dominus rex, sacrosanctis 
evangeliis coram eo positis et reverenter inspectis, juravit in posse reverendissimi domini P[etri], 
divina providencia patriarca Alexandrini, archiepiscopi Terracone, sue maiestatis cancellarii, 
contenta in dicta supplicacionis quatenus ad suam maiestatem actinet tenere, servare et complere.

Et eciam magnifici Ludovicus de Cabanyelles, locumtenentis gerentvices gubernatoris in regno 
Valencie, et Jacobus Rossell, alteri ex arrendatoribus dicti juris que me jurarunt im posse mei dicti 
Joannis de Sanct Jordi, regens officium prothonotarii dicti domini regis predicta omnia et singula 
quatenus ad eos spectet et per eos servanda et tenenda veniant, tenere, servare et inviolabiliter 
complere.

Et eodem quasi instante et actu per dictum serenissim dominum regem et dictam Curiam regni 
Valencie et tria illius brachia fuit editus sive factus quidam actus Curie in favorem arrendatorum 
juris de la quema dicti regni Valencie quique mihi dicto Joanni de Sanctiodi, regenti officium [RAH, 
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f. 309r] prothonotarii, traditus, lectusque et alta et intelligibili voce publicatus fuit, de mandato 
dicti domini regis ad ipsius Curie Valencie et seu illorum de dicta Curia requisicionem qui quidem 
actus est seriey sequentis:

“La maiestat del senyor rey ab acte de la present Cort e ab consentiment e expressa voluntat 
de la Cort e braços de aquella, attenent que lo dit senyor per si e sos successors del dit dret 
vulgarment apellat de la quema qu·es cull en lo regne de València ha feyt arrendament a temps 
de set anys, ço és, cinch de ferm e dos de respit ab certs capitols, condicions, pactes, provisions, 
juraments e provisions (sic) e concessions per cert preu del qual de present o en lo temps en lo 
contracte specificat son stats al dit senyor rey bestrets e pagats sexanta milia sous per sostenir la 
gent d’armes que te en Cathalunya e repellir los rebelles e enemichs de sa senyoria de sos regnes 
e terres, e per sostenir son real stat e benefici de sos regnes e terres a mossen Luys de Cabanyelles, 
cavaller, micer Miquel Dalmau e micer Francesch d’Avinyo, alias Jaume Rossell, doctors, e als seus 
e als qui ells volran, com pus largament en lo contracte del dit arrendament e capitols de aquell 
és contengut, al qual se refir. E lo qual contracte d’arrendament es reebut per lo feel secretari seu 
en Phelip Climent lo primer dia de agost any present, loa, aprova e confirma, e a cau-[RAH, f. 
309v]tela de nou fa e atorga per si o sos successors reys lo dit arrendament per sa senyoria fet, los 
capitols de aquell, les provisions totes e sengles coses en aquell e per causa de aquell contengudes 
e expressades, deduhides, declarades e provehides, a les assignacions fetes en lo dit contracte e 
capitols de aquell. E ab lo present acte de Cort atorga aquelles e sengles de aquelles, e les causes 
en aquell dit contracte contengudes com millor e en e per aquella millor forma, via e manera que 
fer, dir, provehir, atorgar e entendre se puixa, a tota utilitat dels dits arrendadors e de cascu de 
aquells, e fermetat e valor del dit contracte de arrendament e capitols de aquell. E no resmenys 
proveeix ab acte de la present Cort que lo dit dret de quema no puixa per lo dit senyor rey e sos 
successors e o lo regne esser tolt o levat en tot o en part o sobresegut durant lo temps del dit 
arrendament, e ans que aquell dit arrendament sia finit. E no resmenys ab lo acte de la present 
Cort proveheix lo dit senyor que per quant lo dit arrendament ultra lo temps concordat en lo dit 
contracte deu durar tant e tan longament fins que als dits arrendadors sien pagats integrament 
los sexanta milia sous al dit senyor bestrets iuxta la forma dels capitol[s] fets ab lo dit senyor 
rey. Encara per quant los dits arrendadors ab acte de Cort han offert pagar les pensions que 
serán degudes per causa de aquells sexanta milia sous que en la vila de Monçó foren carregats 
ultimament ab acte de Cort sobre lo General de regne de València, e ara s’en deuen carregar altres 
[RAH, f. 310r] sexanta milia sous. Per tal, loa e aprova ab acte de la present Cort la dita provisió, 
ço és, que dure lo dit arrendament més del temps al e per lo qual és fet, fins que integrament 
sien pagades totes les pensions que dels dits censals se pagaran per los dits arrendadors ultra los 
sexanta mil sous que han bestret al dit senyor rey, e encara les consignacions per sa magestat fetes 
en lo dit contracte de arrendament. E les dites loacions, confirmacions, provisió e present acte de 
Cort fa lo dit senyor rey ab lo present acte, no obstants qualsevol furs, privilegis o actes de Cort 
en contrari disponents, als quals ab lo present acte, per aquest acte de Cort, sa maiestat deroga 
e entén derogar de voluntat de la dita Cort, lo dit empero consentiment e voluntat presten la dita 
Cort e tres braços de aquella en les dites coses, sens preiuhí, lesió o derogació de tots los drets e 
accions que a la dita Cort e regne pertanyen en la dita quema, drets e emoluments de aquella, 
los quals drets e accions expressament se retenen e reserven. Entès, empero, que les coses dessús 
atorgades per la maiestat del senyor rey ab voluntat e consentiment de la dita Cort e ab lo present 
acte de Cort romanguen en sa força, valor e fermetat.
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Et demum eodem actu continuo per dictum serenissimum dominum regem et dictam Curiam 
Valencie et illius tria brachia fuit editus sive factus quidam actus Curie super iurisdiccione seu 
alienacione [RAH, f. 310v] iurisdiccionis criminalis iuris baronie de Albayda quique mihi dicto 
Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, traditus et de mandato dicti domini regis ad 
requisicionem illorum de dicta Curia ibidem presencium per me alta et intelligibili voce lectus et 
publicatus fuit quidam actus \et/ est huiusmodi tenoris:

“La Cort del regne de València done facultat e consenten expressament ab acte de la present 
Cort que lo senyor rey puixa vendre, empenyorar o alienar en tot o en part, o com ben vist li 
sia, a qualsevol persona o persones, lo feu e apostat de la jurisdicció criminal e altres qualsevol 
drets a sa maiestat pertanyents en la vila e baronia de Albayda, loch e torre de Carricola e altres 
lochs de la dita baronia. En axí que ara per lladonchs ab acte de la present Cort, loen, aproven e 
confermen la venda per lo dit senyor rey faedora, no obstant qualsevol furs, privilegis, actes de 
Cort, incorporacions, concessions e altres leys, statuts o privilegis disponents lo contrari, en los 
quals, per lo present acte de Cort, e per aquesta vegada, deroguen e disponen aquells drets, furs, 
privilegis e actes de Cort en lurs disposicions, exceptat lo present consentiment, romanents en 
sa força e valor, no preiudicats ni derogats. E açò fa per subvenir a les urgents necessitats de sa 
senyoria per recobrar sos regnes e terres que te en poder de enemichs e rebelles, e per sostener 
lo seu stat, et cetera.” [RAH, f. 311r]

Et etiam actu continuo, per dictum serenissimum dominum regem et dictam Curiam regni 
Valencie et illius tria brachia fuit editus sive factus alius actus Curie super alienacione facta de 
loco de Millas. Quiquidem actus Curie in scriptis mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium 
prothonotarii dicti serenissimi domini regis, traditus, et de ipsius mandato, ad requisicionem 
illorum de dicta Curia ibidem presentium, per me, alta et intelligibili voce, lectus et publicatus fuit, 
cuius series talis est:

“La dita Cort dóna facultat e consentiment al dit senyor rey, ab acte de la present Cort, que 
puixa loar, aprobar e confirmar la venda per lo alt senyor rey en Pere feyta a mossèn Ramon 
Castella, cavaller, en l’any mil CCCLVIII del loch de Millas, que ara te e posseheix en Galceran Bou, 
donzell, en axí que advenint lo cas que la dita loació o aprobació faça o vulla fer lo dit senyor rey 
ara per lavors ab acte de la present Cort la loen, aproven e confirmen, no obstant qualsevol furs, 
privilegis, actes de Cort o altres disposicions disponents lo contrari, als quals ab lo present acte 
deroga per aquesta vegada, romanint los dits furs, privilegis e actes de Cort en sa força e valor, no 
preiudicats ni derogats, exceptat en lo present consentiment.”

Et magnificus Jacobus Garcia de Aguilar, legum doctor, [RAH, f. 311v] sindicus civitatis 
Valencie, pedibus assurgens verbo in effectu dixit quod non consentiebat in dicto actu Curie 
quoniam alienacio de dicto loco de Millas facta est, ut dixit, contra privilegia dicte civitatis Valencie 
concessa, et ideo protestatus fuit quod propterea non fiat preiudicium privilegiis dicte civitatis et 
quod hiusmodi dissentimentum posset postea in scriptis dare verum in alienacione iurisdictionis 
de Albayda et iurium illius dixit verbo quod consentiebat.

Et magnificus Anthonius Joannes, miles, nomine ut dixit brachii militaris dicti regni, dixit 
quod indicta alienacionem loci de Millas non est requirendus consensus dicte civitatis Valencie, 
protestans quos suas raciones in scriptis posset dare.



499

C O R T E S  G E N E R A L E S  D E  M O N Z Ó N  D E  1 4 6 9 - 1 4 7 0

Ulterius autem eodem actu per dictum serenissimum dominum regem, de voluntate et 
consensu brachii ecclesiastici et militaris regni Valencie, ac eciam Jacobi Garcie, sindici civitatis 
Valencie, fuit editus sive factus quidam actus super alienacione facta de castro et villa de Penaguila 
qui mihi, dicto Johanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotatii dicti domini regis, traditus et 
de mandato dicti domini regis per me dictum regentem lectus et publicatus fuit, alta et intelligibili 
voce, cuius series talis est: [RAH, f. 312r]

“Senyor molt excellent
La Cort del regne de València e tres braços de aquella, per tal que la maiestat vostra puixa esser 

soccorreguda per suplir a les necessitats a aquella occorrents, axí per expellir la gent armígera 
strangera se es en lo principat de Cathalunya per usurpar-se tirannicament vostre reyal patrimoni, 
com per recuperar lo que ia tenen occupat, com encara per socorrer a Cadaqués, lo qual de 
present vostres enemichs rebelles tenen assitiat, per aquesta vegada tan solament e sens preiuhí 
e lesió dels drets de cascun dels dits tres braços e dels singulars de aquells, donen consentiment 
en la venda per vostra maiestat faedora del Castell e vila de Penaguila, lo qual contracte de venda 
fet e celebrat volen haia tanta fermetat e valor com si en plena Cort fos fet e fermat, e açó no 
obstants qualsevols privilegis per vostra maiestat prohibints lo dit loch no poder esser alienat.”

Et ilico eodem actu continuo per Joannem Allepuç, sindicum ville Morelle, Guillermum Fenoll, 
sindicum ville Borriane, et Michaelem Pinyana, sindicum ville de Liria et de Cullera, nomine et pro 
parte dictarum villarum et aliarum civitatum et villarum regiarum dicti regni, dixerunt quod non 
consentiebant in dicta alienacione facta seu facienda de dicto castro el villa de Penaguila [RAH, 
f. 312v] sed obtulerunt et presentarunt coram dicto domino rege, et mihi dicto domino Joanni 
de Sant Jordi, regenti officium prothonotatii, tradiderunt quandam protestacionis supplicacionem 
quam omnes de dicta cuaria habuerunt pro lecta, ciuis tenor talis est:

“Senyor molt excellent
Los síndichs de les vostres viles reyals residents en la Cort que de present se celebra en la ciutat 

de Tortosa, ço és, en Joan Allepuç per la vila de Morella, en Guillem Fenoll per la vila de Borriana, 
en Miquel Pinyana per les viles de Liria e de Cullera, sien que com per ells en lo braç reyal sia 
hoyda una proposició per part de vostra maiestat feta en e sobre las alienacions de les viles reyals, 
ço és, de Albayda e Penaguila, e dret de aquells dien que protesten e no fan assentiment algú 
en les dites alienacions, e volen que llahon se façen aquells vaguen per no fets, requerint a vos, 
notari e scriva, que en lo present procés lo present protest sia continuat en lo procés de la present 
Cort, e encara tota hora e quant request ne sereu, ne façau carta pública per haver-ne memoria 
en sdevenidor, protestant encara que temps nol’s precorrega per deduhir-ho pus largament tota 
hora e quant puixen e degen, licet et cetera.”

Testes fuerunt predictis omnibus et singulis presentes magnificus Joannes d’Arinyo, miles, 
[RAH, f. 313r] algozirius, Petrus de Leon, camerarius, Alfonsus de Cuellar et Bartolomeus Martinez, 
secretarius domini patriarche Alexandrini archiepiscopus Terracone, et alii plures in multitudine 
copiosa.

Post predicta autem die predicta jovis superius proxime intitulada vicesima dicti mensis 
decembris anno quo supra ad quam dicta generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis 
Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo dicte 
civitatis Dertuse, mandato et comissione dicti domini regis, nonullis de dicta Curia regni Valencie 
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ibidem presentibus, continuavit dictam Curiam Valencie, et porrogavit ad diem sabbati proxime 
venturam, in eodem loco. Testes, Antonius Gil et Antonius Barreda.

[22.XII.1470]  Ceterum autem die sabbati intitulata vicesima secunda dicti mensis et anno predicto ad quam 
dicta Curia regni Valencia fuit porrogata, dictus Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam 
dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta Curia regni 
Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini re-[RAH, f. 313v]
gis continuavit dictam Curiam regni Valencie ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. 
Testes, honorabilis Gabriel Bertrandi et Jacobus de Casafranca, de regia scribania.

[24.XII.1470]  Succesive vero die lune computata vicesima quarta dicti mensis decembris anno quo supra 
ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini 
regis continuavit dictam Curiam ad diem mercuri proxime venturam, in eodem loco. Testes sunt: 
Antonius Bonet, scriba, et Petrus de Vitoria, porterius domini regis.

[26.XII.1470]  Postmodum autem die mercuri computata vicesima sexta dicti mensis decembris anno a 
nativitate Domini millesimo CCCCLXX primo ad quam dicta Curia regni Valencie fuit continuata, 
dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam dicti serenissmimi domini 
[RAH, f. 314r] regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta Curia regni 
Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini regis continuavit 
dictam Curiam ad diem crastinam jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabilis 
Petrus Forner et Joannes de Ysabel, de scribania dicti domini regis.

[27.XII.1470]  Demum autem die jovis intitulata vicesima septima dicti mensis decembris ad quam dicta 
Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam dicti 
serenissimi domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta Curia 
regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis continuavit dictam 
Curiam ad diem veneris proxime venturam, in eodem loco. Testes, Jacobus de Casafrancha, scriba, 
et Joannes Prats, virgarius regie audiencia.

[28.XII.1470]  Deinceps autem die veneris intitulata vicesima octava dicti mensis decembris anno quo supra 
[RAH, f. 314v] ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum 
doctor, regens cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, 
nonullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione 
dicti domini regis continuavit dictam Curiam ad diem sabbati proxime venturam, in eodem loco. 
Testes, honorabilis Jacobus de Casafranca et Jacobus Prats.

[29.XII.1470]  Ceterum autem die sabbati intitulata vicesima nona dicti mensis decembris et anno quo supra 
ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini 
regis continuavit dictam Curiam ad diem dominicam proxime venturam, in eodem loco. Testes, 
Honorabilis Michael de Vilafarta, notarius, et Joannes Prats, virgarius regie audiencia.
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[30.XII.1470]  Postmodum autem die dominica computata ter-RAH, f. 315r]ciadecima mensis decembris 
anno quo supra ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum 
doctor, regens cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, 
nonullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione 
dicti domini regis continuavit dictam Curiam ad diem lune proxime venturam, in eodem loco. 
Testes, honorabilis Petrus Moragues et Guillermus Moragues.

[31.XII.1470]  Adveniente autem die lune intitulata XXXIª et ultima dicti mensis decembris et anno quo supra 
ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini regis 
continuavit dictam Curiam ad diem mercuri proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabilis 
Michael Vilafarta, notarius, et Jacobus Casafranca, de scribania dicti domini regis. [RAH, f. 315v]

[2.I.1471]  Rursus autem die mercuri intitulata secunda mensis januarii et anno proxime dicto anno 
a nativitate Domini millesimo CCCCLXX primo ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus 
honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens cancelleriam dicti domini regis, existens in 
capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus et 
congregatis, mandato et comissione dicti domini regis continuavit eiusmodi (sic) Curiam ad diem 
crastinam jovis proxime venturam, in eodem loco. Testes, magnificus Franciscus Burgues, miles, 
procurator regius in regno Maioricarum, et Petrus Forner, regiam curiam sequens.

[3.I.1471]  Deinceps autem die jovis intitulata tertia predicti mensis januarii et anni predictorum ad quam 
dicta generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, legum doctor, regens 
cancelleriam dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, nonullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini regis 
continuavit dictam Curiam ad diem crastinam veneris proxime venturam, in eodem loco. [RAH, f. 
316r] Testes, honorabilis Joannes Vives et Jacobus de Casafranca, de scribania dicti domini regis.

[4.I.1471]  Post predicta autem dicta die veneris intitulata quarta dicit mensis januarii anno quo supra 
ad quam dicta Curia fuit continuata, in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, dicto serenissimo 
domino Joanne, Dei gracia rege Aragonum, Navarre, Sicilie, et cetera, existente personaliter ac in 
suo regali solio more solito sedente, illis de dicta Curia Valencie ibídem presentibus et congregatis, 
pro parte trium brachiorum Curie dicti regni Valencie comparuerunt et fuerunt presentes ii qui 
sequntur:

Pro brachio ecclesie dicti regni Valencie:
Reverendus frater Ludovicus Despuig, magister milicie Beate Marie de Muntesia et Santi 

Georgii.
Magister Joannes Camarena, procurator reverendissimi domini cardinalis et episcopi Valencie.
Guillermus Serra, sindicus capituli sedis Valencie.
Frater Raymundus Siscar, comendator de Torrent et procurator abbatis Vallisdigne.
Guillermus Raymnundi de Montecatheno, procurator reverendi episcopi Dertuse. [RAH, f. 

316v]
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Frater Antonius Giner, procurator comendatoris de Bexix.

Pro brachio militari:
Nobilis Petrus de Moncada, nomine eius proprio et procuratorio nobilis Petri Maça de Licana, 

Ludovici Cornell, Vives Boyl, Ludovici Crespi Valldaura, Ludovici Joan et Michaelis Joan.
Michael Sarçola, nomine eius proprio et procuratorio spectabilis comitis Cocentayne et [en 

blanco] Sarcola, domini baronie de Xerica, vicecomitis de Chelva.
Berengarii Mercader, Jacobi Roca, et Joannis Roca.
Franciscus Masquaros, tenens locum sindici brachii militaris regni Valencie.

Pro brachio civitatum et villarum regiarum regni Valencie:
Arnaldus Costanti
Jacobus Gracia, sindici civitatis Valencie.
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative.
Joannes Allepuç, sindicus ville Morelle.
Guillermus Fenoll, sindicus ville Borriane, ville regie de Alpont, de Castellfabib et de Ademuç.
Michael Pinyana, sindicus villarum de Liria et de Cullera. [RAH, f. 317r]

Et existentibus superius nominatis in dicto capitulo coram dicto serenissimo domino rege 
congregatis, assurgens et pedibus stans dictus reverendus magister Muntesie, vice et nomine dicte 
Curie regni Valencie et trium brachiorum illius prolatis per eum aliquibus urbis ad rem huiusmodi 
conferentibus obtulit in scriptis quandam suplicacionis cedulam super electione personarum facta 
per dictam Curiam ad investigandum, qua forma et ordine peccunie distribuendo in stipendio gentis 
armorum faciende per dictum regnum Valencie habiture sunt et super aliis in eadem supplicacione 
deductis, et mihi Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii dicti serenissimi domini regis, 
processum dicte Curie continuanti, vice et nomine magnifici Antonii Nogueras, regii prothonotarii, 
processum antedictum actitantis, tradidit, quam postquam per me alta et intelligibili voce sex aut 
septem linee eiusdem lecte fuerunt, tam dictus serenissimus dominus rex quam dicta Curia regni 
Valencie habuerunt pro lecta, illamque in huiusmodi processu dictus dominus rex mandavit et illi 
de dicta Curia continuari requisierunt, quequidem suplicacionis cedula est tenoris sequentis:

“Molt alt e molt excellent rey e senyor
La Cort del vostre regne de València e tres braços de aquella, per donar pus fácil via de 

expedició en [RAH, f. 317v] los fets e difficultats occorrents en la dita Cort, ha delliberat elegir 
e de present elegeix, ab acte de la present Cort XXIII persones, ço es, per lo braç ecclesiàstich, 
lo reverend frare Luys Dezpuig, mestre de la cavalleria de Sancta Maria de Muntesia e de Sent 
Jordi, mestre Joan Camarena, procurador del reverendissimo cardenal e bisbe de València frare 
Ramon Siscar, comanador de Torrent e procurador del abbat de Valldigna, mossen Guillem 
Ramon de Moncada, procurador del reverend bisbe de Tortosa e frare Antoni Giner, procurador 
del comanador de Bexix; per lo braç militar, lo egregi comte de Prades, don Perot de Moncada, 
don Noffre de Cardona, Francesch Vives Boyl, mossen Antoni Joan, mossen Miquel Çarçola, en 
Martí Fabra, en Galceran Bou; e per lo braç de les ciutats e viles reyals, n’Arnau Gostantí, jurat, 
en Guillem Çahera, racional, micer Jaume Garcia d’Aguilar, síndichs de València; en Berenguer 
Martí de Torres, micer Pere de Mora, síndich de Xàtiva, en Joan Allepuç, síndich de Morella, en 
Guillem Fenoll, síndic de Borriana, e en Miquel Pinyana, síndich de Líria. Als quals tots ensemps 
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dona plenissima facultat e poder de declarar e determinar sens referir-ho als braços per quina via e 
forma se deven haver e exigir los diners que han a servir al pagament del sou de la gent d’armes, 
e de qualsevol donanatiu e servici que la dita Cort delliberarà fer e offerir a la vostra maiestat. En 
axí que tot ço que [RAH, f. 318r] tots los dessusdits delliberaran e declararan concordantment, 
e algú de aquells no discrepant, sia haut per acte de Cort e sia exequtat e observat, no obstant 
la contradicció de qualsevol persona o persones, e encara no obstants qualsevol actes de Corts 
fets per la dita Cort e per qualsevol braços de aquella en la vila de Monçó, axí en universal com 
en particular, los quals la dita Cort e tres braços de aquella delliberadament revoquen e han per 
revocats en quant sien contraris o differents a les coses dessus e davall scrites e ordenades.

Encara la dita Cort e tres braços de aquella, ab acte de la present Cort, donen e atorguen 
plenissima facultat e poder ab general e libera administración a les dessudites persones de apuntar 
e concordar ab la dita maiestat los capitols dels greuges comuns als tres braços de la dita Cort, 
lo redreçament o reformació de la justicia, e encara la reparació, favor e reformació de la art e 
negociació mercantivol que·s deu fer en lo dit regne, sens referir-ho als dits tres braços. En axí que 
lo que per totes les dites persones será concordat e apuntat ab vostra maiestat concordantment 
haia aquella força e valor, com si fos concordat per tots los tres braços de la dita Cort.

Mes avant, la dita Cort dona e atorga poder a totes les dites persones que puix los dits greuges 
comuns sien [RAH, f. 318v] concordats ab la vostra maiestat e sia pronunciat per iustícia, en los 
greuges particulars de cascun braç, e dels singulars de aquells, e los dits greuges particulars sien 
concordats, e sia reformada la justicia, en tal cas, puixen les dites persones e haien plenissima 
facultat e poder, tots concordament, de fer oferta o offertes a vostra maiestat de la gent d’armes e 
servici que delliberaran concordantment, iuxta lo parer que per la dita Cort fonch concordat en la 
dita vila de Monçó, e a vostra maiestat notificat, en la qual oferta e offertes puixen aposar aquelles 
clàusules, calitats e condicions que a les dites persones será vist, e puixen les dites persones 
trametre per lo dit regne de València aquelles persones que vist los será, e donar a aquelles 
auctoritat e poder, ab acte de la present Cort, de nombrar e comp[tachado:or]tar los fochs o cases 
del regne de València e dels singulars dels tres braços de aquell, e de la dita numeració fer reebre 
actes públichs. E encara la dita Corta atorga poder a les dites persones pleníssim e auctoritat, ab 
acte de la present Cort, de provehir, fer e ordenar ab les persones deputadores per la dita maiestat 
tots e qualsevols capítols e ordinacions ab imposició de qualsevol penes e aquells será vist fer e 
ordenar, per conservació e utilitat e augment dels drets del General del dit regne ja imposats, o de 
aquí avant imposadores. E per reformació e redreçament de la administració, collecta o exacció 
dels dits drets, les quals ordina-[RAH, f. 319r]cions e capítols de les dites persones faedores, 
entrevenint-hi les dites persones diputadores per vostra maiestat, e los dits capítols loats, sien 
haguts per acte de Cort. E finalment la dita Cort atorga a les persones qui·s troven presents en 
aquelles de les dessusdites persones, los quals son los seguents, ço és, per lo braç ecclesiàstich lo 
reverend mestre de Montesa, mestre Joan Camarena, procurador del dit reverendissimo cardenal 
e bisbe de València, mossen Guillem Serra, síndich del capítols de la Seu de València, frare Ramon 
Siscar, comanador de Torrent, en son nom e com a procurador del abbat de Valldigna, mossen 
Guillem Ramon de Moncada, procurador del reverend bisbe de Tortosa, e frare Antoni Giner, 
procurador del comanador de Bexix; per lo braç militar, los nobles don Perot de Moncada, don 
Noffre de Cardona, Francesch Vives Boyl, mossen Antoni Joan, mossen Miquel Çarçola, en Martí 
Fabra, e en Galceran Bou. E per lo braç de les ciutats e viles reyals, n’Arnau Gostantí, jurat, e micer 
Jaume Garcia d’Aguilar, síndichs de València; micer Pere de Mora, síndich de la ciutat de Xàtiva, 
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en Joan Allepuç, síndich de la vila de Morella, en Guillem Fenoll, síndic de la vila de Borriana, e en 
Miquel Pinyana, notari, síndich de la vila de Líria, que los dessus nomenats haien tot aquell poder 
e veus a poder fer tots los actes dessusdits que porien fer totes les dites XXIII persones concordant, 
e atrobant-se aquells presents en los dits actes. [RAH, f. 319v]

Encara la dita Cort e tres braços de aquella elegeixen, ab acte de la present Cort, en tachadors 
les persones segue[n]ts ó és, per lo braç ecclesiàstich, lo reverend mestre de Muntesa, mestre 
Joan Camarena, procurador del reverendíssimo cardenal e bisbe de València, mossen Guillem 
Serra, síndich del capítol de la seu de València, frare Ramon Siscar, comanador de Torrent e 
procurador del abbat de Valldigna, mossen Guillem Ramon de Moncada, procurador del reverend 
bisbe de Tortosa e frare Antoni Giner, procurador del comanador de Bexix. E per lo braç militar, lo 
egregi comte de Oliva, don Perot de Moncada, don Pero Maça, lo vescomte de Chelva, mossen 
Berenguer Vives Boyl, don Francesch de Corella, don Joan de Gallano, mossen Baltasar Ladró, 
<don Loys Cornell> don Loys Cornell, don Joan de Proxita, mossen Carroz de Vilaragut, mossen 
Pero Guillem Lancol, mossen Vidal de Blanes, mossen Antoni Joan, mossen Miquel Çarçola, n’Ot 
de Boria, mossen Luys Crespí de Valldaura, en Guillem Mascó, mossen Salelles de Monpalau, en 
Loys Fenollet maior, en Gaspar Fabra, Joan Marrades, en Guillem Ramon de Vilarasa, mossen 
Pere Exarch; per lo braç de les ciutats e ciutats e viles reyals, los dits en Arnau Gostantí, jurat, en 
Guillem Cahera, micer Jacme Garcia d’Aguilar, síndichs de la ciutat de València; en Luys Bou, en 
Luys Joan, en Berenguer Martí de Torres, en Jacme de Fachs, en Luys d’Alpicat, en Antoni Pellicer, 
en Joan Alegre, en Matheu de Claramunt, en Joan Ferragut, ciutadans de la dita ciutat, micer 
Pere de Mora, síndich de la ciutat de Xà-[RAH, f. 320r]tiva, en Joan Allepuç, síndich de la vila de 
Morella, lo síndich de la ciutat de Oriola, lo síndich de la vila de Algezira, micer Matheu Miralles, 
síndich de Castelló, en Guillem Fenoll, síndic de la vila de Borriana, en Luys Gil, síndich de la vila de 
Vilareal, en Miquel Pinyana, notari, síndich de la vila de Líria, en Joan Piquer, notari, síndich de la 
vila de Cullera e lo síndich de la vila de Alcoy, lo síndich de la vila de Alpont, en Pere Loret, síndich 
de la vila de Ontinyent. Los quals haien poder de tachar les quantitats de pecunia per causa de la 
dita oferta pagadores, iuxta la forma que haien determenada e delliberada les dites dessus dites 
vintitres persones, e dona la dita Cort als dits taxadors plen poder de exigir e exequtar les dites 
quantitats per ells o per los ministres que elegiran, axí com a regalies de vos, senyor, e com per 
fets fiscals es acostumat fer. Los quals dits tachadors haien pen poder de exegir clavari o clavaris 
dels dits tachadors o de altres per a reebre e conservar les dites peccunies, e fer de aquelles lo 
que per los tachadors ordenat será, iuxta forma de la oferta que será feta per la dita Cort. La qual 
pecunia los dits tachadors hauran plen poder de distribuir iuxta forma de la dita oferta, e puxen 
donar lo sou a la gent d’armes, e reebre les mostres de aquels ab aquells juraments, homenatges 
e obligacions que voldran e concordaran se deia fer. E encara los dits tachadors haien plen poder, 
[RAH, f. 320v] ab acte de Cort, de declarar e tachar, e tots los officials e axímateix e a qualsevol 
ministres de la dita Cort quins e quals salaris deven haver, e axímateix totes les despeses fetes 
e fahedores per causa de la dita Cort, e encara per causa de executar les coses que per la dita 
Cort serán delliberades, fins aquelles ab tot effecte e compliment sien acabades e deduhides a 
exequció.

Mes avant, la dita Cort e tres braços de aquella atorguen als dits tachadors ple e bastant 
poder, ab acte de Cort, que si·s seguirà guerra de Castella o altra urgent necessitat sobrevenia al 
dit regne, o en algunes parts o fronteres de aquell, en tal cas, los dits tachadors ensemps ab les 
persones deputadores per vostra maiestat puixen provehir a les dites necessitats a lur bon arbitre 
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e coneguda e per les dites vintitres persones se delliberarà imposar, fer e declarar aquelles tacha 
o taches que serán mester per a la deffensió del dit regne e constituir aquell en pau e repós. E les 
dites tacha o taches exegir segons la forma dessusdita. E les dites peccunies distribuir en lo sou 
de la gent d’armes o en altres coses necessaries per lo repós del dit regne, ab consemblant poder 
que los dits tachadors tenen en la exequció de la oferta susdita.

Plau a la dita Cort que los dits tachadors, aprés feta la dita oferta e dins sexanta dies aprés, 
esser [RAH, f. 321r] personalmente o per sos delegats en la ciutat de València, e cascuns dies 
de matí a huyt aprés dinar a dos hores aprés tocada la campana que será diputada, se haien de 
aiustar en la cambra daurada de la sala de la dita ciutat de València, e los que si trobaran principals 
e subdelegats puixen fer e expedir tots los actes seddus dits en contumacia dels absents, e sien 
haguts axí com si per tots fossen fets. E los basents no hi puixa esser feta o admesa alguna 
contradicció o impugnació. E si sería feta, no sia de algún effecte.

Item, que les dites persones diputadores per vostra maiestat e los dits tachadors, sobrevenint la 
sobredita urgent necessitat, los que en la dita ciutat se trobaran haien facultat e poder, ab acte de 
la present Cort, de aiustarse en la dita ciutat, o en aquella part del regne que a les dites persones 
per vostra maiestat diputadores e per los tachadores será vist, e per al dit loch puixen convocar 
los dits tachadors absents e assignarlos terme cert per a esser e comparer en lo loch que hauran 
acordat, intimat e notificat, e si en lo dit loch no comparran, los presents puixen procehir iuxta 
la forma dessus dita, e los actes per aquells fahedors sien hauts axí com si per tots fossen fets, e 
per los tachadors absents no puxa esser feta alguna contradicció, e si será feta, no sia de algún 
effecte. [RAH, f. 321v]

Mes plau a la dita Cort que tots los sobredits actes haien a esser fets per les sobredites persones 
diputades per vostra maiestat e per la dita Cort, ço és, per los dits tachadors concordantment, e 
si aquells en tot o en part discordaran, ab concòrdia de les tres parts dels tachadors per cascun 
braç elets o subdelegats de aquells, si tots los dits tachadors o subdelegats de aquells hi serán 
presents. E si tots no hi serán presents, ab concòrdia de les tres parts dels de cascun braç que hi 
serán presents en alguna manera. Los actes per aquells en discordia faedores no sien de algún 
effecte, en cas que les persones per vostra maiestat diputadores fossen concordes.

E més, plau a la dita Cort que si algú o alguns dels dits tachadors morran, en tal cas, si aquell 
o aquells será o serán ecclesiàstichs, succeheixca lo successor en la dignitat o comanda. E si será 
lo síndich del capítol de la Seu de València, lo que será elet per lo dit capítol. E si serán militars, 
en tal cas, sien o sia elet o elets altre o altres tachadors en loch del defunct o defuncts per los del 
dit braç qui·s trobaran en la present Cort durant aquella, e la dita Cort finida o porrogada, per 
los del dit braç resident en la dita ciutat de València. E si será o serán del braç de les ciutats e viles 
reals, aquella ciutat o vila de la qual será o serán stats síndichs o per aquella [RAH, f. 322r] elets 
los dits defunt o defunts, puixen elegir e donar altres en loch del dit tachador o tachadores morts.

Item, la dita Cort dona ple e bastant poder e facultat axí a les dites XXIII per conte com als dits 
tachadors e a cascú de aquells, que puixen a tots los dits actes subdelegar, e lso subdelegats, una 
e moltes vegades revocar e altres de nou elegir, segons les será vist.

E que totes les dites coses sien fetes e fermades ab acte de Cort, e de aquelles donada còpia a 
la dita Cort e tres braços de aquelles, franques de dret de sagell e de totes altres despeses.

Item, los sobredits tres braços elegeixen per tachador lo illustre infant don Anrich, lo qual 
volen haia tanta potestat com hu dels singulars tachadors dels dits braços per aquesta vegada 
tantsolament en axí que en lo sdevenidor no puixa causar preiuhí als dits braços o a qualsevil de 
aquells, ni puixa esser treyt a us ni a consequència en lo sdevenidor.”
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Et statim facta oblacione memorate supplicacionis, per dictum serenissimum dominum regem 
fuit tradita mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, quedam cedula in scriptis 
in et cum qua eius serenitas nominat personas pro sui parte ad in-[RAH, f. 322v]terviniendum 
in rebus et negociis faciendis et tractandis, una cum personis electis per dictam Curiam regni 
Valencie, quequidem cedula, de mandato dicti domini regis, per me dictum Joannem de Sanct 
Jordi alta et intelligibili voce lecta et publicata fuit, que est seriey sequentis:

E la maiestat, en plena Cort, nomena per entrevenir en los actes dessus per part de sa 
excellència los seguents:

Vicicanceller
Comte de Cocentayna
Mossèn Cabanyelles
Mestre racional
El batle general
En Pere Garro, son loctinent
Micer Miquel Dalmau
Pau Rossell
Micer Jaume Deztorrent
Mossèn de Montagut
En Luys Castellví, fill de mossèn Pere de Castellví
Micer Joan Gallach
Mossèn Andreu Català
Don Elfo de Pròxita
Mossèn Joan de Vich
Mossèn Joan de Vilarasa [RAH, f. 323r]
En Francesch de Malferit
Mossèn Joan Puig
Mossèn Joan Tolsa
Mossèn Jacme Roqua
Mossèn Luys de Castellví de Carlet, lo vell
Mossèn Pere Siscar
En Pere Çatruella, ciutadà

Restes, empero, lo dit senyor facultat de poder-n·i remoure los qui·s volrà e altres aiustar fins 
al present numero sens voluntat e assentiment dels dits braços.

E plau al dit senyor rey que les tres parts dels dessus dits o altres si més ne nomenarà que serán 
presents en la ciutat de València o en los dessus dits tachadors e altres se deuran aiustar per als 
dits actes puixen entrevenir e fer los dicts actes.

Et eodem actu quasi incontinenti factis premissis, per dictum reverendum magistrum Muntesie, 
vice et nomine brachii ecclesie dicti regni Valencie, fuit oblata coram dicto domino rege quedam 
suplicacionis cedula et mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, tradita, 
quam per me legi et publicari petiit et requisivit, queque de mandato dicti serenissimi domini [RAH, 
f. 323v] regis alta et intelligibili voce per me dictum Joannem de Sanct Jordi lecta et publicata fuit, 
que est tenoris huiusmodi: 
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“Molt alt e molt excellent rey e senyor.
La Cort del vostre regne de València e tres braços de aquella en la present jornada, ab acte de 

la present Cort ha fet dos eleccions, una de XXIII persones, e altre de LVI, a les quals han donat 
lo poder en lo dit acte contengut, e com en aquells los braços militar e de les ciutats e viles reyals 
haien elet cascú maior nombre de persones que lo brac ecclesiàstic, e per salvetat dels drets e 
preheminències de aquell e dels dingulars de aquell, lo dit braç ecclesiàstic proteste que los per 
aquell elegits haien tanta veu com tots los elets de cascú dels dits braços militar e de les ciutats e 
viles reals, e haien tant salari com a tots aquells será tachat, per tal et als suplica lo dit braç a vostra 
maiestat ab acte de la present Cort provehesca los dits drets e preheminències esser-li salvats, 
manant la present scriptura e la provisió a aquella fahedora sia continuada en los actes del procés 
de la present Cort. 

Plau al senyor rey.

Et actu continuo premissis peractis per Petrum de Mora, sindicum civitatis Xative, nomine ut 
dixit et vice aliarum civitatum et villarum [RAH, f. 324r] regiarum dicti regni, obtulit et humiliter 
presentavit coram dicto serenissimo domino rege quandam supplicacionis cedulam quam mihi 
dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, tradidit, quamque legi per me et 
publicari requisivit queque de mandato dicti domini regis per me dictum Joannem de Sant Jordi 
alta et intelligibili voce lecta et publicata fuit, que est tenoris sequentis: 

“Senyor molt excellent 
Deduhint pus amplament en Joan Allepuç, síndich de la vila de Morella, en Guillem Fenoll, 

síndich de la vila de Borrian, Miquel Pinyana, notari, síndich de les viles de Líria e de Cullera, e 
encara lo dit Guillem Fenoll substituhit dels síndichs de les viles de Castelló de la Plana, de Vilareal, 
de Alpont, de Ademuç e de Castellfabib los dissentiments, contradicció e protests fets e posats 
per aquells a e contra les vendes e alienacions per vostra maiestat fets o que vol fer de la vila de 
Penaguila, del feu apostat e del mer imperi de la vila de Albayda, e contra la venda del loch de 
Millars, situades en lo vostre regne de València, los quals dessentiments, contradicció e protests 
los dits síndichs en aquella hora que vostra maiestat, sehent en la cadira real en lo loch assignat a 
la celebració dels presents Corts [RAH, f. 324v] foren les lestes les [tachado: cedules] cedes davall 
recitades no pogueren amplament deduhir. Perçò com havien notícia ne ans de convenir al dit loch 
e setiada stech tractat per entre los braços de la Cort que los actes contenguts en les dites cedes 
se deguessen fer, dien que lo alt rey en Pere, de digna recordació, besavi de vostra serenissima 
maiestat, entenent a la conservació e enquant pogués a augmentació del sacre real patrimoni, 
que per moltes e inmenses alienacions de sos precessors era molt diminuhit, e per notables 
consideracions ab privilegi e acte de Cort, statut e ley paccionada en Cort general celebrada en la 
ciutat de València l’any mil trecents [en blanco] a suplicació de tota la Cort incorpora ammetti e 
uni a la Corona real e de aquella feu inseparables la ciutat de Xàtiva e certes viles reals nomenades 
en lo dit privilegi ab tots e sengles drets, rendes, censos, sdeveniments e jurediccions en aquelles 
e termens de aquelles a la corona real pertanyents, roborant lo dit privilegi, statut e sancció ab 
propri jurament e ab moltes clàusules, et signanter iniungint e manant a prelats, clergues, barons, 
cavallers, ciutadans, universitats e generalment a tots e sengles vassalls e súbdits sits lo deute de 
la naturalea e fidelitat de la qual som tenguts a la Corona real inviolablement servar e tenir lo dit 
privilegi statut e ley e sancció, e no consentir mas contradir [RAH, f. 325r] a qualsevol alienacions 
que de les dites coses incorporades se volgués fer, e que per sos successors rey en lo principi de 
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son regne lo dit privilegi fos jurat servar, e axí és stat fet e observat per los reys successor del 
dit senyor rey en Pere e per vos senyor, e per la dita rahó per vostres precessor la vila e Castell 
de Penaguila situats en lo dit regne de València son stats incorporats annexes e units al sacre 
patrimoni e Corona real ab e sots aquelles mateixes clàusules e fermetats que les dites ciutat de 
Xàtiva e viles reals son incorporades. Insuper, lo alt rey don Alfons de inmortal memoria, jermà 
e precessor vostre inmediat, ab acte fet en les Corts celebrades en la ciutat de València l’any mil 
CCCC dehuyt, confermant totes incorporacions fetes per sa maiestat e per sos precessors de totes 
e qualsevol viles, castells, lochs, feus, jurediccions, drets e altres qualsevol coses, a maior fermetat 
incorporà de nou annetti e uní e per incorporades, unides e annexes hague al sacre patrimoni e 
Corona real totes coses que fins en aquella hora fossen pervengudes e d’allí anant pervendrien 
en la senyoria real, fahent de aco pacte e ley paccionada ab lo stament real del dit regne de 
València, ab semblants clàusules, manaments e corroboracions quals son contengudes en lo dit 
privilegi del rey en Pere e maiors, segons que en los dits privilegis e actes les dites coses [RAH, f. 
325v] e altres son largament contengudes. E com vostra sacra maiestat sehent en lo solio regio 
per alguns actes concordats per la present Cort e braçs de aquella fossen e sien lestes per vostre 
prothonotari tres cedes contenents en effecte que la Cort del regne de València e los tres braços 
de aquella consentien o prestaven son consentiment a la venda e alienació de la dita vila e castell 
de Penaguila al noble mossèn Jacme de Pallas e a la venda e alienació feta en temps passat per lo 
alt rey en [en blanco] precessor vostre, a mossèn Luys Carbonell, cavaller del loch de Millas situat 
en lo dit regne de València, possehit de present per en [en blanco] Bou, e a la venda e alienació de 
vostra maiestat vol fer del feu e a pastat e mer imperi de la vila de Albayda, de continent, lestes 
del dites cedes, los dits síndichs contradigueren e protestaren a les dites alienacions, e digueren 
e protestaren ço que ab la present dien e protesten. Ço és, que les dites çedes ne alguna de 
aquelles no son fetes de sa voluntat ne han hagut noticia de aquells ne en lo braç real és stat 
tractat que les dites cedes fossen fetes, donades, lestes ne publicades, e stants e preseverants los 
dits síndichs en los dissentiments, contradiccions e protests ja fets e fetes e posats, interim, ab 
humil e subiecta reverència de vostra gran senyoria e obtesa venia de aquella, per si e o per les 
dites universitats e per les altres universitats reals del dit regne de València, [RAH, f. 326r] e encara 
per la dita vila de Penaguila e universitat de aquella, dien que no consenten, ans expressament 
contradien a les dites vendes e alienacions e a qualsevol confirmació e validació que de aquells 
vostra alteza haia volgut e vulla fer, e protesten de tots los drets de les dites incorporacions e del 
greuge que per les dites vendes e alienacions, confirmació o aprovació de aquells sia o será fet a 
les dites universitats reals, e que en la present Cort e ans de finir e cloure aquella, e en tot altre 
temps quels será vist, puixen demanar e obtener reparació del dit greuge e revocació de les dites 
alienacions, suplicant humilment vostra serenitat sia mercé sua no admetre, mas repellir, les dites 
cedes, axí com aquelles que no son fetes per tota la Cort ne per los braços de aquella, e manar 
a vostre prothonotari inserte e continue la present ceda e scriptura en los actes e procés de la 
present Cort, Et licet, et cetera. Altissimus, et cetera.”

“Senyor molt excellent
Vostre humil e feel vassall e súbdit Pere de Mora, doctor en leys, síndich de la vostra ciutat de 

Xàtiva, aderint als dessentiments, protests e contradiccions fets e posats per los dits Joan Allepuç, 
Guillem Fenoll e Miquel Pinyana, síndichs dessús dits, [RAH, f. 326v] e a les cedes e scriptures 
per aquells per lo dessentiment de les alienacions e confirmacions de alienacions en aquelles 
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recitades e a les coses dites e contengudes en les dites scriptures e cedes circa lo dit dissentiment 
e contradicció et als, segons que millor lo present acte porà e deurà valer, ab humil e subiecta 
reverència de vostra gran senyoria e obtesa venia de aquella, diu, protesta, dissent e contradiu, 
segons en les dites scriptures e cedes per los dits síndichs posades és contengut, suplicant 
humilment sia vostra mercé admetre la present scriptura e ceda, manant a vostre prothonotari 
inserte e continue aquella en los actes e procés de la present cirt, et licet et cetera. Altissimus, et 
cetera.”

Et statim actu continuo per Antonium Joannem, militem, nomine ut dixit illorum de brachio 
militari regni Valencie, obtulit et humiliter presentavit coram dicto serenissimo domino rege et 
mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regent officium prothonotarii, tradidit supplicacionis cedula, quam 
dictus dominus rex et illi de dicta Curia regni Valencie habuerunt pro lecta in cuius fine seu pede 
dictus dominus rex responsionem suam aponi et scribi iussit ut mea con-[RAH, f. 327r] tinetur, 
cuius suplicacionis cedule tenor talis est ut sequitur:

“Senyor molt excellent. La protestació o contradicció e dissentiment que·s dien esser fets 
per alguns síndichs pretesos de algunes ciutats, viles reyals del regne de València a la alienació e 
venda per vostra maiestat feta del castell e vila de Penaguila al noble mossèn Jaume de Pallars, 
e acte fet per poder alienar lo feu, postat e juridicció de la vila de Albayda, e de loar e aprobar 
la venda en dies passats feta per lo alt rey en Pere del loch de Millars e Canes a mossén Joan 
Castella, del qual succesivament té causa en Galceran Bou. E la adesió que ara·s fa e·s vol fer al 
dit dissentiment e contradicció per lo assert síndich de e Xàtiva e o per qualsevol ciutats o viles del 
dit regne no procehexen de justicia ni deuen esser admesos per les causes seguents, entre altres: 
Primo, per quant lo asert privilegi de no alienar no compren ni pot compendre les alienacions fetes 
e fahedores per necessitat tant urgentissima com es alienar per expellir los tirans e enemichs de 
vostra maiestat e rebelles que continuament treballen en prostrar e anichilar vostra reyal Corona 
e ocuparse lo principat [RAH, f. 327v] de Cathalunya e totes vostres terres e regnes, per la qual 
necessitat e per aquella que era quant la dita venda del loch de Millars se feu, nos dubte vostra 
real maiestat haver pogut e poder alienar no obstant lo dit asert privilegi, lo qual pot a vos senyor 
ni ha pogut a vostres antecessors ligar no abdicar potestat de alienar per subvenir e socorrer a la 
tanta necessitat, la qual alienació cascun rey en tal necessitat e perill pot fer. E per conseguent et 
alias la potestat de alienar no se·s poguda levar ni abdicar, e per ço a qualsevol acte de protestació 
o contradicció feta per qualsevol síndichs a les alienacions per vos senyor o per vostres antecesors 
fetes, lo síndich del braç militar del dit regne no sens causa sempre ha contradit. Secundariament, 
és cosa notória que·n la vila de Monçó és stat ab acte de Cort provehit que qualsevol acte de Cort 
fet en absència o contumàcia de alguns de qualsevol dels dits braços valega tant e haia tanta virtut 
com si aquells fossen presents, lur absència no obstant, e semblant acte de Corté s stat fet en la 
present ciutat de Tortosa en la dita Cort comencada en Monçó e ara se continua, e no resmenys 
fonch provehit en la dita Cort de Monçó que qualsevol que vingués aprés que algún acte de Cort 
fos fet per sa contuàcia e absència ans no pogués entrevenir en les dites Corts hagués a loar e 
[RAH, f. 328r] aprovar qualsevol acte fet en aquells. Tercerament, per quant en lo acte de Cort fet 
en la present ciutat sobre les alienacions desus dites eren absents e contumaces lo dit síndich de 
Xàtiva e o altres qualsevol que ara se sforçen a voler aderir o contradir e disentir al dit acte de Cort, 
la qual cosa fer no poden ni·s deu per vostra maiestat tolerar, com en altra manera llur contumàcia 
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e absència res no obraría ni en res los obstaría, lo que no és de dir. Mes anant, senyor, és manifest 
e·s mostra per molts actes e scriptures que lo síndich del braç militar del regne de València sempra 
ha dissentit e contradit al dit pretés privilegi e a es confirmacions de juraments que per vos, 
senyor, e per los gloriosos reys predecessors vostres se fahien del dit asert privilegi, lo qual era e 
és molt preiudicial al dit braç militar e singulars de aquell, los quals, per augmentar e sostener 
vostra real corona e per beniffici de la re pública de vostres regnes, han exposat llurs persones 
e bens a grandíssims perills e scampada lur sanch, e per conseguent et al, en remuneració dels 
dits dans e perills e en altra manera alienacions no podien ni poden en ells esser prohibides ni 
lo dit asert privilegi, encara que fos jurat, pot haver alguna subsistencia ni preiudicar al dit braç 
militar en general ni particular. E per moltes altres causes e rahons, les dites protestació, dissenti-
[RAH, f. 328v]ment e contradicció e adesió feta o faedora per qualsevol síndichs, e ara per lo dit 
síndich de Xàtiva e altres que en lo dit acte eren contumaces e absents, no ha loch ni proceheix 
de justicia. Per tal, lo síndich del braç militar, no consentint ans expressament contradient al dits 
dissentiments contradiccions, protestacions e aderiments o a qualsevol acte fet o faedor, en quant 
pogués noure o preiudicar al dit braç militar e singulars de aquell, suplica humilment a vostra real 
excellència no vulla admetre ni hoyr les dites contradicions ni los dits disentiments, protestacions 
o aderiments, ans aquells e aquelles vulla repellir e totalment foragitar e provehir e manar los dits 
síndichs no sien admesos ni escoltats en les dites Corts fins haien loats e aprovats tots los actes 
que en contumacia e absència dells son stats fets. Et licet et cetera. Altissimus et cetera.”

Lo senyor rey, hoyt son procurador fiscal, procehirà e provehirà sobre les dites coses, segons 
per justicia provehir e procehir deurà.

Demum factis et sequitis premissis, eodem actu continuo, per dictum serenissimum dominum 
regem [RAH, f. 329r] et dictam Curiam regni Valencie fuit facta abilitacio de magnifico Joanne de 
Columba, prout inquadam scriptura quam dictus reverendus magister Montesie, vice et nomine 
tocius Curie regni Valencie et trium brachiorum illius obtulit et presentavit coram dicto domino 
rege et mihi, dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, tradidit quamque legi et 
publicari requisivit queque de mandato dicti domini regis alta et intelligibili voce lecta et publicata 
fuit, cuius series talis est: 

“La maiestat del senyor rey, de voluntat e consentiment de la Cort de regne de València e 
tres braços de aquella, abilite an Joan de Coloma, secretari del dit senyor, volent e provehint que, 
encara no sia natura e domiciliat en la [sic] dit regne de València puga impetrar, haver, tenir e regir 
qualsevol officis e benefficis en lo dit regne, los quals qualsevol natural originari e domiciliat en lo 
dit regne de València impetrar, haver, tenir e regir pot, e puga alegrarse dels furs e privilegis del 
dit regne e libertats de aqull, no obstant qualsevol furs, privilegis o actes de Cort del dit regne de 
València lo contrari disponents, en los quals, per aquesta vegada dispone, e aquells restants en sa 
força integritst e valor. [RAH, f. 329v]

Testes fuerunt premissis ómnibus presentes, Bartolomeus Serena, secretarius Joannes de 
Ysabel, et Jacobus Carreres, de scribania serenissimi domini regis.

Et ipsa eadem die veneris quarta dicti mensis januarii anno proxime dicto ad quam dicta 
generalis Curia fuit continuata, dictus honorabilis Guillermus Vila, regens cancelleriam dicti 
serenissimi domini regis, existens in capitulo dicte sedis Dertuse, nonullis de dicta Curia regni 
Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis continuavit dictam Curiam 
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ad diem crastinam sabbati proxime venturam, in eodem loco. Testes, honorabiles Bernardus 
Audor et Michael [en blanco]

[5.I.1471]  Demum autem die sabbati intitulata quinta dicti mensis januarii anno proxime dicto ad 
quam dicta generalis Curia fuit continuata, magnificus Joannes Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, 
nonnullis de dicta generali Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis 
con-[RAH, f. 330r]tinuavit dictam Curiam ad diem lune proxime venturam in eodem loco. Testes, 
magnificus Guillermus Pujades, conservator regni Sicilie, et Joannes Prats, virgarius regie audiencia.

[7.I.1471]  Adveniente autem die lune ad quam dicta Curia fuit continuata intitulata dicti mensis januarii 
anno quo supra a nativitate dimini millesimo CCCCLXXI, in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse, 
dicto serenissimo domino Joanne, Dei gratia Rex Aragonum, Navarre, Sicilie, Valencie et cetera., 
existente personaliter ac in suo regali solio more solito sedente pro parte Curie dicti regni Valencie 
et trium brachiorum illius fuerunt presentes et comparuerunt ii qui sequntur: 

Pro brachio [ecclesie] dicti regni Valencie:
Magister Joannes Camarena, procurator reverendissimi domini cardinalis et episcopi Valencie.
Guillermus Serra, sindicus capituli sedis Valencie. [RAH, f. 330v]
Frater Raymundus Siscar, comendator de Torrent, nomine suo propio et procuratorio reverendi 

domini magistri Montesie et Sancti Georgii et procurator abbatis Vallisdigne.
Guillermus Raymnundi de Moncada, procurator reverendi episcopi Dertuse.

Pro brachio militari:
Nobilis Petrus de Moncada, nomine eius proprio et procuratorio nobilis Hugonis de Cardona.
Nobilis Noffrius de Cardona
Antonius Joannes, nomine eius proprio et procuratorio nobilis Petri Maça de Licana, Ludovici 

Cornell, Ludovici Boyl, Vives Boyl et Ludovici Crespi Valldaura, Ludovici Joan, Michaelis Joan.
Michael Sarçolo, nomine eius proprio et procuratorio spectabilis comitis Cocentayne vicecomitis 

de Chelva, Berengarii Mercader, Jacobi Roca et Joannis Roca.
Martinus Fabra
Galcerandus Bou [RAH, f. 331r]
Franciscus Masquaros, tenens locum sindici brachii militaris regni Valencie.

Pro brachio civitatum et villarum regalium regni Valencie:
Arnaldus Costanti
Jacobus Gracia, civitatis Valencie.
Petrus de Mora, sindicus civitatis Xative.
Joannes Allepuç, sindicus ville Morelle.
Guillermus Fenoll, sindicus ville Borriane, de Castello, ville regie de Alpont, de Castellfabib et 

de Ademuç.
Michael Pinyana, sindicus de Liria et de Cullera.

Et existentibus superius nominatis in dicto capitulo coram dicto serenissimo domino rege 
congregatis, assurgens et pedibus stans venerabilis Joannes Camarena, predictus nomine dicte 
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Curie regni Valencie et trium brachiorum illius prolatis per eum aliquibus verbis ad rem huiusmodi 
conferentibus, obtulit in scriptis quandam suplicacionis cedulam super melioracione oblacionis 
per dictam Curiam ultimate facte dicto serenissimo domino regi de quinquaginta [RAH, f. 331v] 
hominibus armatis et centum hominibus a la gineta. Et mihi Joanni de Sant Jordi, regenti officium 
prothonotarii dicti serenissimi domini regis, processum dicte Curie continuanti, vice magnifici 
domini Antonii Nogueras, regii prothonotarii dictum processum actitanti, tradidit quam post 
illius partis lecturam per me, dictum Joannem de Sant Jordi, alta et intelligibili voce factam tam 
dictus serenissimus rex quam illi de dicta Curia habuerunt pro lecta illaque in huiusmodi processu 
dictis serenissimus dominus rex mandavit et illi de dicta Curia requisierunt continuari, quequidem 
suplicacionis cedula est tenoris sequentis:

“Senyor molt excellent
La Cort del regne de València e tres braços de aquella, a XX del mes de deembre del any prop 

passat de mil CCCCLXX feren oferta a la maiestat vostra de cinquanta homens d’armes e de cent 
a la gineta, ab certes salvetats, qualitats e condicions en aquella contengudes, entre les altres, que 
la dita oferta de gent d’armes se fahia anant-hi vostra maiestat en persona e no en altra manera. 
E aprés feta la [RAH, f. 332r] dita oferta és stat vist manifestament la maiestat vostra esser molt 
neccesari, per continuar, cloure e finar la present Cort, aturar en la present ciutat per la salut e 
repós de vostra real persona e beneffici de vostres regnes e terres, e per conservar vostre real 
patrimoni, la dita gent d’armes deures prestament expedir per la nova certa que ha sobrevengut 
aprés la dita offerta, que vostres enemichs e rebelles han recobrat Cadaqués e creu·se retornaran 
al Camp de [tachado: Tortosa] Tarragona, e si Vilafranqua no será promptament soccorreguda e 
aquella e tot lo restant del dit Camp restarà en grandíssim perill. E perque sia provehit axí a la 
continuación de la present Cort com a la deffensió de Vilafranca e del dit Camp de Tarragona, la 
dita Cort e tres braços de aquella, millorant la dita offerta, dien que·ls plau e son contents que 
la maiestat vostra continue e proseguesca la dita Cort fins a final conclusió de aquella e que, si 
prosseguint la dita continuación sobrevenia tal necessitat que vostra maiestat hagués exir de la 
present ciutat, serán contents que puixan por[ro]gar la dita Cort per a hun breu terme, e que sens 
anar-hi la persona de la serenitat vostra, los dits cinquanta homens d’armes e cent ginets vaguen 
en aquella part de Cathalunya que aquella conexerà faran maior servici, dispensant ab lo present 
acte de Cort [RAH, f. 332v] en la dita condició de anar-hi vostra maiestat en persona.

Item, la dita offerta mes se conté que la mitat del sou de la dita gent d’armes e ginets haien 
a donar los diputats de la dita Cort en la dita offerta expressats en la ciutat de València, e l’altra 
mitat los deputats de la dita Cort en la ciutat de Tortosa. E dubtes que a present se trobe en la dita 
ciutat de València qui promptament e per tant poch temps com és de dos mesos vulla pendre lo 
dit sou, e perço que la dita offerta produescha sos effectes e·s faça lo servici a la maiestat vostra 
offert, la dita Cort ordena e dispon que si en la dita Cort de València no y haurà qui vulla pendre 
lo dit sou, que aprés huyt diez que lo sou será ab crida pública en la dita ciutat offert e publicat, 
tot o la part del dit sou que restara en lo qual no·s trobaran persones abils e dispostes al mester 
de les armes que toca, íntegrament o aquella art que restara sia tramesa per los dits diputats de 
la dita Cort que son en València a sos companyons deputats de la dita Cort qui son en la ciutat 
de Tortosa, e los qui·s troven en València que trameten subdelegacions per donar en Tortosa la 
mitat del sou que·s havia a donar en València, absolent la dita Cort als dits deputats que son 
en València de tota obligació [RAH, f. 333r] que sien per la dita rahó a la dita Cort obligats, e 
que en tal orde sia donat lo dit sou en la dita ciutat de València que tots los prenedors de aquell 
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compren de una jornada comuna per a tots, e aquella jornada sien tenguts de partir e per los dits 
deputats los sia pregigit cert terme per a presentarse a la dita maiestat. Totes les altres qualitats, 
condicions, salvetats e protestacions en la dita offerta aposades resten en sa força e valor, lo 
present millorament en res no obstant.”

Plau al senyor rey e fa les salvetats en la dita offerta contengudes.

Cuiquidem supplicacionis cedule fuit per dictum dominum regem responsio, ut in fine illius 
continetur.

Demum autem eodem actu sine aliquo intervalo dictus Joannes Camarena, nomine et vice 
tocuius (sic) Curie regni Valencie et trium brachiorum illius obtulit et presentavit coram dicto 
serenissimo domino rege et mihi Joanni de Sant Jordi, regente officium prothonotarii dicti 
serenissimi domini regis tradidit quamque per me legi et publicari requisivit queque de mandato 
dicit domini regis per me dictum Jo-[RAH, f. 333v]annem de Sant Jordi, alta et intelligibili voce, 
lecta et publicata fuit estque super abilitacione facta per dictum dominum regem de voluntate 
dicte Curie de persona magnifici domini Joannis Pages vicecancellarius et Gauderich Climent 
Pages, suis filii queque est seriey sequentis:

“La maiestat del senyor rey, ab consentiment e voluntat de la present Cort habilita la persona 
de mossen Joan Pages, cavaller e doctor en leys, vicicanceller de sa senyoria, en axi que de aci 
anant sia haut reputat e tractat en totes coses per verdader e natural e habitador del regne de 
València. E la present habilitació se stena e comprengua la persona de Galderich Climent Pages, 
fill del dit mossèn Joan Pages.”

Et eodem actu quasi eodem instante, per magnificum Franciscum Masquaros, militem, 
tenentelocum sindici brachii militaris dicti regni Valencie, nomine et pro parte dicti brachii militaris 
dicti regni et tocius Curie illius, fuit oblata coram dicto serenissimo domino rege et mihi dicto Joanni 
de Sanct Jordi, regenti officium prothonotarii, tradita quedam suplicacionis cedula, quamque legi 
et publicari requisivit, que de mandato dicti domini regis ad ipsius Curie [RAH, f. 334r] eciam 
regni Velencie et trium brachiorum illius per me dictum Joannem de Sant Jordi, regentem officium 
prothonotarii lecta et publicata alta et intelligibili voce fuit et cuiquidem suplicacionis cedule fuit 
facta per dictum dominum regem responsio ut in illius fine continetur, que est seriey sequentis: 

“Senyor molt excellent
En la nòmina dels tachadors del brac militar feta en la present Cort de XXIII (sic) persones a 

IIII del corrent mes de giner hi fou nomenat per hu dels XXIIII mossèn Miquel Sarçola, lo qual de 
present en plena Cort renuncia spontaneament al dit offici, en loch del qual lo dit braç militar, 
ab consentiment de tota la Cort, hi nomena a mossèn Francesch Sarcola, suplicant la maiestat 
vostra ab acte de la present Cort se digne aceptar a dita renunciació del dit mossèn Miquel Sarçola 
e la nominació en lo loch de aquell del dit mossèn Francesch Sarçola, donant e conferint -li ab 
lo present acte de Cort tot lo poder que al dit mossèn Miquel Sarçola fou donat e atorgat en la 
dita scriptura de IIII del corrent mes de giner, suplicant la present sia continuada al peu de la dita 
scriptura on és continuada la dita nominació.”

Plau al senyor rey. [RAH, f. 334v]

Et eodem actu quasi eodem instante per dictum Franciscum Masquaros, nomine et pro parte 
dicti brachii militaris regni Valencie et tocius Curie dicti regni fuit oblata coram dicto domino rege 
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quadam suplicacionis cedula, et mihi dicto Joanni de Sant Jordi, regenti officium prothonotarii, 
tradita quamque legi et publicari requisivit queque de mandato dicti domini regis per me dictum 
Joannem de Sant Jordi alta et intelligibili voce lecta et publicata fuit cui per dictum dominum 
regem fuit tradita responsio ut in illius fine continetur que quidem suplicacionis cedula est tenoris 
sequentis:

“Senyor molt excellent
Per acte de la present Cort fet a quatre del present mes de janer és stada donada facultat al 

brac militar que, si celebrant-se la dita Cort algú dels XXIIII tachadors del dit brac morra, que los 
del dit braç qui·s trobaran en la Cort elegeixquen altre o altres del dit brac en loch del defunt o 
defunts durant aquella, e la dita Cort finida o porrogada, per los del dit braç residents en la ciutat 
de València. E com lo dit braç militar, ab consentiment de tota la Cort, done facultat e plen poder 
a mossèn Miquel Sarçola que qualsevol dels davall nomenats morint, que puxa elegir en lo dit 
offici a qualsevulla del dit braç o asimateix e son lo comte de Oliva, don Perot [RAH, f. 335r] de 
Moncada, don Francesch de Corella, mossèn Pere Guillem Lançol, don Joan de Proxita, don Joan 
de Gallano, mossèn Vidal de Blanes, mossèn Francesch Sarçola, mossèn Salelles de Monpalau, 
mossèn Pere Exarch, n’Ot de Borga, Luys Fenollet maior, no obstant lo dit acte e qualsevol altre 
en contrari, suplicant lo present acte de Cort esser continuat al peu de la dita scriptura de IIII de 
gener.”

Plau al senyor rey.
Testes, honorabilis Jacobus Casafranca, de scribania, Paulus Badia, familiaris, et Joannes Prats, 

virgarius domini regis.

Et factis et subsequentis premissis, ipsa eadem die dictus manificus dominus vicecancellarius, 
mandato et comissione dicti domini regis, nonnullis de dicta Curia ibidem presentibus continuavit 
dictam Curiam ad diem crastinam martis proxime venturam in eodem loco. Testes superius 
proxime dicti.

[8.I.1471]  Preterea autem die martis intitulata VIII mensis januarii predicti anno quo supra ad quam dicta 
Curia fuit continuata dictus magnificus Joannes [RAH, f. 335v] Pages, miles et legum doctor, 
vicecancellarius dicti domini regis, existens in capitulo dicte sedis Dertuse nonnullis de dicta Curia 
regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam 
Curiam ad diem jovis proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabilis Girgos, scriba regius, 
et Joannes Bertran, mercator Dertuse.

[10.I.1471]  Preterea autem die jovis intitulata decima dicti mensis januarii anno proxime dicto ad quam 
dicta Curia fuit continuata dictus magnificus dominus vicecancellarius existens in capitulo dicte 
sedis Dertuse nonnullis de dicta Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini 
regis, continuavit dictam Curiam ad diem sabbati proxime venturam in eodem loco. Testes, 
magnificus Gaspar Maymo, locumtenetis prothonotarii, et Miquel Vilafarta, notarius.

[12.I.1471]  Demum autem die sabbati intitulata duodecima dicti mensis januarii anno quo supra ad quam 
dicta Curia fuit continuata dictus magnificus dominus vicecan-[RAH, f. 336r]cellarius existens in 
capitulo dicte sedis Dertuse nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato 
et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem lune proxime venturam in 
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eodem loco. Testes, honorabilis Galcerandus Bertran, scriba domini regis, et Andreas Bertran, 
clericus.

[14.I.1471]  Succesive autem die lune intitulata quartadecima dicti mensis januarii anno quo supra ad 
quam dicta Curia fuit continuata dictus magnificus dominus vicecancellarius existens in capitulo 
sedis dicte civitatis Dertuse nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato 
et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem mercurii proxime venturam 
in eodem loco. Testes, Honorabilis Petrus Falco, legum doctor, et Antonius Lobet.

[16.I.1471]  Postmodum autem die mercurii computata XVI mensis predicti januarii anno quo supra ad 
quam dicta Curia fuit continuata dictus magnificus [RAH, f. 336v] dominus vicecancellarius 
existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem 
presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem 
sabbati proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabilis Jacobus Rossell, legum doctor, et 
Galcerandus Bertrandi, regius scriba.

[19.I.1471]  Demum autem die sabbati intitulata decima nona januarii anno proxime dicto ad quam 
dicta Curia fuit continuata dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles, vicecancellarius 
dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis nonnullis de dicta Curia regni Valencie 
ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem 
lune proxime venturam in eodem loco. Testes, Jacobus de Casafranca et Ludovicus Salvatoris, de 
scribania domini regis.

[21.I.1471]  Ulterius autem die lune intitulata vicesima prima januarii anno proxime dicto ad quam dicta 
Curia fuit continuata dictus magnificus dominus [RAH, f. 337r] vicecancellarius, existens in capitulo 
sedis dicte civitatis Dertuse nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato 
et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem jovis proxime venturam in 
eodem loco. Testes, honorabilis Jacobus Rossell, legum doctor, et Petrus Pitillas, de scribania 
domini regis. 

[24.I.1471]  Ceterum autem die jovis intitulata XXIIII dicti mensis januarii januarii anno proxime dicto ad 
quam dicta Curia fuit continuata dictus magnificus dominus Joannes Pages, vicecancellarius dicti 
domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse nonnullis de dicta Curia regni Valencie 
ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem 
lune proxime venturam in eodem loco. Testes, magnificus Guillermus Puiades, conservator Sicilie, 
et Petrus Falco, legum doctor.

[28.I.1471]  Rursus autem die lune intitulata vicesima octa[va] [RAH, f. 337v] dicti mensis januarii januarii et 
anno quo supra ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus vicecancellarius, 
existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse nonnullis de dicta Curia ibidem presentibus et 
congregatis, mandato et comissione dicti domini regis, porrogavit et continuavit dictam Curiam 
ad diem jovis proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabilis Galcerandus Bertrandi, regius 
scriba, et Joannes Prats, virgarius audiencie regie.
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[31.I.1471]  Ceterum autem die jovis intitulata tricesima prima et ultima dicti mensis januarii et anno quo 
supra ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus Joannes Pages, miles et 
legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse 
nonnullis de dicta Curia ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione dicti domini 
regis, continuavit dictam Curiam ad diem crastinam veneris proxime venturam in eodem loco. 
Testes, honorabilis Joannes Bertrandi et Jacobus de Casafranca, de scribania domini regis. [RAH, 
f. 338r]

[1.II.1471]  Demum autem die veneris intitulata prima mensiis febroarii anno quo supra a nativitate Domini 
millesimo CCCCLXX primo ad quam dicta Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus 
Joannes Pages, miles, legum doctor, vicecancellarius dicti domini regis, existens in capitulo sedis 
dicte civitatis Dertuse nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus et congregatis, 
mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem crastinam sabbati 
proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabilis Ludovicus Salvatoris et Petrus Pitillas, de 
scribania dicti domini regis.

[2.II.1471]  Demum autem die sabbati intitulata secunda dicti mensis febroarii anno proxime dicto ad 
quam dicta Curia fuit continuata dictus magnificus dominus Joannes Pages, vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in capitulo dicte sedis Dertuse nonnullis de dicta Curia 
regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam 
Curiam ad diem crastinam dominicam proxime venturam in eodem loco. Testes, Joannes Prats et 
Bernardus Vilar, virgarii. [RAH, f. 338v]

[3.II.1471]  Preterea autem die dominica intitulata tercia mensis predicti febroarii anno predicto ad quam 
dicta Curia regni Valencie fuit continuata dictus magnificus Joannes Pages, miles et vicecancellarius 
dicti serenissimi domini regis, existens in capitulo dicte sedis dicte civitatis Dertuse nonnullis de 
dicta Curia ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis, continuavit dictam 
Curiam ad diem lune crastinam in eodem loco. Testes, Jacobus Casafranca et Ludovicus Salvatoris, 
de scribania domini regis.

[4.II.1471]  Preterea autem die lune quarta dicti mensis febroarii anno proxime dicto a nativitate Domini 
millesimo CCCCLXXI, in capitulo sedis dicte civitatis Dertuse dicto serenissimo domino Joanne, 
Dei gratia rege Aragonum, Navarre, Sicilie et cetera, existente personaliter ac in suo regali suo 
more solio sedente, pro parte dicti regni Valencie et trium brachiorum illius fuerunt presentes et 
comparuerunt hii qui sequitur:

Pro brachio ecclesie regni Valencie
Reverendus dominus Ludovicus Dezpuig, magister miliie Beate Marie de Montesia et de Sant 

Jordi. [RAH, f. 339r]
Magister Joannes Camarena procurator reverendissimi cardinalis Valencie
Guillermus Serra, sindicus capituli sedis Valencie
Frater Raymundus Siscar, comendator de Torrent, procurator abbatis Vallisdigne
Magister Jacobus Roiz, procurator abbatis Populeti
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Pro brachio militari regni Valencie
Egregius comes Montanearum de Prades
Spectabilis comes Olive
Nobilis Petrus Maça de Liçana
Nobilis Ludovicus de Vilanova
Nobilis Raymundus Castella
Nobilis Ludovicus Ladro
Nobilis Raymundus Boyl
Nobilis Joannes de Proxita
Nobilis Ludovicus de Pallars
Nobilis Januarius Rabaça de Perellos
Nobilis Noffrius de Cardona
Nobilis Raymundus de Ribelles
Nobilis Mateus de Moncada
Nobilis Joannes d’Ixer
Nobilis Perotus de Moncada
Nobilis Franciscus Boyl
Ludovicus Crespi Valldaura, miles [RAH, f. 339v] 
Ludovicus de Soler, miles
Martinus Fabra
Joannes de Santboy
Antonius Joannes, miles
Franciscus Splugues
Joannes Petri Castellar
Glacerandus Çavall
Joannes Rocamora
Franciscus Aguilo
Franciscus Joannes Corts
Ludovicus Aguilo
Joannes Marrades
Petrus Raymundi Montsoriu, miles
Hieronimus Julia
Miquel Joannis de Soler
Ludovicus Stanya
Alvarius de Matriciali, miles

Pro brachio regali:
Jacobus Garcia, sindicus civitatis Valencie
Petrus Mora, sindicus civitatis Xative
Joannes Allepuç, sindicus ville Morelle
Guillermus Fenoll, sindicus ville Borriane

Et existentibus superius nominatis coram dicto serenissimo domino rege congregatis ac in suis 
sessio-[RAH, f. 340r]nibus sedentibus, idem serenissimus dominus rex in effectu eis dixit quod per 
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inadvertenciam et oblivionem illustris infans Enricus, nepos sue serenitatis, non fuit descrittus seu 
nominatus in posse per dictum dominum regem et dictam Curiam dato viginti tribus personis, ut in 
eodem posse continetur. Et sic atencius rogabat eos de dicta Curia ut dictum illustrem infantem ad 
posse dictarum viginti trium personarum admiterent hocque ad servicium sue maiestatis cederet.

Et propositis per dictum serenissimum dominum regem predictis, statim reverendus magister 
Montesie, nomine et pro parte dicte Curie, pedibus assurgens, respondit serenitati dicti domini 
regis quod habito inter eos de dicta Curia coloquio, responderent sue maiestati quemadmodum 
eis viderunt expedire servicio sue maiestatis et beneficio dicti regni Valencie.

Et statim in unum, venientibus ipsis de dicta Curia et facto inter eos seu habito colloquio, 
tandem ad suas sesiones ipsis reductis, dictus reverendus magister Montesie, nomine brachii 
ecclesie et universitatis dicti regni Valencie et nonnullorum etiam de dicto brachio militari eiusdem 
regni prolatis per eum aliquibus verbis ad huiusmodi effectum conferen-[RAH, f. 340v]tibus obtulit 
et presentavit coram dicto serenissimo domino rege et mihi Joanni de Sant Jordi, regenti officium 
prothonotarii sue serenitatis, tradidit quandam scripturam que ad eius suplicacione, mandato dicti 
serenissimi domini regis, per me dictum Joannem de Sant Jordi, alta et intelligibile voce, lecta et 
publicata fuit, queque est seriey sequentis:

“Senyor molt excellent
La Cort del regne de València e tres braços de aquella, per alguns bons respectes que aci a 

present no curam expresar, per aquesta vegada tan solament e ab protestació precedent, que en 
sdevenidor no puixa esser treyt a ús ni a consequència, ni sia fet algún preiuhí o lesió al poder 
donat per la dita Cort a les XXIII persones per la Cort nomenades, addent al nombre de les dites 
XXIII persones nomenades en lo acte de Cort fet a quatre del propassat mes de giner, nomenen 
e elegeixen ara de present lo illustre infant don Enrich, comte de Ampuries, al qual donen e 
atorguen tant e tant poder com per la dita Cort a cascú dels sobredits XXIII elets es stat donat e 
atorgat, e ab les clàusules en aquells contengudes, suplicant la maiestat vostra vulla benignament 
admetre la dita nominació e elecció e atorgar al dit illustre infant la potestat atorgada a cascú 
dels [RAH, f. 341r] dits altres XXIII en lo dit acte de Cort descrits ab la salvetat e protestació 
dessus dites. Manant la present scriptura e provisió per vostra maiestat a aquella fahedora esser 
continuada en lo procés de la present Cort.”

Plau al senyor rey.

Et lecta et publicata dicta scriptura, statim surrexit et pedibus stetit coram dicto serenissimo 
domino rege nobilis Januarius Rabaça de Perellos, qui dirigendo verba sua apud dictum 
serenissimum dominum regem, dixit sue maiestati hec vel similia verba in effectu: que ell no 
consentia en la admissió que·s fahia per al dit poder per la dita Cort de la persona del dit illustre 
infant, abans ell en nom seu e dels altres quien aço se aderirien e adherir-se volrien, hi protestave 
e dissentie, suplicant que lo dit dissentiment pogues donar en ecrits e aquell fos continuat en lo 
present procés per haver-ne memoria en lo sdevenidor, e que no li correga temps a donar en scrits 
la dita protestació e dissentiment.

Et dictus magnificus dominus vicecancellarius, mandato et comissione dicti serenissimi domini 
regis, continuavit et porrogavit dictam Curiam sub forma sequenti:
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“La maiestat del senyor rey porrogue e con-[RAH, f. 341v]tinue la present Cort de ací al primer 
dia del mes de maç primer vinent inclusive. E reté·s lo dit senyor que si sa senyoria tornara a la 
present ciutat dins huyt dies puga continuar la present Cort la dita porrogació no obstant.”

Testes, magnificus Ludovicus Cabanyelles, locumtenens gubernatoris in regno Valencie, 
Jacobus Rossell, legum doctor, et Bernardus Audor, scriba domini regis.

[1.III.1471]  Adveniente autem die veneris prima mensis marcii anno a nativitate Domini millesimo CCCCLXX 
primo, ad quam dicta Curia regni Valencie fuit porrogata et continuata, dictus magnificus Joannes 
Pages, miles, vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in capitulo sedis dicte civitatis 
Dertuse, nonnullis de dicta Curia ibidem presentibus et congregatis, mandato et comissione 
dicti domini regis continuavit dictam Curiam ad diem crastinam sabbati proxime venturam in 
eodem loco. Testes, honorabilis Galcerandus Bertrandi, scriba domini regis et Michael de Vilafarta, 
notarius.

[2.III.1471]  Demum autem die sabbati intitulata secunda men-[RAH, f. 342r]sis marcii anno predicto 
ad quam dicta Curia fuit continuata dictus magnificus Joannes Pages, miles, et legum doctor, 
vicecancellarius dicti serenissimi domini regis, existens in capitulo sedis Dertuse nonnullis de dicta 
Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti domini regis continuavit 
dictam Curiam ad diem lune proxime venturam in eodem loco. Testes, honorabiles Michael de 
Vilafarta, notarius, el Jacobus Casafranca, de scribania domini regis.

[4.III.1471]  Preterea autem die lune intitulata quarta dicti mensis marcii anno proxime denotato ad quam 
dicta Curia fuit continuata dictus magnificus vicecancellarius, existens in capitulo dicte sedis 
Dertuse, nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione dicti 
serenissimi domini regis continuavit dictam Curiam ad diem crastinam in eodem loco. Testes, 
honorabilis Joannes de Puigmija et Jacobus de Casafranca, scribe domini regis.

[5.III.1471]  Demum autem die martis quinta mensis mar-[RAH, f. 342v]cii anno proxime denotato ad 
quam dicta Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus vicecancellarius, existens in capitulo 
sedis Dertuse, nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione 
dicti domini regis, continuavit dictam Curiam ad diem crastinam mercurii proxime venturam in 
eodem loco. Testes, honorabilis Jacobus Casafranc et Miquel Raiadell, de scribania domini regis.

[6.III.1471]  Preterea autem die mercuri intitulata VI dicti mensis febroarii (sic) anno quo supra ad quam 
dicta Curia fuit continuata, dictus magnificus dominus vicecancellarius, existens in capitulo dicte 
sedis Dertuse, nonnullis de dicta Curia regni Valencie ibidem presentibus, mandato et comissione 
dicti domini regis continuavit dictam Curiam ad diem crastinam in eodem loco. Testes, nobilis 
Raymundus de Perellos et Miquel de Vilafarta, notarius. [RAH, ff.343 a 346 fin del volumen, en 
blanco].
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ACTAS DE LAS CORTES DE ZARAGOZA DE 1474 
(FRAGMEnTOS)

16 septiembre 1474. Zaragoza

El infante Fernando convoca en el nombre de su padre, Juan II de Aragón, y en el suyo propio 
a la Comunidad de aldeas de Teruel para la celebración de Cortes a partir del 1 de noviembre.

– Archivo Histórico Provincial de Teruel, Comunidad de Teruel, 1-55.

Ferdinandus, Dei gracia princeps Castelle et Legionis, rex Sicilie cum serenissimo domino rege 
patre nostro colendissimo in eodem Sicilie regno, conregentes et conregnantes ac in omnibus 
regnis et terris dicti domini regis primogenitus, locumtenens et gubernator generalis, princeps 
Gerunde, dux Montisalbi ac dominus civitatis Balagerii, fidelibus dicti domini regis et nostris 
procurator et probis hominibus Comunitatis aldearum Turoli, salutem et dilectionem.

Cum super magnis et arduis negociis serenitati dicti domini regis et nostri et benefficium 
tocius rei publice regni Aragonum et incolarum eiusdem concernentibus Curias generales 
omnibus regnicolis sive incolis dicti Aragonum regnum maturo et digesto consilio premure 
indixerimus atque providerimus celebrare in presenti civitate Cesarauguste primo die mensis 
novembris proxime futuri, vobis propterea dicimus et mandamus quatenus constituatis sindicos et 
procuratores plena potestate sufultos ad tractandum, faciendum et firmandum omnia que  super 
premissis tractabuntur et firmabuntur in Curiis antedictis, quos dictis die et loco ubi nos, dante 
Deo, aderemus faciatis infallibiliter interesse.

Datum Cesarauguste die XVI setembris, anno a nativitate Domini millesimo CCCC septuagesimo 
quarto.

Ferdinandus, princeps et rex.
Dominus princeps rex mandavit mihi, Philippo Clementi.
In tenentie Aragonum.

Fragmento del proceso de las Cortes 
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– Archivo Diputación de Zaragoza, Archivo del Reino, Mns 626-10

[1] E no res menos, el dicho dia Luys de la Sierra, escudero habitant en la ciudat de Caragoca, 
procurador del nobles don Artal de Alagon, senyor de la villa de Pina, et como procurador 
substituido del noble don Artal de Arborea alias de Alagon, senyor <senyor> de Almunient, et 
Joan de Santdalmas, procurador de la ciudat de Santa Maria de Albarrazin, fizieron fe de sus 
poderes con cartas publicas de procuraciones en sus primeras figuras, el tenor de las quales es 
inserto adelant en la partida de procuraciones.

[9.XI.1474]  Consecutivament, dia miercoles a nueve del mes de noviembre del sobredito anyo, al qual 
las sobredichas Cortes fueron prorrogadas e continuadas en la sobredicha sala mayor de la 
Diputacion, stando el dicho senyor rey en su solio o cadira real et present el muy circunspecto 
varon mosen Ferrer de Lanuça, Justicia de Aragon, judge en la present Cort, et present micer 
Alfonso de la Cavalleria, procurador fiscal sobredicho, comparescieron por los quatro bracos del 
regno de Aragon los siguientes:

Por el braco de la Yglesia:
El reverent fray Martin Cortes, abbat de Sant Joan de la Penya
Micer Joan de Sanguessa, prior de Santa Maria del Pilar de Caragoca, por si et como procurador 

del abbat de Montaragon
Fray Anthon de Mur, abbat de la Ho, como procurador del abbat de Sant Biturian
Fray Pedro Caxal, lugarteniente de Castellan de Amposta como procurador del comendador 

de Moncon [2]
Micer Miguel Calvo, procurador del illustre arcobispo de Caragoca
Micer Martin de Sanguesa, prior del capitol de Huesqua, procurador del obispo de Huesqua
Micer Miguel Ferrer, procurador del capitol de la Seu de Caragoca
Mossen Tamarit, prior del capitol de Montaragon e procurador del dito capitol
Mossen Ramon de la Beyla, procurador del capitol de Santa Maria

Por el braco de los nobles:
Don Blasco de Alagon
Don Pedro Gilbert
Mossen Ramon d’Espes
Don Joan Gilbert, fijo de don Pero Gilbert
Don Ramon d’Espes, menor de dias
Micer Paulo Lopez, procurador de los nobles don Joan de Luna, senyor de Villa[fe]lix, et de don 

Joan de Palafox, senyor de Fariza 
Joan de la Cavalleria, procurador del noble don Enyego Lopez de Mendoça, senyor de Sangarren
Joan Sanchez de Calatayud, notario, procurador del noble mossen Pero Vergua [3]

Et en continent se levanto el muy honorable Justicia de Aragon, judge en las presentes Cortes, 
el qual, fecha primero palabra al senyor rey, dixo tales o semblantes palavras en effecto:

—”Yo, asi como Justicia de Aragon, judge en las presentes Cortes, de mandamiento del senyor 
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rey et de voluntat de los de la Cort, spero de gracia los clamados absentes et no comparescientes 
poral lunes primero vinent que se contara a quatorze del mes present de noviembre. E asigno a 
los qui han contparescido como procuradores a fazer fe de sus procuraciones sufficientes al dicho 
dia lunes. E no res menos porruego siquiere continuo la Cort et los actos de aquella al dicho dia 
lunes en ste lugar.”

Presentes testimonios fueron a las sobreditas cosas Eximeno Gil et Berenguer de Torrellas, 
notarios ciudadanos de Caragoca.

Et fechas las sobredichas cosas, micer Miguel Calvo, canonge et enfermero de la Seu de 
Caragoca, micer Miguel Ferrer, prior de la Seu de la dita ciudat, micer Martin de Sanguessa, 
prior del capitol de la Seu de Huesqua, fray Joan Paes, monge cillerer del monasterio de Santa 
Maria de Piedra, mossen Joan Tamarit, prior del capitol de Montaragon, mossen Ramon de la 
Beyla, tesorero de la yglesia de Santa Maria, el dicho micer Miguel Calvo, asi como procurador 
del illustre arcobispo de Caragoca, el dicho micer Miguel Ferrer como procurador del capitol de 
la Seu de Caragoca [4], el dicho micer Martin de Sanguessa, procurador del capitol de la Seu de 
Huesqua, el dicho fray Joan Paes como procurador del monasterio de Santa Maria de Piedra, el 
dicho mossen Tamarit como procurador del capitol de Montaragon et el dicho mossen Ramon de 
la Bayla como procurador del capitol de Santa Maria del Pilar, fizieron fe de sus poderes mediantes 
cartas publicas de procuracions en sus primas figuras, el tenor de las quales es inserto adelant en 
el quaderno de procuraciones.

Et asimesmo, Martin de Val, scudero, Anthon de Miedes, notario ciudadano de Calatayut, 
Bartholomeu de Castaneta, notario ciudadano de Caragoca, el dicho Martin de Val, procurador 
del noble don Miguel Gilbert, el dicho Anthon de Miedes, sindico de la ciudat de Calatayut, et 
el dicho Bertholomeu de Castaneta, procurador substituydo de la villa de Sarinyena, fizieron fe 
de sus procuraciones, el tenor de las quales es inserto adelant en el quaderno de procuraciones.

[14.XI.1474]  Apres de lo sobredito, dia lunes que se contava quatorze dias del mes de noviembre del 
sobredito anyo contado de la natividat de nuestro Senyor de mil quatrozientos setenta quatro, 
al qual las ditas Cortes fueron porrogadas et continuadas, el [4] dito senyor rey governador, el 
lugarteniente general sobredito, fue personalment constituydo en la sala mayor de las ditas casas 
de la Diputacion en la dita ciudat de Caragoca, el qual stando en su solio o cadira real, present el 
dito muy honorable et circunspecto varon mossen Ferrer de Lanuça, Justicia de Aragon e judge en 
las ditas Cortes, et present el dicho magniffico micer Alffonso de la Cavalleria, procurador fiscal 
del senyor rey, comparescieron et fueron ajustados por los quatro bracos del regno de Aragon, los 
que se siguen:

Por el braco de la Yglesia:
El reverent don fray Martin Cortes, abbat de Sant Joan de la Penya
Micer Joan de Sanguessa, prior de Santa Maria del Pilar de Caragoca, por si et como procurador 

del abbat de Montaragon
Micer Miguel Ferrer, prior de la Seu de Caragoca, procurador del capitol de la dita Seu
Micer Miguel Calvo, procurador del illustre arcobispo de Caragoca
Micer Anthon Arenes, procurador del obispo de Santa Maria de Albarrazin, sede vacante
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Mossen Jayme Lazaro, procurador del obispo de Taracona
Miguel Sala, rector de Lucena, procurador de fray Anthon Olzina, comendador de Montalban
Mossen Ramon de la Beyla, canonge et tesorero de Santa Maria la Mayor, procurador del 

capitol de la dicha yglesia de Santa Maria
Mossen Pedro de Campo, arcediano de Laures, procurador del capitol de la Seu de Jaqua
Fray Bernat Foxa, comendador de La Almunia de dona Godina [5]
Fray Pedro Caxal, lugartenient del noble don fray Bernat Huch de Rocaberti, Castellan 

d’Amposta e comendador de Moncon, et como procurador del comendador de Moncon
Fray Joan Paes, procurador del reverent fray Pedro Serrano, abbat de Piedra
Fray Grabiel [blanco], procurador del abbat de Veruela et de Rueda
Fray Lope Marcuello, comendador de Monroyo, por si e como procurador del comendador 

mayor de Alcaniz 

Por el braco de los nobles:
Don Lop Ximenez d’Urrea
Don Luys d’Ixar
Don Blasco de Alagon
Don Pedro Gilbert
Mossen Ramon d’Espes [otra letra: por si e como procurador del egregio conde de Ribagorça 

e de mossen G[e]rau d’Espes]
Berenguer de Jassa, procurador del egregio don Joan, senyor de Ixar et conde de Aliaga, e de 

don Anrich [et] don Jayme de Ixar, fillos suyos
Ochova d’Ortuvia, procurador del noble don Lop Ximenez de Hurrea, mayor de dias, visorey 

de Sicilia
Micer Luys de Castellon, procurador del noble don Pedro de Luna, senyor de la villa de Illuequa, 

e procurador del tutor de don Joan Martinez de don Jayme, senyores de La Villuenya e Valtorres
Mossen Joan Ximeno, procurador de los nobles don Joan de Luna, senyor de Villafelix, de don 

Joan de Luna, fillo suyo, de don Pero Vellez, senyor de Villafranqua, et de mossen Pero Vaqua
Luys de la Sierra, procurador de los nobles don Artal de Alagon, senyor de la villa de Pena, e 

de don Artal de Alagon alias de Arborea, senyor de Almunient
Albert de Claramunt, procurador del noble don Felip Galceran de Castro, senyor de la villa de 

Stadilla [6] [falta 1 hoja]
Micer Paulo Lopez, sindico de la ciudat de Teruel
Joan de Valsorga, sindico de la ciudat de Borga
Sthevan Passamon,
Polo Martin, sindicos de la Comunidat de Calatayut
Martin Navarro, sindico de la Comunidat de Daroqua
Micer Thomas Gomez, sindico de la villa de Alcaniz
Domingo d’El Bayo, sindico de la Comunidat de Teruel
Domingo Sanz, sindico de la villa de Montalban
Micer Joan Pallas, 
Micer Anthon Agusti, sindicos de la villa de Fraga
Gaspar de [G]erola, sindico de la villa de Alagon
Anton Dau, sindico de la villa de Tahust
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Bartholomeu de Castaneta, sindico de la villa de Almudevar
Martin de las Yeguas, sindico de la villa de Sarinyena
Micer Joan de Santangel, sindico de la villa de Huncastillo
Pero Frances, sindico de la villa de Magallon
Joan d’Exea, sindico de las villas de Bolea e Loarri
Francisco Garcez, sindico de la villa de Alquezar
Micer Berenguer Ram, sindico de las villas de Sant Sthevan e [pliegue]
Micer Francisco Lenyader, sindico de la villa de Moncon.

El senyor rey, governador e lugarteniente general sobredicho, stando en su solio o cadira 
real, present el dito Justicia de Aragon, judge en las presentes Cortes, et presentes los de suso 
nombrados de los sobreditos quatro bracos et otros muytos del dito regno et presentes encara el 
dito procurador fiscal, fizo [7] su alta et solempne proposicion dius tales o semblantes palavras:

Proposicion del senyor rey lugartenient general [resto, en blanco]
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AbAD, bartolomé, notario, síndico de Valencia, notario, 
escribano del brazo real del reino de Valencia, 163, 
165, 166, 168, 169, 170, 172, 174, 176, 179, 181, 
183, 184, 187, 192, 196, 197, 207, 216, 231n, 245, 
247, 256, 257, 291, 329, 494.

AbARCA, Gueraldo, escudero, 145.

Ablitas, 258.

ACE, Fortún de, escudero, 4.

Adamunt, 397.

Ademuz, 153, 207, 211, 262, 390, 415, 476, 478, 483, 
491, 493, 502, 507, 511.

Áger, 350.

Áger, monasterio de, 154.

Agetural, 236.

AGOSTO, Antonio, escudero, caballero, 144.

Agramunt, 427.

AGRAmUNT, Esteban de, 427.

Aguas, 455, 463.

AGUAS, Juan de, procurador del noble Juan de Luna, ma-
yor, y del noble Ramón de Espés, 455, 463.

Aguilar, 200, 222, 262, 313, 415, 418, 419, 420, 430, 
441, 483, 498, 502, 503, 504.

Aguiló, 205, 485, 517.

AGUILó, Francisco, caballero, 485, 517.

AGUILó, Juan, sirviente, 151, 205.

AGUILó, Luis, 517.

AGUSTíN, Antonio, caballero, 5, 6, 8.

AGUSTíN, Antonio, síndico de Fraga, 526.

AGUSTíN, Domingo, lugarteniente del baile general del 
reino de Aragón, síndico de Fraga, 204, 240, 245, 
251, 254, 255, 297, 304, 313, 325, 331, 334, 416, 
426, 469.

AGUSTíN, Guillermo, escudero, caballero, 6, 8.

AGUSTíN, Guillermo, jurista, 273, 274, 473.

AGUSTíN, Juan, caballero, 255.

Aínsa, 15, 145, 204, 207, 211, 257, 286, 301, 396, 427, 
456, 464, 472.

AíNSA, Sancho de, fray, caballero de la Orden de Cala-
trava, 207.

ALADmO, 80.

Alagón, 15, 143, 145, 180, 181, 204, 211, 227, 307, 
439, 440, 455, 463, 470, 524, 526.

ALAGóN, Antonio de, noble, 307.

ALAGóN, Arnaldo de, señor de Pina y de Sástago, 180.

ALAGóN, Artaldo de, noble, señor de Pina, 143, 181, 
182, 227, 439, 455, 463, 470, 524, 526.

ALAGóN, blasco de, noble, 455, 524, 526.

ALAGóN, Juan, noble, 307.

ALAGóN, Leonardo de, noble, 143, 181, 182, 227, 439, 
455.

ALAmANI DE CERVELLó, Guerau, hermano de beatriz de 
Rocabertí, 304, 305.

ALAmAñA, Jorge, sirviente, 151.

ALbACAR, bartolomé, abogado, 275.

Albaida, 499, 507, 508, 509.

Albaida, baronía de, 485, 498.

ALbANO, bernardo de, caballero, 223, 229.

Índice de personas y lugares*

* índice realizado por Isidoro Gracia Cerdán
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Albarracín, 142, 163, 200, 211, 396, 413, 414, 449, 462, 
464.

Albarracín, Comunidad de aldeas de, 12, 60, 84, 163, 
413.

ALbERT, bernardo, presbítero, vicario de la iglesia de 
monzón, 264, 329.

ALbERT, Pedro, 370.

ALbERTI, Arnaldo, sirviente, 160.

ALbERTI, Jorge, sirviente, 160.

ALbERTI, Pedro, sirviente, 160.

Alberuela, 334, 440, 457.

ALbERUELA, Domingo de, síndico de bolea y Loarre y de 
sus aldeas, 334, 440, 457.

Albesa, 350.

Albi, 270

ALbI, Francisco de, presbítero, vicario de la iglesia de Sale-
lles, procurador de Catalina de la Caballería, viuda de 
Pedro de Pomar, caballero, 270.

ALbIOL, Juan, procurador del noble Pedro Naca, 463.

Alcalá de la Selva, 60.

Alcañiz, 5, 7, 8, 15, 101, 117, 123, 142, 145, 176, 177, 
179, 181, 183, 184, 187, 200, 221, 396, 440, 449, 
462, 464, 526.

Alcarrás, 284.

ALCARRÁS, Rodrigo de, caballero, 284.

Alcira, 153, 217, 218, 276, 281, 390, 396, 415, 431, 
441, 457, 476, 478, 481, 483, 504.

Alcoy, 153, 228, 390, 415, 457, 476, 478, 504.

ALDEGUER, Juan, 449.

ALEGRE, Juan, 504.

Alejandría, 154, 209, 223, 229, 339, 358, 360, 402, 496, 
499.

Alet, 204, 269, 277, 288.

ALET, Corberán de, caballero, 277, 288.

ALET, Galcerán de, sirviente, 269.

Alfambra, bailía de, 60.

Alfarrás, 350.

ALFONSO [V EL mAGNÁNImO], rey de Aragón, hermano 
de Juan II, 188, 298, 299, 305, 350, 422.

ALFONSO [X EL SAbIO], rey de Castilla, 217.

ALFONSO V, rey de Aragón, 76, 117, 248, 250, 508.

ALFONSO, Juan, notario secretario de los gobernadores 
de Cataluña, 206.

Algerri, 350.

Alguaire, monasterio de, 350.

Aliaga, 143, 143n, 228, 439, 455, 463, 526.

Aliaga, bailía de, 60.

Alicante, 153, 397.

ALIS, Juan, abad del monasterio de Santa maría de la 
Real, 229.

Allepuz, 177, 178, 179, 181, 183, 184, 187, 195, 196, 
200, 211, 216, 276, 343, 415, 419, 431, 441, 457, 
491, 493, 496, 499, 502, 504, 507, 508, 511, 517.

ALLEPUz, Juan de, síndico de morella y de sus aldeas, 
177, 178, 179, 181, 183, 184, 187, 195, 196, 200, 
211, 216, 276, 343, 415, 419, 431, 441, 457, 491, 
493, 496, 499, 502, 504, 507, 508, 511, 517.

Allo, 157.

ALLO, Juan de, sirviente, 157.

Allué, 448.

ALmACí, miguel de, 393.

Almazán, 163, 167, 211, 247, 395, 413, 414, 456, 464, 
472.

ALmAzÁN, miguel de, síndico de Calatayud, jurisperito, 
211, 247, 456, 464, 472.

Almazorre, 426.

Almenara, 350, 449.

ALmENARA, Jaime, 449.

ALmOGÁVER, Juan, caballero, procurador egregio del 
conde de Prades y de las montañas de Prades, 187, 
199, 200, 206, 210, 213, 214, 219, 223, 229, 240, 
252, 253, 255, 307, 308, 312, 315, 316, 320, 321, 
323, 326, 333, 335, 339, 349, 357, 359, 360, 398, 
403, 408, 426.

Almudévar, 15, 146, 204, 457, 527.

ALmUNIA, bernardo de, caballero, procurador de García 
de Lóriz, caballero, 149, 208.

ALmUNIA, bernardo, procurador de Juan de San Feliú, 
sirviente, 208

ALmUNIA, bernat, 288, 418.

Almuniente, 524, 526.

Alós, 303, 304.

ALóS, Jaime de, escudero, habitante de Fraga, 9.

Alpages, 275.

Alpartir, 448.

ALPARTIR, martín de, fray, comendador de Nuévalos, 
procurador del obispo de Tarazona y del comendador 
mayor de montalbán, 448.

Alpicat, 504.
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ALPICAT, Luis de, 504.

Alpuente, 153, 238, 390, 397, 415, 476, 478, 491, 493, 
502, 504, 507, 511.

Alquézar, 146, 200, 211, 457, 527.

Altarriba, 144, 156, 157, 199, 210, 352, 440, 456.

ALTARRIbA, bernardo Guillermo de, caballero, 157.

ALTARRIbA, Francisco de, sirviente, infanzón, 210, 456.

ALTARRIbA, Guillermo de, 199, 352.

ALTARRIbA, Juan de, caballero, 156.

ALTARRIbA, Juan de, escudero, caballero, 144.

ALTARRIbA, Pedro de, caballero, 440.

ÁLVAREz, Pedro, fray, monje del monasterio de Santa Fe, 
ecónomo y procurador, 162, 167, 455.

ÁLVAREz DE ALLUé, Rodrigo, 448.

AmAT, Juan, 294.

Ambún, 456.

AmbúN, Juan de, caballero, 456.

AmORóS, Felipe, portero de Juan II, portero del brazo 
real, 241, 251, 266, 304, 324, 354, 356, 408.

AmPIEDES, martín de, menor, justicia, síndico y procura-
dor de Sos, 204.

Amposta, 142, 154, 186, 193, 198, 203, 209, 223, 246, 
279, 298, 308, 316, 319, 321, 326, 336, 337, 358, 
387, 398, 403, 439, 441, 448, 455, 462, 473, 479, 
524, 526.

Ampurdán, 189, 337.

Ampurias, 305, 341, 352, 408, 518.

Andués, 4, 5, 7, 227, 440, 445, 446, 447, 453, 454, 456.

ANDUéS, Fernando de, escudero, 4, 5, 7.

ANDUéS, Fernando de, infanzón, síndico de Tauste y de 
Ejea de los Caballeros, y de Sádaba, 227, 440, 445, 
446, 447, 453, 454, 456.

Anges, 458.

Anglesola, baronía de, 221.

Anjou, 193.

ANSA, Pedro de, 342.

ANTONIO [DE ESPéS], obispo de Huesca, 462.

ANTONIO, Pedro, sirviente, 233.

AñO, Antonio de, notario, síndico de Talarn, 342, 361.

Aoíz, 181.

Aprunyà, castillo de, 410.

Aragón, reino de, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 14n, 
16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 29, 32, 33, 36, 
37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 50, 51, 56, 57, 58, 59, 

60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 75, 
77, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 
102, 103, 104, 107, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 
117, 118, 119, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 131, 
132, 134, 136, 137, 138, 141, 142, 143, 144, 145, 
153, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 
170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 179, 180, 
181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 191, 192, 193, 
195, 196, 197, 198, 199, 200, 202, 203, 204, 205, 
207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 217, 
218, 221, 222, 227, 231, 233, 234, 235, 236, 237, 
238, 240, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 249, 251, 
254, 255, 256, 257, 258, 260, 261, 262, 263, 270, 
271, 272, 273, 274, 275, 277, 278, 281, 282n, 283, 
285, 286, 291, 292, 295, 296, 297, 300, 301, 304, 
308, 313, 314, 321, 323, 324, 325, 326, 328, 329, 
331, 332, 334, 337, 340, 341, 343, 344, 346, 349, 
351, 352, 354, 355, 359, 360, 362, 364, 368, 378, 
383, 384, 387, 388, 390, 392, 393, 395, 396, 397, 
402, 412, 413, 414, 416, 425, 426, 427, 428, 429, 
430, 433, 434, 435, 436, 437, 438, 439, 440, 441, 
445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 453, 454, 455, 
457, 458, 460, 461, 462, 465, 468, 469, 470, 471, 
472, 473, 474, 475, 477, 478, 479, 486, 487, 488, 
492, 501, 511, 516, 523, 524, 525, 527.

ARAGóN, Alfonso de, hijo de Juan II, conde de Ribagor-
za, defensor de la baronía de Arenós, 182, 183, 199, 
205, 221, 278, 428, 455, 462.

ARAGóN, Juan de, hijo de Juan II, administrador perpe-
tuo del arzobispado de zaragoza, ecónomo y procu-
rador, 119, 141, 162, 167, 168, 173, 454, 460.

Aragüés, 449.

ARAGüéS, Domingo de, 449.

Aranda, 259.

ARANDA, martín de, presbítero, 259.

Arañón, 246, 255, 479.

ARAñóN, Geraldo, sirviente, caballero, 246, 255, 479.

ARAñóN, Juan de, gentilhombre, 255.

Arbeca, 350.

Arborea, 524, 526.

ARbOREA, Artaldo de, alias de Alagón, noble, señor de 
Almuniente, 524, 526.

ARCAUT, Antonio, escribano de Juan II, 291, 445, 453, 
454.

ARDI y DE mENAGUERRA, Francisco de, 288.

Arenas, 463.

ARENAS, Francisco de, infanzón, 463.
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ARENES, Antonio, canónigo, limosnero y ecónomo del 
capítulo de la catedral de zaragoza, procurador el 
obispo de Santa maría de Albarrazín, 455, 462, 525.

Arenós, 147, 285, 287.

Arenós, baronía de, 278.

ARENóS, Antonio de, canónigo y limosnero de zaragoza, 
vicario general del abadiado del monasterio de Rue-
da, 287.

ARENóS, Felipe de, noble, 147.

ARENóS, Jaime, menor, doctor en Decretales de zarago-
za, síndico de montalbán, 285.

Argavieso, 144.

ARGüELLO, [ALONSO DE], obispo, 224, 252, 412.

Ariño, 144, 145, 163, 168, 171, 173, 176, 181, 205, 210, 
219, 247, 281, 284, 295, 296, 297, 455, 463, 499.

ARIñO, Francisco de, escudero, caballero, alias Jaime Ro-
sell, doctor en Leyes, consejero de Juan II, 144, 284, 
296.

ARIñO, Gaspar de, caballero, 297.

ARIñO, Juan de, caballero, sirviente, procurador del viz-
conde de manzanera, 163, 168, 171, 173, 176, 181, 
205, 210, 219, 247, 281, 294, 295, 296, 455, 463, 
499.

Ariza, 173, 195, 229, 237, 240, 247, 252, 253, 254, 260, 
261, 265, 280, 308, 312, 317, 320, 322, 323, 325, 
326, 330, 333, 335, 337, 339, 345, 359, 361, 387, 
399, 403, 407, 440, 479, 524.

ARIzA, bartolomé, síndico de Tortosa, 229, 237, 240, 
247, 252, 253, 254, 260, 261, 265, 308, 312, 317, 
320, 322, 323, 325, 326, 330, 333, 335, 337, 339, 
345, 359, 361, 387, 399, 403, 407, 479.

ARIzA, martín de la, exsíndico de borja, 195, 440

ARmADANS, Juan, caballero, 159.

Armañac, 234, 235, 236.

Arpesa, 476. 

ARRIA y TARTAS, bernat de, 327, 328, 329, 330.

ARTAUT, Antonio, 299.

Artés, 288, 418, 485.

ARTéS, Gatén de, 288.

ARTéS, Jaime de, caballero, 418, 485.

Artesa, 149, 196n, 199.

ARTESA, Jaime de, caballero, 149, 196n, 199.

ARTESANO, Juan de, procurador del noble Juan, señor 
de Híjar, 6

ASAm, 314, 315.

ASAmAR, Pedro, doctor en Leyes, 438, 489.

Asf, 304.

Asín, 275.

ASíN, Domingo de, notario, 275.

Asquera, 260, 308, 316, 319, 321, 323, 333, 336, 339, 
345, 358, 360, 398, 403.

ASqUERA, bartolomé, síndico del capítulo de Tarragona, 
358.

ASqUERA, Sancho de, canónigo, síndico, procurador y 
ecónomo del capítulo de Tortosa, 260, 308, 316, 319, 
321, 323, 333, 336, 339, 345, 360, 398, 403.

ASTER, Pedro, 489.

Atenas, ducado de, 141, 153, 161.

AUDOR, bernardo, escribano de Juan II, 343, 489, 511, 
519.

Aux, 426, 450, 463.

Avinyó, 156, 213, 497.

AVINyó, Francisco de, alias Jaime Rosell, doctor en Leyes, 
497.

AVINyó, Juan de, sirviente, 213.

AVINyó, Luis de, caballero, 156.

Ayerbe, 456, 463, 473.

AyERbE, Juan de, infanzón, 456, 463.

AymERICO, Juan, caballero, 155, 241, 255, 260, 265, 
266, 267, 268, 269, 308.

Azaila, 3.

Azirón, 449.

AzIRóN, Vicente de, notario, 449.

Azlor, 456.

AzLOR, blas de, infanzón, 456.

bACH, Carlos, sirviente, 160.

bACH, miguel, gentilhombre, 255.

bACUA, Pedro, 8.

bADíA, Gonzalo, canónigo y síndico de la catedral de Ta-
razona, 462.

bADíA, Pablo, receptor de Tortosa, 394, 514.

bagés, 343, 397, 454.

bAGéS, Antiguo, escribano de Juan II, 343, 397, 454.

bailo, 312.

bAILO, Pedro, escudero, 312.

balaguer, 190, 317, 318, 336, 346, 347, 348, 349, 352, 
353, 523.

barbastro, 145, 168, 171, 204, 211, 258, 396, 426, 447, 
449, 464, 472.
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bARCELó, Pedro, 438.

barcelona, 3, 141, 153, 161, 166, 188, 189, 190, 201, 
215, 216, 219, 223, 229, 234, 235, 236, 247, 253, 
264, 271, 280, 311, 319, 321, 323, 325, 332, 334, 
336, 338, 339, 340, 344, 345, 356, 363, 363n, 367, 
369, 373, 375, 376, 377, 378, 381n, 382, 385, 394, 
398, 401, 402, 406, 425, 458, 459, 465, 474, 493.

barcelona, condado de, 368.

bardají, 8, 144, 145, 219, 221, 227,242, 282, 283, 284, 
292, 295, 296, 296n, 297, 298, 300, 305, 306, 338, 
345, 355, 463.

bARDAJí, Antonio de, abogado, doctor en Leyes, 219, 
221, 227, 242, 282, 283, 284, 292, 295, 296, 296n, 
297, 338, 345, 355.

bARDAJí, Antonio de, escudero, 145.

bARDAJí, berenguer de, escudero, caballero, 8, 144, 463.

bARDAJí, Gazol, 298, 299, 300, 305, 306.

bARó, berenguer, procurador de Guillermo Agustín, 245, 
473.

bARó, Daniel, mercader, 253, 256.

bARREDA, Antonio, 500.

bARTOLOmé, Vidal, síndico, notario de Villafranca del Pe-
nedés y de Cambrils, 247, 324.

bARTOLOmé, Vitale, notario, 244.

bARUTELL, Galcerán, caballero, 293.

bARUTELL, Pedro berenguer, sirviente, 246.

bASTIDA DE VILARAGUT, Juan, noble, 210.

bATALLA, Pedro, 228n.

bATALLER, miguel, notario de Valencia, 477.

bearne, 236, 325, 326, 327, 328, 329, 330.

bEATRIz, infanta, hermana de Juan II, 189.

bellera, 155, 348.

bELLERA, Arnaldo Guillermo de, noble, consejero de Juan 
II, 155, 348.

bELLITA, Pedro, portero, habitante de zaragoza, 9.

bellpuig, 157.

bellpuig de les Avellanes [Santa maría de], monasterio de, 
154.

bELLPUIG, bartolomé Alamán de, sirviente, 157.

bellvís, 147, 148, 206, 240, 251, 282, 288, 289, 296, 
297, 415.

bELLVíS, Francisco de, noble, caballero, 147, 240, 288, 
296, 297.

bELLVíS, Gaspar Juan de, 289.

bELLVíS, Guillermo Ramón, 415.

bELLVíS, Guillermo Ramón de, menor, 206, 251, 415.

bELLVíS, Juan de, noble, 147.

bELLVíS, Luis, noble, 147.

bELLVíS, Ramón de, 288.

bENEDICTO XIII, papa, 68.

bENEFA, Pedro, escudero, 278.

bENET, Guillermo, jurisperito, lugarteniente de Ferrer de 
Lanuza, caballero, consejero de Juan II, justicia de 
Aragón, 162, 163, 168, 169, 173, 176, 180, 182, 
183, 184, 186, 195, 198.

beniario, 312.

benicasim, 475, 476.

benifasá, 146, 218, 482.

berdún, 196, 200, 211, 221, 332, 345, 456.

bERDúN, Domingo, síndico de montalbán y sus aldeas, 
196, 200, 211, 221, 456.

bERENGUER, Francisco, notario, 222.

bERENGUER, Galcerán, velero, 272, 273.

berga, 158, 247, 252, 253, 254, 260, 261, 265, 309, 
317, 322, 323, 325, 326, 333, 335, 337, 339, 359.

bergua, 524.

bERGUA, Pedro, noble, 524.

bERNARDO, Lorenzo, síndico de barbastro y de Aínsa, 
211.

bERNAT, Lorenzo de, síndico y procurador de barbastro, 
168, 171, 204, 464.

bERNAT, Luis, síndico de barbastro, 456.

bERNAT, Nicolás, procurador de Guillermo de Palafox, se-
ñor de Ariza, 173, 175, 280, 463.

bERTRÁN, Andrés, clérigo, 515.

bERTRÁN, Ferrux, mercader, 253.

bERTRÁN, Gabriel, escribano de Juan II, 232.

bERTRÁN, Galcerán, escribano de Juan II, 242, 245, 261, 
286, 291, 341, 354, 429, 435, 436, 481, 500, 515, 
519.

bERTRÁN, Juan, mercader de Tortosa, 489, 514, 516.

besalú, 158.

betés, 180, 181, 182.

bETéS, Pascasio de, procurador del noble Arnaldo de Ala-
gón, señor de Pina y de Sástago, 180, 181, 182.

bexix, 414, 417, 430, 440, 457, 482, 490, 492, 502, 503, 
504.

bEyLA, Ramón de la, canónigo, procurador del capítulo 
y tesorero de la iglesia de Santa maría del Pilar, 524, 
525, 526.
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biar, 153, 263, 291, 397, 415, 476, 478.

bielsa, 168, 171, 204.

bIELSA, Alfonso de, escudero, síndico y procurador de 
barbastro, señor de murillo, 168, 171, 204.

bierge, 7.

bIERGE, Juan de, notario habitante de zaragoza, 7.

bigorra, 325, 326, 327, 328, 329, 330.

biota, 143, 199, 204, 210, 463.

bISbAL, Andrés, sirviente, 156.

bITRIÁN, miguel, síndico de la Comunidad de aldeas de 
Calatayud, 174, 175, 440, 456, 464.

biure, 359, 361.

bIURE, Francisco de, caballero, sirviente, 359, 361.

blames, 60.

blanes, 152, 504, 514.

bLANES, Jaufrido de, sirviente, 152.

bLANES, Vidal de, 504, 514.

bLASCO, Juan, síndico de Onteniente, 450, 457.

bobadilla, 257, 265, 266, 267, 268, 269, 410, 471.

bObADILLA, Rodrigo de, caballero, 257, 265, 266, 267, 
268, 269, 410, 471.

bocairente, 153, 228, 390, 415, 457, 476, 478.

bOIL, Ramón, noble, 186.

bolbaite, 204.

bolea, 144, 146, 176, 198, 200, 201, 211, 440, 454, 
457, 460, 527.

bOLEA, Fernando de, escudero, 144.

bOLEA, íñigo de, canónigo, empleado, procurador y ecó-
nomo de los canónigos y del capítulo de Santa maría 
del Pilar de zaragoza, 198, 201, 454, 460.

bONET, Antonio, mayor, escribano de Juan II, 162, 168, 
171, 172, 173, 175, 178, 180, 181, 185, 198, 239, 
311, 352, 435, 500.

bONET, Antonio, menor, escribano de Juan II, hijo de An-
tonio bonet, mayor, escribano de Juan II, 162, 168, 
242, 251, 262, 291, 313.

bONET, Gaspar, 262.

bONET, Guillermo, lugarteniente del justicia de Aragón, 
171, 179.

bONET, Juan, procurador de Fernando de Rojas, conde 
de Castro, 5.

bONJUERN, Pedro, sirviente, 152.

bOqUET, Pedro, doctor en Decretales y síndico de Cerve-
ra, auditor, 219, 220, 223, 224, 225, 226, 227, 229, 

237, 247, 252, 255, 260, 261, 265, 309, 326, 337, 
338, 340, 345, 361, 399, 403.

bOR, Geraldo, caballero, 150.

borau, 227.

bORAU, Antonio de, síndico de Sádaba, 227.

bordell, 302.

bORDELL, miguel de, 302.

bORGUñO, Juan, sirviente, 152.

borja, 145, 149, 187, 195, 196, 200, 206, 211, 355, 440, 
456, 464, 504, 514, 526.

bORJA, Galcerán de, caballero, 149, 196.

bORJA, Jaufredo de, caballero, 206, 355.

bORJA, Oto de, 504, 514.

bOSCA, Francisco Juan, síndico de berga, 252, 253, 326.

bOSCA, Juan Francisco , síndico de berga, racional, y sín-
dico de Prats, 247, 254, 260, 261, 265, 309, 317, 
322, 323, 325, 326, 333, 335, 337, 339, 345, 359, 
361.

bOSCH, Francisco del, sirviente, 150

bOSCH, Jaime del, caballero, 148.

bOTEL, Enrique, impresor, 14n.

bOTELLER, miguel, mercader, síndico de Tortosa, 220, 
229, 230, 260, 304, 308, 309, 317, 320, 322, 323, 
324, 326, 330, 333, 335, 337, 338, 339, 345, 359, 
361, 387, 399, 403, 404.

botorrita, 145.

bOU, baltasar, cababallero, 150.

bOU, Galcerán, sirviente, caballero, 221, 298, 301, 304, 
430, 441, 498, 502, 503, 509, 511.

bOU, Luis, 504.

bOVET, Antonio, escribano de Juan II, 270, 341.

bOXADOS, Tomé de, caballero, consejero de Juan II, 155.

bRIGIT bOSCA, Juan, 253.

briva, 449.

bRONDO, Jorge, caballero, 160.

bROTONS, Antonio, síndico de Jijona, 218, 419.

bRUGUER, Jaime, notario de zaragoza, 351.

bUADA, martín, clérigo, 227.

bUIL, Francisco, noble, 517.

bUIL, Juan, noble, 227.

bUIL, Luis, noble, procurador del noble Ramón de Vilara-
na, caballero, de la baronía de Olocau, procurador del 
noble Pedro buil, señor de manises, procurador del 
noble berenguer Vives de buil, 147, 210, 264, 275, 
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282n, 283, 284, 288, 292, 293, 294, 295, 296, 298, 
301, 334, 415, 418, 441, 482, 511.

bUIL, Pedro, noble, señor de manises, 148, 264, 283, 293.

bUIL, Ramón, noble, procurador del noble Ramón de 
moncada, 194, 195, 199, 209, 210, 417, 517. 

bUIL, Vives, noble, 491, 502, 511.

bUIL LADRó, Pedro, noble, 147.

buix, 243.

buñol, 283.

buñol, baronía de, 292.

bURGUéS, burgesio, caballero, 159.

bURGUéS, Francisco, caballero, 159.

bURGUéS, Francisco, caballero, procurador regio en el 
reino de mallorca, 292, 301, 302, 311, 320, 321, 
357, 360, 397, 398, 403, 426, 438, 501.

bURGUéS DE SENTCLImENT, Francisco, caballero, 359.

bURGUñO, Francisco, sirviente, 151.

burriana, 153, 390, 397, 415, 424, 431, 441, 457, 476, 
478, 483, 491, 493, 495, 499, 502, 504, 507, 511, 
517.

burriol, 476.

burriol, baronía de, 476.

bUTO, Francisco, 479.

CAbALLERíA, Alfonso de la, jurisperito de zaragoza, pro-
curador del noble íñigo López de mendoza, conde de 
Tendilla, y señor de la baronía de Sangarrén, aboga-
do y procurador fiscal del reino de Aragón, 204, 416, 
434, 469, 524, 525.

CAbALLERíA, Catalina de la, 270, 473.

CAbALLERíA, Gonzalo de la, noble, 393.

CAbALLERíA, Juan de la, procurador del noble íñigo Ló-
pez de mendoza, señor de Sangarrén, 524.

CAbALLERíA, Luis de la, tesorero general de Juan II, 202, 
393, 397.

CAbALLERíA, Pedro de la, 8.

Cabanelles, 282, 283, 284, 292, 480, 488, 494, 496, 
497, 506, 519.

CAbANELLES, Luis de, lugarteniente del gobernador del 
reino de Valencia, 282, 283, 284, 292, 480, 488, 494, 
496, 497, 506, 519.

Cabanes, 476.

CAbASTIDA, Juan, caballero, gobernador de la cámara 
real de Sicilia, 182, 183, 200, 203.

Cadaqués, 499, 512.

CAERA, Guillermo, racional, síndico de Valencia, 200, 
202, 211.

CAFORTEzA, bernardo, sirviente, 160.

CAFORTEzA, martín, sirviente, 160.

CAFORTEzA, Pedro, sirviente, 160.

CAFORTEzA, Pedro Ramón, caballero, 159.

CAFORTEzA, Ramón, sirviente, 160.

CAJAL, Pedro, fray, lugarteniente del noble fray bernardo 
Hugo de Rocabertí, castellán de Amposta, procurador 
del comendador de monzón, 524, 526.

Calafell, castillo de, 355.

Calatayud, 8, 9, 11, 23, 123, 131, 138, 145, 147, 163, 
167, 186, 187, 196, 198, 206, 211, 393, 395, 396, 
413, 414, 448, 449, 456, 464, 470, 472, 474, 524, 
525.

Calatayud, Comunidad de aldeas de, 145, 174, 175, 179, 
184, 187, 196, 200, 211, 440, 449, 456, 464, 526.

CALATAyUD, Luis de, noble, 147.

Calatrava, 207, 275, 430, 448.

Calbano, 316.

CALbANO, bernardo de, caballero, 316.

CALbO, bernardo, caballero, consejero de Juan II, 156.

CALbO, miguel, doctor en Decretales, canónigo, enfer-
mero y ecónomo del capítulo y de los canónigos de la 
Seo de zaragoza, procurador del arzobispo de zara-
goza, procurador del comendador de Torrent, procu-
rador del obispo de Huesca y del prior de Santa Cris-
tina de Somport, procurador del obispo de Segorbe y 
de Santa maría de Albarracín, procurador del abad de 
Santa maría de Piedra, 162, 167, 168, 169, 173, 174, 
195, 198, 208, 209, 221, 222, 433, 434, 435, 436, 
439, 448, 454, 455, 457, 458, 460, 461, 462, 469, 
470, 524, 525.

Caldes, 157.

CALDES, Francisco de, sirviente, 157.

CALIXTO III, papa, 67, 68.

CALLAR, Ponce, sirviente, caballero, 308, 320, 357, 359.

Càller [Cagliari], 279.

Calvi, 426.

CALVILLO, Juan Pedro, escudero, caballero, 144.

CALVO, martín, caballero, 440.

Camacastiel, 60.

CAmANy, Luis de, jurisperito, síndico de Teruel, 440.

Camañas, 290, 313, 334, 456, 464, 470.

CAmAñAS, Juan de, 290, 313, 334.

CAmAñAS, Luis de, síndico, procurador de Teruel, 4, 5, 
7, 8, 456, 464, 470.
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Camarena, 198n, 208, 284n, 285, 414, 417, 430, 440, 
457, 482, 490, 492, 496, 501, 502, 503, 504, 511, 
513, 516.

CAmARENA, Juan, maestro en medicina, canónigo, pro-
curador del reverendísimo señor cardenal y obispo de 
Valencia, 198n, 208, 284n, 285, 414, 417, 430, 440, 
457, 482, 490, 492, 496, 501, 502, 503, 511, 513, 
516.

CAmASO, Jaime, canónigo y sacristán mayor de la ca-
tedral de Gerona, y vicario general del obispado de 
Vich, 252, 253, 261, 338.

CAmASO, Jaime, doctor en Decretales, canónigo y sacris-
tán mayor de la iglesia de San Félix de Gerona y de su 
capítulo, vicario general del obispado de Vich, 172, 
209, 219, 229, 230, 261, 264, 308, 316, 319, 323, 
325, 330, 358, 394, 398, 402, 425, 475.

CAmASO, Juan, canónigo y sacristán mayor de Gerona, 
186, 199.

CAmASO, Pedro, sacristán y limosnero de la sede de Ge-
rona, 360.

Cambra, 204, 211, 308, 426, 429, 435, 437, 440, 456, 
457, 464, 472.

CAmbRA, Castán de la, portero de Juan II, 308, 426, 429, 
435, 437.

CAmbRA, martín de la, síndico de Almudévar y de sus 
aldeas, 457.

CAmbRA, martín de la, síndico de Huesca, 440, 456, 
464, 472.

CAmbRA, martín de la, síndico y procurador de Jaca, 
204, 211.

Cambrils, 158, 247, 359, 361.

CAmERA, martín de la, síndico de Huesca, 204, 211.

CAmEREGA, Juan, caballero, 186.

CAmíN, Tomás del, procurador del noble Juan de Luna, 
señor de Villafeliche, 3, 5.

Campi Retundi, monasterio de, 154.

Campo, 198, 311, 439, 455, 526.

CAmPO, Pedro de, arcediano de Laurés, procurador y 
ecónomo del capítulo y de los canónigos de la cate-
dral de Jaca, 198, 311, 439, 455.

Campo de Tarragona, 512.

Campos, 174, 206, 285, 462.

CAmPOS, Luis de, síndico de Teruel, 174, 285.

CAmPOS, Pedro de, arcediano, canónigo, síndico y ecó-
nomo decano de los canónigos y capítulo de la cate-
dral de Jaca, 206.

Camprodón, 158.

CAmPS, Juan, caballero, 156.

Cancer, 426, 472.

CANCER, bernardo de, procurador de Jaime Cancer, ca-
nónigo y arcipreste de la iglesia de Santa maría de 
barbastro, 426.

CANCER, Jaime, canónigo y arcipreste de la iglesia de 
Santa maría de barbastro, 426, 472.

Candala, 263, 341, 455.

CANELL, bernardo, sirviente, 205.

Canes, 509.

Canet, 155.

CANOGUERA, Gilberto, caballero, 148, 206, 282, 288, 
293, 415, 418, 482, 490, 493.

CANOGUERA, Juan, caballero, procurador del noble Luis 
de Villanueva, 150, 195, 196, 199.

CANOGUERA, Juan, procurador de Jimeno berenguer 
Dalmau, alias Gilberto Canoguera, procurador de Ji-
meno Pérez Escribá y de Juanoto Ram, procurador del 
noble Luis de Villanueva, 150, 195, 196, 199, 206, 
210, 284n, 289.

CANOSA, Gilberto, caballero, 210.

Cantavieja, 218, 221, 227, 241, 263, 285, 289, 342, 351, 
354, 425, 434, 437, 438, 445, 447, 450, 453, 480.

Cantavieja, bailía de, 60.

CANTAVIEJA, Artós de, escribano de Juan II, 218, 221, 
227, 241, 263, 285, 289, 342, 351, 354, 425, 434, 
437, 438, 445, 447, 450, 453, 480.

Cañamás, 205, 418.

CAñELL, bernardo, sirviente, 441.

Capdet, 422.

CAPELL, mateo, 357, 404.

Capella, 449.

CAPELLA, miguel de, 449.

Capilla de San Salvador de la iglesia de Santa maría de 
monzón, 224, 229, 239, 252, 260, 264, 267, 275, 
302, 308, 321, 323, 329, 332, 338, 350.

Capilla de Santa Lucía de la iglesia de Santa maría de 
monzón, 219, 229.

Capilla del Espíritu Santo de la iglesia de Santa maría de 
monzón, 219, 229, 275, 279, 298, 299, 311, 316, 
318, 319, 334, 336, 341, 356, 357, 358, 398, 402, 
409.

CAPIñA, Pedro, mercader, 266.

CAPONES, Ramón de, noble, 398, 403.

Capraria, 277, 308, 316, 359, 360.
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CAPRARIA, Clemente de, sirviente, noble, 308, 316, 359, 
360.

CAPRARIA, Ponce de, caballero, 277.

CARbI, Arnau, notario, habitante de Fraga, 9.

CARbONELL, Juan, sirviente, 151.

CARbONELL, Luis, sirviente de Játiva, caballero de millas, 
251, 508.

CARCAJONA, alcalde de Cervera, 370.

Cardona, 111, 147, 155, 156, 205, 207, 209, 210, 215, 
221, 232, 242, 257, 264, 266, 267, 268, 269, 279, 
303, 308, 316, 320, 321, 326, 330, 333, 334, 335, 
336, 339, 340, 358, 360, 394, 398, 403, 410, 491, 
493, 502, 503, 511, 517.

CARDONA, Antonio de, noble, consejero de Juan II, 155, 
215, 221, 264, 267, 268, 279, 316, 320, 321, 333, 
335, 336.

CARDONA, bastard de, 257, 410.

CARDONA, bernardo, fray, lugarteniente del capellán 
mayor de Juan II, procurador del abad del monasterio 
de Santa Fe y del abad del monasterio de la Santa 
Cruz, 207, 209, 326.

CARDONA, Hugo de, noble, 147, 232, 491, 493, 511.

CARDONA, Jaime de, obispo de Gerona, 111.

CARDONA, Juan de, noble, 232, 242, 303.

CARDONA, Onofre de, noble, 491, 493, 502, 503, 511, 
517.

Carlet, 241, 506.

CARLOS [DE VIANA], hijo de Juan II, 188.

CARLOS, obispo de Lérida, 344.

CARRERES, Jaime, escribano de Juan II, 510.

Carricola, torre de, 498.

Carrión, 227.

CARRIóN, Fernando de, sirviente, 227.

Cartellà, 190.

CARTELLà [ROGER DE], 190.

Cartuja, monasterio de la, 394, 406.

CARzOLA, miguel, 482.

Casa de la Diputación del General de Cataluña, 309, 310, 
318, 338, 379, 406, 407.

Casafranca, 258, 263, 264, 270, 278, 286, 291, 298, 
311, 343, 412, 489, 490, 492, 500, 501, 514, 515, 
516, 519.

CASAFRANCA, Jaime de, escribano de Juan II, 258, 263, 
264, 270, 278, 286, 291, 298, 311, 343, 412, 489, 
490, 492, 500, 501, 514, 515, 516, 519.

CASALA, Francisco, doncel, sirviente, caballero, 306, 308, 
316, 320, 322, 333, 335, 339, 359, 360, 398, 403.

Casas de la Diputación de zaragoza, 9, 13, 23, 24, 25, 
26, 27, 28, 31, 41, 42, 62, 63, 108, 123, 124, 127, 
128, 130, 132, 135, 136, 273, 525.

Cascante de Villatroix, 60.

Cáseda, 456, 463.

CASLAR, Pedro, caballero, 159.

Caspe, 413, 448.

CASTÁN, Luis, 427.

Castanesa, 525, 527.

CASTANESA, bartolomé de, notario de zaragoza, procu-
rador sustituido de Sariñena, síndico de Almudévar, 
525, 527.

Castell, 146.

CASTELL, Jorge, caballero, 159.

CASTELLÁ, 147.

CASTELLÁ, baltasar, escudero, 289, 320, 322.

CASTELLÁ, Juan, 509.

CASTELLÁ, Ramón, noble, caballero, 199, 209, 288, 293, 
395, 415, 430, 441, 482, 498, 517.

CASTELLAR, Cristóbal del, caballero, 150, 206.

CASTELLAR, Luis, sirviente, 152.

CASTELLAR, Pedro, presbítero, 183.

CASTELLAR, Ramón, caballero, 282n, 418.

Castellbert, 150.

CASTELLbERT, Geraldo de, caballero, 150.

Castellblanch, 290.

CASTELLbLANCH, berenguer de, 290.

Castellbó, 207, 210.

Castellbó, vizcondado de, 327, 330.

Castelldans, 351.

CASTELLDANS, Ramón de, mercader, 351.

Castellet, 219.

CASTELLET, Luis de, noble, 219.

Castellón de burriana, 262, 390, 397, 457, 491, 493, 
504.

Castellón de la Plana, 153, 200, 203, 211, 415, 440, 441, 
456, 464, 476, 478, 483, 507, 511, 526.

CASTELLóN, Gabriel de, síndico de Alcañiz, 464.

CASTELLóN, Luis de, jurado y síndico de zaragoza, procu-
rador del noble Pedro de Luna, señor de Illueca, y pro-
curador del tutor de Juan martínez y Jaime, señores 
de La Vilueña y de Valtorres, 200, 203, 211, 464, 526.
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CASTELLóN, Luis, jurisperito, 440.

CASTELLóN, Pedro de, síndico de zaragoza, 211, 440, 
456, 464.

Castellverd, 395.

CASTELLVERD, Geraldo de, 395.

Castellví, 149, 150, 152, 163, 164, 168, 170, 196, 197, 
199, 200, 207, 210, 211, 214, 231, 234, 241, 242, 
251, 254, 262, 271, 277, 281, 284, 291, 389, 391, 
415, 417, 418, 422, 438, 441, 482, 506.

CASTELLVí, bernardo de, fray, 207.

CASTELLVí, Francisco de, fray, 207.

CASTELLVí, Francisco de, sirviente, doncel, 163, 164, 168, 
170, 196, 197, 211, 418.

CASTELLVí, Juan de, caballero, 149, 207.

CASTELLVí, Juanoto, sirviente, 152.

CASTELLVí, Luis de, caballero, procurador de miguel Juan 
de Cervato, sirviente, subsíndico del brazo militar del 
reino de Valencia, hijo de Pedro de Castellví, 149, 
207, 241, 284, 291, 389, 391, 415, 417, 418, 422, 
441, 482, 506.

CASTELLVí, Luis de, sirviente, 207, 211.

CASTELLVí, Pedro de, caballero, síndico y procurador del 
brazo militar del reino de Valencia, 150, 164, 196, 
197, 199, 200, 210, 214, 231, 234, 242, 251, 254, 
262, 271, 277, 281, 438, 441, 506.

CASTELLVí, Pedro de, mosén, 164.

Castielfabib, 153, 207, 211, 262, 390, 397, 415, 476, 
478, 483, 491, 493, 502, 507, 511.

Castilla, reino de, 112, 188, 190, 204, 236, 383, 384, 
385, 465, 504, 523.

CASTILLO, García, canónigo de la catedral de Jaca, 462.

CASTRE, Felipe de, noble, 213, 232.

CASTRE, Iván de, noble, 255, 357, 393.

Castro, 5, 143, 147, 155, 321, 358, 360, 393, 394, 397, 
437, 439, 455, 462, 463, 471, 479, 526.

CASTRO, Alfonso de, 437.

CASTRO, Felipe de, noble, 358, 360, 439, 471.

CASTRO, Felipe Galcerán de, noble, consejero y camar-
lengo de Juan II, señor de Estadilla, 143, 155, 455, 
462, 526.

CASTRO, Guillermo Ramón de, vizconde de évol, 463.

CASTRO, Iván de, noble, 358, 360, 393.

CASTRO, Juarino de, noble, 321.

CASTRO y SO, Iván de, noble, consejero de Juan II, 155, 
397.

CATALÁ, Andrés, 506.

CATALÁ, bernardo, 482.

CATALÁ, bernardo, sirviente, caballero, procurador del 
conde de Oliva, 195, 196, 199, 282, 284, 302.

CATALÁ, bernardo Guillermo, caballero, procurador egre-
gio del conde de Oliva, 186, 199, 296, 296n.

CATALÁ, bernardo Guillermo, sirviente, 152.

CATALÁ, bernat, 418.

CATALÁ, Guillén, 289.

CATALÁ, Juan, caballero, 441.

CATALÁ DE VALLENOLA, Juan Guillermo, caballero, 150.

CATALÁ DE VALLERIOLA, caballero, 196.

Cataluña, principado de, 56, 66, 107, 141, 142, 153, 
154, 157, 161, 163, 166, 167, 168, 170, 171, 173, 
176, 177, 179, 182, 183, 184, 185, 186, 188, 189, 
190, 191, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 202, 206, 
207, 209, 210, 211, 213, 214, 215, 216, 219, 220, 
221, 222, 224, 225, 226, 227, 229, 230, 232, 235, 
236, 237, 240, 242, 243, 247, 249, 252, 253, 256, 
257, 265, 266, 267, 268, 269, 275, 276, 278, 279, 
280, 298, 299, 300, 302, 303, 304, 305, 307, 308, 
309, 312, 314, 315, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 
323, 324, 325, 327, 328, 329, 333, 334, 335, 336, 
337, 338, 339, 340, 342, 343, 344, 345, 346, 347, 
348, 349, 350, 352, 353, 355, 356, 357, 358, 360, 
361, 362, 363, 363n, 364, 365, 366, 368, 369, 370, 
372, 373, 374, 375, 375n, 376, 377, 378, 378n, 379, 
380, 381, 381n, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 
390, 391, 392, 393, 395, 398, 399, 401, 402, 407, 
408, 409, 414, 424, 425, 428, 431, 443, 458, 468, 
469, 471, 473, 475, 477, 483, 486, 488, 493, 497, 
499, 509, 512.

CATORRA, Santiago, mercader de monzón, 178.

Caustetnou, 244.

CAVERO, Antonio, 349.

Celadas, 449.

CELADAS, Pedro Guillén de, 449.

CELbA, bernardo, caballero, 260, 261, 265, 279, 300, 
307, 308, 320, 322, 330, 335, 337, 339, 344, 358, 
360, 383.

CELbA, bernat, caballero, 224, 225, 226, 255, 300, 315.

CELbA, Luis, sirviente, 213.

Cellano, 187.

CELLANO, Guillermo de, 187.

Centelles, 147, 148, 206, 209, 282, 288, 294, 297, 300, 
301, 301n, 302, 397, 415, 418, 424, 430, 441, 482, 
485.
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CENTELLES, bartolomé de, noble, 147.

CENTELLES, bartolomé Santlir de, procurador del noble 
manuel Díez, 206, 302.

CENTELLES, Francisco Gilberto de, conde de Oliva, 148.

CENTELLES, Grisógono de, 147.

CENTELLES, Guillermo Ramón de, noble, 148, 485.

CENTELLES, Santlir de, procurador del noble Guillermo 
Ramón de bellvís, procurador de Perot Lóriz, alias de 
Jafer, procurador del noble Santiago Romeu, 206, 
209, 282, 288, 294, 297, 300, 301, 301n, 302, 415, 
418, 424, 441, 482.

CERDÁN, Jacobo, escudero, caballero, 144.

CERDÁN, Jaime, caballero, 463.

CERDÁN, Jerónimo, escudero, caballero, 144.

CERDÁN, miguel, regente de la Tesorería de Juan II, 278.

CERDÁN, Ramón, escudero, caballero, 144, 440, 455, 
463.

Cerdaña, condado de, 141, 153, 161, 190, 375, 375n.

Cerdeña, reino de, 141, 153, 161, 350, 369.

Ceresuela, 448.

CERVATO, miguel Juan de, sirviente, 241, 284, 292.

Cervelló, 143, 155, 202, 210, 304, 305, 317, 318, 335, 
409, 439.

CERVELLó, Aldonza de, 304.

CERVELLó, Arnaldo Guillermo de, noble, consejero de 
Juan II, barón de Cervelló, 155.

CERVELLó, Arnau Guillén de, noble, barón de la Laguna, 
305.

CERVELLó, Guerau de, colector de los derechos de las 
generalidades, 317, 318, 335, 409.

CERVELLó, Juan de, 202, 210.

CERVELLó, Ramón de, 202, 210.

CERVELLó, Ramón de, caballero, comendador de La Fres-
neda, 143, 202.

CERVELLó, Ramón Juan de, 439.

Cervera, 158, 191, 200, 215, 216, 219, 223, 224, 225, 
226, 229, 232, 237, 247, 252, 255, 256, 257, 260, 
261, 265, 267, 309, 319, 340, 345, 359, 361, 370, 
373, 377, 380, 384, 399, 401, 403, 409, 412, 440.

CERVERA, Domingo, síndico de Alcañiz, Alagón y maga-
llón, 200, 440.

Cevamanos, 449.

CEVAmANOS, Andrés de, 449.

Chelva, 148, 209, 284, 297, 482, 491, 493, 504, 511.

Chiva, 232.

Chiva, baronía de, 232.

Cirera, 157.

Ciscar, 180, 181, 182, 183.

CISCAR, Ramón de, comendador de Torrent y de la casa 
de San Juan de Jerusalén, 180, 181, 182, 183.

Ciutadilla, 159.

Civera, 150, 495.

CIVERA, Juan de, caballero, procurador del reverendísimo 
cardenal y obispo de Valencia, 150, 495.

Claramunt, 205, 439, 455, 463, 504, 526.

CLARAmUNT, Alberto de, procurador del noble Felipe 
Galcerán de Castro, señor de Estadilla, procurador del 
noble Guillermo Ramón de So y de Castro, vizconde 
de évol, 439, 455, 463, 526.

CLARAmUNT, mateo de, 504.

CLARAmUNT, melchor de, caballero, 205.

Clariana, 316, 320, 322, 335.

CLARIANA, Luis de, sirviente, 316, 320, 322, 335.

CLEmENTE, Felipe, secretario de Juan II, 332, 523.

CLEmENTE, Pedro, caballero, consejero de Juan II, 156.

CLImENT, Felipe, secretario de Juan II, 476, 497.

CLImENT, Francisco, menor, mercader, 272.

CLImENT PAGéS, Gauderico, sirviente, hijo de Juan Pa-
gés, 187, 196, 200, 513.

Cocentaina, 206, 491, 493, 502, 506, 511.

Coloma, 142, 143, 154, 158, 161, 276, 319, 332, 510.

COLOmA, Juan de, secretario de Juan II, 142, 143, 154, 
158, 161, 276, 319, 332, 510.

Coloyer, 258.

COLUmbA, Juan de, 510.

COmALADA, Antonio, colector de las generalidades en 
Cervera y su veguería, 256, 257.

COmOR, Fernando de, escribano de Juan II, 218, 232, 
299, 301n, 354, 445, 450, 452, 453, 454, 479, 480, 
481, 488.

Constanza, 67, 68, 69.

Contamina, 145.

CONTAmINA, Juan de, escudero, 145.

Copons, 157, 359, 361.

COPONS, berenguer de, sirviente, 157.

COPONS, Juan, sirviente, 157.

COPONS, Ramón de, sirviente, caballero, 157, 359, 361.

Corbera, baronía de, 477.

Corbera, castillo de, 478.
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CORbERÁN DALET, Juan, caballero, 204, 415.

Corbins, 350.

Córcega, reino de, 141, 153, 161, 369.

Corella, 147, 150, 208, 291, 491, 493, 504, 514.

CORELLA, Francisco de, noble, 504, 514.

CORELLA, Luis, procurador del conde de Oliva, 491, 493.

CORNELL, Luis, alias maza, 418.

CORNELL, Luis, noble, 199, 209, 448, 491, 493, 502, 
504, 511.

CORNELL DE LADRó, Luis, noble, 206.

Corona de Aragón, 376, 458, 459, 462.

CORTéS, martín, fray, abad del monasterio de San Juan 
de la Peña, 524, 525.

CORTS, Francisco Juan, 517.

Coscó, 144, 145, 241, 456.

COSCó, bernardo de, escudero, caballero, 144.

COSCó, Dionisio de, infanzón, 456.

COSCó, Dionisio, caballero, 241.

COSCó, Juan de, infanzón, 456.

COSCó, Juan de, mayor, escudero, 145.

COSCó, Juan, escudero, 145.

COSCóN, Juan, caballero, 463.

COSTA, Esteban, procurador del noble Juan del milá, ca-
ballero, 207.

COSTANTí, Arnaldo, jurado, 491, 493, 502, 511.

Cregenzán, 449.

CREGENzÁN, Pedro, 449.

CRESPí, Guillén, 288.

CRESPí, Luis, caballero, 288, 296.

CRISTIANO, Juan, secretario de Juan II, 184, 300.

Cruïlles, 155, 187.

CRUïLLES, Juan de, 187.

Cubas, 259.

CUbAS, Francisco de, sirviente, alcaide de Fuentes, 259.

Cubells, 158.

Cuéllar, 499.

CUéLLAR, Alfonso de, 499.

CUEVA, bartolomé de la, síndico de Sariñena y de sus 
aldeas, 204, 211.

Cuevas, 412, 448.

Cullera, 153, 276, 286, 390, 415, 441, 476, 483, 493, 
499, 502, 504, 507, 511.

CURCHO, Jimeno del, 448.

CUSTELLO, Luis de, jurado y síndico de zaragoza, 187.

DALmAU, 194.

DALmAU, Jimeno berenguer, 206.

DALmAU, miguel, doctor en Leyes, consejero de Juan II, 
282, 282n, 283, 284, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 
297, 298, 311, 351, 394, 416, 494, 497, 506.

Daroca, 125, 145, 176, 177, 179, 181, 183, 184, 186, 
187, 194, 196, 198, 200, 209, 211, 262, 313, 396, 
440, 448, 449, 456, 464, 470.

Daroca, Comunidad de aldeas de, 60, 145, 176, 177, 
179, 187, 196, 200, 211, 440, 449, 456, 464, 526.

DAROCA, berenguer, prior de la iglesia de Santa maría 
de la Peña de Calatayud, procurador del obispo de 
Tarazona, 186, 194, 198, 209.

DARTES, Santiago, caballero, 307.

DAU, Antonio, síndico de Tauste, 526.

DELGADO, miguel, abad del monasterio de Santa maría 
de Poblet, 261, 264.

DELLO, Juan, sirviente, 360.

Denia, 147.

DESbACH, Carlos, caballero, 211.

DESbACH DE ROCAbRUNA, Pedro, caballero, consejero 
de Juan II, 156.

DESPILLES, Juan, sirviente, 157.

DESPUIG, bernardo, sirviente, 151.

DESPUIG, Juan, caballero, 148, 430, 482.

DESPUIG, Luis, fray, maestre de la Orden y milicia de San-
ta maría de montesa y de San Jorge, 146, 236, 311, 
388, 388n, 417, 430, 457, 482, 490, 492, 501, 502, 
516.

DESPUIG, Pedro, caballero, 156.

DEz LORACH, berenguer Ramón, sirviente, 157.

DEz LORACH, Francisco, sirviente, 157.

DEzCALLAR, Pedro, sirviente, 157.

DEzCALLAR, Ponce, sirviente, 211, 213, 360.

DEzLANA, Galcerán, 205.

DEzPUJOL, Juan, sirviente, 360.

DEzTORRENT, Jaime, 506.

DíAz DE AUX, Pedro, hijo de Catalina Porquet, infanzón, 
426, 463.

DíEz, manuel, noble, 147.

DíEz, martín, procurador del noble Pedro de Rocabertí, 
455.

DíEz, miguel, fray, procurador del comendador de mon-
zón, 462.
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DíEz DE AUX, martín, caballero, consejero de Juan II y 
justicia de Aragón, 450.

DIOS, Gaspar de, caballero, 160.

DOLz, Gil, notario público de zaragoza, 167, 169, 175, 
245.

DOmENECH, Juan, sirviente, 152.

DOmINGO, abad del monasterio de Santa Fe, 207.

DOmINGO, Juan, escribano de Lérida, 173, 178, 180.

DOmíNGUEz, Gil, síndico de la comunidad de Teruel, 
221, 440.

DOmíNGUEz DE OCóN, Gil, síndico de la Comunidad de 
aldeas de Teruel, 172, 174, 187, 196, 200, 211, 457, 
464.

DONAT, Juan, jurista de Daroca, 125, 126.

DOz, martín, escudero, 144.

DUqUE DE ANGES, 458.

DURALL, Galcerán, caballero, consejero de Juan II, 156, 
315, 393.

DUSAy, berenguer, fray, de la Orden de San Juan de Je-
rusalén, procurador del reverendo castellán de Am-
posta, 308, 316, 319, 321, 326, 336, 360, 393, 398, 
403.

DUSAy, Juan, fray, de la Orden de San Juan de Jerusalén, 
procurador y síndico del reverendo castellán de Am-
posta, 358.

Ebro, río, 337, 358, 383.

Echo, 469.

ECHO, Domingo de, secretario, 469.

Ejea de los Caballeros, 6, 15, 145, 227, 396, 440, 449, 
456, 469, 527.

Ejea de los Caballeros, Comunidad de aldeas de, 449.

EJEA, blasco de, 449.

EJEA, Jua de, 469.

EJEA, Juan de, síndico de bolea y de Loarre, 527.

El barrach, 146.

El bayo, 526.

El Castellar, 150, 152, 183, 206, 282n, 288, 289.

El Cuervo, 60.

El milà, 343.

El Puerto, 60.

El Resgo, 111.

El Vendrell, 141, 142, 154, 164.

EL bAyO, Domingo de, síndico de la Comunidad de al-
deas de Teruel, 526.

ELy, Leonardo, mayor, 272, 273, 274.

ELy, Leonardo, menor, 273.

Embún, 144, 204, 463.

EmbúN, Antonio de, escudero, caballero, 144.

EmbúN, Juan de, escudero, caballero, 144, 204, 463.

Empúries, 337.

Enguera de museros, 258.

ENRIqUE [DE TRASTÁmARA], infante de Aragón, maestre 
de la Orden de Santiago, 391.

ENRIqUE DE ARAGóN, infante, sobrino de Juan II, hijo de 
Enrique de Trastámara, conde de Ampurias y señor de 
Segorbe, maestre de la Orden de Santiago, 146, 227, 
233, 279, 288, 305, 341, 352, 354, 355, 390, 319, 
424, 491, 493, 505, 518.

ENRíqUEz DE LACARRA, beltrán, señor de Ablitas y Vier-
las, 258.

Entenza, 455.

Erill, 143, 155, 215, 221, 233, 252, 253, 255, 260, 264, 
308, 314, 315, 316, 320, 321, 333, 335, 337, 339, 
407.

ERILL, Francisco de, noble, consejero de Juan II, señor de 
la baronía de Anglesola, 155, 215, 221, 233, 252, 
253, 255, 260, 264, 308, 314, 315, 316, 320, 321, 
333, 335, 337, 339, 407.

ERILL, Guillermo Ramón de, noble, consejero de Juan II, 
155.

ERILL, Rogelio de, caballero, 143.

Escabia, 151.

ESCAbIA, Juan de, sirviente, 151.

Escriche, 60.

Eslava, 148, 454.

ESLAVA, Francisco de, caballero, 148.

ESLAVA, Pedro de, caballero, 148.

España, 372, 396.

Esparza, 150, 152, 187.

ESPARzA, martín de, sirviente, 152.

ESPARzA, Pedro, caballero, 150.

ESPARzA, Rogerio de, 187.

Espés, 5, 6, 143, 155, 210, 455, 463, 524, 526.

ESPéS, Gaspar de, noble, 6, 455.

ESPéS, Geraldo de, caballero, consejero de Juan II, 143, 
155, 210.

ESPéS, Guerau de, noble, procurador del noble Ramón de 
Espés, 5, 6, 463, 526.
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ESPéS, Juan de, noble, 155.

ESPéS, Ramón de, menor, noble, 524.

ESPéS, Ramón de, noble, caballero, procurador del conde 
de Ribagorza y de mosén Guerau de Espés, 5, 6, 143, 
210, 455, 463, 524, 526.

Esplugues, 156, 207, 316, 399, 403, 517.

ESPLUGUES, bernardo de, caballero, 156.

ESPLUGUES, Francisco, 517.

ESPLUGUES, Geraldo de, noble, 316, 399, 403.

ESPLUGUES, Guillermo Ramón de, 207.

Espot, 205.

Esquerra, 237.

ESqUERRA, Sancho de, 237.

Estadilla, 526.

Estaña, 149, 288, 517.

ESTAñA, Francisco, caballero, 149.

ESTAñA, Luis, 288, 517.

ESTARúN, miguel, notario, 228.

ESTEbAN, fray, abad del monasterio de Santa maría de 
Escarpe, 222, 229.

évol, 155, 213, 219, 232, 233, 455, 463.

éVOL, Iván de, noble, 219, 233.

EXALO, Francisco, caballero, 159.

EXALO, Francisco, sirviente, 160.

Ezcaray, 176, 177, 462.

EzCARAy, Felipe de, prior de bolea, canónigo, síndico, 
ecónomo y procurador del monasterio de monteara-
gón, 176, 177, 462.

EzTUñEGA, Carlos de, noble, 143.

FAbRA, Arnaldo, portero del rey, habitante de zaragoza, 
4, 6, 9.

FAbRA, Gaspar, sirviente, 151, 211, 284, 292, 397, 415, 
418, 430, 504.

FAbRA, Juanoto, sirviente, 150, 482.

FAbRA, martín, sirviente, caballero, señor del lugar de 
bolbaite, 204, 210, 284, 294, 313, 334, 398, 418, 
430, 434, 457, 482, 502, 503, 511, 517.

FAbRA, Pedro, caballero, 149.

FACHS, Jaime de, jurado y síndico de Valencia, 200, 202, 
211, 389, 415, 419, 422, 423, 430, 433, 441, 444, 
457, 477, 483.

FAJARDO, Diego, noble, 148.

Fajarnés, 272.

FAJARNéS, Juan de, procurador de Leonardo Ely, merca-
der de zaragoza, 272.

Falces, 332.

FALCES, martín de, 332.

FALCET RIbELLES y DE VILLANUEVA, Antonio, noble, 227.

FALCó, Pedro, doctor en Leyes, 515.

Fatás, 187, 196, 200, 201, 211, 278, 308, 314, 323, 328, 
332, 343, 354, 437, 438, 457, 464.

FATÁS, Juan de, notario, 278, 308, 314, 323, 329, 332, 
343, 354, 437, 438.

FATÁS, Pedro de, síndico de Tamarite de Litera y de sus 
aldeas, y de Alquézar y de sus aldeas, 187, 196, 200, 
201, 211, 457, 464.

FENOLL, Guillermo, síndico de burriana y de los pueblos 
de morella, Villarreal, Castellón de la Plana, Alpuen-
te, Ademuz y Castielfabib, 415, 419, 424, 431, 457, 
483, 491, 493, 495, 499, 502, 504, 507, 508, 511, 
517.

FENOLL, Juan, síndico de burriana, 441.

Fenollet, 155, 206, 210, 393, 417, 418, 430, 482, 491, 
493, 504, 514.

FENOLLET, Francisco de, hijo de Luis de Fenollet, procu-
rador de Cocentaina, 210, 418, 430, 482, 491, 493.

FENOLLET, Luis de, mayor, procurador de Cocentaina, 
206, 210, 393, 417, 504, 514.

FENOLLET, Luis de, menor, hijo de Luis de Fenollet, procu-
rador de Cocentaina, 210, 418.

FENOLLET, Luis de, sirviente, 482.

FENOLLET y PINóS, Galcerán de, consejero de Juan II, viz-
conde de Illa y de Canet, 155.

FERNÁNDEz DE HEREDIA, Juan, 412.

FERNÁNDEz DE HíJAR, Pedro, noble, 448.

FERNANDO, príncipe, lugarteniente general, hijo de Juan 
II, futuro Fernando II de Aragón, príncipe de Castilla y 
de León, rey de Sicilia, príncipe de Gerona, duque de 
montblanc, señor de balaguer, 143, 189, 301, 395, 
523.

FERNANDO, rey, sobrino de Juan II, 190.

FERNANDO I DE ANTEqUERA, rey de Aragón, 117, 367.

FERRAGUT, Juan, 504.

FERRÁN, Antonio, síndico de Prats del Rey, notario, 207, 
211, 219, 223, 247, 252, 260, 265, 309, 317, 322, 
338, 339, 340, 345, 359.

FERRÁNDEz DE HEREDIA, Juan, sirviente, 151.

FERRER, Arnaldo, sirviente, 152.

FERRER, Ausie, caballero, 149.

FERRER, Dalmau, caballero, ujier de armas de Juan II, 212, 
214, 218, 222.
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FERRER, Gabriel, prior del monasterio y procurador del 
reverendo abad del monasterio de Santa maría de 
Cardona, 339.

FERRER, Gilaberto, caballero de la Orden de Santiago de 
Espada, 259.

FERRER, Jaime, síndico de Cambrils, 359, 361.

FERRER, Jaime, síndico y procurador de Talarn, 204.

FERRER, Luis, caballero, 150.

FERRER, Luis, sirviente, 196, 415.

FERRER, macià, colector de las generalidades, 268.

FERRER, miguel, procurador del capítulo y prior de la ca-
tedral de zaragoza, 524, 525.

FERRER, Nicolás, notario, 490.

FERRER, Pedro, caballero, 149.

FERRER, Rafael, síndico y procurador del reverendo abad 
del monasterio de Santa maría de Cardona, y prior y 
procurador del reverendo abad del monasterio de San 
Vicente de Cardona, 308, 319, 323, 326, 330, 333, 
334, 336, 340, 358, 360, 398, 403.

FERRER DE bUSqUETS, Gabriel, síndico y ecónomo del 
capítulo de Huesca, 208.

FERRER DE PUJOL, Juan, noble, 399, 403.

FERRIOL, Antón, escudero, 4, 5, 7.

FERRIOL, Antonio, procurador del noble Pedro de Luna, 
204, 439.

FERRIOL, Antonio, sirviente, 210, 262.

FERRIz, miguel, fray, caballero de la Orden de San Juan, 
comendador de Huesca, 4, 6, 7, 479, 487.

Fet, 162, 167, 176, 181, 182, 186, 199, 201, 209, 439, 
455.

FET, berenguer de, mayor, caballero, procurador del noble 
Pedro Vaca, y de los nobles, Jimeno de Urrea, Lope 
Jiménez de Urrea y Pedro de Urrea, procurador del 
noble mateo de moncada, 162, 167, 176, 181, 182, 
186, 199, 201, 209, 439, 455.

Figuerola, 149.

FIGUEROLA, Andrés, caballero, 149.

FIGUEROLA, Luis, caballero, 149.

FINESTA, Fortuño de, sirviente, 320.

Flix, 358.

FLUVIÁ, Antonio de, 241, 255, 322, 333, 335, 357.

Foces, 199, 210, 439.

FOCES, Luis de, noble, 199, 210, 439.

Foix, 157, 207, 243, 244, 263, 325, 326, 327, 328, 329, 
330, 341.

FOIX, Juan de, alias Cabdaut de buix, 243, 244.

FOIX, Juan de, conde de Candala, señor de la villa y del 
castillo de maella, 263, 341, 455.

FOIX, Roger de, sirviente, 157.

FOLCH, Juan Ramón [III, conde de Cardona], conde de las 
montañas de Prades y de Cardona, 155, 264, 308, 
316, 340, 358, 360.

Fonolleres, castillo de, 340, 344.

FONT, Juan, canónigo, 304.

FORES, Juan, caballero, 228.

Fornals, 304.

FORNER, Pedro, escribano de Juan II, 204, 259, 311, 500, 
501.

Fornit, Juan, 236.

Foxá, 258, 287, 301n, 414, 428, 429, 471.

FOXÁ, Arnaldo Guillermo de, fray, de la Orden de San 
Juan de Jerusalén, 414.

FOXÁ, bernardo Guillermo de, fray, comendador de mo-
rillas, de la Orden de San Juan de Jerusalén, y comen-
dador de La Almunia de doña Godina, 258, 301n, 
428, 429, 471, 526.

Fradell, 146.

Fraga, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 15, 145, 187, 189, 194, 200, 
201, 203, 204, 211, 221, 245, 248, 250, 273, 341, 
440, 456, 464, 526.

FRAGA, Gabriel, ciudadano de Lérida, 341.

FRANCéS, Pedro, síndico de magallón, 527.

FRANCéS ARIñO, Juan, escudero, 145.

Francia, reino de, 141, 153, 190, 234, 235, 236, 375, 
375n, 456, 458.

FRANCIA, Juan de, caballero, 456.

FRANCISCO [FERRER], obispo de mallorca, 186, 198, 209.

Fuenterrubia, 236.

Fuentes, 257, 259, 286, 301, 426, 457, 464.

FUENTES, Guillermo de, síndico de Aínsa, 257, 286, 301, 
457, 464.

Fuentes Claras, monasterio de, 142.

Fuentesclaras, 60.

Fuerza Vieja de Gerona, 190.

FUSTER, bartolomé, sirviente, 160.

FUSTER, Felipe, caballero, 159.

FUSTER, Juan, mayor, caballero, 159.

FUSTER, Juan, menor, caballero, 159.

FUSTER, Pelayo, sirviente, 160.



546

C O R T E S  D E L  R E I N A D O  D E  J U A N  I I

GAbRIEL, fray, procurador del abad de los monasterios de 
Veruela y de Rueda, 526.

GAGOL, Salvador, jurisperito, 355.

Galiana, 160.

GALIANA, Ferrer de, sirviente, 160.

GALIANA, Juan de, sirviente, 160.

GALIANA, Jaime de, sirviente, 160.

GALLACH, Juan, 506.

Gallano, 148, 283, 289, 290, 293, 294, 295, 296, 297, 
334, 415, 430, 441, 482, 490, 493, 504, 514.

GALLANO, Juan de, noble, procurador del noble Juan de 
Híjar, 283, 293, 295, 296, 297, 334, 415, 430, 441, 
482, 504, 514.

Galve, 194.

GALVE, Antonio de, procurador, 194.

Gamboa, 155, 186, 210, 284, 285, 316, 320, 410.

GAmbOA, Juan de, noble, mayordomo, consejero de 
Juan II, 155, 186, 210, 284, 285, 316, 320, 410.

GARAU, Tomás, síndico de morella y de sus aldeas, 177, 
178, 179, 181, 183, 184, 187.

GARCéS, Francisco, síndico de Alquézar, 428, 527.

GARCéS DE CALVI DE HíJAR, Guillermo, alias de Fuentes, 
426.

GARCéS DE JÁNOVAS, Pedro, 448.

GARCíA AGUSTíN, Jaime, exsíndico de Valencia, 213.

GARCíA, Alfonso, heraldo público y jurado de monzón, 
162, 163, 164, 168, 171, 172, 173, 175, 178, 180, 
185, 250.

GARCíA, Jaime, doctor en Leyes, síndico de Valencia, 
202, 228, 234, 491, 493, 495, 496.

GARCíA DE AGUILAR, Jaime, doctor en Leyes, síndico de 
Valencia, 200, 222, 262, 313, 415, 418, 419, 420, 
430, 441, 483, 498, 499, 502, 503, 504, 517.

GARCíA DE ESLAVA, Pedro, secretario del arzobispo de 
zaragoza, 454.

GARmA, Álvaro de, caballero, ujier de armas de Juan II, 
218.

GARRO, Pedro, lugarteniente, 506.

GASTóN [DE FOIX], príncipe de Navarra y vizconde de 
Castellbó, 207.

GAyANO, Juan de, 289, 290.

Gayvel, 257.

GAzO, Esteban, caballero, consejero de Juan II, 156.

GAzOL, Salvador, doctor en Leyes, jurisperito, 242, 311, 
338, 416.

Gea de Albarracín, 60.

GENER, Galcerán, caballero, 159, 359.

GENER, Joanoto, sirviente, 156.

GEROLA, Gaspar de, síndico de Alagón, 526.

Gerona, 111, 143, 171, 189, 199, 209, 261, 264, 323, 
325, 398, 402, 408, 425.

Gerona, catedral de, 252, 253.

Gerre, 154.

Gexeix, 207.

GIL, Antonio, 500.

GIL, Jimeno, notario de zaragoza, 525.

GIL, Luis, 419.

GIL, Luis, síndico de Villarreal, 450, 457, 483, 504.

GIL TARíN, García, 448.

GILAbERT, Juan de, 241, 253, 255, 265.

GILbERT, Juan, hijo de Pedro Gilbert, 524.

GILbERT, miguel, noble, caballero, 3, 5, 143, 173, 175, 
186, 199, 463, 525.

GILbERT, Pedro, noble, limosnero de Juan II, 143, 162, 
209, 263, 524, 526.

GILbERT, Pedro, procurador del abad del monasterio de la 
Santa Cruz y del abad del monasterio de Santa maría 
de Escarpe, 321, 336, 473.

GILbERT, Pedro, señor de Plenas, 440.

GILbERTO, noble, 148.

GILbERTO, Pedro, jurisperito, 456.

GINER, Antonio, fray, procurador del maestre de la Orden 
de Santa maría de montesa y de San Jorge, procura-
dor del comendador de bexix, de la Orden de Cala-
trava, 198, 202, 207, 209, 414, 417, 430, 434, 440, 
457, 482, 490, 492, 502, 503, 504.

GIRGOS, Juan, escribano, notario público y procurador de 
Juan II, 163, 164, 168, 169, 180, 185, 194, 195, 285, 
292, 295, 296, 297, 302, 434, 436, 437, 438, 514.

Gociano, condado de, 350.

GómEz, Tomás, síndico de Alcañiz, 526.

GómEz DE PERTUSA, martín, procurador de íñigo López 
de mendoza, conde de Tendilla, 455, 463, 472.

GONzÁLEz PORTUGUéS, Juan, caballero, consejero de 
Juan II, 155.

GONzALO, obispo auguriense, abad del monasterio de 
San miguel de Fluviá, prior de San Pedro de Arcos, 
163, 166, 168, 171, 173, 176, 179, 182, 183, 184, 
209, 332, 336, 358, 360, 402.

GONzALVO, Pedro, notario de Valencia, 184.
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GORDO, Jimeno, mayor, 469.

GORDO, Jimeno, menor, 256.

GOSTANTí, Arnaldo, jurado, síndico de Valencia, 495, 
496, 502, 503, 504.

GRACIA, Jaime, síndico de Valencia, 502, 511.

GRACIA, Juan de, síndico de Albarracín y de su comuni-
dad, 163.

GRACIÁN, Gil, jurisperito, 231.

GRALLA, Juan Lorenzo, 156.

GRAS, Juan, caballero, 149.

Gravalosa, 157, 339, 346, 347, 348.

GRAVALOSA, Juan de, caballero, 339, 346, 347, 348.

GUALbES, miguel de, caballero, consejero de Juan II, 156.

GUALLART, Juan de, 8.

Guardia, 342.

GUARDIA, bernardo, notario, 426.

GUARDIA, Pedro, fray, procurador del castellán de Am-
posta, de la Orden de San Juan de Jerusalén, 209, 
223.

GUASCH, Pedro, caballero, 149.

GUERAU, Juan, notario, síndico de Alcira, 481, 483.

GUILLERmO [PONz DE FENOLLET], obispo de Huesca, 
142, 208.

Guimerà, 156, 187, 196, 196, 200, 205, 210, 213, 219, 
223, 229, 230, 252, 255, 260, 265, 278, 279, 299, 
307, 308, 316, 319, 320, 323, 324, 326, 330, 335, 
337, 339, 340, 357, 359, 360, 394, 398, 403, 412, 
480.

GUImERà, Francisco benito de, sirviente, 299.

GUImERà, Geraldo de, sirviente, 156.

GUImERà, Gisperto de, caballero, procurador egregio del 
conde de Cardona, 156, 187, 196, 200, 205, 210, 
213, 219, 223, 229, 230, 252, 255, 260, 265, 278, 
279, 299, 307, 308, 316, 319, 320, 323, 324, 326, 
330, 335, 337, 339, 340, 357, 359, 360, 394, 398, 
403, 412, 480.

Gurrea, 144, 145, 173, 204, 210, 332, 341, 455, 456, 
462, 463, 469.

GURREA, Esteban de, notario de zaragoza, procurador 
del noble Jimeno de Urrea, vizconde de biota y señor 
del lugar de Sestrica, 204.

GURREA, Juan de, escudero, caballero, 144.

GURREA, Juan de, jurisperito, escudero, procurador del 
noble Juan de Foix, conde de Candala, procurador del 
noble Pedro de Rocabertí, 145, 341, 456, 463.

GURREA, Juan Lope de, escudero, caballero, 144.

GURREA, Lope de, alias de Rebolledo, 173, 210.

GURREA, martín de, alias Torrellas, caballero, 210, 455, 
463.

GURREA, miguel de, fray, de la Orden de San Juan de 
Jerusalén, 332.

Guyena, ducado de, 235, 236.

Heredia, 8, 144, 145, 151, 412, 455, 462, 463.

HEREDIA, Fernando de, 144.

HEREDIA, Ferrández de, caballero, 8.

HEREDIA, García de, escudero, caballero, 144.

HEREDIA, Juan de, escudero, caballero, 144.

HEREDIA, Juan Fernando de, escudero, 145.

HEREDIA, Juan Fernando de, mayor, escudero, 144.

HEREDIA, miguel de, canónigo, procurador del capítulo 
y de los canónigos del monasterio de montearagón, 
prior de Gurrea, 455, 462.

Hermanos menores o de San Francisco de monzón, igle-
sia del monasterio de los, 339, 344.

Híjar, 6, 143, 147, 227, 228, 264, 282, 283, 288, 293, 
301, 334, 397, 415, 424, 426, 441, 448, 455, 463, 
482, 490, 491, 493, 517, 526.

HíJAR, Enrique de, noble, 526.

HíJAR, Jaime de, noble, 227, 491, 493, 526.

HíJAR, Juan de, noble, comendador de Villajoyosa y de 
museros, 264, 282, 283, 288, 293, 301, 334, 397, 
415, 424, 441, 482, 491, 493, 517.

HíJAR, Luis de, noble, 143, 228, 526.

HíJAR, Pedro de, noble, 147, 490, 493.

HOmEDES, miguel, administrador de las generalidades 
del reino de Aragón, 272, 273.

HOmEDES, Pedro, 331.

Huerto, 258.

HUERTO, Antonio de, prior de la iglesia de barbastro, 
258.

Huesca, 5, 16, 145, 174, 175, 204, 211, 228n, 393, 396, 
413, 414, 439, 440, 449, 456, 462, 464, 472, 473, 
479, 487, 524, 525.

Huesca, catedral de, 5, 462, 525.

Huesca, obispado de, 113.

HURUS, Pablo, impresor, 14n.

Ibiza, 67, 161, 368.

ICART, Gabriel Juan, sirviente, 156.

ICART, Juan, caballero, 156.
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ICART, Juan, sirviente, 156.

Igualada, 215, 267.

Illa, 155, 219.

Illueca, 162, 167, 173, 176, 179, 181, 526.

íñIGUEz ARCEz, miguel, 449.

ISAbEL, Juan de, escribano de Juan II, 395, 437, 500, 510.

Isona, 303.

Ivars, 350.

Ivorra, 157, 340, 344, 345.

IVORRA, Guillermo de, sirviente, 157.

IVORRA, Juan de, sirviente, 157.

IVORRA, Luis de, sirviente, 157.

IVORRA, Luis de, sirviente, señor del castillo de Fonolleres, 
vicario de Cervera, auditor, 340, 344, 345.

Jaca, 143, 145, 198, 204, 206, 257, 344, 395, 396, 412, 
413, 414, 439, 440, 449, 450, 455, 456, 462, 464, 
472.

Jaca, catedral de, 462, 526.

JACA, Simón de, 449.

JAFER DE LóRIz, Francisco, sirviente, 151.

JAFER DE LóRIz, Pedro, sirviente, 277.

JAFER DE LóRIz, Perotus, caballero, 457.

JANER, Galcerán, sirviente, 361.

JANER, Jaime, caballero, 156.

Jánovas, 448.

Jarque, 196, 198, 504, 514.

JARqUE, Pedro, 196, 504, 514.

JARqUE, Jaime, procurador del cardenal y obispo de Va-
lencia, 198.

Jasa, 145, 228, 439, 455, 463, 469, 526.

JASA, berenguer de, escudero, procurador de Juan, se-
ñor de Híjar y conde de Aliaga, y de Enrique y Jaime 
de Híjar, hijos del señor de Híjar, 145, 228, 439, 455, 
463, 526.

JASA, Peregrino de, escudero, regente de la cancillería, 
145, 469.

Játiva, 146, 153, 204, 244, 251, 254, 260, 271, 277, 278, 
296, 390, 396, 415, 424, 430, 441, 457, 476, 478, 
483, 502, 503, 504, 507, 508, 509, 510, 511, 517.

Jérica, 227, 239.

Jérica, baronía de, 502.

Jijona, 153, 218, 476, 478.

JIméNEz, Fernando, sirviente, 151.

JIméNEz, miguel, jurisperito, lugarteniente del justicia de 
Aragón, 329.

JIméNEz, Pedro, sirviente, 152.

JIméNEz, Jaime, escribano de Juan II, 212, 332, 351, 352, 
434, 436, 438, 447.

JIméNEz, Jaime, sirviente, 152.

JIméNEz bOSóN, Pascual, 449.

JIméNEz DE mORILLO, Jaime, escribano de Juan II, 342, 
343.

JIméNEz DE mURILLO, Jaime, 262.

JIméNEz DE URREA, Juan, noble, 448.

JIméNEz DE URREA, Lope, noble, virrey de Sicilia, 189, 
201, 209, 439, 455, 463, 526.

JImENO, Jaime, 281.

JImENO, Juan, procurador de los nobles Juan de Luna, 
señor de Villafeliche, Juan de Luna, menor, hijo del se-
ñor de Villafeliche, Pedro Véllez, señor de Villafranca y 
de Pedro Vaca, 439, 463, 526.

JOFRE, Juan, caballero, 218.

JOFRE, Luis, caballero, sirviente, 149, 200, 210, 218, 282, 
288, 292, 313, 332, 397, 415, 417, 430, 434, 436, 
441, 457.

JOFRE, Nicolás, sirviente, 218.

Jorcas, 60.

JORDÁ, Juan, diputado, ciudadano de Tortosa, 340, 344, 
357, 358, 409.

JORDÁ, Pedro, caballero, 159.

JORDÁN DE URRIéS, Pedro, escudero, infanzón, 4, 5, 448, 
456.

JOU, Ramón, comendador de la encomienda de Novillas, 
428.

JUAN [DE ARAGóN], arzobispo de zaragoza, 462.

JUAN [II DE LORENA], hijo de Renato I, duque de Anjou, 
193, 408.

JUAN I, rey de Aragón, 395, 396.

JUAN II, rey de Aragón, Navarra, Sicilia, Valencia, mallor-
ca, Cerdeña, Córcega, conde de barcelona, duque de 
Atenas y Neopatria, conde de Rosellón y Cerdaña, 3, 
11, 123, 141, 142, 143, 153, 154, 155, 157, 158, 
161, 248, 430, 433, 439, 492, 501, 511, 516.

JUAN, Antonio, caballero, procurador de Galcerán bou, 
y de los nobles Pedro maza de Lizana, Luis Cornell, 
Luis buil, Vives buil, Luis Crespi Valldaura, Luis Juan y 
miguel Juan, y del brazo militar del reino de Valencia, 
150, 199, 210, 221, 298, 301, 304, 418, 482, 491, 
493, 495, 498, 502, 503, 504, 509, 511, 517.
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JUAN, conde de las montañas de Prades, 398.

JUAN, conde de Prades, 253, 261.

JUAN, duque, 483, 486, 495.

JUAN, fray, monje del monasterio de San Victorián, abad 
del monasterio de la O, 162.

JUAN, hijo de Renato [de Anjou], 141, 153.

JUAN, hijo del duque de Anges, 458.

JUAN, Luis, caballero, 148, 491, 493, 502, 504, 511.

JUAN, Luis, presbítero del cardenal y obispo de Lérida, 
219, 222, 460.

JUAN, miguel, caballero, 149, 199, 210, 418, 491, 493, 
502, 511.

JUAN, noble, señor de Híjar y conde de Aliaga, 6, 455, 
463, 526.

JUANA ENRíqUEz, reina de Aragón, consorte y lugarte-
niente de Juan II, 123, 477.

JULIÁ, Jerónimo, 517.

JULIÁN, miguel, caballero, 149.

Juneda, 350.

L’Aprunyà, 170.

L’Arboç, 158.

La Albufera, 299, 394.

La Almunia de Doña Godina, 149, 208, 288, 418, 471, 
526.

La bealtru, 158.

La Fresneda, 202.

La Laguna, 305.

La mata, 231, 290.

La Pobla Tornesa, 475, 476.

La Roca, 187.

La Seu de Urgell, 303, 308, 312, 327, 329, 330, 401.

La Sierra, 150, 151, 207, 227, 439, 455, 463, 470, 524, 
526.

La Vall, 350.

La Vilueña, 526.

LAbO, Ramón, escribano de Juan II, 184.

Lacarra, 258.

LADRó, baltasar, noble, caballero, 147, 286, 397, 415, 
434, 441, 457, 504.

LADRó, Latrón, noble, 147.

LADRó, Luis, noble, 147, 430, 482, 517.

LADRó, Pedro, 208.

LADRó, Rogelio, vizconde de Vilanova y de Chelva, 148, 
209.

LADRó, Rogerio, señor de manzanera, 5, 6, 206.

LAFIm, Juan, sirviente, 152.

Lanaja, 211, 463.

LANAJA, Luis de, síndico de zaragoza, 211, 463.

Landoño, 394.

LANDOñO, Juan de, caballero, 394.

Lanuza, 3, 5, 144, 162, 168, 202, 207, 208, 212, 213, 
218, 222, 227, 231, 234, 238, 240, 242, 244, 245, 
251, 254, 256, 257, 260, 261, 262, 263, 270, 272, 
274, 275, 277, 278, 281, 285, 286, 291, 297, 300, 
307, 313, 314, 321, 323, 325, 331, 332, 334, 341, 
343, 349, 351, 352, 354, 355, 360, 393, 395, 412, 
414, 425, 426, 429, 437, 438, 439, 445, 446, 447, 
448, 450, 451, 453, 454, 461, 463, 469, 524, 525.

LANUzA, Ferrer de, caballero, consejero de Juan II, justicia 
de Aragón y juez en las Cortes, 3, 144, 162, 168, 
202, 207, 208, 212, 213, 218, 222, 227, 231, 234, 
238, 240, 242, 244, 245, 251, 254, 256, 257, 260, 
261, 262, 263, 270, 272, 274, 275, 277, 278, 281, 
285, 286, 291, 297, 300, 307, 313, 314, 321, 323, 
325, 331, 332, 334, 341, 343, 349, 351, 352, 354, 
355, 360, 395, 412, 414, 425, 426, 429, 437, 438, 
439, 445, 446, 447, 448, 450, 451, 453, 454, 461, 
469, 524, 525.

LANUzA, Ferrer de, escudero, 3.

LANUzA, Ferrer de, hijo de Ferrer de Lanuza, escudero, 5.

LANUzA, martín de, menor, escudero, caballero, 144.

LANUzA, martín de, señor de Azaila, caballero, escudero, 
baile general de Aragón, 3, 5, 6, 144, 270, 281, 393, 
463, 469.

LANzOL, manuel, 146.

LANzOL, mateo, 147.

LANzOL, Pedro Guillermo, noble, 504, 514.

Las borjes [blancas], 350.

Las yeguas, 527.

Latrás, 145, 440, 456.

LATRÁS, Sancho de, escudero, 145.

LATUIX, Dalmau de, notario, 353.

Laurés, 198, 311, 455, 526.

Lavanca, 304.

LÁzARO, Jaime, procurador del obispo de Tarazona, 526.

LEbO, Ramón, escribano de Juan II, 204, 212, 228, 238n, 
242.

LEDO, Luis, caballero, 159.

LEñADER, Francisco, jurisperito y síndico de monzón, 
183, 200, 527.
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LEO, Juan de, 357.

León, 187, 213, 499.

León, reino de, 523.

LEóN, Juan de, sirviente, 187, 213.

LEóN, Pedro de, camarero, 499.

LEONOR, reina de Portugal, 117.

Lérida, 156, 158, 173, 178, 180, 185, 188, 189, 191, 
206, 208, 211, 215, 219, 221, 223, 224, 226, 229, 
233, 240, 247, 252, 253, 254, 256, 261, 265, 275, 
279, 309, 313, 318, 319, 333, 335, 337, 338, 339, 
340, 341, 349, 353, 359, 361, 362, 393, 399, 401, 
403, 404, 407, 411.

LERUA, Jaime, fray, procurador del abad del monasterio 
de Santa maría de la Santa Cruz, 195.

Lezcano, 490.

LEzCANO, Juan de, escribano de Juan II, 490.

Liesa, 204.

LIESA, Fernando de, síndico y procurador de Aínsa, 204.

Linares, 60.

Liñola, 350.

Liori, 148.

Liria, 153, 262, 390, 415, 457, 476, 478, 483, 493, 499, 
502, 504, 507, 511.

Liso, 449.

LISO, Fortuño de, 449.

Litora, 235.

Lizana, 147, 148, 199, 201, 208, 209, 284, 292, 418, 
491, 493, 502, 511, 517.

Llo, 359.

LLO, Juan de, caballero, 359.

Llordá, castillo de, 303.

LLORET, Pedro, 419.

Lo Palau, 350.

LO, Juan de, sirviente, 308, 320, 322.

Loarre, 200, 211, 440, 457, 527.

Lobera, 252, 260, 264, 308, 316, 319, 321, 323, 325, 
334, 339, 358, 360, 398, 403.

LObERA, bernardo Juan de, síndico, canónigo y procu-
rador de la iglesia y monasterio de Santa maría de 
Solsona, 260, 316, 319, 321, 323, 325, 334, 339.

LObERA, Juan de, síndico y procurador del reverendo 
abad del monasterio de Solsona, 308.

LObERA, Pedro Juan de, canónigo, síndico, ecónomo y 
procurador del capítulo de la iglesia y monasterio de 
Santa maría de Solsona, 252, 264, 358, 398, 403.

LObET, Antonio, escudero, doméstico de Juan Pagés, vi-
cecanciller de Juan II, 185, 238, 344, 354, 481, 515.

LObETS, martín Juan de, sirviente, 233.

LOIRES, Andrés de, 8.

Loparuala, 177, 179, 181, 183, 184, 187, 196, 200, 211, 
262, 440, 456, 464, 470.

LOPARUALA, bartolomé de, notario, síndico de Daroca, 
176, 177, 179, 181, 183, 184, 187, 196, 200, 211, 
262, 440, 456, 464, 470.

LóPEz, Pablo, procurador de los nobles Juan de Luna, 
señor de Villafeliche, y de Juan de Palafox, señor de 
Ariza, síndico de Teruel, 524, 526.

LóPEz DE GURREA, Juan, gobernador de Aragón, 469.

LóPEz DE HEREDIA, Ferrán, caballero, 463.

LóPEz DE LA PUENTE, García, escudero, 145.

LóPEz DE LATRÁS, Sancho, caballero, 440.

LóPEz DE LATRÁS, Sancho, infanzón, 456.

LóPEz DE mENDOzA, íñigo, conde de Tendilla y señor de 
la baronía de Sangarrén, 204, 463, 524.

LóPEz DE PITELLAS, García, procurador de Antón de 
Luna, 448.

LóPEz DE TEyCA, Francisco, sirviente, 205.

LóPEz SARNES, Domingo, baile general, 448.

LORENzO, Juan, abad del monasterio de Santa maría de 
benifasá, 218.

LORET, Pedro, notario, síndico de Onteniente, 177, 178, 
179, 181, 183, 184, 187, 195, 200, 211, 291, 351, 
504.

LóRIz, García de, caballero, 208.

LóRIz, Perot de, alias de Jafer, 206, 289.

Loscos, 159, 160.

LOSCOS, Gabriel de, caballero, 159.

LOSCOS, Juan de, sirviente, 160.

LOSCOS, Jaime Juan de, caballero, 159.

LUbIÁN, Jaime, fray, de la Orden del Cister, procurador 
del abad del monasterio de Piedra, 6.

Lucena, 447, 526.

Luco, 162, 167.

LUCO, Arnaldo de, canónigo de Huesca, ecónomo y pro-
curador, 162, 167.

Luesia, 448.

LUESIA, Sancho de, 448.

Luna, 3, 5, 143, 162, 167, 171, 173, 176, 179, 181, 182, 
183, 184, 186, 199, 201, 209, 342, 439, 448, 455, 
463, 524, 526.
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LUNA, Antón de, 448.

LUNA, Juan de, noble, mayor, señor de Villafeliche, 3, 5, 
143, 199, 201, 209, 439, 455, 463, 524, 526.

LUNA, Juan de, noble, menor, 455, 463, 526.

LUNA, Pedro de, noble, señor de Illueca, 143, 162, 167, 
171, 173, 176, 179, 181, 182, 183, 184, 186, 199, 
342, 439, 463, 526.

LUNELL, manuel, jurisperito, procurador de los nobles Ro-
drigo de Rebolledo y Guillermo de Palafox, 455, 463.

madrigal, 491, 493, 495, 517.

mADRIGAL, Álvaro de, caballero, procurador del ilustre 
infante Enrique, y de los nobles Juan y Jaime de Híjar, 
491, 493, 495, 517.

maella, 17, 21, 33, 110, 119, 263, 341.

maella, castillo de, 263.

magallón, 146, 187, 206, 211, 440, 527.

mAHOmA, 72.

mainar, 146, 183, 184, 186, 198.

mAINAR, Domingo de, fray, mayoral de quart, abad del 
monasterio de Santa Fe, 146, 183, 184, 186, 198.

mALDÁ, Ramón de, sirviente, 279.

mALDANO, Ramón de, sirviente, 265, 316, 320.

malferit, 151, 395, 506.

mALFERIT, Francisco de, sirviente, noble, 151, 395, 506.

mallorca, 158, 186, 198, 207, 208, 209, 240, 292, 294, 
368.

mallorca, reino de, 67, 141, 142, 153, 158, 161, 163, 
165, 167, 170, 186, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 
207, 208, 210, 211, 214, 215, 240, 278, 282, 292, 
302, 324, 325, 326, 337, 362, 364, 368, 369, 388, 
390, 397, 401, 402, 426, 438, 458, 475, 477, 501.

mALO, Jaime, notario público de zaragoza y de la corte 
general del reino de Aragón, 3.

mALO, Jaime, 329, 429, 447.

manises, 264, 283, 293.

manzanera, 5, 6, 143, 205, 455, 463.

mAñOC, Francisco, sirviente, 205.

mAñOC, Juan, sirviente, 205.

mAñOC, Jaime, sirviente, 205.

mARA, Pedro, caballero, 149.

marchena, 156.

mARCHENA, baltasar de, caballero, 156.

marcilla, 290.

mARCILLA, Luis de, 290.

mARCO, benedicto, caballero, 156.

mARCO, Jaime, caballero, 307, 308, 312, 315, 320, 410.

marcuello, 456, 526.

mARCUELLO, Lope, comendador de monroyo y procura-
dor del comendador mayor de Alcañiz, 526.

mARCUELLO, Pedro, infanzón, 456.

mARGARIT, bernardo, mayor, caballero, consejero de 
Juan II, 156, 171, 176, 179, 187, 196, 200, 211, 213, 
219, 223, 229, 252, 255, 260, 265, 279.

mARGARITA, mujer de Gispert de Relat, alias de Gui-
merà, 299.

mARí, Lorenzo de, caballero, 159.

mARí, Pedro, notario de Valencia, 477.

mARí, Pedro, sirviente, 160.

mARíA [DE CASTILLA], reina de Aragón, lugarteniente de 
Alfonso V de Aragón, 21, 248, 250, 300, 358, 369, 
372, 376, 383.

marlés, 308, 339.

mARLéS, Guillermo Ramón de, sirviente, 308, 339.

mARRADAS, Juan, sirviente, 228n, 288, 430, 441, 496, 
504, 517.

mARTí, conde, capitán del rey de Francia, 234, 235.

mARTí, Francisco, mayor, sirviente, 152, 204.

mARTí, Francisco, sirviente, 151.

mARTí, Jaime, sirviente, 151.

mARTí, Luis, sirviente, 152.

mARTí, manuel, sirviente, 151.

mARTí, Nicolás, sirviente, 151.

mARTí, Pedro, sirviente, 151.

mARTíN [I EL HUmANO], rey de Aragón, 117, 280, 315, 
473.

mARTíN V, papa, 67.

mARTíN, infante, 448.

mARTíN, Polo, síndico de la Comunidad de aldeas de Ca-
latayud, 526.

mARTíN DE TORRES, berenguer, 502, 504.

mARTíNEz, bartolomé, secretario del patriarca de Alejan-
dría y arzobispo de Tarragona, 219, 243, 244, 324, 
490, 499.

mARTíNEz, Jaime, señor de La Vilueña y de Valtorres, 
526.

mARTíNEz, Juan, presbítero, 238.

mARTíNEz, Juan, señor de La Vilueña y de Valtorres, 526.

mARTíNEz DE CHOCO, Ferrán, 449.
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mARTíNEz DE CUEVAS, Francisco, procurador de Juan 
Fernández de Heredia, 412.

mARTíNEz DE LA CUEVA, miguel, 449.

mARTíNEz DEzLANA, Jaime, caballero, 205.

martorell, 149, 150.

mARTORELL, Jaime, caballero, 150.

mARTORELL, Juan, caballero, 149.

mASALA, Pedro, notario, 178.

mASCARóS, Francisco, caballero, lugarteniente del síndi-
co del brazo militar del reino de Valencia, 149, 488, 
491, 493, 502, 511, 513.

mASCó, Guillermo, 504.

mASCó, Luis, caballero, 149, 205.

mASCó, Luis, sirviente, 151.

mASDOVELLES, berenguer Juan de, caballero, 156.

mASDOVELLES, Guillermo Juan de, sirviente, 239.

masella, 243.

masquefa, 149, 186, 194, 201, 206, 210, 277, 289, 290.

mASqUEFA, Jaime, caballero, caballero, 149, 201, 277.

mASqUEFA, Juan, 201, 289, 290.

mASqUEFA, Pedro, caballero, procurador de los nobles 
Ramón Onofre y Luis de Rocafull, 149, 186, 194, 206, 
210.

mATA, Juan de la, procurador sustituto de Gil Gracián, 
jurisperito, síndico de Teruel, 231, 290.

mathicam, 204.

mATHICAm, Pedro de, escudero, habitante y alcaide de 
Sangarrén, procurador de Alfonso de la Caballería, 
jurisperito de zaragoza, procurador del noble íñigo 
López de mendoza, conde de Tendilla, y señor de la 
baronía de Sangarrén, 204.

mAymó, Gaspar, lugarteniente del protonotario de Juan 
II, síndico de Villafranca del Penedés, 285, 309, 315, 
317, 320, 322, 326, 333, 337, 339, 340, 357, 359, 
361, 407, 514.

mAzA, Antonio, barbero, 479.

mAzA DE LIzANA, Francisco, noble, 147.

mAzA DE LIzANA, Pedro, noble, procurador de Galcerán 
Ruiz de Corella, sirviente, 148, 199, 201, 208, 209, 
284, 292, 418, 491, 493, 502, 504, 511, 517.

mAzqUESA, Juan, sirviente, 152.

medina, 312.

mEDINA, Juan de, correo, 312.

mediona, 155.

menaguerra, 207, 210, 241, 281, 282, 293, 294n, 301, 
311, 313, 332, 397, 418, 430, 434, 441, 457, 482.

mENAGUERRA, Francisco, 207.

mENAGUERRA, Francisco de, caballero, procurador de 
Pedro y de Luis Tolsa y de Juanón de la Sierra, procu-
rador de Ponce de menaguerra, caballero, y de Juan 
Tolsa, caballero, 207, 241, 281, 282, 301, 418, 430, 
457, 482.

mENAGUERRA, Francisco Jorge de, caballero, 210, 311, 
313, 332, 397, 434, 441.

mENAGUERRA, Juan, caballero, 293, 294, 294n, 295.

mENAGUERRA, Ponce de, caballero, 241.

mendoza, 204, 440, 455, 456, 463, 464, 524.

mENDOzA, Andrés de, síndico de borja, 440, 456, 464.

mENDOzA, íñigo de, conde de Tendilla, 455.

menorca, 161, 368.

mequinenza, baronía de, 221.

mERCADER, berenguer, caballero, baile general del reino 
de Valencia, 148, 477, 491, 493, 502, 511.

mERCADER, Galcerán, 290.

mERCADER, Jaime, caballero, 148.

mERCADER, Pedro, caballero, 150.

mETO, Albertino de, sirviente, 160.

mETO, Gaspar de, caballero, 159.

mETO, Juan de, caballero, 159.

mETO, Nicolás de, sirviente, 160.

miedes, 525.

mIEDES, Antón de, notario y síndico de Calatayud, 525.

mIGUEL, Pedro, maestre, procurador de Gastón [de Foix], 
príncipe de Navarra y vizconde de Castellbó, 207, 
210.

miIlá, 207.

mILà, Ausias del, 343.

millares, 507, 509.

millas, 498, 508.

mIñO, miguel, síndico de la Comunidad de aldeas de Da-
roca, 456, 464.

miralcamp, 350.

miralles, 262, 419, 441, 457, 504.

mIRALLES, mateo, jurisperito, síndico de Castellón de bu-
rriana, 262, 457, 504.

mIRALLES, miguel, 419.

mIRALLES, Pedro, síndico de Castellón, 441.

miravete de la Sierra, 60.

mIRó, Juan, caballero, 159.

mOISéS, 80.
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mOIX, Juan, caballero, 159.

mOLINER, Gabriel, merdader de zaragoza, 325.

molíns, 201.

mOLíNS, Pedro, 201.

mollerusa, 350.

mOLóN, miguel, jurisperito de zaragoza, 473.

moncada, 143, 147, 148, 154, 155, 194, 199, 208, 209, 
210, 212, 215, 221, 222, 229, 232, 252, 260, 308, 
321, 332, 334, 335, 336, 339, 340, 344, 345, 352, 
442, 455, 463, 492, 493, 494, 496, 501, 502, 503, 
504, 511, 514, 517.

mONCADA, Guillermo Ramón de, procurador del obispo 
de Tortosa, prior mayor de la iglesia de Tortosa, dipu-
tado, 208, 209, 212, 222, 229, 252, 260, 308, 321, 
332, 334, 336, 339, 340, 344, 345, 496, 501, 502, 
503, 504, 511.

mONCADA, Juan de, noble, 147, 199.

mONCADA, mateo de, noble, consejero de Juan II, señor 
de la baronía de mequinenza, 143, 148, 155, 195, 
210, 215, 221, 335, 442, 455, 463, 494, 517.

mONCADA, materio de, 352.

mONCADA, Pedro de, noble, señor de la baronía y de la 
villa de Chiva, procurador de los nobles Hugo y Juan 
de Cardona, procurador de los nobles Pedro maza de 
Lizana, Luis Cornell, Vives buil, Luis Crespi Valldaura, 
Luis Juan y miguel Juan, 208, 232, 260, 492, 502, 
511.

mONCADA, Peroto de, noble, procurador del noble Hugo 
de Cardona, 491, 493, 496, 502, 503, 504, 514, 517.

mONCADA, Ramón de, 194.

monreal [del Campo], 275.

mONREAL, Domingo de, mercader, 275.

monroyo, 526.

montagut, 148, 150, 152, 207, 210, 282, 283, 284, 287, 
288, 294, 295, 296, 314, 415, 418, 430, 457, 482, 
506.

mONTAGUT, Galcerán de, sirviente, 152.

mONTAGUT, Juan de, caballero, 148, 207.

mONTAGUT, Luis de, noble, caballero, lugarteniente sín-
dico del brazo militar del reino de Valencia, procu-
rador de mateo Puyades, 150, 207, 210, 282, 283, 
284, 287, 288, 294, 295, 296, 314, 415, 418, 430, 
457, 482, 506.

montalbán, 15, 142, 145, 146, 196, 200, 211, 221, 258, 
285, 302, 396, 420, 421, 447, 448, 449, 450, 456, 
526.

montañas de Prades, 155, 206, 241, 260, 264, 308, 316, 
318, 320, 321, 333, 334, 335, 336, 338, 339, 340, 
360, 398, 403, 517.

montblanc, 143, 523.

mONTbUy, Juan de, caballero, 156.

montcorbau, 323, 335.

mONTCORbAU, berenguer de, sirviente, 323, 335.

monteacuto, 207, 441.

mONTEACUTO, Luis de, 441.

mONTEACUTO, monteacuti de, sirviente, 207.

monteagudo, 212.

mONTEAGUDO, martín de, jurisperito, síndico y procura-
dor de San Esteban de Litera, 212.

montearagón, monasterio de, 142, 143, 176, 455, 462, 
524, 525.

montesa, 146, 189, 198, 202, 207, 209, 234, 236, 282, 
311, 388, 414, 417, 419, 420, 430, 431, 434, 440, 
443, 444, 457, 474, 482, 483, 485, 486, 490, 491, 
492, 493, 495, 501, 502, 503, 504, 506, 510, 511, 
516, 518.

mONTESIO, procurador de fray Sancho de Aínsa, caballe-
ro de la Orden de Calatrava, 207.

montfalcó, 223, 225, 241, 252, 256, 257.

montfalcó, castillo de, 223, 225, 230, 339.

montferrer, 304.

montmagastre, 303, 335, 336, 347, 348, 349, 350, 353, 
409.

montmagastre, castillo de, 317, 346, 349, 353.

montornés, 476.

montornés, baronía de, 475.

montornés, castillo de, 475.

montpalau, 148, 156, 207, 300, 504, 514.

mONTPALAU, berenguer de, caballero, 156, 300.

mONTPALAU, Jaufrido de, caballero, 148.

mONTPALAU, Pedro Salellas de, 207.

mONTPALAU, Salellas de, caballero, 148, 504, 514.

montsoriu, 149, 199, 205, 210, 418, 482, 517.

mONTSORIU, García de, caballero, 205.

mONTSORIU, Gracián de, caballero, 149.

mONTSORIU, Pedro de, 482.

mONTSORIU, Pedro Ramón de, caballero, 149, 199, 210, 
418, 517.

montsuar, 209, 219, 223, 224, 225, 226, 229, 240, 252, 
253, 264, 308, 313, 316, 319, 321, 334, 338, 340, 
344, 358, 360, 398, 403, 407.
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mONTSUAR, manuel de, doctor en Leyes, canónigo y de-
cano de la iglesia de Lérida y síndico y ecónomo de su 
capítulo, vicario general del reverendísimo obispo de 
Lérida, 209, 219, 223, 224, 225, 226, 229, 240, 252, 
264, 308, 313, 316, 319, 321, 334, 338, 340, 344, 
358, 360, 398, 403, 407.

monzón, 3, 6, 15, 141, 142, 145, 153, 161, 162, 163, 
164, 165, 166, 167, 168, 170, 171, 172, 173, 174, 
175, 176, 178, 179, 180, 181, 183, 184, 185, 186, 
187, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 200, 202, 203, 
204, 205, 207, 208, 209, 211, 214, 215, 216, 219, 
220, 221, 225, 226, 227, 228, 228n, 231, 232, 233, 
234, 238, 239, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 249, 
250, 251, 253, 254, 256, 257, 260, 261, 262, 263, 
264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 272, 275, 276, 
277, 278, 279, 280, 281, 285, 286, 287, 289, 291, 
295, 296, 297, 298, 299, 300, 302, 303, 304, 307, 
311, 312, 313, 314, 316, 318, 319, 321, 322, 323, 
324, 325, 327, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 
336, 337, 338, 339, 340, 341, 343, 344, 345, 346, 
348, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 358, 
359, 368, 384, 387, 390, 395, 396, 398, 399, 402, 
407, 409, 412, 413, 414, 418, 420, 425, 426, 429, 
430, 433, 434, 435, 436, 437, 438, 439, 445, 446, 
447, 448, 450, 451, 453, 454, 458, 462, 467, 468, 
471, 472, 475, 476, 477, 479, 480, 481, 482, 486, 
487, 488, 494, 497, 503, 509, 524, 526, 527.

monzón, castillo de, 182, 183, 184.

mONzóN, bernat, canónigo de la catedral de Huesca, 
462.

mora, 218, 244, 251, 254, 260, 271, 277, 278, 390, 415, 
419, 424, 430, 433, 444, 457, 476, 478, 483, 502, 
503, 504, 507, 508, 511, 517.

mORA, Pedro de, jurisperito, doctor en Leyes, síndico de 
Játiva, sustituto del síndico de Castellón de la Plana, 
218, 244, 251, 254, 260, 271, 277, 278, 390, 415, 
419, 424, 430, 433, 441, 444, 457, 476, 478, 483, 
502, 503, 504, 507, 508, 511, 517.

mora de Rubielos, 60.

mORAGUES, Guillermo, 501.

mORAGUES, Pedro, 501.

mORELL, berenguer Arnaldo, sirviente, 157.

mORELL, miguel, caballero, 159.Å

morella, 153, 177, 178, 179, 181, 183, 184, 187, 195, 
196, 200, 211, 216, 217, 276, 343, 390, 396, 415, 
431, 441, 457, 476, 478, 483, 491, 493, 496, 499, 
502, 504, 507, 511, 517.

mORELLAS, bartolomé, sirviente, 152.

mORELLAS, Jaime, sirviente, 151.

mORET, Pedro, síndico de Onteniente, 177.

morillas, 258.

morillo, 204, 342.

mORILLO, Jaime, síndico de Almudévar, 204.

moros, 174, 175, 204, 211, 257, 258, 263, 429, 440, 
456.

mOROS, Antonio de, infanzón, procurador de Isabel de 
Palomar, 257, 258, 440, 456.

mOROS, Jorge de, 429.

mOROS, Juan de, 263.

mOROS, Pedro de, síndico de Huesca, 174, 175, 204, 
211.

mozota, 145.

mUNTROS, Juan de, caballero, 308, 320, 322.

mUñOz, Domingo, portero del estamento militar, 227, 
304, 324, 354, 356, 408.

mUñOz, Francisco, sirviente, 151.

mUñOz, Gonzalvo, procurador del noble Pedro de Urrea, 
6.

mUñOz, Juan, sirviente, 152.

mUñOz, Luis, 196.

mUñOz, miguel, síndico de la Comunidad de aldeas de 
Daroca, 440.

mur, 3, 5, 67, 144, 456, 472, 473, 524.

mUR, Alfonso de, escudero, 144, 456, 472.

mUR, Antón de, abad del monasterio de la O y procura-
dor del abad del monasterio de San Victorián, 524.

mUR, Dalmau de, arzobispo de Tarragona y después de 
zaragoza, 67, 304.

mUR, Fernando de, procurador del noble miguel Gilbert, 
3, 5.

mUR, Juan de, fray, procurador y vicario general del mo-
nasterio de San Victorián, 198, 208, 209.

mUR, Ramón de, escudero, 144, 473.

murillo, 168, 171, 204, 262.

museros, 264.

NACA, Pedro, noble, 463.

NADAL, Juan, 360.

NAHARRO, Antonio, síndico de la Comunidad de aldeas de Ca-
latayud y síndico de la Comunidad de aldeas de Daroca, 174, 
176, 177, 179, 184, 187, 196, 200, 211.

NAHARRO, miguel, síndico de la Comunidad de aldeas 
de Calatayud, 175.
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Nava, 200.

NAVA, Luis de la, síndico de zaragoza, 200.

Navarra, reino de, 11, 112, 141, 153, 161, 181, 188, 
207, 236, 325, 326, 327, 330, 430, 439, 474, 492, 
501, 511, 516.

Navarrés, 204.

Navarrés, castillo de, 204.

NAVARRO, Gabriel, caballero, 149.

NAVARRO, Juan, notario de Alcoy, síndico de Alcoy, bo-
cairente, Penáguila y Villajoyosa, 228, 415, 419, 420, 
431, 433, 457.

NAVARRO, Juan, secretario de Juan II, 184, 222, 262.

NAVARRO, Juan, secretario y criado del conde de Prades 
y de Cardona, 330.

NAVARRO, martín, síndico de la Comunidad de aldeas de 
Daroca, 526.

Neopatria, ducado de, 141, 153, 161.

NOFRE CATALÁ, Juan, sirviente, 482.

Nogueras, 185, 188, 192, 194, 195, 200, 201, 202, 203, 
204, 205, 206, 207, 208, 212, 214, 218, 221, 222, 
227, 228, 228n, 231, 232, 234, 236, 237, 238, 239, 
240, 241, 242, 247, 250, 257, 258, 259, 260, 262, 
263, 264, 269, 275, 276, 277, 280, 281, 285, 286, 
287, 288, 289, 290, 291, 295, 296, 297, 298, 302, 
307, 311, 312, 313, 331, 341, 342, 343, 354, 361, 
362, 387, 388, 389, 390, 395, 412, 416, 417, 429, 
431, 433, 437, 438, 442, 443, 453, 458, 471, 483, 
491, 493, 503, 512.

NOGUERAS, Antonio de, protonotario de Juan II, 185, 
188, 192, 194, 195, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 
206, 207, 208, 212, 214, 218, 221, 222, 227, 228, 
228n, 231, 232, 234, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 
242, 247, 250, 257, 258, 259, 260, 262, 263, 264, 
269, 275, 276, 277, 280, 281, 285, 287, 288, 289, 
290, 291, 295, 296, 297, 298, 302, 307, 311, 312, 
313, 331, 341, 342, 343, 354, 361, 362, 387, 388, 
389, 390, 395, 412, 416, 417, 431, 433, 438, 442, 
443, 453, 458, 471, 483, 491, 493, 503, 512.

NOGUERAS, Antonio, menor, 227.

NOGUERAS, Juan de, notario, 290, 429, 437.

Novales, 495.

Novillas, 428.

Noya, 187.

NOyA, Luis de la, síndico de zaragoza, 187.

Nuévalos, 448.

O [Santa maría de la], monasterio de la, 154, 162, 198, 
524.

Obón, 449.

Ocón, 172, 174, 196, 200, 211, 457, 464.

ódena, 149, 278, 290, 441, 457.

óDENA, Juan Pérez de, caballero, 278, 457.

óDENA, Pedro de, caballero, 149.

óDENA, Pedro Juan de, caballero, 441.

óDENA, Perot Juan de, 289, 290.

Olba, 60.

OLCINA, Antonio, fray, caballero de la Orden de la milicia 
de Santiago de Espada, comendador de montalbán y 
de San marcos, 142, 258, 420, 447, 526.

OLCINA, Juan, caballero, procurador de fray Antonio Ol-
cina, caballero de la Orden de la milicia de Santiago 
de Espada, comendador de montalbán y de San mar-
cos, 148, 149, 241, 258 282, 288, 296, 415, 420, 
421, 430, 440, 447, 455, 463, 482.

OLCINA, Juanot, sirviente, 288, 415.

Oliana, 303.

Oliete, 8, 194, 202, 221, 469, 476.

OLIETE, Pedro de, secretario, consejero de Juan II, 8, 194, 
202, 221, 469, 476.

Oliso, 449.

Oliva, 148, 157, 186, 195, 199, 491, 493, 504, 514, 517.

OLIVA, berenguer de, sirviente, 157.

OLIVER, Galcerán, 300.

OLIVER, Luis, sirviente, doncel, 157, 300, 307, 308, 313, 
356.

OLIVES, Arnaldo, sirviente, 277, 284, 295, 296, 307.

OLIVO, Juan, doctor en Decretales, auditor, 340, 344, 
345.

Olmedo, 238.

OLmEDO, Velasco de, doméstico de Juan II, 238.

Olocau, 264.

Olot, 158.

Olzinelles, 157.

OLzINELLES, Luis de, sirviente, 157.

ONOFRE, Ramón, 206.

Onteniente, 153, 177, 178, 179, 181, 183, 184, 187, 
195, 200, 211, 291, 351, 397, 422, 450, 457, 476, 
478, 504.

Orcheta, 258, 421.

ORENGA, Pedro Antonio, sirviente, 279.

Orihuela, 153, 194, 201, 216, 217, 277, 291, 397, 415, 
431, 441, 450, 476, 477, 504.
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Orís, 265.

Orís, castillo de, 265, 267, 268, 269.

Oristán, marquesado de, 350.

ORRíAS, Hugo de, caballero, 199.

ORT, Antonio, prior de barbastro, 447.

Orta, 482.

Orte, 205.

Orthez, 210.

ORTHEz, Jaime de, caballero, 210.

ORTUñA, Ochova de, procurador del noble Lope Jiménez 
de Urrea, mayor, virrey de Sicilia, 455, 463.

ORTUVIA, Ochova de, procurador del noble Lope Jiménez 
de Urrea, mayor, virrey de Sicilia, 439, 526.

OSCENSE, Juan, 341.

OTO DE mONCADA, obispo de Tortosa, 154.

Pachs, 159, 207, 208, 211, 240.

PACHS, bernardo de, caballero, 159.

PACHS, miguel de, caballero, síndico y procurador de la 
ciudad y del reino de mallorca, 159, 207, 208, 211, 
240.

PACHS, Nicolás de, caballero, 159.

PAES, Juan, fray, cillero del monasterio de Santa maría de 
Piedra, procurador de fray Pedro Serrano, abad del 
mismo monasterio, 525, 526.

PAGéS, Juan, 111.

PAGéS, Juan, caballero, doctor en Leyes, comisario, lu-
garteniente, consejero y vicecanciller de Juan II, 161, 
164, 165, 168, 169, 170, 171, 173, 176, 178, 179, 
180, 182,183, 184, 193, 194, 195, 196, 201, 203, 
207, 208, 212, 213, 218, 222, 227, 230, 231, 234, 
238, 241, 242, 244, 245, 246, 247, 251, 254, 256, 
257, 260, 261, 262, 263, 270, 272, 275, 277, 278, 
281, 283, 284, 285, 286, 291, 292, 293, 294, 297, 
298, 300, 307, 313, 314, 321, 322, 323, 325, 329, 
330, 332, 334, 341, 343, 344, 348, 350, 351, 352, 
354, 355, 394, 395, 397, 409, 412, 425, 426, 429, 
433, 434, 435, 436, 437, 438, 439, 445, 446, 447, 
448, 450, 451, 452, 453, 454, 469, 470, 472, 474, 
475, 476, 479, 480, 481, 511, 513, 514, 515, 516, 
519.

PALAFOX, Guillermo de, noble, señor de Ariza, 143, 173, 
175, 210, 280, 455, 463.

PALAFOX, Juan de,noble, hijo de Guillermo de Palafox, 
señor de Ariza, 280, 524.

Pallarés, 410.

PALLARéS, Jaime, 410.

Pallars, 278, 346, 353, 491, 493, 517.

PALLARS, Luis de, noble, 517.

PALLARS, Peroto de, noble, 491, 493.

Pallás, 5, 7, 189, 202, 203, 204, 211, 283, 297, 430, 440, 
456, 464, 482, 490, 495, 508, 509, 526.

PALLÁS, Jaime de, noble, caballero, procurador del viz-
conde de Gallano, 283, 297, 430, 482, 490, 495, 
508, 509.

PALLÁS, Juan de, procurador del vizconde de Gallano, 
202.

PALLÁS, Juan de, síndico y procurador de Fraga, 203, 
204, 211, 440, 456, 464, 526.

PALLÁS, Juan, procurador de la universidad de la villa de 
Alcañiz, 5, 7.

PALLÁS DE LLADRó, Jaime de, noble, 289, 290, 418.

PALLÁS DE LLADRó, Jaime de, noble, caballero, camar-
lengo, procurador del vizconde de Gallano, 162, 168, 
171, 173, 176, 179, 180, 182, 183, 184, 194, 195, 
199, 209, 292, 293, 415, 493.

Pallás Lladró, 162, 168, 171, 173, 176, 180, 195, 199, 
209, 289, 290, 292, 293, 415, 418, 493.

Palomar, 257, 449.

PALOmAR, Domingo, 449.

PALOmAR, Isabel de, 257.

Pamplona, 449.

PARDO, Galbán, noble 147, 206.

PARDO, Pedro, noble, 147.

PARDO DE LA CASTA, Pedro, canónigo de Vilaragut, 206.

PARROT, Leonardo, caballero, doctor en Leyes, jurisperito, 
procurador del noble Juan de Foix, conde de Candala, 
procurador del infante Enrique, 198, 223, 229, 243, 
244, 263, 333, 341, 357, 360, 414, 446, 455.

PASAmóN, Esteban, 526.

PASCUAL, Jaime, sirviente, 152.

PASCUAL, Pedro, sirviente, 152.

PASCUAL, Tomé, sirviente, 152.

Passanant, 394.

Paternoy, 217, 218, 234, 245, 254, 263, 271, 282n, 283, 
292, 294, 295, 296, 304, 433, 469.

PATERNOy, Sancho de, maestre racional de la curia regia 
en el reino de Aragón, consejero de Juan II, 217, 218, 
234, 245, 254, 263, 271, 282n, 283, 292, 294, 295, 
296, 304, 433, 469.

PAU, Jaime, abogado fiscal de la corte, 8, 298, 350.

PAULO II, papa, 191.
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PEDRO, rey de Aragón, 118, 343.

PEDRO [de Urrea], arzobispo de Tarragona y patriarca de 
Alejandría, 154, 209, 308, 321, 325, 362, 496.

PEDRO [FERRIz], obispo de Tarazona, 142.

PEDRO III, rey de Aragón, 384.

PEDRO IV EL CEREmONIOSO, rey de Aragón, 395, 413, 
507, 508, 509.

PEDRO, miguel, caballero, doctor en Leyes, regente de la 
Cancillería de Juan II, 156, 282, 301, 302, 304, 357, 
416.

PEDRO DE PORTUGAL, 191.

Peguera, 333, 335.

PEGUERA, Andrés de, caballero, 333, 335.

PEGUERA, P. de, gentilhombre, 255.

PEJO, Luis, escribano, 277, 343.

PELEGRí, Francisco, presbítero, procurador reverendo del 
obispo de Huesca, 173, 175.

PELEGRíN, Pedro, caballero, 149.

PELLICER, Antonio, 504.

Penáguila, 153, 228, 390, 415, 457, 476, 478, 499, 507, 
508, 509.

Penáguila, castillo de, 499, 508, 509.

Penedés, 483, 486.

Peralta, 162, 163, 167, 171, 172, 173, 174, 176, 179, 
181, 182, 183, 184, 196, 199, 201, 203, 204, 206, 
209, 211, 245, 278, 428, 429, 472, 479.

PERALTA, Enrique Hugo de, síndico de magallón, 206.

PERALTA, Guillermo de, regente de la Tesorería de Juan 
II, 278.

PERALTA, Hugo de, procurador del noble Pedro de Luna, 
señor de Illueca, síndico de monzón, procurador del 
noble Juan de Luna y de Pedro Gilbert, jurado, 162, 
163, 167, 171, 172, 173, 174, 176, 179, 181, 182, 
183, 184, 196, 199, 201, 203, 204, 209, 211, 245, 
472.

PERALTA, Jaime de, procurador del noble Juan de Luna, 
201.

PERALTA, Juan de, secretario, notario, procurador del re-
verendísimo maestre de Rodas, de la Orden de San 
Juan de Jerusalén, 428, 429, 479.

Perapertusa, 156, 176, 179, 187, 200, 213, 316, 323, 
326, 333, 337, 359, 360.

PERAPERTUSA, Francisco de, sirviente, caballero, conseje-
ro de Juan II, 156, 176, 179, 187, 200, 213, 316, 323, 
326, 333, 337, 359, 360.

Perelló, 155.

PERELLó, Francisco de, noble, consejero de Juan II, 155.

Perellós, 208, 210, 221, 232, 284, 288, 311, 320, 322, 
331, 415, 418, 430, 457, 482, 517, 518, 519.

PERELLóS, Genesio de, noble, 210.

PERELLóS, Juan, 221.

PERELLóS, Ramón de, noble, 519.

PéREz, Domingo, 492.

PéREz, Jimeno, procurador de la comunidad de Ejea, 449.

PéREz, Juan, notario, 300.

PéREz CASTELLAR, Juan, 517.

PéREz DE ALmAzÁN, miguel, doctor en leyes, síndico de 
Calatayud, 163, 167, 395, 413, 414.

PéREz DE ARENóS, Jimeno, 147.

PéREz DE bRIVA, Servant, 449.

PéREz DE CALATAyUD, Jimeno, 206.

PéREz DE CÁSEDA, Juan, infanzón, 456, 463.

PéREz DE CERESUELA, Ramón, 448.

PéREz DE ObóN, Sancho, 449.

PéREz DE PAmPLONA, FLORíN, 449.

PéREz DE PISA, García, escudero, 145.

PéREz DE PISA, Ramón, 448.

PéREz DE SASé, García, 448.

PéREz DE TOyUELA, Juan, jurisperito, doctor en Leyes, 
síndico de la ciudad y de la Comunidad de Santa ma-
ría de Albarracín, y de bolea y de Loarre y sus aldeas, 
200, 211, 413, 447, 448, 451, 456, 464.

PéREz DE URRIéS, Jordán, 448.

PéREz DE VERA, Juan, 448.

PéREz DEL CASTELLAR, Juan, 288.

PéREz ESCRIbÁ, Jimeno, sirviente, 151, 206.

PéREz FERAz, Guillermo, 449.

PéREz TOyUELA, Jaime, síndico de Albarracín, 414.

PERFETA, Jaime, caballero, 148.

PéRIz DE NOVALES, Juan, fray, procurador del reverendí-
simo maestre de montesa, 495.

Perpiñán, 229, 308, 336, 344, 345, 398, 403.

Pertusa, 14n, 148, 152, 219, 223, 252, 455, 463, 472.

PERTUSA, Francisco de, caballero, 219, 223, 252.

PERTUSA, Guillermo de, caballero, 148.

PERTUSA, Jaime de, sirviente, 152.

PERTUSA, martín de, impresor, 14n.

PHEbUS, conde, 328.

Piera, 150.
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PIERA, Pedro, caballero, 150.

Pina, 180, 524, 526.

Pinell, 157.

PINELL, Galcerán de, sirviente, 157.

PINELL, Juan de, sirviente, 157.

Pinós, 155.

PINóS, Francisco de, noble, consejero de Juan II, 155.

PINTOR, bernat Ausias, mercader, 226.

PIñANA, miguel, notario, síndico de Liria y de Cullera, 
262, 457, 493, 499, 502, 504, 507, 508, 511.

PíO II, papa, 68.

PIqUé, Juan, notario, 241.

PIqUER, Juan, notario, síndico de Alcira, síndico de Culle-
ra y sustituto de Liria, 217, 218, 276, 281, 286, 320, 
322, 343, 415, 419, 431, 441, 457, 483, 504, 511.

PIqUO, Gabriel, presbítero de Tárrega, 344.

Pisa, 145, 448.

Pitellas, 448.

Pitillas, 291, 481, 515, 516.

PITILLAS, Pedro, escribano de Juan II, 291, 481, 515, 516.

Pla de Sentís, 304.

Plenas, 440.

PObLET, Antonio, mercader de Tortosa, 489.

POELLA, bernardo, presbítero, 297, 301n, 302.

Pomar, 144, 145, 265, 270, 322, 359, 361, 456, 463.

POmAR, Archimbaldo de, infanzón, 456.

POmAR, Arguibau de, caballero, 463.

POmAR, Felipe de, caballero, 265, 359, 361.

POmAR, Gaspar de, escudero, 145.

POmAR, Pedro de, escudero, caballero, 144, 270.

Ponts, 303.

PORqUET, bernardo, escudero, sirviente, procurador de 
Alfonso de Aragón, conde de Ribagorza, 163, 176, 
186, 199, 205, 209, 439, 455.

PORqUET, Catalina, 426.

Portugal, 117, 180, 191.

PORTUGAL, Dionisio de, caballero, consejero de Juan II, 
180.

Prades, 187, 199, 206, 210, 214, 215, 220, 252, 253, 
255, 256, 261, 279, 304, 312, 318, 330, 337, 347, 
357, 402, 502.

PRAT, Leonardo, caballero, 359.

Prats, 157, 242, 244, 307, 361, 500, 511, 514, 515, 516.

PRATS, Aymerico de, sirviente, 157.

PRATS, Juan, veguer o alguacil de la audiencia real, 307, 
500, 511, 514, 515, 516.

Prats del Rey, 158, 207, 211, 219, 223, 247, 252, 260, 
265, 309, 317, 322, 339, 340, 359.

Preixana, castillo de, 394.

Prochita, 485, 504.

PROCHITA, Juan de, caballero, 485, 504.

Proxida, 147, 206.

PROXIDA, Elfo de, noble, 147, 506.

PROXIDA, Juan de, noble, 206, 514, 517.

PROXIDA, Nicolás de, 147.

PROXIDA, Tomé de, noble, 147.

Pruners, 344.

PRUNERS, berenguer de, ciudadano de Vich, 344.

Pruñet, 269.

PUERTA, Tristán de la, abogado, procurador del vizconde 
de biota, jurisperito y síndico de monzón, 199, 200, 
204, 210, 246, 463.

Puig, 228, 234, 289, 290, 414, 430, 441, 506.

PUIG, Juan, sirviente, caballero, 228, 289, 290, 316, 441, 
506.

PUIG, Juanoto, sirviente, 430.

PUIG, Luis de, fray, maestre de la Orden de montesa y de 
San Jorge, 234, 414.

Puigdorfila, 159, 160.

PUIGDORFILA, Antonio de, sirviente, 160.

PUIGDORFILA, bernardo de, caballero, 159.

PUIGDORFILA, Guillermo de, caballero, 159.

PUIGDORFILA, Juan de, sirviente, 160.

PUIGDORFILA, mateo de, sirviente, 160.

PUIGDORFILA, Pedro de, sirviente, 160.

PUIGDORFILA, Rafael de, sirviente, 160.

Puigmija, 519.

PUIGmIJA, Juan de, 519.

Puigverd, 394.

PUJADES, Guillermo, conservador del reino de Sicilia, 
511, 515.

PUJOL, 357.

PUyADES, mateo, caballero, 283, 295.

PUyOL, Juan, mercader de monzón, síndico de Fraga, 
187, 194, 200, 201, 434.

quart de Poblet, 146.
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queralt, 155, 199, 215, 221, 239, 252, 255, 264, 279, 
316, 320, 326, 357.

queralt, baronía de, 221.

qUERALT, baltasar de, noble, 199, 239, 252, 255, 264, 
279, 316, 320, 326, 357.

qUERALT, Dalmau de, noble, consejero de Juan II, señor 
de la baronía de queralt, 155, 215, 221.

qUERALT, Geraldo de, noble, consejero de Juan II, 155.

qUERALT, Pedro de, noble, consejero de Juan II, 155.

querol, castillo de, 304, 305.

qUESO, Pedro, síndico de San Esteban de Litera, 211.

qUíLEz, Domingo, procurador del conde de Ribagorza, 
448.

quint, 161.

qUINT, Nicolás de, sirviente, 161.

RAbAzA, Ginerio, noble, 147.

RAbAzA, Januario, 206.

RAbAzA DE PERELLóS, Genís, 288.

RAbAzA DE PERELLóS, Giner, 418.

RAbAzA DE PERELLóS, Januario, noble, caballero, pro-
curador del noble Pedro Ladró y del noble Pedro de 
moncada, señor de la baronía y de la villa de Chiva, 
208, 232, 311, 320, 322, 331, 415, 430, 457, 482, 
517, 518.

RACAFALL, Pedro, noble, 147.

RAFART, Andrés, canónigo y vicario general del cardenal 
y obispo de Lérida, 209, 219, 222, 325, 329, 334, 
340, 360.

RAIzA, Juan de, procurador de Jaca, 450.

RAIzA, martín de, síndico de Jaca, 257, 344, 412, 413, 
414, 440, 456, 464.

Rajadell, 157, 207, 232, 258, 266, 267, 276, 277, 300, 
307, 311, 312, 313, 320, 322, 323, 326, 335, 337, 
359, 360, 399, 403, 407, 410, 447, 519.

RAJADELL, Juan de, sirviente, pagador del jornal de la 
gente de armas del principado de Cataluña, 232, 266, 
267, 312, 320, 322, 323, 335, 337, 359, 360, 399, 
403, 407, 410.

RAJADELL, Juanoto de, sirviente, doncel, 157, 300, 312.

RAJADELL, miguel de, notario, escribano de Juan II, 207, 
258, 276, 277, 307, 311, 313, 447, 519.

RAm, berenguer, síndico de San Esteban, 527.

RAm, blas, arcediano de Terrantona, 164, 166.

RAm, blas, escudero, 163.

RAm, Fernando, sirviente, caballero, 210, 221, 440, 447, 
456, 463.

RAm, Jaime, mercader de monzón, 164, 166.

RAm, Juan, notario, síndico de Daroca, 262, 313, 456, 
470.

RAm, Juanoto, alias Escribá, sirviente, 150, 206.

RAm, Pedro, obrero y procurador del capítulo de la cate-
dral de zaragoza, 448.

Real, monasterio de la, de la Orden del Cister, 158.

Rebolledo, 142, 173, 202, 209, 210, 451, 452, 455, 463.

REbOLLEDO, hermano Juan de, comendador mayor de la 
villa de Alcañiz, 142.

REbOLLEDO, Lope miguel de, alias de Entenza, noble, 
455.

REbOLLEDO, martín de, 173, 210.

REbOLLEDO, Rodrigo de, noble, caballero, camarlengo, 
173, 202, 209, 451, 452, 455, 463.

Relat, 299.

RELAT, Gisperto de, alias de Guimerà, 299

REmíREz, Juan, 349.

RENATO [de Anjou], 153.

RENATO, 141.

Requesens, 155, 442, 473, 494.

REqUESENS, berenguer Juan de, noble, consejero de 
Juan II, 155.

REqUESENS, bernardo de, noble, 473.

REqUESENS, bernat de, noble, 442, 473, 474, 494.

REqUESENS, matea Juan de, hija del noble bernat de Re-
quesens, 442, 494.

REqUESENS y DE mONCADA, beatriz, noble, 442, 494.

Reus, 8, 144, 163, 164, 169, 463.

REUS, bartolomé de, escudero, caballero, 8, 144, 163, 
164, 169, 463.

REyNER [RENATO I], duque de Anjou, 193.

REyNER, Juan, duque, 191.

Ribagorza, 186, 199, 205, 209, 221, 278, 347, 353, 428, 
439, 448, 455, 462, 526.

Ribelles, 148, 227, 233, 283, 288, 292, 305, 306, 339, 
341, 341n, 352, 354, 355, 390, 415, 424, 489, 517.

RIbELLES, Antonio Francisco de, noble, barón de Ribelles 
y de Vilanova, procurador del infante Enrique, 227, 
233, 288, 305, 341, 352, 354, 355, 390, 415, 424.

RIbELLES, Juan Antonio de, noble, 148.

RIbELLES, Juan Francisco de, noble, 339.

RIbELLES, Luis, cirujano, 489.

RIbELLES, Ramón, noble, 517.
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RIbELLES, Ramón berenguer de, noble, 227.

Ribes, 186, 199, 209, 212, 246, 252, 253, 255, 260, 265, 
308, 319, 332, 334, 336, 344, 345, 359, 361, 398, 
403.

RIbES, Francisco de, sirviente, gentilhombre, caballero, 
246, 255, 265, 359, 361, 398, 403.

RIbES, Juan de, abad del monasterio de Santa maría de la 
Real, 186, 199, 209, 212, 252, 253, 260, 308, 319, 
332, 334, 336, 344, 345, 398, 403.

Ripoll, 426, 427.

RIqUER, Antonio, doctor en Leyes, síndico de Lérida, 208, 
211, 219, 220, 223, 224, 225, 226, 227, 247, 252, 
253, 254, 256, 261, 265, 304, 309, 317, 318, 320, 
322, 326, 333, 335, 337, 338, 339, 345, 347, 357, 
359, 361, 362, 394, 399, 402, 403, 407.

ROCA, Galcerán de la, 187.

ROCA, Gallardo de la, caballero, 211.

ROCA, Jaime, 491, 493, 502, 506, 511.

ROCA, Juan de la, correo de Juan II, 235.

ROCA, Juan, 491, 493, 502, 511.

ROCA, Juan, portero de Juan II, 175.

ROCA, Juan, portero del justicia de Aragón, 257, 260, 
270.

ROCA, Lope, sirviente, 151.

Rocabertí, 142, 154, 155, 186, 187, 193, 198, 203, 209, 
243, 255, 260, 298, 304, 305, 316, 320, 321, 323, 
325, 326, 333, 335, 336, 337, 339, 340, 344, 345, 
350, 357, 358, 360, 387, 398, 403, 409, 455, 462, 
463, 479, 526.

ROCAbERTí, beatriz de, hija de Aldonza de Cervelló, mu-
jer de Dalmau de Rocabertí, 304, 305.

ROCAbERTí, bernardo Hugo de, fray, castellán de Ampos-
ta, de la Orden de San Juan de Jerusalén, comenda-
dor de monzón, 142, 154, 186, 193, 198, 203, 209, 
387, 462, 479, 526.

ROCAbERTí, Dalmau de, noble, consejero de Juan II, 155, 
298, 305, 336, 350.

ROCAbERTí, Geraldo de, noble, 326, 358, 360.

ROCAbERTí, Hugo bernat de, fray, comendador de mon-
zón, 3, 6.

ROCAbERTí, Pedro de, mayor, noble, consejero de Juan 
II, diputado general de Cataluña, 155, 187, 243, 244, 
255, 260, 298, 316, 320, 321, 323, 325, 326, 333, 
335, 336, 337, 339, 340, 344, 345, 350, 357, 358, 
360, 398, 403, 409, 455, 463.

Rocabruna, 156.

Rocacrespa, 156.

ROCACRESPA, Antonio Pedro, caballero, 156.

Rocafull, 147, 206, 281, 415.

ROCAFULL, Luis de, 206.

ROCAFULL, Ramón de, noble, 147, 281, 415.

ROCAmOLA, Jaime, caballero, 149.

Rocamora, 149, 152, 242, 289, 290, 312, 415, 441, 447, 
482, 517.

ROCAmORA, Francisco, sirviente, 152.

ROCAmORA, Jaime, caballero, 149.

ROCAmORA, Juan, caballero, 149, 242, 289, 290, 312, 
415, 441, 447, 482, 517.

ROCAmORA, Juan, mayor, sirviente, 151.

Rocha o Rota, monasterio de, 142.

Roda, monasterio de, 142.

Rodas, isla de, 66, 428.

RODó, Juan, 439.

RODRIGO [DE bORJA], cardenal y obispo de Valencia, 
146.

RODRIGO, Pedro, síndico de Orihuela, 216.

ROIG, Antonio, caballero, 159.

ROIG, Federico, fray, procurador del abad del monasterio 
de Santa maría de Veruela, 208, 209.

ROIG, mateo, sirviente, 160.

ROIG, Pedro, caballero, 159.

ROIG, Vincencio, sirviente, 160.

ROJAS y DE SANDOVAL, Fernando de, conde de Castro y 
de Denia, 5, 147.

ROLF, Gaspar, sirviente, 152.

ROLLA, Antonio, 289.

Roma, 65, 67, 68.

ROmANA, miguel, notario, síndico de biar, 263, 291, 
419.

ROmERA, martín, caballero, 285.

ROmERO, Jaime Pedro, procurador del prior de Santa ma-
ría del Pilar de zaragoza, 198.

ROmEU, Francisco, jurisperito, 456.

ROmEU, Jaime, 206.

ROmEU, Jaime, procurador de Juan de Sangüesa, prior de 
Santa maría del Pilar de zaragoza, 168.

ROmEU, Jaime Pedro, procurador del prior de Santa ma-
ría del Pilar de zaragoza, 186.

ROS, Francisco, escribano de Juan II, 289, 291, 412.
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ROSELL, Jaime, alias Francisco de Avinyó, doctor en Leyes, 
consejero de Juan II, 277, 282, 284, 292, 293, 296, 
298, 416, 445, 446, 447, 450, 479, 481, 488, 492, 
494, 496, 497, 515, 519.

ROSELL, Pau, escribano de ración del baile general del 
reino de Valencia, procurador de Juan II y de la reina 
Juana Enríquez, 477, 506.

Rosellón, condado de, 141, 153, 161, 190, 243, 375, 
375n.

ROTLA, Antonio, caballero, 286, 415, 430.

ROTLA, Ausias, canónigo de Játiva, 277.

ROTLA, Juan, de la Orden de San Juan de Jerusalén, 277.

RUbIO, Francisco, sirviente, 152.

Rueda, monasterio de, 287, 526.

Ruergüe, 235.

Ruesta, 161.

RUESTA, Fortuño de, sirviente, 161.

RUIz, Fernando, 181, 480.

RUIz, Jaime, fray, maestro en Teología Sagrada, procura-
dor reverendo del abad del monasterio de Santa ma-
ría de Poblet y prior del monasterio de San Vicente de 
Valencia, limosnero de Juan II, 183, 185, 186, 195, 
199, 209, 219, 223, 229, 294, 414, 417, 430, 440, 
516.

RUIz, Juan, caballero, 277, 289.

RUIz, Juan, sirviente, 150, 152.

RUIz, martín, sirviente, 151.

RUIz, Pedro, síndico de Orihuela, 218, 291, 431, 450.

RUIz DE CORELLA, Galcerán, caballero, 150, 208.

RUIz DE CORELLA, Pedro, noble, 147, 291.

RUIz DE LIORI, Sancho, vizconde de Gallano, 148, 289, 
290.

RUIz mESTRE, Pedro, síndico de Orihuela y síndico susti-
tuto de biar, 415, 419, 441.

SACIRERA, Alamán de, sirviente, 157.

SACIRERA, Dalmau, sirviente, 157.

SACIRERA, Galcerán, sirviente, caballero, 157, 255.

Sádaba, 146, 227, 396, 456.

SAGARRA, Juan, sirviente, procurador de su hermano 
Luis Sagarra, caballero, 204.

SAGARRA, Luis, caballero, 204.

SAGARRA, Pedro, síndico de Tamarite de Litera, 211.

Sagra, 146, 210, 258, 283, 288, 291, 297, 418.

SAGRA, Jaime, 288.

SAGRA, Juan de, caballero, procurador de Luis Sagra, 
210, 283, 418.

SAGRA, Luis, caballero, 283, 291, 297.

Saint-Palais [San Pelayo], 236.

Sala, 159, 160, 447, 450.

SALA, Arnaldo de la, 450.

SALA, mateo, caballero, 159.

SALA, miguel, bachiller en Artes, rector de Lucena, pro-
curador de fray Antonio Olcina, comendador de mon-
talbán, 447, 526.

SALA DOLCET, Juan, caballero, 160.

SALA PETROPERDO, Juan, caballero, 160.

SALAbERT, Agustín de, escribano de Valencia, 185.

Salas, 278.

SALAT, Juan, escribano de Juan II, 221, 227, 263, 281, 
341, 342, 343, 352, 447, 452, 479, 480, 481, 488, 
492. 

Salaverte, 291, 450.

SALAVERTE, Agustín, notario, 291.

SALAVERTE, Antonio de, notario público de zaragoza, 
450.

Salelles, 270.

SALVADOR, Luis, escribano de Juan II, 228, 281, 285, 
286, 307, 311, 331, 332, 489, 490, 515, 516.

Samper, 6, 144, 228, 231, 239, 240, 242, 245, 251, 257, 
258, 260, 261, 287, 290, 291, 312, 313, 321, 323, 
351, 355, 425, 426, 435, 439, 445, 446, 450, 463.

SAmPER, Alfonso de, procurador de Ejea, caballero, escu-
dero, 6, 144, 463.

SAmPER, martín de, notario, 228, 231, 239, 240, 242, 
245, 251, 257, 258, 260, 261, 287, 290, 291, 312, 
313, 321, 323, 351, 355, 425, 426, 435, 439, 445, 
446, 450.

San bernardo, convento de, 146.

San Clemente, 183, 194, 202, 203, 207, 212, 214, 217, 
228.

SAN CLEmENTE, Pedro Juan de, caballero, consejero de 
Juan II, 183, 194, 202, 203, 207, 212, 214, 217, 228.

SAN DIONISIO, bernardo de, sirviente, 157, 187, 211, 
213, 279.

San Esteban de Litera, 146, 211, 212, 527.

San Feliú, 152, 205, 208.

SAN FELIú, Francisco de, sirviente, 152.

SAN FELIú, Juan de, sirviente, 205, 208.

San Félix de Gerona, iglesia de, 358.
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San Félix de Gerona, monasterio de, 171, 186, 199, 209, 
229.

San Gil de zaragoza, parroquia de, 272.

San Jorge, 199, 205, 207, 231, 242, 247, 250, 251, 254, 
258, 261, 262, 263, 264, 269, 275, 277, 280, 281, 
285, 286, 287, 291, 295, 296, 297, 302, 307, 312, 
331, 340, 342, 343, 344, 354, 395, 412, 438, 453, 
483, 485, 486, 487, 488, 491, 493, 496, 498, 499, 
502, 506, 507, 509, 510, 512, 513, 514, 518.

SAN JORGE, Juan de, notario, escribano de Juan II, 199, 
205, 207, 231, 242, 247, 250, 251, 254, 258, 261, 
262, 263, 264, 269, 275, 277, 280, 281, 285, 286, 
287, 291, 295, 296, 297, 302, 307, 312, 331, 340, 
342, 343, 344, 354, 395, 412, 438, 453, 483, 485, 
486, 487, 488, 491, 493, 496, 498, 499, 502, 506, 
507, 509, 510, 512, 513, 514, 518.

San Juan, 159, 160.

SAN JUAN, Arnaldo de, caballero, 159.

SAN JUAN, Hugo de, caballero, 158.

SAN JUAN, miguel de, sirviente, 160.

SAN JUAN, Pedro de, caballero, 159.

San Juan de Jerusalén de Valencia, casa de, 180, 182, 
183.

San Juan de la Peña, monasterio de, 142, 448, 462, 524, 
525.

San Juan de las Abadesas, monasterio de, 154.

San martín, 159, 160, 292.

San martín Sarroca, castillo de, 305.

SAN mARTíN, Gil de, sirviente, 160, 292.

SAN mARTíN, Ramón de, caballero, 159.

SAN mARTíN, Rodrigo de, sirviente, 160.

San mateo, 216, 305, 391.

San miguel de Fluviá, 154, 163, 166, 168, 171, 173, 176, 
179, 182, 183, 184, 209, 229, 241, 255, 322, 333, 
335, 357.

San miguel de Fluviá, monasterio de, 154, 163, 166, 168, 
170, 171, 173, 174, 176, 179, 182, 183, 184, 199, 
209, 229, 334.

San Pedro de Arcos, monasterio de, 360.

San Pedro de besalú, monasterio de, 154.

San Pedro de Calatayud, iglesia de, 23.

San Pedro de Fraga, iglesia de, 3, 4, 6, 7, 8.

San Salvador de zaragoza, catedral de, 11, 142.

San Serni, monasterio de, 154.

San Vicente de Cardona, monasterio de, 336, 340, 398, 
403.

San Vicente de Valencia, monasterio de, 183, 185.

San Victorián, monasterio de, 142, 162, 198, 208, 209, 
524.

SÁNCHEz, Antonio, 464.

SÁNCHEz, Juan, escribano de Juan II, 293, 294, 297, 438.

SÁNCHEz, martín, síndico de Alpuente, 238.

SÁNCHEz, Pedro, noble, 147.

SÁNCHEz CENTELLES, Pedro, 485.

SÁNCHEz DE CALATAyUD, Antonio, doctor en Leyes, sín-
dico de zaragoza, 187, 196, 456, 470, 474.

SÁNCHEz DE CALATAyUD, Juan, notario, procurador del 
noble Pedro bergua, 524.

SÁNCHEz DE CALATAyUD, Luis, 8.

SÁNCHEz DE CENTELLES, Pedro, caballero, 418, 430, 
441.

SÁNCHEz DE CUEVAS, Juan, procurador del lugartenien-
te del maestre de Calatrava, 448.

SÁNCHEz DE LAS bACAS, Gil, 449.

SÁNCHEz DE mONTALbÁN, Domingo, 449.

SÁNCHEz mUñOz, Francisco, escudero, 144.

SANCHO AzNAR, Domingo martín, síndico de Daroca, 
176, 177, 179, 211, 262.

SANCHO CENTELLES, Pedro, noble, caballero, 209, 397.

SANCHO DE SINTILLIS, Pedro, noble, 186.

SANCIA, Sancho, procurador de la comunidad de Ejea, 
449.

Sangarrén, 204, 524.

Sangarrén, baronía de, 452.

SANGLADA, Luis, sirviente, 160.

SANGLADA, mateo, caballero, 159.

Sangüesa, 168, 524, 525.

SANGüESA, Juan de, prior de Santa maría del Pilar de za-
ragoza, procurador del abad del monasterio de mon-
tearagón, 168, 524, 525.

SANGüESA, martín de, prior del capítulo de la catedral de 
Huesca, procurador del obispo de Huesca, 524, 525.

SANJUSTO, Juan, 489.

Sant boi, 148, 149, 200, 517.

SANT bOI, Francisco de, caballero, 149.

SANT bOI, Jaime de, caballero, 148.

SANT bOI, Juan de, 517.

SANT bOI, Juan de, sirviente, 200.

Sant Dalmai, 524.
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SANT DALmAI, Juan de, procurador de Santa maría de 
Albarracín, 524.

Sant Iscle, 160.

Santa Cristina de Somport, monasterio de, 142, 198, 
455, 462.

Santa Cruz, 257.

Santa Engracia de zaragoza, iglesia de, 471.

Santa Fe, 202, 251, 266, 304, 324, 408.

Santa Fe, monasterio de, 142, 162, 167, 183, 184, 186, 
195, 198, 202, 207, 209, 455, 462.

SANTA FE, Francisco de, jurisperito, procurador religioso 
de Pedro de Cervelló, 202.

SANTA FE, Ramón de, alguacil, portero del brazo eclesiás-
tico, 251, 266, 304, 324, 408.

Santa maría de Albarracín, 142, 143, 145, 200, 221, 448, 
451, 456, 472, 524, 525.

Santa maría de barbastro, iglesia de, 426.

Santa maría de benifasá, monasterio de, 218.

Santa maría de buil, 147, 148, 194, 195, 199, 209, 210, 
227, 264, 275, 282n, 283, 284, 288, 292, 293, 294, 
295, 296, 298, 301, 334, 415, 417, 418, 441, 482, 
491, 493, 502, 503, 504, 511, 517.

Santa maría de Cardona, monasterio de, 308, 319, 323, 
326, 333, 334, 339, 358, 360.

Santa maría de Escarpe, monasterio de, 154, 219, 222, 
224, 229, 263, 321, 336.

Santa maría de Fluviá, monasterio de, 195.

Santa maría de la Peña de Calatayud, iglesia de, 186, 
198, 209.

Santa maría de la Real, monasterio de, 186, 199, 209, 
212, 223, 229, 252, 253, 260, 308, 319, 332, 334, 
336, 344, 345, 398, 403.

Santa maría de la Santa Cruz, monasterio de, 195 215, 
220, 321, 326.

Santa maría de la Valldigna, iglesia de, 205.

Santa maría de mayano o de meyá, monasterio de, 316, 
319, 323, 326, 333, 334, 336, 339.

Santa maría de monzón, iglesia de, 162, 168, 171, 173, 
176, 179, 180, 182, 183, 184, 185, 187, 195, 198, 
202, 203, 207, 208, 212, 213, 214, 216, 217, 218, 
219, 222, 227, 230, 231, 237, 238, 239, 240, 242, 
244, 245, 246, 251, 254, 256, 257, 260, 261, 262, 
263, 264, 270, 272, 275, 277, 278, 279, 281, 285, 
286, 287, 288, 289, 291, 297, 300, 302, 307, 313, 
314, 316, 318, 319, 321, 323, 324, 325, 329, 331, 
332, 334, 336, 338, 341, 343, 345, 348, 351, 352, 

354, 355, 356, 358, 359, 395, 398, 402, 409, 412, 
414, 425, 426, 429, 430, 433, 434, 435, 436, 437, 
438, 439, 445, 446, 447, 448, 450, 451, 452, 453, 
454, 479, 480, 481, 482.

Santa maría de Piedra, monasterio de 6, 142, 173, 222, 
455, 525.

Santa maría de Poblet, monasterio de, 154, 183, 185, 
186, 195, 199, 209, 215, 219, 220, 223, 229, 260, 
261, 264, 304, 308, 312, 316, 317, 318, 319, 321, 
323, 325, 326, 329, 332, 334, 336, 337, 338, 347, 
407, 414, 417, 430, 440, 482, 516.

Santa maría de Solsona, monasterio e iglesia de, 252, 
260, 316, 319, 321, 323, 325, 334, 358, 398, 403.

Santa maría de Veruela, monasterio de, 142, 208, 209, 
526.

Santa maría del Pilar de zaragoza, iglesia de, 143, 168, 
186, 198, 201, 454, 460, 462, 467, 524, 525, 526.

Santa maría la mayor de zaragoza, iglesia de, 142.

SANTA SICILIA, berenguer de, caballero, 159.

SANTA SILIA, Pedro de, sirviente, 160.

SANTÁNGEL, bernardo de, procurador y síndico de Tara-
zona y de borja, 187, 194, 195, 196, 200, 211, 440, 
456, 464.

SANTÁNGEL, Juan de, síndico de Uncastillo, 527.

SANTÁNGEL, Luis de, caballero, sabio en Derecho, procu-
rador fiscal de Juan II, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 440, 474.

SANTERES, Pedro, jurisperito de Tortosa, 345.

Santes Creus, monasterio de, 68, 154.

SANz, bernardo, caballero, 148.

SANz, Domingo, síndico de montalbán, 526.

SANz, Joanot, 418.

SANz, Juan, caballero, 210.

SANz, Juan, sirviente, 150.

SANz, Juan, sirviente, 150.

SANz, Luis, sirviente, 151.

SANz, Pedro, caballero, 150.

SANz, Pedro, mayor, sirviente, 151.

SANz, Ramón, sirviente, 152.

SAPORTELLA, bernardo, caballero, consejero de Juan II, 
diputado del General de Cataluña, 155, 221, 223, 
224, 225, 226, 229, 230, 237, 247, 255, 259, 264, 
266, 267, 279, 309, 311, 316, 320, 321, 322, 333, 
335, 336, 339, 340, 344, 357, 359, 360, 398, 403, 
405.

SAPORTELLA, Gaspar, sirviente, 322.
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SARAñANA, Pedro, 418.

SARAñANA, Perot, 288.

SARAñO, Pedro, caballero, 149.

Sariñena, 15, 145, 204, 211, 396, 525, 527.

Sarral, 158.

Sarriá, 335.

SARRIÁ, Hugo de, sirviente, 335.

SARSOLA, Francisco, noble, señor de la baronía de Jérica, 
procurador de miguel Sarsola, su hermano, 227, 239, 
513, 514.

SARSOLA, miguel, caballero, procurador del conde de 
Concentaina, del vizconde de Chelva, 227, 239, 415, 
441, 450, 491, 493, 496, 502, 503, 504, 511, 513, 
514.

Sasé, 144, 171, 173, 176, 179, 204, 247, 440, 448, 456.

SASé, Fernando, escudero, síndico y procurador de Ala-
gón, 204.

SASé, Galacián de, escudero, caballero, 144.

SASé, Juan de, escudero, caballero, señor de Alagón, 
144, 440.

SASé, Pedro de, escudero, alguacil, 171, 173, 176, 179, 
247, 440, 456.

Sástago, 180.

SATRUELLA, Pedro, 506.

SAVALL, Galcerán, 517.

SAVERDERA, bernardo, sirviente, 160.

Scala Dei, monasterio de, de la Orden de la Cartuja, 402, 
471.

Segorbe, 221, 305, 306, 341, 352, 355, 390, 391, 424.

Segorbe, castillo de, 352, 390.

Segura, 312.

SENbOy, Juan, 418.

Senet, 258.

SENT, bertrán de, caballero, 149.

Sentalínea, 350.

Sentmanat, 157.

SENTmANAT, Galcerán de, sirviente, 157.

SEñOR, Juan del, escribano de Lérida, 171, 185.

SERENA, bartolomé, secretario, 395, 425, 436, 477, 510.

SERRA, Guillermo, canónigo, síndico, ecónomo y pro-
curador del capítulo de la catedral de Valencia, 202, 
209, 314, 414, 417, 430, 440, 457, 482, 490, 492, 
495, 501, 503, 504, 511, 516.

SERRA, Luis de la, procurador de los nobles Juan y Anto-
nio de Alagón, 307.

SERRA, Nicolás, sirviente, 204.

SERRANO, Jaime, notario, 448.

SERRANO, Pedro, abad del monasterio de Santa maría de 
Piedra, 526,

Sestrica, 204.

Sicilia, reino de, 11, 141, 143, 153, 161, 182, 183, 189, 
279, 283, 292, 355, 364, 369, 373, 374, 377, 380, 
383, 384, 385, 386, 395, 430, 439, 463, 465, 492, 
501, 511, 515, 516, 523, 526.

Sicilia Ultra Farum, 258.

SIERRA, Juanón de la, 207.

SIERRA, Juanoto de la, sirviente, 150.

SIERRA, Luis de la, escudero, procurador de los nobles 
Artaldo de Alagón, señor de Pina, blasco de Alagón y 
Leonardo de Alagón, procurador del noble Artaldo de 
Arborea, alias de Alagón, señor de Almuniente, 227, 
439, 455, 463, 470, 524, 526.

SIERRA, Nicolás, sirviente, 151.

Sigena, monasterio de, 471.

SILVESTRE, Francisco, sirviente, 151, 201.

SILVESTRE, Genesio, sirviente, 151, 201.

SImóN, Pedro, canónigo de Urgell, 304.

Sisamón, 144.

SISCAR, Francisco, fray, comendador de Torrent, 414.

SISCAR, Pedro, caballero, 205, 506.

SISCAR, Ramón, fray, de la Orden de San Juan de Jeru-
salén, procurador del arzobispo de zaragoza, admi-
nistrador perpetuo de la iglesia de Santa maría de la 
Valldigna, comendador de Valencia, de Torrent y de 
Orta, procurador del maestre de la Orden de montesa 
y de San Jorge, 146, 205, 209, 417, 430, 482, 490, 
492, 496, 501, 502, 503, 504, 511, 516.

Siurana, 303.

Siurana, castillo de, 372.

SO, Juan de, noble, consejero de Juan II, 155.

SO y DE CASTRO, Guillermo Ramón de, vizconde de évol, 
455.

SO y DE CASTRO, Iván de, noble, 455, 479.

SOLA, miguel, notario, 489.

Soler, 149, 150, 151, 155, 194, 275, 289, 290, 331, 332, 
345, 359, 361, 399, 403, 441, 517.

SOLER, Antonio, notario de berdún, sustituto de Pedro 
boquet como síndico de Cervera, 332, 345, 359, 361, 
399, 403.

SOLER, Francisco de, sirviente, 151.
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SOLER, Galcerán de, caballero de la Orden de Calatrava, 
comendador de Alpages, 150, 275.

SOLER, Juan de, ciudadano de Orihuela, 194.

SOLER, Juan de, sirviente, 151.

SOLER, Juan de, sirviente, 151.

SOLER, Lope de, sirviente, 150.

SOLER, Luis de, caballero, 149, 275, 289, 290, 331, 441, 
517.

SOLER, Luis de, ciudadano de Orihuela, 194.

SOLER, Luis de, sirviente, 151.

SOLER, miguel Juan de, 517.

SOLER, Requeseno de, noble, consejero de Juan II, 155.

SOLER bARGALLO, Juan de, ciudadano de Orihuela, 194.

Solsona, 220, 225, 226, 244, 252, 254, 260, 264, 266, 
299, 300, 308, 318, 321, 323, 324, 325, 334, 338, 
340, 344, 345, 349, 355, 358, 398, 403.

SOLSONA, Juan, secretario de Juan II en la escribanía del 
brazo real, notario, 220, 225, 226, 244, 254, 266, 
299, 300, 318, 324, 338, 340, 344, 345, 349, 355.

Soria, 228n, 436, 447.

SORIA, Gil de, escribano de Juan II, 228n.

SORIA, Jimeno de, escribano de Juan II, 436, 447.

SORS, benedicto, notario, 492.

SORTS, Juan Andrés, canónigo, prepósito y vicario de la 
iglesia de barcelona, vicario general y procurador del 
reverendísimo patriarca de Alejandría y arzobispo de 
Tarragona, 209, 219, 223, 224, 225, 226, 227, 229, 
237, 259, 264, 308, 316, 319, 321, 323, 324, 325, 
326, 332, 334, 336, 337, 338, 339, 358, 360, 393, 
394, 398, 402, 407, 410.

Sos, 15, 146, 204, 234, 235, 236, 237.

SOS, berenguer de, decano de la sede de barcelona, 234, 
235, 236, 237.

SUAR, Juan, maestro de capilla, 171.

Subirats, castillo de, 304, 305.

Sumacárcel, 304.

Suñén, 456, 463.

SUñéN, mateo de, alias de Val, infanzón, 456, 463.

Suñer, 180, 181, 182, 183, 186, 480.

SUñER, Andrés, 480.

SUñER, Juan, procurador religioso de fray Ramón de Cis-
car, comendador de Torrent y de la casa de San Juan 
de Jerusalén de Valencia, 180, 181, 182, 183, 186.

SUREDA, Arnaldo, caballero, 159.

SUREDA, Jorge, caballero, 159.

SUREDA, Pablo, caballero, 159.

SUREDA, Salvador, caballero, 159.

Tagamanent, 159.

TAGAmANENT, bernardo de, caballero, 159.

TAGAmANENT, blas de, caballero, 159.

TAGAmANENT, Juan de, sirviente, 160.

Talarn, 158, 204, 342, 359, 361.

Talavera, 410.

TALAVERA, Fernando, 410.

TALAyERO, Juan de, notario, procurador sustituto de 
Francisco de Santa Fe, procurador religioso de Pedro 
de Cervelló, comendador de La Fresneda, tutor y cu-
rator de sus hijos Ramón y Juan de Cervelló, procura-
dor de Luis de Foces, procurador del noble Pedro de 
Luna, 202, 210, 342, 425, 429, 437, 438 439, 445, 
446, 447, 450, 453, 454.

Tamarit, 157.

TAmARIT, Juan, mosén, prior del capítulo del monasterio 
de montearagón, 524, 525.

TAmARIT, Pablo de, sirviente, 157.

Tamarite de Litera, 15, 145, 187, 196, 200, 201, 211, 
262, 396, 457, 464.

Tarazona, 16, 145, 187, 194, 196, 200, 209, 211, 396, 
413, 414, 440, 448, 449, 456, 462, 464, 526.

Tarazona, catedral de, 462.

Tarbes, 448.

TARbES, Ramón de, noble, 448.

Tarragona, 67, 154, 209, 214, 215, 220, 223, 226, 229, 
260, 261, 264, 267, 276, 312, 314, 315, 316, 319, 
321, 323, 325, 332, 333, 334, 336, 339, 358, 360, 
362, 363n, 368, 370, 371, 384, 392, 393, 394, 398, 
399, 402, 404, 407, 408, 496, 499.

Tarragona, diócesis de, 68.

Tarragona, provincia de, 67.

Tárrega, 161, 215, 265, 314, 315, 344.

Tárrega, veguería de, 267, 268.

Tauste, 15, 146, 227, 264, 396, 440, 456, 526.

TAUSTE, Pedro, 264.

Tendilla, 204, 455, 463.

TERES, Antonio, caballero, 150.

Terrantona, 164.

TERRE, bernardo Juan, doncel, 241, 326.

TERRE, Francisco, caballero, 156.
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TERRE, Juan bernardo, sirviente, gentilhombre, caballero, 
157, 252, 254, 255, 260, 261, 265, 279, 322, 323, 
326, 333, 335, 337, 355, 356, 357, 359, 360, 398, 
403.

TERRES, Gemsio, sirviente, 152.

Teruel, 4, 5, 7, 60, 88, 114, 115, 117, 145, 172, 174, 
231, 273, 285, 290, 313, 396, 440, 449, 456, 464, 
470, 526.

Teruel, Comunidad de aldeas de, 12, 60, 84, 145, 172, 
174, 187, 196, 200, 211, 221, 440, 449, 457, 464, 
523, 526.

Tolosa, 195, 210, 226, 311, 312, 457.

TOLOSA, Gisperto de, procurador del noble mateo de 
moncada, 195, 210, 226.

TOLOSA, Pablo, 311, 312.

TOLSA, Juan, sirviente, señor del lugar y castillo de Nava-
rrés, 204, 241, 506.

TOLSA, Luis, sirviente, 151, 207.

TOLSA, Pedro, sirviente, 151, 207.

TOLSA, Ramón, sirviente, 151.

TOmÁS, Gaspar, sirviente, 161.

TOmÁS, melchor, sirviente, 292.

Toralla, 157, 241, 265, 316, 317, 318, 353.

TORALLA, Juan Roger, sirviente, 157.

TORALLA, Ramón Rogerio de, caballero, alguacil de Juan 
II y diputado local de la ciudad y veguería de balaguer, 
241, 265, 316, 317, 318, 353.

TORD, bernardo, síndico sustituto del honorable Santia-
go Arenós, menor, doctor en Decretales de zaragoza, 
síndico de montalbán, 285.

Tormón, 60.

TORRAS, Francisco, 321.

Torregrosa, 350.

Torrellas, 144, 205, 206, 210, 211, 469, 524.

TORRELLAS, berenguer de, notario de zaragoza, 525.

TORRELLAS, Juan de, caballero, 205.

TORRELLAS, Juan de, escudero, caballero, 144.

TORRELLAS, martín de, caballero, 144.

TORRELLAS, Pedro, caballero, conservador, 211, 469.

TORRELLAS, Ramón, caballero, 206.

Torrent, 180, 182, 183, 186, 195, 209, 233, 238, 247, 
255, 265, 308, 335, 337, 339, 414, 417, 430, 490, 
492, 496, 501, 502, 503, 504, 516.

TORRENT, Jaufredo, caballero, 156, 238, 265, 308, 335, 
337, 339.

TORRENT, Jofre de, caballero, sirviente, gentilhombre, 
233, 255.

TORRENT, Pedro, caballero, 247.

TORRES, Antonio Juan, caballero, 474.

TORRES, Antonio, caballero, doctor en Leyes, jurisperito, 
consejero de Juan II, 282n, 283, 284, 292, 293, 295.

TORRES, Francisco, caballero, 278.

TORRES, Santiago, sirviente, 151.

Torres Torres, 241.

Torroella, 187, 200, 213, 219, 223, 229, 237, 255, 260, 
261, 265, 307, 316, 320, 321, 323, 325, 326, 330, 
333, 335, 337, 339, 360, 398, 403, 408.

TORROELLA, Pedro de, sirviente, caballero, 187, 200, 
213, 219, 223, 229, 237, 255, 260, 261, 265, 307, 
316, 320, 321, 323, 325, 326, 330, 333, 335, 337, 
339, 360, 398, 403, 408, 409.

Torruella, 156, 160, 180.

TORRUELLA, Juan, sirviente, 160.

TORRUELLA, Pedro, caballero, consejero de Juan II, 156, 
180.

TORRUELLA, Rodrigo, sirviente, 160.

Tortosa, 156, 158, 191, 208, 209, 215, 220, 229, 230, 
237, 240, 247, 252, 253, 254, 260, 261, 265, 308, 
312, 322, 323, 325, 326, 330, 332, 333, 335, 337, 
338, 339, 340, 345, 358, 359, 360, 361, 387, 393, 
394, 399, 401, 403, 407, 417, 440, 482, 486, 487, 
488, 489, 490, 492, 495, 496, 499, 500, 501, 502, 
503, 504, 509, 510, 511, 512, 514, 515, 516, 519.

Tous, 148, 490, 493.

TOUS, Antonio de, noble, 148.

TOUS, Jaufredo de, 490, 493.

TOUS, Pedro de, noble, 148, 490, 493.

Toyuela, 8, 125, 126, 200, 211, 413, 414, 452.

TOyUELA, Juan de, mícer, noble, abogado, 8, 125, 126, 
452.

TRAVESSET, bartolomé, síndico, procurador del capítulo, 
canónigo, ecónomo, vicario general del obispado de 
La Seu de Urgell y de su mensa episcopal, 264, 303, 
308, 312, 316, 319, 321, 332, 334, 336, 339, 358, 
360, 398, 402.

Tremp, 303.

Tuixent, 303.

ULVIA, Geraldo de, caballero, 156.

ULVIA, Luis de, caballero, 156.

UmOT, Juan, sirviente, 160.
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UmOT, Pedro, sirviente, 160.

UmOT, Ramón, caballero, 159.

UmS, Álvaro, caballero, 159.

Uncastillo, 4, 5, 6, 145, 397, 527.

UNCASTILLO, Pedro de, escudero, 4, 5, 6.

Urgell, 215, 264, 302, 304.

Urrea, 6, 8, 143, 144, 189, 199, 201, 204, 209, 421, 439, 
448, 450, 455, 463, 526.

URREA, Jimeno de, vizconde de biota y señor del lugar de 
Sestrica, 143, 199, 204.

URREA, Lope de, noble, 143, 448.

URREA, Lope Jimeno de, noble, 143.

URREA, miguel de, caballero, 144.

URREA, Pedro de, noble, 6, 8, 143, 199, 201, 209, 421.

Urriés, 4, 5, 144, 180, 186, 199, 210, 327, 331, 439, 
440, 448, 455, 456, 462, 463, 473.

URRIéS, Federico de, deán, decano, procurador del capí-
tulo de la catedral de Huesca, 5, 439, 455, 462.

URRIéS, Felipe de, escudero, caballero, señor de Ayerbe, 
144, 440, 455, 463, 473.

URRIéS, Hugo de, caballero, 186, 210, 440, 456.

URRIéS, Hugo de, caballero, consejero de Juan II, copero, 
embajador, procurador egregio de Alfonso de Ara-
gón, conde de Ribagorza, 180, 186, 199, 327, 328, 
329, 331.

URRIéS, Juan de, infanzón, escudero, caballero, 144, 456.

Usón, 213.

USóN, Francisco de, noble, 213.

VACA, Pedro, noble, consejero de Juan II, 155, 162, 167, 
176, 181, 182, 186, 199, 209, 439, 526.

VAL, martín de, escudero, procurador del noble miguel 
Gilbert, 525.

Valbona, 60.

Valbuena, monasterio de, 394.

Valdés, 393.

VALDéS, Alfonso de, 393.

Valdonsella, arciprestazgo de, 113.

Valencia, 153, 153n, 163, 164, 165, 168, 169, 170, 172, 
174, 175, 176, 179, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 
187, 192, 196, 197, 198, 200, 202, 204, 207, 208, 
209, 211, 213, 214, 216, 218, 222, 223, 228, 228n, 
231n, 233, 234, 245, 247, 252, 253, 256, 257, 262, 
277, 281, 284n, 291, 302, 314, 329, 388n, 389, 390, 
394, 396, 404, 415, 417, 419, 430, 432, 440, 441, 
457, 477, 480, 482, 483, 486, 489, 490, 491, 492, 

493, 494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 
503, 504, 505, 506, 507, 508, 511, 512, 514, 516.

Valencia, catedral de, 486, 495, 503, 504, 505.

Valencia, diócesis de, 68, 205.

Valencia, reino de, 56, 60, 66, 113, 114, 141, 142, 146, 
150, 153, 153n, 161, 162, 163, 164, 165, 167, 168, 
170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 
180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 190, 192, 
193, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 204, 208, 209, 
210, 211, 214, 215, 216, 217, 218, 222, 227, 228, 
231, 234, 236, 237, 238, 240, 241, 242, 244, 245, 
247, 249, 251, 254, 256, 257, 258, 262, 263, 264, 
269, 271, 275, 276, 277, 278, 281, 282, 283, 284, 
286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 297, 299, 306, 
312, 314, 324, 325, 326, 329, 337, 340, 359, 362, 
364, 368, 388, 389, 390, 391, 392, 395, 401, 402, 
412, 414, 416, 417, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 
427, 430, 431, 433, 434, 440, 441, 443, 444, 450, 
457, 458, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 482, 483, 
484, 485, 486, 487, 488, 489, 490, 491, 492, 493, 
494, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 
504, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 512, 513, 514, 
515, 516, 517, 518, 519.

Valguarnera, 156, 359, 360.

VALGUARNERA, Juan de, caballero, consejero de Juan II, 
156, 359, 360.

VALL, martín de, procurador de los nobles miguel Gilbert 
y de Pedro de Luna, 173, 175, 186, 199.

Valldaura, 199, 204, 210, 235, 236, 251, 275, 282, 283, 
284, 292, 294, 298, 301, 304, 415, 418, 430, 441, 
491, 493, 502, 504, 511, 517.

VALLDAURA, Crespí de, caballero, 199, 210.

VALLDAURA, Guillermo Crespí, sirviente, caballero, 199, 
210, 415, 418, 430

VALLDAURA, Luis Crespí de, caballero, procurador de Luis 
Carbonell, sirviente de Játiva, 204, 251, 275, 282, 
283, 284, 292, 294, 298, 301, 304, 415, 418, 441, 
491, 493, 502, 504, 511, 517.

Valldigna, 146.

Valldigna, monasterio de la, 68, 490, 492, 501, 502, 503, 
504, 511, 516.

Vallenola, 150.

Valleriola, 196, 205.

VALLERIOLA, Gispert de, caballero, 205.

VALLERROLA, Gaufrido, sirviente, 151.

VALLéS, Santiago, 149.

Vallgornera, 187, 200, 211, 213, 219, 223, 229, 316, 
320, 322, 323, 333, 337, 357.
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VALLGORNERA, Juan de, caballero, sirviente, 187, 200, 
211, 213, 219, 223, 229, 316, 320, 322, 323, 333, 
337, 357.

VALLS, Luis, presbítero, procurador del obispo de Tortosa, 
414, 417, 440, 457, 482.

VALSORGA, Juan de, síndico de borja, 526.

Valtierra, 148, 150, 241.

VALTIERRA, Andrés de, caballero, 148.

VALTIERRA, Juan de, caballero, selor de la honor de Torres 
Torres, 150, 241.

Valtorres, 526.

VEDREñA, bernat, 335, 336, 409.

VéLLEz, Pedro, señor de Villafranca, 526.

VENRELL, Luis, alias Sanromán, caballero, 148.

Vera, 145, 176, 177, 179, 181, 183, 184, 210, 211, 275, 
448.

VERA, Antonio de, escudero, 145.

VERA, martín de, síndico de Alcañiz, y de magallón y de 
Alagón, 176, 177, 179, 181, 183, 184, 187, 211.

VERA, Pedro de, procurador de los nobles Ramón y Geral-
do de Espés, notario, 210, 275.

Veri, 159, 183, 184, 185, 194, 198, 203, 207, 212, 214, 
218, 222, 228, 231, 234, 245, 271, 277, 282, 283, 
284, 286, 287, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 
301, 302, 313, 314, 321, 323, 351, 352, 355, 393, 
394, 395, 397, 416, 425, 433, 445, 469, 479, 480, 
481, 488.

VERI, bartolomé de, caballero, doctor en Leyes, consejero 
y regente de la cancillería de Juan II, 159, 183, 184, 
185, 194, 198, 203, 207, 212, 214, 218, 222, 228, 
231, 234, 271, 277, 282, 283, 284, 286, 287, 292, 
293, 294, 295, 296, 297, 298, 301, 302, 313, 314, 
321, 323, 351, 352, 355, 393, 394, 395, 397, 416, 
425, 433, 445, 469, 479, 480, 481, 488.

VERI, Guillermo de, canciller del Juan II, 245.

Verntallat, 157.

VERNTALLAT, Francisco de, sirviente, 157.

VICENTE, miguel, notario, procurador y síndico de Ade-
muz y de Castielfabib, 207, 211, 262.

Vich, 149, 150, 210, 283, 291, 297, 506.

Vich, obispado de, 252.

VICH, Juan de, caballero, 149, 210, 506.

VICH, Luis de, caballero, maestre racional de la curia de 
Juan II en el reino de Valencia, 150, 283, 291, 297.

VIDAL, Juan, canónigo y sacristán de la catedral de Tarra-
gona y síndico y procurador de su capítulo, 276, 325, 
337, 339.

VIDAL, miguel, escribano de Juan II, 242, 259, 263, 264.

Vierlas, 258.

VILA, Guillermo, doctor en Leyes, regente de la cancillería 
de Juan II, 488, 489, 490, 492, 499, 500, 501, 510.

Vilabertran [Santa maría de], monasterio de, 154.

Vilafarta, 500, 501, 514, 519.

VILAFARTA, miguel de, notario, 500, 501, 514, 519.

Vilagrasa, 314.

Vilanova, 147, 148, 206, 210, 288, 289, 295, 304, 305, 
316, 319, 323, 326, 333, 334, 336, 339, 357, 390, 
415, 418, 430, 441, 453, 457, 482, 490, 493n, 517.

VILANOVA, Francisco de, noble, 148.

VILANOVA, Luis de, noble, caballero, 147, 206, 210, 289, 
415, 418, 430, 441, 457, 482, 517.

VILANOVA, manuel de, 490.

VILANOVA, melchor de, noble, caballero, 453, 457.

VILANOVA, Ramón de, capitán general de las montañas, 
304.

VILANOVA, Ramón de, noble, 147.

Vilanova de meià, 303.

Vilanova de Sot, 157.

Vilaplana, 157, 493.

VILAPLANA, Antonio de, sirviente, 157.

VILAPLANA, manuel de, 493.

VILAR, bernardo, carpintero, 516.

Vilaragut, 147, 206, 210, 264, 415, 417, 477, 478, 485, 
486, 504.

VILARAGUT, Antonio de, noble, 147, 264.

VILARAGUT, Carrocio de, noble, 147, 206, 477, 478, 504.

VILARAGUT, Francisco Juan de, 264.

VILARAGUT, Juan bautista de, 417.

VILARAGUT, Ramón de, noble, caballero, 147, 415, 485, 
486.

Vilarana, 264.

Vilarig, 151,

VILARIG, Gaufrido de, sirviente, 151.

Vilarrasa, 152, 205, 504, 506.

VILARRASA, Guillermo Ramón de, sirviente, 152, 504.

VILARRASA, Juan de, caballero, 205, 506.

Villaelig, 143.

Villafamés, 476.

Villafeliche, 3, 5, 524.

Villafranca, 152, 156, 215, 265, 494, 512, 526.
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VILLAFRANCA, Juan de, caballero, 156.

VILLAFRANCA, Juan de, caballero, consejero de Juan II, 
156, 265.

VILLAFRANCA, Juan de, sirviente, 152.

VILLAFRANCA, miguel, notario, escribano de los brazos 
eclesiástico y militar, 494.

Villafranca del Penedés, 158, 216, 247, 260, 267, 309, 
317, 320, 322, 333, 337, 339, 340, 359, 361, 399, 
403, 407, 410.

Villajoyosa, 228, 258, 264, 390, 415, 419, 420, 421, 431, 
476, 478.

Villalonga, 157.

VILLALONGA, Galcerán de, sirviente, 157.

Villalonga de Estaracha, 157.

Villalpando, 456.

VILLALPANDO, Juan de, caballero, 456.

Villanova, 316, 319, 323, 326, 333, 334, 336, 339.

VILLANOVA, Pedro de, prior del monasterio de Santa ma-
ría de mayano o de meyá, 316, 319, 323, 326, 333, 
334, 336, 339.

Villanueva, 150, 195, 196, 199, 206, 227.

VILLANUEVA, Luis de, noble, 195.

Villarreal, 153, 390, 397, 415, 450, 457, 476, 478, 491, 
493, 504, 507.

Villel, bailía de, 60.

VITALES, bartolomé, síndico de Villafranca del Penedés, 
260, 265, 399, 403.

VITALES, Juan, canónigo, síndico y procurador del capítu-
lo de Tarragona, y sacristán de Tarragona, 260, 261, 
264, 308, 316, 319, 321, 326, 330, 333, 336.

VITALES, miguel, escribano de Juan II, 313.

Vitoria, 500.

VITORIA, Pedro de, portero de Juan II, 500.

Viu, 463.

VIU, bartolomé de, infanzón, 463.

VIVES, bernardo, sirviente, caballero, 152, 199.

VIVES, Juan, caballero, 148, 501.

VIVES bUIL, berenguer, noble, 147, 298, 493, 504.

VIVES bUIL, Francisco, noble, 502, 503.

VIVES DE CAñAmÁS, bernardo, procurador, 205, 418.

VIVES DE CAñAmÁS, Juan, caballero, 205.

Vizconde de manzanera, 455.

VOLTET, Antonio, mercader, 266, 269.

XATmAR, bernardo Gabriel de, caballero, consejero de 
Juan II, 156.

XATmAR, Gaspar, abad del monasterio de San Félix de 
Gerona, 171, 186, 199, 209, 229.

yaetmal, 235.

yAVALOyES, Francín, gentilhombre del condado de Pra-
des y de Cardona, y criado del conde, 330.

yEGUAS, martín de las, síndico de Sariñena, 527.

zA SALA DE LéRIDA, Francisco, 393.

zAbATA, Pedro, arcipreste de Daroca, 437, 448.

zAHERA, Guillermo, racional, 419, 502, 504.

zANOGUERA, Juan, 418.

zAPATA, Pedro, canónigo, procurador del obispo de Al-
barracín, 462.

zAPLANA, berenguer, 279, 280.

zAPLANA, Guillermo Ramón, caballero, 156, 223, 252, 
265, 279, 308, 316, 320, 321, 333, 345, 346, 356, 
357, 359, 360, 398, 403, 407.

zaragoza, 3, 7, 9, 11, 13, 14n, 16, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 
27, 31, 38, 41, 42, 57, 59, 61, 62, 63, 70, 71, 72, 76, 
77, 82, 85, 90, 108, 118, 123, 124, 125, 127, 129, 
130, 131, 134, 135, 136, 141, 142, 143, 145, 162, 
163, 167, 168, 169, 173, 175, 186, 187, 189, 190, 
195, 196, 198, 200, 201, 203, 204, 205, 208, 209, 
211, 221, 227, 245, 272, 273, 278, 285, 287, 304, 
325, 334, 351, 394, 396, 413, 414, 433, 434, 435, 
436, 439, 440, 442, 448, 449, 450, 451, 454, 455, 
456, 460, 462, 463, 464, 466, 467, 468, 469, 470, 
471, 473, 474, 488, 523, 524, 525.

zaragoza, arzobispado de, 119, 162, 454, 460.

zaragoza, catedral de, 169, 462, 524, 525.

zaragoza, provincia de, 67, 68.

zurita, 199, 210, 352, 440, 456.

zURITA, Francisco, caballero, infanzón, 440, 456.

zURITA, Francisco, procurador de los nobles materio de 
moncada y mateo de moncada, 352, 463.

zURITA, Francisco, sirviente, procurador del noble Juan de 
moncada, 199, 210.

zURITA, Jordán de, 352.
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T. I.        Cortes de los reinados de Alfonso II, Pedro II, Jaime I, Pedro III, Alfonso III,
Jaime II y Alfonso IV (1164-1328) (Zaragoza, 2020)

T. II.       Cortes de Pedro IV / 1 (Zaragoza, 2013)
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             Cortes de Daroca (1356) y de Cariñena (1357)
             Cortes de Zaragoza (1360)
             Parlamentos de Cariñena (1361) y de Barbastro (1362)
             Cortes Generales de Monzón (1362-1363)
             Cortes de Zaragoza (1363-1365)
T. III.      Cortes de Pedro IV / 2 (Zaragoza, 2008)
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             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1381
             Actas de las Cortes Generales de Monzón, Tamarite de Litera y Fraga de 1383-84
             Actas de las Cortes Generales de Monzón de 1388-89
T. VI.      Cortes de Martín I (Zaragoza, 2008)
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1398-400
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             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1412
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1413-14
T. IX.      Cortes de Alfonso V / 1 (Zaragoza, 2007)
             Cortes de Maella de 1423 (extracto)
             Actas de las Cortes de Teruel de 1427
             Cortes de Valderrobres (fragmento)
             Actas de las Cortes Generales de Monzón de 1435
             Actas de las Cortes de Alcañiz de 1436
T. X.       Cortes de Alfonso V / 2 (Zaragoza, 2015)
             Cortes de Zaragoza de 1439 (extracto)
             Actas de las Cortes de Zaragoza-Alcañiz de 1441-42
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1442
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1446-50
T. XI.      Cortes de Alfonso V/3 (Zaragoza, 2013)
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1451-1454
T. XII.     Cortes de Juan II
             Cortes de Fraga, Zaragoza y Calatayud de 1460-1461
             Cortes de Alcañiz-Zaragoza de 1466-1467
             Cortes Generales de Monzón de 1469-1470
             Cortes de Zaragoza de 1474
T. XIII.    Cortes de Fernando II /1 (Zaragoza, 2018)
             Actas de las Cortes Generales de Tarazona de 1484
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1493-94
T. XIV.   Cortes de Fernando II /2
             Actas de las Cortes de Tarazona de 1495-96.
             Fogaje general del reino acordado en las Cortes de Tarazona
T. XV.    Cortes de Fernando II/3 (Zaragoza, 2017)
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1498
             Actas de las Cortes de Zaragoza de 1502
T. XVI.   Cortes de Fernando II /4 (Zaragoza, 2011)
             Actas de las Cortes Generales de Monzón de 1510
             Actas de las Cortes Generales de Monzón de 1512-14
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	05 JUAN-Cortes de Monzon (139-520)
	06 JUAN-Cortes de Zaragoza 1474 (521-528)
	07 JUAN-Indices finales
	Página en blanco

